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Appendices 
 

Appendix 1: Ḥadῑths in the Two Ṣaḥῑḥs 
 
Number of 

Ḥadīths 

Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī 

The Book of Wills 

ثَنَا أبو نعیم: حدثنا  1 سُفْیَانُ عَنْ باب أن یترك ورثتھ أغنیاء خیر من أن یتكففوا الناس. حَدَّ

ُ عَنْھُ یقول: جاء  سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ سَعْدٍ بن أبي وقاص رَضِيَ اللهَّ

ةَ، وھو یكره أن یموت بالأرض التي ھاجر  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُنِي وَأنََا بِمَكَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ابن عفراء" قلُْتُ: یا رسول الله! أوُصِي بِمَاليِ كُلِّھِ ؟ قَالَ : "لاَ" ،  منھا، قال: "یرحم الله 

لثُُ كَثِیرٌ ، إنك أنَْ تَدَعَ وَرَثَتَكَ  لثُُ وَالثُّ لثُِ؟ قَالَ: "فالثُّ قلُْتُ : فَالشَّطْر؟ قَالَ : "لاَ" ، قلُْتُ: الثُّ

فوُنَ النَّاسَ فِي أیَْدِیھِمْ، وإنك َمَھْمَا أنَْفَقْتَ من نفقة فَإنھا أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ أنَْ تَدَعَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّ 

َ أن یَرْفَعُكَ فیَنْتَفِعُ بِكَ نَاسٌ وَیُضَرُّ بِكَ   صَدَقَةٌ حَتَّى اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا إلى فِي امْرَأتَِك، وَعسى اللهَّ

آخَرُونَ ولم یكن لھ یومئذ إلا ابنھ".  

 

بالثلث. وقال الحسن: لا یجوز للذمي وصیة إلا بالثلث: وقال الله عز وجل: باب الوصیة  2

]. حدثنا قتیبة بن سعید: حدثنا سفیان عن ھشام 49{وأن أحكم بینھم بما أنزل الله} [المائدة: 

بن عروة، عن أبیھ، عن ابن عباس رضي الله عنھما قال: "لو غض الناس إلى الربع لأن 

وسلم قال: الثلث والثلث كثیر". رسول الله صلى الله علیھ  

 

حدثنا محمد بن عبد الرحیم: حدثنا  زكریا بن عدي: حدثنا  مروان عن  ھاشم بن ھاشم،  3

عن  عامر بن سعد، عن  أبیھ رضي الله عنھ قال : "مرضت فعادني النبي صلى الله علیھ 

الله یرفعك وینفع بك  وسلم فقلت: یا رسول الله! ادع الله أن لا یردني على عقبي،  قال: لعل

ناسا. فقلت : أرید أن أوصي ، وإنما لي ابنة،  فقلت: أوصي بالنصف؟ قال: النصف 

كثیر، قلت: فالثلث؟ قال: الثلث والثلث كثیر أو كبیر، قال: وأوصى الناس بالثلث فجاز 

ذلك لھم".    

 

ا عبدالله بن باب قول الموصي لوصیھ: تعاھد لولدي، وما یجوز للوصي من الدعوى. حدثن 4

مسلمة عن مالك، عن ابن شھاب، عن عروة بن الزبیر، عن عائشة رضي الله عنھا زوج 

النبي صلى الله علیھ وسلم أنھا قالت: كان عتبة بن أبي وقاص عھد إلى أخیھ سعد بن أبي 

وقاص أن ابن ولیدة زمعة مني فاقبضھ إلیك، فلما كان عام الفتح أخذه سعد فقال : ابن 

ن عھد إلي فیھ، فقام عبد بن زمعة فقال: أخي وابن أمة أبي، ولد على فراشھ، أخي قد كا
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فتساوقا إلى رسول الله صلى الله علیھ وسلم فقال سعد: یا رسول الله! ابن أخي كان عھد 

إلي فیھ، فقال عبد بن زمعة: ھو أخي وابن ولیدة أبي، فقال رسول الله صلى الله علیھ 

معة! الولد للفراش وللعاھر الحجر" ، ثم قال لسودة بنت وسلم : "ھو لك یا عبد بن ز

زمعة: "احتجبي منھ" لما رأى من شبھھ بعتبة، فما رآھا حتى لقي الله".  

 

دُ بْنُ یُوسُفَ عَنْ وَرْقَاءَ ، عَنِ ابْنِ أبَِي نَجِیحٍ ، عَنْ  5 ثَنَا مُحَمَّ بَابُ لا وصیة لوارث. حَدَّ

ةُ للِْوَالدَِیْنِ؛ عَطَاءٍ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ  ُ عَنْھُمَا قَالَ: كَانَ المَالُ للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ الوَصِیَّ رَضِيَ اللهَّ

كَرِ مِثْلَ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ للأِْبََوَیْنِ لكُِلِّ وَا ُ مِنْ ذَلكَِ مَا أحََبَّ فَجَعَلَ للِذَّ حِدٍ مِنْھُمَا فَنَسَخَ اللهَّ

دُسُ، وَجَعَلَ  بُعَ. السُّ وْجِ الشَّطْرَ وَالرُّ بُعَ، وَللِزَّ مُنَ وَالرُّ للِْمَرْأةَِ الثُّ  

 

]، ویذكر أن 11باب تأویل قول الله تعالى: {من بعد وصیة یوصي بھا أو دین} [النساء: 6

النبي صلى الله علیھ وسلم قضى بالدین قبل الوصیة. وقولھ عز وجل: {إن الله یأمركم أن 

] فأداء الأمانة أحق من تطوع الوصیة. وقال النبي 58ھلھا} [النساء:تؤدوا الأمانات إلى أ

صلى الله علیھ وسلم :"لا صدقة إلا عن ظھر غنى". وقال  ابن عباس: لا یوصي العبد إلا 

بإذن أھلھ. وقال النبي صلى الله علیھ وسلم :"العبد راع في مال سیده".   

  

الزھري ، عن  سعید بن المسیب ،  حدثنا  محمد بن یوسف: أخبرنا الأوزاعي عن  7

وعروة بن الزبیر: أن  حكیم بن حزام رضي الله عنھ قال: سألت رسول الله صلى الله علیھ 

وسلم فأعطاني، ثم سألتھ فأعطاني، ثم قال لي:" یا حكیم ، إن ھذا المال خضر حلو ، فمن 

ھ، وكان كالذي أخذه بسخاوة نفس بورك لھ فیھ، ومن أخذه بإشراف نفس لم یبارك لھ فی

یأكل ولا یشبع، والید العلیا خیر من الید السفلى". قال حكیم : فقلت: یا رسول الله، والذي 

بعثك بالحق! لا أرزأ أحدا بعدك شیئا حتى أفارق الدنیا ، فكان أبو بكر یدعو حكیما 

ال: یا لیعطیھ العطاء فیأبى أن یقبل منھ شیئا، ثم إن عمر دعاه لیعطیھ فیأبى أن یقبلھ، فق

معشر المسلمین ، إني أعرض علیھ حقھ الذي قسم الله لھ من ھذا الفيء فیأبى أن یأخذه ، 

فلم یرزأ حكیم أحدا من الناس بعد النبي صلى الله علیھ وسلم حتى توفي رحمھ الله.    

 

حدثنا بشر بن محمد السختیاني: أخبرنا  عبد الله: أخبرنا  یونس عن  الزھري قال:  8

الم ، عن ابن عمر، عن أبیھ رضي الله عنھما قال: سمعت رسول الله صلى الله أخبرني  س

علیھ وسلم یقول: "كلكم راع ومسئول عن رعیتھ، والإمام راع ومسئول عن رعیتھ، 

والرجل راع في أھلھ ومسئول عن رعیتھ ، والمرأة في بیت زوجھا راعیة ومسؤلة عن 

ن رعیتھ". قال: وأحسب أن قد قال: رعیتھا ، والخادم في مال سیده راع ومسؤل ع

"والرجل راع في مال أبیھ".    
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باب: إذا وقف ، أو أوصى لأقاربھ، ومن الأقارب؟، وقال ثابت: عن  أنس، قال النبي  9

صلى الله علیھ وسلم لأبي طلحة:"اجعلھا لفقراء أقاربك"، فجعلھا لحسان وأبي بن كعب 

،وقال الأنصاري: حدثني أبي عن ثمامة، عن  أنس بمثل حدیث ثابت، قال: "اجعلھا 

ھا لحسان وأبي بن كعب وكانا أقرب إلیھ مني ، وكان لفقراء قرابتك"، قال أنس: فجعل

قرابة حسان وأبي من أبي طلحة ، واسمھ زید بن سھل بن الأسود بن حرام بن عمرو بن 

زید مناة بن عدي بن عمرو بن مالك بن النجار ، وحسان بن ثابت بن المنذر بن حرام ، 

د مناة بن عدي بن عمرو فیجتمعان إلى حرام وھو الأب الثالث. وحرام بن عمرو بن زی

بن مالك بن النجار، وھو یجامع حسان وأبا طلحة وأبي إلى ستة آباء إلى عمرو بن مالك 

وھو أبي بن كعب بن قیس بن عبید بن زید بن معاویة بن عمرو بن مالك بن النجار، 

فعمرو بن مالك یجمع حسان وأبا طلحة وأبیا. وقال بعضھم : إذا أوصى لقرابتھ فھو إلى 

ائھ في الإسلام. آب  

 

حدثنا  عبد الله بن یوسف: أخبرنا  مالك عن  إسحاق بن عبد الله [بن أبي طلحة]: أنھ سمع   10

أرى أن تجعلھا في ” أنسا رضي الله عنھ قال: قال النبي صلى الله علیھ وسلم لأبي طلحة:

وبني عمھ.  الأقربین" فقال أبو طلحة: أفعل یا رسول الله، فقسمھا أبو طلحة في أقاربھ

] جعل النبي صلى 214وقال  ابن عباس: لما نزلت {وأنذر عشیرتك الأقربین} [الشعراء:

الله علیھ وسلم ینادي: "یا بني فھر، یا بني عدي"، لبطون قریش. وقال  أبو ھریرة: لما 

"یا  ] قال النبي صلى الله علیھ وسلم:214نزلت {وأنذر عشیرتك الأقربین} [الشعراء:

.  معشر قریش"  

 

باب ھل ینتفع الواقف بوقفھ؟ وقد اشترط عمر رضي الله عنھ: لا جناح على من ولیھ أن  11

یأكل منھا، وقد یلي الواقف وغیره، وكذلك كل من جعل بدنة أو شیئا . فلھ أن ینتفع بھا 

كما ینتفع غیره وإن لم یشترط.   

 

حدثنا  قتیبة [بن سعید]: حدثنا  أبو عوانة عن  قتادة، عن  أنس رضي الله عنھ: "أن النبي  12

صلى الله علیھ وسلم رأى رجلا یسوق بدنة فقال لھ: اركبھا، فقال: یا رسول الله إنھا بدنة، 

فقال في الثالثة أو في الرابعة: اركبھا ویلك أو ویحك".    

 

عن  أبي الزناد، عن  الأعرج ، عن  أبي ھریرة رضي الله  حدثنا  إسماعیل: حدثنا  مالك 13

عنھ: "أن رسول الله صلى الله علیھ وسلم رأى رجلا یسوق بدنة فقال: اركبھا، قال : یا 

رسول الله إنھا بدنة، قال: اركبھا ویلك، في الثانیة أو في الثالثة ".   

 

لأن عمر رضي الله عنھ أوقف باب: إذا وقف شیئا قبل أن یدفعھ إلى غیره فھو جائز،  14
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فقال: لا جناح على من ولیھ أن یأكل، ولم یخص إن ولیھ عمر أو غیره. وقال النبي صلى 

الله علیھ وسلم لأبي طلحة: "أرى أن تجعلھا في الأقربین ، فقال: أفعل، فقسمھا في أقاربھ 

وبني عمھ".    

  

غیرھم فھو جائز، ویضعھا للأقربین أو باب: إذا قال: داري صدقة . ولم یبین للفقراء أو  15

حیث أراد، قال النبي صلى الله علیھ وسلم لأبي طلحة حین قال: أحب أموالي إلي بیرحاء 

وإنھا صدقة A، فأجاز النبي صلى الله علیھ وسلم ذلك. وقال بعضھم: لا یجوز حتى یبین 

لمن. والأول أصح.    

  

إلیھ باب من تصدق إلى وكیلھ، ثم رد الوكیل 16  

وقال إسماعیل: أخبرني عبد العزیز بن عبد الله بن أبي سلمة عن إسحاق بن عبد الله بن  

أبي طلحة، لا أعلمھ إلا عن  أنس رضي الله عنھ قال: لما نزلت: {لن تنالوا البر حتى 

] جاء أبو طلحة إلى رسول الله صلى الله علیھ وسلم 92تنفقوا مما تحبون} [آل عمران:

ل الله، یقول الله تعالى في كتابھ: {لن تنالوا البر حتى تنفقوا مما تحبون} [آل فقال: یا رسو

] وإن أحب أموالي إلي بیرحاء 92عمران: قال: وكانت حدیقة كان رسول الله صلى الله –

علیھ وسلم یدخلھا ویستظل بھا ویشرب من مائھا فھي إلى الله [عز وجل] وإلى رسولھ  -

ره وذخره، فضعھا أي رسول الله حیث أراك الله ، فقال صلى الله علیھ وسلم، أرجو ب

"بخ یا أبا طلحة، ذلك مال رابح قبلناه منك ورددناه علیك  رسول الله صلى الله علیھ وسلم :

فاجعلھ في الأقربین". فتصدق بھ أبو طلحة على ذوي رحمھ ، قال: وكان منھم أبي 

لھ: تبیع صدقة أبي طلحة؟ فقال: وحسان، قال: وباع حسان حصتھ منھ من معاویة ، فقیل 

ألا أبیع صاعا من تمر بصاع من دراھم؟ قال: وكانت تلك الحدیقة في موضع قصر بني 

حدیلة الذي بناه معاویة.   

 

باب قول الله عزوجل: {وإذا حضر القسمة أولو القربى والیتامى والمساكین فارزقوھم  17

] 8منھ} [النساء:  

نعمان: حدثنا  أبو عوانة عن  أبي بشر، عن  سعید بن حدثنا  محمد بن الفضل أبو ال

جبیر، عن  ابن عباس رضي الله عنھما قال: إن ناسا یزعمون أن ھذه الآیة نسخت، ولا 

والله ما نسخت ولكنھا مما تھاون الناس، ھما والیان: وال یرث وذاك الذي یرزق ، ووال 

ن أعطیك. لا یرث فذاك الذي یقول بالمعروف، یقول: لا أملك لك أ  

 

باب قول الله تعالى: (وآتوا الیتامى أموالھم ولا تتبدلوا الخبیث بالطیب ولا تأكلوا أموالھم  18

إلى أموالكم إنھ كان حوبا كبیرا وإن خفتم أن لا تقسطوا في الیتامى فانكحوا ما طاب لكم 

ثَنَا أبَُو الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا شُعَ 2،3من النساء). [النساء:  ھْرِيِّ قََالَ: كان عُرْوَةُ ]. حَدَّ یْبٌ عنِ الزُّ
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ُ عَنْھَا { وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى  ھُ سَألََ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ بَیْرِ یحدث أنََّ بْنُ الزُّ

ھَا ، فَیَرْغَبُ فِ  ي جَمَالھَِا فانكحوا ما طاب لكم من النساء} قَالَتْ: ھي الیَتِیمَةُ فِي حَجْرِ وَلیِِّ

وَمَالھَِا ، وَیُرِیدُ أنَْ یتزوجھا بأدنى من سنة نسائھا فَنُھُوا عَنْ نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھُنَّ 

دَاقِ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ ، قَالَتْ عَائِشَةُ: ثم اسْتَفْتَى النَّاسُ  فِي إكِْمَالِ الصَّ

ُ عز وجل: { وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ قل الله رَسُو ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ، فَأنَْزَلَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ لَ اللهَّ

] قالت: فبین الله في ھذه أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ ذَاتَ جَمَالٍ ومال 127یفتیكم فیھن}  [النساء:

حقوھا بسنتھا بإكمال الصداق، فإذَِا كَانَتْ مَرْغُوبًة عَنْھَا فِي قِلَّةِ رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا ، ولم یل

المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا وَالتمسوا غَیْرَھَا مِنَ النِّسَاءِ ، قَالَ: فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا حِینَ یَرْغَبُونَ 

دَاقِ   عَنْھَا ، فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا فِیھَا إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا الأوَْفَى مِنَ الصَّ

ویعطوھا حقھا.  

 

[باب]: وما للوصي أن یعمل في مال الیتیم وما یأكل منھ بقدر عمالتھ . حدثنا ھارون بن  19

الأشعث: حدثنا أبو سعید مولى بني ھاشم: حدثنا صخر بن جویریة عن نافع ، عن ابن 

عمر رضي الله عنھما: أن عمر تصدق بمال لھ على عھد رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

ن نخلا،  فقال عمر: یا رسول الله، إني استفدت مالا وھو عندي وكان یقال لھ: ثمغ ، وكا

نفیس فأردت أن أتصدق بھ. فقال النبي صلى الله علیھ وسلم: "تصدق بأصلھ، لا یباع ولا 

یوھب ولا یورث، ولكن ینفق ثمره". فتصدق بھ عمر فصدقتھ تلك في سبیل الله وفي 

بى، ولا جناح على من ولیھ أن یأكل الرقاب والمساكین والضیف وابن السبیل ولذي القر

منھ بالمعروف، أو یوكل صدیقھ غیر متمول بھ.   

 

حدثنا عبید بن إسماعیل: حدثنا أبو أسامة عن ھشام ،عن أبیھ، عن عائشة رضي الله عنھا  20

] قالت : أنزلت 6{ ومن كان غنیا فلیستعفف ومن كان فقیرا فلیأكل بالمعروف } [النساء:

أن یصیب من مالھ إذا كان محتاجا بقدر مالھ بالمعروف.في والي الیتیم   

 

باب قولھ تعالى: (إن الذین یأكلون أموال الیتامى ظلماً إنما یأكلون في بطونھم ناراً  21

وسیصلون سعیرا). حدثنا عبد العزیز بن عبد الله قال: حدثني سلیمان بن بلال، عن ثور 

ة رضي الله عنھ عن النبي صلى الله علیھ بن زید المدني عن أبي الغیث ، عن أبي ھریر

وسلم قال: "اجتنبوا السبع الموبقات" قالوا: یا رسول الله ، وما ھن؟  قال: "الشرك با" ، 

والسحر، وقتل النفس التي حرم الله إلا بالحق، وأكل الربا، وأكل مال الیتیم، والتولي یوم 

الزحف، وقذف المحصنات المؤمنات الغافلات".  

 

اب الوقف كیف یكتب؟ حدثنا  مسدد: حدثنا یزید بن زریع: حدثنا  ابن عون عن نافع، ب 22

عن  ابن عمر رضي الله عنھما قال: أصاب عمر بخیبر أرضاً، فأتى النبي صلى الله علیھ 
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وسلم فقال: أصبت أرضاً لم أصب مالاً قط أنفس منھ فكیف تأمرني بھ؟ قال: "إن شئت 

تصدق عمر أنھ لا یباع أصلھا ولا یوھب ولا یورث، في حبست أصلھا وتصدقت بھا". ف

الفقراء والقربى والرقاب وفي سبیل الله والضیف وابن السبیل، لا جناح على من ولیھا أن 

یأكل منھا بالمعروف، أو یطعم صدیقاً، غیر متمول فیھ.  

 

باب وقف الأرض للمسجد. حدثنا  إسحاق: أخبرنا عبد الصمد قال: سمعت أبي: حدثنا  أبو  23

التیاح قال: حدثني  أنس بن مالك رضي الله عنھ: لما قدم رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

المدینة أمر بالمسجد وقال: "یا بني النجار ثامنوني بحائطكم ھذا"، فقالوا: لا والله لا نطلب 

  إلى الله.  ثمنھ إلا

 

باب وقف الدواب والكراع والعروض والصامت. وقال الزھري فیمن جعل ألف دینار في  24

سبیل الله ، ودفعھا إلى غلام لھ تاجر یتجر بھا ، وجعل ربحھ صدقة للمساكین و الأقربین 

، ھل للرجل أن یأكل من ربح تلك الألف شیئا؟ً وان لم یكن جعل ربحھا صدقة في 

، قال: لیس لھ أن یأكل منھا.المساكین   

 

ثَنِي نَافِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ رضي الله عنھما:  25 ِ قَالَ: حَدَّ ثَنَا یحیى: حدثنا عُبَیْدُ اللهَّ دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ

ُ عَ  ِ صَلَّى اللهَّ ِ أعَْطَاھَا رَسُولَ اللهَّ لَیْھِ وَسَلَّمَ فَحَمَلَ أنََّ عُمَرَ حَمَلَ عَلَى فَرَسٍ لَھُ فِي سَبِیلِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَ  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ قَدْ وَقَفَھَا یَبِیعُھَا، فَسَألََ رَسُولَ اللهَّ لَّمَ أنَْ عَلَیْھَا رَجُلاً، فَأخُْبِرَ عُمَرُ أنََّ

یَبْتَاعَھَا، فَقَالَ: "لاَ تَبْتَعْھَا وَلاَ تَرْجِعَنَّ فِي صَدَقَتِكَ".  

 

نَادِ ، عَنِ الأعَْرَجِ باب نفقة  26 ثَنَا عبدالله بن یوسف: أخبرنا مَالكٌِ عَنْ أبَِي الزِّ القیم للوقف. حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ تقْتَسِمُ  ِ صَلَّى اللهَّ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ رضي الله عنھ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ

بَعْدَ نَفَقَةِ نِسَائِي وَمَؤنَةِ عَامِليِ فَھُوَ صَدَقَةٌ". وَرَثَتِي دِینَارًا ولا درھماً، مَا تَرَكْتُ   

 

باب: إذا وقف أرضا أو بئرا، واشترط لنفسھ مثل دلاء المسلمین، ووقف أنس دارا ، فكان  27

إذا قدم نزلھا. وتصدق  الزبیر بدوره، وقال للمردودة من بناتھ أن تسكن غیر مضرة ولا 

یس لھا حق. وجعل  ابن عمر نصیبھ من دار عمر سكنى مضر بھا، فإن استغنت بزوج فل

لذوي الحاجات من آل عبد الله.    

 

وقال عبدان: أخبرني أبي عن شعبة ، عن أبي إسحاق ، عن أبي عبد الرحمن: أن عثمان  28

رضي الله عنھ حین حوصر أشرف علیھم، وقال: أنشدكم الله ولا أنشد إلا أصحاب النبي 

صلى الله علیھ وسلم، ألستم تعلمون أن رسول الله صلى الله علیھ وسلم قال: "من حفر 

ألستم تعلمون أنھ قال: "من جھز جیش العسرة فلھ الجنة" رومة فلھ الجنة" فحفرتھا؟ 
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فجھزتھ؟ قال: فصدقوه بما قال. وقال عمر في وقفھ: لا جناح على من ولیھ أن یأكل، وقد 

یلیھ الواقف وغیره فھو واسع لكل.  

 

باب قول الله تعالى:  (یا أیھا الذین آمنوا شھادة بینكم إذا حضر أحدكم الموت حین الوصیة  29

نان ذوا عدل منكم أو آخران من غیركم إن أنتم ضربتم في الأرض فأصابتكم مصیبة اث

الموت تحبسونھما من بعد الصلاة فیقسمان با4 إن ارتبتم لا نشتري بھ ثمنا ولو كان ذا 

قربى ولا نكتم شھادة الله إنا إذا لمن الآثمین فإن عثر على أنھما استحقا إثما فآخران 

لذین استحق علیھم الأولیان فیقسمان با- لشھادتنا أحق من شھادتھما یقومان مقامھما من ا

وما اعتدینا إنا إذا لمن الظالمین ذلك أدنى أن یأتوا بالشھادة على وجھھا أو یخافوا أن ترد 

] 108، 106أیمان بعد أیمانھم واتقوا الله واسمعوا والله لا یھدي القوم الفاسقین). [المائدة: 

ن عبد الله: حدثنا  یحیى بن آدم: حدثنا ابن أبي زائدة، عن محمد بن أبي و قال لي  علي ب

القاسم، عن عبد الملك بن سعید بن جبیر عن  أبیھ، عن  ابن عباس رضي الله عنھما، 

قال: خرج رجل من بني سھم مع  تمیم الداري وعدي بن بداء، فمات السھمي بأرض لیس 

من فضة مخوصا من ذھب، فأحلفھما رسول الله  بھا مسلم، فلما قدما بتركتھ فقدوا جاما

صلى الله علیھ وسلم، ثم وجد الجام بمكة، فقالوا: ابتعناه من تمیم وعدي، فقام رجلان من 

أولیاء السھمي فحلفا لشھادتنا أحق من شھادتھما، وأن الجام لصاحبھم. قال: وفیھم نزلت 

أحدكم الموت}. ھذه الآیة: {یا أیھا الذین آمنوا شھادة بینكم إذا حضر  

 

باب قضاء الوصي دیون المیت بغیر محضر من الورثة. حدثنا محمد بن سابق  30 أو -

الفضل بن یعقوب عنھ : حدثنا  شیبان أبو معاویة، عن فراس قال: قال الشعبي: حدثني -

جابر بن عبد الله الأنصاري رضي الله عنھما: أن أباه استشھد یوم أحد وترك ست بنات 

دیناً، فلما حضره جذاذ النخل أتیت رسول الله صلى الله علیھ وسلم فقلت: یا وترك علیھ 

رسول الله، قد علمت أن والدي استشھد یوم أحد وترك علیھ دیناً كثیراً، وإني أحب أن 

یراك الغرماء. قال: "اذھب فبیدر كل تمر على [ناحیتھ]"، ففعلت ثم دعوتھ، فلما نظروا 

فلما رأى ما یصنعون طاف حول أعظمھا بیدراً ثلاث مرات إلیھ أغروا بي تلك الساعة، 

ثم جلس علیھ ثم قال: "ادع أصحابك" فما زال یكیل لھم حتى أدى الله أمانة والدي، وأنا 

والله! راض أن یؤدي الله أمانة والدي، ولا أرجع إلى أخواتي تمرة، فسلم والله البیادر كلھا 

ل الله صلى الله علیھ وسلم كأنھ لم ینقص تمرة حتى أني أنظر إلى البیدر الذي علیھ رسو

واحدة. قال أبو عبد الله: أغروا بي: یعني ھیجوا بي. {فأغرینا بینھم العداوة والبغضاء}.  

 

The Book of Marriage 

ھْرِيِّ  31 انَ بْنَ إبِْرَاھِیمَ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَزِیدَ ، عَنِ الزُّ ثَنَا عَليٌِّ ، سَمِعَ حَسَّ قَالَ: أخَْبَرَنِي حَدَّ

ھُ سَألََ عَائِشَةَ عَنْ قَوْلھِِ تَعَالَى : { وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى فَانْكِحُوا مَا  عُرْوَةُ أنََّ
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ا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ طَابَ لَكُمْ مِنَ النِّسَاءِ مَثْنَى وَثُلاثََ وَرُبَاعَ ، فَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تَعْدِلوُا فَوَاحِدَةً أوَْ مَ 

ھَا 3ذَلكَِ أدَْنَى ألاََّ تَعُولوُا } [النساء: ] قَالَتْ : یَا ابْنَ أخُْتِي، الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي حَجْرِ وَلیِِّ

ةِ صَدَاقِھَا ، فَنُھُوا أَ  جَھَا بِأدَْنَى مِنْ سُنَّ نْ یَنْكِحُوھُنَّ فَیَرْغَبُ فِي مَالھَِا وَجَمَالھَِا ، یُرِیدُ أنَْ یَتَزَوَّ

دَاقَ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ. إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھُنَّ فَیُكْمِلوُا الصَّ  

 

دُ بْنُ كَثِیرٍ  32 ثَنَا مُحَمَّ باب قول الرجل لأخیھ: انظر أي زوجتي شئت حتى أنزل لك عنھا. حَدَّ

حْمَنِ بْنُ عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ حُمَیْدٍ  وِیلِ  قَالَ : سَمِعْتُ أنََسَ بْنَ مَالكٍِ  قَالَ : قَدِمَ عَبْدُ الرَّ الطَّ

، وَعِنْدَ  بِیعِ الأنَْصَارِيِّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُ وَبَیْنَ سَعْدِ بْنِ الرَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ عَوْفٍ فَآخَى النَّ

ُ لَكَ فِي أھَْلكَِ الأنَْصَارِيِّ امْرَأتََانِ ، فَعَرَضَ عَلَ  یْھِ أنَْ یُنَاصِفَھُ أھَْلَھُ وَمَالَھُ ، فَقَالَ : بَارَكَ اللهَّ

بِيُّ  وقَ فَرَبِحَ شَیْئًا مِنْ أقَِطٍ وَشَیْئًا مِنْ سَمْنٍ فَرَآهُ النَّ وقِ ، فَأتََى السُّ  وَمَالكَِ ، دُلُّونِي عَلَى السُّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ أَ  حْمَنِ؟" صَلَّى اللهَّ امٍ وَعَلَیْھِ وَضَرٌ مِنْ صُفْرَةٍ ، فَقَالَ : "مَھْیَمْ یَا عَبْدَ الرَّ یَّ

ةً، قَالَ : "فَمَا سُقْتَ؟" قَالَ : وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ ، قَالَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ  جْتُ أنَْصَارِیَّ فَقَالَ : تَزَوَّ

بِشَاةٍ".  

 

ثَنَا قُ  33 ثَنَا عَبْدُ العَزِیزِ بْنُ أبَِي حَازِمٍ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ باب تزویج المعسر. حَدَّ تَیْبَة: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ  ِ صَلَّى اللهَّ اعِدِيِّ  قَالَ: جَاءَتْ امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ ِ  سَعْدٍ السَّ اللهَّ

دَ النَّظَرَ ، جِئْتُ أھََبُ لَكَ نَفْسِي ، قَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَصَعَّ ِ صَلَّى اللهَّ الَ : فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ

ا رَأتَِ المَرْأةَُ أنََّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأْسَھُ ، فَلَمَّ ِ صَلَّى اللهَّ بَھُ ثُمَّ طَأطَْأَ رَسُولُ اللهَّ ھُ لَمْ یَقْضِ فِیھَا وَصَوَّ

ِ ، إنِْ لَمْ یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ فِیھَا شَیْئًا جَلَ  سَتْ ، فَقَامَ رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ: یَا رَسُولَ اللهَّ

ِ ، فَقَالَ : "اذْھَبْ  ِ یَا رَسُولَ اللهَّ جْنِیھَا ، فَقَالَ: "وَھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟" قَالَ : لاَ، وَاللهَّ فَزَوِّ

ِ مَا وَجَدْتُ شَیْئًا ، فَقَالَ إلَِى أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَ  لْ تَجِدُ شَیْئًا؟" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ، وَاللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْظُرْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ  ِ صَلَّى اللهَّ ، رَسُولُ اللهَّ

 ِ ِ یَا رَسُولَ اللهَّ وَلاَ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ وَلَكِنْ ھَذَا إزَِارِي وَاللهَّ قَالَ سَھْلٌ : مَا لَھُ رِدَاءٌ  - فَلَھَا  -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ  ِ صَلَّى اللهَّ عَلَیْھَا  نِصْفھُُ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

جُلُ حَتَّى إذَِا طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ ، مِنْھُ شَيْءٌ. وَإنِْ لَ  بِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ". فَجَلَسَ الرَّ

ا جَاءَ قَالَ : "مَاذَا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا فَأمََرَ بِھِ فَدُعِيَ ، فَلَمَّ ِ صَلَّى اللهَّ مَعَكَ مِنَ فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ

دَھَا ، فَقَالَ : "تَقْرَؤُھُنَّ عَنْ ظَھْرِ قَلْبِكَ؟"،  القرُْآنِ؟" قَالَ  : مَعِي سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا ، عَدَّ

قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ".  

 

ھري قال: أخبرني عروة باب الأكفاء في الدین. حدثنا  أبو الیمان: أخبرنا  شعیب عن  الز 34

بن الزبیر، عن  عائشة رضي الله عنھا: أن أبا حذیفة بن عتبة بن ربیعة بن عبد شمس  -

وكان ممن شھد بدرا مع النبي صلى الله علیھ وسلم تبنى سالماً وأنكحھ بنت أخیھ ھنداً  -

 بنت الولید بن عتبة بن ربیعة وھو مولى لامرأة من الأنصار، كما تبنى النبي صلى الله
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علیھ وسلم زیدًا ، وكان من تبنى رجلا في الجاھلیة دعاه الناس إلیھ وورث من میراثھ، 

حتى أنزل الله {ادعوھم لآبائھم} إلى قولھ: {وموالیكم} فردوا إلى آبائھم، فمن لم یعلم لھ أب 

كان مولى وأخاً في الدین. فجاءت سھلة بنت سھیل بن عمرو القرشي ثم العامري  وھي -

ي حذیفة بن عتبةامرأة أب النبي صلى الله علیھ وسلم فقالت: یا رسول الله، إنا كنا نرى  -

سالماً ولداً، وقد أنزل الله فیھ ما قد علمت. فذكر الحدیث.  

 

ثَنِي سَعِیدُ ابْنُ أبَِي سَعِیدٍ عَنْ أبَِ  35 ِ قَالَ : حَدَّ ثَنَا یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ یھِ ، عَنْ أبي حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "تُنْكَحُ المَرْأةَُ لأِرَْبَعٍ: لمَِالِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ عَنِ النَّ ھَا، ھریرة رَضِيَ اللهَّ

ینِ تَرِبَتْ یَدَاكَ". وَلحَِسَبِھَا، وَجَمَالھَِا، وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ بِذَاتِ الدِّ  

 

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ باب الأكفاء في  36 ثَنِي یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ المال وتزویج المقل المثریة. حَدَّ

ُ عَنْھَا { وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ  ھُ سَألََ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ: أنََّ

ھَا 3:تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى } [النساء ] قَالَتْ : یَا ابْنَ أخُْتِي ، ھَذِهِ الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي حِجْرِ وَلیِِّ

ي فَیَرْغَبُ فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا وَیُرِیدُ أنَْ یَنَقِصَ صَدَاقَھَا ، فَنُھُوا عَنْ نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا فِ 

دَاقِ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَ  ُ إكِْمَالِ الصَّ ِ صَلَّى اللهَّ نْ سِوَاھُنَّ . قَالَتْ : وَاسْتَفْتَى النَّاسُ رَسُولَ اللهَّ

ُ تعالى { وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ } إلَِى { وَتَرْغَبُونَ أنَْ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ ذَلكَِ فَأنَْزَلَ اللهَّ

ُ لَھُ 127تَنْكِحُوھُنَّ } [النساء: مْ ، أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ ذَاتَ جَمَالٍ وَمَالٍ رَغِبُوا ]  فَأنَْزَلَ اللهَّ

دَاقِ ، وَإذَِا كَانَتْ مَرْغُوبَةً عَنْھَا فِي قِلَّةِ المَالِ وَالجَمَالِ  فِي نِكَاحِھَا وَنَسَبِھَا فِي إكِْمَالِ الصَّ

یَتْرُكُونَھَا حِینَ یَرْغَبُونَ عَنْھَا فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ  تَرَكُوھَا وَأخََذُوا غَیْرَھَا مِنَ النِّسَاءِ، قَالَتْ : فَكَمَا

دَاقِ. یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا فِیھَا إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا وَیُعْطُوھَا حَقَّھَا الأوَْفَى من الصَّ  

 

علي  ] . وقال2باب لا یتزوج أكثر من أربع. لقولھ تعالى: (مثنى وثلاث ورباع) [النساء:  37

بن الحسین علیھما السلام: یعني مثنى أو ثلاث  أو رباع. وقولھ جل ذكره: (أولي أجنحة 

دٌ: أخَْبَرَنَا عَبْدَةُ 1مثنى وثلاث ورباع)  [فاطر:  ثَنَا مُحَمَّ ] یعني مثنى أو ثلاث أو رباع. حَدَّ

] قَالَتْ : 3قْسِطُوا فِي الیَتَامَى } [النساء:عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ { وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُ 

جُھَا عَلَى مَالھَِا وَیُسِيءُ صُحْبَتَھَا وَلاَ یَعْدِلُ  ھَا فَیَتَزَوَّ جُلِ وَھُوَ وَلیُِّ  ھي الیَتِیمَةُ تَكُونُ عِنْدَ الرَّ

جْ مَا طَابَ لَھُ مِنَ النِّسَاءِ سِوَاھَا مَثْنَى وَثُ  لاثََ وَرُبَاعَ.فِي مَالھَِا. فَلْیَتَزَوَّ  

 

] ویحرم من الرضاعة ما یحرم من النسب. 23باب (وأمھاتكم اللاتي أرضعنكم) [النساء:  38

حْمَنِ: ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ عَمْرَةَ بِنْتِ عَبْدِ الرَّ ثَنِي مَالكٌِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا إسِْمَاعِیلُ : حَدَّ أنََّ  حَدَّ

بِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ عَائِشَةَ  زَوْجَ النَّ ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرَتْھَا أنََّ رَسُولَ اللهَّ يِّ صَلَّى اللهَّ

 ، ِ ھَا سَمِعَتْ صَوْتَ رَجُلٍ یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِ حَفْصَةَ ، قَالَتْ : فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ عِنْدَھَا وَأنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أرَُاهُ فلاُنًَا" ھَذَا رَجُلٌ یَسْتَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ أذِْنُ فِي بَیْتِكَ ، فَقَالَ النَّ لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ -
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ضَاعَةِ  الرَّ ا  - قَالَتْ عَائِشَةُ : لَوْ كَانَ فلاُنٌَ حَیًّ ضَاعَةِ  - ھَا مِنَ الرَّ لعَِمِّ دَخَلَ عَلَيَّ ؟ فَقَالَ :  -

مُ الوِلادََةُ"."نَعَمْ ، الرَّضَ  مُ مَا تُحَرِّ اعَةُ، تُحَرِّ  

 

ثَنَا یَحْیَى عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ جَابِرِ ابْنِ زَیْدٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ  39 دٌ ، حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ

جُ ابْ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : ألاََ تَتَزَوَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ھَا ابْنَةُ أخَِي مِنَ قَالَ : قِیلَ للِنَّ نَةَ حَمْزَةَ ؟ قَالَ : "إنَِّ

ثَنَا شُعْبَةُ: سَمِعْتُ قَتَادَةَ : سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ مِثْلَھُ. ضَاعَةِ ". وَقَالَ بِشْرُ بْنُ عُمَرَ : حَدَّ الرَّ  

 

ثَنَا الحَكَمُ بْنُ نَافِعٍ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ  عَنِ  40 بَیْرِ : أنََّ حَدَّ ھْرِيِّ  قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ الزُّ

ھَا قَالَتْ  : یَا زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ  أخَْبَرَتْھَا : أنََّ

ِ انْكِحْ أخُْتِي بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ؟ فَ  قَالَ : " أوََتُحِبِّینَ ذَلكِِ؟" ، فَقلُْتُ: نَعَمْ  لَسْتُ لَكَ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ ذَلِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ كِ لاَ بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ مَنْ شَارَكَنِي فِي خَیْرٍ أخُْتِي ، فَقَالَ النَّ

ثُ أنََّكَ تُرِ  ا نُحَدَّ یدُ أنَْ تَنْكِحَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ ، قَالَ ، "بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" یَحِلُّ ليِ" .، قلُْتُ : فَإنَِّ

ھَا لابَْنَةُ أخَِي مِنَ  ھَا لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ  قلُْتُ : نَعَمْ ، فَقَالَ : "لَوْ أنََّ

ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْنِي وَأبََا سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ  ".  قَالَ  الرَّ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

ُ عَلَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ یْھِ عُرْوَةُ: وثُوَیْبَةُ مَوْلاةٌَ لأِبَِي لَھَبٍ ، و كَانَ أبَُو لَھَبٍ أعَْتَقَھَا  فَأرَْضَعَتِ النَّ

ا مَاتَ أبَُو لَھَبٍ أرُِیَھُ بَعْ  ضُ أھَْلھِِ بِشَرِّ حِیبَةٍ : قَالَ لَھُ : مَاذَا لَقِیتَ ؟ قَالَ: أبَُو وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ

لَھَبٍ : لَمْ ألَْقَ بَعْدَكُمْ غَیْرَ أنَِّي سُقِیتُ فِي ھَذِهِ بِعَتَاقَتِي ثُوَیْبَةَ.  

 

ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ  عَنِ ابْنِ شِ  41 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ بْنِ باب لبن الفحل. حَدَّ

ھَا مِنَ  بَیْرِ ، عَنْ عَائِشَةَ : أنََّ أفَْلَحَ  أخََا أبَِي القعَُیْسِ جَاءَ یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، وَھُوَ عَمُّ الزُّ

ِ صَ  ا جَاءَ رَسُولُ اللهَّ ضَاعَةِ  بَعْدَ أنَْ نَزَلَ الحِجَابُ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، فَلَمَّ ُ عَلَیْھِ الرَّ لَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ بِالَّذِي صَنَعْتُ فَأمََرَنِي أنَْ آذَنَ لَھُ.  

 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ : أخَْبَرَنَا أیَُّوبُ   42 : حَدَّ ِ ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ باب شھادة المرضعة. حَدَّ

ِ بْنِ أبَِي مُ  ثَنِي عُبَیْدُ بْنُ أبَِي مَرْیَمَ ، عَنْ عُقْبَةَ بْنِ الحَارِثِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ لَیْكَةَ قَالَ : حَدَّ قالَ :  -

وَقَدْ سَمِعْتُھُ مِنْ عُقْبَةَ لَكِنِّي لحَِدِیثِ عُبَیْدٍ أحَْفَظُ  جْتُ امْرَأةًَ  فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ سَوْدَاءُ،  - قَالَ : تَزَوَّ

جْتُ فلاُنََةَ بِنْتَ فلاُنٍَ فَقَالَتْ : أرَْضَعْتُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  فَقلُْتُ : تَزَوَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ كُمَا ، فَأتََیْتُ النَّ

ھُ فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ سَوْدَاءُ فَقَالَتْ ليِ : إنِِّي قَدْ أرَْضَعْتُكُمَا ، وَھِيَ كَاذِبَةٌ. فَأعَْرَضَ عَنِّي  فَأتََیْتُ 

ھَا قَدْ أرَْضَعَتْكُمَا؟ دَعْھَا مِنْ قِبَلِ وَ  ھَا كَاذِبَةٌ ، قَالَ : "كَیْفَ بِھَا وَقَدْ زَعَمَتْ أنََّ جْھِھِ ، قلُْتُ : إنَِّ

ابَةِ وَالوُسْطَى ، یَحْكِي أیَُّوبَ. بَّ عَنْكَ". وَأشََارَ إسِْمَاعِیلُ بِإصِْبَعَیْھِ السَّ  

 

ھَاتُكُمْ وَبَنَاتُكُمْ} إل 43 مَتْ عَلَیْكُمْ أمَُّ ى بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ النِّسَاءِ وَمَا یَحْرُمُ وَقَوْلھِِ تَعَالَى : {حُرِّ

{عَلیِمًا حَكِیمًا} وَقَالَ أنََسٌ : {وَالمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ} ذَوَاتُ الأزَْوَاجِ الحَرَائِرُ حَرَامٌ إ{لاَِّ مَا 
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جُلُ جَارِیَتَھُ مِنْ عَبْدِهِ. وَقَالَ : {وَلاَ تَنْكِحُوا مَلَكَ  تْ أیَْمَانُكُمْ} لاَ یَرَى بَأسًْا أنَْ یَنْزِعَ الرَّ

} [البقرة: ]. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : مَا زَادَ عَلَى أرَْبَعٍ فَھُوَ حَرَامٌ  221المُشْرِكَاتِ حَتَّى یُؤْمِنَّ

ھِ وَابْنَتِھِ وَأخُْتِ  ثَنِي كَأمُِّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ عَنْ سُفْیَانَ: حَدَّ ھِ. وَقَالَ لَنَا أحَْمَدُ بْنُ حَنْبَلٍ : حَدَّ

ھْرِ سَبْعٌ، ثُمَّ قَرَأَ :  حبیب عَنْ سَعِیدِ ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ : حَرُمَ مِنَ النَّسَبِ سَبْعٌ ، وَمِنَ الصِّ

ھَاتُكُمْ }  مَتْ عَلَیْكُمْ أمَُّ . وَقَالَ { حُرِّ ِ بْنُ جَعْفَرٍ بَیْنَ ابْنَةِ عَليٍِّ وَامْرَأةَِ عَليٍِّ الآیَةَ وَجَمَعَ عَبْدُ اللهَّ

ةً ، ثُمَّ قَالَ : لاَ بَأسَْ بِھِ. وَجَمَعَ الحَسَنُ بْنُ  ابْنُ سِیرِینَ : لاَ بَأسَْ بِھِ ، وَكَرِھَھُ الحَسَنُ مَرَّ

عَمٍّ فِي لَیْلَةٍ ، وَكَرِھَھُ جَابِرُ بْنُ زَیْدٍ للِْقَطِیعَةِ ، وَلَیْسَ فِیھِ تَحْرِیمٌ  الحَسَنِ ابْنِ عَليٍِّ  بَیْنَ ابْنَتَيْ 

] وَقَالَ عِكْرِمَةُ عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ: إذَِا 24، لقَِوْلھِِ تَعَالَى : { وَأحُِلَّ لَكُمْ مَا وَرَاءَ ذَلكُِمْ } [النساء:

عْبِيِّ وأبَِي زَنَى بِأخُْتِ امْرَأتَِھِ لَمْ تَحْرُ  مْ عَلَیْھِ امْرَأتَُھُ. وَیُرْوَى عَنْ یَحْیَى الكِنْدِيِّ ، عَنِ الشَّ

ھُ. وَیَحْیَى ھَذَا غَیْرُ مَعْرُوفٍ  جَنَّ أمَُّ بِيِّ : إنِْ أدَْخَلَھُ فِیھِ فَلاَ یَتَزَوَّ لَمْ  جَعْفَرٍ فِیمَنْ یَلْعَبُ بِالصَّ

، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ : إذَِا زَنَى بِھَا لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ امْرَأتَُھُ. وَیُذْكَرُ عَنْ  یُتَابَعْ عَلَیْھِ. وَقَالَ عِكْرِمَةُ 

مَھُ ، وَأبَُونَصْرٍ ھَذَا لَمْ یُعْرَفْ بِسَمَاعِھِ مِنْ ابْنِ عَبَّاسٍ وَیُرْوَى  أبَِي نَصْرٍ أنََّ ابْنَ عَبَّاسٍ حَرَّ

بْنِ زَیْدٍ وَالحَسَنِ وَبَعْضِ أھَْلِ العِرَاقِ قال: یحْرُمُ عَلَیْھِ. وَقَالَ  عَنْ عِمْرَانَ بْنِ حُصَیْنٍ وَجَابِرِ 

زَهُ ابْنُ المُسَیِّبِ  أبَُو ھُرَیْرَةَ : لاَ تَحْرُمُ علیھ حَتَّى یُلْزِقَ بِالأرَْضِ ، یَعْنِي یُجَامِعَ. وَجَوَّ

ھْرِيُّ : قَالَ عَلِ  ، وَقَالَ الزُّ ھْرِيُّ يٌّ : لاَ یحْرُمُ. وَھَذَا مُرْسَلٌ.وَعُرْوَةُ وَالزُّ  

 

} [النساء: 44 تِي دَخَلْتُمْ بِھِنَّ تِي فِي حُجُورِكُمْ مِنْ نِسَائِكُمُ اللاَّ ]، وَقَالَ ابْنُ 23بَابُ: {وَرَبَائِبُكُمُ اللاَّ

خُولُ وَالمَسِیسُ وَاللِّمَاسُ ھُوَ الجِمَاعُ، وَمَنْ قَالَ : بَنَاتُ  وَلَدِھَا ھن مِنْ بَنَاتِھِا فِي عَبَّاسٍ: الدُّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لأِمُِّ حَبِیبَةَ : "لاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ حْرِیمِ لقَِوْلِ النَّ لاَ التَّ

" وَكَذَلكَِ حَلائَِلُ وَلَدِ الأبَْنَاءِ ھُنَّ حَلائَِلُ الأبَْنَاءِ. وَھَلْ تُ  بِیبَةَ وَإنِْ لَمْ تَكُنْ فِي أخََوَاتِكُنَّ سَمَّى الرَّ

بِيُّ صَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَبِیبَةً لَھُ إلَِى مَنْ یَكْفلُھَُا. وَسَمَّى النَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ ُ حَجْرِهِ؟ وَدَفَعَ النَّ لَّى اللهَّ

: حَدَّ  ثَنَا الحُمَیْدِيُّ ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ عَنْ زَیْنَبَ ، عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ابْنَ ابْنَتِھِ ابْنًا. حَدَّ ثَنَا سُفْیَانُ: حَدَّ

ِ ، ھَلْ لَكَ فِي بِنْتِ أبَِي سُفْیَانَ ؟ قَالَ : "فَأفَْعَلُ مَاذَ  ا عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ قَالَتْ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

تُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي فِیكَ أخُْتِي ؟"، قلُْتُ : تَنْكِحُ ، قَالَ : "أتَُحِبِّینَ؟"،  قلُْتُ : لَسْ 

ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ" ، قلُْتُ : بَلَغَنِي أنََّكَ تَخْطُبُ ، قَالَ : "ابْنَةَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" ، قلُْتُ : نَعَ  مْ ، قَالَ : "إنَِّ

نِي وَأبََاھَا ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ ، قَالَ : "لَوْ لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي مَا حَلَّتْ ليِ ، أرَْضَعَتْ 

ةُ بِنْتُ أبَِي سَلَمَةَ. ثَنَا ھِشَامٌ : دُرَّ ". وَقَالَ اللَّیْثُ: حَدَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ  

 

ِ بْنُ یُو23باب (وأن تجمعوا بین الأختین إلا ما قد سلف) [النساء:  45 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ سُفَ: ]. حَدَّ

بَیْرِ أخَْبَرَهُ: أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ أَ  ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ : أنََّ عُرْوَةَ بْنَ الزُّ بِي حَدَّ

ِ ، انْكِحْ أخُْتِي بِنْتَ أبَِي سُفْیَا نَ ، قَالَ : سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ قَالَتْ : قلُْتُ یَا رَسُولَ اللهَّ

بِيُّ   "وَتُحِبِّینَ ؟"، قلُْتُ : نَعَمْ ، لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ مَنْ شَارَكَنِي فِي خَیْرٍ أخُْتِي ، فَقَالَ النَّ

ِ إنَِّ  ِ ، فَوَاللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ" ، قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ ثُ أنََّكَ صَلَّى اللهَّ ا لَنَتَحَدَّ
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ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ ، قَالَ : "بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" ، فَقلُْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : "فَوَاللهَِّ   لَوْ تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ دُرَّ

ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْ  ھَا لابَْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ نِي وَأبََا سَلَمَةَ لَمْ تَكُنْ فِي حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ

." ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ  

 

46  : عْبِيِّ : أخَْبَرَنَا عَاصِمٌ عَنِ الشَّ ِ ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ باب لا تنكح المرأة على عمتھا. حَدَّ

ُ عَنْھُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ المَرْأةَُ عَلَى  سَمِعَ جَابِرًا رَضِيَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ قَالَ : نَھَى رَسُولُ اللهَّ

عْبِيِّ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ. تِھَا أوَْ خَالَتِھَا. وَقَالَ دَاوُدُ وَابْنُ عَوْنٍ، عَنِ الشَّ عَمَّ  

 

ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا 47 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ نَادِ ، عَنِ الأعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ  حَدَّ مَالكٌِ عَنْ أبَِي الزِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یُجْمَعُ بَیْنَ المَرْأةَِ وَعَمَّ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ : أنََّ رَسُولَ اللهَّ تِھَا ، رَضِيَ اللهَّ

وَلاَ بَیْنَ المَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".  

 

ثَنِي قَبِیصَةُ بْنُ حَدَّ  48 ھْرِيِّ قَالَ : حَدَّ ِ قَالَ : أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ الزُّ ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ المَرْأَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ھُ سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ : نَھَى النَّ لَى ةُ عَ ذُؤَیْبٍ : أنََّ

تِھَا ، وَالمَرْأةَُ وَخَالَتُھَا. فَنُرَى خَالَةَ أبَِیھَا بِتِلْكَ المَنْزِلَةِ.  عَمَّ  

 

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ. 49 مُوا مِنَ الرَّ ثَنِي عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : حَرِّ لأِنََّ عُرْوَةَ حَدَّ  

 

ِ بْنُ  50 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ُ باب الشغار. حَدَّ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ

جَ الرَّ  غَارُ: أنَْ یُزَوِّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ الشِّغَار.ِ وَالشِّ ِ صَلَّى اللهَّ جُلُ عَنْھُمَا : أنََّ رَسُولَ اللهَّ

جَھُ الآخَرُ ابْنَتَھُ  ، لَیْسَ بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ. ابْنَتَھُ عَلَى أنَْ یُزَوِّ  

 

ثَنَا مَالكُِ بْنُ إسِْمَاعِیلَ:  51 باب نھي رسول الله صلى الله علیھ وسلم عن نكاح المتعة آخراً. حَدَّ

دِ بْنِ عَليٍِّ وَأخَُ  ھْرِيَّ یَقوُلُ : أخَْبَرَنِي الحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ ھُ سَمِعَ الزُّ ثَنَا ابْنُ عُیَیْنَةَ: أنََّ وهُ عَبْدُ حَدَّ

ُ عَلَیْ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ  قَالَ لاِبْنِ عَبَّاسٍ : إنَِّ النَّ ا رَضِيَ اللهَّ ھِ وَسَلَّمَ اللهَّ عَنْ أبَِیھِمَا: أنََّ عَلیًِّ

ةِ زَمَنَ خَیْبَرَ. نَھَى عَنِ المُتْعَةِ وَعَنْ لحُُومِ الحُمُرِ الأھَْلیَِّ  

 

دُ بْنُ  52 ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ أبَِي جَمْرَةَ قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ  حَدَّ ثَنَا غُنْدَرٌ: حَدَّ ارٍ: حَدَّ بَشَّ

دِیدِ ، وَفِي  مَا ذَلكَِ فِي الحَالِ الشَّ صَ ، فَقَالَ لَھُ مَوْلىً لَھُ : إنَِّ یسأل عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ فَرَخَّ

، فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : نَعَمْ.النِّسَاءِ قِلَّةٌ ؟ أوَْ نَحْوَهُ   

 

ِ وَسَ  53 دٍ ، عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا سُفْیَانُ: قَالَ عَمْرٌو ، عَنِ الحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ : حَدَّ ثَنَا عَليٌِّ لَمَةَ حَدَّ

ھُ قَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : إنَِّ ِ صَلَّى اللهَّ ا فِي جَیْشٍ فَأتََانَا رَسُولُ اللهَّ دْ أذُِنَ لَكُمْ بْنِ الأكَْوَعِ قَالاَ : كُنَّ
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أنَْ تَسْتَمْتِعُوا فَاسْتَمْتِعُوا.  

54  ُ ِ صَلَّى اللهَّ ثَنِي إیَِاسُ بْنُ سَلَمَةَ بْنِ الأكَْوَعِ ، عَنْ أبَِیھِ عَنْ رَسُولِ اللهَّ  وَقَالَ ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ : حَدَّ

مَا رَجُلٍ وَامْرَأةٍَ تَوَافَقَا فَعِشْرَ  ا أنَْ یَتَزَایَدَا أوَْ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أیَُّ ةُ مَا بَیْنَھُمَا ثَلاثَُ لَیَالٍ ، فَإنِْ أحََبَّ

 : ِ ةً. قَالَ أبَُو عَبْدِ اللهَّ ةً، أمَْ للِنَّاسِ عَامَّ یَتَتَارَكَا تَتَارَكَا"، فَمَا أدَْرِي أشََيْءٌ كَانَ لَنَا خَاصَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ نَھُ عَليٌِّ عَنِ النَّ ھُ مَنْسُوخٌ.وقد َبَیَّ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ  

 

ثَنِي أبَُو حَازِمٍ عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: أَ  55 انَ قَالَ : حَدَّ ثَنَا أبَُو غَسَّ ثَنَا سَعِیدُ بْنُ أبَِي مَرْیَمَ: حَدَّ نَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ِ امْرَأةًَ عَرَضَتْ نَفْسَھَا عَلَى النَّ الَ لَھُ رَجُلٌ : یَا رَسُولَ اللهَّ

جْنِیھَا ، فَقَالَ : "مَا عِنْدَكَ ؟" قَالَ : مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، قَالَ : "اذْھَبْ فَالْتَمِسْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ  زَوِّ

ِ مَا وَجَدْتُ شَیْئًا وَلاَ خَاتَمًا  مِنْ حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ ھَذَا حَدِیدٍ" ، فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : لا ،َ وَاللهَّ

إزَِارِي وَلَھَا نِصْفھُُ  قَالَ سَھْلٌ : وَمَا لَھُ رِدَاءٌ  - ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "وَمَا  - بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ

كُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ ، تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَدَعَاهُ أوَْ دُ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ جُلُ حَتَّى إذَِا طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ فَرَآهُ النَّ عِيَ لَھُ ، فَجَلَسَ الرَّ

دُھَا.  فَقَالَ لَھُ : "مَاذَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ ؟" فَقَالَ لھ: مَعِي سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ  كَذَا ، لسُِوَرٍ یُعَدِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أمَْلَكْنَاكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ". بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ  

 

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكِ بْنِ مَالكٍِ : أنََّ زین 56 ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ ب بنت أبي حَدَّ

ثْ  ا قَدْ تَحَدَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : إنَِّ ِ صَلَّى اللهَّ نَا أنََّكَ نَاكِحٌ سلمة أخَْبَرَتْھُ : أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ قَالَتْ لرَِسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أعََلَى  ِ صَلَّى اللهَّ ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ أمُِّ سَلَمَةَ ؟ لَوْ لَمْ أنَْكِحْ أمَُّ دُرَّ

ضَاعَةِ". سَلَمَةَ مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ أبََاھَا أخَِي مِنَ الرَّ  

 

ضْتُمْ بِھِ مِنْ خِطْبَةِ النِّسَاءِ أوَْ أكَْنَنْ  57 ِ جَلَّ وَعَزَّ : { وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ فِیمَا عَرَّ تُمْ فِي بَابُ قَوْلِ اللهَّ

ُ } الآیَةَ إلَِى قَوْلھِِ: { غَفوُرٌ حَلیِمٌ } [البقرة: ]  أكَْنَنْتُمْ: أضَْمَرْتُمْ في 235أنَْفسُِكُمْ عَلمَِ اللهَّ

ثَنَا زَائِدَةُ عَنْ مَنْصُورٍ  أنفسكم، وَكُلُّ شَيْءٍ صُنْتَھُ وَأضَْمَرْتَھُ فَھُوَ مَكْنُونٌ. وَقَالَ ليِ طَلْقٌ : حَدَّ

ضْتُمْ بِھِ مِنْ خِطْبَةِ النِّسَاءِ } یَقوُلُ : إنِِّي أرُِیدُ  ، عَنْ مُجَاھِدٍ  ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ { فِیمَا عَرَّ

رَ ليِ امْرَأةٌَ صَالحَِةٌ. وَقَالَ القَاسِمُ : یَقوُلُ: إنَِّكِ عَلَيَّ كَرِیمَةٌ   ھُ تَیَسَّ زْوِیجَ وَلَوَدِدْتُ أنََّ وَإنِِّي التَّ

ضُ وَلاَ یَبُوحُ ، فِیكِ لَرَاغِبٌ ، وَإِ  َ لَسَائِقٌ إلَِیْكِ خَیْرًا أوَْ نَحْوَ ھَذَا. وَقَالَ عَطَاءٌ : یُعَرِّ نَّ اللهَّ

ِ نَافِقَةٌ ، وَتَقوُلُ ھِيَ : قَدْ أسَْمَعُ مَا تَقوُلُ. وَلاَ   یَقوُلُ : إنَِّ ليِ حَاجَةً وَأبَْشِرِي وَأنَْتِ بِحَمْدِ اللهَّ

تِھَا ثُمَّ نَكَحَھَا بَعْدُ لَمْ تَعِدُ شَیْئًا ، وَلاَ یُ  ھَا بِغَیْرِ عِلْمِھَا ، وَإنِْ وَاعَدَتْ رَجُلاً فِي عِدَّ وَاعِدُ وَلیُِّ

نَا: وَیُذْكَرُ عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ { حَتَّى یَبْ  ا } الزِّ قْ بَیْنَھُمَا. وَقَالَ الحَسَنُ { لاَ تُوَاعِدُوھُنَّ سِرًّ لغَُ یُفَرَّ

ةُ. الكِتَابُ أجََلَھُ  } انقضاء العِدَّ  

 

ثَنَا یَعْقوُبُ عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: أنََّ امْرَأةًَ جَاءَتْ إلى رَسُولَ  58 ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ  حَدَّ
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ِ ، جِئْتُ لأِھََبَ لَكَ نَفْسِي ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ ، فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ  اللهَّ

ا رَأتَِ  بَھُ ثُمَّ طَأطَْأَ رَأْسَھُ ، فَلَمَّ دَ النَّظَرَ إلَِیْھَا وَصَوَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَصَعَّ ِ صَلَّى اللهَّ ھُ  اللهَّ المَرْأةَُ أنََّ

ِ ، إنِْ لَمْ تَكُنْ لَكَ لَمْ یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا جَلَسَتْ ، فَقَامَ رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ : أَ  يْ رَسُولَ اللهَّ

 ، ِ ِ یَا رَسُولَ اللهَّ جْنِیھَا ، فَقَالَ : "وھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟" قَالَ : لاَ ، وَاللهَّ بِھَا حَاجَةٌ فَزَوِّ

ِ یَا رَسُولَ  قَالَ : "اذْھَبْ إلَِى أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ شَیْئًا" ، فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ  : لاَ ، وَاللهَّ

ِ مَا وَجَدْتُ شَیْئًا ، قَالَ : "انْظُرْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ" ، فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ، وَاللهَِّ   یَا اللهَّ

ِ وَلاَ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ ھَذَا إزَِارِي  رَسُولَ اللهَّ ھُ رِدَاءٌ قَالَ سَھْلٌ : مَا لَ  - فَلَھَا نِصْفھُُ ،  -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا ِ صَلَّى اللهَّ مِنْھُ  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

جُلُ حَتَّى طَ  الَ مَجْلسُِھُ ، ثُمَّ قَامَ فَرَآهُ شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ". فَجَلَسَ الرَّ

ا جَاءَ قَالَ : "مَاذَا مَعَكَ مِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا فَأمََرَ بِھِ فَدُعِيَ ، فَلَمَّ ِ صَلَّى اللهَّ نَ رَسُولُ اللهَّ

: "أتََقْرَؤُھُنَّ عَنْ  القرُْآنِ ؟" قَالَ : مَعِي سُورَةُ كَذَا ، وَسُورَةُ كَذَا، وَسُورَةُ كَذَا ، عادھا، قَالَ 

ظَھْرِ قَلْبِكَ ؟" قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ".  

 

ِ تَعَالَى : {وإذا طلقتم النساء فبلغن أجلھن فَلاَ  59 ، لقَِوْلِ اللهَّ بَابُ مَنْ قَالَ : لاَ نِكَاحَ إلاَِّ بِوَليٍِّ

} [البقرة:تَعْضُ  یِّبُ وَكَذَلكَِ البِكْر. وَقَالَ : {وَلاَ تُنْكِحُوا المُشْرِكِینَ 232لوُھُنَّ ] فَدَخَلَ فِیھِ الثَّ

].32]  وَقَالَ : {وَأنَْكِحُوا الأیََامَى مِنْكُمْ} [النور: 221حَتَّى یُؤْمِنُوا} [البقرة:  

ثَنَا ابْنُ وَھْ  ثَنَا حدثنا یَحْیَى بْنُ سُلَیْمَانَ : حَدَّ ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ صَالحٍِ: حَدَّ بٍ عَنْ یُونُسَ. وَحَدَّ

بَیْرِ أنََّ عَائِشَةَ  زَوْجَ  ثَنَا یُونُسُ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ عَنْبَسَةُ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ النِّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ةِ كَانَ عَلَى أرَْبَعَةِ أنَْحَاءٍ : فَنِكَاحٌ النَّ كَاحَ فِي الجَاھِلیَِّ

تَھُ أوَِ ابْنَتَھُ فَیُصْدِقھَُا ثُمَّ یَنْكِحُ  جُلِ وَلیَِّ جُلُ إلَِى الرَّ ھَا. مِنْھَا نِكَاحُ النَّاسِ الیَوْمَ، یَخْطُبُ الرَّ

جُلُ یَقوُلُ لاِمْرَأتَِ  ھِ إذَِا طَھُرَتْ مِنْ طَمْثِھَا : أرَْسِليِ إلَِى فلاُنٍَ وَنِكَاحٌ الآخَرُ : كَانَ الرَّ

جُلِ  نَ حَمْلھَُا مِنْ ذَلكَِ الرَّ ھَا أبََدًا حَتَّى یَتَبَیَّ الَّذِي  فَاسْتَبْضِعِي مِنْھُ ، وَیَعْتَزِلھَُا زَوْجُھَا وَلاَ یَمَسُّ

نَ حَمْلھَُا أصََابَھَا زَ  مَا یَفْعَلُ ذَلكَِ رَغْبَةً فِي نَجَابَةِ تَسْتَبْضِعُ مِنْھُ ، فَإذَِا تَبَیَّ وْجُھَا إذَِا أحََبَّ ، وَإنَِّ

ھْطُ مَا دُونَ العَشَرَةِ  كَاحُ نِكَاحَ الاِسْتِبْضَاعِ . وَنِكَاحٌ آخَرُ : یَجْتَمِعُ الرَّ الوَلَدِ ، فَكَانَ ھَذَا النِّ

حَمَلَتْ وَوَضَعَتْ وَمَرَّ لَیَالٍ بَعْدَ أنَْ تَضَعَ حَمْلَھَا فَیَدْخُلوُنَ عَلَى المَرْأةَِ كُلُّھُمْ یُصِیبُھَا فَإذَِا 

عَرَفْتُمُ  أرَْسَلَتْ إلَِیْھِمْ فَلَمْ یَسْتَطِعْ رَجُلٌ مِنْھُمْ أنَْ یَمْتَنِعَ حَتَّى یَجْتَمِعُوا عِنْدَھَا ، تَقوُلُ لَھُمْ : قَدْ 

بْنُكَ یَا فلاُنَُ ، تُسَمِّي مَنْ أحََبَّتْ بِاسْمِھِ فَیَلْحَقُ بِھِ وَلَدُھَا الَّذِي كَانَ مِنْ أمَْرِكُمْ وَقَدْ وَلَدْتُ فَھُوَ ا

ابِعِ : یَجْتَمِعُ النَّاسُ الكَثِیرُ فَیَدْخُلوُنَ عَلَى ال جُلُ. وَنِكَاحُ الرَّ مَرْأةَِ ، لاَ یَسْتَطِیعُ أنَْ یَمْتَنِعَ بِھِ الرَّ

ایَا كُنَّ یَنْصِبْنَ عَلَى أبَْوَابِھِنَّ رَایَاتٍ تَكُونُ عَلَمًا لمَنْ أرََادَھُنَّ لاَ تَمْنِعُ منْ جَاءَھَا ، وَھُنَّ البَغَ 

قوُا دَخَلَ عَلَیْھِنَّ ، فَإذَِا حَمَلَتْ إحِْدَاھُنَّ وَوَضَعَتْ حَمْلَھَا جُمِعُوا لَھَا وَدَعَوْا لَھُمُ القَافَةَ ثُمَّ ألَْحَ 

ُ وَلَدَھَا بِالَّذِي یَرَوْنَ فَالْتَا دٌ صَلَّى اللهَّ ا بُعِثَ مُحَمَّ طَتھِ بھ وَدُعِيَ ابْنَھُ ، لاَ یَمْتَنِعُ مِنْ ذَلكَِ،  فَلَمَّ

ةِ كُلَّھُ إلاَِّ نِكَاحَ النَّاسِ الیَوْمَ. عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِالحَقِّ ھَدَمَ نِكَاحَ الجَاھِلیَِّ  
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60 

 

ثَنَا وَكِیعٌ عَنْ ھِشَامِ  ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ { وَمَا یُتْلَى عَلَیْكُمْ فِي  حَدَّ

تِي لاَ تُؤْتُونَھُنَّ مَا كُتِبَ لَھُنَّ وَتَرْغَبُونَ أنَْ تَنْكِحُوھُنَّ }  الكِتَابِ فِي یَتَامَى النِّسَاءِ اللاَّ

جُلِ لَعَلَّھَا أنَْ تَكُونَ شَرِیكَتَھُ فِي  ] قَالَتْ : ھَذَا فِي الیَتِیمَةِ الَّتِي تَكُونُ 127[النساء: عِنْدَ الرَّ

اھِیَةَ مَالھِِ وَھُوَ أوَْلَى بِھَا ، فَیَرْغَبُ عَنْھَا أنَْ یَنْكِحَھَا فَیَعْضُلَھَا لمَِالھَِا وَلاَ یُنْكِحَھَا غَیْرَهُ ، كَرَ 

أنَْ یَشْرَكَھُ أحََدٌ فِي مَالھَِا.  

 

ثَنَا أحَْمَدُ  61 ثَنِي إبِْرَاھِیمُ عَنْ یُونُسَ ، عَنِ حَدَّ ثَنِي أبَِي قَالَ : حَدَّ ابْنُ أبَِي [عَمْرٍو] قَالَ : حَدَّ

جْتُ  ھَا نَزَلَتْ فِیھِ ، قَالَ : زَوَّ ثَنِي مَعْقِلُ بْنُ یَسَارٍ أنََّ الحَسَنِ قال: { فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ } قَالَ : حَدَّ

جْتُكَ أخُْتًا ليِ مِنْ رَجُلٍ فَطَلَّقَ  تُھَا جَاءَ یَخْطُبُھَا ، فَقلُْتُ لَھُ : زَوَّ ھَا ، حَتَّى إذَِا انْقَضَتْ عِدَّ

ِ لاَ تَعُودُ إلَِیْكَ أبََدًا. وَكَانَ  رَجُلاً لاَ وَفَرَشْتُكَ وَأكَْرَمْتُكَ فَطَلَّقْتَھَا ، ثُمَّ جِئْتَ تَخْطُبُھَا؟ لاَ ، وَاللهَّ

ُ ھَذِهِ الآیَةَ { فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ } فَقلُْتُ :  بَأسَْ بِھِ وَكَانَتِ المَرْأةَُ  تُرِیدُ أنَْ تَرْجِعَ إلَِیْھِ ، فَأنَْزَلَ اللهَّ

اهُ. جَھَا إیَِّ ِ ، قَالَ : فَزَوَّ الآنَ أفَْعَلُ یَا رَسُولَ اللهَّ  

 

باب إذا كان الولي ھو الخاطب. وخطب  المغیرة بن شعبة امرأة ھو أولى الناس بھا ،  62

أمر رجلا فزوجھ. وقال  عبد الرحمن بن عوف لأم حكیم بنت قارظ: أتجعلین أمرك إلي ف

؟ قالت: نعم ، فقال: قد زوجتك. وقال عطاء: لیشھد أني قد نكحتك، أو لیأمر رجلا من 

عشیرتھا. وقال  سھل: قالت امرأة للنبي صلى الله علیھ وسلم: أھب لك نفسي، فقال رجل: 

كن لك بھا حاجة فزوجنیھا. یا رسول الله ، إن لم ت  

ُ عَنْ  ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ: حَدَّ ھَا فِي حَدَّ

ُ یُفْتِیكُمْ فِیھِنَّ } إلَِى آخِرِ الآ ] قَالَتْ : 127یَةِ [النساء:قَوْلھِِ : { وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ قلُِ اللهَّ

جَھَا وَیَكْرَهُ أَ  جُلِ قَدْ شَرِكَتْھُ فِي مَالھِِ فَیَرْغَبُ عَنْھَا أنَْ یَتَزَوَّ نْ ھِيَ الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي حَجْرِ الرَّ

ُ عَنْ ذَلِ  جَھَا غَیْرَهُ فَیَدْخُلَ عَلَیْھِ فِي مَالھِِ فَیَحْبِسُھَا ، فَنَھَاھُمُ اللهَّ كَ.یُزَوِّ  

 

ثَنَا سَھْلُ بْنُ  63 ثَنَا أبَُو حَازِمٍ: حَدَّ ثَنَا فضَُیْلُ بْنُ سُلَیْمَانَ: حَدَّ ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ المِقْدَامِ: حَدَّ سَعْدٍ قال: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ جُلوُسًا فَجَاءَتْھُ امْرَأةٌَ تَعْرِضُ نَفْسَھَا  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ا عِنْدَ النَّ عَلَیْھِ ، فَخَفَّضَ فِیھَا كُنَّ

ِ ، قَالَ : "أعَِنْ  جْنِیھَا یَا رَسُولَ اللهَّ دَكَ النَّظَرَ وَرَفَعَھُ فَلَمْ یُرِدْھَا ، فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ : زَوِّ

وَلاَ خَاتَمٌ مِنْ شَيْءٍ ؟"، قَالَ : مَا عِنْدِي مِنْ شَيْءٍ ، قَالَ : "وَلاَ خَاتَمٌ مِنْ حَدِیدٍ ؟"، قَالَ : 

[مِنْ حَدِیدٍ] ، وَلَكِنْ أشَُقُّ بُرْدَتِي ھَذِهِ فَأعُْطِیھَا النِّصْفَ وَآخُذُ النِّصْفَ ، قَالَ : "لاَ ، ھَلْ مَعَكَ 

جْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ". مِنَ القرُْآنِ شَيْءٌ ؟"، قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ زَوَّ  

 

ئِي لَمْ یَحِضْنَ} [الطلاق: بَابُ  64 ِ تَعَالَى :{ وَاللاَّ غَارَ لقَِوْلِ اللهَّ جُلِ وَلَدَهُ الصِّ ] فَجَعَلَ 4إنِْكَاحِ الرَّ

تَھَا ثَلاثََةَ أشَْھُرٍ قَبْلَ البُلوُغِ. عِدَّ  

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ   دُ بْنُ یُوسُفَ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ُ عَنْھَا :  حَدَّ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
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جَھَا وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، وَأدُْخِلَتْ عَلَیْھِ وَھِيَ بِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ نْتُ تِسْعٍ أنََّ النَّ

، وَمَكَثَتْ عِنْدَهُ تِسْعًا.  

 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِيَّ حَفْصَةَ بَابُ تَزْوِیجِ الأبَِ ابْنَتَھُ مِنَ  65 بِيُّ صَلَّى اللهَّ الإمَِامِ وَقَالَ عُمَرُ : خَطَبَ النَّ

ثَنَا وُھَیْبٌ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَ  ثَنَا مُعَلَّى بْنُ أسََدٍ: حَدَّ ةَ  فَأنَْكَحْتُھُ. حَدَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ جَھَا وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، وَبَنَى بِھَا وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ  أنََّ النَّ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ

ھَا كَانَتْ عِنْدَهُ تِسْعَ سِنِینَ. سِنِینَ. فقَالَ ھِشَامٌ : وَأنُْبِئْتُ أنََّ  

 

رآن". باب السلطان ولي. یقول النبي صلى الله علیھ وسلم: "زوجناكھا بما معك من الق 66

ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ قَالَ : جَاءَتِ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : إنِِّي وَھَبْتُ مِنْ نَفْسِي ، فَقَامَتْ طَوِیلاً  ِ صَلَّى اللهَّ  امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ

جْنِیھَا إنِْ لَمْ تَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ ، فقال علیھ الصلاة والسلام: "ھَلْ عِنْدَكَ مِنْ فَ  قَالَ رَجُلٌ : زَوِّ

اهُ جَلَسْتَ لاَ إزَِارَ لَكَ  ، شَيْءٍ تُصْدِقھَُا ؟" قَالَ : مَا عِنْدِي إلاَِّ إزَِارِي ، فَقَالَ : "إنِْ أعَْطَیْتَھَا إیَِّ

ئًا"، فَقَالَ : مَا أجَِدُ شَیْئًا ، فَقَالَ : "التَمِسْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"، فَلَمْ یَجِدْ ، فَقَالَ : فَالْتَمِسْ شَیْ 

اھَا ، فَقَالَ :  "أمََعَكَ مِنَ القرُْآنِ شَيْءٌ ؟" قَالَ : نَعَمْ ، سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا ، لسُِوَرٍ سَمَّ

جْنَاكَھَا بِمَا مَعَ  كَ مِنَ القرُْآنِ"."زَوَّ  

 

ثَنَا ھِشَامٌ  67 ثَنَا مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ: حَدَّ باب لا ینكح الأب وغیره البكر والثیب إلا برضاھا. حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَا بِيَّ صَلَّى اللهَّ ثَھُمْ أنََّ النَّ : "لاَ لَ عَنْ یَحْیَى ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ: أنََّ أبََا ھُرَیْرَةَ حَدَّ

ِ ، وَكَیْ  مُ حَتَّى تُسْتَأمَْرَ ، وَلاَ تُنْكَحُ البِكْرُ حَتَّى تُسْتَأذَْنَ"، قَالوُا : یَا رَسُولَ اللهَّ فَ تُنْكَحُ الأیَِّ

إذِْنُھَا ؟ قَالَ : "أنَْ تَسْكُتَ".  

 

بِیعِ بْنِ طَارِقٍ: حدثنا اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ  68 ثَنَا عَمْرُو بْنُ الرَّ أبَِي مُلَیْكَةَ ، عَنْ أبَِي عَمْرٍو مَوْلَى حَدَّ

ِ إنَِّ البِكْرَ تَسْتَحِي ، قَالَ :  ھَا قَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ عَائِشَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ رضي الله عنھا أنََّ

"رِضَاھَا صَمْتُھَا".  

 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ قَ  69 ثَنِي مَالكٌِ عَنْ باب إذا زوج ابنتھ وھي كارھة، فنكاحھ مردود. حَدَّ الَ : حَدَّ

عٍ ابْنَيْ یَزِیدَ بْنِ جَارِیَةَ ، عَنْ  حْمَنِ وَمُجَمِّ حْمَنِ بْنِ القَاسِمِ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَبْدِ الرَّ عَبْدِ الرَّ

جَھَا وَھْيَ ثَیِّبٌ فَكَرِھَتْ ذَلكَِ  ةِ: أنََّ أبََاھَا زَوَّ ِ  خَنْسَاءَ بِنْتِ خِذَامٍ الأنَْصَارِیَّ ، فَأتََتْ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَرَدَّ نِكَاحَھُ. صَلَّى اللهَّ  

 

حْ  70 ثَھُ أنََّ عَبْدَ الرَّ دٍ حَدَّ ثَنَا إسِْحَاقُ: أخَْبَرَنَا یَزِیدُ: أخَْبَرَنَا یَحْیَى: أنََّ القَاسِمَ بْنَ مُحَمَّ مَنِ بْنَ حَدَّ

عَ بْنَ یَزِیدَ حَ  ثَاهُ أنََّ رَجُلاً یُدْعَى خِذَامًا أنَْكَحَ ابْنَةً لَھُ. نَحْوَهُ.یَزِیدَ وَمُجَمِّ دَّ  



284	
	

 

]، وإذا 3باب تزویج الیتیمة. لقولھ: (وإن خفتم أن لا تقسطوا في الیتامى فانكحوا) [النساء:  71

قال للولي: زوجني فلانة، فمكثت ساعة، أو قال: ما معك؟ فقال: معي كذا وكذا، أو لبثا، ثم 

ثَنَا أبَُو الیَمَانِ: قال: ز وجتكھا، فھو جائز. فیھ سھل، عن النبي صلى الله علیھ وسلم. حَدَّ

. و قََالَ اللیث: حدثني عقیل عن ابن شھاب: أخبرني عُرْوَةُ بْنُ  ھْرِيِّ أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ عنِ الزُّ

ُ عَنْھَا قال لھا: یا ھُ سَألََ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ بَیْرِ: أنََّ أمتاه { وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي  الزُّ

الیَتَامَى} إلى {ما ملكت أیمانكم}؟  قَالَتْ عائشة: یا ابن أختي، ھذه الیَتِیمَةُ تكون فِي حَجْرِ 

ھَا فَیَرْغَبُ فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، وَیُرِیدُ أنَْ ینتقص من صداقھا ، فَنُھُوا عَنْ نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ   أنَْ وَلیِِّ

دَاقِ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ. قَالَتْ عَائِشَةُ:  یُقْسِطُوا لَھُنَّ فِي إكِْمَالِ الصَّ

ُ: { وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ ذلك، فَأنَْزَلَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ  اسْتَفْتَى النَّاسُ رَسُولَ اللهَّ

نِّسَاءِ} إلى {وترغبون أن تنكحوھن}،  فأنزل الله لھم في ھذه الآیة أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ ال

ذَاتَ مال وجمال رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا ونسبھا والصداق ، وإذَِا كَانَتْ مَرْغُوبًاً عَنْھَا فِي قِلَّةِ 

لنِّسَاءِ. قَالَت: فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا حِینَ یَرْغَبُونَ عَنْھَا  المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا وَأخذوا غَیْرَھَا مِنَ ا

فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا فِیھَا  إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا ویعطوھا حقھا الأوَْفَى مِنَ 

دَاقِ. الصَّ  

 

جْنِي فلاُنََةَ ،  72 كَاحُ وَإنِْ لَمْ بَابُ: إذَِا قَالَ الخَاطِبُ: زَوِّ جْتُكَ بِكَذَا وَكَذَا، جَازَ النِّ فَقَالَ : قَدْ زَوَّ

ادُ بْنُ زَیْدٍ ، عَنْ أبَِي حَا ثَنَا حَمَّ عْمَانِ: حَدَّ ثَنَا أبَُو النُّ وْجِ : أرََضِیتَ، أوَْ قَبِلْتَ؟ حَدَّ زِمٍ ، یَقلُْ للِزَّ

ُ عَنْھُ : أنََّ امْرَأةًَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَعَرَضَتْ عَلَیْھِ نَفْسَھَا  عَنْ سَھْلِ رَضِيَ اللهَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أتََتِ النَّ

جْنِیھَا ، قَالَ : "مَا  ِ زَوِّ فَقَالَ : "مَا ليِ الیَوْمَ فِي النِّسَاءِ مِنْ حَاجَةٍ" ، فَقَالَ رَجُلٌ : یَا رَسُولَ اللهَّ

: "أعَْطِھَا وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"، قَالَ : مَا عِنْدِي عِنْدَكَ ؟"، قَالَ : مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، قَالَ 

شَيْءٌ ، قَالَ : "فَمَا عِنْدَكَ مِنَ القرُْآنِ ؟"، قَالَ : كَذَا وَكَذَا ، قَالَ : "فَقَدْ مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ".  

 

ثَ  73 ثَنَا ابْنُ باب لا یخطب على خطبة أخیھ حتى ینكح أو یدع. حَدَّ يُّ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ نَا مَكِّ

ثُ  بِيُّ ◌َ :جُرَیْجٍ قَالَ : سَمِعْتُ نَافِعًا یُحَدِّ ُ عَنْھُمَا كَانَ یَقوُلُ : نَھَى النَّ نَّ ابْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یَبِیعَ بَعْضُكُمْ عَلَى بَیْعِ بَعْضٍ ، وَلاَ  جُلُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ  صَلَّى اللهَّ یَخْطُبَ الرَّ

حَتَّى یَتْرُكَ الخَاطِبُ قَبْلَھُ أوَْ یَأذَْنَ لَھُ الخَاطِبُ.  

 

جُلُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ حَتَّى یَنْكِحَ أوَْ یَتْرُكَ ". 74 "ولاَ یَخْطُبُ الرَّ  

ثَنَا أبَُو الیَمَا 75 ھْرِيِّ قَالَ : أخَْبَرَنِي سَالمُِ بَابُ تَفْسِیرِ تَرْكِ الخِطْبَةِ. حَدَّ نِ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ عَنِ الزُّ

ابِ  ثُ أنََّ عُمَرَ بْنَ الخَطَّ ُ عَنْھُمَا یُحَدِّ ِ بْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ ھُ سَمِعَ عَبْدَ اللهَّ : أنََّ ِ حِینَ - بْنُ عَبْدِ اللهَّ

تَأیََّمَتْ حَفْصَةُ  بَكْرٍ فَقلُْتُ : إنِْ شِئْتَ أنَْكَحْتُكَ حَفْصَةَ بِنْتَ عُمَرَ ،  قَالَ عُمَرُ : لَقِیتُ أبََا  -
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَلَقِیَنِي أبَُو بَكْرٍ فَقَالَ : إنَِّ  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ لَمْ یَمْنَعْنِي فَلَبِثْتُ لَیَاليَِ ثُمَّ خَطَبَھَا رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ ذَكَرَھَا أنَْ أرَْجِعَ إلَِیْكَ فِیمَا عَرَضْتَ إِ  ِ صَلَّى اللهَّ لاَّ أنَِّي قَدْ عَلمِْتُ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَلَوْ تَرَكَھَا لَقَبِلْتُھَا. تَابَعَھُ  ِ صَلَّى اللهَّ یُونُسُ فَلَمْ أكَُنْ لأِفُْشِيَ سِرَّ رَسُولِ اللهَّ

.وَمُوسَى بْنُ عُقْبَةَ وَ  ھْرِيِّ ابْنُ أبَِي عَتِیقٍ عَنِ الزُّ  

 

ِ تَعَالَى : {وَءآتُوا النِّسَاءَ صَدُقَاتِھِنَّ نِحْلَةً} [النساء: 76 ]، وَكَثْرَةِ المَھْرِ وَأدَْنَى مَا 4بَابُ قَوْلِ اللهَّ

دَاقِ. وَقَوْلھِِ تَعَالَى : {وَءآتَیْتُمْ إحِْدَاھُنَّ قِنْطَارًا  فَلاَ تَأخُْذُوا مِنْھُ شَیْئًا} [النساء: یَجُوزُ مِنَ الصَّ

بِيُّ 236] وَقَوْلھِِ جَلَّ ذِكْرُهُ : {أوَْ تَفْرِضُوا لَھُنَّ فَرِیضَةً} [البقرة:20 ] وَقَالَ سَھْلٌ : قَالَ النَّ

ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ". حَدَّ ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ صَلَّى اللهَّ بٍ: حَدَّ

جَ امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ عَبْدِ العَزِیزِ بْنِ صُھَیْبٍ ، عَنْ أنََسٍ: أنََّ عَبْدَ الرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَشَاشَةَ العُرْسِ فَسَألََھُ فَقَالَ : إنِِّي  بِيُّ صَلَّى اللهَّ جْتُ امْرَأةًَ عَلَى ، فَرَأىَ النَّ تَزَوَّ

وَزْنِ نَوَاةٍ.  

جَ امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ.  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أنََسٍ : أنََّ عَبْدَ الرَّ  

 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْ  77 زْوِیجِ عَلَى القرُْآنِ وَبِغَیْرِ صَدَاقٍ. حَدَّ ثَنَا سُفْیَانُ: سَمِعْتُ أبََا بَابُ التَّ : حَدَّ ِ دِ اللهَّ

ِ صَلَّى  اعِدِيَّ یَقوُلُ : إنِِّي لَفِي القَوْمِ عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ حَازِمٍ یَقوُلُ : سَمِعْتُ سَھْلَ بْنَ سَعْدٍ السَّ

 ، ِ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إذِْ قَامَتِ امْرَأةٌَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ ھَا قَدْ وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ  فَرَ فِیھَا اللهَّ إنَِّ

ھَا قَدْ وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ فَ  ِ ، إنَِّ رَ فِیھَا رَأْیَكَ ، فَلَمْ یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ قَامَتْ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ

الثَِةَ فَقَ  ھَا قَدْ وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ فَرَ فِیھَا رَأْیَكَ ، رَأْیَكَ ، فَلَمْ یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ قَامَتِ الثَّ الَتْ : إنَِّ

ِ، أنَْكِحْنِیھَا ، قَالَ : "ھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟"، قَالَ : لاَ ، قَالَ :  فَقَامَ رَجُلٌ فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللهَّ

لَبَ ، ثُمَّ جَاءَ فَقَالَ : مَا وَجَدْتُ شَیْئًا وَلاَ "اذْھَبْ فَاطْلبُْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"، فَذَھَبَ وَطَ 

خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ ، قََالَ : "ھَلْ مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ شَيْءٌ ؟" قَالَ : مَعِي سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا ، 

ِ◌."قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ أنَْكَحْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآن  

ثَنَا وَكِیعٌ عنْ سُفْیَانَ، عَنْ أبَِي  باب المھر 78 ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ بالعروض وخاتم من حدید. حَدَّ

جْ وَلَوْ بِخَا ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ لرَِجُلٍ : "تَزَوَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ تَمٍ مِنْ حَازِمٍ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: أنََّ النَّ

حَدِیدٍ".  

 

كَاحِ ، وَقَالَ عُمَرُ : مَقَاطِعُ الحُقوُقِ عِنْدَ الشُّرُوطِ، وَقَالَ المِسْوَرُ بْنُ بَابُ الشُّرُوطِ  79 فِي النِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ذَكَرَ صِھْرًا لَھُ فَأثَْنَى عَلَیْھِ فِي مُصَاھَرَتِھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ مَخْرَمَةَ : سَمِعْتُ النَّ

ثَنِي فَ  ثَنَا أبَُو الوَلیِدِ ھِشَامُ بْنُ عَبْدِ فَأحَْسَنَ ، قَالَ : "حَدَّ صَدَقَنِي ، وَوَعَدَنِي فَوَفَى ليِ". حَدَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ أبَِي الخَیْرِ ، عَنْ عُقْبَةَ ،نَِ النَّ  المَلكِِ: حَدَّ

أوَْفَیْتُمْ مِنَ الشُّرُوطِ أنَْ تُوفوُا بِھِ مَا اسْتَحْلَلْتُمْ بِھِ الفرُُوجَ".عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "أحََقُّ مَا   
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كَاحِ، وَقَالَ ابْنُ مَسْعُودٍ : لاَ تَشْتَرِطِ المَرْأةَُ طَلاقََ أخُْتِھَا.  80 بَابُ الشُّرُوطِ الَّتِي لاَ تَحِلُّ فِي النِّ

ِ بْنُ مُوسَى عنْ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ ا  حَدَّ زَكَرِیَّ ھُوَ ابْنُ أبَِي زَائِدَةَ - عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ عَنْ أبَِي  -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یَحِلُّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ عَنِ النَّ  سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ

رَ لَھَا".لاِمْرَأةٍَ تَسْألَُ طَلاقََ أخُْتِھَا لتَِسْتَفْ  مَا لَھَا مَا قدُِّ رِغَ صَحْفَتَھَا ، فَإنَِّ  

 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  81 بِيِّ صَلَّى اللهَّ حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ عَنِ النَّ جِ، رَوَاهُ عَبْدُ الرَّ فْرَةِ للِْمُتَزَوِّ ثَنَا بَابُ الصُّ حَدَّ

ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ حُمَ  ُ عَنْھُ : عَبْدُ اللهَّ وِیلِ ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ رَضِيَ اللهَّ یْدٍ الطَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ِ وَبِھِ أثََرُ صُفْرَةٍ ، فَسَألََھُ رَسُولُ اللهَّ حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ جَاءَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ  أنََّ عَبْدَ الرَّ

جَ امْرَأَ  ھُ تَزَوَّ ةً مِنَ الأنَْصَارِ ، قَالَ : "كَمْ سُقْتَ إلَِیْھَا ؟"  قَالَ : زِنَةَ نَوَاةٍ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". ِ صَلَّى اللهَّ مِنْ ذَھَبٍ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ  

 

ثَنَا حَمَّ  82 ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ادٌ باب كیف یدعى للمتزوج. حَدَّ ھُوَ ابْنُ زَیْدٍ - عَنْ ثَابِتٍ ،  -

حْمَنِ بْنِ عَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأىَ عَلَى عَبْدِ الرَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ : أنََّ النَّ وْفٍ عَنْ أنََسٍ رَضِيَ اللهَّ

جْتُ امْرَأةًَ عَلَى وَزْ  نِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ ، قَالَ : أثََرَ صُفْرَةٍ ، قَالَ : "مَا ھَذَا؟" قَالَ : إنِِّي تَزَوَّ

ُ لَكَ ، أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". "بَارَكَ اللهَّ  

 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ ھِشَ  83 ثَنَا قَبِیصَةُ بْنُ عُقْبَةَ: حَدَّ امِ بَابُ مَنْ بَنَى بِامْرَأةٍَ وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ سِنِینَ. حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَائِشَةَ وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ عُرْوَةَ: تَزَوَّ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ جَ النَّ

وَبَنَى بِھَا وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ ، وَمَكَثَتْ عِنْدَهُ تِسْعًا.  

 

ثَنِي حُمَیْدٌ:  84 ثَنَا سُفْیَانُ قَالَ : حَدَّ : حَدَّ ثَنَا عَليٌِّ ھُ سَمِعَ أنََسًا رَضِيَ باب الولیمة ولو بشاة. حَدَّ أنََّ

جَ امْرَأَ  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ وَتَزَوَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَبْدَ الرَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ قَالَ : سَألََ النَّ ةً مِنَ اللهَّ

سَمِعْتُ أنََسًا قَالَ :  الأنَْصَارِ : "كَمْ أصَْدَقْتَھَا ؟" قَالَ : وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. وَعَنْ حُمَیْدٍ قال:

حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ عَلَى سَعْدِ بْنِ  ا قَدِمُوا المَدِینَةَ نَزَلَ المُھَاجِرُونَ عَلَى الأنَْصَارِ فَنَزَلَ عَبْدُ الرَّ  لَمَّ

 ُ بِیعِ فَقَالَ : أقَُاسِمُكَ مَاليِ وَأنَْزِلُ لَكَ عَنْ إحِْدَى امْرَأتََيَّ ، قَالَ : بَارَكَ اللهَّ  لَكَ فِي أھَْلكَِ الرَّ

بِيُّ  جَ فَقَالَ النَّ وقِ فَبَاعَ وَاشْتَرَى ، فَأصََابَ شَیْئًا مِنْ أقَِطٍ وَسَمْنٍ فَتَزَوَّ  وَمَالكَِ ، فَخَرَجَ إلَِى السُّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". صَلَّى اللهَّ  

 

ثَنَا عَبْدُ  85 دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  حَدَّ ِ صَلَّى اللهَّ الوَارِثِ عَنْ شُعَیْبٍ ، عَنْ أنََسٍ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ

جَھَا وَجَعَلَ عِتْقَھَا صَدَاقَھَا ، وَأوَْلَمَ عَلَیْھَا بِحَیْسٍ. ةَ وَتَزَوَّ أعَْتَقَ صَفِیَّ  

 

عمان: حدثنا حماد بن زید عن ] حدثنا أبو الن6باب (قوا أنفسكم وأھلیكم ناراً). [التحریم:  86

أیوب ، عن نافع ،عن عبد الله قال: قال النبي صلى الله علیھ وسلم: "كُلُّكُمْ رَاعٍ وَكُلُّكُمْ 
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جُلُ رَاعٍ على أھَْلھِِ وَھُوَ مَسْؤلٌ ، وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ  مَسْؤل:  فالإمَِامُ رَاعٍ وھوَمَسْؤلٌ، وَالرَّ

دِهِ وھو مَسْؤلٌ ، ألا فَكُلُّكُمْ رَاعٍ و على بَیْتِ زَوْجِھَا وَھي  مَسْؤلَةٌ ، وَالعبد رَاعٍ على مَالِ سَیِّ

كلكم َمَسْؤلٌ".  

 

باب المرأة راعیة في بیت زوجھا. حدثنا عبدان: أخبرنا عبدالله: أخبرنا موسى بن عقبة  87

لُّكُمْ رَاعٍ عن نافع، عن ابن عمر رضي الله عنھما عن النبي صلى الله علیھ وسلم قال: "كُ 

جُلُ رَاعٍ على أھل بیتھ، وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ على  تِھِ، والأمیر رَاعٍ وَالرَّ وَكُلُّكُمْ مَسْؤل عَنْ رَعِیَّ

تِھِ". بَیْتِ زَوْجِھَا وولده، فَكُلُّكُمْ رَاعٍ وَكلكم مَسْؤلٌ عَنْ رَعِیَّ  

ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ: 128[النساء: باب (وإن امرأة خافت من بعلھا نشوزاً أو اعراضاً)  88 ] حَدَّ

ُ عَنْھَا { وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافَتْ  أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

جُلِ  لاَ یَسْتَكْثِرُ مِنْھَا فَیُرِیدُ  مِنْ بَعْلھَِا نُشُوزًا أوَْ إعِْرَاضًا } قَالَتْ : ھِيَ المَرْأةَُ تَكُونُ عِنْدَ الرَّ

جْ غَیْرِي ، فَأنَْتَ فِي حِ  جُ غَیْرَھَا ، تَقوُلُ لَھُ : أمَْسِكْنِي وَلاَ تُطَلِّقْنِي ، ثُمَّ تَزَوَّ لٍّ طَلاقََھَا وَیَتَزَوَّ

فَقَةِ عَلَيَّ وَالقِسْمَةِ ليِ ، فَذَلكَِ قَوْلھُُ تَعَالَى : ( فَلاَ جُنَاحَ  الَحَا بَیْنَھُمَا مِنَ النَّ عَلَیْھِمَا أنَْ یَصَّ

لْحُ خَیْرٌ ).[النساء:  ]128صُلْحًا وَالصُّ  

 

ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ  89 ھِینَ بِالنِّسَاءِ عَلَى المَرْأةَِ. حَدَّ ثَنَا بَابُ مَا یُنْھَى مِنْ دُخُولِ المُتَشَبِّ

بِيَّ  عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ  ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ زَیْنَبَ بِنْتِ أمُِّ سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ: أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ عِنْدَھَا وَفِي البَیْتِ مُخَنَّثٌ ، فَقَالَ المُخَنَّثُ لأِخَِي أمُِّ سَلَمَةَ عَبْدِ  ِ صَلَّى اللهَّ  اللهَّ

ةَ : إنِْ  ھَا تُقْبِلُ بِأرَْبَعٍ وَتُدْبِرُ  بْنِ أبَِي أمَُیَّ ائِفَ غَدًا أدَُلُّكَ عَلَى ابنة غَیْلانََ فَإنَِّ ُ لَكُمُ الطَّ فَتَحَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ یَدْخُلَنَّ ھَذَا عَلَیْكُم". بِيُّ صَلَّى اللهَّ بِثَمَانٍ ، فَقَالَ النَّ  

 

خُولِ وَ  90 ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ الدُّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ضَاعِ. حَدَّ النَّظَرِ إلَِى النِّسَاءِ فِي الرَّ

ھَا قَالَتْ : جَاءَ عَمِّي  ُ عَنْھَا أنََّ مَالكٌِ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

ضَاعَةِ فَاسْتَأذَْنَ عَلَيَّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  مِنَ الرَّ ِ صَلَّى اللهَّ فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ حَتَّى أسَْألََ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ عَنْ ذَلكَِ فَقَالَ :  ِ صَلَّى اللهَّ كِ فَأذَْنِي لَھُ"، قَالَتْ : “فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ ھُ عَمُّ إنَِّ

جُلُ ، قَالَتْ : فَقَالَ رَسُولُ فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ  مَا أرَْضَعَتْنِي المَرْأةَُ ، وَلَمْ یُرْضِعْنِي الرَّ ِ ، إنَِّ اللهَّ

كِ فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ"، قَالَتْ عَائِشَةُ : وَذَلكَِ بَعْدَ أنَْ ضُ  ھُ عَمُّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ ِ صَلَّى اللهَّ رِبَ اللهَّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ الوِلادََةِ.عَلَیْنَا الحِجَابُ ،  قَالَتْ عَائِشَةُ : یَحْرُمُ مِنَ الرَّ  

 

The Book of Divorce 

تِھِنَّ وَأحَْ  91 بِيُّ إذَِا طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ فَطَلِّقوُھُنَّ لعِِدَّ ھَا النَّ ِ تَعَالَى : {یَا أیَُّ ةَ} [بَابُ] وقَوْلِ اللهَّ صُوا العِدَّ

ةِ أنَْ یُطَلِّقَھَا طَاھِرًا مِ 12]، {أحَْصَیْنَاهُ} [یس:1[الطلاق: نَّ نْ ]: حَفِظْنَاهُ وَعَدَدْنَاهُ. وَطَلاقَُ السُّ

ثَنِي مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ،  ِ قَالَ : حَدَّ ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ عَنْ غَیْرِ جِمَاعٍ وَیُشْھِدَ شَاھِدَیْنِ. حَدَّ
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ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَِّ  ُ عَنْھُمَا : أنََّ ِ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ  عَبْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ ذَ  ِ صَلَّى اللهَّ ابِ رَسُولَ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ عُمَرُ بْنُ الخَطَّ لكَِ ، صَلَّى اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ لیُِمْسِكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ  ِ صَلَّى اللهَّ ثُمَّ تَحِیضَ  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ةُ الَّتِي أمََ  ُ ثُمَّ تَطْھُرَ ، ثُمَّ إنِْ شَاءَ أمَْسَكَ بَعْدُ ، وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ ، فَتِلْكَ العِدَّ رَ اللهَّ

أنَْ تُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ".  

 

لاقَِ.  92 ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ أنََسِ بَابُ: إذَِا طُلِّقَتِ الحَائِضُ تَعْتَدُّ بِذَلكَِ الطَّ ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ حَدَّ

بْنِ سِیرِینَ قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ عُمَرَ قَالَ : طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَذَكَرَ عُمَرُ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : "لیُِرَاجِعْھَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ا"، قلُْتُ : تُحْتَسَبُ ؟ قَالَ : فَمَھْ ؟.للِنَّ  

وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ یونس بن جبیر ، عَنْ ابْنِ عُمَرَ قَالَ : "مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا"، قلُْتُ : تُحْتَسَبُ؟  

قَالَ : "أرََأیَْتَھ إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟".   

 

ثَنَا عَبْ  93 ثَنَا أبَُو مَعْمَرٍ: حَدَّ ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ ، عَنْ ابْنِ عُمَرَ قَالَ: حَدَّ دُ الوَارِثِ: حَدَّ

حُسِبَتْ عَلَيَّ بِتَطْلیِقَةٍ.  

 

بٍ یُونُسَ بْنِ جُبَیْ  94 امُ بْنُ یَحْیَى عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي غَلاَّ ثَنَا ھَمَّ اجُ بْنُ مِنْھَالٍ: حَدَّ ثَنَا حَجَّ ر حَدَّ

قَالَ : قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : رَجُلٌ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ؟ فَقَالَ : أتَعْرِفُ ابْنَ عُمَر؟َ إنَِّ ابْنَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ لَھُ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ، عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ النَّ

هُ أنَْ یُرَاجِعَھَا فَإذَِا طَھُرَتْ فَأرََادَ أنَْ یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا ، قلُْتُ : فَھَلْ عَدَّ ذَلكَِ طَلاقًَا ؟ فَأمََرَ 

قَالَ : أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟.  

 

لاقَُ مَ  95 ِ تَعَالَى : {الطَّ تَانِ فَإمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ بَابُ مَنْ جوز الطَلاقََ الثَّلاثَِ. لقَِوْلِ اللهَّ رَّ

بَیْرِ فِي مَرِیضٍ طَلَّقَ : لاَ أرََى أنَْ تَرِثَ 229تَسْرِیحٌ بِإحِْسَانٍ} [البقرة: ]، وَقَالَ ابْنُ الزُّ

ةُ ؟  جُ إذَِا انْقَضَتِ العِدَّ عْبِيُّ : تَرِثُھُ. وَقَالَ ابْنُ شُبْرُمَةَ: تَزَوَّ قَالَ : نَعَمْ ، مَبْتُوتَھُ. وَقَالَ الشَّ

وْجُ الآخَرُ ؟ فَرَجَعَ عَنْ ذَلكَِ.  قَالَ : أرََأیَْتَ إنِْ مَاتَ الزَّ  

 

ثَنِي اللَّیْثُ عن عُقَیْلٌ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ  96 ثَنَا سَعِیدُ بْنُ عُفَیْرٍ قَالَ : حَدَّ حَدَّ

بَیْرِ: أنََّ عَائِشَةَ  ُ بْنُ الزُّ ِ صَلَّى اللهَّ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ امْرَأةََ رِفَاعَةَ القرَُظِيِّ جَاءَتْ إلَِى رَسُولِ اللهَّ

ِ ، إنَِّ رِفَاعَةَ طَلَّقَنِي فَبَتَّ طَلاقَِي ، وَإنِِّي نَكَحْتُ بَعْدَهُ  عَبْدَ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ

بِی حْمَنِ بْنَ الزَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : الرَّ ِ صَلَّى اللهَّ مَا مَعَھُ مِثْلُ الھُدْبَةِ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ رِ القرَُظِيَّ ، وَإنَِّ

"لَعَلَّكِ تُرِیدِینَ أنَْ تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ؟ لاَ ، حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ".  

 

دُ بْ  97 ثَنِي مُحَمَّ دٍ عَنْ عَائِشَةَ: حَدَّ ثَنِي القَاسِمُ بْنُ مُحَمَّ ِ قَالَ : حَدَّ ثَنَا یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ ارٍ: حَدَّ نُ بَشَّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ جَتْ فَطَلَّقَ ، فَسُئِلَ النَّ : أتََحِلُّ أنََّ رَجُلاً طَلَّقَ امْرَأتََھُ ثَلاثًَا ، فَتَزَوَّ

لُ".للأَِْ  لِ ؟ قَالَ : "لاَ ، حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَھَا كَمَا ذَاقَ الأوََّ وَّ  

 

لاقَُ فَ  98 ةُ ، أوَْ مَا عُنِيَ بِھِ الطَّ ةُ ، أوَِ البَرِیَّ حْتُكِ ، أوَِ الخَلیَِّ ھُوَ بَابُ: إذَِا قَالَ : فَارَقْتُكِ ، أوَْ سَرَّ

ِ عَزَّ  تِھِ، وَقَوْلُ اللهَّ حُوھُنَّ سَرَاحًا جَمِیلاً } [الأحزاب:عَلَى نِیَّ ] وَقَالَ : 49وَجَلَّ : { وَسَرِّ

حْكُنَّ سَرَاحًا جَمِیلاً } [الأحزاب: ] وَقَالَ تعالى : { فَإمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ تَسْرِیحٌ 28{ وَأسَُرِّ

]. وَقَالَتْ عَائِشَةُ : قَدْ 2ق:] وَقَالَ : { أوَْ فَارِقوُھُنَّ بِمَعْرُوفٍ }[الطلا229بِإحِْسَانٍ } [البقرة:

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ أبََوَيَّ لَمْ یَكُونَا یَأمُْرَانِي بِفِرَاقِھِ. بِيُّ صَلَّى اللهَّ عَلمَِ النَّ  

 

تُھُ ، وَقَالَ أھَْلُ العِلْ  99 مِ : إذَِا طَلَّقَ بَابُ مَنْ قَالَ لاِمْرَأتَِھِ : أنَْتِ عَلَيَّ حَرَامٌ ، وَقَالَ الحَسَنُ : نِیَّ

عَ  مُ الطَّ لاقَِ وَالفِرَاقِ ، وَلَیْسَ ھَذَا كَالَّذِي یُحَرِّ وْهُ حَرَامًا بِالطَّ امَ ثَلاثًَا فَقَدْ حَرُمَتْ عَلَیْھِ ، فَسَمَّ

: حَرَامٌ ، وَیُقَالُ للِْمُطَلَّقَةِ: حَرَامٌ . وَقَالَ فِي الطَّ  ھُ لاَ یُقَالُ للِطَعَامِ الحِلِّ لاقَِ ثَلاثًَا : لاَ تَحِلُّ لأِنََّ

نْ  لَھُ من بعد حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ. وَقَالَ اللَّیْثُ عن نَافِعٌ قَالَ : كَانَ ابْنُ عُمَرَ إذَِا سُئِلَ عَمَّ

ُ عَلَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ تَیْنِ ، فَإنَِّ النَّ ةً أوَْ مَرَّ یْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي بِھَذَا ، طَلَّقَ ثَلاثًَا قَالَ : لَوْ طَلَّقْتَ مَرَّ

فَإنِْ طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا حَرُمَتْ علیك حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ.  

 

ثَنَا ھِشَامُ بْنُ عُرْوَةَ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ :  100 ثَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ: حَدَّ دٌ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ طَلَّقَ حَدَّ

جَتْ زَوْجًا غَیْرَهُ فَطَلَّقَھَا وَكَانَتْ مَعَھُ مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ تَصِلْ مِنْھُ إلَِى شَيْ رَجُ  ءٍ لٌ امْرَأتََھُ فَتَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَِّ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ، إنَِّ تُرِیدُهُ ، فَلَمْ یَلْبَثْ أنَْ طَلَّقَھَا فَأتََتِ النَّ

جْتُ زَوْجًا غَیْرَهُ فَدَخَلَ بِي وَلَمْ یَكُنْ مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ  زَوْجِي طَلَّقَنِي ، وَإنِِّي تَزَوَّ

لِ ؟ فَقَالَ رَسُولُ اللهَِّ   یَقْرَبْنِي إلاَِّ ھَنَةً وَاحِدَةً لَمْ یَصِلْ مِنِّي إلَِى شَيْءٍ ، أفَأحَِلُّ لزَِوْجِي الأوََّ

لِ حَتَّى یَذُوقَ الآخَرُ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ تَحِلِّینَ لزَِوْجِكِ الأوََّ صَلَّى اللهَّ

عُسَیْلَتَھُ".  

 

ھَا الَّذِینَ آمَنُوا إذَِا نَكَحْ  101 ِ تَعَالَى : { یَا أیَُّ كَاحِ، وَقَوْلُ اللهَّ تُمُ المُؤْمِنَاتِ ثُمَّ بَابُ: لاَ طَلاقََ قَبْلَ النِّ

ونَھَا فَمَتِّعُوھُنَّ وَسَرِّ  ةٍ تَعْتَدُّ وھُنَّ فَمَا لَكُمْ عَلَیْھِنَّ مِنْ عِدَّ حُوھُنَّ طَلَّقْتُمُوھُنَّ مِنْ قَبْلِ أنَْ تَمَسُّ

لاقََ بَعْدَ النِّ 49سَرَاحًا جَمِیلاً } [الأحزاب: ُ الطَّ كَاحِ، وَیُرْوَى ]، وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : جَعَلَ اللهَّ

حْمَنِ وَعُبَیْ  بَیْرِ وَأبَِي بَكْرِ بْنِ عَبْدِ الرَّ دِ فِي ذَلكَِ عَنْ عَليٍِّ وَسَعِیدِ بْنِ المُسَیِّبِ وَعُرْوَةَ بْنِ الزُّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ وَأبََانَ بْنِ عُثْمَانَ وَعَليِِّ بْنِ حُسَیْنٍ وَشُرَیْحٍ وَسَعِ  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ یدِ بْنِ جُبَیْرٍ وَالقَاسِمِ اللهَّ

وَسَالمٍِ وَطَاوُسٍ وَالحَسَنِ وَعِكْرِمَةَ وَعَطَاءٍ وَعَامِرِ بْنِ سَعْدٍ وَجَابِرِ بْنِ زَیْدٍ وَنَافِعِ بْنِ جُبَیْرٍ 

حْمَنِ وَعَمْ  دِ بْنِ كَعْبٍ وَسُلَیْمَانَ بْنِ یَسَارٍ وَمُجَاھِدٍ وَالقَاسِمِ بْنِ عَبْدِ الرَّ رِو بْنِ ھَرِمٍ وَمُحَمَّ

ھَا لاَ تَطْلقُُ. عْبِيِّ : أنََّ وَالشَّ  
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سْیَانِ فِي  102 كْرَانِ وَالمَجْنُونِ وَأمَْرِھِمَا ، وَالغَلَطِ ، وَالنِّ لاقَِ فِي الإغِْلاقَِ وَالكُرْهِ ، وَالسَّ بَابُ الطَّ

بِيِّ صَلَّى  لاقَِ ، وَالشِّرْكِ وَغَیْرِهِ، لقَِوْلِ النَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :الطَّ ةِ وَلكُِلِّ امْرِئٍ  اللهَّ یَّ "الأعَْمَالُ بِالنِّ

عْبِيُّ {لاَ تُؤَاخِذْنَا إنِْ نَسِینَا أوَْ أخَْطَأنَْا} ] وَمَا لاَ یَجُوزُ مِنْ 286[البقرة: مَا نَوَى" وَتَلاَ الشَّ

إقِْرَارِ المُوَسْوِسِ.   

ُ عَلَیْ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ھِ وَسَلَّمَ للَِّذِي أقََرَّ عَلَى نَفْسِھِ : "أبَِكَ جُنُونٌ؟" وَقَالَ عَليٌِّ : بَقَرَ وَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَلوُمُ حَمْزَةَ ، فَإذَِا حَمْزَةُ قَدْ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ثَمِلَ حَمْزَةُ خَوَاصِرَ شَارِفَيَّ فَطَفِقَ النَّ

ةٌ عَیْنَاهُ ، ثُمَّ قَالَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  مُحْمَرَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ حَمْزَةُ : وھَلْ أنَْتُمْ إلاَِّ عَبِیدٌ لأِبَِي؟ فَعَرَفَ النَّ

ھُ قَدْ ثَمِلَ ، فَخَرَجَ وَخَرَجْنَا مَعَھُ. أنََّ  

كْرَانِ  وَقَالَ عُثْمَانُ : لَیْسَ لمَِجْنُونٍ وَلاَ لسَِكْرَانَ طَلاقٌَ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : طَلاقَُ   السَّ

وَالمُسْتَكْرَهِ لَیْسَ بِجَائِزٍ. وَقَالَ عُقْبَةُ بْنُ عَامِرٍ : لاَ یَجُوزُ طَلاقَُ المُوَسْوِسِ. وَقَالَ عَطَاءٌ : إذَِا 

ةَ إنِْ خَرَجَتْ، فَقَالَ ابْ  لاقَِ فَلَھُ شَرْطُھُ. وَقَالَ نَافِعٌ : طَلَّقَ رَجُلٌ امْرَأتََھُ البَتَّ نُ عُمَرَ : بَدَا بِالطَّ

ھْرِيُّ  إنِْ خَرَجَتْ فَقَدْ بُتَّتْ مِنْھُ ، وَإنِْ لَمْ تَخْرُجْ فَلَیْسَ بِشَيْءٍ. وَقَالَ الزُّ فِیمَنْ قَالَ : إنِْ لَمْ -

أفَْعَلْ كَذَا وَكَذَا فَامْرَأتَِي طَالقٌِ ثَلاثًَا ا قَالَ وَعَقَدَ عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ حَلَفَ  - بِتِلْكَ : یُسْألَُ عَمَّ

قَالَ الیَمِینِ، فَإنِْ سَمَّى أجََلاً أرََادَهُ وَعَقَدَ عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ حَلَفَ جُعِلَ ذَلكَِ فِي دِینِھِ وَأمََانَتِھِ. وَ 

تُھُ ، وَطَلاقَُ كُلِّ قَوْمٍ بِلسَِانھِمْ. وَقَالَ قَتَادَ  ةُ : إذَِا إبِْرَاھِیمُ : إنِْ قَالَ : لاَ حَاجَةَ ليِ فِیكِ ، نِیَّ

ةً ، فَإنِِ اسْتَبَانَ حَمْلھَُا فَقَدْ   بَانَتْ قَالَ : إذَِا حَمَلْتِ فَأنَْتِ طَالقٌِ ثَلاثًَا ، یَغْشَاھَا عِنْدَ كُلِّ طُھْرٍ مَرَّ

لاقَُ  تُھُ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : الطَّ عَنْ وَطَرٍ ، مِنْھُ. وَقَالَ الحَسَنُ : إذَِا قَالَ : الحَقِي بِأھَْلكِِ ، نِیَّ

تُھُ ، وَإنِْ  ھْرِيُّ : إنِْ قَالَ : مَا أنَْتِ بِامْرَأتَِي ، نِیَّ . وَقَالَ الزُّ ِ نَوَى  وَالعَتَاقُ مَا أرُِیدَ بِھِ وَجْھُ اللهَّ

نُونِ حَتَّى یُفِیقَ طَلاقًَا فَھُوَ مَا نَوَى. وَقَالَ عَليٌِّ : ألََمْ تَعْلَمْ أنََّ القَلَمَ رُفِعَ عَنْ ثَلاثََةٍ : عَنِ المَجْ 

لاقَِ جَائِزٌ ،  ائِمِ حَتَّى یَسْتَیْقِظَ. وَقَالَ عَليٌِّ : وَكُلُّ الطَّ بِيِّ حَتَّى یُدْرِكَ ، وَعَنِ النَّ ، وَعَنِ الصَّ

إلاَِّ طَلاقََ المَعْتُوهِ.  

 

 حدثنا مسلم: حدثنا ھشام:  حدثنا قتادة عن زرارة بن أوفى، عن  أبي ھریرة رضي الله 103

"إن الله تجاوز عن أمتي ما حدثت بھ أنفسھا ما لم  عنھ عن النبي صلى الله علیھ وسلم قال:

تعمل أو تتكلم". وقال قتادة: إذا طلق في نفسھ فلیس بشيء.  

 

حدثنا أصبغ: أخبرني ابن وھب عن یونس، عن ابن شھاب قال: أخبرني أبو سلمة بن  104

أتى النبي صلى الله علیھ وسلم وھو في المسجد عبدالرحمن، عن جابر: أن رجلاً من أسلم 

فقال إنھ قد زنى، فأعرض عنھ، فتنحى لشقھ الذي أعرض فشھد على نفسھ أربع شھادات، 

فدعاه فقال: "ھل بك جنون ؟ ھل أحصنت ؟" قال: نعم ، فأمر بھ أن یرجم بالمصلى، فلما 

أذلقتھ الحجارة جمز حتى أدرك بالحرة فقتل.  

 

لیمان: أخبرنا شعیب عن الزھري قال: أخبرني أبو سلمة بن عبدالرحمن وسعید حدثنا أبو ا 105
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بن المسیب: أن أبا ھریرة قال : أتى رجل من أسلم رسول الله صلى الله علیھ وسلم وھو 

في المسجد فناداه، فقال: یا رسول الله، إن الآخر قد زنى  یعني نفسھ- فأعرض عنھ،  -

فقال: یا رسول الله، إن الآخر قد زنى، فأعرض فتنحى لشق وجھھ الذي أعرض قبلھ، 

عنھ، فتنحى لشق وجھھ الذي أعرض قبلھ فقال لھ ذلك، فأعرض عنھ فتنحى لھ الرابعة، 

فلما شھد على نفسھ أربع شھادات دعاه فقال: "ھل بك جنون ؟" قال: لا ، فقال النبي صلى 

الله علیھ وسلم: "اذھبوا بھ فارجموه"، وكان قد أحصن .  

 

وعن الزھري قال: فأخبرني من سمع جابر بن عبدالله الأنصاري قال: كنت فیمن رجمھ  106

فرجمناه بالمصلى بالمدینة، فلما أذلقتھ الحجارة جمز حتى أدركناه بالحرة، فرجمناه حتى 

مات.  

 

لاقَُ فِیھِ. وَقَوْلھِ عز وجل: {وَلاَ یَحِلُّ لَكُمْ أَ  107 ا آتَیْتُمُوھُنَّ بَابُ الخُلْعِ وَكَیْفَ الطَّ نْ تَأخُْذُوا مِمَّ

} [البقرة: ِ لْطَانِ، 229شَیْئًا إلاَِّ أنَْ یَخَافَا ألاََّ یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ ]، وَأجََازَ عُمَرُ الخُلْعَ دُونَ السُّ

} وَأجََازَ عُثْمَانُ الخُلْعَ دُونَ عِقَاصِ رَأْسِھَا. وَقَالَ طَاوُسٌ: {إلاَِّ أنَْ یَخَافَا ألاََّ  ِ  یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ

فَھَاءِ:  حْبَةِ ، وَلَمْ یَقلُْ قَوْلَ السُّ فِیمَا افْتَرَضَ لكُِلِّ وَاحِدٍ مِنْھُمَا عَلَى صَاحِبِھِ فِي العِشْرَةِ وَالصُّ

لاَ یَحِلُّ حَتَّى تَقوُلَ: لاَ أغَْتَسِلُ لَكَ مِنْ جَنَابَةٍ.  

 

ثَنَا أزَْھَرُ بْنُ جَمِیلٍ  108 ثَنَا خَالدٌِ عَنْ عِكْرِمَةَ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ: حَدَّ : حَدَّ قَفِيُّ ابِ الثَّ ثَنَا عَبْدُ الوَھَّ : حَدَّ

ِ ، ثَا ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  قََالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ بِتُ بْنُ أنََّ امْرَأةََ ثَابِتِ بْنِ قَیْسٍ أتََتِ النَّ

ِ  قَیْسٍ مَا أعَْتِبُ  عَلَیْھِ فِي خُلقٍُ وَلاَ دِینٍ ، وَلَكِنِّي أكَْرَهُ الكُفْرَ فِي الإسِْلامَِ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ینَ عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ ؟" قَالَتْ : نَعَمْ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أتََرُدِّ  عَلَیْھِ صَلَّى اللهَّ

: "اقْبَلِ الحَدِیقَةَ وَطَلِّقْھَا تَطْلیِقَةً". قال أبو عبدالله: لا یتابع فیھ عن ابن عباس.وَسَلَّمَ   

 

ِ بْ  109 اءِ، عَنْ عِكْرِمَةَ: أنََّ أخُْتَ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا خَالدٌِ عَنْ خَالدٍِ الحَذَّ : حَدَّ ثَنَا إسِْحَاقُ الوَاسِطِيُّ نِ حَدَّ

،  بِھَذَا. وَقَالَ:  تْھَا وَأمََرَهُ یُطَلِّقْھَا. وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ بْنُ أبَُيٍّ ینَ حَدِیقَتَھُ ؟"، قَالَتْ: نَعَمْ، فَرَدَّ "تَرُدِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "وَطَلِّقْھَا". بِيِّ صَلَّى اللهَّ طَھْمَانَ عَنْ خَالدٍِ، عَنْ عِكْرِمَةَ عَنِ النَّ  

 

ھُ قَالَ: جَاءَتْ امْرَأةَُ ثَابِتِ بْنِ وَعَنْ أیَُّوبَ بْنِ أبَِي  110 تَمِیمَةَ، عَنْ عِكْرِمَةَ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ

ِ، إنِِّي لاَ أعَْتِبُ عَلَى ثَابِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ تٍ فِي قَیْسٍ إلَِى رَسُولِ اللهَّ

ینَ عَلَیْھِ دِینٍ وَلاَ خُلقٍُ، وَلَكِنِّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "فَتَرُدِّ ِ صَلَّى اللهَّ ي لاَ أطُِیقھُُ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

حَدِیقَتَھُ؟" قَالَتْ: نَعَمْ.  

 

ثَنَا جَرِیرُ  111 ثَنَا قرَُادٌ أبَُو نُوحٍ: حَدَّ : حَدَّ مِيُّ ِ بْنِ المُبَارَكِ المُخَرِّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ بْنُ حَازِمٍ حَدَّ
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ُ عَنْھُمَا قَالَ: جَاءَتْ امْرَأةَُ ثَابِتِ بْنِ قَیْ  سِ عَنْ أیَُّوبَ، عَنْ عِكْرِمَةَ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ

ِ، مَا أنَْقِمُ عَلَى ثَابِتٍ فِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ اللهَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ اسٍ إلَِى النَّ ي دِینٍ بْنِ شَمَّ

ینَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "فَتَرُدِّ ِ صَلَّى اللهَّ عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ  وَلاَ خُلقٍُ، إلاَِّ أنَِّي أخََافُ الكُفْرَ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

تْ عَلَیْھِ وَأمََرَهُ فَفَارَقَھَا. ؟" فَقَالَتْ: نَعَمْ، فَرَدَّ  

 

ادٌ عَنْ أیَُّوبَ، عَنْ عِكْرِمَةَ: أنََّ جَمِیلَةَ، فَذَكَرَ الحَدِیثَ. 112 ثَنَا حَمَّ ثَنَا سُلَیْمَانُ: حَدَّ حَدَّ  

 

ى یؤمن ولأمة مؤمنة خیر من مشركة ولو باب قول الله تعالى: (ولا تنكحوا المشركات حت 113

ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ عُمَرَ كَانَ إذَِا سُئِلَ عَنْ 221أعجبتكم) [البقرة:  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ ] حَدَّ

مَ المُشْرِكَاتِ عَلَى المُؤْ  َ حَرَّ ةِ قَالَ: إنَِّ اللهَّ ةِ وَالیَھُودِیَّ مِنِینَ، وَلاَ أعَْلَمُ مِنَ نِكَاحِ النَّصْرَانِیَّ

. ِ ھَا عِیسَى، وَھُوَ عَبْدٌ مِنْ عِبَادِ اللهَّ الإشِْرَاكِ شَیْئًا أكَْبَرَ مِنْ أنَْ تَقوُلَ المَرْأةَُ رَبُّ  

 

ثَنَي إبِْرَاھِیمُ بْنُ مُوسَى: أنَبأنا ھِشَامٌ عَنِ ابْنِ  114 . حَدَّ تِھِنَّ  بَابُ نِكَاحِ مَنْ أسَْلَمَ مِنَ المُشْرِكَاتِ وَعِدَّ

جُرَیْجٍ.   

 

ُ عَلَ  115 بِيِّ صَلَّى اللهَّ یْھِ وَسَلَّمَ وَقَالَ عَطَاءٌ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ: كَانَ المُشْرِكُونَ عَلَى مَنْزِلَتَیْنِ مِنَ النَّ

وَلاَ وَالمُؤْمِنِینَ: كَانُوا مُشْرِكِي أھَْلِ حَرْبٍ یُقَاتِلھُُمْ وَیُقَاتِلوُنَھُ، وَمُشْرِكِي أھَْلِ عَھْدٍ لاَ یُقَاتِلھُُمْ 

، فَإذَِا یُقَاتِلوُنَھُ، فكَانَ إذَِا ھَاجَرَتِ امْرَأةٌَ مِنْ أھَْلِ الحَرْبِ لَمْ تُخْطَبْ حَتَّى تَحِیضَ وَتَطْھُرَ 

تْ إلَِیْھِ، وَإنِْ ھَاجَرَ عَبْدٌ مِنْھُ  كَاحُ، فَإنِْ ھَاجَرَ زَوْجُھَا قَبْلَ أنَْ تَنْكِحَ رُدَّ مْ أوَْ طَھُرَتْ حَلَّ لَھَا النِّ

انِ، وَلَھُمَا مَا للِْمُھَاجِرِینَ  أمََةٌ، فَھُمَا حُرَّ ھِدٍ ثُمَّ ذَكَرَ مِنْ أھَْلِ العَھْدِ مِثْلَ حَدِیثِ مُجَا - وَإنِْ  -

تْ أثَْمَانُھُمْ. وَقَالَ عَطَاءٌ عَنْ ابْنِ  وا، وَرُدَّ  ھَاجَرَ عَبْدٌ أوَْ أمََةٌ للِْمُشْرِكِینَ أھَْلِ العَھْدِ لَمْ یُرَدُّ

جَھَا مُعَا ابِ، فَطَلَّقَھَا فَتَزَوَّ ةَ عِنْدَ عُمَرَ بْنِ الخَطَّ وِیَةُ بْنُ أبَِي عَبَّاسٍ: كَانَتْ قَرِیبَةُ بِنْتُ أبَِي أمَُیَّ

سُفْیَانَ  وَكَانَتْ أمُُّ الحَكَمِ بِنْتُ أبَِي سُفْیَانَ تَحْتَ عِیَاضِ بْنِ غَنْمٍ الفِھْرِيِّ - جَھَا  - فَطَلَّقَھَا فَتَزَوَّ

. قَفِيُّ ِ بْنُ عُثْمانَ الثَّ عَبْدُ اللهَّ  

 

ةُ تَحْ  116 ، وَقَالَ عَبْدُ الوَارِثِ عَنْ بَابُ إذَِا أسَْلَمَتِ المُشْرِكَةُ أوَِ النَّصْرَانِیَّ يِّ أوَِ الحَرْبِيِّ مِّ تَ الذِّ

ةُ قَبْلَ زَوْجِھَا بِسَاعَةٍ حَرُمَتْ عَلَیْھِ  . خَالدٍِ، عَنْ عِكْرِمَةَ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ: إذَِا أسَْلَمَتِ النَّصْرَانِیَّ

ائِغِ: سُئِلَ عَطَاءٌ عَنِ  امْرَأةٍَ مِنْ أھَْلِ العَھْدِ أسَْلَمَتْ ثُمَّ أسَْلَمَ  وَقَالَ دَاوُدُ عَنْ إبِْراھِیمَ الصَّ

ةِ، أھَِيَ امْرَأتَُھُ ؟ قَالَ: لاَ، إلاَِّ أنَْ تَشَاءَ ھِيَ بِنِكَاحٍ جَدِیدٍ وَصَدَاقٍ. وَقَالَ  زَوْجُھَا فِي العِدَّ

جُھَا. ةِ یَتَزَوَّ مُجَاھِدٌ: إذَِا أسَْلَمَ فِي العِدَّ  

ُ تَعَا  } [الممتحنة:وَقَالَ اللهَّ ]. وَقَالَ الحَسَنُ وَقَتَادَةُ 10لَى : {لاَ ھُنَّ حِلٌّ لَھُمْ وَلاَ ھُمْ یَحِلُّونَ لَھُنَّ

یْنِ أسَْلَمَا: ھُمَا عَلَى نِكَاحِھِمَا،َ فإذَِا سَبَقَ أحََدُھُمَا صَاحِبَھُ وَأبََى الآخَرُ بَانَتْ، لاَ  فِي مَجُوسِیَّ

لَ ابْنُ جُرَیْجٍ: قلُْتُ لعَِطَاءٍ: امْرَأةٌَ مِنَ المُشْرِكِینَ جَاءَتْ إلَِى المُسْلمِِینَ، سَبِیلَ لَھُ عَلَیْھَا. وَقَا
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مَا كَانَ 10أیَُعَاوَضُ زَوْجُھَا مِنْھَا لقَِوْلھِِ تَعَالَى: {وَآتُوھُمْ مَا أنَْفَقوُا} [الممتحنة: ]؟  قَالَ: لاَ، إنَِّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ أھَْلِ العَھْدِ. وَقَالَ مُجَاھِدٌ: ھَذَا كُلُّھُ فِي صُلْحٍ بَیْنَ ذَاكَ بَیْنَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ قرَُیْشٍ. بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ  

 

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ،  117 ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ بْنُ المُنْذِرِ: حَدَّ

بَیْرِ: أنََّ عَائِشَةَ  ثَنِي یُونُسُ: قَالَ ابْنُ شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ ثَنِي ابْنُ وَھْبٍ: حَدَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَتْ: كَانَتِ المُؤْ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھَا زَوْجَ النَّ مِنَاتُ إذَِا ھَاجَرْنَ إلَِى رَضِيَ اللهَّ

ھَا الَّذِینَ آمَنُوا إذَِا  ِ تَعالَى: {یَا أیَُّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَمْتَحِنُھُنَّ بِقَوْلِ اللهَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ جَاءَكُمُ النَّ

} إلَِى آخِرِ الآیَةِ. قَالَتْ عَائِشَةُ: فَمَ  رْطِ مِنَ المُؤْمِنَاتُ مُھَاجِرَاتٍ فَامْتَحِنُوھُنَّ نْ أقََرَّ بِھَذَا الشَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إذَِا أقَْرَرْنَ بِذَلِ  ِ صَلَّى اللهَّ كَ مِنْ قَوْلھِِنَّ المُؤْمِنَاتِ فَقَدْ أقََرَّ بِالْمِحْنَةِ، فَكَانَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "انْطَلقِْنَ  ِ صَلَّى اللهَّ تْ یَدُ رَسُولِ  قَالَ لَھُنَّ رَسُولُ اللهَّ ِ مَا مَسَّ "، لاَ وَاللهَّ فَقَدْ بَایَعْتُكُنَّ

ِ مَا أخََذَ  ھُ بَایَعَھُنَّ بِالكَلامَِ، وَاللهَّ ، غَیْرَ أنََّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَدَ امْرَأةٍَ قَطُّ ِ صَلَّى اللهَّ ِ  اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَلَى النِّسَاءِ  "،  صَلَّى اللهَّ : "قَدْ بَایَعْتُكُنَّ ُ، یَقوُلُ لَھُنَّ إذَِا أخََذَ عَلَیْھِنَّ إلاَِّ بِمَا أمََرَهُ اللهَّ

كَلامًَا.  

 

باب قول الله تعالى: (للذین یؤلون من نسائھم تربص أربعة أشھر  118 إلى قولھ  - سمیع  -

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي  أوَُیْسٍ عَنْ أخَِیھِ، عَنْ سُلَیْمَانَ، عَنْ حُمَیْدٍ علیم) فإن فاؤوا: رجعوا. حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مِنْ نِسَائِھِ  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ سَمِعَ أنس بن مالك یَقوُلُ: آلَى رَسُولُ اللهَّ وِیلِ: أنََّ الطَّ

تْ رِجْلھُُ، فَأقََامَ فِي مَشْرُبَةٍ لَھُ تِسْعًا وَعِشْرِینَ، ثُ  ِ ، وَكَانَتْ انْفَكَّ مَّ نَزَلَ فَقَالوُا: یَا رَسُولَ اللهَّ

ھْرُ تِسْعٌ وَعِشْرُونَ". آلَیْتَ شَھْرًا، فَقَالَ: "الشَّ  

 

ُ عَنْھُمَا كَانَ یَقوُلُ فِي الإیِ 119 ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ لاءَِ حَدَّ

 ُ لاقَِ الَّذِي سَمَّى اللهَّ  تعالى: لاَ یَحِلُّ لأِحََدٍ بَعْدَ الأجََلِ إلاَِّ أنَْ یُمْسِكَ بِالْمَعْرُوفِ أوَْ یَعْزِمَ بِالطَّ

. ُ عَزَّ وَجَلَّ كَمَا أمََرَ اللهَّ  

 

ثَنِي مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ، عَنْ ابْنِ عُمَرَ: إذَِا مَضَتْ أرَْبَعَةُ  120 أشَْھُرٍ یُوقَفُ  وقَالَ ليِ إسِْمَاعِیلُ: حَدَّ

رْ  لاقَُ حَتَّى یُطَلِّقَ. وَیُذْكَرُ ذَلكَِ عَنْ عُثْمَانَ وَعَليٍِّ وَأبَِي الدَّ دَاءِ حَتَّى یُطَلِّقَ وَلاَ یَقَعُ عَلَیْھِ الطَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. بِيِّ صَلَّى اللهَّ وَعَائِشَةَ وَاثْنَيْ عَشَرَ رَجُلاً مِنْ أصَْحَابِ النَّ  

 

فِّ عِنْدَ القِتَالِ تَرَبَّ بَ  121 صُ ابُ حُكْمِ المَفْقوُدِ فِي أھَْلھِِ، وَمَالھِِ، وَقَالَ ابْنُ المُسَیِّبِ: إذَِا فقُِدَ فِي الصَّ

ي امْرَأتَُھُ سَنَةً. وَاشْتَرَى ابْنُ مَسْعُودٍ جَارِیَةً فالتَمَسَ صَاحِبَھَا سَنَةً فَلَمْ یَجِدْهُ وَفقُِدَ فَأخََذَ یُعْطِ 

، وَقَالَ: ھَكَذَا فَافْعَ ا رْھَمَیْنِ، وَقَالَ: اللَّھُمَّ عَنْ فلاُنٍَ فَإنِْ أتََى فلاُنٌَ فَليِ وَعَلَيَّ رْھَمَ وَالدِّ لوُا لدِّ

جُ امْرَأَ  ھْرِيُّ فِي الأسَِیرِ یُعْلَمُ مَكَانُھُ: لاَ تَتَزَوَّ تُھُ وَلاَ بِاللُّقَطَةِ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ نَحْوَهُ. وَقَالَ الزُّ
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ةُ المَفْقوُدِ. تُھُ سُنَّ یُقْسَمُ مَالھُُ، فَإذَِا انْقَطَعَ خَبَرُهُ فَسُنَّ  

 

ادِقِ  122 ِ تَعَالَى: {وَالَّذِینَ یَرْمُونَ أزَْوَاجَھُمْ} إلَِى قَوْلھِِ: {إنِْ كَانَ مِنَ الصَّ ینَ } بَابُ اللِّعَانِ وَقَوْلِ اللهَّ

الأخَْرَسُ امْرَأتََھُ بِكِتَابَةٍ أوَْ إشَِارَةٍ أوَْ بِإیِمَاءٍ مَعْرُوفٍ، فَھُوَ كَالْمُتَكَلِّمِ لأِنََّ ]، فَإذَِا قَذَفَ 6[النور:

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ أجََازَ الإشَِارَةَ فِي الفَرَائِضِ، وَھُوَ قَوْلُ بَعْضِ أھَْلِ الحِجَازِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ا} وَأھَْلِ العِلْمِ. وَقَ  ُ تَعَالَى: {فَأشََارَتْ إلَِیْھِ قَالوُا كَیْفَ نُكَلِّمُ مَنْ كَانَ فِي المَھْدِ صَبِیًّ الَ اللهَّ

اكُ {إلاَِّ رَمْزًا} [آل عمران: 29[مریم: حَّ ]: إشَِارَةً. وَقَالَ بَعْضُ النَّاسِ: لاَ 41]. وَقَالَ الضَّ

لاقَِ وَالقَذْفِ حَدَّ وَلاَ لعَِانَ، ثُمَّ زَعَمَ أنََّ طلقَ بِكِ  تَابةٍ أوَْ إشَِارَةٍ أوَْ إیِمَاءٍ جَاِزٌ، وَلَیْسَ بَیْنَ الطَّ

لاقَُ لاَ یَكون إلاَِّ بِكَلامٍَ، وَإِ  لاَّ فَرْقٌ، فَإنِْ قَالَ: القَذْفُ لاَ یَكُونُ إلاَِّ بِكَلامٍَ، قِیلَ لَھُ : كَذَلكَِ الطَّ

لاقَُ وَالقَذْفُ، وَكَذَلكَِ ا عْبِيُّ وَقَتَادَةُ: إذَِا قَالَ: بَطَلَ الطَّ لعِتْقُ، وَكَذَلكَِ الأصََمُّ یُلاعَِنُ. وَقَالَ الشَّ

لاَ  قَ أنَْتِ طَالقٌِ، فَأشََارَ بِأصََابِعِھِ؛ تَبِینُ مِنْھُ بِإشَِارَتِھِ. وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ: الأخَْرَسُ إذَِا كَتَبَ الطَّ

ادٌ: الأَ  خْرَسُ وَالأصََمُّ إنِْ قَالَ بِرَأْسِھِ جَازَ.بِیَدِهِ لَزِمَھُ. وَقَالَ حَمَّ  

 

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ  123 زَّ ثَنَا یَحْیَى بن جعفر: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ باب التلاعن في المسجد. حَدَّ

ةِ فِیھَا، عَنْ حَدِیثِ  نَّ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ أخَِي  قَالَ: أخَْبَرَنِي ابْنُ شِھَابٍ، عَنِ المُلاعََنَةِ وَعَنِ السُّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ: یَا رَ  ِ صَلَّى اللهَّ سُولَ بَنِي سَاعِدَةَ: أنََّ رَجُلاً مِنَ الأنَْصَارِ جَاءَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ

 َ ِ، أرََأیَْتَ رَجُلاً وَجَدَ مَعَ امْرَأتَِھِ رَجُلاً، أیََقْتُلھُُ أمَْ كَیْفَ یَفْعَلُ؟ فَأ ُ فِي شَأنِْھِ مَا ذَكَرَ اللهَّ نْزَلَ اللهَّ

ُ فِیكَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "قَدْ قَضَى اللهَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ  وَفِي [فِي] القرُْآنِ مِنْ أمَْرِ المُتَلاعَِنَیْنِ، فَقَالَ النَّ

ا فَرَغَا  ِ إنِْ امْرَأتَِكَ"، قَالَ: فَتَلاعََنَا فِي المَسْجِدِ وَأنََا شَاھِدٌ، فَلَمَّ قَالَ: كَذَبْتُ عَلَیْھَا یَا رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حِینَ فَرَغَا مِ  ِ صَلَّى اللهَّ نَ أمَْسَكْتُھَا، فَطَلَّقَھَا ثَلاثًَا قَبْلَ أنَْ یَأمُْرَهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ مَ فَقَالَ: كان ذَلكَ تَفْرِیقاًٌ بَیْنَ كُلِّ مُتَلاعَِنَیْنِ. التَّلاعَُنِ، فَفَارَقَھَا عِنْدَ النَّ

قَ بَیْنَ المُتَلاعَِنَیْنِ، وَكَانَتْ  ةُ بَعْدَھُمَا أنَْ یُفَرَّ نَّ  قَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ: قَالَ ابْنُ شِھَابٍ: فَكَانَتِ السُّ

ھِ، قَالَ: ثُمَّ جَرَتِ  ھَا تَرِثُھُ وَیَرِثُ مِنْھَا مَا حَامِلاً وَكَانَ ابْنُھَا یُدْعَى لأِمُِّ ةُ فِي مِیرَاثِھَا أنََّ نَّ السُّ

اعِدِيِّ فِي ھَذَا  ُ لَھُ. قَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ، عَنْ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ السَّ فَرَضَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "إنِْ جَاءَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ھُ وَحَرَةٌ فَلاَ الحَدِیثِ: إنَِّ النَّ تْ بِھِ أحَْمَرَ قَصِیرًا كَأنََّ

قَدْ صَدَقَ  أرَُاھَا إلاَِّ قَدْ صَدَقَتْ وَكَذَبَ عَلَیْھَا، وَإنِْ جَاءَتْ بِھِ أسَْوَدَ أعَْیَنَ ذَا ألَْیَتَیْنِ فَلاَ أرَُاهُ إلاَِّ 

عَلَیْھَا". فَجَاءَتْ بِھِ عَلَى المَكْرُوهِ مِنْ ذَلكَِ.  

 

ب قول النبي صلى الله علیھ وسلم:  "لو كنت راجماً بغیر بینة" حدثنا سعید بن عفیر: با 124

حدثني اللیث عن یحیى بن سعید، عن عبد الرحمن بن القاسم، عن القاسم بن محمد، عن  

ابن عباس: أنھ ذكر المتلاعنین عند النبي صلى الله علیھ وسلم فقال عاصم بن عدي في 

اه رجل من قومھ یشكو إلیھ أنھ قد وجد مع امرأتھ رجلا فقال ذلك قولا ثم انصرف، فأت

عاصم: ما ابتلیت بھذا إلا لقولي، فذھب بھ إلى النبي صلى الله علیھ وسلم فأخبره بالذي 
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وجد علیھ امرأتھ، وكان ذلك الرجل مصفرا قلیل اللحم سبط الشعر، وكان الذي ادعى 

فقال النبي صلى الله علیھ وسلم: "اللھم بین"،  علیھ أنھ وجده عند أھلھ آدم خدلا كثیر اللحم،

فجاءت شبیھا بالرجل الذي ذكر زوجھا أنھ وجده فلاعن النبي صلى الله علیھ وسلم بینھما، 

فقال رجل  لابن عباس في المجلس: ھي التي قال النبي صلى الله علیھ وسلم: "لو رجمت 

تظھرفي الإسلام السوء. قال أبو  أحدا بغیر بینة، رجمت ھذه؟" فقال: لا، تلك امرأة كانت

آدم خدلاً. صالح وعبدالھھ ابن یوسف:  

 

باب صداق الملاعنة. حدثني  عمرو بن زرارة: أخبرنا  إسماعیل عن  أیوب، عن  سعید  125

بن جبیر قال: قلت  لابن عمر: رجل قذف امرأتھ؟ فقال: فرق النبي صلى الله علیھ وسلم 

"الله یعلم أن أحدكما كاذب، فھل منكما تائب؟"، فأبیا، بین أخوي بني العجلان، وقال: 

فقال: "الله یعلم أن أحدكما كاذب، فھل منكما تائب؟"، فأبیا، فقال: "الله یعلم أن أحدكما 

لكاذب، فھل منكما تائب؟"، فأبیا، ففرق بینھما.  قال أیوب: فقال لي عمرو بن دینار: إن 

ل الرجل: مالي؟ قال: قیل: "لا مال لك، إن كنت في الحدیث شیئا لا أراك تحدثھ، قال: قا

صادقا فقد دخلت بھا، وإن كنت كاذبا فھو أبعد منك".  

 

باب قول الإمام للمتلاعنین: (إن أحدكما كاذب، فھل منكما تائب؟". حدثنا  علي بن عبد  126

الله: حدثنا  سفیان: قال  عمرو: سمعت سعید بن جبیر قال: سألت  ابن عمر عن 

المتلاعنین فقال: قال النبي صلى الله علیھ وسلم للمتلاعنین: "حسابكما على الله، أحدكما 

كاذب، لا سبیل لك علیھا"، قال: مالي؟ قال: "لا مال لك، إن كنت صدقت علیھا فھو بما 

استحللت من فرجھا، وإن كنت كذبت علیھا فذاك أبعد لك". قال سفیان: حفظتھ من عمرو. 

ت  سعید بن جبیر قال: قلت لابن عمر: رجل لاعن امرأتھ؟ فقال وقال  أیوب: سمع

بإصبعیھ  وفرق سفیان بین إصبعیھ السبابة والوسطى- : فرق النبي صلى الله علیھ وسلم -

بین أخوي بني العجلان، وقال: "الله یعلم إن أحدكما كاذب فھل منكما تائب؟"، ثلاث 

رتك.مرات. قال سفیان: حفظتھ من عمرو وأیوب كما أخب  

 

باب التفریق بین المتلاعنین. حدثني  إبراھیم بن المنذر: حدثنا  أنس بن عیاض عن  عبید  127

الله ، عن  نافع: أن  ابن عمر رضي الله عنھما أخبره: أن رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

فرق بین رجل وامرأة قذفھا وأحلفھما.  

 

أخبرني  نافع عن  ابن عمر قال: لاعن النبي  حدثنا  مسدد: حدثنا  یحیى عن  عبید الله: 128

صلى الله علیھ وسلم بین رجل وامرأة من الأنصار وفرق بینھما.    

باب یلحق الولد بالملاعنة. حدثنا  یحیى بن بكیر: حدثنا  مالك قال: حدثني  نافع عن  ابن  129

لدھا، ففرق عمر: أن النبي صلى الله علیھ وسلم لاعن بین رجل وامرأتھ فانتفى من و
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بینھما وألحق الولد بالمرأة.  

باب قول الإمام: اللھم بین. حدثنا  إسماعیل قال: حدثني  سلیمان بن بلال عن  یحیى بن  130

سعید قال: أخبرني  عبد الرحمن بن القاسم، عن  القاسم بن محمد، عن  ابن عباس أنھ 

فقال عاصم بن عدي في ذلك قال: ذكر المتلاعنان عند رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

قولا، ثم انصرف فأتاه رجل من قومھ فذكر لھ أنھ وجد مع امرأتھ رجلا ، فقال عاصم : 

ما ابتلیت بھذا الأمر إلا لقولي، فذھب بھ إلى رسول الله صلى الله علیھ وسلم فأخبره بالذي 

ي وجد عند وجد علیھ امرأتھ، وكان ذلك الرجل مصفرا قلیل اللحم سبط الشعر، وكان الذ

أھلھ آدم خدلا كثیر اللحم جعدا قططا ، فقال رسول الله صلى الله علیھ وسلم: "اللھم بین"، 

فوضعت شبیھا بالرجل الذي ذكر زوجھا أنھ وجد عندھا ، فلاعن رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم بینھما ، فقال رجل  لابن عباس في المجلس: ھي التي قال رسول الله صلى الله 

وسلم: "لو رجمت أحدا بغیر بینة لرجمت ھذه"؟ فقال ابن عباس: لا، تلك امرأة كانت علیھ 

تظھر السوء في الإسلام.  

 

131  : ثَنَا عَمْرُو بْنُ عَليٍِّ باب إذا طلقھا ثلاثاً، ثم تزوجت بعد العدة زوجاً غیره، فلم یمسھا. حَدَّ

ثَ  ثَنَا ھِشَامٌ قَالَ : حَدَّ ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. حَدَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ نِي أبَِي عَنْ عَائِشَةَ عَنِ النَّ

ُ عَنْھَ  ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامٍ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ا: حَدَّ

جَ امْرَأةًَ ثُمَّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  أنََّ رِفَاعَةَ القرَُظِيَّ تَزَوَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ جَتْ آخَرَ، فَأتََتِ النَّ طَلَّقَھَا فَتَزَوَّ

ھُ لَیْسَ مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ ھُدْبَةٍ، فَقَالَ: "لاَ ، حَتَّى تَذُوقِي عُسَیْ  ھُ لاَ یَأتِْیھَا، وَأنََّ لَتَھُ، فَذَكَرَتْ لَھُ أنََّ

وَیَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ".  

 

ئِي یَئِسْنَ مِنَ المَحِیضِ مِنْ نِسَائِكُمْ إنِِ ارْتَبْتُمْ} [الطلاق: بَ  132 ] قَالَ مُجَاھِدٌ: إنِْ لَمْ 4ابُ {وَاللاَّ

تُھُنَّ  ئِي لَمْ یَحِضْنَ: (فَعِدَّ ئِي قَعَدْنَ عَنِ الحِیضِ وَاللاَّ تَعْلَمُوا یَحِضْنَ أوَْ لاَ یَحِضْنَ، وَاللاَّ

]4ثَلاثََةُ ) [الطلاق:   

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: 4باب (وأولات الأحمال أجلھن أن یضعن حملھن) [الطلاق:  133 ]. حَدَّ

حْمَنِ بْنِ ھُرْمُزَ الأعَْرَجِ قَالَ: أخَْبَرَنِي أبَُو  ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ رَبِیعَةَ، عَنْ عَبْدِ الرَّ حَدَّ

حْمَنِ:  بِيِّ صَلَّى سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ الرَّ ھَا أمُِّ سَلَمَةَ زَوْجِ النَّ أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ عَنْ أمُِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: أنََّ امْرَأةًَ مِنْ أسَْلَمَ یُقَالُ لَھَا: سُبَیْعَةُ، كَانَتْ تَحْتَ زَوْجِھَا، تُوُفِّيَ عَنْ  ھَا وَھِيَ اللهَّ

ِ مَا یَصْلحُُ أنَْ تَنْكِحِیھِ حُبْلَى، فَخَطَبَ  نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ، فَأبََتْ أنَْ تَنْكِحَھُ، فَقَالَت: وَاللهَّ ھَا أبَُو السَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ  وَسَلَّمَ حَتَّى تَعْتَدِّي آخِرَ الأجََلَیْنِ. فَمَكُثَتْ قَرِیبًا مِنْ عَشْرِ لَیَالٍ ثُمَّ جَاءَتِ النَّ

الَ : "انْكِحِي".فَقَ   

 

ِ بْ  134 ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ عَنِ اللَّیْثِ، عَنْ یَزِیدَ: أنََّ ابْنَ شِھَابٍ كَتَبَ إلَِیْھِ: أنََّ عُبَیْدَ اللهَّ ِ حَدَّ نَ عَبْدِ اللهَّ
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ھُ كَتَبَ إلَِى ابْنِ الأرَْقَمِ أنَْ یَسْألََ سُبَیْعَةَ ا بِيُّ صَلَّى أخَْبَرَهُ عَنْ أبَِیھِ: أنََّ ةَ: كَیْفَ أفَْتَاھَا النَّ لأسَْلَمِیَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ؟ فَقَالَتْ: أفَْتَانِي إذَِا وَضَعْتُ أنَْ أنَْكِحَ. اللهَّ  

 

ثَنَا مَالكٌِ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ، عَنْ أبَِیھِ، عَنِ المِسْوَرِ بْنِ مَ  135 ثَنَا یَحْیَى بْنُ قَزَعَةَ: حَدَّ خْرَمَةَ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ةَ نُفِسَتْ بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا بِلَیَالٍ، فَجَاءَتِ النَّ سَلَّمَ أنََّ سُبَیْعَةَ الأسَْلَمِیَّ

فَاسْتَأذَْنَتْھُ أنَْ تَنْكِحَ، فَأذَِنَ لَھَا فَنَكَحَتْ.  

 

ِ تَعَالَى: {وَالمُطَلَّقَا 136 ]،  وَقَالَ 228[البقرة: تُ یَتَرَبَّصْنَ بِأنَْفسُِھِنَّ ثَلاثََةَ قرُُوءٍ}بَابُ قَوْلِ اللهَّ

لِ وَلاَ تَحْتَسِبُ بِھِ  ةِ فَحَاضَتْ عِنْدَهُ ثَلاثََ حِیَضٍ: بَانَتْ مِنَ الأوََّ جَ فِي العِدَّ إبِْرَاھِیمُ فِیمَنْ تَزَوَّ

: تَحْتَسِبُ، وَھَذَ  ھْرِيُّ . وَقَالَ لمَِنْ بَعْدَهُ. وَقَالَ الزُّ ھْرِيِّ ا أحََبُّ إلَِى سُفْیَانَ، یَعْنِي قَوْلَ الزُّ

بِسَلىً مَعْمَرٌ: یُقَالُ: أقَْرَأتَِ المَرْأةَُ، إذَِا دَنَا حَیْضُھَا، وَأقَْرَأتَْ إذَِا دَنَا طُھْرُھَا، وَیُقَالُ: مَا قَرَأتَْ 

، إذَِا لَمْ تَجْمَعْ وَلَدًا فِي بَطْنِھَا. قَطُّ  

 

كُمْ لاَ تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ  137 َ رَبَّ قوُا اللهَّ ِ عز وجل: {وَاتَّ ةِ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ وَقَوْلِ اللهَّ [بَابُ] قِصَّ

} [الطلاق: ]1بُیُوتِھِنَّ  

حدثنا  إسماعیل: حدثني  مالك عن  یحیى بن سعید، عن  القاسم بن محمد وسلیمان بن 

سعید بن العاص طلق بنت عبد الرحمن بن  یسار: أنھ سمعھما یذكران: أن  یحیى بن

الحكم، فانتقلھا عبد الرحمن فأرسلت عائشة أم المؤمنین إلى  مروان بن الحكم  وھو أمیر -

المدینة : اتق الله وارددھا إلى بیتھا، قال مروان - في حدیث سلیمان: إن عبد الرحمن بن -

الحكم غلبني.  بنت قیس؟ قالت: لا یضرك وقال القاسم بن محمد: أوما بلغك شأن فاطمة -

أن لا تذكر حدیث فاطمة. فقال مروان بن الحكم: إن كان بك شر فحسبك ما بین ھذین من 

الشر.  

 

 حدثنا  محمد بن بشار: حدثنا غندر: حدثنا  شعبة عن  عبد الرحمن بن القاسم، عن  أبیھ، 138

لا سكنى ولا نفقةعن عائشة: أنھا قالت: ما لفاطمة؟ ألا تتقي الله؟ یعني في قولھا:   

 

] من 228باب قول الله تعالى: {ولا یحل لھن أن یكتمن ما خلق الله في أرحامھن} [البقرة: 139

الحیض والحمل.   

حدثنا  سلیمان بن حرب: حدثنا  شعبة عن  الحكم، عن  إبراھیم، عن  الأسود، عن  

م أن ینفر إذا صفیة عائشة رضي الله عنھا قالت: لما أراد رسول الله صلى الله علیھ وسل

على باب خبائھا كئیبة، فقال لھا: "عقرى  أو حلقى- إنك لحابستنا ، أكنت أفضت یوم  -

النحر؟" قالت: نعم ، قال: "فانفري إذا".  
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} [البقرة: 140 ھِنَّ ةِ، وَكَیْفَ یُرَاجِعُ المَرْأةََ إذَِا طَلَّ  228بَابُ: {وَبُعُولَتُھُنَّ أحََقُّ بِرَدِّ قَھَا فِي العِدَّ

]232وَاحِدَةً أوَْ ثِنْتَیْنِ؟ وقولھ: {فلا تعضلوھن} [البقرة:  

جَ مَعْقِلٌ أخُْتَھُ فَطَلَّقَھَ   ثَنَا یُونُسُ عَنِ الحَسَنِ قَالَ: زَوَّ ابِ: حَدَّ ثَنِي محمد: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الوَھَّ ا حَدَّ

تَطْلیِقَةً.  

 

ثَنَا الحَسَنُ: أَ  141 ثَنَا سَعِیدٌ عَنْ قَتَادَةَ: حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الأعَْلَى: حَدَّ دُ بْنُ المُثَنَّى: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ نَّ وحَدَّ

تُھَا ثُمَّ خَطَ  ھَا، بَ مَعْقِلَ بْنَ یَسَارٍ كَانَتْ أخُْتُھُ تَحْتَ رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ثُمَّ خَلَّى عَنْھَا حَتَّى انْقَضَتْ عِدَّ

وَبَیْنَھَا، فَحَمِيَ مَعْقِلٌ مِنْ ذَلكَِ أنََفًا فَقَالَ: خَلَّى عَنْھَا وَھُوَ یَقْدِرُ عَلَیْھَا، ثُمَّ یَخْطُبُھَا، فَحَالَ بَیْنَھُ 

} [البقرة: ُ تعالى: {وَإذَِا طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ فَبَلَغْنَ أجََلَھُنَّ فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ ] إلَِى آخِرِ 232فَأنَْزَلَ اللهَّ

ةَ وَاسْتَقَادَ لأَِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَرَأَ عَلَیْھِ فَتَرَكَ الحَمِیَّ ِ صَلَّى اللهَّ . الآیَةِ، فَدَعَاهُ رَسُولُ اللهَّ ِ مْرِ اللهَّ  

ابِ رَ  142 ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ عُمَرَ بْنِ الخَطَّ ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ ُ عَنْھُمَا طَلَّقَ امْرَأةًَ حَدَّ ضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یُرَاجِعَھَا ثُمَّ  ِ صَلَّى اللهَّ  لَھُ وَھِيَ حَائِضٌ تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً، فَأمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ

حَتَّى تَطْھُرَ مِنْ حَیْضِھَا، فَإنِْ یُمْسِكَھَا حَتَّى تَطْھُرَ ثُمَّ تَحِیضَ عِنْدَهُ حَیْضَةً أخُْرَى، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 

 ُ ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ  أنَْ تُطَلَّقَ أرََادَ أنَْ یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ أنَْ یُجَامِعَھَا، فَتِلْكَ العِدَّ

ِ إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ قَالَ  لأِحََدِھِمْ: إنِْ كُنْتَ طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا فَقَدْ حَرُمَتْ  لَھَا النِّسَاءُ، وَكَانَ عَبْدُ اللهَّ

ثَنِي نَافِعٌ: قَالَ ابْنُ عُمَرَ: لَوْ   عَلَیْكَ حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ. وَزَادَ فِیھِ غَیْرُهُ عَنِ اللَّیْثِ: حَدَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ تَیْنِ، فَإنَِّ النَّ ةً أوَْ مَرَّ   عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي بِھَذَا.طَلَّقْتَ مَرَّ

 

باب مراجعة الحائض  143  

ثَنِي یُونُسُ بْنُ جُبَیْ  دُ بْنُ سِیرِینَ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا یَزِیدُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ اجٌ: حَدَّ ثَنَا حَجَّ رٍ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ سَألَْتُ ابْنَ عُمَرَ فَقَالَ: طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ، فَسَألََ عُمَرُ النَّ

طْلیِقَةِ؟ تِھَا، قلُْتُ: فَتَعْتَدُّ بِتِلْكَ التَّ قَالَ:  وَسَلَّمَ، قال: مَرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا ثُمَّ یُطَلِّقَ مِنْ قبُُلِ عِدَّ

أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟.  

The Book of Supporting the Family 

ثَنَا ابْنُ مُقَاتِلٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ  144 :  بَابُ نَفَقَةِ المَرْأةَِ إذَِا غَابَ عَنْھَا زَوْجُھَا ، وَنَفَقَةِ الوَلَدِ. حَدَّ ِ اللهَّ

ُ عَنْھَا قَالَتْ: جَاءَتْ ھِنْدٌ أخَْبَرَنَا یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ عن عَائِشَةَ رَضِيَ  اللهَّ

یكٌ، فَھَلْ عَلَيَّ حَرَجٌ أنَْ أطُْعِمَ مِ  ِ، إنَِّ أبََا سُفْیَانَ رَجُلٌ مِسِّ نَ بِنْتُ عُتْبَةَ فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ اللهَّ

الَّذِي لَھُ، عِیَالَنَا؟ قَالَ: "لاَ، إلاَِّ بِالْمَعْرُوفِ".  

 

ثَنَا یَحْیَى: 145 ُ  حَدَّ امٍ قَالَ: سَمِعْتُ أبََا ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ اقِ عَنْ مَعْمَرٍ، عَنْ ھَمَّ زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "إذَِا أنَْفَقَتِ المَرْأةَُ مِنْ كَسْبِ زَوْجِھَا منْ غَیْرِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ أمَْرِهِ  عَنْھُ عَنِ النَّ

أجَْرِهِ". فَلَھُ نِصْفُ   
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ضَاعَةَ} إلَِى قَوْلِ  146 ھِ: بَابُ: {وَالوَالدَِاتُ یُرْضِعْنَ أوَْلادََھُنَّ حَوْلَیْنِ كَامِلَیْنِ لمَِنْ أرََادَ أنَْ یُتِمَّ الرَّ

] وَقَالَ: {وَإنِْ 15] وَقَالَ: {وَحَمْلھُُ وَفِصَالھُُ ثَلاثَُونَ شَھْرًا} [الأحقاف:233{بَصِیرٌ} [البقرة:

عْدَ عَاسَرْتُمْ فَسَتُرْضِعُ لَھُ أخُْرَى لیُِنْفِقْ ذُو سَعَةٍ مِنْ سَعَتِھِ وَمَنْ قدُِرَ عَلَیْھِ رِزْقھُُ} إلَِى قَوْلھِِ: {بَ تَ 

: نَھَى اللهَّ تعالى أنَْ تُضَارَّ وَالدَِةٌ 6،7عُسْرٍ یُسْرًا} [الطلاق: ھْرِيِّ ] وَقَالَ یُونُسُ عَنِ الزُّ

ك أنَْ تَقوُلَ الوَالدَِةُ: لَسْتُ مُرْضِعَتَھُ، وَھِيَ أمَْثَلُ لَھُ غِذَاءً وَأشَْفَقُ عَلَیْھِ وَأرَْفَقُ بِھِ بِوَلَدِھَا، وَذَلِ 

ُ عَلَیْھِ، وَلَیْسَ للِْمَ  وْلوُدِ لَھُ مِنْ غَیْرِھَا، فَلَیْسَ لَھَا أنَْ تَأبَْى بَعْدَ أنَْ یُعْطِیَھَا مِنْ نَفْسِھِ مَا جَعَلَ اللهَّ

نْ نْ یُضَارَّ بِوَلَدِهِ وَالدَِتَھُ، فَیَمْنَعَھَا أنَْ تُرْضِعَھُ ضِرَارًا لَھَا إلَِى غَیْرِھَا، فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِمَا أَ أَ 

یَسْتَرْضِعَا عَنْ طِیبِ نَفْسِ الوَالدِِ وَالوَالدَِةِ، فَإنِْ أرََادَا فِصَالاً عَنْ تَرَاضٍ مِنْھُمَا وَتَشَاوُرٍ، فَلاَ 

احَ عَلَیْھِمَا بَعْدَ أنَْ یَكُونَ ذَلكَِ عَنْ تَرَاضٍ مِنْھُمَا وَتَشَاوُر. {فِصَالھُُ}: فِطَامُھُ.جُنَ   

 

باب إذا لم ینفق الرجل فللمرأة أن تأخذ بغیر علمھ ما یكفیھا وولدھا بالمعروف  147  

حدثنا  محمد بن المثنى: حدثنا  یحیى عن  ھشام قال: أخبرني  أبي، عن  عائشة أن ھند 

بنت عتبة قالت: یا رسول الله إن أبا سفیان رجل شحیح، ولیس یعطیني ما یكفیني وولدي 

إلا ما أخذت منھ وھو لا یعلم ، فقال: خذي ما یكفیك وولدك بالمعروف.    

 

ثَنَا بَابُ حِفْظِ المَرْأةَِ زَ  148 ثَنَا سُفْیَانُ: حَدَّ : حَدَّ ِ ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ فَقَةِ. حَدَّ وْجَھَا فِي ذَاتِ یَدِهِ وَالنَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ نَادِ عَنِ الأعَْرَجِ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ. وَأبَُو الزِّ

قَالَ: "خَیْرُ نِسَاءٍ رَكِبْنَ الإبِِلَ نِسَاءُ قرَُیْشٍ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  وَقَالَ الآخَرُ: صَالحُِ نِسَاءِ قرَُیْشٍ  - - 

أحَْنَاهُ عَلَى وَلَدٍ فِي صِغَرِهِ، وَأرَْعَاهُ عَلَى زَوْجٍ فِي ذَاتِ یَدِهِ". وَیُذْكَرُ عَنْ مُعَاوِیَةَ وَابْنِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ   عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.عَبَّاسٍ عَنِ النَّ

 

ثَنَا شُعْبَةُ قَالَ: أخَْبَرَنِي عَبْدُ ا 149 اجُ بْنُ مِنْھَالٍ: حَدَّ ثَنَا حَجَّ لمَلكِِ بَابُ كِسْوَةِ المَرْأةَِ بِالْمَعْرُوفِ. حَدَّ

ُ عَنْھُ قَالَ  بِيُّ صَلَّى بْنُ مَیْسَرَةَ قَالَ: سَمِعْتُ زَیْدَ بْنَ وَھْبٍ عَنْ عَليٍِّ رَضِيَ اللهَّ : آتَى إلَِيَّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حُلَّةً سِیَرَاءَ فَلَبِسْتُھَا، فَرَأیَْتُ الغَضَبَ فِي وَجْھِھِ فَشَقَّقْتُھَا بَیْنَ نِسَائِي. اللهَّ  

 

ادُ  150 ثَنَا حَمَّ دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ بْنُ زَیْدٍ عَنْ عَمْرٍو، عَنْ جَابِرِ بَابُ عَوْنِ المَرْأةَِ زَوْجَھَا فِي وَلَدِهِ. حَدَّ

ُ [عَنْھُمَا] قَالَ: ھَلَكَ أبَِي وَتَرَكَ سَبْعَ بَنَاتٍ  ِ رَضِيَ اللهَّ بْنِ عَبْدِ اللهَّ أوَْ تِسْعَ بَنَاتٍ - جْتُ  - فَتَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "تَزَوَّ  ِ صَلَّى اللهَّ بًا: فَقَالَ ليِ رَسُولُ اللهَّ جْتَ یَا جَابِرُ؟" فَقلُْتُ: نَعَمْ، فَقَالَ: امْرَأةًَ ثَیِّ

بًا، قَالَ: "فَھَلاَّ جَارِیَةً تُلاعَِبُھَا وَتُلاعَِبُكَ، وَتُضَاحِكُھَا  بًا ؟" قلُْتُ: بَلْ ثَیِّ "أبِكْرًا أمَْ ثَیِّ

ِ ھَلَكَ وَتَرَكَ بَنَاتٍ، وَإنِِّ  ، وَتُضَاحِكُكَ؟" قَالَ: فَقلُْتُ لَھُ: إنَِّ عَبْدَ اللهَّ ي كَرِھْتُ أنَْ أجَِیئَھُنَّ بِمِثْلھِِنَّ

ُ لَكَ، أوَْ خَیْرًا". . فَقَالَ: "بَارَكَ اللهَّ جْتُ امْرَأةًَ تَقوُمُ عَلَیْھِنَّ وَتُصْلحُِھُنَّ فَتَزَوَّ  

 

ثَنَا إبِْرَاھِ  151 ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ یُونُسَ: حَدَّ ثَنَا ابْنُ بَابُ نَفَقَةِ المُعْسِرِ عَلَى أھَْلھِِ. حَدَّ یمُ بْنُ سَعْدٍ: حَدَّ
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 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ قَالَ: أتََى النَّ حْمَنِ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ  شِھَابٍ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

فِي رَمَضَانَ، قَالَ:  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَجُلٌ فَقَالَ: ھَلَكْتُ، قَالَ: "وَلمَِ ؟" قَالَ: وَقَعْتُ عَلَى أھَْليِ

"فَأعَْتِقْ رَقَبَةً". قَالَ: لَیْسَ عِنْدِي، قَالَ: "فَصُمْ شَھْرَیْنِ مُتَتَابِعَیْنِ". قَالَ: لاَ أسَْتَطِیعُ، قَالَ: 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِعَرَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ قٍ فِیھِ تَمْرٌ فَقَالَ: "فَأطَْعِمْ سِتِّینَ مِسْكِینًا"، قَالَ: لاَ أجَِدُ، فَأتُِيَ النَّ

ائِلُ؟" قَالَ: ھَا أنََا ذَا، قَالَ: ِ؟  "أیَْنَ السَّ ا یَا رَسُولَ اللهَّ قْ بِھَذَا"، قَالَ: عَلَى أحَْوَجَ مِنَّ "تَصَدَّ

بِيُّ صَلَّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَوَالَّذِي بَعَثَكَ بِالحَقِّ مَا بَیْنَ لابََتَیْھَا أھَْلُ بَیْتٍ أحَْوَجُ مِنَّا، فَضَحِكَ النَّ ى اللهَّ

حَتَّى بَدَتْ أنَْیَابُھُ، قَالَ: "فَأنَْتُمْ إذًِا".  

 

ُ 233بَابُ: {وَعَلَى الوَارِثِ مِثْلُ ذَلكَِ} [البقرة: 152 ] وَھَلْ عَلَى المَرْأةَِ مِنْھُ شَيْءٌ؟ {وَضَرَبَ اللهَّ

ثَنَا وُھَیْبٌ: أخَْبَرَنَا ]. حَ 76مَثَلاً رَجُلَیْنِ أحََدُھُمَا أبَْكَمُ} [النحل: ثَنَا مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ دَّ

ِ، ھَلْ ليِ مِنْ  ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ، عَنْ زَیْنَبَ بِنْتِ أبَِي سَلَمَةَ، عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ: قلُْتُ: یَا رَسُولَ اللهَّ

، قَالَ: "نَعَمْ،  أجَْرٍ فِي بَنِي أبَِي سَلَمَةَ أنَْ أنُْفِقَ عَلَیْھِمْ وَلَسْتُ  مَا ھُمْ بَنِيَّ بِتَارِكَتِھِمْ ھَكَذَا وَھَكَذَا إنَِّ

لَكِ أجَْرُ مَا أنَْفَقْتِ عَلَیْھِمْ".  

 

ثَنَا سُفْیَانُ، 153 دُ بْنُ یُوسُفَ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ُ  عنْ  حَدَّ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

ِ، إنَِّ أبََا سُفْیَانَ رَجُلٌ شَحِیحٌ فَھَلْ عَلَيَّ جُنَاحٌ أنَْ آخُذَ مِنْ مَالھِِ عَنْھَا : قَالَتْ ھِنْدُ: یَا رَسُولَ اللهَّ

مَا یَكْفِینِي وَبَنِيَّ ؟ قَالَ: "خُذِي بِالْمَعْرُوفِ".  

 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "مَنْ  154 بِيِّ صَلَّى اللهَّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: بَابُ قَوْلِ النَّ ". حَدَّ تَرَكَ كَلاًّ أوَْ ضَیَاعًا فَإلَِيَّ

ُ عَنْھُ: أنََّ  ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ  حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ  ِ صَلَّى اللهَّ یْنُ، فَیَسْألَُ: "ھَلْ تَرَكَ  رَسُولَ اللهَّ جُلِ المُتَوَفَّى عَلَیْھِ الدَّ یُؤْتَى بِالرَّ

ھُ تَرَكَ وَفَاءً صَلَّى، وَإلاَِّ قَالَ للِْمُسْلمِِینَ: "صَلُّوا عَلَى صَاحِبِكُمْ  ثَ أنََّ "، لدَِیْنِھِ فَضْلاً ؟" فَإنِْ حُدِّ

ُ عَلَیْھِ الفتُُوحَ قَالَ  ا فَتَحَ اللهَّ : "أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ، فَمَنْ تُوُفِّيَ مِنَ المُؤْمِنِینَ فَلَمَّ

فَتَرَكَ دَیْنًا فَعَلَيَّ قَضَاؤُهُ، وَمَنْ تَرَكَ مَالاً فَلوَِرَثَتِھِ".  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  155 . حَدَّ ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ، عَنِ بَابُ المَرَاضِعِ مِنَ المَوَالیَِاتِ وَغَیْرِھِنَّ بُكَیْرٍ: حَدَّ

بِيِّ   صَلَّى ابْنِ شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ: أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ زَوْجَ النَّ

ِ، انْكِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَتْ: قلُْتُ: یَا رَسُولَ اللهَّ حْ أخُْتِي بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ، قَالَ: "وَتُحِبِّینَ ذَلكِِ؟" اللهَّ

قلُْتُ: نَعَمْ: لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ، وَأحََبُّ مَنْ شَارَكَنِي فِي الخَیْرِ أخُْتِي، فَقَالَ: "إنَِّ ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ 

ا نَتَحَدَّثُ  ِ إنَِّ ِ، فَوَاللهَّ ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ، فَقَالَ:  ليِ"، فَقلُْتُ: یَا رَسُولَ اللهَّ أنََّكَ تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ دُرَّ

ِ لَوْ لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ، إنَِّھَ  ا ابنة "ابِنة أمُِّ سَلَمَةَ؟" فَقلُْتُ: نَعَمْ، قَالَ: فَوَاللهَّ

ضَاعَةِ، أرَْضَعَتْنِي وَأبََا سَلَمَ  ". أخَِي مِنَ الرَّ ةَ ثُوَیْبَةُ، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

: قَالَ عُرْوَةُ: ثُوَیْبَةُ أعَْتَقَھَا أبَُو لَھَبٍ. ھْرِيِّ وَقَالَ شُعَیْبٌ عَنِ الزُّ  
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ِ تَعَالَى: {یُوصِیكُمُ  156 ُ عَلیِمٌ و [بَابُ] قَوْلِ اللهَّ ِ وَاللهَّ ةً مِنَ اللهَّ ُ فِي أوَْلادَِكُمْ} إلى قولھ: {وَصِیَّ اللهَّ

دِ بْنِ المُنْكَدِرِ قال: 11،12حَلیِمٌ} [النساء:  ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ مُحَمَّ ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ ]. حَدَّ

 ُ ِ الأنصاري [رَضِيَ اللهَّ ِ سَمِعَت جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ  عَنْھُمَا] یَقوُلُ: مَرِضْتُ فَعَادَنِي رَسُولُ اللهَّ

أَ رَسُولُ  ، فَتَوَضَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ وَھُمَا مَاشِیَانِ، فَأتََانِي وَقَدْ أغُْمِيَ عَلَيَّ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَصَبَّ عَلَيَّ وَضُوءَهُ فَ  ِ، كَیْفَ أصَْنَعُ فِي صَلَّى اللهَّ أفََقْتُ، فَقلُْتُ: یَا رَسُولَ اللهَّ

مَاليِ؟ كَیْفَ أقَْضِي فِي مَاليِ؟ فَلَمْ یُجِبْنِي بِشَيْءٍ حَتَّى نَزَلَتْ آیَةُ المیراثِ.  

 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "لاَ نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ" 157 بِيِّ صَلَّى اللهَّ دٍ:  بَابُ قَوْلِ النَّ ِ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

، عَنْ عُرْوَةَ، عَنْ عَائِشَةَ: أنََّ فَاطِمَةَ وَالعَبَّاسَ  ھْرِيِّ ثَنَا ھِشَامٌ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ الزُّ حَدَّ

 ِ لامَُ أتََیَا أبََا بَكْرٍ یَلْتَمِسَانِ مِیرَاثَھُمَا مِنْ رَسُولِ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھُمَا عَلَیْھِمَا السَّ صَلَّى اللهَّ

حِینَئِذٍ یَطْلبَُانِ أرَْضَیْھِمَا مِنْ فَدَكَ وَ[سَھْمَھُمَا] مِنْ خَیْبَرَ.  

 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَقوُلُ: 158 ِ صَلَّى اللهَّ "لاَ نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا  فَقَالَ لَھُمَا أبَُو بَكْرٍ : سَمِعْتُ رَسُولَ اللهَّ

ِ لاَ أدََعُ أمَْرًا رَأیَْتُ رَسُولَ صَ  دٍ مِنْ ھَذَا المَالِ". قَالَ أبَُو بَكْرٍ: وَاللهَّ مَا یَأكُْلُ آلُ مُحَمَّ ِ دَقَةٌ، إنَِّ  اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَصْنَعُھُ فِیھِ إلاَِّ صَنَعْتُھُ، قَالَ: فَھَجَرَتْھُ فَاطِمَةُ، فَلَمْ تُكَلِّمْھُ حَ  تَّى مَاتَتْ.صَلَّى اللهَّ  

 

، عَنْ عُرْوَةَ، عَنْ  159 ھْرِيِّ ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ أبََانَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ المُبَارَكِ عَنْ یُونُسَ، عَنِ الزُّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ". بِيَّ صَلَّى اللهَّ عَائِشَةَ: أنََّ النَّ  

 

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ: أخَْبَرَنِي مَالكُِ بْنُ أوَْ  160 ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ سِ حَدَّ

دُ بْنُ جُبَیْرِ ابْنِ مُطْعِمٍ ذَكَرَ ليِ ذكراً مِنْ حَدِیثِھِ ذَلكَِ، فَانْطَلَقْتُ حَتَّى  بْنِ الحَدَثَانِ، وَكَانَ مُحَمَّ

 فِي خَلْتُ عَلَیْھِ فَسَألَْتُھُ فَقَالَ: انْطَلَقْتُ حَتَّى أدَْخُلَ عَلَى عُمَرَ فَأتََاهُ حَاجِبُھُ یَرْفَأُ فَقَالَ: ھَلْ لَكَ دَ 

بَیْرِ وَسَعْدٍ؟ قَالَ: نَعَمْ، فَأذَِنَ لَھُمْ ثُمَّ قَالَ: ھَلْ لَكَ فِي عَليٍِّ وَعَ  حْمَنِ وَالزُّ بَّاسٍ؟ عُثْمَانَ وَعَبْدِ الرَّ

ِ الَّذِي بِإذِْنِھِ  قَالَ: نَعَمْ، قَالَ عَبَّاسٌ: یَا أمَِیرَ المُؤْمِنِینَ، اقْضِ بَیْنِي وَبَیْنَ ھَذَا، قَالَ: أنَْشُدُكُمْ بِا'َّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ:  ِ صَلَّى اللهَّ مَاءُ وَالأرَْضُ، ھَلْ تَعْلَمُونَ أنََّ رَسُولَ اللهَّ "لاَ نُورَثُ، مَا تَقوُمُ السَّ

ھْطُ: قَدْ قَالَ ذَلكَِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَفْسَھُ؟ فَقَالَ الرَّ ِ صَلَّى اللهَّ ، فَأقَْبَلَ تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"، یُرِیدُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَ  ِ صَلَّى اللهَّ سَلَّمَ قَالَ ذَلكَِ؟ قَالاَ: قَدْ عَلَى عَليٍِّ وَعَبَّاسٍ، فَقَالَ: ھَلْ تَعْلَمَانِ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

 ُ َ قَدْ كَانَ خَصَّ لرَسُولَھُ صَلَّى اللهَّ ثُكُمْ عَنْ ھَذَا الأمَْرِ، إنَِّ اللهَّ  قَالَ ذَلكَِ، قَالَ عُمَرُ: فَإنِِّي أحَُدِّ

ُ عَلَى  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي ھَذَا الفَيْءِ بِشَيْءٍ لَمْ یُعْطِھِ أحََدًا غَیْرَهُ، فَقَالَ عَزَّ  : {مَا أفََاءَ اللهَّ وَجَلَّ

ِ مَا احْ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، وَاللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ تَازَھَا رَسُولھِِ} إلَِى قَوْلھِِ {قَدِیرٌ} فَكَانَتْ خَالصَِةً لرَِسُولِ اللهَّ

ھَا فِیكُ  مْ حَتَّى بَقِيَ مِنْھَا ھَذَا المَالُ، فَكَانَ دُونَكُمْ وَلاَ اسْتَأثَْرَ بِھَا عَلَیْكُمْ، لَقَدْ أعَْطَاكُمُوهَ وَبَثَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یُنْفِقُ عَلَى أھَْلھِِ مِنْ ھَذَا المَالِ نَفَقَةَ سَنَتِھِ، ثُمَّ یَأخُْذُ مَا بِيُّ صَلَّى اللهَّ بَقِيَ فَیَجْعَلھُُ  النَّ
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ِ صَلَّ  ِ، فَعَمِلَ بِذَاكَ رَسُولُ اللهَّ ِ ھَلْ تَعْلَمُونَ مَجْعَلَ مَالِ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَیَاتَھُ، أنَْشُدُكُمْ بِا.َّ ى اللهَّ

ِ ھَلْ تَعْلَمَانِ ذَلكَِ؟ قَالاَ: نَعَمْ، فَ  ُ ذَلكَِ؟ قَالوُا: نَعَمْ، ثُمَّ قَالَ لعَِليٍِّ وَعَبَّاسٍ: أنَْشُدُكُمَا بِا7َّ تَوَفَّى اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  ھُ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَبَضَھَا،  نَبِیَّ ِ صَلَّى اللهَّ وَسَلَّمَ فَقَالَ أبَُو بَكْرٍ: أنََا وَليُِّ رَسُولِ اللهَّ

ُ أبََا بَكْرٍ فَقلُْتُ: أَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، ثُمَّ تَوَفَّى اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ نَا وَليُِّ فَعَمِلَ بِمَا عَمِلَ بِھِ رَسُولُ اللهَّ

ِ صَلَّ [وَليِِّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَبَضْتُھَا سَنَتَیْنِ أعَْمَلُ فِیھَا مَا عَمِلَ رَسُولُ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ ى ] رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ، ثُمَّ جِئْتُمَانِي وَكَلمَِتُكُمَا وَاحِدَةٌ وَأمَْرُكُمَا جَمِیعٌ، جِئْتَنِي تَسْ  ُ اللهَّ نِي ألَ

تُھَا نَصِیبَكَ مِنَ ابْنِ أخَِیكَ، وَأتََانِي ھَذَا یَسْألَنُِي نَصِیبَ امْرَأتَِھِ مِنْ أبَِیھَا، فَقلُْتُ: إنِْ شِئْتُمَا دَفَعْ 

مَاءُ وَا ِ الَّذِي بِإذِْنِھِ تَقوُمُ السَّ لأرَْضُ لاَ إلَِیْكُمَا بِذَلكَِ، فَتَلْتَمِسَانِ مِنِّي قَضَاءً غَیْرَ ذَلكَِ؟ فَوَاللهَّ

اعَةُ، فَإنِْ عَجَزْتُمَا فَادْفَعَاھَا إلَِيَّ فَأنََا أكَْفِیكُمَا ھَا.أقَْضِي فِیھَا قَضَاءً غَیْرَ ذَلكَِ حَتَّى تَقوُمَ السَّ  

 

نَادِ، عَنِ الأعَْرَجِ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُو 161 ثَنَا إسماعیل: حدثني مَالكٌِ عَنْ أبَِي الزِّ ِ حَدَّ لَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ یقْتَسِمُ وَرَثَتِي دِینَارًا، مَا تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ نِسَائِي وَمَؤونَةِ   صَلَّى اللهَّ

عَامِليِ فَھُوَ صَدَقَةٌ".  

 

ِ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالكٍِ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ عُرْوَ  162 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ُ حَدَّ ةَ، عَنْ عَائِشَة رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حِینَ تُوُفِّيَ رَسُولُ اللهَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ وَسَلَّم  عَنْھَا: أنََّ أزَْوَاجَ النَّ

، فَقَا ِ أرََدْنَ أنَْ یَبْعَثْنَ عُثْمَانَ إلَِى أبَِي بَكْرٍ یَسْألَْنَھُ مِیرَاثَھُنَّ لَتْ عَائِشَةُ: ألََیْسَ قَدْ قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "لاَ نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"؟. صَلَّى اللهَّ  

 

ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَ  163 ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "مَنْ تَرَكَ مَالاً فَلأِھَْلھِِ" حَدَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ : بَابُ قَوْلِ النَّ ِ ا عَبْدُ اللهَّ

ُ عَنْھُ عَ  ثَنِي أبَُو سَلَمَةَ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ بِيِّ أخَْبَرَنَا یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: حَدَّ نِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ، فَمَنْ مَاتَ وَعَلَیْھِ دَیْنٌ وَ  لَمْ یَتْرُكْ صَلَّى اللهَّ

وَفَاءً فَعَلَیْنَا قَضَاؤُهُ، وَمَنْ تَرَكَ مَالاً فَھو لوَِرَثَتِھِ".   

 

ھِ، وَقَالَ زَیْدُ بْنُ ثَابِتٍ: إذَِا تَرَكَ رَجُلٌ أوَِ امْرَأةٌَ بِنْتًا فَلَھَا بَابُ مِیرَاثِ الوَلَدِ  164 مِنْ أبَِیھِ وَأمُِّ

لثَُانِ، وَإنِْ كَانَ مَعَھُنَّ ذَكَرٌ بُدِئَ بِمَنْ شَرِ  كَھُمْ النِّصْفُ، وَإنِْ كَانَتَا اثْنَتَیْنِ أوَْ أكَْثَرَ فَلَھُنَّ الثُّ

كَرِ مِثْلُ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ.فَیُؤْتَى فَرِیضَتَھُ  ، فَمَا بَقِيَ فَللِذَّ  

ثَنَا ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ   ثَنَا وُھَیْبٌ: حَدَّ ثَنَا مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُمَا عَنِ النَّ : "ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا، فَمَا بَقِيَ رَضِيَ اللهَّ

فَھُوَ لأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".  

 

ھْرِيُّ [قَالَ]: أخَْبَرَنِي عَامِرُ  165 ثَنَا الزُّ ثَنَا سُفْیَانُ: حَدَّ : حَدَّ ثَنَا الحُمَیْدِيُّ  بْنُ بَابُ مِیرَاثِ البَنَاتِ. حَدَّ

ةَ مَرَضًا فَأشَْفَیْتُ مِنْھُ عَلَى المَوْتِ فَأتََانِي سَعْدِ بْنِ أبَِي وَقَّاصٍ عَنْ أَ  بِیھِ قَالَ: مَرِضْتُ بِمَكَّ
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ِ، إنَِّ ليِ مَالاً كَثِیرًا  وَلَیْسَ یَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُنِي، فَقلُْتُ: یَا رَسُولَ اللهَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ رِثُنِي النَّ

قُ بِ  لثُُ؟ إلاَِّ ابْنَتِي، أفََأتََصَدَّ ثُلثَُيْ مَاليِ؟ قَالَ: "لاَ"، قَالَ: قلُْتُ: فَالشَّطْرُ؟ قَالَ: "لاَ"، قلُْتُ: الثُّ

لثُُ كَبِیرٌ، إنَِّكَ إنِْ تَرَكْتَ وَلَدَكَ أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ أنَْ تَتْرُكَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ ال نَّاسَ، قَالَ: "الثُّ

إلاَِّ أجُِرْتَ عَلَیْھَا حَتَّى اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا إلَِى فِي امْرَأتَِكَ". فَقلُْتُ: یَا رَسُولَ  وَإنَِّكَ لَنْ تُنْفِقَ نَفَقَةً 

ِ إلاَِّ ازْ  ِ، أخَُلَّفُ عَنْ ھِجْرَتِي؟ فَقَالَ: "لَنْ تُخَلَّفَ بَعْدِي فَتَعْمَلَ عَمَلاً تُرِیدُ بِھِ وَجْھَ اللهَّ دَدْتَ اللهَّ

جَةً، وَلَعَلَّ أنَْ تُخَلَّفَ بَعْدِي حَتَّى یَنْتَفِعَ بِكَ أقَْوَامٌ وَیُضَرَّ بِكَ آخَرُونَ، ولَكِنِ بِھِ رِفْعَةً وَدَرَ 

ةَ. قَالَ سُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ مَاتَ بِمَكَّ ِ صَلَّى اللهَّ فْیَانُ: البَائِسُ سَعْدُ بْنُ خَوْلَةَ" یَرْثِي لَھُ رَسُولُ اللهَّ

.وَسَعْدُ ابْنُ خَ  وْلَةَ رَجُلٌ مِنْ بَنِي عَامِرِ بْنِ لؤَُيٍّ  

 

ثَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ شَیْبَانُ عَنْ أشَْعَثَ، عَنِ  166 ثَنَا أبَُو النَّضْرِ: حَدَّ ثَنَا مَحْمُودُ بْنُ غَیْلانََ: حَدَّ حَدَّ

مًا وَأمَِیرًا، فَسَألَْنَاهُ عَنْ رَجُلٍ تُوُفِّيَ الأسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ قَالَ: أتََانَا مُعَاذُ بْنُ جَبَلٍ بِالیَمَنِ مُعَلِّ 

وَتَرَكَ ابْنَتَھُ وَأخُْتَھُ، فَأعَْطَى الاِبْنَةَ النِّصْفَ وَالأخُْتَ النِّصْفَ.  

 

إذَِا لَمْ یَكُنْ بَابُ مِیرَاثِ ابْنِ الاِبْنِ إذَِا لَمْ یَكُنِ ابْنٌ، وَقَالَ ابن ثابت: وَلَدُ الأبَْنَاءِ بِمَنْزِلَةِ الوَلَدِ  167

دُونَھُمْ وَلَدٌ ذَكَرُ، ذكرھُمْ كَذَكَرِھِمْ، وَأنُْثَاھُمْ كَأنُْثَاھُمْ، یَرِثُونَ كَمَا یَرِثُونَ وَیَحْجُبُونَ كَمَا 

ثَنَا وُھَیْبٌ: ثَنَا مُسْلمُِ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ ثَنَا ابْنُ  یَحْجُبُونَ، وَلاَ یَرِثُ وَلَدُ الاِبْنِ مَعَ الاِبْنِ. حَدَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "ألَْحِقوُا  ِ صَلَّى اللهَّ طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ

الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا، فَمَا بَقِيَ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".  

 

ثَ  168 ثَنَا أبَُو قَیْسٍ: سَمِعْتُ ھُزَیْلَ بْنَ بَابُ مِیرَاثِ ابْنَةِ ِابْنِ مَعَ ابنة. حَدَّ ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ نَا آدَمُ: حَدَّ

شُرَحْبِیلَ قَالَ: سُئِلَ أبَُو مُوسَى عَنْ ابنةٍ وَابْنَةِ ابْنٍ وَأخُْتٍ، فَقَالَ: للاِْبنة النِّصْفُ، وَللأِْخُْتِ 

لَ ابْنُ مَسْعُودٍ وَأخُْبِرَ بِقَوْلِ أبَِي مُوسَى فَقَالَ: لَقَدْ النِّصْفُ، وَأْئتِ ابْنَ مَسْعُودٍ فَسَیُتَابِعُنِي، فَسُئِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ للاِِبْ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ نَةِ ضَلَلْتُ إذًِا وَمَا أنََا مِنَ المُھْتَدِینَ، أقَْضِي فِیھَا بِمَا قَضَى النَّ

دُسُ تَكْمِلَةَ الثُّ  لثَُیْنِ، وَمَا بَقِيَ فَللأِْخُْت،ِ فَأتََیْنَا أبََا مُوسَى فَأخَْبَرْنَاهُ النِّصْفُ، وَلاِبْنَةِ الابْنٍ السُّ

بِقَوْلِ ابْنِ مَسْعُودٍ، فَقَالَ: لاَ تَسْألَوُنِي مَا دَامَ ھَذَا الحَبْرُ فِیكُمْ.   

  

: أبٌَ. بَابُ مِیرَاثِ الجَدِّ مَعَ الأبَِ وَالإخِْوَةِ، وَقَالَ أبَُو بَكْرٍ وَابْنُ عَبَّ  169 بَیْرِ: الجَدُّ اسٍ وَابْنُ الزُّ

بَعْتُ مِلَّةَ آبَائِي إبِْرَاھِیمَ وَإسِْحَاقَ 26وَقَرَأَ ابْنُ عَبَّاسٍ: {یَا بَنِي آدَمَ} [الأعراف: ] {وَاتَّ

بِيِّ صَلَّى ] وَلَمْ یُذْكَرْ أنََّ أحََدًا خَالَفَ أبََا بَكْرٍ فِي زَمَانِھِ وَأصَْحَابُ النَّ 38وَیَعْقوُبَ} [یوسف:

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُتَوَافِرُونَ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: یَرِثُنِي ابْنُ ابْنِي دُونَ إخِْوَتِي، وَلاَ أرَِثُ أنََا ابْنَ  اللهَّ

ثَنَا سُلَیْمَ  انُ بْنُ حَرْبٍ: ابْنِي، وَیُذْكَرُ عَنْ عُمَرَ وَعَليٍِّ وَابْنِ مَسْعُودٍ وَزَیْدٍ أقََاوِیلُ مُخْتَلفَِةٌ. حَدَّ

بِيِّ صَلَّى  ُ عَنْھُمَا، عَنِ النَّ ثَنَا وُھَیْبٌ عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ، عَنْ أبَِیھِ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا، فَمَا بَقِيَ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".  اللهَّ  
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ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ عِكْرِمَةَ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ: أمََّ  170 ثَنَا عَبْدُ الوَارِثِ: حَدَّ ثَنَا أبَُو مَعْمَرٍ: حَدَّ ا حَدَّ

ةِ خَلیِلاً لاتََّ  خِذًا مِنْ ھَذِهِ الأمَُّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "لَوْ كُنْتُ مُتَّ ِ صَلَّى اللهَّ خَذْتُھُ الَّذِي قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ھُ أنَْزَلَھُ أبًَا أوَْ قَالَ: قَضَاهُ أبًَا. وَلَكِنْ أخوة الإسِْلامَِ أفَْضَلُ، أوَْ قَالَ: خَیْرٌ"، فَإنَِّ  

 

دُ بْنُ یُوسُفَ عَنْ وَرْقَاءَ، عَنِ ابْنِ أبَِي نَجِیحٍ،  171 ثَنَا مُحَمَّ بَابُ میراث الزوج مع الولد وغیره حَدَّ

ةُ عَنْ عَطَاءٍ، عَنِ  ُ عَنْھُمَا قَالَ: كَانَ المَالُ للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ الوَصِیَّ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ

كَرِ مِثْلَ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ للأِْبََ  ، فَجَعَلَ للِذَّ ُ مِنْ ذَلكَِ مَا أحََبَّ وَیْنِ، لكُِلِّ للِْوَالدَِیْنِ؛ فَنَسَخَ اللهَّ

بُعَ.وَاحِدٍ مِنْھُمَا ال وْجِ الشَّطْرَ وَالرُّ بُعَ، وَللِزَّ مُنَ وَالرُّ دُسُ، وَجَعَلَ للِْمَرْأةَِ الثُّ سُّ  

 

ثَنَا اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ  172 ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ وْجِ مَعَ الوَلَدِ وَغَیْرِهِ. حَدَّ ، عَنِ بَابُ مِیرَاثِ المَرْأةَِ وَالزَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي جَنِینِ ابْنِ المُسَیِّبِ، عَنْ أبَِ  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ قَالَ: قَضَى رَسُولُ اللهَّ ي ھُرَیْرَةَ أنََّ

ةٍ عَبْدٍ أوَْ أمََةٍ، ثُمَّ إنَِّ المَرْأةََ الَّتِي قَضَى لَھَا بِالْ  تًا، بِغُرَّ ةِ امْرَأةٍَ مِنْ بَنِي لَحْیَانَ سَقَطَ مَیِّ غُرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِأنََّ مِیرَاثَھَا لبَِنِیھَا وَزَوْجِھَا، وَأنََّ العَقْلَ تُوُفِّیَتْ، فَقَضَى رَسُ  ِ صَلَّى اللهَّ ولُ اللهَّ

عَلَى عَصَبَتِھَا.   

 

دُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ  173 ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا بِشْرُ بْنُ خَالدٍِ: حَدَّ  بَابٌ مِیرَاثُ الأخََوَاتِ مَعَ البَنَاتِ عَصَبَةٌ. حَدَّ

شُعْبَةَ، عَنْ سُلَیْمَانَ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ، عَنِ الأسَْوَدِ قَالَ: قَضَى فِینَا مُعَاذُ بْنُ جَبَلٍ عَلَى عَھْدِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: النِّصْفُ للاِِبْنَةِ وَالنِّصْفُ للأِْخُْتِ. ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ  

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.ثُمَّ قَالَ سُلَیْمَانُ: قَضَى فِینَا، وَ   ِ صَلَّى اللهَّ لَمْ یَذْكُرْ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ  

 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي قَیْسٍ، عَنْ ھُزَیْلٍ قَالَ: 174 حْمَنِ: حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ ثَنَي عَمْرُو بْنُ عَبَّاسٍ: حَدَّ  حَدَّ

: لأَقَْضِیَنَّ فِیھَا  ِ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: للاِبْنَةِ النِّصْفُ، وَلاِبْنَةِ الاِبْنِ قَالَ عَبْدُ اللهَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ بِقَضَاءِ النَّ

دُسُ، وَمَا بَقِيَ فَللأِْخُْتِ. السُّ  

 

: أَ  175 ِ ِ بْنُ عُثْمَانَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ خْبَرَنَا شُعْبَةُ عَنْ بَابُ مِیرَاثِ الأخََوَاتِ وَالإخِْوَةِ. حَدَّ

ُ عَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ قَالَ: دَخَلَ عَلَيَّ النَّ دِ بْنِ المُنْكَدِرِ قَالَ: سَمِعْتُ جَابِرًا رَضِيَ اللهَّ لَیْھِ مُحَمَّ

أَ، ثُمَّ نَضَحَ عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ فَأفََقْ  تُ فَقلُْتُ: یَا رَسُولَ وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ فَدَعَا بِوَضُوءٍ فَتَوَضَّ

مَا ليِ أخََوَاتٌ، فَنَزَلَتْ آیَةُ الفَرَائِضِ. ِ، إنَِّ اللهَّ  

 

ُ یُفْتِیكُمْ فِي الكَلالََةِ إنِِ امْرُؤٌ ھَلَكَ لَیْسَ لَھُ وَلَدٌ وَلَھُ أخُْتٌ فَلَھَا 176 نِصْفُ  بَابُ: {یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

ا تَرَكَ وَإنِْ كَانُوا مَا تَرَكَ وَھُوَ یَرِثُھَا  لثَُانِ مِمَّ إنِْ لَمْ یَكُنْ لَھَا وَلَدٌ فَإنِْ كَانَتَا اثْنَتَیْنِ فَلَھُمَا الثُّ

ُ بِكُلِّ  ُ لَكُمْ أنَْ تَضِلُّوا وَاللهَّ كَرِ مِثْلُ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ یُبَیِّنُ اللهَّ  شَيْءٍ عَلیِمٌ} إخِْوَةً رِجَالاً وَنِسَاءً فَللِذَّ

] 176نساء:[ال  
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ُ عَنْھُ قَالَ:   ِ بْنُ مُوسَى عنْ إسِْرَائِیلَ، عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ، عَنِ البَرَاءِ رَضِيَ اللهَّ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ

ُ یُفْتِیكُمْ فِي الكَلالََةِ}. آخِرُ آیَةٍ نَزَلَتْ خَاتِمَةُ سُورَةِ النِّسَاءِ {یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ  

 

وْجِ النِّصْفُ، وَللأِْخَِ مِنَ الأمُِّ بَابُ  177 : للِزَّ : ابْنَيْ عَمٍّ أحََدُھُمَا أخٌَ للأِْمُِّ وَالآخَرُ زَوْجٌ، وَقَالَ عَليٌِّ

دُسُ، وَمَا بَقِيَ بَیْنَھُمَا نِصْفَانِ. السُّ  

ِ عَنْ إسِْرَائِیلَ، عَنْ أبَِي حَ   ثَنَا مَحْمُودٌ: أخَْبَرَنَا عُبَیْدُ اللهَّ صِینٍ، عَنْ أبَِي صَالحٍِ، عَنْ أبَِي حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ ینَ مِنْ ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ

ھُ أنَْفسُِھِمْ، فَمَنْ مَاتَ وَتَرَكَ مَالاً فَمَالھُُ لمَِوَاليِ العَصَبَةِ، وَمَنْ تَ  رَكَ كَلاًّ أوَْ ضَیَاعًا فَأنََا وَلیُِّ

فَلأِدُْعَى لَھُ".  

ِ بْنِ طَاوُسٍ، عَنْ أبَِ  178 ثَنَا یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ عَنْ رَوْحٍ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ ةُ بْنُ بِسْطَامٍ: حَدَّ ثَنَا أمَُیَّ یھِ، حَدَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا، فَمَا تَرَكَتِ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ، عَنِ النَّ

."الفَرَائِضُ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ   

 

ثَنَا  179 ثَكُمْ إدِْرِیسُ: حَدَّ ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ قَالَ: قلُْتُ لأِبَِي أسَُامَةَ: حَدَّ باب ذوي الأرحام. حَدَّ

] (وَالَّذِینَ 33عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ {وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا مَوَاليَِ}  [النساء:طَلْحَةُ 

عَاقَدَتْ أیَْمَانُكُمْ) قَالَ: كَانَ المُھَاجِرُونَ حِینَ قَدِمُوا المَدِینَةَ یَرِثُ الأنَْصَارِيُّ المُھَاجِرِيَّ دُونَ 

ةِ  ا نَزَلَتْ {وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا  ذَوِي رَحِمِھِ للأِْخُُوَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُمْ، فَلَمَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ الَّتِي آخَى النَّ

مَوَاليَِ} قَالَ: نَسَخَتْھَا (وَالَّذِینَ عَاقَدَتْ أیَْمَانُكُمْ).  

 

ثَ  180 ثَنِي یَحْیَى بْنُ قَزَعَةَ: حَدَّ نَا مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ بَابُ مِیرَاثِ المُلاعََنَةِ. حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَانْتَفَى مِنْ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُمَا: أنََّ رَجُلاً لاعََنَ امْرَأتََھُ فِي زَمَنِ النَّ وَلَدِھَا، اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُمَا وَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ قَ النَّ ألَْحَقَ الوَلَدَ بِالْمَرْأةَِ. فَفَرَّ  

 

181 . بَابٌ: الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ، وَمِیرَاثُ اللَّقِیطِ، وَقَالَ عُمَرُ: اللَّقِیطُ حُرٌّ  

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ الحَكَمِ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ، عَنِ الأسَْوَدِ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ  ثَنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ: حَدَّ : حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "اشْتَرِیھَا فَإنَِّ الوَلاءََ لمَِنْ أعَْتَقَ"،  بِيُّ صَلَّى اللهَّ وَأھُْدِيَ اشْتَرَیْتُ بَرِیرَةَ فَقَالَ النَّ

ةٌ". لَھَا شَاةٌ، فَقَالَ: "ھُوَ لَھَا صَدَقَةٌ وَلَنَا ھَدِیَّ  

ا، وَقَوْلُ الحَ  ثَنَا  كَمِ مُرْسَلٌ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: رَأیَْتُھُ عَبْدًا.قَالَ الحَكَمُ: وَكَانَ زَوْجُھَا حُرًّ حَدَّ

ُ عَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ثَنِي مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، عَنِ النَّ ِ قَالَ: حَدَّ لَیْھِ إسِْمَاعِیلُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

مَا الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ". وَسَلَّمَ قَالَ: "إنَِّ  

 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي قَیْسٍ، عَنْ ھُزَیْلٍ، عَنْ  182 ثَنَا قَبِیصَةُ بْنُ عُقْبَةَ: حَدَّ ائِبَةِ. حَدَّ بَابُ مِیرَاثِ السَّ

بُونَ.  ةِ كَانُوا یُسَیِّ بُونَ، وَإنَِّ أھَْلَ الجَاھِلیَِّ عبد الله قَالَ: إنَِّ أھَْلَ الإسِْلامَِ لاَ یُسَیِّ  
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ثَنَا أبَُو عَوَانَةَ عَنْ مَنْصُورٍ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ، عَنِ الأسَْوَدِ: أنََّ عَائِشَةَ رَضِيَ  183 ثَنَا مُوسَى: حَدَّ حَدَّ

ِ، إنِِّي اشْ  ُ عَنْھَا اشْتَرَتْ بَرِیرَةَ لتُِعْتِقَھَا وَاشْتَرَطَ أھَْلھَُا وَلاءََھَا، فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ اللهَّ تَرَیْتُ اللهَّ

مَا الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَ  قَ، أوَْ قَالَ: بَرِیرَةَ لأِعُْتِقَھَا، وَإنَِّ أھَْلَھَا یَشْتَرِطُونَ وَلاءََھَا فَقَالَ: "أعَْتِقِیھَا فَإنَِّ

مَنَ"، قَالَ: فَاشْتَرَتْھَا فَأعَْتَقَتْھَا، قَالَ: وَخُیِّرَتْ فَاخْتَارَتْ نَفْسَھَا وَقَالَتْ: لَوْ  أعُْطِیتُ  أعَْطَى الثَّ

كَذَا وَكَذَا مَا كُنْتُ مَعَھُ.  

ا، قَوْلُ الأسَْوَدِ مُنْقَطِعٌ، وَقَوْلُ ابْنِ عَبَّاسٍ: رَأیَْتُھُ عَبْدًا، أصََحُّ   .قَالَ الأسَْوَدُ: وَكَانَ زَوْجُھَا حُرًّ  

 

ثَنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ: حَ  184 امٌ عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن عمر بَابُ مَا یَرِثُ النِّسَاءُ مِنَ الوَلاءَِ. حَدَّ ثَنَا ھَمَّ دَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُمَا قَالَ : أرََادَتْ عَائِشَةُ أنَْ تَشْتَرِيَ بَرِیرَةَ فَقَالَتْ للِنَّ وَسَلَّمَ : رَضِيَ اللهَّ

ُ عَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ھُمْ یَشْتَرِطُونَ الوَلاءََ ، فَقَالَ النَّ مَا الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ". لَیْھِ وَسَلَّمَ:إنَِّ "اشْتَرِیھَا فَإنَِّ  

 

ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ عَنْ سُفْیَانَ، عَنْ مَنْصُورٍ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ، عَنِ الأسَْوَدِ، عَنْ  185 حَدَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ وَسَلَّمَ: "الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْطَى الوَرِقَ وَوَليَِ عائشة قَالَتْ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ

عْمَةَ".  النِّ  

 

ثُ الأسَِیرَ فِي أیَْدِي العَدُوِّ وَیَقوُلُ: ھُوَ أحَْوَجُ  186 بَابُ مِیرَاثِ الأسَِیرِ، قَالَ: وَكَانَ شُرَیْحٌ  یُوَرِّ

رْ إلَِیْھِ. وَقَالَ عُمَرُ بْنُ عَبْدِ العَزِیزِ: أجَِزْ  ةَ الأسَِیرِ وَعَتَاقَھُ وَمَا صَنَعَ فِي مَالھِِ مَا لَمْ یَتَغَیَّ وَصِیَّ

مَا ھُوَ مَالھُُ یَصْنَعُ فِیھِ مَا یَشَاءُ. ، عَنْ  عَنْ دِینِھِ، فَإنَِّ ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَدِيٍّ ثَنَا أبَُو الوَلیِدِ: حَدَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ:أبَِي حَازِمٍ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ، عَنِ ال بِيِّ صَلَّى اللهَّ "مَنْ تَرَكَ مَالاً فَلوَِرَثَتِھِ،  نَّ

وَمَنْ تَرَكَ كَلاًّ فَإلَِیْنَا".  

 یرَاثَ بَابٌ: لاَ یَرِثُ المُسْلمُِ الكَافِرَ، وَلاَ الكَافِرُ المُسْلمَِ، وَإذَِا أسَْلَمَ قَبْلَ أنَْ یُقْسَمَ المِیرَاثُ فَلاَ مِ  187

لَھُ   

ثَنَا أبَُو عَاصِمٍ عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ عَليِِّ ابْنِ حُسَیْنٍ، عَنْ عَمْرِو بْنِ  حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُمَا أنََّ النَّ یَرِثُ  عُثْمَانَ، عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ رَضِيَ اللهَّ

سْلمُِ الكَافِر،َ وَلاَ الكَافِرُ المُسْلمَِ".المُ   

 

ثَنَا اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ  188 ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ عَى أخًَا أوَِ ابْنَ أخٍَ. حَدَّ بَابُ مَنِ ادَّ

ھَا قَالَتْ: اخْتَصَمَ سَ  ُ عَنْھَا: أنََّ عْدُ بْنُ أبَِي وَقَّاصٍ وَعَبْدُ بْنُ زَمْعَةَ عُرْوَةَ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

ھُ ابْنُ  ِ ابْنُ أخَِي عُتْبَةَ بْنِ أبَِي وَقَّاصٍ، عَھِدَ إلَِيَّ أنََّ ھُ، فِي غُلامٍَ، فَقَالَ سَعْدٌ: ھَذَا یَا رَسُولَ اللهَّ

ِ، وُلدَِ عَلَى فِرَاشِ أبَِي مِنْ انْظُرْ إلَِى شَبَھِھِ، وَقَالَ عَبْدُ بْنُ زَمْعَةَ: ھَذَا أخَِي یَا رَسُولَ  اللهَّ

نًا بِعُتْبَةَ، فَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِى شَبَھِھِ فَرَأىَ شَبَھًا بَیِّ ِ صَلَّى اللهَّ قَالَ: "ھُوَ وَلیِدَتِھِ، فَنَظَرَ رَسُولُ اللهَّ

وَاحْتَجِبِي مِنْھُ یَا سَوْدَةُ بِنْتَ زَمْعَةَ"، لَكَ یَا عَبْدُ بْنَ زَمْعَةَ، الوَلَدُ للِْفِرَاشِ وَللِْعَاھِرِ الحَجَرُ، 

قَالَتْ: فَلَمْ یَرَ سَوْدَةَ بعد.  
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Number of 

Ḥadīths 

Ṣaḥῑḥ Muslim 

The Book of Marriage 

ھُ أبُِیحَ ثُمَّ نُسِخَ ثُمَّ أبُِیحَ ثُمَّ نُسِخَ، وَاسْتَقَرَّ تَحْرِیمُھُ إلَِى  1 یَوْمِ (بَابُ نِكَاحِ الْمُتْعَةِ وَبَیَانِ أنََّ

ِ بْنِ نُمَیْرٍ الْھَمْدَانِيُّ  )3(التحفة الْقِیَامَةِ) دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا أبَِي وَوَكِیعٌ وَ : حَدَّ ابْنُ بِشْرٍ حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ا نَغْزُو مَعَ رَسُولِ اللهَّ ِ یَقوُلُ: كُنَّ عَنْ إسِْمَاعِیلَ، عَنْ قَیْسٍ قَالَ: سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ

صَ لَنَا أنَْ  نَنْكِحَ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، لَیْسَ لَنَا نِسَاءٌ. فَقلُْنَا: ألاََ نَسْتَخْصِي؟ فَنَھَانَا عَنْ ذَلكَِ، ثُمَّ رَخَّ

مُوا طَیِّبَاتِ  ھَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تُحَرِّ : {یَا أیَُّ ِ ُ  الْمَرْأةََ بِالثَّوْبِ إلَِى أجََلٍ، ثُمَّ قَرَأَ عَبْدُ اللهَّ مَا أحََلَّ اللهَّ

َ لاَ یُحِبُّ الْمُعْتَدِینَ    ]87المائدة:[ }لَكُمْ وَلاَ تَعْتَدُوا إنَِّ اللهَّ

 

ثَنَا  2 ثَنَا جَرِیرٌ عَنْ إسِْمَاعِیلَ بْنِ أبَِي خَالدٍِ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ. وحَدَّ عُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

. ِ وَقَالَ: ثُمَّ قَرَأَ عَلَیْنَا ھَذِهِ الآْیَةَ. وَلَمْ یَقلُْ: قَرَأَ عَبْدُ اللهَّ  

 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ، 3 ا وَنَحْنُ  وحَدَّ ثَنَا وَكِیعٌ، عَنْ إسِْمَاعِیلَ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، قَالَ: كُنَّ حَدَّ

ِ، ألاََ نَسْتَخْصِي؟ وَلَمْ یَقلُْ: نَغْزُو. شَبَابٌ، فَقلُْنَا: یَا رَسُولَ اللهَّ  

 

ثَنَا  4 دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ارٍ حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ شُعْبَةُ، عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَار قَالَ: وحَدَّ

ِ وَسَلَمَةَ بْنِ الأْكَْوَعِ، قَالاَ: خَرَجَ عَلَ  ثُ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ دٍ یُحَدِّ یْنَا سَمِعْتُ الْحَسَنَ بْنَ مُحَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، فَقَالَ: إنَِّ رَسُولَ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ أذَِنَ  مُنَادِي رَسُولِ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

لَكُمْ أنَْ تَسْتَمْتِعُوا. یَعْنِي مُتْعَةَ النِّسَاءِ.  

 

ثَنَا رَوْحٌ یَعْنِي ابْنَ  5 ثَنَا یَزِیدُ یَعْنِي ابْنَ زُرَیْعٍ: حَدَّ : حَدَّ ةُ بْنُ بِسْطَامَ الْعَیْشِيُّ ثَنِي أمَُیَّ  وحَدَّ

دٍ، عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الأْكَْوَعِ وَجَابِرِ بْنِ عَبْدِ الْقَاسِمِ، عَ  نْ عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أتََانَا، فَأذَِنَ لَنَا فِي الْمُتْعَةِ. ِ صَلَّى اللهَّ ِ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ اللهَّ  

 

ثَنَا حَْسَنُ  6 اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ: قَالَ عَطَاءٌ: قَدِمَ جَابِرُ وحَدَّ زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ : حَدَّ الْحُلْوَانِيُّ

ِ مُعْتَمِرًا، فَجِئْنَاهُ فِي مَنْزِلھِِ، فَسَألََھُ الْقَوْمُ عَنْ أشَْیَاءَ، ثُمَّ ذَكَرُوا الْمُتْعَةَ. فَقَالَ: نَعَمْ،  بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، وَأبَِي بَكْرٍوَعُمَرَ.ا ِ صَلَّى اللهَّ سْتَمْتَعْنَا عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ  

 

ثَنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ بْنُ زِیَادٍ  7 دٍ قال: حَدَّ ثَنَا یُونُسُ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ثَنَا حَدَّ : حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، أبو عمیس، عَ  ِ صَلَّى اللهَّ صَ رَسُولُ اللهَّ نْ إیَِاسِ بْنِ سَلَمَةَ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ: رَخَّ

عَامَ أوَْطَاسٍ، فِي الْمُتْعَةِ ثَلاَثًا، ثُمَّ نَھَى عَنْھَا.  
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ثَنَ  8 ثَنَا أبَِي: حَدَّ ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ بِیعُ بْنُ حَدَّ ثَنِي الرَّ ا عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ عُمَرَ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ:  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ كَانَ مَعَ رَسُولِ اللهَّ ثَھُ؛ أنََّ ھَا سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ أنََّ أبََاهُ حَدَّ "یَا أیَُّ

مَ ذَلكَِ إلَِى یَوْمِ النَّاسُ! إنِِّي قَدْ كُنْتُ أذَِنْتُ لَكُمْ فِي الاِسْتِ  َ قَدْ حَرَّ مْتَاعِ مِنَ النِّسَاءِ، وَإنَِّ اللهَّ

ا آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا".   الْقِیَامَةِ، فَمَنْ كَانَ عِنْدَهُ مِنْھُنَّ شَيْءٌ فَلْیُخَلِّ سَبِیلَھُ، وَلاَ تَأخُْذُوا مِمَّ

 

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَ  9 ثَنَا عَبْدَةُ بْنُ سُلَیْمَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ عُمَرَ، بِھَذَا وَحَدَّ دَّ

كْنِ وَالْبَابِ، وَھُوَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَائِمًا بَیْنَ الرُّ ِ صَلَّى اللهَّ یَقوُلُ: الإْسِْنَادِ. قَالَ: رَأیَْتُ رَسُولَ اللهَّ

بِمِثْلِ حَدِیثِ ابْنِ نُمَیْر.  

 

ثَنَا إبِْرَاھِیمُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ عَبْدِ الْمَ  10 ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ لكِِ بْنِ وحَدَّ

ُ عَلَ  ِ صَلَّى اللهَّ هِ قَالَ : أمََرَنَا رَسُولُ اللهَّ بِیعِ بْنِ سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ جَدِّ یْھِ الرَّ

ةَ ، ثُمَّ لَمْ نَخْرُجْ مِنْھَا حَتَّى نَھَانَا عَنْھَا. وَسَلَّمَ، بِالْمُتْعَةِ، عَامَ الْفَتْحِ ، حِینَ دَخَلْنَا مَكَّ  

 

، عَنِ الربیع 11 ھْرِيِّ ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ اقِدُ وَابْنُ نُمَیْرٍ قَالاَ: حَدَّ ثَنَا عَمْرٌو النَّ بن  حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ نِكَاحِ الْمُتْعَةِ. بِيَّ صَلَّى اللهَّ سبرة، عَنْ أبَِیھ: أنََّ النَّ  

 

بِ  12 ، عَنِ الرَّ ھْرِيِّ ةَ، عَنْ مَعْمَرٍ، عَنِ الزُّ ثَنَا ابْنُ عُلَیَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ قال: حَدَّ یعِ [و]حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى، یَوْمَ الْفَتْحِ، عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ.بْنِ سَبْرَةَ،  ِ صَلَّى اللهَّ عَنْ أبَِیھِ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ  

 

ثَنِیھِ  حَسَنٌ الْحُلْوَانِيُّ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ، عَنْ  یَعْقوُبَ بْنِ إبِْرَاھِیمَ بْنِ سَعْدٍ: حدثنا  أبَِي  13 وحَدَّ

ھُ أخَْبَرَهُ: أنََّ عَنْ  صَ  ، عَنْ  أبَِیھِ؛ أنََّ بِیعِ بْنِ سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ الحِ: أخَْبَرَنا  ابْنُ شِھَابٍ عَنِ  الرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  نَھَى، عَنِ الْمُتْعَةِ زَمَانَ الْفَتْحِ، مُتْعَةِ النِّسَاءِ، وَأنََّ أَ  ِ صَلَّى اللهَّ بَاهُ كَانَ رَسُولَ اللهَّ

عَ بِبُرْدَیْنِ أحَْمَرَیْن.تَ  مَتَّ  

 

وحدثني  حرملة بن یحیى: أخبرنا  ابن وھب: أخبرني  یونس، قال ابن شھاب: أخبرني   14

عروة بن الزبیر؛ أن عبد الله بن الزبیر قام بمكة فقال: إن ناسا، أعمى الله قلوبھم، كما 

لجلف جاف، فلعمري  أعمى أبصارھم، یفتون بالمتعة، یعرض برجل. فناداه فقال: إنك

لقد كانت المتعة تفعل في عھد إمام المتقین  یرید بھ رسول الله صلى الله علیھ وسلم– - 

فقال لھ ابن الزبیر: فجرب بنفسك. فوالله! لئن فعلتھا لأرجمنك بأحجارك.  

قال ابن شھاب: فأخبرني خالد بن المھاجر بن سیف الله: أنھ بینا ھو جالس عند رجل 

تاه في المتعة، فأمره بھا. فقال لھ ابن أبي عمرة الأنصاري: مھلا! قال: جاءه رجل فاستف

ما ھي؟ والله! لقد فعلت في عھد إمام المتقین.  

قال ابن أبي عمرة: إنھا كانت رخصة في أول الإسلام لمن اضطر إلیھا، كالمیتة والدم  
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ربیع بن سبرة  ولحم الخنزیر، ثم أحكم الله الدین ونھى عنھا. قال ابن شھاب: وأخبرني

الجھني أن أباه قال: قد كنت استمتعت في عھد النبي صلى الله علیھ وسلم امرأة من بني 

عامر، ببردین أحمرین، ثم نھانا رسول الله صلى الله علیھ وسلم عن المتعة.  

قال ابن شھاب: وسمعت ربیع بن سبرة یحدث ذلك عمر بن عبد العزیز، وأنا جالس.   

 

ثَنِي سَ  15 ثَنَا مَعْقِلٌ عَنِ ابْنِ أبَِي عَبْلَةَ، عَنْ عُمَرَ وحَدَّ ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ أعَْیَنَ: حَدَّ لَمَةُ بْنُ شَبِیبٍ: حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ بِیعُ بْنُ سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ عَنْ أبَِیھِ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ ثَنَي الرَّ  بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ قَالَ: حَدَّ

ھَا حَرَامٌ مِنْ یَوْمِكُمْ ھَذَا إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ. وَمَنْ عَلَیْھِ وَ  سَلَّمَ نَھَى عَنِ الْمُتْعَةِ. وَقَالَ: "ألاََ إنَِّ

كَانَ أعَْطَى شَیْئًا فَلاَ یَأخُْذْهُ".  

 

حدثنا  یحیى بن یحیى قال: قرأت على مالك عن ابن شھاب، عن عبد الله  والحسن ابني  16

، عن أبیھما، عن علي بن أبي طالب: أن رسول الله صلى الله علیھ وسلم محمد بن علي

نھى عن متعة النساء، یوم خیبر؛ وعن أكل لحوم الحمر الإنسیة.   

 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَابْنُ نُمَیْرٍ وَزُھَیْرُ ابْنُ حَرْبٍ، جَمِیعًا عَنِ ابْنِ عُیَیْنَةَ  17 حَدَّ قَالَ -

ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ  زُھَیْرٌ: حَدَّ - ، دِ بْنِ عَليٍِّ ِ ابْنَيْ مُحَمَّ ، عَنِ الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ ھْرِيِّ عَنِ الزُّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ نِكَاحِ الْمُتْعَةِ یَوْمَ خَیْبَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ : أنََّ النَّ رَ، عَنْ أبَِیھِمَا، عَنْ عَليٍِّ

ةِ. وَعَنْ لحُُومِ الْحُمُرِ الأْھَْلیَِّ  

 

ِ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنِ  18 ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ ثَنَا أبَِي: حَدَّ ِ بْنِ نُمَیْر: حَدَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ  الْحَسَنِ وحَدَّ

؛ عَنْ أبَِیھِمَا، عَ  دِ ابْنِ عَليٍِّ ِ ابْنَيْ مُحَمَّ ھُ سَمِعَ ابْنَ عَبَّاسٍ یُلَیِّنُ فِي مُتْعَةِ وَعَبْدِ اللهَّ نْ عَليٍِّ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْھَا یَوْ  ِ صَلَّى اللهَّ مَ النِّسَاءِ. فَقَالَ: مَھْلاً، یَا ابْنَ عَبَّاسٍ! فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ

ةِ. خَیْبَرَ. وَعَنْ لحُُومِ الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ  

 

اھِرِ وَحَرْمَلَةُ [بْنُ یَحْیَى] قَالاَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ، عَنِ ابن وحَدَّ  19 ثَنِي أبَُو الطَّ

ھُ سَمِعَ عَليَِّ  دِ بْنِ عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ، عَنْ أبَِیھِمَا أنََّ ِ ابْنَيْ مُحَمَّ  شھاب، عَنِ الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ، بْنَ أبَِي طَ  ِ صَلَّى اللهَّ البٍِ یَقوُلُ لاِبْنِ عَبَّاسٍ: نَھَى رَسُولُ اللهَّ

ةِ. یَوْمَ خَیْبَرَ، وَعَنْ أكَْلِ لحُُومِ الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ  

 

تِھَا أوَْ خَالَتِھَا  20 ِ بْنُ مَسْلَمَةَ (بَابُ تَحْرِیمِ الْجَمْعِ بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ فِي النِّكَاح). حدثنا عَبْدُ اللهَّ

نَادِ، عَنِ الأْعَْرَجِ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهَِّ  ثَنَا مَالكٌِ عَنْ أبَِي الزِّ : حَدَّ  الْقَعْنَبِيُّ

تِھَا، وَلاَ بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".صَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "لاَ یُجْمَعُ بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ لَّى اللهَّ  

دُ بْنُ رُمْحِ بْنِ الْمُھَاجِرِ: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ، عَنْ عِرَاكِ [بْنِ  21 ثَنَا مُحَمَّ  وحَدَّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ أرَْبَعِ نِسْوَةٍ، أنَْ یُ  ِ صَلَّى اللهَّ جْمَعَ مَالكٍِ]، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ

تِھَا، وَالْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا. : الْمَرْأةَِ وَعَمَّ بَیْنَھُنَّ  

 

ِ بْنُ مَسْلَمَةَ بْنِ قَعْ  22 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حْمَنِ بْنُ عَبْدِ الْعَزِیزِ وحَدَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ نَبٍ: حَدَّ قَالَ: ابْنُ مَسْلَمَةَ  –

مَدَنِيٌّ مِنَ الأْنَْصَارِ مِنْ وَلَدِ أبَِي أمَُامَةَ بْنِ سَھْلِ بْنِ حُنَیْفٍ  عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ قَبِیصَةَ  –

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَقوُلُ: "لاَ تُنْكَحُ  بْنِ ذُؤَیْبٍ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ: سَمِعْتُ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

ةُ عَلَى بِنْتِ الأْخَِ، وَلاَ ابْنَةُ الأْخُْتِ عَلَى الْخَالَةِ". الْعَمَّ  

ثَنِي حَرْمَلَةُ [بْنُ یَحْیَى]: أخَْبَرَنَا ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَا 23 بٍ: أخَْبَرَنِي وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَ  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ: نَھَى رَسُولُ اللهَّ سَلَّمَ قَبِیصَةُ بْنُ ذُؤَیْبٍ الْكَعْبِيُّ أنََّ

تِھَا، وَبَیْنَ الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا. جُلُ بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ أنَْ یَجْمَعَ الرَّ  

ةَ أبَِیھَا بِتِلْكَ الْمَنْزِلَةِ.قَالَ ابْنُ شِ   ھَابٍ: فَنُرَى خَالَةَ أبَِیھَا وَعَمَّ  

 

ھُ كَتَبَ  24 ثَنَا ھِشَامٌ، عَنْ یَحْیَى؛ أنََّ ثَنَا خَالدُِ بْنُ الْحَارِثِ: حَدَّ : حَدَّ قَاشِيُّ ثَنِي أبَُو مَعْنٍ الرَّ إلَِیْھِ وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "لاَ تُنْكَحُ الْ  ِ صَلَّى اللهَّ مَرْأةَُ عَنْ أبَِي سَلَمَةَ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ

تِھَا وَلاَ عَلَى خَالَتِھَا".  عَلَى عَمَّ  

 

ثَنِي  25 ِ بْنُ مُوسَى عَنْ شَیْبَانَ، عَنْ یَحْیَى: حَدَّ ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ: أخبرنا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ

ِ صَلَّ  ھُ سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، بِمِثْلھِِ.أبَُو سَلَمَةَ؛ أنََّ ى اللهَّ  

 

دِ بْنِ سِیرِینَ، عَنْ أبي 26 ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ، عَنْ مُحَمَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ  وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ یَخْطُبُ الرَّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ جُلُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ، وَلاَ یَسُومُ ھریرة عَنِ النَّ

تِھَا وَلاَ عَلَى خَالَتِھَا، وَلاَ تَسْألَُ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ  عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ، وَلاَ تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ

ُ لَ  مَا لَھَا مَا كَتَبَ اللهَّ ھَا".أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ صَحْفَتَھَا، وَلْتَنْكِحْ، فَإنَِّ  

 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ مُسْھِرٍعَنْ دَاوُدَ بْنِ أبَِي ھِنْدٍ، عَنِ  27 ثَنِي مُحْرِزُ بْنُ عَوْنِ بْنِ أبَِي عَوْنٍ: حَدَّ وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ الْمَرْأَ  ِ صَلَّى اللهَّ ةُ ابْنِ سِیرِینَ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ: نَھَى رَسُولُ اللهَّ

تِھَا أوَْ خَالَتِھَا، أوَْ [أنَْ] تَسْألََ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ مَا فِي صَحْفَتِھَا، فَإنَِّ  َ عَلَى عَمَّ  اللهَّ

] رَازِقھَُا. [عَزَّ وَجَلَّ  

 

ارٍ وَأبَُو بَكْرِ ابْنُ  28 دُ] بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا [مُحَمَّ  - وَاللَّفْظُ لاِبْنِ الْمُثَنَّى وَابْنِ نَافِعٍ  - نَافِعٍ:حَدَّ

قَالوُا: أخَْبَرَنَا ابْنُ أبَِي عَدِيٍّ عَنْ شُعْبَةَ، عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ، عَنْ أبَِي 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  ِ صَلَّى اللهَّ تِھَا، وَبَیْنَ ھُرَیْرَةَ قَالَ: نَھَى رَسُولُ اللهَّ یُجْمَعَ بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ

الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا.   
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ثَنَا وَرْقَاءُ عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ  29 ثَنَا شَبَابَةُ: حَدَّ دُ بْنُ حَاتِمٍ: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ بِھَذَا الإْسِْنَادِ،  ،وحَدَّ

مِثْلَھُ.  

 

) وحدثنا قتَُیْبَةُ بْنُ 6ھ حتى یأذن أو یترك) (التحفة (باب تحریم الخطبة على خطبة أخی 30

ثَنَا بْنُ رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ عَنِ  ثَنَا لَیْثٌ؛ ح: قال: وحَدَّ سَعِیدٍ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ یَبِعْ بَعْضُكُمْ عَلَى بَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ یْعِ بَعْضٍ، وَلاَ یَخْطُبْ بَعْضُكُمْ عَلَى النَّ

خِطْبَةِ بَعْضٍ".  

انِ  31 دُ بْنُ الْمُثَنَّى، جَمِیعًا عَنْ یَحْیَى الْقَطَّ ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَمُحَمَّ وحَدَّ ثَنَا  - قَالَ زُھَیْرٌ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، قَالَ: "لاَ - یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَِّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ : أخَْبَرَنِي نَافِعٌ عَنِ ابْنِ عُمَرَ عَنِ النَّ

جُلُ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ، وَلاَ یَخْطُبْ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ، إلاَِّ أنَْ یَأذَْنَ لَھُ".  یَبِعِ الرَّ  

 

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَ  32 ِ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ.وَحَدَّ ثَنَا عَليُِّ بْنُ مُسْھِرٍ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ یْبَةَ: حَدَّ  

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ نَافِعٍ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. ادٌ: حَدَّ ثَنَا حَمَّ ]: حَدَّ ثَنِیھِ أبَُو كَامِلٍ [الْجَحْدَرِيُّ وحَدَّ  

 

اقِدُ وَزُھَیْرُ  33 ثَنِي عَمْرٌو النَّ بْنُ حَرْبٍ وَابْنُ أبَِي عُمَرَ  وحَدَّ ثَنَا - : قَالَ زُھَیْرٌ: حَدَّ سُفْیَانُ بْنُ -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى أَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ، عَنْ سَعِیدٍ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ؛ أنََّ النَّ ھْرِيِّ نْ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ

جُلُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ، أوَْ یَبِیعَ عَلَى بَیْعِ  یَبِیعَ حَاضِرٌ لبَِادٍ، أوَْ یَتَنَاجَشُوا، أوَْ  یَخْطُبَ الرَّ

أخَِیھِ، وَلاَ تَسْألَِ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ مَا فِي إنَِائِھَا، أوَْ مَا فِي صَحْفَتِھَا.  

جُلُ عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ. زَادَ عَمْرٌو فِي حدیثھِ: وَلاَ یَسُمِ الرَّ  

 

ثَنِي سَعِیدُ  34 ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: حَدَّ وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "لاَ تَنَاجَشُوا، وَ  ِ صَلَّى اللهَّ یَبِعِ لاَ بْنُ الْمُسَیِّبِ؛ أنََّ أبََا ھُرَیْرَةَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ

 الْمَرْءُ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ، وَلاَ یَبِعْ حَاضِرٌ لبَِادٍ، وَلاَ یَخْطُبِ الْمَرْءُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ، وَلاَ تَسْألَِ 

الْمَرْأةَُ طَلاَقَ الأْخُْرَى لتَِكْتَفِئَ مَا فِي إنَِائِھَا".   

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ:  35 ثَنَا عَبْدُ وحَدَّ دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ ثَنَا عَبْدُ الأْعَْلَى؛ ح: وحَدَّ حَدَّ

، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ. غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ مَعْمَرٍ  ھْرِيِّ اقِ، جَمِیعًا عَنْ مَعْمَرٍ، عَنِ الزُّ زَّ الرَّ

جُلُ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ". "وَلاَ یَزِدِ الرَّ  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ وَقتَُیْبَةُ بن سعید وَابْنُ حُجْرٍ، جَمِیعًا عَنْ إسِْمَاعِیلَ بْنِ جَعْفَرٍ  36 حَدَّ قَالَ  -

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  ابْنُ أیَُّوبَ: حَدَّ - ِ : أخَْبَرَنِي الْعَلاَءُ عَنْ أبَِیھِ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ یَسُمِ الْمُسْلمُِ عَلَى سَوْمِ المسلم، وَلاَ یَخْطُبْ عَلَى خِطْبَتِھِ". صَلَّى  اللهَّ  

 

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ الْعَلاَءِ وَسُھَ  37 مَدِ: حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الصَّ : حَدَّ وْرَقِيُّ ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ الدَّ یْلٍ عَنْ وحَدَّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. أَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ بِیھِمَا، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ  

 

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ الأْعَْمَشِ، عَنْ أبَِي صَالحِ 38 مَدِ: حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الصَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ، وَحَدَّ

بِيِّ صَ  ھُمْ قَالوُا: "عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ، وَخِطْبَةِ عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلاَِّ أنََّ لَّى اللهَّ

أخَِیھِ".  

 

ِ بْنُ وَھْبٍ عَنِ اللَّیْثِ وَغَیْرِهِ، عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِی 39 اھِرِ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ ثَنِي أبَُو الطَّ بٍ، وحَدَّ

حْ  ِ عَنْ عَبْدِ الرَّ ھُ سَمِعَ عُقْبَةَ بْنَ عَامِرٍعَلَى الْمِنْبَرِ یَقوُلُ: إنَِّ رَسُولَ اللهَّ مَنِ بْنِ شِمَاسَةَ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "الْمُؤْمِنُ أخَُو الْمُؤْمِنِ، فَلاَ یَحِلُّ للِْمُؤْمِنِ أنَْ یَبْتَاعَ عَلَى بَیْ  عِ أخَِیھِ، صَلَّى اللهَّ

عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ حَتَّى یَذَرَ". وَلاَ یَخْطُبَ   

 

). حدثنا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ: قَرَأْتُ عَلَى 7(باب تحریم نكاح الشغار وبطلانھ) (التحفة  40

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ الشِّغَارِ  ِ صَلَّى اللهَّ مَالكٍِ عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ  

جَھُ ابْنَتَھُ، وَلَیْسَ بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ.  جُلُ ابْنَتَھُ، عَلَى أنَْ یُزَوِّ جَ الرَّ غَارُ أنَْ یُزَوِّ   وَالشِّ

ثَنَا یَحْیَى عَنْ  41 ِ بْنُ سَعِیدٍ قَالوُا: حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَعُبَیْدُ اللهَّ ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَمُحَمَّ  وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِمِثْلھِِ. غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیعُبَیْدِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ِ، عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ عَنِ النَّ ثِ اللهَّ

غَارُ؟. ِ قَالَ: قلُْتُ لنَِافِعٍ: مَا الشِّ عُبَیْدِ اللهَّ  

 

ادُ بْنُ زَیْ  42 ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا حَمَّ اجِ، عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابن وحَدَّ رَّ حْمَنِ السَّ دٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ الشِّغَار.ِ ِ صَلَّى اللهَّ عمر؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ  

اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنْ أیَُّوبَ،  43 زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنِا مُحَمَّ عَنْ نَافِعٍ، عَنِ ابن وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "لاَ شِغَارَ فِي الإْسِْلاَمِ". بِيَّ صَلَّى اللهَّ عمر؛ أنََّ النَّ  

 

ِ، عَنْ أبَِي ا 44 ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ وَأبَُو أسَُامَةَ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ نَادِ وحَدَّ ، لزِّ

غَارِ. ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ الشِّ ِ صَلَّى اللهَّ عَنِ الأْعَْرَجِ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ: نَھَى رَسُولُ اللهَّ  

جْنِ   جُكَ ابْنَتِي، وزَوِّ جْنِي ابْنَتَكَ وَأزَُوِّ جُلِ: زَوِّ جُلُ للِرَّ غَارُ أنَْ یَقوُلَ الرَّ ي زَادَ ابْنُ نُمَیْرٍ: وَالشِّ

جُكَ أخُْتِي. أخُْتَ  كَ وَأزَُوِّ  

 

ِ [وَھُوَ ابْنُ عُمَرَ] بِھَذَا الإْسِْنَادِ، وَلَمْ یَ  45 ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ ذْكُرْ وَحَدَّ

زِیَادَةَ ابْنِ نُمَیْرٍ.  

 

46 

 

ثَنَاهُ  دٍ قَالَ: قَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ؛ ح: وَحَدَّ اجُ ابْنُ مُحَمَّ ثَنَا حَجَّ : حَدَّ ِ ثَنِي ھَارُونُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ وحَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو  زَّ دُ ابْنُ رَافِعٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ
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بَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ الشِّغَ الزُّ ِ صَلَّى اللهَّ ِ یَقوُلُ: نَھَى رَسُولُ اللهَّ ھُ سَمِعَ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ ارِ.یْرِ أنََّ  

 

47 

 

ثَنَي ابْنُ ( ثَنَا ھُشَیْمٌ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ: حَدَّ باب الوفاء بالشروط في النكاح). حَدَّ

ثَنَا أبَُو خَالدٍِ الأْحَْمَرُ؛ حنُمَیْرٍ: حَ  ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ثَنَا وَكِیعٌ؛ ح: وحَدَّ قال  :دَّ

انُ، عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ جَعْفَرٍ، عَنْ یَزِ  ثَنَا یَحْیَى وَھُوَ الْقَطَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ یدَ وحَدَّ

ِ بْنِ أبَِي حَ  ، عَنْ عُقْبَةَ بْنِ عَامِرٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللهَّ ِ الْیَزَنِيِّ بِیبٍ، عَنْ مَرْثَدِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  رْطِ أنَْ یُوفَى بِھِ، مَا اسْتَحْلَلْتُمْ بِھِ الْفرُُوجَ : "صَلَّى اللهَّ ھَذَا لَفْظُ  "إنَِّ أحََقَّ الشَّ

".الشُّرُوطِ "رٍ وَابْنِ الْمُثَنَّى، غَیْرَ أنََّ ابْنَ الْمُثَنَّى قَالَ حَدِیثِ أبَِي بَكْ   

 

48 

 

ِ 9(باب استئذان الثیب في النكاح بالنطق ، والبكر بالسكوت) (التحفة  ثَنِي عُبَیْدُ اللهَّ ). حَدَّ

ثَنَا خَالدُِ بْنُ  : حَدَّ ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ یَحْیَى بْنِ أبَِي بْنُ عُمَرَ بْنِ مَیْسَرَةَ الْقَوَارِیرِيُّ الْحَارِثِ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  ِ صَلَّى اللهَّ ثَنَا أبَُو ھُرَیْرَةَ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ ثَنَا أبَُو سَلَمَةَ: حَدَّ : "لاَ تُنْكَحُ كَثِیرٍ: حَدَّ

مُ حَتَّى تُسْتَأمَْرَ، وَلاَ تُنْكَحُ الْبِكْرُ حَ  ! وَكَیْفَ إذِْنُھَا؟ قَالَ: الأْیَِّ ِ تَّى تُسْتَأذَْن" قَالوُا: یَا رَسُولَ اللهَّ

"أنَْ تَسْكُتَ".  

49 

 

اجُ بْنُ أبَِي عُثْمَانَ؛ ح:  ثَنَا الْحَجَّ ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ حَدَّ

ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  ثَنِي وحَدَّ ؛ ح: وحَدَّ مُوسَى: أخَْبَرَنَا عِیسَى یَعْنِي ابْنَ یُونُسَ، عَنِ الأْوَْزَاعِيِّ

ثَنِي عَمْرٌو  ثَنَا شَیْبَانُ؛ ح: قال: وحَدَّ دٍ قال: حَدَّ ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ قال: حَدَّ

ثَنَ  دُ بْنُ رَافِعٍ قَالاَ: حَدَّ اقِدُ وَمُحَمَّ ِ بْنُ عَبْدِ النَّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ اقِ، عَنْ مَعْمَرٍ؛ ح: وحَدَّ زَّ ا عَبْدُ الرَّ

ثَنَا مُعَاوِیَةُ، كُلُّھُمْ عَنْ یَحْیَى بْنِ أبَِي كَثِی انَ: حَدَّ : أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ حَسَّ ارِمِيُّ حْمَنِ الدَّ رٍ. الرَّ

مٍ فِي بِمِثْلِ مَعْنَى حَدِیثِ ھِشَامٍ وَإسِْنَادِهِ.  فَقَ لَفْظُ حَدِیثِ ھِشَامٍ وَشَیْبَانَ وَمُعَاوِیَةَ بْنِ سَلاَّ وَاتَّ

ھَذَا الْحَدِیثِ.  

ثَنَا  50 ِ ابْنُ إدِْرِیسَ عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ وحَدَّ

اقِ: إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَمُ  زَّ دُ بْنُ رَافِعٍ، جَمِیعًا عَنْ عَبْدِ الرَّ حَمَّ ثَنَا  - وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ  - حَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ: سَمِعْتُ ابْنَ أبَِي مُلَیْكَةَ یَقوُلُ: قَالَ ذَكْوَانُ مَوْلَى  زَّ عَبْدُ الرَّ

 َ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ الْجَارِیَةِ یُنْكِحُھَا عَائِشَةَ: سَمِعْتُ عائشة تَقوُلُ: سَأ ِ صَلَّى اللهَّ لْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "نَعَمْ، تُسْتَأمَْرُ" فَ  ِ صَلَّى اللهَّ قَالَتْ أھَْلھَُا، أتَُسْتَأمَْرُ أمَْ لاَ؟ فَقَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ

ھَا ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "فَذَلكَِ إذِْنُھَا إذَِا ھِيَ  عَائِشَةُ: فَقلُْتُ لَھُ: فَإنَِّ ِ صَلَّى اللهَّ تَسْتَحِي. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

سَكَتَتْ".  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  51 ثَنَا مَالكٌِ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا سَعِیدُ بْنُ مَنْصُورٍ وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ قَالاَ: حَدَّ حَدَّ - 

لَھُ وَاللَّفْظُ  ِ بْنُ الْفَضْلِ، عَنْ نَافِعِ بْنِ جُبَیْرٍ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ  - ثَكَ عَبْدُ اللهَّ قَالَ: قلُْتُ لمَِالكٍِ: حَدَّ

ھَا، وَالْبِكْرُ تُسْتَ  مُ أحََقُّ بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ: "الأْیَِّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ  أذَْنُ فِيأنََّ النَّ

نَفْسِھَا، وَإذِْنُھَا صُمَاتُھَا" قَالَ: نَعَمْ.  
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ِ بْنِ الْفَضْلِ: سَمِ  52 ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ زِیَادِ ابْنِ سَعْدٍ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ عَ وحَدَّ

یِّبُ أَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "الثَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ قُّ حَ نَافِعَ بْنَ جُبَیْرٍ یُخْبِرُ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ ؛ أنََّ النَّ

ھَا ، وَالْبِكْرُ تُسْتَأمَْرُ ، وَإذِْنُھَا سُكُوتُھَا".  بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ  

یِّبُ أحََقُّ بِنَفْسِھَا مِنْ وَ  53 ثَنَا سُفْیَانُ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. وَقَالَ: "الثَّ ثَنَا ابْنُ أبَِي عُمَرَ: حَدَّ ھَا، وحَدَّ لیِِّ

مَا قَالَ: "وَصَمْتُھَا إقِْرَارُھَا".وَالْبِكْرُ یَسْتَأذِْنُھَا أَ  بُوھَا فِي نَفْسِھَا، وَإذِْنُھَا صُمَاتُھَا" وَرُبَّ  

دُ بْنُ الْعَلاَءِ: 10باب جواز تزویج الأب البكر الصغیرة) (التحفة ( 54 ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ مُحَمَّ ). حَدَّ

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْ  ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ؛ ح: وحَدَّ نُ أبَِي شَیْبَةَ قَالَ: وَجَدْتُ فِي كِتَابِي، عَنْ أبَِي أسَُامَةَ، حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لسِِتِّ  ِ صَلَّى اللهَّ جَنِي رَسُولُ اللهَّ عَنْ ھِشَامٍ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ عَائِشَةَ. قَالَتْ: تَزَوَّ

قَدِمْنَا الْمَدِینَةَ فَوُعِكْتُ شَھْرًا، فَوَفَى شَعْرِي سِنِینَ، وَبَنَى بِي وَأنََا بِنْتُ تِسْعِ سِنِین. قَالَتْ: فَ 

جُمَیْمَةً، فَأتََتْنِي أمُُّ رُومَانَ، وَأنََا عَلَى أرُْجُوحَةٍ، وَمَعِي صَوَاحِبِي، فَصَرَخَتْ بِي فَأتََیْتُھَا، 

بِ. فَقلُْتُ: ھَھْ ھَھْ، حَتَّى ذَھَبَ وَمَا أدَْرِي مَا تُرِیدُ بِي، فَأخََذَتْ بِیَدِي، فَأوَْقَفَتْنِي عَلَى الْبَا

 نَفَسِي، فَأدَْخَلَتْنِي بَیْتًا، فَإذَِا نِسْوَةٌ مِنَ الأْنَْصَارِ، فَقلُْنَ: عَلَى الْخَیْرِ وَالْبَرَكَةِ، وَعَلَى خَیْرِ 

، فَغَسَلْنَ رَأْسِي وَأصَْلَحْنَنِي، فَلَمْ یَرُعْنِي  ُ طَائِرٍ، فَأسَْلَمَتْنِي إلَِیْھِنَّ ِ صَلَّى اللهَّ إلاَِّ وَرَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ضُحًى، فَأسَْلَمْنَنِي إلَِیْھِ.  

 

ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ  55 ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ؛ ح: وحَدَّ وحَدَّ - 

وَاللَّفْظُ لَھُ  ثَنَا عَبْ - جَنِي : حَدَّ دَةُ [ھُوَ ابْنُ سُلَیْمَانَ] عَنْ ھِشَامٍ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ: تَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ، وَبَنَى بِي وَأنََا بِنْتُ تِسْع. بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ  

 

ثَنَا عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنَا  56 ھْرِيِّ عَنْ عُرْوَةَ، عَنْ وحَدَّ اقِ قال: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ الزُّ زَّ عَبْدُ الرَّ

جَھَا وَھِيَ بِنْتُ سَبْعِ سِنِینَ، وَزُفَّتْ إلَِیْھِ وَھِيَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ  عائشة؛ أنََّ النَّ

مَاتَ عَنْھَا وَھِيَ بِنْتُ ثَمَانَ عَشْرَةَ.بِنْتُ تِسْعِ سِنِینَ، وَلعَُبُھَا مَعَھَا، وَ   

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ  57 وحَدَّ قَالَ  -

ثَنَا  یَحْیَى وَإسِْحَاقُ: أخَْبَرَنَا، وقَالَ الآْخَرَانِ: حَدَّ ةَ عَنِ الأْعَْمَشِ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ، أبَُو مُعَاوِیَ  -

، ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ بِنْتُ سِتٍّ ِ صَلَّى اللهَّ جَھَا رَسُولُ اللهَّ  عَنِ الأْسَْوَدِ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ: تَزَوَّ

وَبَنَى بِھَا وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ، وَمَاتَ عَنْھَا وَھِيَ بِنْتُ ثَمَانَ عَشْرَةَ.  

 

باب الصداق وجواز كونھ تعلیم قرآن وخاتم حدید، وغیر ذلك من قلیل وكثیر واستحباب ( 58

ثَنَا 13كونھ خمسمائة درھم لمن لا یجحف بھ) (التحفة  : حَدَّ قَفِيُّ ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ الثَّ ). حَدَّ

، عَنْ أبَِي حَازِ  حْمَنِ الْقَارِيَّ ثَنَا یَعْقوُبُ یَعْنِي ابْنَ عَبْدِ الرَّ مٍ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ؛ ح: وَحَدَّ

اعِدِيِّ قَالَ: جَاءَ  ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ أبَِي حَازِمٍ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ السَّ تِ قتَُیْبَةُ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. فَقَالَتْ: یَا رَ  ِ صَلَّى اللهَّ ِ جِئْتُ أھََبُ لَكَ نَفْسِي، امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ سُولَ اللهَّ
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بَھُ، ثُمَّ طَأطَْأَ  دَ النَّظَرَ فِیھَا وَصَوَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، فَصَعَّ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ

ا رَأتَِ الْمَرْأةَُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأْسَھُ، فَلَمَّ ِ صَلَّى اللهَّ ھُ لَمْ یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا، جَلَسَتْ اللهَّ فَقَامَ رَجُلٌ  .أنََّ

جْنِیھَا. فَقَالَ  ! إنِْ لَمْ یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ فَزَوِّ ِ فَھَلْ عِنْدَكَ مِنْ : "مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ: یَا رَسُولَ اللهَّ

! فَقَالَ  "شَيْءٍ؟ ِ ! یَا رَسُولَ اللهَّ ِ " ؟اذْھَبْ إلَِى أھَْلكَِ، فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ شَیْئًا": فَقَالَ: لاَ، وَاللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  ِ صَلَّى اللهَّ ! مَا وَجَدْتُ شَیْئًا. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ ِ : مَ فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ. فَقَالَ: لاَ، وَاللهَّ

! وَلاَ خَاتِمً مِنْ  !لاَ، وَاللهَِّ فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ. فَقَالَ: " انْظُرْ وَلَوْ خَاتِمً مِنْ حَدِیدٍ " ِ یَا رَسُولَ اللهَّ

قَالَ سَھْلٌ مَا لَھُ رِدَاءٌ  - حَدِیدٍ، وَلَكِنْ ھَذَا إزَِارِي -  ُ ِ صَلَّى اللهَّ فَلَھَا نِصْفھُُ. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

لَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ مَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَ : "عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 

ُ عَلَیْھِ " عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ  ِ صَلَّى اللهَّ جُلُ، حَتَّى إذَِا طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ، فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ فَجَلَسَ الرَّ

ا جَاءَ قَالَ  قَالَ: مَعِي سُورَةُ " اذَا مَعَكَ مِنَ الْقرُْآنِ؟مَ : "وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا، فَأمََرَ بِھِ فَدُعِيَ لھ. فَلَمَّ

دَھَا  - كَذَا وَسُورَةُ كَذَا عَدَّ اذْھَبْ فَقَدْ : "نَعَمْ. قَالَ : قَالَ " تَقْرَأھُنَّ عَنْ ظَھْرِ قَلْبِكَ؟: "فَقَالَ  –

.یثُ یَعْقوُبَ یُقَارِبُھُ فِي اللَّفْظِ ھَذَا حَدِیثُ ابْنِ أبَِي حَازِمٍ، وَحَدِ " مُلِّكْتَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ الْقرُْآنِ   

 

ثَنَا سفیان  59 ثَنِیھِ زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ادُ بْنُ زَیْدٍ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا حَمَّ ثَنَاهُ خَلَفُ بْنُ ھِشَامٍ: حَدَّ وَحَدَّ

؛ ح: وحَدَّ  رَاوَرْدِيِّ ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنِ الدَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي بن عیینھ؛ ح: وحَدَّ

، عَنْ زَائِدَةَ. كُلُّھُمْ عَنْ أبَِي حَازِمٍ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ، بِھَذَا  ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ عَليٍِّ شَیْبَةَ: حَدَّ

جْتُكَھَا، الْحَدِیثِ. یَزِیدُ بَعْضُھُمْ عَلَى بَعْضٍ، غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ زَائِدَةَ قَالَ "انْطَلقِْ فَقَ  دْ زَوَّ

فَعَلِّمْھَا مِنَ الْقرُْآنِ".  

 

ثَنِي یزید بن عبدالله بن أسامة  60 دٍ: حَدَّ ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ ابْنُ مُحَمَّ حَدَّ

يُّ  دُ بْنُ أبَِي عُمَرَ الْمَكِّ ثَنِي مُحَمَّ بن الھاد؛ ح: وحَدَّ لَھُ  وَاللَّفْظُ  - ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیز عَنْ - : حَدَّ

ھُ قَالَ: سَألَْتُ عَائِشَةَ زَوْ  حْمَنِ؛ أنََّ دِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ الرَّ جَ یَزِیدَ، عَنْ مُحَمَّ

ِ صَلَّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: كَمْ كَانَ صَدَاقُ رَسُولِ اللهَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟ قَالَتْ: كَانَ النَّ ى اللهَّ

؟ قَالَ: قلُْتُ: لاَ، قَالَتْ:  ا. قَالَتْ: أتََدْرِي مَا النَّشُّ ةً وَنَشًّ صَدَاقھُُ لأِزَْوَاجِھِ ثِنْتَيْ عَشْرَةَ أوُقِیَّ

ِ صَ  ةٍ. فَتِلْكَ خَمْسُمِائَةِ دِرْھَمٍ، فَھَذَا صَدَاقُ رَسُولِ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لأِزَْوَاجِھِ.نِصْفُ أوُقِیَّ لَّى اللهَّ  

 

بِیعِ سُلَیْمَانُ بْنُ دَاوُدَ الْعَتَكِيُّ وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِ  61 مِیمِيُّ وَأبَُو الرَّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى التَّ یدٍ حَدَّ - 

ادُ بْنُ زَیْدٍ  قَالَ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا. وَقَالَ الآْخَرَانِ: - وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى ثَنَا حَمَّ حَدَّ عَنْ ثَابِتٍ، عَنْ  -

حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ أثََرَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأىَ عَلَى عَبْدِ الرَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ؛ أنََّ النَّ

جْتُ ا ِ ! إنِِّي تَزَوَّ مْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. صُفْرَةٍ. قَالَ: "مَا ھَذَا ؟" قَالَ: یَا رَسُولَ اللهَّ

ُ لَكَ، أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". قَالَ: "فَبَارَكَ اللهَّ  

 

ثَنَا أبَُو عَوَانَةَ عَنْ قَتَادَةَ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ؛ أنََّ  62 : حَدَّ دُ بْنُ عُبَیْدٍ الْغُبَرِيُّ ثَنَا مُحَمَّ عَبْدَ وحَدَّ
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حْمَنِ بْنَ عَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ الرَّ ِ صَلَّى اللهَّ جَ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ وْفٍ تَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". ِ صَلَّى اللهَّ ذَھَبٍ. فَقَالَ لَھُ رَسُولُ اللهَّ  

 

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَ  63 ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ قَتَادَةَ وَحُمَیْدٍ، عَنْ أنََسٍ؛ أنََّ عَبْدَ وحَدَّ رَنَا وَكِیعٌ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ جَ امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ وَأنََّ النَّ حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ مَ الرَّ

. قَالَ لَھُ: "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ"  

 

ثَنَا محمد ابن رافع وھارون بن عبدالله قالا:  64 ثَنَا أبَُو دَاوُدَ؛ وحَدَّ ثَنَا محمد بن الْمُثَنَّى: حَدَّ وحَدَّ

حدثنا وھب بن جریر؛ وحدثنا أحمد بن خراش: حدثنا شبابة، كلھم عن شعبة، عن حمید، 

امرأة.بھذا الإسناد. غیر أن في حدیث وھب قال: قال عبد الرحمن: تزوجت   

 

ثَنَا شُ  65 دُ بْنُ قدَُامَةَ قَالاَ : أخَْبَرَنَا النَّضْرُ بْنُ شُمَیْلٍ: حَدَّ ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ عْبَةُ: وحَدَّ

حْمَنِ بْنُ عَ  ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ صُھَیْبٍ قَالَ : سَمِعْتُ أنََسًا یَقوُلُ : قَالَ عَبْدُ الرَّ وْفٍ : رَآنِي حَدَّ

جْتُ امْرَأةًَ مِنَ الأْنَْ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَعَلَيَّ بَشَاشَةُ الْعُرْسِ فَقلُْتُ : تَزَوَّ ِ صَلَّى اللهَّ صَارِ. رَسُولُ اللهَّ

فَقلُْتُ : نَوَاةً. [وَ]فِي حَدِیثِ إسِْحَاقَ : مِنْ ذَھَبٍ. ”كَمْ أصَْدَقْتَھَا ؟“فَقَالَ   

 

ثَنَا  66 ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ وحَدَّ ثَنَا أبَُو دَاوُدَ: حَدَّ ابْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ قَالَ شُعْبَةُ : وَاسْمُھُ عَبْدُ -

 ِ حْمَنِ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللهَّ الرَّ جَ امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ  - حْمَنِ تَزَوَّ عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ ؛ أنََّ عَبْدَ الرَّ

ذَھَبٍ. نَوَاةٍ مِنْ   

 

ھُ قَالَ : 67 ثَنَا وَھْبٌ: أخَْبَرَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ دُ] بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنِیھِ [مُحَمَّ فَقَالَ  وحَدَّ

حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ : مِنْ ذَھَبٍ. رَجُلٌ مِنْ وَلَدِ عَبْدِ الرَّ  

 

ثَلاَثًا لمُِطَلِّقِھَا حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ وَیَطَأھََا ، ثُمَّ یُفَارِقَھَا ، وَتَنْقَضِيَ (بَابُ لاَ تَحِلُّ الْمُطَلَّقَةُ  68

تُھَا)(التحفة اقِدُ 17عِدَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو النَّ ). وحَدَّ وَاللَّفْظُ لعَِمْرٍو- قَالاَ :  -

ثَنَا سُفْیَانُ عَنِ الزُّ  بِيِّ حَدَّ ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : جَاءَتِ امْرَأةَُ رِفَاعَةَ إلَِى النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ  جْتُ عَبْدَ  : صَلَّى اللهَّ كُنْتُ عِنْدَ رِفَاعَةَ ، فَطَلَّقَنِي فَبَتَّ طَلاَقِي ، فَتَزَوَّ

بِیرِ ، وَإِ  حْمَنِ بْنَ الزَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. الرَّ ِ صَلَّى اللهَّ مَ رَسُولُ اللهَّ مَا مَعَھُ مِثْلُ ھُدْبَةِ الثَّوْبِ ، فَتَبَسَّ نَّ

قَالَتْ: .”أتَُرِیدِینَ أنَْ تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ؟ لاَ. حَتَّى تَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ وَیَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ “ : فَقَالَ 

خَالدٌِ بِالْبَابِ یَنْتَظِرُ أنَْ یُؤْذَنَ لَھُ ، فَنَادَى : یَا أبََا بَكْرٍ! ألاََ تَسْمَعُ ھَذِهِ مَا وَأبَُو بَكْرٍ عِنْدَهُ، وَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  ِ صَلَّى اللهَّ تَجْھَرُ بِھِ عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ  

 

اھِرِ وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى  69 ثَنِي أبَُو الطَّ حَدَّ ثَنَا ، وَقَالَ وَاللَّفْظُ لحَِ - اھِرِ : حَدَّ رْمَلَةَ ، قَالَ أبَُو الطَّ
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حَرْمَلَةُ : أخَْبَرَنَا  بَیْرِ ؛ أنََّ - ثَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرَتْھُ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ أنََّ رِفَاعَةَ الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ امْرَأتََھُ فَبَتَّ  عَائِشَةَ زَوْجَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ بِیرِ ، فَجَاءَتِ النَّ حْمَنِ بْنَ الزَّ جَتْ بَعْدَهُ عَبْدَ الرَّ مَ طَلاَقَھَا ، فَتَزَوَّ

ھَا كَانَتْ تَحْتَ رِفَاعَةَ ، فَ  ! إنَِّ ِ جْتُ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ طَلَّقَھَا آخِرَ ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، فَتَزَوَّ

! مَا مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ الْھُدْبَةِ ، فأخََذَتْ بِھُدْبَ  ِ ھُ، وَاللهَّ بِیرِ ، وَإنَِّ حْمَنِ بْنَ الزَّ ةٍ مِنْ بَعْدَهُ عَبْدَ الرَّ

ُ عَلَ  ِ صَلَّى اللهَّ مَ رَسُولُ اللهَّ لَعَلَّكِ تُرِیدِینَ أنَْ “یْھِ وَسَلَّمَ ضَاحِكًا. فَقَالَ : جِلْبَابِھَا. قَالَ : فَتَبَسَّ

یقُ ”تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ، لاَ ، حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ ، وَتَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ  دِّ . وَأبَُو بَكْرٍ الصِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَخَالدُِ  ِ صَلَّى اللهَّ ابْنُ سَعِیدِ بْنِ الْعَاصِ جَالسٌِ بِبَابِ  جَالسٌِ عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ

ا تَجْھَرُ بِھِ عِ  نْدَ الْحُجْرَةِ لَمْ یُؤْذَنْ لَھُ. قَالَ : فَطَفِقَ خَالدٌِ یُنَادِي أبََا بَكْرٍ : ألاََ تَزْجُرُ ھَذِهِ عَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟. ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ  

 

ثَنَا عَبْدُ بْنُ  70 ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ حَدَّ اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ الزُّ زَّ حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

بِیرِ. فَجَاءَتِ النَّ  حْمَنِ بْنُ الزَّ جَھَا عَبْدُ الرَّ بِيَّ عَائِشَةَ ؛ أنََّ رِفَاعَةَ الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ امْرَأتََھُ فَتَزَوَّ

ُ عَلَ  ِ ! إنَِّ رِفَاعَةَ طَلَّقَھَا آخِرَ ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، بِمِثْلِ صَلَّى اللهَّ یْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ

حَدِیثِ یُونُسَ.  

 

ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِ  71 : حَدَّ دُ بْنُ الْعَلاَءِ الْھَمْدَانِيُّ ثَنَا مُحَمَّ شَةَ ؛ أنََّ حَدَّ

جُلُ ، فَیُطَلِّقھَُا ، فَتَزَوَّ  جُھَا الرَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُئِلَ عَنِ الْمَرْأةَِ یَتَزَوَّ ِ صَلَّى اللهَّ جُ رَجُلاً رَسُولَ اللهَّ

لِ ؟ قَالَ :  .  ”ذُوقَ عُسَیْلَتَھَالاَ ، حَتَّى یَ “، فَیُطَلِّقھَُا قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ بِھَا ، أتََحِلُّ لزَِوْجِھَا الأْوََّ  

 

ثَنَا أبَُو مُعَ  72 ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ ثَنَا ابْنُ فضَُیْلٍ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ اوِیَةَ ، حَدَّ

جَمِیعًا عَنْ ھِشَامٍ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ.  

 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَ  73 ِ بْنِ عُمَرَ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ حَدَّ ثَنَا عَليُِّ بْنُ مُسْھِرٍعَنْ عُبَیْدِ اللهَّ ةَ: حَدَّ

جَھَا رَجُلٌ ثُمَّ طَلَّقَھَا قَبْلَ أنَْ  دٍ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : طَلَّقَ رَجُلٌ امْرَأتََھُ ثَلاَثًا ، فَتَزَوَّ  مُحَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ یَدْخُلَ بِھَا ، فَأرََادَ زَوْجُھَا  ِ صَلَّى اللهَّ جَھَا ، فَسُئِلَ رَسُولُ اللهَّ لُ أنَْ یَتَزَوَّ الأْوََّ

لُ “ذَلكَِ. فَقَالَ :  .”لاَ ، حَتَّى یَذُوقَ الآْخِرُ مِنْ عُسَیْلَتِھَا، مَا ذَاقَ الأْوََّ  

 

ِ بْنِ نُمَیْرٍ:  74 دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا یَحْیَى وَحَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا أبَِي ؛ ح: وَحَدَّ حَدَّ

ِ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ مِثْلَھُ. وَفِي حَدِیثِ یَحْیَى ، عَنْ عُبَیْدِ  یَعْنِي ابْنَ سَعِیدٍ. جَمِیعًا عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

ثَنَا الْقَاسِمُ ، عَنْ عَائِشَةَ. : حَدَّ ِ اللهَّ  
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ثَنَا 25كتاب الرضاع. (باب یحرم من الرضاعة ما یحرم من الولادة) (التحفة  75 ).  حَدَّ

ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ عَمْرَةَ ؛ أنََّ عَائِشَةَ  یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ھَا سَمِعَتْ صَوْتَ رَجُلٍ أخَْبَرَتْھَا ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ عِنْدَھَا ، وَإنَِّ

! ھَذَا رَجُلٌ یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِكَ.  ِ یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِ حَفْصَةَ. قَالَتْ عَائِشَةُ فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ “فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ ضَاعَةِ  - ”رَاهُ فلاَُنًاأ لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ الرَّ فَقَالَتْ  -

ا  ! لَوْ كَانَ فلاَُنٌ حَیًّ ِ عَائِشَةُ : یَا رَسُولَ اللهَّ ضَاعَةِ  - ھَا مِنَ الرَّ لعَِمِّ دَخَلَ عَلَيَّ ؟ قَالَ رَسُولُ  -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ ضَاعَ “اللهَّ مُ الْوِلاَدَةُ نَعَمْ ، إنَِّ الرَّ مُ مَا تُحَرِّ .”ةَ تُحَرِّ  

 

ثَنِي أبَُو مَعْمَرٍ إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ الْھُ  76 ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ : وَحَدَّ ذَليُِّ

ِ بْنِ أبَِي بَ  ثَنَا عَليُِّ بْنُ ھَاشِمِ بْنِ الْبَرِیدِ ، جَمِیعًا عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ كْرٍ ، حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ یَحْرُمُ مِنَ “عَنْ عَمْرَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : قَالَ [ليِ] رَسُولُ اللهَّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ الْوِلاَدَةِ  .”الرَّ  

 

اقِ: أخَْبَرَ  77 زَّ ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ نَا ابْنُ جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي عبدالله بن وحَدَّ

أبي بكر، بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، مِثْلَ حَدِیثِ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَة.َ  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 26( باب تحریم الرضاعة من ماء الفحل) (التحفة  78 ). حَدَّ

ھَا أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ أفَْلَحَ ، عَلَى مَالكٍِ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ عُ  بَیْرِ ، عَنْ عائشة ؛ أنََّ رْوَةَ بْنِ الزُّ

ضَاعَةِ ، بَعْدَ أنَْ أنُْزِلَ الْحِجَابُ  ھَا مِنَ الرَّ ، أخََا أبَِي الْقعَُیْسِ ، جَاءَ یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، وَھُوَ عَمُّ

ا جَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ بِالَّذِي صَنَعْتُ قَالَتْ : فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، فَلَمَّ ِ صَلَّى اللهَّ اءَ رَسُولُ اللهَّ

. ، فَأمََرَنِي أنَْ آذَنَ لَھُ عَلَيَّ  

ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ  79 ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ  وَحَدَّ

ضَاعَةِ، أفَْلَحُ بْنُ أبَِي قعَُیْسٍ ، فَذَكَرَ بِمَعْنَى حَدِیثِ مَالكٍِ.  عَائِشَةَ قَالَتْ : أتََانِي عَمِّي مِنَ الرَّ

جُلُ ، قَالَ : وَزَادَ  مَا أرَْضَعَتْنِي الْمَرْأةَُ وَلَمْ یُرْضِعْنِي الرَّ تَرِبَتْ یَدَاكِ ، أوَْ “: قلُْتُ : إنَِّ

.”یَمِینُكِ   

 

ثَنَا ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ أنََّ  80 ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى: حَدَّ وحَدَّ

ھُ جَاءَ أفَْلَحُ أخَُو أبَِي الْقعَُیْسِ یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، بَعْدَ مَا نَزَلَ الْحِجَابُ ، عَائِشَ  ةَ أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ

ِ ! لاَ آذَنُ لأِفَْلَحَ  ضَاعَةِ ، قَالَتْ عَائِشَةُ : فَقلُْتُ : وَاللهَّ ،  وَكَانَ أبَُو الْقعَُیْسِ أبََا عَائِشَةَ مِنَ الرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَإنَِّ أبََا الْقعَُیْسِ لَیْسَ ھُوَ أرَْضَعَنِي ، وَلَكِنْ حَتَّى  ِ صَلَّى اللهَّ  أسَْتَأذِْنَ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قلُْتُ : یَ  ِ صَلَّى اللهَّ ا دَخَلَ رَسُولُ اللهَّ ا أرَْضَعَتْنِي امْرَأتَُھُ ، قَالَتْ عَائِشَةُ : فَلَمَّ

ِ ! إنَِّ أفَْلَحَ أخََا أبَِي الْقعَُیْسِ جَاءَنِي یَسْتَأذِْنُ عَلَيَّ فَكَرِھْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ حَتَّى أسَْتَأْ رَسُ  ذِنَكَ ولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  بِيُّ صَلَّى اللهَّ . ”ائْذَنِي لَھُ “، قال: قَالَتْ : فَقَالَ النَّ  
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مُونَ مِنَ النَّسَبِ. قَالَ عُرْوَةُ : فَبِذَلكَِ كَانَ  ضَاعَةِ مَا تُحَرِّ مُوا مِنَ الرَّ تْ عَائِشَةُ تَقوُلُ : حَرِّ  

 

ھْرِيِّ ، بِھَذَا الإِْ  81 اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ ، عَنِ الزُّ زَّ ثَنَاهُ عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ سْنَادِ ، وَحَدَّ

كِ تَرِبَتْ یَمِینُكِ “عَیْسِ یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا، بِنَحْوِ حَدِیثِھِمْ ، وَفِیھِ جَاءَ أفَْلَحُ أخَُو أبَِي الْقُ  ھُ عَمُّ . ”فَإنَِّ

وَكَانَ أبَُو الْقعَُیْسِ زَوْجَ الْمَرْأةَِ الَّتِي أرَْضَعَتْ عَائِشَةَ.  

 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ ، قَالاَ :  82 ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍعَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، وحَدَّ حَدَّ

ضَاعَةِ یَسْتَأذِْنُ عَلَيَّ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ حَتَّى أسَْتَأمِْرَ   عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : جَاءَ عَمِّي مِنَ الرَّ

ا جَاءَ رَسُولُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قلُْتُ : إنَِّ عَمِّي رَسُولَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ ضَاعَةِ اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ فَلْیَلجِْ “مِنَ الرَّ

مَا أرَْضَعَتْنِي الْمَ   ”عَلَیْكِ عَمُّكِ  جُلُ ، قَالَ قلُْتُ : إنَِّ كِ ، فَلْیَلجِْ “رْأةَُ وَلَمْ یُرْضِعْنِي الرَّ ھُ عَمُّ إنَِّ

. ”عَلَیْكِ   

 

ثَنَا ھِشَامٌ ، بِھَذَا الإْسِْنَ  83 ادٌ یَعْنِي ابْنَ زَیْدٍ: حَدَّ ثَنَا حَمَّ : حَدَّ ھْرَانِيُّ بِیعِ الزَّ ثَنِي أبَُو الرَّ ادِ أنََّ أخََا حَدَّ

اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا. فَذَكَرَ نَحْوَهُ.أبَِي قعَُیْسِ   

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. غَیْرَ أنََّھُ  84 قَالَ :  وحَدَّ

اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا أبَُو الْقعَُیْسِ.  

 

ثَنِي الْحَسَنُ بْنُ عَ  85 اقِ: أخَْبَرَنَا  وحَدَّ زَّ دُ بْنُ رَافِعٍ ، قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ ليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ وَمُحَمَّ

بَیْرِ ؛ أنََّ عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھُ قَالَتْ : اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ  ابن جریح عَنْ عَطَاءٍ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

ضَاعَةِ، أبَُو الْجَعْدِ ، فَرَدَدْتُھُ  عَمِّي مِنَ الرَّ مَا ھُوَ أبَُو الْقعَُیْسِ  - قَالَ ليِ ھِشَامٌ : إنَِّ ا جَاءَ  - فَلَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ ذَلكَِ. قَالَ :  بِيُّ صَلَّى اللهَّ .”فَھَلاَّ أذَِنْتِ لَھُ؟ تَرِبَتْ یَمِینُكِ أوَْ یَدُكِ “النَّ  

 

ثَنَا قتَُیْبَةُ  86 دُ بْنُ رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ  وحَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا لَیْثٌ ؛ ح: وحَدَّ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ

ضَاعَةِ  ھَا مِنَ الرَّ ھَا أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ عَمَّ أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكٍ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ . فَقَالَ لَھَا  یُسَمَّى أفَْلَحَ ، اسْ  ِ صَلَّى اللهَّ تَأذَْنَ عَلَیْھَا فَحَجَبَتْھُ ، فَأخَْبَرَتْ رَسُولَ اللهَّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ “ ھُ یَحْرُمُ مِنَ الرَّ .”لاَ تَحْتَجِبِي مِنْھُ ، فَإنَِّ  

 

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ الْحَكَمِ ، عَنْ عِرَاكِ  87 ثَنَا أبَِي: حَدَّ : حَدَّ ِ بْنُ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ بْنِ  وحَدَّ

مَالكٍِ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ أفَْلَحُ بْنُ قعَُیْسٍ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ كِ ، أرَْضَعَتْكِ امْرَأةَُ أخَِي ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ  فَأرَْسَلَ : إنِِّي عَمُّ

ھُ عَمُّكِ “عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَذَكَرْتُ ذَلكَِ لَھُ. فَقَالَ :  .”لیَِدْخُلْ عَلَیْكِ، فَإنَِّ  
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ ، 27لرضاعة) (التحفة ( باب تحریم ابنة الأخ من ا 88 ). وحَدَّ

دُ بْنُ الْعَلاَءِ  وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ ، وَمُحَمَّ وَاللَّفْظُ لأِبَِي بَكْرٍ - قَالوُا : أخبرنا أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنِ  -

حْمَنِ ، عَنْ عَليٍِّ قَالَ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ الأْعَْمَشِ ، عَنْ سَعْدِ بْنِ عُبَیْدَةَ ، عَنْ أبَِي عَبْدِ الرَّ 

قُ فِي قرَُیْشٍ وَتَدَعُنَا ؟ فَقَالَ :  ِ ! مَا لَكَ تَنَوَّ قلُْتُ : نَعَمْ ، بِنْتُ حَمْزَةَ.  ”وَعِنْدَكُمْ شَيْءٌ ؟“اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ ھَا لاَ تَحِلُّ “فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ ضَاعَةِ  إنَِّ ھَا ابْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ .”ليِ ، إنَِّ  

ثَ  89 ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ ثَنَاه عُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنْ جَرِیرٍ ؛ ح: وحَدَّ نَا وحَدَّ

: حَ  مِيُّ دُ بْنُ أبَِي بَكْرٍ الْمُقَدَّ ثَنَا مُحَمَّ حْمَنِ بْنُ مَھْدِيٍّ عَنْ سُفْیَانَ ، أبَِي ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ دَّ

كُلُّھُمْ ، عَنِ الأْعَْمَشِ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.  

 

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ جَابِرِ بْنِ زَیْدٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ ، 90 امٌ: حَدَّ ثَنَا ھَمَّ ابُ بْنُ خَالدٍِ: حَدَّ ثَنَا ھَدَّ أنََّ  وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أرُِیدَ عَلَى ابْنَةِ حَمْزَةَ ، فَقَالَ :  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ھَا“النَّ ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ ، إنَِّ ابْنَةُ أخَِي  إنَِّ

حِمِ  ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ الرَّ ضَاعَةِ ، وَیَحْرُمُ مِنَ الرَّ . ”مِنَ الرَّ  

 

دُ بْنُ یَحْیَى بْنِ مِھْرَ  91 ثَنَا مُحَمَّ انُ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا یَحْیَى وَھُوَ الْقَطَّ ثَنَاهُ زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ انَ وَحَدَّ

ثَنَا بِ  : حَدَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: الْقطَُعِيُّ شْرُ بْنُ عُمَرَ ، جَمِیعًا، عَنْ شُعْبَةَ ؛ ح: وَحَدَّ

امٍ سَوَاءً  ثَنَا عَليُِّ ابْنُ مُسْھِرٍ عَنْ سَعِیدِ بْنِ أبَِي عَرُوبَةَ ، كِلَیھُمَا عَنْ قَتَادَةَ بِإسِْنَادِ ھَمَّ غَیْرَ حَدَّ

ضَاعَةِ “ھَى عِنْدَ قَوْلھِِ  أنََّ حَدِیثَ شُعْبَةَ انْتَ  ھُ یَحْرُمُ “. وَفِي حَدِیثِ سَعِیدٍ ”ابْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ وَإنَِّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ  . وَفِي رِوَایَةِ بِشْرِ بْنِ عُمَرَ : سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ.”مِنَ الرَّ  

 

ثَنَا ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي  92 ثَنَا ھَارُونُ بْنُ سَعِیدٍ الأْیَْليُِّ وَأحَْمَدُ بْنُ عِیسَى ، قَالاَ : حَدَّ وحَدَّ

دَ بْنَ مُسْلمٍِ  ِ بْنَ مُسْلمٍِ یَقوُلُ : سَمِعْتُ مُحَمَّ  مَخْرَمَةُ بْنُ بُكَیْرٍعَنْ أبَِیھِ قَالَ : سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ یَقوُلُ : سَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ حْمَنِ یَقوُلُ : سَمِعْتُ أمَُّ سَلَمَةَ زَوْجَ النَّ مِعْتُ حُمَیْدَ بْنَ عَبْدِ الرَّ

ِ ! عَنِ ابْ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أیَْنَ أنَْتَ؟ یَا رَسُولَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ نَةِ وَسَلَّمَ تَقوُلُ : قِیلَ لرَِسُولِ اللهَّ

لبِِ ؟ قَالَ :  حَمْزَةَ ؟ إنَِّ حَمْزَةَ أخَِي مِنَ “أوَْ قِیلَ : ألاََ تَخْطُبُ بِنْتَ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّ

ضَاعَةِ  .”الرَّ  

 

ثَنَا 28(باب تحریم الربیبة وأخت المرأة) (التحفة  93 دُ بْنُ الْعَلاَءِ: حَدَّ ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ مُحَمَّ ). حَدَّ

بَرَنَا ھِشَامٌ: أخَْبَرَنِي أبَِي عَنْ زَیْنَبَ بِنْتِ أمُِّ سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ بِنْتِ أبَِي أبَُو أسَُامَةَ: أخَْ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ لَھُ : ھَلْ لَكَ فِي أخُْتِي بِ  ِ صَلَّى اللهَّ نْتِ سُفْیَانَ قَالَتْ : دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ

قلُْتُ : لَسْتُ لَكَ  ”أوََ تُحِبِّینَ ذَلكِِ ؟“قلُْتُ : تَنْكِحُھَا. قَالَ :  ”أفَْعَلُ مَاذَا ؟“فَقَالَ : أبَِي سُفْیَانَ ؟ 

ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ“بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي فِي الْخَیْرِ أخُْتِي. قَالَ :  قلُْتُ : فَإنِِّي أخُْبِرْتُ  ”فَإنَِّ

ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ. قَالَ : أنََّكَ تَخْطُبُ دُ  ھَا لَمْ تَكُنْ “قلُْتُ : نَعَمْ. قَالَ :  ”بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ ؟“رَّ لَوْ أنََّ

ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا ثُوَیْبَةُ ،  ھَا ابْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي، مَا حَلَّتْ ليِ. إنَِّ
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.”لَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ فَلاَ تَعْرِضْنَ عَ   

 

ثَنَا عَمْرٌو النَّ  94 اءَ بْنِ أبَِي زَائِدَةَ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ زَكَرِیَّ ثَنِیھِ سُوَیْدُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ اقِدُ: وحَدَّ

ثَنَا الأْسَْوَدُ بْنُ عَامِرٍ: أخَْبَرَنَا زُھَیْرٌ ، كِلاَھُمَا ، عَنْ  ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ،  حَدَّ

سَوَاءً.  

 

دَ  95 دُ بْنُ رُمْحِ بْنِ الْمُھَاجِرِ: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ؛ أنََّ مُحَمَّ ثَنَا مُحَمَّ بْنَ وحَدَّ

ثَھُ ؛ أنََّ زَیْنَ  ثَتْھُ؛ أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ زَوْجَ شِھَابٍ كَتَبَ یَذْكُرُ ؛ أنََّ عُرْوَةَ حَدَّ بَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  ِ صَلَّى اللهَّ ھَا قَالَتْ لرَِسُولِ اللهَّ ثَتْھَا ؛ أنََّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَدَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ مَ : یَا رَسُولَ النَّ

ةَ ، فَقَالَ رَ  ِ ! انْكِحْ أخُْتِي عَزَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ فَقَالَتْ : نَعَمْ  ”أتَُحِبِّینَ ذَلكِِ “سُولُ اللهَّ

 ِ ! لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي فِي خَیْرٍ، أخُْتِي. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ ِ ، یَا رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ثُ ”ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِفَإنَِّ “صَلَّى اللهَّ ا نَتَحَدَّ ِ ! فَإنَِّ . قَالَتْ : فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ. قَالَ :  قَالَتْ : نَعَمْ ، قَالَ رَسُولُ  ”أبِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ ؟“أنََّكَ تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ دُرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  ِ صَلَّى اللهَّ ھَا ابْنَةُ أخَِي “مَ : اللهَّ ھَا لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ لَوْ أنََّ

ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْنِي وَأباھا أبََا سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ  مِنَ الرَّ

.”أخََوَاتِكُنَّ   

 

ثَنِیھِ عَبْدُ الْ  96 ثَنِي عقیل بن خالد؛ ح: وحَدَّ ثَنِي أبَِي عَنْ جَدِّي: حَدَّ مَلكِِ بْنُ شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: حَدَّ

دُ بْنُ عَبْدِ اللهَِّ  ثَنَا مُحَمَّ : حَدَّ ھْرِيُّ ثَنَاه عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنِي یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ الزُّ  بْنِ وحَدَّ

ھْرِيِّ بِإسِْنَادِ ابْنِ أبَِي حَبِیبٍ عَنْھُ، نَحْوَ حَدِیثِھِ ، وَلَمْ یُسَمِّ أحََدٌ مِنْھُمْ مُسْلمٍِ ، كِلاَھُمَا ، عَ  نِ الزُّ

ةَ ، غَیْرُ یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ. فِي حَدِیثِھِ ، عَزَّ  

 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ 29(باب في المصة والمصتان) (التحفة  97 ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ). حَدَّ

ثَنَي سُوَیْدُ  ثَنَا إسِْمَاعِیلُ ؛ ح: وحَدَّ ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ بْنُ إبِْرَاھِیمَ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا مُعْتَمِ  ِ بْنِ سَعِیدٍ: حَدَّ رُ بْنُ سُلَیْمَانَ ، كِلاَھُمَا عَنْ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ أبَِي مُلَیْكَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ بَیْرِ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ الزُّ وَقَالَ سُوَیْدٌ وَزُھَیْرٌ:  -

بِيَّ صَلَّى ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  إنَِّ النَّ اللهَّ تَانِ “:  - ةُ وَالْمَصَّ مُ الْمَصَّ .”لاَ تُحَرِّ  

  

اقِدُ وَإسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ كُلُّھُمْ، عَنِ الْمُعْتَمِرِ  98 ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى وَعَمْرٌو النَّ حَدَّ وَاللَّفْظُ -

لیَِحْیَى ِ بْنِ  - ثُ عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ أخَْبَرَنَا الْمُعْتَمِرُ بْنُ سُلَیْمَانَ عَنْ أیَُّوبَ ، یُحَدِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھُوَ  ِ صَلَّى اللهَّ  فِي الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ قَالَتْ : دَخَلَ أعَْرَابِيٌّ عَلَى نَبِيِّ اللهَّ

جْتُ عَلَیْھَا أخُْرَى ، فَزَعَمَتِ امْرَأتَِي  ! إنِِّي كَانَتْ ليِ امْرَأةٌَ فَتَزَوَّ ِ بَیْتِي. فَقَالَ : یَا نَبِيَّ اللهَّ

ُ عَلَیْ  ِ صَلَّى اللهَّ ھَا أرَْضَعَتِ امْرَأتَِي الْحُدْثَى رَضْعَةً أوَْ رَضْعَتَیْنِ ، فَقَالَ نَبِيُّ اللهَّ ھِ الأْوُلَى أنََّ
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مُ الإْمِْلاَجَةُ وَالإْمِْلاَجَتَانِ “وَسَلَّمَ :  ِ بْنِ الْحَارِ  ”لاَ تُحَرِّ ثِ قَالَ عَمْرٌو فِي رِوَایَتِھِ : عَنْ عَبْدِ اللهَّ

بْنِ نَوْفَلٍ.  

 

ارٍ قَالاَ : حَ  99 ثَنَا ابْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا مُعَاذٌ ؛ ح: وحَدَّ : حَدَّ انَ الْمِسْمَعِيُّ ثَنِي أبَُو غَسَّ ثَنَا وحَدَّ دَّ

ثَنِي أبَِي ، عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ صَالحِِ بْنِ أبَِي مَرْیَمَ، أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ   مُعَاذُ بْنُ ھِشَامٍ: حَدَّ

ِ بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ ؛ أنََّ رَجُلاً مِنْ بَنِي عَامِرِ بْنِ صَعْصَعَةَ قَالَ : یَا نَبِيَّ اللهَِّ  ! اللهَّ

ضْعَةُ الْوَاحِدَةُ ؟ قَالَ :  مُ الرَّ .”لاَ “ھَلْ تُحَرِّ  

 

دُ  100 ثَنَا مُحَمَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ثَنَا سَعِیدُ بْنُ أبَِي عَرُوبَةَ عَنْ قَتَادَةَ ،  حَدَّ بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ

ِ صَلَّى  ثَتْ ؛ أنََّ نَبِيَّ اللهَّ ِ بْنِ الْحَارِثِ ؛ أنََّ أمَُّ الْفَضْلِ حَدَّ ُ عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ

ضْعَةُ “عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  مُ الرَّ تَانِ  لاَ تُحَرِّ ةُ أوَِ الْمَصَّ ضْعَتَانِ ، أوَِ الْمَصَّ . ”أوَِ الرَّ  

 

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ ، جَمِیعًا عَنْ عَبْدَةَ بْنِ سُلَیْمَانَ ، عَنِ  101  وَحَدَّ

ا إسِْحَاقُ  ضْعَتَانِ أوَِ “فَقَالَ كَرِوَایَةِ ابْنِ بِشْرٍ:  ابْنِ أبَِي عَرُوبَةَ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. أمََّ أوَِ الرَّ

تَانِ  ا ابْنُ أبَِي شَیْبَةَ فَقَالَ :  ”الْمَصَّ تَانِ “وَأمََّ ضْعَتَانِ وَالْمَصَّ .”وَالرَّ  

 

ادُ بْنُ سَلَمَ  102 ثَنَا حَمَّ : حَدَّ رِيِّ ثَنَا بِشْرُ بْنُ السَّ ثَنَا ابْنُ أبَِي عُمَرَ: حَدَّ ةَ عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ِ ابْنِ الْحَارِثِ بْنِ نَوْفَلٍ ، عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ عَنِ النَّ  الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ

مُ الإْمِْلاَجَةُ وَالإْمِْلاَجَتَانِ “وَسَلَّمَ قَالَ :  .”لاَ تُحَرِّ  

 

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ أبَِي الْ  103 امٌ: حَدَّ ثَنَا ھَمَّ انُ: حَدَّ ثَنَا حَبَّ : حَدَّ ارِمِيُّ ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ سَعِیدٍ الدَّ خَلیِلِ ، حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: أَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ِ بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ سَألََ رَجُلٌ النَّ مُ عَنْ عَبْدِ اللهَّ تُحَرِّ

ةُ ؟ فَقَالَ :  .”لاَ “الْمَصَّ  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى 30(باب التحریم بخمس رضعات) (التحفة  104 ). حَدَّ

ھَا قَالَتْ : كَانَ فِیمَا أنُْزِلَ  ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ عَمْرَةَ ، عَنْ عائشة؛ أنََّ مِنَ مَالكٍِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

مْنَ ، ثُمَّ نُسِخْنَ: بِخَمْسٍ مَعْلوُمَاتٍ ، فَتُوُفِّيَ رَسُولُ  الْقرُْآنِ : عَشْرُ رَضَعَاتٍ مَعْلوُمَاتٍ یُحَرِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھُي فِیمَا یُقْرَأُ مِنَ الْقرُْآنِ. ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ  

ِ بْنُ مَسْلَمَةَ الْقَعْ  105 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ بِلاَلٍ ، عَنْ یَحْیَى وَھُوَ ابْنُ سَعِیدٍ حَدَّ : حَدَّ نَبِيُّ عَنْ -

ھَا سَمِعَتْ عَائِشَةَ تَقوُلُ :  عَمْرَةَ ؛ أنََّ ضَاعَةِ  - مُ مِنَ الرَّ وَھِيَ تَذْكُرُ الَّذِي یُحَرِّ قَالَتْ عَمْرَةُ :  -

عَشْرُ رَضَعَاتٍ مَعْلوُمَاتٍ ، ثُمَّ نَزَلَ أیَْضًا: خَمْسٌ مَعْلوُمَاتٌ.فَقَالَتْ عَائِشَةُ: نَزَلَ فِي الْقرُْآنِ:   

 

ابِ قَالَ : سَمِعْتُ یَحْیَى بْنَ سَعِیدٍ قَالَ : أخَْبَرَتْنِي  106 ثَنَا عَبْدُ الْوَھَّ ثَنَاهُ محمد بن المثنى: حَدَّ وَحَدَّ
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ھَا سَمِعَتْ عائشة تَقوُلُ بِمِثْلھِِ. عَمْرَةُ ؛ أنََّ  

 

(باب جواز وطىء المسبیة بعد الاستبراء، وإن كان لھا زوج انفسخ نكاحھ بالسبي).  107

ثَنَا یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ: 33(التحفة  : حَدَّ ِ بْنُ عُمَرَ بْنِ مَیْسَرَةَ الْقَوَارِیرِيُّ ثَني عُبَیْدُ اللهَّ ). وحَدَّ

ثَنَا سَعِیدُ بْنُ أبَِي عَرُوبَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ  صَالحٍِ ، أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ أبَِي عَلْقَمَةَ الْھَاشِمِيِّ  حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، یَوْمَ حُنَیْنٍ، بَعَثَ جَیْشًا  ِ صَلَّى اللهَّ إلَِى ، عَنْ أبَِي سَعِیدٍ الْخُدْرِيِّ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ا ، فَقَاتَلوُھُمْ، فَظَھَرُوا عَلَیْھِمْ ، وَأصََابُوا لَھُمْ سَبَایَا ، فَكَأنََّ نَاسًا مِنْ  أوَْطَاسَ ، فَلَقوُا عَدُوًّ

جُوا مِنْ غِشْیَانِھِنَّ مِنْ أجَْلِ أزَْوَاجِھِنَّ مِنَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَحَرَّ ِ صَلَّى اللهَّ أصَْحَابِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَزَّ وَجَلَّ فِي ذَلكَِ : { وَ  الْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلَكَتْ الْمُشْرِكِینَ ، فَأنَْزَلَ اللهَّ

. 24أیَْمَانُكُمْ } [النساء: تُھُنَّ ]. أيَْ فَھُنَّ لَكُمْ حَلاَلٌ إذَِا انْقَضَتْ عِدَّ  

ثَنَا 108 ارٍ قَالوُا : حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَمُحَمَّ عَبْدُ الأْعَْلَى عَنْ  وحَدَّ

ثَ ؛ أنََّ أبََا سَعِیدٍ الْخُدْ  رِيَّ سَعِیدٍ ، عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ؛ أنََّ أبََا عَلْقَمَةَ الْھَاشِمِيَّ حَدَّ

ةً. ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعَثَ یَوْمَ حُنَیْنٍ سَرِیَّ ِ صَلَّى اللهَّ ثَھُمْ أنََّ نَبِيَّ اللهَّ بِمَعْنَى حَدِیثِ یَزِیدَ بْنِ زُرَیْعٍ  حَدَّ

تُ  ھُ قَالَ : إلاَِّ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ مِنْھُنَّ فَحَلاَلٌ لَكُمْ ، وَلَمْ یَذْكُرْ: إذَِا انْقَضَتْ عِدَّ .غَیْرَ أنََّ ھُنَّ  

 

ثَنَا خَالدٌِ  . 109 ]: حَدَّ ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ وحَدَّ یَعْنِي ابْنَ الْحَارِثِ: حَدَّ

قَتَادَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَه.ُ  

 

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ قَتَادَ  110 ثَنَا خَالدُِ یعني ابْنُ الْحَارِثِ: حَدَّ ]: حَدَّ ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ ةَ وحَدَّ

فوُا ، عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ،  عَنْ أبَِي سَعِیدٍ قَالَ : أصََابُوا سَبْیًا یَوْمَ أوَْطَاسَ، لَھُنَّ أزَْوَاجٌ ، فَتَخَوَّ

]24، فَأنُْزِلَتْ ھَذِهِ الآْیَةُ : { وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ }[النساء:  

 

ثَنِي یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ: حَدَّ  111 ثَنَا سَعِیدٌ ، عَنْ قَتَادَةَ بِھَذَا وحَدَّ ثَنَا خَالدٌِ یَعْنِي ابْنَ الْحَارِثِ: حَدَّ

الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.  

 

دُ بْنُ الْمُثَنَّى 39(باب استحباب نكاح ذات الدین) (التحفة  112 ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَمُحَمَّ ). حَدَّ

ِ بْنُ سَعِیدٍ قَالوُ : أخَْبَرَنِي سَعِیدُ بْنُ أبَِي سَعِیدٍ وَعُبَیْدُ اللهَّ ِ ثَنَا یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ ا : حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  بِيِّ صَلَّى اللهَّ تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ لأِرَْبَعٍ : “عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ینِ تَرِبَتْ یَدَاكَ  لمَِالھَِا ، وَلحَِسَبِھَا ، .”وَلجَِمَالھَِا ، وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ بِذَاتِ الدِّ  

ثَنَا أبَِي: 40(باب استحباب نكاح البكر) (التحفة  113 ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ ). وحَدَّ

جْتُ  ِ قَالَ : تَزَوَّ ثَنَا عَبْدُ الْمَلكِِ بْنُ أبَِي سُلَیْمَانَ عَنْ عَطَاءٍ: أخَْبَرَنِي جَابِرُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ امْرَأةًَ فِي عَھْ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَلَقِیتُ النَّ ِ صَلَّى اللهَّ یَا “دِ رَسُولِ اللهَّ

جْتَ ؟ فَھَلاَّ بِكْرًا “قلُْتُ : ثَیِّبٌ ، قَالَ :  ”بِكْرٌ أمَْ ثَیِّبٌ ؟“قلُْتُ : نَعَمْ. قَالَ :  ”جَابِرُ! تَزَوَّ
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! إنَِّ ليِ أخََوَاتٍ ، فَخَشِیتُ أنَْ تَدْخُلَ بَیْنِي وَبَیْنَھُنَّ ، قَالَ :  ”تُلاَعِبُھَا ؟ ِ قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ینِ تَرِبَتْ “  فَذَاكَ إذَِاً ، إنَِّ الْمَرْأةََ تُنْكَحُ عَلَى دِینِھَا ، وَمَالھَِا ، وَجَمَالھَِا ، فَعَلَیْكَ بِذَاتِ الدِّ

. ”یَدَاكَ   

The Book of Divorce 

لاَقُ وَیُؤْمَرُ  114 ھُ لَوْ خَالَفَ وَقَعَ الطَّ (بَابُ تَحْرِیمِ طَلاَقِ الْحَائِضِ بِغَیْرِ رِضَاھَا ، وَأنََّ

مِیمِيُّ قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى مَالكِِ بْنِ أنََسٍ عَنْ 1بِرَجْعَتِھَا)(التحفة  ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى التَّ ). حَدَّ

ُ عَلَیْھِ نَافِعٍ ، عَ  ِ صَلَّى اللهَّ ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ فِي عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ نِ ابْنِ عُمَرَ ، أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ؟ فَقَالَ لَھُ رَسُ  ِ صَلَّى اللهَّ ابِ رَسُولَ اللهَّ ولُ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ

ِ صَلَّى ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ لیَِتْرُكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَحِیضَ ، ثُمَّ “اللهَّ

 ُ ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ  تَطْھُرَ ، ثُمَّ إنِْ شَاءَ أمَْسَكَ بَعْدُ ، وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ ، فَتِلْكَ الْعِدَّ

] أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ [عَزَّ  .”وَجَلَّ  

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى وَقتَُیْبَةُ بن سعید وَابْنُ رُمْح  115 وحَدَّ وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- ثَنَا لَیْثٌ:  - قَالَ قتَُیْبَةُ : حَدَّ

وَقَالَ الآْخَرَانِ : أخَْبَرَنَا  ھُ طَلَّقَ امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ اللَّیْثُ ابْنُ سَعْدٍ عَنْ نَافِعٍ ، عَنْ - ِ ، أنََّ عَبْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یُرَاجِعَھَا ثُمَّ یُمْسِكَ  ِ صَلَّى اللهَّ ھَا حَتَّى حَائِضٌ تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً ، فَأمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ

لَھَا حَتَّى تَطْھُرَ مِنْ حَیْضَتِھَا ، فَإنِْ أرََادَ أنَْ تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَحِیضَ عِنْدَهُ حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِ 

ُ أنَْ  ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ یُطَلَّقَ لَھَا یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ أنَْ یُجَامِعَھَا ، فَتِلْكَ الْعِدَّ

ا النِّسَاءُ. وَزَادَ ابْنُ رُمْح فِي رِوَایَتِھِ : وَكَ  ِ إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ ، قَالَ لأِحََدِھِمْ : أمََّ انَ عَبْدُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي بِ  ِ صَلَّى اللهَّ تَیْنِ ، فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ ةً أوَْ مَرَّ ھَذَا ، أنَْتَ طَلَّقْتَ امْرَأتََكَ مَرَّ

َ فِیمَا أمََرَكَ وَإنِْ كُنْتَ طَلَّقْتَھَا ثَلاَثًا فَقَدْ حَرُمَ  تْ عَلَیْكَ حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ وَعَصَیْتَ اللهَّ

دَ اللَّیْثُ فِي قَوْلھِِ: تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً. مِنْ طَلاَقِ امْرَأتَِكَ. قَالَ مُسْلمٌِ : جَوَّ  

 

ِ عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْ  116 ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ ثَنَا أبَِي: حَدَّ ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ نِ عُمَرَ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلِ  ِ صَلَّى اللهَّ كَ قَالَ : طَلَّقْتُ امْرَأتَِي عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ :  ِ صَلَّى اللهَّ مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ لیَِدَعْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، “عُمَرُ لرَِسُولِ اللهَّ

ةُ ثُمَّ تَحِیضَ حَیْضَةً أخُْرَى ، فَإذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا قَبْلَ أنَْ یُجَامِعَھَا ، أوَْ یُمْسِكْھَا ، فَإنَِّ  ھَا الْعِدَّ

ُ أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ  طْلیِقَةُ ؟ قَالَ : ”الَّتِي أمََرَ اللهَّ ِ : قلُْتُ لنَِافِعٍ : مَا صَنَعَتِ التَّ . قَالَ عُبَیْدُ اللهَّ

وَاحِدَةٌ اعْتَدَّ بِھَا.  

 

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَابْنُ الْمُثَنَّى  117 ِ وَحَدَّ ِ بْنُ إدِْرِیسَ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ قَالاَ : حَدَّ

ِ لنَِافِعٍ. قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى فِي رِوَایَتِھِ :  فَلْیَرْجِعْھَا ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. وَلَمْ یَذْكُرْ قَوْلَ عُبَیْدِ اللهَّ

وقَالَ أبَُو بَكْرٍ : فَلْیُرَاجِعْھَا.  

 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ عَنْ أیَُّوبَ ، عَنْ نَافِعٍ ؛ أنََّ ابْنَ عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََ  118 ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ھُ وحَدَّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَأمََرَهُ أنَْ یَراجِعَھَا ثُمَّ یُمْھِلَھَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ا حَتَّى وَھِيَ حَائِضٌ ، فَسَألََ عُمَرُ النَّ

ةُ  ھَا ، فَتِلْكَ الْعِدَّ  الَّتِي تَحِیضَ حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ یُطَلِّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ

جُلِ  ُ عز وجل أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ ، قَالَ : فَكَانَ ابْنُ عُمَرَ إذَِا سُئِلَ عَنِ الرَّ یُطَلِّقُ  أمََرَ اللهَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ا أنَْتَ طَلَّقْتَھَا وَاحِدَةً أوَِ اثْنَتَیْنِ ، إنَِّ رَسُولَ اللهَّ  امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ یَقوُلُ : أمََّ

ا حَتَّى عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَهُ أنَْ یَراجِعَھَا ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَ 

ا أنَْتَ طَلَّقْتَھَا ثَلاَثًا ، فَقَدْ عَصَیْتَ رَبَّكَ فِیمَا ھَا ، وَأمََّ أمََرَكَ بِھِ  تَطْھُرَ ، ثُمَّ یُطَلِّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ

مِنْ طَلاَقِ امْرَأتَِكَ ، وَبَانَتْ مِنْكَ.  

 

ھْرِيِّ  119 دٌ وَھُوَ ابْنُ أخَِي الزُّ ثَنَا مُحَمَّ ثَنِي عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنِي یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ  ، وحَدَّ

ِ بْنَ عُمَرَ قَالَ : طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ  ِ ، أنََّ عَبْدَ اللهَّ ھِ ، أخَْبَرَنَا سَالمُِ بْنُ عَبْدِ اللهَّ  عَنْ عَمِّ

ُ عَ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَتَغَیَّظَ رَسُولُ اللهَّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ لَیْھِ حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ عُمَرُ للِنَّ

مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا، حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً [أخُْرَى] مُسْتَقْبَلَةً، سِوَى حَیْضَتِھَا “وَسَلَّمَ ، ثُمَّ قَالَ : 

ھَ الَّ  ا ، تِي طَلَّقَھَا فِیھَا ، فَإنِْ بَدَا لَھُ أنَْ یُطَلِّقَھَا ، فَلْیُطَلِّقْھَا طَاھِرًا مِنْ حَیْضَتِھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ

 ُ ةِ كَمَا أمََرَ اللهَّ لاَقُ للِْعِدَّ ِ طَلَّقَھَا تَطْلیِقَةً [وَاحِدَةً] ، فَحُسِبَتْ  ”فَذَلكَِ الطَّ مِنْ طَلاَقِھَا وَكَانَ عَبْدُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  ِ صَلَّى اللهَّ ِ كَمَا أمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ ، وَرَاجَعَھَا عَبْدُ اللهَّ  

 

ثَنِي 120 دُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ھِ: حَدَّ ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا یَزِیدُ بْنُ عَبْدِ رَبِّ  وحَدَّ

ھُ قَالَ : قَالَ ابْنُ عُمَرَ : فَرَاجَعْتُھَا ، وَحَسَبْ  ھْرِيِّ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ بَیْدِيُّ عَنِ الزُّ تُ الزُّ

طْلیِقَةَ الَّتِي طَلَّقْتُھَا. لَھَا التَّ  

 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَابْنُ نُمَ  121 یْرٍ وحَدَّ وَاللَّفْظُ لأِبَِي بَكْرٍ - ثَنَا  - قَالوُا : حَدَّ

حْمَنِ ، مَوْلَى آلِ طَلْحَةَ ، عَنْ سَالمٍِ ، عَنِ ابْنِ  دِ بْنِ عَبْدِ الرَّ وَكِیعٌ عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ مُحَمَّ

بِيِّ  ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ عُمَرُ للِنَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ :  عُمَرَ؛ أنََّ صَلَّى اللهَّ

.”مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ لیُِطَلِّقْھَا طَاھِرًا أوَْ حَامِلاً “  

 

ثَنِي سُلَیْمَانُ وَھُوَ  122 ثَنَا خَالدُِ بْنُ مَخْلَدٍ: حَدَّ : حَدَّ ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ عُثْمَانَ بْنِ حَكِیمٍ الأْوَْدِيُّ بْنُ  اوحَدَّ

ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَسَألََ عُ  ِ ابْنُ دِینَارٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ؛ أنََّ ثَنِي عَبْدُ اللهَّ مَرُ بِلاَلٍ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ:  ِ صَلَّى اللهَّ حِیضَ مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَ “عَنْ ذَلكَِ رَسُولَ اللهَّ

.”حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ تَطْھُرَ ثُمَّ یُطَلِّقُ بَعْدُ ، أوَْ یُمْسِكُ   

 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنْ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ سِیرِینَ  123 : حَدَّ عْدِيُّ ثَنِي عَليُِّ بْنُ حُجْرٍ السَّ وحَدَّ

ثُنِ  ھِمُ أنََّ ابْنَ عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ ثَلاَثًا وَھِيَ حَائِض. قَالَ : مَكَثْتُ عِشْرِینَ سَنَةً یُحَدِّ ي مَنْ لاَ أتََّ

بٍ، یُونُسَ  ھِمُھُمْ ، وَلاَ أعَْرِفُ الْحَدِیثَ ، حَتَّى لَقِیتُ أبََا غَلاَّ  فَأمُِرَ أنَْ یُرَاجِعَھَا ، فَجَعَلْتُ لاَ أتََّ
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ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ بْنَ جُبَیْرٍ الْبَاھِليَِّ ، وَكَانَ ذَا ثَ  ثَھُ أنََّ ھُ سَألََ ابْنَ عُمَرَ ، فَحَدَّ ثَنِي أنََّ بَتٍ ، فَحَدَّ

تَطْلیِقَةً وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأمُِرَ أنَْ یَراجِعَھَا قَالَ قلُْتُ : أفََحُسِبَتْ عَلَیْھِ ؟ قَالَ : فَمَھْ ، أوََ إنِْ 

عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟.  

 

ثَنَاهُ  124 ھُ وَحَدَّ ادٌ عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، نَحْوَهُ ، غَیْرَ أنََّ ثَنَا حَمَّ بِیعِ وَقتَُیْبَةُ قَالاَ : حَدَّ أبَُو الرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأمََرَهُ. بِيَّ صَلَّى اللهَّ قَالَ : فَسَألََ عُمَرُ النَّ  

 

ثَنَاه عَبْدُ الْوَارِثِ بْنُ عَبْدِ الصَّ  125 ثَنِي أبَِي عَنْ جَدِّي ، عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ. وحَدَّ مَدِ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ؟ فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ا وَقَالَ فِي الْحَدِیثِ : فَسَألََ عُمَرُ النَّ

تِھَا“الَ : حَتَّى یُطَلِّقَھَا طَاھِرًا مِنْ غَیْرِ جِمَاعٍ ، وَقَ  .”یُطَلِّقھَُا فِي قبُُلِ عِدَّ  

 

دِ بْنِ سِیرِینَ ،  126 ةَ ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ مُحَمَّ وْرَقِيُّ عَنِ ابْنِ عُلَیَّ ثَنِي یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ الدَّ وحَدَّ

ھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَقَالَ : عَنْ یُونُسَ بْنِ جُبَیْر قَالَ : قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : رَجُلٌ طَلَّقَ امْرَأتََ 

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ النَّ ِ بْنَ عُمَرَ؟ فَإنَِّ  عَلَیْھِ أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَّ

تَھَا ، قَالَ  جُلُ امْرَأتََھُ  وَسَلَّمَ فَسَألََھُ؟ فَأمََرَهُ أنَْ یَرْجِعَھَا ، ثُمَّ تَسْتَقْبِلَ عِدَّ فَقلُْتُ لَھُ : إذَِا طَلَّقَ الرَّ

طْلیِقَةِ ؟ فَقَالَ : فَمَھْ أوََ إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ ؟. وَھِيَ حَائِضٌ ، أیَعْتَدُّ بِتِلْكَ التَّ  

 

ارٍ ،  127 دُ] بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ ثَ - نَاقَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى : حَدَّ ثَنَا  - دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ مُحَمَّ

شُعْبَةُ عَنْ قَتَادَةَ قَالَ : سَمِعْتُ یُونُسَ بْنَ جُبَیْرٍ قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ عُمَرَ یَقوُلُ : طَلَّقْتُ امْرَأتَِي 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ النَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ كَ لَھُ ، فَقَالَ النَّ

قَالَ : قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ أفََتحْتَسَبْ  ”لیُِرَاجِعْھَا ، فَإذَِا طَھُرَتْ، فَإنِْ شَاءَ فَلْیُطَلِّقْھَا“عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 

بِھَا ؟ فقَالَ : مَا یَمْنَعُھُ ، أرََأیَْتَ إنِْ عَجَز وَاسْتَحْمَقَ؟.  

 

ِ عَنْ عَبْدِ الْمَلكِِ ، عَنْ أنََسِ بْنِ سِیرِینَ قَ  128 ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا خَالدُِ بْنُ عَبْدِ اللهَّ الَ : حَدَّ

سَألَْتُ ابْنَ عُمَرَ عَنِ امْرَأتَِھِ الَّتِي طَلَّقَ؟ قَالَ : طَلَّقْتُھَا وَھِيَ حَائِضٌ ، فَذكِرَت ذَلكَِ لعُِمَرَ ، 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : فَذَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، فَإذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا “كَرَهُ للِنَّ

طْلیِقَةِ الَّتِي طَلَّقْ  ”لطُِھْرِھَا تَ قَالَ : فَرَاجَعْتُھَا ثُمَّ طَلَّقْتُھَا لطُِھْرِھَا ، قلُْتُ : فَاعْتَدَدْتَ بِتِلْكَ التَّ

وَھِيَ حَائِضٌ ؟ قَالَ : مَا ليَِ لاَ أعَْتَدُّ بِھَا؟ وَإنِْ كُنْتُ عَجَزْتُ وَاسْتَحْمَقْتُ.  

 

ارٍ  129 دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ ثَنَا - قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى : حَدَّ ثَنَا شُعْبَةُ  - دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ مُحَمَّ

ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ قَالَ : طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ  عَنْ أنََسِ  بْنِ سِیرِینَ ؛ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ ، فَقَالَ :  بِيَّ صَلَّى اللهَّ قلُْتُ  ”مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ إذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا“النَّ

طْلیِقَةِ ؟ قَالَ : فَمَھْ.  لاِبْنِ عُمَرَ : أفََحسبتَ بِتِلْكَ التَّ  
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حْمَنِ بْنُ بِشْرٍ:  130 ثَنِیھِ عَبْدُ الرَّ ثَنَا خَالدُِ بْنُ الْحَارِثِ ؛ ح: وحَدَّ ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ: حَدَّ وحَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ ؛ بِ  ثَنَا بَھْزٌ قَالاَ : حَدَّ ، وَفِي  ”لیَِرْجِعْھَا“ھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِھِمَا حَدَّ

حَدِیثِھِمَا : قَالَ قلُْتُ لَھُ : أتََحْتَسِبُ بِھَا ؟ قَالَ : فَمَھْ.  

 

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ:  131 زَّ ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ أخَْبَرَنِي ابْنُ طَاوُسٍ: وحَدَّ

ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ یُسْألَُ عَنْ رَجُلٍ طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا؟ فَقَالَ : أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَِّ   عَنْ أبیھ ؛ أنََّ

ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا ، فَذَھَبَ عُمَرُ إلَِى  ُ بْنَ عُمَرَ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : فَإنَِّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ الْخَبَرَ ، فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا. قَالَ : لَمْ أسَْمَعْھُ یَزِیدُ عَلَى ذَلكَِ  لأِبَِیھِ.- -  

 

دٍ قَالَ : قَالَ ابْ  132 اجُ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا حَجَّ : حَدَّ ِ ثَنِي ھَارُونُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ نُ جُرَیْجٍ : أخَْبَرَنِي أبَُو حَدَّ

بَیْرِ یَ  ةَ ، یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو الزُّ حْمَنِ ابْنَ أیَْمَنَ مَوْلَى عَزَّ ھُ سَمِعَ عَبْدَ الرَّ بَیْرِ: أنََّ سْمَعُ الزُّ

مَرَ امْرَأتََھُ وَھِيَ [ذَلكَِ] ، كَیْفَ تَرَى فِي رَجُلٍ طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا ؟ فَقَالَ : طَلَّقَ ابْنُ عُ 

ُ عَلَیْ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ عُمَرُ رَسُولَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ ھِ حَائِضٌ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ِ بْنَ عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، فَقَالَ لَھُ  ُ  وَسَلَّمَ؟ فَقَالَ : إنَِّ عَبْدَ اللهَّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ھَا ، وَقَالَ :  ”لیُِرَاجِعْھَا“عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  . قَالَ ابْنُ عُمَرَ : ”إذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْ أوَْ لیُِمْسِكْ “فَرَدَّ

بِيُّ إذَِا طَلَّقْتُمُ  ھَا النَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : {یَا أیَُّ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النِّسَاءَ فَطَلِّقوُھُنَّ  وَقَرَأَ النَّ

}[الطلاق: تِھِنَّ ].1لعِدَّ  

بَیْرِ ، عَنِ ابْنِ  133 ثَنَا أبَُو عَاصِمٍ ، عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ ، عَنْ أبَِي الزُّ : حَدَّ ِ ثَنِي ھَارُونُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ  حَدَّ

ةِ ، عُمَرَ نَحْوَ ھَذِهِ الْقِصَّ  

 

دُ بْنُ رَ  134 ثَنِیھِ مُحَمَّ ھُ وحَدَّ بَیْرِ: أنََّ اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو الزُّ زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ افِعٍ: حَدَّ

بَیْرِ یَسْمَعُ ، بِمِثْلِ  حْمَنِ بْنَ أیَْمَنَ مَوْلَى عُرْوَةَ ، یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو الزُّ سَمِعَ عَبْدَ الرَّ

اجٍ ، وَفِیھِ بَ  یَادَةِ.حَدِیثِ حَجَّ عْضُ الزِّ  

ةَ.  مَا ھُوَ مَوْلَى عَزَّ قَالَ مُسْلمٌِ : أخَْطَأَ حَیْثُ قَالَ: مولى عُرْوَةَ، إنَِّ  

 

دُ بْنُ رَافِعٍ: 2(باب طلاق الثلاث) (التحفة  135 ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ ). حَدَّ وَاللَّفْظُ لاِبْنِ -

رَافِعٍ  ثَنَا قَالَ إسِْحَاقُ :  - أخَْبَرَنَا وَقَالَ ابْنُ رَافِعٍ : حَدَّ اق: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ ابْنِ - زَّ عَبْدُ الرَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ لاَقُ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : كَانَ الطَّ

ابِ : وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ وَسَنَتَیْ  نِ مِنْ خِلاَفَةِ عُمَرَ ، طَلاَقُ الثَّلاَثِ وَاحِدَةً ، فَقَالَ عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ

  عَلَیْھِمْ.إنَِّ النَّاسَ قَدِ اسْتَعْجَلوُا فِي أمَْرٍ [قَدْ] كَانَتْ لَھُمْ فِیھِ أنََاةٌ ، فَلَوْ أمَْضَیْنَاهُ عَلَیْھِمْ فَأمَْضَاهُ 

ثَنَا إسِْحَاقُ  136 ثَنَا ابْنُ  حَدَّ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا رَوْحُ بْنُ عُبَادَةَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ ؛ ح: وحَدَّ

رَافِعٍ  وَاللَّفْظُ لَھُ - اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ ؛ - زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ : حَدَّ

ھْبَا بِيِّ أنََّ أبََا الصَّ مَا كَانَتِ الثَّلاَثُ تُجْعَلُ وَاحِدَةً عَلَى عَھْدِ النَّ ءِ قَالَ لاِبْنِ عَبَّاسٍ : أتََعْلَمُ أنََّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ ، وَثَلاَثًا مِنْ إمَِارَةِ عُمَرَ فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : نَعَمْ. صَلَّى اللهَّ  

 

ثَنَا إسِْحَاقُ بْ  137 ادِ بْنِ زَیْدٍ ، عَنْ أیَُّوبَ وحَدَّ نُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: عَنْ حَمَّ

ھْبَاءِ قَالَ لاِبْنِ عَبَّاسٍ :  خْتِیَانِيِّ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ بْنِ مَیْسَرَةَ ، عَنْ طَاوُسٍ ؛ أنََّ أبََا الصَّ السَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي ھَاتِ مِنْ ھَنَاتِكَ! ألََمْ یَكُنِ ال ِ صَلَّى اللهَّ لاَقُ الثَّلاَثُ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ طَّ

لاَقِ ،  ا كَانَ فِي عَھْدِ عُمَرَ تَتَایَعَ النَّاسُ فِي الطَّ بَكْرٍ وَاحِدَةً ؟ فَقَالَ : قَدْ كَانَ ذَلكَِ ، فَلَمَّ

فَأجََازَهُ عَلَیْھِمْ.  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ 6ةِ البائن لاَ نَفَقَةَ لَھَا)(التحفة (باب الْمُطَلَّقَ  138 ). حَدَّ

حْمَنِ ، عَنْ فَاطِمَةَ  عَنْ عبدالله بن یزید مَوْلَى الأْسَْوَدِ بْنِ سُفْیَانَ ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ةَ وَھُوَ غَائِبٌ ، فَأرَْسَلَ إلَِیْھَا وَكِیلھُُ بِشَعِیرٍ ، بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ أبََا عَمْرِ  و بْنَ حَفْصٍ طَلَّقَھَا الْبَتَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  ِ صَلَّى اللهَّ ! مَا لَكِ عَلَیْنَا مِنْ شَيْءٍ ؛ فَجَاءَتْ رَسُولَ اللهَّ ِ مَ فَسَخِطَتْھُ ، فَقَالَ : وَاللهَّ

. فَأمََرَھَا أنَْ تَعْتَدَّ فِي بَیْتِ أمُِّ شَرِیكٍ ، ثُمَّ ”لَیْسَ لَكِ عَلَیْھِ نَفَقَةٌ “لَ : فَذَكَرَتْ ذَلكَِ لَھُ ، فَقَا

ھُ رَجُلٌ أعَْمَى، تَضَعِینَ “قَالَ :  تِلْكِ امْرَأةٌَ یَغْشَاھَا أصَْحَابِي ، اعْتَدِّي عِنْدَ ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، فَإنَِّ

”آذِنِینِيثِیَابَكِ ، فَإذَِا حَلَلْتِ فَ  قَالَتْ  - ا حَلَلْتُ ذَكَرْتُ لَھُ ، أنََّ مُعَاوِیَةَ بْنَ أبَِي سُفْیَانَ وَأبََا  - : فَلَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ ا أبَُو جَھْمٍ فَلاَ یَضَعُ عَصَاهُ عَنْ “جَھْمٍ خَطَبَانِي ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ أمََّ

ا مُعَ  فَكَرِھْتُھُ ، ثُمَّ قَالَ :  ”اوِیَةُ فَصُعْلوُكٌ لاَ مَالَ لَھُ ، انْكِحِي أسَُامَةَ بْنَ زَیْدٍ عَاتِقِھِ ، وَأمََّ

ُ فِیھِ خَیْرًا وَاغْتَبَطْتُ [بِھِ].  ”انْكِحِي أسَُامَةَ “ فَنَكَحْتُھُ ، فَجَعَلَ اللهَّ  

ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ یَعْنِي ابْنَ أبَِي حَازِمٍ. وَقَالَ قتَُیْبَةُ أیَْضًا : حَ  139 ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ ثَنَا وحَدَّ دَّ

حْمَنِ الْقَارِيَّ ،  یَعْقوُبُ یَعْنِي ابْنَ عَبْدِ الرَّ كِلَیھُمَا- عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ  -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَكَانَ أنَْفَقَ فَا بِيِّ صَلَّى اللهَّ ھُ طَلَّقَھَا زَوْجُھَا فِي عَھْدِ النَّ  طِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ ! لأَعُْلمَِنَّ رَسُولَ اللهَّ ِ ا رَأتَْ ذَلكَِ قَالَتْ : وَاللهَّ لَّمَ ، وَسَ عَلَیْھَا نَفَقَةَ دُونٍ ، فَلَمَّ

:  فَإنِْ كَانَت ليِ نَفَقَةٌ أخََذْتُ الَّذِي یُصْلحُِنِي ، وَإنِْ لَمْ تَكُنْ ليِ نَفَقَةٌ لَمْ آخُذْ مِنْھُ شَیْئًا ، قَالَتْ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ :  ِ صَلَّى اللهَّ . ”لاَ نَفَقَةَ لَكِ ، وَلاَ سُكْنَى“فَذَكَرْتُ ذَلكَِ لرَِسُولِ اللهَّ  

 

ھُ قَالَ :  140 ثَنَا لَیْثٌ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ أبَِي أنََسٍ ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ أنََّ ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ سَألَْتُ حَدَّ

، فَجَاءَتْ  فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ ، فَأخَْبَرَتْنِي أنََّ زَوْجَھَا الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا ، فَأبََى أنَْ یُنْفِقَ عَلَیْھَا

ُ عَلَیْھِ وَسَ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَتْھُ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ لاَ “لَّمَ : إلَِى رَسُولِ اللهَّ

ھُ رَجُ  لٌ أعَْمَى ، تَضَعِینَ نَفَقَةَ لَكِ ، فَانْتَقِليِ، فَاذْھَبِي إلَِى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، فَكُونِي عِنْدَهُ ، فَإنَِّ

.”ثِیَابَكِ عِنْدَهُ   

 

ثَنَا شَیْبَانُ عَنْ یَحْیَى وَھُوَ ابْنُ أبَِي  141 دٍ: حَدَّ ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ

حَّ  اكِ بْنِ قَیْسٍ أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ أبََا كَثِیرٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو سَلَمَةَ ؛ أنََّ فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ أخُْتَ الضَّ
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سَ لَكِ حَفْصِ بْنَ الْمُغِیرَةِ الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا ثَلاَثًا ، ثُمَّ انْطَلَقَ إلَِى الْیَمَنِ ، فَقَالَ لَھَا أھَْلھُُ : لَیْ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي بَیْتِ عَلَیْنَا نَفَقَةٌ ، فَانْطَلَقَ خَالدُِ بْنُ الْوَلیِدِ فِي نَفَرٍ ، فَأتََوْ  ِ صَلَّى اللهَّ ا رَسُولَ اللهَّ

 مَیْمُونَةَ ، فَقَالوُا : إنَِّ أبََا حَفْصٍ طَلَّقَ امْرَأتََھُ ثَلاَثًا ، فَھَلْ لَھَا مِنْ نَفَقَةٍ ؟ فَقَالَ رَسُولُ اللهَِّ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ةُ لَیْسَتْ لَھَا نَفَقَةٌ ، “صَلَّى اللهَّ أنَْ لاَ تَسْبِقِینِي “. وَأرَْسَلَ إلَِیْھَا: ”وَعَلَیْھَا الْعِدَّ

أنََّ أمَُّ شَرِیكٍ یَأتِْیھَا “، وَأمََرَھَا أنَْ تَنْتَقِلَ إلَِى أمُِّ شَرِیكٍ ، ثُمَّ أرَْسَلَ إلَِیْھَا :  ”بِنَفْسِكِ 

لوُنَ ، فَانْطَلقِِي إلَِى ابْنِ أمُِّ  مَكْتُومٍ الأْعَْمَى ، فَإنَِّكِ إذَِا وَضَعْتِ خِمَارَكِ، لَمْ الْمُھَاجِرُونَ الأْوََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أسَُامَةَ بْ  ”یَرَكِ  ِ صَلَّى اللهَّ تُھَا أنَْكَحَھَا رَسُولُ اللهَّ ا مَضَتْ عِدَّ نَ فَانْطَلَقَتْ إلَِیْھِ ، فَلَمَّ

زَیْدِ بْنِ حَارِثَةَ.   

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ أَ  142 ثَنَا إسِْمَاعِیلُ یَعْنُونَ ابْنَ جَعْفَرٍ حَدَّ یُّوبَ وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَابْنُ حُجْرٍ قَالوُا : حَدَّ

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  دِ بْنِ عَمْرٍو ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ ح: وَحَدَّ عَنْ مُحَمَّ

ثَنَا مُ  ثَنَا أبَُو سَلَمَةَ عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ دُ بْنُ عَمْرٍو: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ دُ بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ حَمَّ

ةَ قَیْسٍ قَالَ : كَتَبْتُ ذَلكَِ مِنْ فِیھَا كِتَابًا. قَالَتْ : كُنْتُ عِنْدَ رَجُلٍ مِنْ بَنِي مَخْزُومٍ فَطَلَّقَنِي الْبَتَّ 

وا الْحَدِیثَ بِمَعْنَى حَدِیثِ یَحْیَى بْنِ أبَِي كَثِیرٍ عَنْ ، فَأرَْسَلْتُ إلَِى أَ  فَقَةَ ، وَاقْتَصُّ ھْلھِِ أبَْتَغِي النَّ

دِ بْنِ عَمْرٍو :  .”لاَ تَفوُتِینَا بِنَفْسِكِ “أبَِي سَلَمَةَ ، غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ مُحَمَّ  

 

ثَنَا حَسَنُ بْنُ عَليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ  143 وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ ، جَمِیعًا عَنْ یَعْقوُبَ بْنِ إبِْرَاھِیمَ بْنِ سَعْدٍ: حَدَّ

حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ أخَْبَرَهُ ؛  ثَنَا أبي عَنْ صَالحِ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ؛ أنََّ أبََا سَلَمَةَ بْنَ عَبْدِ الرَّ حَدَّ

ھَا كَا نَتْ تَحْتَ أبَِي عَمْرِو بْنِ حَفْصِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، فَطَلَّقَھَا أنََّ فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَسْتَفْتِیھِ فِي  ِ صَلَّى اللهَّ ھَا جَاءَتْ رَسُولَ اللهَّ آخِرَ ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، فَزَعَمَتْ أنََّ

قَھُ خُرُوجِھَا مِنْ بَیْتِھَا ، فَأمََرَھَا أنَْ تَنْتَقِلَ إلَِ  ى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ الأْعَْمَى ، فَأبََى مَرْوَانُ أنَْ یُصَدِّ

.فِي خُرُوجِ الْمُطَلَّقَةِ مِنْ بَیْتِھَا ، وقَالَ عُرْوَةُ : إنَِّ عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ ذَلكَِ عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ   

 

ثَنَا حُ  144 دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنِیھِ مُحَمَّ ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، بِھَذَا وحَدَّ جَیْنٌ : حَدَّ

الإْسِْنَادِ مِثْلَھُ ، مَعَ قَوْلِ عُرْوَةَ : إنَِّ عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ ذَلكَِ عَلَى فَاطِمَةَ.  

 

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ  145 حَدَّ عَبْدٍ وَاللَّفْظُ لِ - اقِ: أخَْبَرَنَا  - زَّ قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ: أنََّ أبََا عَمْرِو بْنَ حَفْصِ بْنِ  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ ھْرِيِّ ، عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ معمر عَنِ الزُّ

سَلَ إلَِى امْرَأتَِھِ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ الْمُغِیرَةِ خَرَجَ مَعَ عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ إلَِى الْیَمَنِ ، فَأرَْ 

قَةٍ بِتَطْلیِقَةٍ كَانَتْ بَقِیَتْ مِنْ طَلاَقِھَا ، وَأمََرَ لَھَا الْحَارِثَ بْنَ ھِشَامٍ وَعَیَّاشَ بْنَ أبَِي رَبِیعَةَ بِنَفَ 

! مَا لَكِ نَفَقَةٌ إلاَِّ أنَْ تَكُونِي حَامِلاً ،  ِ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ فَقَالاَ لَھَا : وَاللهَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََتِ النَّ

فَاسْتَأذَْنَتْھُ فِي الاِنْتِقَالِ فَأذَِنَ لَھَا ، فَقَالَتْ : أیَْنَ؟ یَا رَسُولَ  ”لاَ نَفَقَةَ لَكِ “لَھُ قَوْلَھُمَا ، فَقَالَ : 

! قَالَ :  ِ ا مَضَتْ وَكَانَ أَ  ”إلَِى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ “اللهَّ عْمَى ، تَضَعُ ثِیَابَھَا عِنْدَهُ وَلاَ یَرَاھَا ، فَلَمَّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أسَُامَةَ بْنَ زَیْدٍ ، فَأرَْسَلَ إلَِیْھَا مَرْوَانُ قَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ تُھَا أنَْكَحَھَا النَّ بِیصَةَ بْنَ عِدَّ

ثَتْھُ  بِھِ ، فَقَالَ مَرْوَانُ : لَمْ نَسْمَعْ ھَذَا الْحَدِیثَ إلاَِّ مِنِ امْرَأةٍَ  ذُویْبٍ یَسْألَھَُا عَنِ الْحَدِیثِ ، فَحَدَّ

، سَنَأخُْذُ بِالْعِصْمَةِ الَّتِي وَجَدْنَا النَّاسَ عَلَیْھَا ، فَقَالَتْ فَاطِمَةُ  حِینَ بَلَغَھَا قَوْلُ مَرْوَانَ - -  :

ُ ت ]  الآْیَةَ. 1عالى : { لاَ تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ بُیُوتِھِنَّ }[الطلاق:فَبَیْنِي وَبَیْنَكُمُ الْقرُْآنُ ، قَالَ اللهَّ

ةَ قَالَتْ : ھَذَا لمَِنْ كَانَتْ لَھُ مُرَاجَعَةٌ ، فَأيَُّ أمَْرٍ یَحْدُثُ بَعْدَ الثَّلاَثِ ؟ فَكَیْفَ تَقوُلوُنَ : لاَ نَفَقَ 

ا ؟.لَھَا إذَِا لَمْ تَكُنْ حَامِلاً ؟ فَعَلاَمَ تَحْبِسُونَھَ   

 

ارٌ وَحُصَیْنٌ وَمُغِیرَةُ وَأشَْعَثُ وَمُجَالدٌِ  146 ثَنَا ھُشَیْمٌ: أخَْبَرَنَا سَیَّ ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ وحَدَّ

وَإسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي خَالدٍِ وَدَاوُدُ  قال داود حدثنا– عْبِيِّ قَالَ : دَخَلْتُ عَلَى  - كُلُّھُمْ عَنِ الشَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَلَیْھَا ، فَقَالَتْ : فَاطِمَةَ بِ  ِ صَلَّى اللهَّ نْتِ قَیْسٍ، فَسَألَْتُھَا عَنْ قَضَاءِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي السُّ  ِ صَلَّى اللهَّ ةَ ، فَقَالَتْ : فَخَاصَمْتُھُ إلَِى رَسُولِ اللهَّ كْنَى طَلَّقَھَا زَوْجُھَا الْبَتَّ

فَقَ  ةِ ، قَالَتْ : فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً ، وَأمََرَنِي أنَْ أعَْتَدَّ فِي بَیْتِ ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ.وَالنَّ  

 

ثَنَاه یَحْیَى بْنُ یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ھُشَیْمٌ عَنْ حُصَیْنٍ و داود وَمُغِیرَةَ وَإسِْمَاعِیلَ وَأشَْعَثَ ،  147 وحَدَّ

ھُ قَالَ : دَخَلْتُ عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ، بِمِثْلِ حَدِیثِ زُھَیْرٍعَنْ ھُشَیْمٍ.عَنِ  عْبِيِّ ؛ أنََّ الشَّ  

 

ارٌ أَ  148 ثَنَا سَیَّ ةُ: حَدَّ ثَنَا قرَُّ : حَدَّ ثَنَا خَالدُِ بْنُ الْحَارِثِ الْھُجَیْمِيُّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ: حَدَّ بُو حَدَّ

عْبِيُّ قَالَ : دَخَلْنَا عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ فَأتَْحَفَتْنَا بِرُطَبِ ابْنِ طَابٍ ، وَسَقَتْنَا الْحَكَمِ  ثَنَا الشَّ : حَدَّ

ي نَ لِ سَوِیقَ سُلْتٍ ، فَسَألَْتُھَا عَنِ الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا أیَْنَ تَعْتَدُّ ؟ قَالَتْ : طَلَّقَنِي بَعْليِ ثَلاَثًا ، فَأذَِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ أعَْتَدَّ فِي أھَْليِ. بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ  

 

ثَنَا سُفْ  149 : حَدَّ حْمَنِ بْنُ مَھْدِيٍّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ ارٍ قَالاَ : حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ یَانُ عَنْ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عْبِيِّ ، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ عَنِ النَّ مَ فِي سَلَمَةَ بْنِ كُھَیْلٍ ، عَنِ الشَّ

.”لَیْسَ لَھَا سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةٌ “الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا ، قَالَ :   

 

ارُ بْنُ رُزَیْقٍ عَنْ  150 ثَنَا عَمَّ : أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ  وحَدَّ

عْبِيِّ ، عَنْ  فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ قَالَتْ : طَلَّقَنِي زَوْجِي ثَلاَثًا ، فَأرََدْتُ  أبَِي إسِْحَاقَ ، عَنِ الشَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ :  بِيَّ صَلَّى اللهَّ قْلَةَ ، فَأتََیْتُ النَّ كِ عَمْرِو بْنِ أمُِّ “النُّ انْتَقِليِ إلَِى بَیْتِ ابْنِ عَمِّ

.”مَكْتُومٍ ، فَاعْتَدِّي عِنْدَهُ   

 

ارُ بْنُ رُزَیْقٍ عَنْ أبَِي  151 ثَنَا عَمَّ ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ: حَدَّ دُ بْنُ عَمْرِو بْنِ جَبَلَةَ: حَدَّ ثَنَاهُ مُحَمَّ إسِْحَاقَ وَحَدَّ

ثَ  عْبِيُّ ، فَحَدَّ قَالَ : كُنْتُ مَعَ الأْسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ جَالسًِا فِي الْمَسْجِدِ الأْعَْظَمِ ، وَمَعَنَا الشَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لَمْ یَجْعَلْ لَھَا سُ ا ِ صَلَّى اللهَّ عْبِيُّ بِحَدِیثِ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ كْنَى لشَّ
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ثُ بِمِثْلِ ھَذَا ، قَالَ  وَلاَ نَفَقَةً ، ثُمَّ أخََذَ الأْسَْوَدُ كَفًّا مِنْ حَصًى فَحَصَبَھُ بِھِ ، فَقَالَ : وَیْلَكَ! تُحَدِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لقَِوْلِ امْرَأةٍَ ، لاَ نَدْرِي نَا صَلَّى اللهَّ ةَ نَبِیِّ ِ وَسُنَّ لَعَلَّھَا  عُمَرُ : لاَ نَتْرُكُ كِتَابَ اللهَّ

ُ عَزَّ وَجَلَّ : { لاَ تُخْرِجُ  فَقَةُ ، [وتلا الآیة] قَالَ اللهَّ كْنَى وَالنَّ وھُنَّ مِنْ حَفِظَتْ أوَْ نَسِیَت لَھَا السُّ

نَةٍ } [الطلاق: ].1بُیُوتِھِنَّ وَلاَ یَخْرُجْنَ إلاَِّ أنَْ یَأتِْینَ بِفَاحِشَةٍ مُبَیِّ  

 

ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ مُعَاذٍ عَنْ أبَِي إسِْ  152 ثَنَا أبَُو دَاوُدَ: حَدَّ : حَدَّ بِّيُّ ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ عَبْدَةَ الضَّ حَاقَ بِھَذَا وحَدَّ

تِھِ.الإْسِْنَ  ارِ بْنِ رُزَیْقٍ بِقِصَّ ادِ ، نَحْوَ حَدِیثِ أبَِي أحَْمَدَ عَنْ عَمَّ  

 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي الْجَھْمِ  153 ثَنَا وَكِیعٌ: حَدَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ بْنِ  وحَدَّ

طِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ تَقوُلُ : إنَِّ زَوْجَھَا طَلَّقَھَا ثَلاَثًا ، فَلَمْ یَجْعَلْ صُخَیْرٍ الْعَدَوِيِّ قَالَ : سَمِعْتُ فَا

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً  ِ صَلَّى اللهَّ لَھَا رَسُولُ اللهَّ قَالَتْ – -  ُ ِ صَلَّى اللهَّ : قَالَ ليِ رَسُولُ اللهَّ

فَآذَنْتُھُ ، فَخَطَبَھَا مُعَاوِیَةُ وَأبَُو جَھْمٍ وَأسَُامَةُ بْنُ زَیْدٍ ، فَقَالَ  ”نِینِيإذَِا حَلَلْتِ فَآذِ “عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ ا أبَُو جَھْمٍ “رَسُولُ اللهَّ ا مُعَاوِیَةُ فَرَجُلٌ تَرِبٌ لاَ مَالَ لَھُ ، وَأمََّ أمََّ

ابٌ النِّسَاءِ ، وَ  فَقَالَتْ بِیَدِھَا ھَكَذَا : أسَُامَةُ! أسَُامَةُ! فَقَالَ لَھَا  ”لَكِنْ أسَُامَةُ [بْنُ زَیْدٍ]فَرَجُلٌ ضَرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ ِ وَطَاعَةُ رَسُولھِِ خَیْرٌ لَكِ “رَسُولُ اللهَّ جْتُھُ  ”طَاعَةُ اللهَّ قَالَتْ : فَتَزَوَّ

فَاغْتَبَطْتُ.  

 

ثَنِ  154 حْمَن عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي الْجَھْم وحَدَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ ي إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ: حَدَّ

قَالَ : سَمِعْتُ فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ تَقوُلُ : أرَْسَلَ إلَِيَّ زَوْجِي أبَُو عَمْرِو بْنُ حَفْصِ بْنِ الْمُغِیرَةِ 

أرَْسَلَ مَعَھُ بِخَمْسَةِ آصُعِ تَمْرٍ ، وَخَمْسَةِ آصُعِ شَعِیرٍ ، [بِیعَةَ بِطَلاَقِي: [و، عَیَّاشَ بْنَ أبَِي رَ 

یَابِي فَقلُْتُ : أمََا ليِ نَفَقَةٌ إلاَِّ ھَذَا ؟ وَلاَ أعَْتَدُّ فِي مَنْزِلكُِمْ ؟ قَالَ : لاَ ، قَالَتْ : فَشَدَدْتُ عَلَيَّ ثِ 

ِ صَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ ، وَأتََیْتُ رَسُولَ اللهَّ صَدَقَ ، “قلُْتُ : ثَلاَثًا. قَالَ :  ”كَمْ طَلَّقَكِ ؟“لَّى اللهَّ

ھُ ضَرِیرُ الْبَصَرِ ،  كِ [عمرو] بْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، فَإنَِّ لَیْسَ لَكِ نَفَقَةٌ ، اعْتَدِّي فِي بَیْتِ ابْنِ عَمِّ

تُكِ فَآذِنِینِيتُلْقِي ثَوْبَكِ عِنْدَهُ ، فَإذَِا انْقَ  ابٌ ، مِنْھُمْ مُعَاوِیَةُ  ”ضَتْ عِدَّ قَالَتْ : فَخَطَبَنِي خُطَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  بِيُّ صَلَّى اللهَّ إنَِّ مُعَاوِیَةَ تَرِبٌ خَفِیفُ الْحَالِ ، وَأبَُو “وَأبَُو الْجَھْمِ ، فَقَالَ النَّ

ةٌ عَلَى النِّسَاءِ  الْجَھْمِ مِنْھُ شِدَّ وْ یَضْرِبُ النِّسَاءَ ، أوَْ نَحْوَ ھَذَا أَ  - وَلَكِنْ عَلَیْكِ بِأسَُامَةَ ابْنِ  -

. ”زَیْدٍ   

 

ثَنِي أبَُو بَكْرٍ قَالَ  155 ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ ثَنَا أبَِي: حَدَّ : حَدَّ ِ بْنُ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ  : دَخَلْتُ أنََا وحَدَّ

ثَتْنَا أنََّ زَوْجَھَا طَلَّقَھَا طَلاَقًا بَاتًّ وَأبَُو  بَیْرِ ، فَحَدَّ ا سَلَمَةَ عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ، زَمَنَ ابْنِ الزُّ

، بِنَحْوِ حَدِیثِ سُفْیَانَ.  

 

ثَنَا حَ  156 ثَنَا یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ : حَدَّ ثَنِي حَسَنُ بْنُ عَليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ يِّ ، وحَدَّ دِّ سَنُ بْنُ صَالحِ عَنِ السُّ
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 ِ عَنِ الْبَھِيِّ ، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ قَالَتْ : طَلَّقَنِي زَوْجِي ثَلاَثًا ، فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً. صَلَّى اللهَّ  

ثَ  157 ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ جَ یَحْیَى بْنُ سَعِیدِ بْنِ وحَدَّ ثَنِي أبَِي قَالَ : تَزَوَّ نَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ: حَدَّ

حْمَنِ بْنِ الْحَكَمِ ، فَطَلَّقَھَا فَأخَْرَجَھَا مِنْ عِنْدِهِ ، فَعَابَ ذَلكَِ عَلَیْھِمْ عُرْ  وَةُ الْعَاصِ بِنْتَ عَبْدِ الرَّ

قَدْ خَرَجَت. قَالَ عُرْوَةُ : فَأتََیْتُ عَائِشَةَ فَأخَْبَرْتُھَا بِذَلكَِ فَقَالَتْ : مَا ، فَقَالوُا : إنَِّ فَاطِمَةَ 

لفَِاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ خَیْرٌ [فِي] أنَْ تَذْكُرَ ھَذَا الْحَدِیثَ.  

 

ثَنَا  158 ثَنَا حَفْصُ بْنُ غِیَاثٍ: حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ وحَدَّ

. قَالَ :  ِ ! زَوْجِي طَلَّقَنِي ثَلاَثًا ، وَأخََافُ أنَْ یُقْتَحَمَ عَلَيَّ قَیْسٍ قَالَتْ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

لَتْ. فَأمََرَھَا فَتَحَوَّ  

 

حْمَنِ بْنِ  159 ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ الرَّ دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ الْقَاسِمِ ، وحَدَّ

ھَا قَالَتْ : مَا لفَِاطِمَةَ خَیْرٌ أنَْ تَذْكُرَ ھَذَا عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ أنََّ كْنَى تَعْنِي قَوْلَھَا : لاَ سُ  -

وَلاَ نَفَقَةَ.   

 

حْمَنِ بْنِ الْقَاسِمِ  160 حْمَنِ عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّ ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ  وحَدَّ

بَیْرِ لعَِائِشَةَ : ألََمْ تَرَيْ إلَِى فلاَُنَةَ بِ  نْتِ الْحَكَمِ؟ طَلَّقَھَا ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ : قَالَ عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

ةَ فَخَرَجَتْ ، فَقَالَتْ : بِئْسَمَا صَنَعَتْ ، فَقَالَ : ألََمْ تَسْمَعِي إلَِى قَوْلِ فَاطِمَةَ؟  زَوْجُھَا الْبَتَّ

ھُ لاَ خَیْرَ لَھَا فِي ذِكْرِ ذَلكَِ. فَقَالَتْ : أمََا إنَِّ  

 

ةِ الْمُتَوَفَّى عَ ( 161 )8نْھَا وَغَیْرِھَا، بِوَضْعِ الْحَمْلِ)(التحفة بَابُ انْقِضَاءِ عِدَّ  

اھِرِ وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ ثَنَا ، وقَالَ أبَُو - وَتَقَارَبَا فِي اللَّفْظِ قَالَ حَرْمَلَةُ : حَدَّ

اھِرِ  أخَْبَرَنَا  : الطَّ ثَنِي یُونُسُ بْنُ یَزِیدَ عَنِ ابْ - ِ بْنُ ابْنُ وَھْبٍ: حَدَّ ثَنِي عُبَیْدُ اللهَّ نِ شِھَابٍ: حَدَّ

ھْ  ِ بْنِ الأْرَْقَمِ الزُّ ِ بْنِ عُتْبَةَ [بْنِ مَسْعُودٍ] ؛ أنََّ أبََاهُ كَتَبَ إلَِى عُمَرَ بْنِ عَبْدِ اللهَّ رِيِّ ، عَبْدِ اللهَّ

ا قَالَ لَھَا  یَأمُْرُهُ أنَْ یَدْخُلَ عَلَى سُبَیْعَةَ بِنْتِ الْحَارِثِ الأْسَْلَمِیَّةِ  ، فَیَسْألََھَا عَنْ حَدِیثِھَا ، وَعَمَّ

ِ إلَِى عَبْدِ اللهَِّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، حِینَ اسْتَفْتَتْھُ ، فَكَتَبَ عُمَرُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ  بْنِ رَسُولُ اللهَّ

ھَا كَانَ  تْ تَحْتَ سَعْدِ بْنِ خَوْلَةَ، وَھُوَ فِي بَنِي عَامِرِ بْنِ عُتْبَةَ یُخْبِرُهُ أنََّ سُبَیْعَةَ أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ

ةِ الْوَدَاعِ وَھِيَ حَامِلٌ ، فَلَمْ تَنْشَبْ أنَْ  نْ شَھِدَ بَدْرًا ، فَتُوُفِّيَ عَنْھَا فِي حَجَّ لؤَُيٍّ ، وَكَانَ مِمَّ

ا تَعَلَّتْ مِنْ نِفَاسِ  ابِ ، فَدَخَلَ عَلَیْھَا أبَُو وَضَعَتْ حَمْلَھَا بَعْدَ وَفَاتِھِ ، فَلَمَّ لَتْ للِْخُطَّ ھَا تَجَمَّ

نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ  السَّ ارِ  - رَجُلٌ مِنْ بَنِي عَبْدِ الدَّ لَةً ؟ لَعَلَّكِ  - فَقَالَ لَھَا : مَا ليِ أرََاكِ مُتَجَمِّ

كَاحَ ، إنَِّكِ وَاللهَِّ  قَالَتْ  .عَلَیْكِ أرَْبَعَةُ أشَْھُرٍ وَعَشْرٌ  مَا أنَْتِ بِنَاكِحٍ حَتَّى تَمُرَّ  ! تَرْجِینَ النِّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ا قَالَ ليِ ذَلكَِ ، جَمَعْتُ عَلَيَّ ثِیَابِي حِینَ أمَْسَیْتُ ، فَأتََیْتُ رَسُولَ اللهَّ  سُبَیْعَةُ : فَلَمَّ

جِ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ عَنْ ذَلكَِ؟ فَأفَْتَانِي بِأنَِّي قَدْ حَلَلْتُ  زَوُّ حِینَ وَضَعْتُ حَمْليِ ، وَأمََرَنِي بِالتَّ
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.إنِْ بَدَا ليِ  

ھُ لاَ  جَ حِینَ وَضَعَتْ ، وَإنِْ كَانَتْ فِي دَمِھَا ، غَیْرَ أنََّ قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : فَلاَ أرََى بَأسًْا أنَْ تَتَزَوَّ

.یَقْرَبُھَا زَوْجُھَا حَتَّى تَطْھُرَ   

 

ثَنَا  162 ابِ قَالَ : سَمِعْتُ یَحْیَى بْنَ سَعِیدٍ: أخَْبَرَنِي حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الْوَھَّ : حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى الْعَنَزِيُّ مُحَمَّ

حْمَنِ وَابْنَ عَبَّاسٍ اجْتَمَعَا عِنْدَ أبَِي ھُرَیْرَةَ ،  سُلَیْمَانُ بْنُ یَسَارٍ ؛ أنََّ أبََا سَلَمَةَ بْنَ عَبْدِ الرَّ

تُھَا آخِرُ الأْجََلَیْنِ وَھُمَا  ،  یَذْكُرَانِ الْمَرْأةََ تُنْفَسُ بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : عِدَّ

وَقَالَ أبَُو سَلَمَةَ : قَدْ حَلَّتْ ، فَجَعَلاَ یَتَنَازَعَانِ ذَلكَِ  قَالَ – ي فَقَالَ أبَُو ھُرَیْرَةَ : أنََا مَعَ ابْنِ أخَِ  -

یَعْنِي أبََا سَلَمَةَ  - فَبَعَثُوا كُرَیْبًا مَوْلَى ابْنِ عَبَّاسٍ إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ یَسْألَھَُا عَنْ ذَلكَِ؟ فَجَاءَھُمْ  -

ةَ نُفِسَتْ بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، ھَا  فَأخَْبَرَھُمْ أنََّ أمَُّ سَلَمَةَ قَالَتْ : إنَِّ سُبَیْعَةَ الأْسَْلَمِیَّ وَإنَِّ

جَ. ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَأمََرَھَا أنَْ تَتَزَوَّ ِ صَلَّى اللهَّ ذَكَرَتْ ذَلكَِ لرَِسُولِ اللهَّ  

 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو النَّ  163 دُ بْنُ رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ ؛ ح: وَحَدَّ ثَنَاهُ مُحَمَّ اقِدُ وَحَدَّ

ثَنَا یَزِیدُ بْنُ ھَارُونَ ، كِلاَھُمَا عَنْ یَحْیَى بْنِ سَعِیدٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، غَیْرَ أنََّ اللَّیْثَ قَالَ قَالاَ  : حَدَّ

فِي حَدِیثِھِ : فَأرَْسَلوُا إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ ، وَلَمْ یُسَمِّ كُرَیْبًا.  

 

The Book of Invoking Curses  

).  حدثنا  یحیى بن یحیى قال: قرأت على  مالك عن  ابن 10كتاب اللعان (التحفة  164

شھاب: أن  سھل بن سعد الساعدي أخبره ؛ أن عویمرا العجلاني جاء إلى عاصم بن 

عدي الأنصاري فقال لھ: أرأیت یا عاصم! لو أن رجلا وجد مع امرأتھ رجلا، أیقتلھ 

ذلك فتقتلونھ؟ أم كیف یفعل؟ فاسئل لي عن  یا عاصم! رسول الله صلى الله علیھ وسلم -

فسأل عاصم رسول الله صلى الله علیھ وسلم، فكره رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

المسائل وعابھا، حتى كبر على عاصم ما سمع من رسول الله صلى الله علیھ وسلم، فلما 

الله صلى الله علیھ رجع عاصم إلى أھلھ جاءه عویمر فقال: یا عاصم! ماذا قال لك رسول 

وسلم؟ قال عاصم لعویمر: لم تأتني بخیر، قد كره رسول الله صلى الله علیھ وسلم المسألة 

التي سألتھ عنھا. قال عویمر: والله! لا أنتھي حتى أسألھ عنھا، فأقبل عویمر حتى أتى 

مع  رسول الله صلى الله علیھ وسلم وسط الناس ، فقال: یا رسول الله! أرأیت رجلا وجد

قد “امرأتھ رجلا، أیقتلھ فتقتلونھ؟ أم كیف یفعل؟ فقال رسول الله صلى الله علیھ وسلم: 

. قال سھل: فتلاعنا ، وأنا مع الناس عند رسول ”نزل فیك وفي صاحبتك، فاذھب فأت بھا

الله صلى الله علیھ وسلم، فلما فرغا قال عویمر: كذبت علیھا یا رسول الله! إن أمسكتھا، 

ثا قبل أن یأمره رسول الله صلى الله علیھ وسلم. قال ابن شھاب: فكانت [تلك] فطلقھا ثلا

سنة المتلاعنین.  
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وحدثني  حرملة بن یحیى: أخبرنا ابن وھب: أخبرني  یونس عن  ابن شھاب: أخبرني   165

سھل بن سعد [الأنصاري]؛ أن عویمرا الأنصاري من بني العجلان، أتى عاصم بن عدي 

بمثل حدیث مالك، وأدرج في الحدیث قولھ: وكان فراقھ إیاھا  ، وساق الحدیث بعد– سنة  -

في المتلاعنین. وزاد فیھ: قال سھل: وكانت حاملا ، فكان ابنھا یدعى إلى أمھ، ثم جرت 

السنة أنھ یرثھا وترث منھ ما فرض الله لھا.   

 

رني  ابن شھاب، عن وحدثنا  محمد بن رافع: حدثنا عبد الرزاق: أخبرنا  ابن جریج: أخب 166

المتلاعنین وعن السنة فیھما، عن حدیث سھل بن سعد أخي بني ساعدة أن رجلا من 

الأنصار جاء إلى النبي صلى الله علیھ وسلم فقال: یا رسول الله! أرأیت رجلا وجد مع 

امرأتھ رجلا؟ وذكر الحدیث بقصتھ، وزاد فیھ: فتلاعنا في المسجد وأنا شاھد، وقال في 

فطلقھا ثلاثا قبل أن یأمره رسول الله صلى الله علیھ وسلم، ففارقھا عند النبي الحدیث: 

.”ذاكم التفریق بین كل متلاعنین“صلى الله علیھ وسلم ، فقال النبي صلى الله علیھ وسلم:   

 

وحدثنا  محمد بن عبد الله بن نمیر: حدثنا  أبي؛ ح: وحدثنا  أبو بكر بن أبي شیبة  167 واللفظ -

لھ : حدثنا  عبد الله ابن نمیر: حدثنا عبد الملك بن أبي سلیمان عن  سعید بن جبیر قال: -

سئلت عن المتلاعنین في إمرة مصعب ، أیفرق بینھما؟ قال: فما دریت ما أقول: فمضیت 

بن عمر بمكة، فقلت للغلام: استأذن لي، قال: إنھ قائل، فسمع صوتي، قال:  إلى منزل  ا

ابن جبیر؟ قلت: نعم، قال: ادخل، فوالله! ما جاء بك، ھذه الساعة ، إلا حاجة ، فدخلت ، 

فإذا ھو مفترش برذعة، متوسد وسادة حشوھا لیف. قلت: أبا عبد الرحمن! المتلاعنان، 

! نعم، إن أول من سأل عن ذلك فلان بن فلان، قال: یا أیفرق بینھما؟ قال: سبحان الله

رسول الله! أرأیت أن لو وجد أحدنا امرأتھ على فاحشة، كیف یصنع؟ إن تكلم تكلم بأمر 

عظیم وإن سكت سكت على مثل ذلك ، قال: فسكت النبي صلى الله علیھ وسلم فلم یجبھ، 

بتلیت بھ، فأنزل الله عز وجل ھؤلاء فلما كان بعد ذلك أتاه فقال: إن الذي سألتك عنھ قد ا

6الآیات في سورة النور: {والذین یرمون أزواجھم} [النور: ] فتلاھن علیھ ووعظھ 9-

وذكره ، وأخبره أن عذاب الدنیا أھون من عذاب الآخرة ، قال: لا ، والذي بعثك بالحق! 

ن عذاب ما كذبت علیھا. ثم دعاھا فوعظھا وذكرھا وأخبرھا أن عذاب الدنیا أھون م

الآخرة، قالت: لا، والذي بعثك بالحق إنھ لكاذب. فبدأ بالرجل فشھد أربع شھادات با$ إنھ 

لمن الصادقین، والخامسة أن لعنة الله علیھ إن كان من الكاذبین، ثم ثنى بالمرأة فشھدت 

أربع شھادات با: إنھ لمن الكاذبین، والخامسة أن غضب الله علیھا إن كان من 

ثم فرق بینھما.  الصادقین،  

 

وحدثنیھ علي بن حجر السعدي: حدثنا  عیسى بن یونس: حدثنا  عبد الملك بن أبي  168

سلیمان قال: سمعت  سعید بن جبیر قال: سئلت عن المتلاعنین، زمن مصعب بن الزبیر، 
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فلم أدر ما أقول: فأتیت عبد الله بن عمر، فقلت: أرأیت المتلاعنین أیفرق بینھما؟ ثم ذكر 

بمثل حدیث ابن نمیر.    

 

وحدثنا  یحیى بن یحیى  وأبو بكر بن أبي شیبة  وزھیر بن حرب  169 واللفظ لیحیى، قال  -

یحیى: أخبرنا ، وقال الآخران: حدثنا   سفیان بن عیینة عن  عمرو، عن  سعید بن -

حسابكما على “جبیر، عن  ابن عمر قال: قال رسول الله صلى الله علیھ وسلم للمتلاعنین 

لا مال لك ، إن “قال: یا رسول الله مالي؟ قال:  ”سبیل لك علیھا الله. أحدكما كاذب، لا

كنت صدقت علیھا فھو بما استحللت من فرجھا، وإن كنت كذبت علیھا فذاك أبعد لك 

قال زھیر في روایتھ: قال حدثنا سفیان عن عمرو، سمع سعید بن جبیر یقول:  ”منھا

سلم.  سمعت ابن عمر یقول: قال رسول الله صلى الله علیھ و  

 

وحدثني  أبو الربیع الزھراني: حدثنا  حماد عن  أیوب، عن  سعید بن جبیر، عن  ابن  170

الله یعلم “عمر قال: فرق رسول الله صلى الله علیھ وسلم بین أخوي بني العجلان، وقال : 

.”أن أحدكما كاذب، فھل منكما تائب؟  

 

حدثناه  ابن أبي عمر: حدثنا  سفیان عن  أیوب؛ سمع  سعید بن جبیر قال: سألت  ابن  171

عمر عن اللعان؟ فذكر عن النبي صلى الله علیھ وسلم بمثلھ.    

وحدثنا أبو غسان المسمعي  ومحمد بن المثنى  وابن بشار 172 واللفظ للمسمعي وابن  -

المثنى حدثني  أبي عن  قتادة، عن عزرة ، عن  قالوا: حدثنا معاذ وھو ابن ھشام قال:  -

سعید بن جبیر قال: لم یفرق المصعب بین المتلاعنین، قال سعید: فذكرت ذلك  لعبد الله 

ابن عمر، فقال: فرق نبي الله صلى الله علیھ وسلم بین أخوي بني العجلان.    

 

دثني  یحیى بن وحدثنا  سعید بن منصور  وقتیبة بن سعید قالا: حدثنا  مالك؛ ح : وح 173

یحیى  واللفظ لھ- قال: قلت  لمالك: حدثك  نافع عن  ابن عمر؛ أن رجلا لاعن امرأتھ  -

على عھد رسول الله صلى الله علیھ وسلم ففرق رسول الله صلى الله علیھ وسلم بینھما 

وألحق الولد بأمھ ؟ قال: نعم  

 

حدثنا  ابن نمیر: حدثنا  أبي قالا: وحدثنا  أبو بكر بن أبي شیبة: حدثنا  أبو أسامة ؛ ح: و 174

حدثنا  عبید الله عن  نافع، عن  ابن عمر قال: لاعن رسول الله صلى الله علیھ وسلم بین 

رجل من الأنصار وامرأتھ، وفرق بینھما.   

 

وحدثنا محمد بن المثنى  وعبید الله بن سعید قالا: حدثنا  یحیى وھو القطان عن  عبید الله  175

بھذا الإسناد.    
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حدثنا  زھیر بن حرب  وعثمان بن أبي شیبة  وإسحق بن إبراھیم  176 واللفظ لزھیر- قال   -

إسحق: أخبرنا ، وقال الآخران: حدثنا  جریر عن  الأعمش ، عن  إبراھیم ،عن   -

لقمة، عن عبد الله قال: إنا لیلة الجمعة في المسجد، إذ جاء رجل من الأنصار فقال: لو ع

أن رجلا وجد مع امرأتھ رجلا فتكلم جلدتموه ، أو قتل قتلتموه ، وإن سكت سكت على 

غیظ، والله! لأسألن عنھ رسول الله صلى الله علیھ وسلم ، فلما كان من الغد أتى رسول 

وسلم فسألھ فقال: لو أن رجلا وجد مع امرأتھ رجلا فتكلم جلدتموه، أو الله صلى الله علیھ 

وجعل یدعو، فنزلت آیة  ”اللھم! افتح“قتل قتلتموه، أو سكت سكت على غیظ. فقال: 

6اللعان: {والذین یرمون أزواجھم ولم یكن لھم شھداء إلا أنفسھم}، ھذه الآیات [النولر: -

اس،  فجاء ھو وامرأتھ إلى رسول الله صلى الله ] ، فابتلي بھ ذلك الرجل من بین الن9

علیھ وسلم فتلاعنا، فشھد الرجل أربع شھادات با4 إنھ لمن الصادقین، ثم لعن الخامسة 

أن لعنة الله علیھ إن كان من الكاذبین، فذھبت لتلعن، فقال لھا رسول الله صلى الله علیھ 

فجاءت بھ أسود  ”ن تجيء بھ أسود جعدالعلھا أ“فأبت فلعنت، فلما أدبرا قال:  ”مھ ”وسلم:

جعدا.   

 

وحدثناه  إسحق بن إبراھیم: أخبرنا  عیسى بن یونس؛ ح: وحدثنا  أبو بكر بن أبي  177

شیبة :حدثنا  عبدة بن سلیمان، جمیعا عن  الأعمش، بھذا الإسناد نحوه .  

 

مد قال: سألت  أنس وحدثنا  محمد بن المثنى: حدثنا  عبد الأعلى: حدثنا  ھشام عن  مح 178

بن مالك  وأنا أرى أن عنده منھ علما- فقال: إن ھلال بن أمیة قذف امرأتھ بشریك ابن  -

سحماء، وكان أخا  البراء بن مالك لأمھ، وكان أول رجل لاعن في الإسلام ، قال: 

أبصروھا ، فإن جاءت بھ أبیض سبطا  ”فلاعنھا، فقال رسول الله صلى الله علیھ وسلم :

عینین فھو لھلال بن أمیة ، وإن جاءت بھ أكحل جعدا حمش الساقین فھو لشریك قضيء ال

قال: فأنبئت أنھا جاءت بھ أكحل جعدا حمش الساقین.   ”بن سحماء  

 

وحدثنا  محمد بن رمح بن المھاجر  وعیسى ابن حماد المصریان  179 واللفظ لابن رمح- - 

قالا : أخبرنا  اللیث عن  یحیى بن سعید، عن  عبد الرحمن بن القاسم، عن  القاسم بن 

محمد ، عن  ابن عباس أنھ قال: ذكر التلاعن عند رسول الله صلى الله علیھ وسلم ، فقال 

لا ، ثم انصرف، فأتاه رجل من قومھ یشكو إلیھ أنھ وجد مع عاصم ابن عدي في ذلك قو

أھلھ رجلا، فقال عاصم: ما ابتلیت بھذا إلا لقولي، فذھب بھ إلى رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فأخبره بالذي وجد علیھ امرأتھ، وكان ذلك الرجل مصفرا، قلیل اللحم، سبط 

خدلا، آدم، كثیر اللحم. فقال رسول الله الشعر، وكان الذي ادعى علیھ أنھ وجد عند أھلھ، 

فوضعت شبیھا بالرجل الذي ذكر زوجھا أنھ وجده  ”اللھم! بین“صلى الله علیھ وسلم: 

عندھا، فلاعن رسول الله صلى الله علیھ وسلم بینھما، فقال رجل  لابن عباس في 
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بینة  لو رجمت أحدا بغیر“المجلس: أھي التي قال رسول الله صلى الله علیھ وسلم: 

فقال ابن عباس: لا، تلك امرأة كانت تظھر في الإسلام السوء.  ”رجمت ھذه؟  

وحدثنیھ  أحمد بن یوسف الأزدي: حدثنا  إسماعیل بن أبي أویس: حدثني  سلیمان یعني  180

ابن بلال عن  یحیى ،حدثني  عبد الرحمن بن القاسم عن  القاسم بن محمد، عن  ابن 

عنان عند رسول الله صلى الله علیھ وسلم ، بمثل حدیث اللیث، عباس أنھ قال: ذكر المتلا

وزاد [فیھ]، بعد قولھ كثیر اللحم  قال– : جعدا قططا.  -  

 

وحدثنا  عمرو الناقد  وابن أبي عمر  181 واللفظ لعمرو- قالا: حدثنا  سفیان بن عیینة عن   -

ذكر المتلاعنان عند  ابن أبي الزناد، عن  القاسم بن محمد قال: قال  عبد الله بن شداد: و

لو كنت راجما أحدا “عباس، فقال ابن شداد: أھما اللذان قال النبي صلى الله علیھ وسلم: 

فقال  ابن عباس: لا، تلك امرأة أعلنت. قال  ابن أبي عمر في  ”بغیر بینة لرجمتھا؟

روایتھ عن  القاسم بن محمد: قال: سمعت ابن عباس.    

 

ید: حدثنا  عبد العزیز یعني الدراوردي، عن  سھیل، عن  أبیھ، عن  حدثنا  قتیبة بن سع 182

أبي ھریرة أن  سعد بن عبادة الأنصاري قال: یا رسول الله! أرأیت الرجل یجد مع 

قال سعد: بلى ، والذي  ”لا“امرأتھ رجلا أیقتلھ؟ قال رسول الله صلى الله علیھ وسلم: 

.  ”اسمعوا إلى ما یقول سیدكم“ھ وسلم: أكرمك بالحق! فقال رسول الله صلى الله علی  

 

وحدثني  زھیر بن حرب: حدثنا إسحق بن عیسى: حدثنا  مالك عن  سھیل، عن  أبیھ،  183

عن  أبي ھریرة أن سعد بن عبادة قال: یا رسول الله! إن وجدت مع امرأتي رجلا، 

.  ”نعم“[أ]أمھلھ حتى آتي بأربعة شھداء؟ قال   

 

حدثنا  أبو بكر بن أبي شیبة: حدثنا  خالد بن مخلد عن  سلیمان بن بلال: حدثني  سھیل  184

عن  أبیھ ، عن  أبي ھریرة قال: قال سعد بن عبادة: یا رسول الله! لو وجدت مع أھلي 

قال:  ”نعم“رجلا، لم أمسھ حتى آتي بأربعة شھداء؟ قال رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

الحق! إن كنت لأعاجلھ بالسیف قبل ذلك، قال رسول الله صلى الله كلا ، والذي بعثك ب

.  ”اسمعوا إلى ما یقول سیدكم ، إنھ لغیور، وأنا أغیر منھ، والله أغیر مني“علیھ وسلم   

 

حدثني  عبید الله بن عمر القواریري  وأبو كامل فضیل بن حسین الجحدري  185 واللفظ لأبي -

كامل عن  عبد الملك بن عمیر، عن وراد  قالا: حدثنا  أبو عوانة - كاتب المغیرة- عن   -

المغیرة بن شعبة قال: قال سعد بن عبادة: لو رأیت رجلا مع امرأتي لضربتھ بالسیف 

أتعجبون من غیرة “غیر مصفح عنھ، فبلغ ذلك رسول الله صلى الله علیھ وسلم. فقال: 

رة الله حرم الفواحش ما ظھر سعد؟ فوالله! لأنا أغیر منھ، والله أغیر مني، من أجل غی
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منھا وما بطن، ولا شخص أغیر من الله، ولا شخص أحب إلیھ العذر من الله؛ من أجل 

ذلك بعث الله المرسلین مبشرین ومنذرین، ولا شخص أحب إلیھ المدحة من الله، من أجل 

. ”ذلك وعد الله الجنة  

عن  زائدة، عن  عبد الملك بن وحدثناه  أبو بكر بن أبي شیبة: حدثنا حسین بن علي  186

عمیر، بھذا الإسناد مثلھ، وقال: غیر مصفح ، ولم یقل عنھ.  

 

وحدثنا  قتیبة بن سعید  وأبو بكر بن أبي شیبة  وعمرو الناقد  وزھیر بن حرب  187 واللفظ -

لقتیبة قالوا: حدثنا  سفیان بن عیینة عن  الزھري، عن  سعید بن المسیب، عن  أبي  -

جاء رجل من بني فزارة إلى النبي صلى الله علیھ وسلم فقال: إن امرأتي  ھریرة قال:

، قال: ”نعم“قال:  ”ھل لك من إبل؟“ولدت غلاما أسود، فقال النبي صلى الله علیھ وسلم: 

فأنى “قال: إن فیھا لورقا. قال:  ”فھل فیھا من أورق؟“قال: حمر، قال:  ”فما ألوانھا؟“

. ”وھذا عسى أن یكون نزعھ عرق“ن نزعھ عرق، قال: قال: عسى أن یكو ”أتاھا ذلك؟  

 

وحدثنا  إسحق بن إبراھیم  ومحمد بن رافع  وعبد بن حمید  188 قال  ابن رافع: حدثنا، وقال -

الآخران: أخبرنا  عبد الرزاق: أخبرنا  معمر؛ ح: وحدثنا ابن رافع: حدثنا  ابن أبي  -

فدیك: أخبرنا  ابن أبي ذئب، جمیعا عن  الزھري بھذا الإسناد نحو حدیث ابن عیینة، 

فقال: یا رسول الله! ولدت امرأتي غلاما أسود، وھو حینئذ  غیر أن في حدیث معمر

یعرض بأن ینفیھ ، وزاد في آخر الحدیث  قال– : ولم یرخص لھ في الانتفاء منھ.  -  

 

وحدثني  أبو الطاھر وحرملة بن یحیى  189 واللفظ لحرملة- قالا: أخبرنا  ابن وھب: أخبرني   -

لرحمن ، عن  أبي ھریرة؛ أن أعرابیا یونس عن  ابن شھاب، عن  أبي سلمة بن عبد ا

أتى رسول الله صلى الله علیھ وسلم فقال: یا رسول الله! إن امرأتي ولدت غلاما أسود، 

ما “قال: نعم. قال:  ”ھل لك من إبل؟“وإني أنكرتھ، فقال لھ النبي صلى الله علیھ وسلم: 

سول الله صلى الله علیھ قال: نعم. قال ر ”فھل فیھا من أورق؟“قال: حمر، قال:  ”ألوانھا؟

قال: لعلھ، یا رسول الله! یكون نزعھ عرق لھ، فقال لھ النبي صلى الله  ”فأنى ھو؟“وسلم: 

. ”وھذا لعلھ یكون نزعھ عرق لھ“علیھ وسلم:   

 

وحدثني  محمد بن رافع: حدثنا  حجین: حدثنا  اللیث عن عقیل ، عن  ابن شھاب أنھ  190

یحدث عن رسول الله صلى الله علیھ وسلم بنحو حدیثھم.   قال: بلغنا أن أبا ھریرة كان  

 

The Book of Inheritance 

). (باب: لا یرث المسلم الكافر ولا یرث الكافر المسلم) 13كتاب الفرائض (التحفة  191

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 1(التحفة  ).  حَدَّ وَاللَّفْظُ -
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لیَِحْیَى ثَنَاقَالَ یَحْیَى : أخَْبَرَنَا ، وقَالَ الآْخَرَا - نِ : حَدَّ ھْرِيِّ ، عَنْ عَليِِّ  - ابْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ ،  بْنِ حُسَیْنٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ ؛ أنََّ النَّ

.”كَافِرُ الْمُسْلمَِ لاَ یَرِثُ الْمُسْلمُِ الْكَافِرَ ، وَلاَ یَرِثُ الْ “قَالَ :   

 

). حدثنا عَبْدُ الأْعَْلَى 2(باب ألحقوا الفرائض بأھلھا فما بقي فلأولى رجل ذكر) (التحفة  192

ثَنَا وُھَیْبٌ عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ :  : حَدَّ رْسِيُّ ادٍ وَھُوَ النَّ بْنُ حَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَ  ِ صَلَّى اللهَّ ألَْحِقوُا الْفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ فَھُوَ لأِوَْلَى رَجُلٍ “لَّمَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ

.”ذَكَر  

ثَنَا رَوْحُ بْنُ الْقَاسِمِ عَنْ عَ  193 ثَنَا یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ: حَدَّ : حَدَّ ةُ بْنُ بِسْطَامَ الْعَیْشِيُّ ثَنَا أمَُیَّ ِ بْنِ حَدَّ بْدِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : طَاوُسٍ ، عَنْ أَ  ِ صَلَّى اللهَّ ألَْحِقوُا “بِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ عَنْ رَسُولِ اللهَّ

.”الْفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، فَمَا تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ   

 

دُ بْنُ رَافِعٍ وَعَبْدُ ابْنُ حُمَیْدٍ  194 ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ حَدَّ وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ - قَالَ  -

ثَنَا ، وَقَالَ الآْخَرَانِ : أخَْبَرَنَا  إسِْحَاقُ : حَدَّ اقِ - زَّ عَبْدُ الرَّ : أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ ، -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : عَنْ أبَِ  ِ صَلَّى اللهَّ اقْسِمُوا الْمَالَ بَیْنَ “یھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ِ تعالى ، فَمَا تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ  . ”أھَْلِ الْفَرَائِضِ عَلَى كِتَابِ اللهَّ  

 

دُ  195 ثَنِیھِ مُحَمَّ ثَنَا زَیْدُ بْنُ حُبَابٍ عَنْ یَحْیَى بْنِ أیَُّوبَ ، وحَدَّ : حَدَّ بْنُ الْعَلاَءِ أبَُو كُرَیْبٍ الْھَمْدَانِيُّ

عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَ حَدِیثِ وُھَیْبٍ وَرَوْحِ بْنِ الْقَاسِمِ.  

 

ثَنَا عَمْرُو 3(باب میراث الكلالة) (التحفة  196 ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ ). حَدَّ اقِدُ: حَدَّ دِ بْنِ بُكَیْرٍ النَّ بْنُ مُحَمَّ

ِ قَالَ : مَرِضْتُ فَأتََانِي رَسُولُ اللهَِّ  دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ: قال: سَمِعَ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ  عُیَیْنَةَ عَنْ مُحَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ یَعُودَانِ  أَ رسول الله صلى صَلَّى اللهَّ ي، مَاشِیَانِ ، فَأغُْمِيَ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ

! كَیْفَ أقَْضِي فِي  ِ الله علیھ وسلم ثُمَّ صَبَّ عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ ، فَأفََقْتُ ، قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ُ یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ } مَاليِ ؟ فَلَمْ یَرُدَّ عَلَيَّ شَیْئًا حَتَّى نَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ : { یَ  سْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

].176[النساء:  

ثَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ : أخَْبَ  197 دٍ: حَدَّ اجُ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا حَجَّ دُ بْنُ حَاتِمِ بْنِ مَیْمُونٍ: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ رَنِي حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ فِي ابْنُ الْمُنْكَدِرِ عَنْ جَابِرِ ابْنِ عَبْدِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ِ قَالَ : عَادَنِي النَّ اللهَّ

أَ ، ثُمَّ رَشَّ عَلَيَّ مِنْھُ فَأفََقْتُ ،  بَنِي سَلمَِةَ یَمْشِیَانِ ، فَوَجَدَنِي لاَ أعَْقِلُ ، فَدَعَا بِمَاءٍ فَتَوَضَّ

كَرِ فَقلُْتُ : كَیْفَ أصَْنَعُ فِي مَاليِ؟ یَ  ُ فِي أوَْلاَدِكُمْ للِذَّ ! فَنَزَلَتْ : { یُوصِیكُمُ اللهَّ ِ ا رَسُولَ اللهَّ

].11مِثْلُ حَظِّ الأْنُْثَیَیْنِ } [النساء:  

 

ثَنَا  198 : حَدَّ حْمَنِ یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ : حَدَّ ِ بْنُ عُمَرَ الْقَوَارِیرِيُّ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ سُفْیَانُ حَدَّ
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ِ یَقوُلُ : عَادَنِي رَسُولُ اللهَِّ  دَ بْنَ الْمُنْكَدِرِ قَالَ : سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ  قَالَ : سَمِعْتُ مُحَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ ، وَمَعَھُ أبَُو بَكْرٍ، مَاشِیَیْنِ ، فَوَجَدَنِي قَدْ أغُْمِيَ عَلَيَّ  ،  صَلَّى اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ صَبَّ عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ فَأفََقْتُ ، فَإذَِا رَسُو ِ صَلَّى اللهَّ أَ رَسُولُ اللهَّ لُ فَتَوَضَّ

ِ ! كَیْفَ أصَْنَعُ فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ یَرُدَّ عَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ لَيَّ اللهَّ

شَیْئًا، حَتَّى نَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ.  

 

دُ بْنُ الْمُنْكَدِرِ قَالَ : سَ  199 ثَنَا شُعْبَةُ: أخَْبَرَنِي مُحَمَّ ثَنَا بَھْزٌ: حَدَّ دُ بْنُ حَاتِمٍ: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ مِعْتُ حَدَّ

ِ یَقوُلُ : دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَِّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ لاَ أعَْقِلُ ،  جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ صَلَّى اللهَّ

مَا یَرِثُنِي كَلاَلَةٌ ، ِ ! إنَِّ أَ ، فَصَبُّوا عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ ، فَعَقَلْتُ ، فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ  فَتَوَضَّ

دِ بْنِ الْمُنْ  ُ یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }؟ فَنَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ ، فَقلُْتُ لمُِحَمَّ كَدِرِ : { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

قَالَ : ھَكَذَا أنُْزِلَتْ.   

 

ثَنَا مُحَ  200 ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا النَّضْرُ بْنُ شُمَیْلٍ وَأبَُو عَامِرٍ الْعَقَدِيُّ ؛ ح: وحَدَّ دُ حَدَّ مَّ

ثَنَا وَھْبُ بْنُ جَرِیرٍ ، كُلُّھُمْ عَنْ شُعْبَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ بْنُ الْمُثَنَّى : حَدَّ فِي حَدِیثِ وَھْبِ بْنِ -

جَرِیرٍ : فَنَزَلَتْ آیَةُ الْفَرَائِضِ. وَفِي حَدِیثِ النَّضْرِ وَالْعَقَدِيِّ : فَنَزَلَتْ آیَةُ الْفَرْضِ. وَلَیْسَ فِي 

وْلُ شُعْبَةَ لاِبْنِ الْمُنْكَدِرِ.رِوَایَةِ أحََدٍ مِنْھُمْ: قَ   

دُ بْنُ الْمُثَنَّى  201 مِيُّ وَمُحَمَّ دُ بْنُ أبَِي بَكْرٍ الْمُقَدَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ وَاللَّفْظُ لاِبْنِ الْمُثَنَّى- ثَنَا  - قَالاَ : حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ سَالمِِ  ثَنَا ھِشَامٌ: حَدَّ بْنِ أبَِي الْجَعْدِ ، عَنْ مَعْدَانَ بْنِ أبَِي  یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ ابِ خَطَبَ یَوْمَ جُمُعَةٍ ، فَذَكَرَ نَبِيَّ اللهَّ ، طَلْحَةَ ، أنََّ عُمَرَ بْنَ الْخَطَّ

عِنْدِي مِنَ الْكَلاَلَةِ ، مَا رَاجَعْتُ رَسُولَ  وَذَكَرَ أبََا بَكْرٍ ، ثُمَّ قَالَ : إنِِّي لاَ أدََعُ بَعْدِي شَیْئًا أھََمَّ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي شَيْءٍ مَا رَاجَعْتُھُ فِي الْكَلاَلَةِ ، وَمَا أغَْلَظَ ليِ فِي شَيْءٍ مَا أغَْ  ِ صَلَّى اللهَّ لَظَ اللهَّ

یْفِ الَّتِي یَا عُمَرُ  ”ليِ فِیھِ ، حَتَّى طَعَنَ بِإصِْبَعِھِ فِي صَدْرِي ، وَقَالَ : ! ألاََ تَكْفِیكَ آیَةُ الصَّ

ةٍ، یَقْضِي بِھَا مَنْ یَقْرَأُ الْقرُْآنَ وَمَنْ  ”فِي آخِرِ سُورَةِ النِّسَاءِ؟ وَإنِِّي إنِْ أعَِشْ أقَْضِ فِیھَا بِقَضِیَّ

لاَ یَقْرَأُ الْقرُْآن.   

 

ثَنَا  202 ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ةَ عَنْ سَعِیدِ بْنِ أبَِي عَرُوبَةَ ؛ ح: وحَدَّ إسِْمَاعِیلُ بْنُ عُلَیَّ

ارٍ ، عَنْ شُعْبَةَ  ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  وابن رافع عَنْ شَبَابَةَ بْنِ سَوَّ وحَدَّ

، كِلاَھُمَا عَنْ قَتَادَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.  

 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ خَشْرَمٍ: حدثنا وَكِیعٌ عَنِ ابْنِ 4آخر آیة أنزلت آیة الكلالة) (التحفة  (باب 203 ). حَدَّ

 أبَِي خَالدٍِ ، عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، عَنِ الْبَرَاءِ قَالَ : آخِرُ آیَةٍ أنُْزِلَتْ مِنَ الْقرُْآنِ : { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ 

ُ یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَ  لَةِ }.  اللهَّ  

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ  204 دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ارٍ قَالاَ : حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ أبَِي حَدَّ
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آخِرُ سُورَةٍ إسِْحَاقَ قَالَ : سَمِعْتُ الْبَرَاءَ بْنَ عَازِبٍ یَقوُلُ : آخِرُ آیَةٍ أنُْزِلَتْ، آیَةُ الْكَلاَلَةِ ، وَ 

أنُْزِلَتْ بَرَاءَة.ُ  

 

ثَنَا زَكَرِیَّاء عَنْ أ 205 : أخَْبَرَنَا عِیسَى وَھُوَ ابْنُ یُونُسَ: حَدَّ ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ بي حَدَّ

وْبَةِ ، وَأنََّ آخِرَ آیَةٍ أنُْزِلَتْ آیَةُ  ةً سُورَةُ التَّ إسحاق ، عَنِ الْبَرَاءِ ، أنََّ آخِرَ سُورَةٍ أنُْزِلَتْ تَامَّ

كَلاَلَةِ. الْ   

 

ارٌ وَھُوَ ابْنُ رُزَیْقٍ ، عَنْ أبَِي  206 ثَنَا عَمَّ ثَنَا یَحْیَى یَعْنِي ابْنَ آدَمَ: حَدَّ ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ حَدَّ

ھُ قَالَ : آخِرُ سُورَةٍ أنُْزِلَتْ كَامِلَةً. إسِْحَاقَ ، عَنِ البراء بِمِثْلھِِ ، غَیْرَ أنََّ  

 

ثَنَا  207 فَرِ ، عَنِ حَدَّ ثَنَا مَالكُِ بْنُ مِغْوَلٍ عَنْ أبَِي السَّ : حَدَّ بَیْرِيُّ ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ الزُّ اقِدُ: حَدَّ عَمْرٌو النَّ

الْبَرَاءِ قَالَ : آخِرُ آیَةٍ أنُْزِلَتْ : {یَسْتَفْتُونَكَ}.  

 

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ 5باب من ترك مالاً فلورثتھ) (التحفة ( 208 ثَنَا أبَُو صَفْوَانَ  ). وحَدَّ حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى  الأْمَُوِيُّ عَنْ یُونُسَ الأْیَْليِِّ ؛ ح: وحَدَّ وَاللَّفْظُ لَھُ - قَالَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ  -

ِ بْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ  حْمَنِ ، عَنْ أبَِي اللهَّ الرَّ

یْنُ  جُلِ الْمَیِّتِ ، عَلَیْھِ الدَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ یُؤْتَى بِالرَّ ِ صَلَّى اللهَّ  ، ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ھُ تَرَكَ وَفَاءً صَلَّى عَلَ  ”ھَلْ تَرَكَ لدَِیْنِھِ مِنْ قَضَاءٍ ؟“ : فَیَسْألَُ  ثَ أنََّ  : یْھِ ، وَإلاَِّ قَالَ فَإنِْ حُدِّ

ُ عَلَیْھِ الْفتُُوحَ قَالَ  ”صَلُّوا عَلَى صَاحِبِكُمْ “ ا فَتَحَ اللهَّ أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، “ : ، وَلَمَّ

.”فَمَنْ تُوُفِّيَ وَعَلَیْھِ دَیْنٌ فَعَلَيَّ قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ تَرَكَ مَالاً فَھُوَ لوَِرَثَتِھِ   

ثَنِي  209 ثَنِي عُقَیْلٌ ؛ ح: وحَدَّ ثَنِي أبَِي عَنْ جَدِّي: حَدَّ وحدثني عَبْدُ الْمَلكِِ بْنُ شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  ثَنَا ابْنُ أخَِي ابْنِ شِھَابٍ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَا یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

ھْرِيِّ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، ھَذَا الْحَدِ  ثَنَا ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ ، كُلُّھُمْ عَنِ الزُّ ثَنَا أبَِي: حَدَّ یثَ.نُمَیْرٍ: حَدَّ  

 

نَادِ ، عَنِ الأَْ  210 ثَنِي وَرْقَاءُ عَنْ أبَِي الزِّ ثَنَا شَبَابَةُ قَالَ : حَدَّ دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ عْرَجِ ، حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  بِيِّ صَلَّى اللهَّ دٍ بِیَدِهِ ! إنِْ عَلَى “عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ وَالَّذِي نَفْسُ مُحَمَّ

كُمْ مَا تَرَكَ دَیْنًا أوَْ ضَیَاعًا فَأنََا مَوْ  كُمْ الأْرَْضِ مِنْ مُؤْمِنٍ إلاَِّ أنََا أوَْلَى النَّاسِ بِھِ ، فَأیَُّ لاَهُ ، وَأیَُّ

.”تَرَكَ مَالاً فَإلَِى الْعَصَبَةِ مَنْ كَانَ   

ھٍ قَالَ : ھَ  211 امِ بْنِ مُنَبِّ اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنْ ھَمَّ زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ذَا مَا حَدَّ

 ِ ثَنَا أبَُو ھُرَیْرَةَ عَنْ رَسُولِ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَذَكَرَ أحََادِیثَ، مِنْھَا: وَقَالَ رَسُولُ حَدَّ صَلَّى اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : ِ صَلَّى اللهَّ كُمْ مَا  ”اللهَّ ِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَأیَُّ أنََا أوَْلَى النَّاسِ بِالْمُؤْمِنِینَ فِي كِتَابِ اللهَّ

كُمْ مَا تَرَكَ مَالاً فَلْیُؤْثَرْ بِمَالھِِ عَصَبَتُھُ، مَنْ تَرَكَ دَیْنًا أوَْ ضَیْعَةً فَادْعُو ھُ ، وَأیَُّ نِي ، فَأنََا وَلیُِّ

.”كَانَ   
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ھُ سَمِعَ  212 ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَدِيٍّ ؛ أنََّ ثَنَا أبَِي: حَدَّ : حَدَّ ِ بْنُ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ أبََا حَازِمٍ ، حَدَّ

ھُ قَالَ : عَنْ أَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ مَنْ تَرَكَ مَالاً فَللِْوَرَثَةِ ، وَمَنْ “بِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

.  ”تَرَكَ كَلاًّ فَإلَِیْنَا  

 

ثَنَا عَبْدُ  213 ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ثَنَا غُنْدَرٌ ؛ ح: وحَدَّ ثَنِیھِ أبَُو بَكْرِ بْنُ نَافِعٍ العبدي: حَدَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ غُنْدَرٍ  حْمَنِ یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ قَالاَ : حَدَّ فمَنْ “الرَّ

.”كَ كَلاًّ وَلیِتُھُ تَرَ   

 

The Book of Wills 

: أخَْبَرَنَا إبِْرَاھِیمُ ابْنُ سَعْدٍ 2(باب الوصیة بالثلث) (التحفة  214 مِیمِيُّ ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى التَّ ). حَدَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ : عَادَنِي رَسُولُ اللهَّ

ةِ  ِ ! بَلَغَنِي  وَسَلَّمَ، فِي حَجَّ الْوَدَاعِ ، مِنْ وَجَعٍ أشَْفَیْتُ مِنْھُ عَلَى الْمَوْتِ ، فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

قُ بِثُلثَُيْ مَالِ  ي ؟ مَا تَرَى مِنَ الْوَجَعِ ، وَأنََا ذُو مَالٍ ، وَلاَ یَرِثُنِي إلاَِّ ابْنَةٌ ليِ وَاحِدَةٌ ، أفََأتََصَدَّ

قُ بِشَطْرِهِ ؟ قَالَ :  قلُْتُ  ”لاَ “قَالَ :  لثُُ كَثِیرٌ ، إنَِّكَ أنَْ تَذَرَ “: أفََأتََصَدَّ لثُُ ، وَالثُّ لاَ ، الثُّ

ھَا وَجْھَ وَرَثَتَكَ أغَْنِیَاءَ ، خَیْرٌ مِنْ أنَْ تَذَرَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ ، وَلَسْتَ تُنْفِقُ نَفَقَةً تَبْتَغِي بِ 

 ُ ِ ، إلاَِّ أ ِ !  ”جِرْتَ بِھَا ، حَتَّى اللُّقْمَةُ تَجْعَلھَُا فِي فِي امْرَأتَِكَ اللهَّ قَالَ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ِ ، إلاَِّ ازْدَدْتَ  ”أخَُلَّفُ بَعْدَ أصَْحَابِي ؟ قَالَ : إنَِّكَ لَنْ تُخَلَّفَ فَتَعْمَلَ عَمَلاً تَبْتَغِي بِھِ وَجْھَ اللهَّ

! أمَْضِ بِھِ دَرَجَةً وَرِفْ  عَةً ، وَلَعَلَّكَ تُخَلَّفُ حَتَّى یُنْفَعَ بِكَ أقَْوَامٌ وَیُضَرَّ بِكَ آخَرُونَ ، اللَّھُمَّ

ھُمْ عَلَى أعَْقَابِھِمْ ، لَكِنِ الْبَائِسُ سَعْدُ بْنُ خَوْلَةَ  .”لأِصَْحَابِي ھِجْرَتَھُمْ وَلاَ تَرُدَّ  

ِ صَلَّى   ةَ.قَالَ : رَثَى لَھُ رَسُولُ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مِنْ أنَْ تُوُفِّيَ بِمَكَّ اللهَّ  

ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ ؛ ح: وحَدَّ  215 ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ قَالاَ : حَدَّ ثَنِي أبَُو حَدَّ

اھِرِ وَحَرْمَلَةُ قَالاَ : حدثنا ابْنُ وَھْبٍ: أَ  ثَنَي إسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ الطَّ خْبَرَنِي یُونُسُ ؛ ح: وحَدَّ

ھْرِيِّ بِھَذَا الإِْ  اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ ، كُلُّھُمْ عَنِ الزُّ زَّ سْنَادِ، وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

نَحْوَهُ.  

 

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ مَنْصُورٍ:حَ  216 ثَنَا أبَُو دَاوُدَ الْحَفَرِيُّ عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ ، وحَدَّ دَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَلَيَّ یَعُودُنِي ، فَذَكَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ رَ عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ سَعْدٍ قَالَ : دَخَلَ النَّ

ھْرِيِّ ، وَلَمْ یَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي سَعْدِ بْنِ خَوْلَةَ ، بِمَعْنَى حَدِیثِ الزُّ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ذْكُرْ قَوْلَ النَّ

ھُ قَالَ : وَكَانَ یَكْرَهُ أنَْ یَمُوتَ بِالأْرَْضِ الَّتِي ھَاجَرَ مِنْھَا. غَیْرَ أنََّ  

 

ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ مُوسَى: حَدَّ  217 ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ ثَنَا سِمَاكُ بْنُ حَرْبٍ: وحَدَّ ثَنَا زُھَیْرٌ: حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ ثَنِي مُصْعَبُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ أبَِیھِ قَالَ : مَرِضْتُ فَأرَْسَلْتُ إلَِى النَّ ،  حَدَّ

لثُُ ؟  فَقلُْتُ : دَعْنِي أقَْسِمْ مَاليِ حَیْثُ شِئْتُ ، فَأبََى ، قلُْتُ : فَالنِّصْفُ  ؟ فَأبََى ، قلُْتُ : فَالثُّ
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لثُُ جَائِزًا.  لثُِ ، قَالَ : فَكَانَ، بَعْدُ ،الثُّ قَالَ : فَسَكَتَ بَعْدَ الثُّ  

 

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ  218 دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ ارٍ قَالاَ : حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ ثَنِي مُحَمَّ سِمَاكٍ  وحَدَّ

لثُُ جَائِزًا. بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ ، وَلَمْ یَذْكُر:ْ فَكَانَ، بَعْدُ، الثُّ  

 

ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ عَليٍِّ عَنْ زَائِدَةَ ، عَنْ عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِ عُمَیْرٍ  219 ثَنِي الْقَاسِمُ بْنُ زَكَرِیَّاء: حَدَّ  ، وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ : أوُصِي عَنْ مُصْعَبِ بْنِ سَعْدٍ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ : عَادَنِي النَّ

لثُِ ؟ فَقَالَ :  ”لاَ “، قلُْتُ : فَالنِّصْفُ ، فقَالَ  ”لاَ “فقَالَ : ‘ بِمَاليِ كُلِّھِ  نَعَمْ ، “فَقلُْتُ : أبَِالثُّ

لثُُ كَثِیرٌ  .”وَالثُّ  

 

ثَنَا مُحَ  220 خْتِیَانِيِّ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ وحَدَّ قَفِيُّ عَنْ أیَُّوبَ السَّ ثَنَا الثَّ : حَدَّ يُّ دُ بْنُ أبَِي عُمَرَ الْمَكِّ مَّ

ثُھُ عَ  حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ، عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ سَعْدٍ ، كُلُّھُمْ یُحَدِّ نْ سَعِیدٍ ، عَنْ حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ةَ ، فَبَكَى ، فقَالَ :  أبَِیھِ ؛ أنََّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ دَخَلَ عَلَى سَعْدٍ یَعُودُهُ بِمَكَّ بِيَّ صَلَّى اللهَّ مَا “النَّ

فَقَالَ : قَدْ خَشِیتُ أنَْ أمَُوتَ بِالأْرَْضِ الَّتِي ھَاجَرْتُ مِنْھَا ، كَمَا مَاتَ سَعْدُ ابْنُ  ”یُبْكِیكَ ؟

بِيُّ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  خَوْلَةَ ، فَقَالَ النَّ ! اشْفِ سَعْدًا“صَلَّى اللهَّ ثَلاَثَ  ”اللَّھُمَّ ! اشْفِ سَعْدًا ، اللَّھُمَّ

مَا یَرِثُنِي ابْنَتِي ، أفََأوُصِي بِمَاليِ كُلِّ  ِ ! إنَِّ ليِ مَالاً كَثِیرًا ، وَإنَِّ ھِ مِرَارٍ ، قَالَ : یَا رَسُولَ اللهَّ

لثَُیْنِ ؟ قَالَ : قَالَ : فَ  ”لاَ “؟ قَالَ :  لثُُ ؟  ”لاَ “قَالَ : فَبالنِّصْفُ ؟ قَالَ :  ”لاَ “بِالثُّ قَالَ : فَبالثُّ

لثُُ كَثِیرٌ ، إنَِّ صَدَقَتَكَ مِنْ مَالكَِ صَدَقَةٌ ، وَإنَِّ نَفَقَتَكَ عَلَى عِیَالكَِ صَدَقَةٌ ، “قَالَ :  لثُُ وَالثُّ الثُّ

مِنْ مَالكَِ صَدَقَةٌ ، وَإنَِّكَ أنَْ تَدَعَ أھَْلَكَ بِخَیْرٍ وَإنَِّ مَا تَأكُْلُ امْرَأتَُكَ  أوَْ قَالَ بِعَیْشٍ  - خَیْرٌ  -

وَقَالَ بِیَدِهِ.  ”مِنْ أنَْ تَدَعَھُمْ یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ   

 

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ عَ  221 ادٌ: حَدَّ ثَنَا حَمَّ : حَدَّ بِیعِ الْعَتَكِيُّ ثَنِي أبَُو الرَّ مْرِو بْنِ سَعِیدٍ ، عَنْ حُمَیْدِ بْنِ وحَدَّ

ةَ ، فَأتََاهُ رَسُولُ  حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ، عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ سَعْدٍ قَالوُا : مَرِضَ سَعْدٌ بِمَكَّ عَبْدِ الرَّ

 . قَفِيِّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُهُ، بِنَحْوِ حَدِیثِ الثَّ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ  

 

دٍ ، عَنْ حُمَیْدِ بْنِ  222 ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ مُحَمَّ ثَنَا عَبْدُ الأْعَْلَى: حَدَّ دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ عَبْدِ وحَدَّ

ثُنِیھِ ِمِثْلِ حَدِیثِ صَاحِبِھِ قَالَ  ثَنِي ثَلاَثَةٌ مِنْ وَلَدِ سَعْدِ بْنِ مَالكٍِ ، كُلُّھُمْ یُحَدِّ حْمَنِ: حَدَّ :  الرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُهُ ، بِنحو حَدِیثِ عَمْرِو بْنِ سَعِی بِيُّ صَلَّى اللهَّ ةَ ، فَأتََاهُ النَّ دٍ مَرِضَ سَعْدٌ بِمَكَّ

. عَنْ حُمَیْدٍ الْحِمْیَرِيِّ  

 

: أخَْبَرَنَا عِیسَى یَعْنِي ابْنَ یُونُسَ  223 ازِيُّ ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ مُوسَى الرَّ ثَنَا أبو بكر  حَدَّ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ ،  ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ ثَنَا وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ بن أبي شیبة وَأبَُو كُرَیْبٍ قَالاَ : حَدَّ

وا مِ  لثُِ كُلُّھُمْ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : لَوْ أنََّ النَّاسَ غَضُّ نَ الثُّ
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ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  ِ صَلَّى اللهَّ بُعِ ، فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ لثُُ كَثِیرٌ “إلَِى الرُّ لثُُ ، وَالثُّ ، وَفِي  ”الثُّ

كَبِیرٌ “حَدِیثِ وَكِیعٍ  أوَْ – .”كَثِیرٌ  -  

 

مِیمِيُّ 5(باب الوقف) (التحفة  224 ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى التَّ : أخَْبَرَنَا سُلَیْمُ بْنُ أخَْضَرَ عَنِ ابْنِ ). حَدَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عَوْنٍ ، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ قَالَ : أصََابَ عُمَرُ أرَْضًا بِخَیْبَرَ ، فَأتََى النَّ

أرَْضًا بِخَیْبَرَ ، لَمْ أصُِبْ مَالاً  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَسْتَأمِْرُهُ فِیھَا ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللهَّ ! إنِِّي أصََبْتُ 

قْتَ بِھَا ”قَطُّ ھُوَ أنَْفَسُ عِنْدِي مِنْھُ ، فَمَا تَأمُْرُنِي بِھِ ؟ قَالَ :  ”إنِْ شِئْتَ حَبَسْتَ أصَْلَھَا وَتَصَدَّ

ھُ لاَ یُبَاعُ أصَْلھَُا ، وَلاَ یُبْتَاعُ ، وَلاَ  قَ بِھَا عُمَرُ: أنََّ تورَثُ ، وَلاَ توھَبُ ،  ، قَالَ : فَتَصَدَّ

ِ ، وَابْنِ  قَابِ ، وَفِي سَبِیلِ اللهَّ قَ عُمَرُ فِي الْفقَُرَاءِ ، وَفِي الْقرُْبَى ، وَفِي الرِّ قَالَ : فَتَصَدَّ

یْفِ ، ولاَ جُنَاحَ عَلَى مَنْ وَلیَِھَا أنَْ یَأكُْلَ مِنْھَا بِالْمَعْرُوفِ ، أوَْ یُطْعِمَ صَ  بِیلِ ، وَالضَّ دِیقًا، السَّ

لٍ فِیھِ  .غَیْرَ مُتَمَوِّ  

لٍ فِیھِ ، قَالَ   ا بَلَغْتُ ھَذَا الْمَكَانَ : غَیْرَ مُتَمَوِّ دًا ، فَلَمَّ ثْتُ بِھَذَا الْحَدِیثِ مُحَمَّ قَالَ : فَحَدَّ

دٌ : غَیْرَ مُتَأثَِّلٍ مَالاً.قَالَ ابْنُ عَوْنٍ : وَأنَْبَأنَِي مَنْ قَرَأَ ھَذَا الْكِتَ  ابَ أنََّ فِیھِ : غَیْرَ مُتَأثَِّلٍ مُحَمَّ

مَالاً.  

ثَنَا إسِْحَاقُ ، أخَْبَرَنَا أزَْ  225 ثَنَا ابْنُ أبَِي زَائِدَةَ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ھَرُ حَدَّ

ثَنَا ابْنُ أبَِي عَدِيٍّ ، كُلُّھُمْ عَنِ ابْنِ عَوْنٍ بِھَذَا دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ انُ ؛ ح: وحَدَّ مَّ  السَّ

أوَْ یُطْعِمَ صَدِیقًا “الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ أنََّ حَدِیثَ ابْنِ أبَِي زَائِدَةَ وَأزَْھَرَ انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ : 

لٍ فِیھِ  وَلَمْ یُذْكَرْ مَا بَعْدَهُ ، وَحَدِیثُ ابْنِ أبَِي عَدِيٍّ فِیھِ مَا ذَكَرَ سُلَیْمٌ قَوْلھُُ :  ”غَیْرَ مُتَمَوِّ

دًا إلَِى آخِرِهِ.فَ  ثْتُ بِھَذَا الْحَدِیثِ مُحَمَّ حَدَّ  

 

ثَنَا أبَُو دَاوُدَ الْحَفَرِيُّ عُمَرُ بْنُ سَعْدٍ ، عَنْ سُفْیَانَ ، عَنِ ابْ  226 ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ نِ وحَدَّ

بْتُ أرَْضًا مِنْ أرَْضِ خَیْبَرَ ، فَأتََیْتُ عَوْنٍ ، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، عَنْ عُمَرَ قَالَ : أصََ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ : أصََبْتُ أرَْضًا لَمْ أصُِبْ مَالاً أحََبَّ إلَِيَّ وَلاَ أنَْفَ  ِ صَلَّى اللهَّ سَ رَسُولَ اللهَّ

دًا، وَمَا بَعْدَهُ.عِنْدِي مِنْھَا ، وَسَاقَ الْحَدِیثَ بِمِثْلِ حَدِیثِھِمْ ، وَلَمْ یَذْكُر:ْ فَحَ  ثْتُ مُحَمَّ دَّ  

 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى 6(باب ترك الوصیة لمن لیس لھ شیىء یوصي فیھ) (التحفة  227 ). حَدَّ

فٍ  حْمَنِ بْنُ مَھْدِيٍّ عَنْ مَالكِِ بْنِ مِغْوَلٍ ، عَنْ طَلْحَةَ بْنِ مُصَرِّ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ مِیمِيُّ التَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟ فَقَالَ : لاَ قَالَ :  ِ صَلَّى اللهَّ ِ بْنَ أبَِي أوَْفَى: ھَلْ أوَْصَى رَسُولُ اللهَّ سَألَْتُ عَبْدَ اللهَّ

ةِ ؟ قَالَ : أوَْصَى بِكِتَابِ  ةُ ، أوَْ فَلمَِ أمُِرُوا بِالْوَصِیَّ ، قلُْتُ : فَلمَِ كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ الْوَصِیَّ

ى.الله تعال  

ثَنَا أبَِي ، كِلاَ  228 ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ ثَنَا وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ ھُمَا وَحَدَّ

أمُِرَ عَنْ مَالكِِ بْنِ مِغْوَلٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ وَكِیعٍ: قلُْتُ : فَكَیْفَ 

ةُ ؟. ةِ ؟ وَفِي حَدِیثِ ابْنِ نُمَیْرٍ: قلُْتُ : كَیْفَ كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ الْوَصِیَّ النَّاسُ بِالْوَصِیَّ  
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ِ ابْنُ نُمَیْرٍ وَأبَُو مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ ؛ 229 ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ : ح  وحَدَّ

ثَنَا الأْعَْمَشُ  ثَنَا أبَِي وَأبَُو مُعَاوِیَةَ قَالاَ : حَدَّ ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ عَنْ أبَِي  وحَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ دِینَ  ِ صَلَّى اللهَّ ارًا ، وَائِلٍ ، عَنْ مَسْرُوقٍ ، عَنْ عَائِشَة قَالَتْ : مَا تَرَكَ رَسُولُ اللهَّ

وَلاَ دِرْھَمًا ، وَلاَ شَاةً ، وَلاَ بَعِیرًا ، وَلاَ أوَْصَى بِشَيْءٍ.   

ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَعُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ ، كُلُّھُمْ عَنْ جَرِیرٍ ؛  230 وحَدَّ

ثَنَا عَليُِّ بْنُ خَشْرَمٍ: أخَْبَرَنَ  ا عِیسَى ح: وحَدَّ وَھُوَ ابْنُ یُونُسَ ، جَمِیعًا عَنِ الأْعَْمَشِ بِھَذَا -

الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.  

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ  231 وحَدَّ وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- قَالاَ : أخَْبَرَنَا إسِْمَاعِیلُ ابْنُ  -

ةَ عَنِ ابْنِ عَوْنٍ  ا  عُلَیَّ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ الأْسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ قَالَ : ذَكَرُوا عِنْدَ عَائِشَةَ أنََّ عَلیًِّ

ا ، فَقَالَتْ : مَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟ فَقَدْ كُنْتُ مُسْنِدَتَھُ إلَِى صَدْرِي  كَانَ وَصِیًّ أوَْ قَالَتْ حَجْرِي  - - 

سْتِ ، فَلَقَدِ انْ  ھُ مَاتَ ، فَمَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟فَدَعَا بِالطَّ خَنَثَ فِي حَجْرِي ، وَمَا شَعَرْتُ أنََّ  

 

اقِدُ  232 ثَنَا سَعِیدُ بْنُ مَنْصُورٍ وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو النَّ حَدَّ وَاللَّفْظُ -

لسَِعِیدٍ  ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ سُلَیْمَانَ الأْحَْوَلِ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ قَالَ : قَالَ ابْنُ  - قَالوُا : حَدَّ

: یَوْمُ الْخَمِیسِ وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ ! ثُمَّ بَكَى حَتَّى بَلَّ دَمْعُھُ الْحَصَى ، فَقلُْتُ : یَا أبا  عَبَّاسٍ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَجَعُھُ ، فَقَالَ :  ِ صَلَّى اللهَّ عَبَّاسٍ وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ ؟ قَالَ : اشْتَدَّ بِرَسُولِ اللهَّ

فَتَنَازَعُوا ، وَمَا یَنْبَغِي عِنْدَ نَبِيٍّ تَنَازُعٌ ، وَقَالوُا :  ”لَكُمْ كِتَابًا لاَ تَضِلُّوا بَعْدِي ائْتُونِي أكَْتُبْ “

دَعُونِي، فَالَّذِي أنََا فِیھِ خَیْرٌ ، أوُصِیكُمْ بِثَلاَثٍ : “مَا شَأنُْھُ؟ أھََجَرَ ؟ اسْتَفْھِمُوهُ ، قَالَ : 

، قَالَ :  ”جَزِیرَةِ الْعَرَبِ ، وَأجَِیزُوا الْوَفْدَ بِنَحْوِ مَا كُنْتُ أجُِیزُھُمْ  أخَْرِجُوا الْمُشْرِكِینَ مِنْ 

الثَِةِ ، أوَْ قَالَھَا فَأنُْسِیتُھَا. وَسَكَتَ عَنِ الثَّ  

ثَنَا سُفْیَانُ بِھَذَ   ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ بِشْرٍ ، قَالَ : حَدَّ ا الْحَدِیثِ.قَالَ أبَُو إسِْحَاقَ [إبِْرَاھِیمُ] : حَدَّ  

 

فٍ ،  233 ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ عَنْ مَالكِِ بْنِ مِغْوَلٍ ، عَنْ طَلْحَةَ بْنِ مُصَرِّ حَدَّ

ھُ قَالَ : یَوْمُ الْخَمِیسِ وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ ثُمَّ جَ  عَلَ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ھَا نِظَامُ اللُّؤْلؤُِ ، قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ یْھِ كَأنََّ  تَسِیلُ دُمُوعُھُ ، حَتَّى رَأیَْتُ عَلَى خَدَّ

وَاةِ “عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ائْتُونِي بِالْكَتِفِ وَالدَّ وَاةِ  - أوَِ اللَّوْحِ وَالدَّ ضِلُّوا بَعْدَهُ أكَْتُبْ لَكُمْ كِتَابًا لَنْ تَ  -

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَھْجُرُ. ”أبََدًا ِ صَلَّى اللهَّ فَقَالوُا : إنَِّ رَسُولَ اللهَّ  

 

دُ بْنُ رَافِعٍ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ  234 ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ ثَنَا  - قَالَ عَبْدٌ : أخَْبَرَنَا ، وقَالَ ابْنُ رَافِعٍ : حَدَّ عَبْدُ -

اقِ: أخَْ  زَّ ِ بْنِ عُتْبَةَ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ الرَّ ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ ھْرِيِّ ، عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ بَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ الزُّ

ا ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَفِي الْبَیْتِ رِجَالٌ فِیھِمْ عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ ِ صَلَّى اللهَّ ا حُضِرَ رَسُولُ اللهَّ بِ قَالَ : لَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : ، فَقَالَ ال بِيُّ صَلَّى اللهَّ ، فَقَالَ عُمَرُ :  ”ھَلمَُّ أكَْتُبْ لَكُمْ كِتَابًا لاَ تَضِلُّونَ بَعْدَهُ “نَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ غَلَبَ عَلَیْھِ الْوَجَعُ ، وَعِنْدَكُمُ الْقرُْآنُ، حَسْبُنَا كِ  ِ صَلَّى اللهَّ  تَابُ اللهَِّ إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
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ِ صَلَّى  بُوا یَكْتُبْ لَكُمْ رَسُولُ اللهَّ ، فَاخْتَلَفَ أھَْلُ الْبَیْتِ ، فَاخْتَصَمُوا ، فَمِنْھُمْ مَنْ یَقوُلُ : قَرِّ

ا أكَْثَرُوا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ ، وَمِنْھُمْ مَنْ یَقوُلُ مَا قَالَ عُمَرُ ، فَلَمَّ اللَّغْوَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَ  ِ صَلَّى اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ ِ صَلَّى اللهَّ لَّمَ : وَالاِخْتِلاَفَ عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ

ةِ مَا حَ ”قوُمُوا“ زِیَّ ةَ كُلَّ الرَّ زِیَّ ِ : فَكَانَ ابْنُ عَبَّاسٍ یَقوُلُ : إنَِّ الرَّ الَ بَیْنَ رَسُولِ . قَالَ عُبَیْدُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ أنَْ یَكْتُبَ لَھُمْ ذَلكَِ الْكِتَابَ ، مِنِ اخْتِلاَفِھِمْ وَلَغَطِھِمْ. ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ  
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Appendix 2: Analytical Guidelines 
 
Fairclough (2001: 92-93) recommended that the following questions be asked for the 

purpose of critical and textual analysis of discourse; as a consequence they are 

adopted where applicable during the process of analysis: 

 

Micro-level analysis  
A. Vocabulary 

1. What experiential values do words in the TTs have? 

1.1. Are there words which are religious-conservative or liberal? 

1.2. Is there rewording (i.e. the process by which “an existing, dominant, and 

naturalised, wording is being systematically replaced by another one in 

conscious opposition to it” (Fairclough, 2001: 94)) or overwording (i.e. great 

volume of words shows preoccupation with some aspect of reality) of a 

specific term or phrase? If so, why?  

1.3. What are the meaning relations between words, i.e. ideologically specific? 

2. What relational values do words in the TTs have? 

2.1. Are there euphemistic expressions? 

2.2. Are there some significant stylistic devices, such as synonyms, hyponyms, 

antonyms and metaphors, related to particular ideologies? 

2.3. Are there markedly formal or informal words? 

2.4. What are the purposes for using such words? Persuading the reader? 

3. What expressive values do words in the TTs have? 

3.1. Do the translators express a particular religious denomination or 

intolerance in their choices of words?  

4. What metaphors are used? 

5. Is there a presence of elements from other ḥadīths or legal discourses within 

the TTs?  

 

B. Syntax 

5. What experiential values do grammatical features have? 

5.1. Are nominalisations used in the TTs of the two Ṣaḥῑḥs? 

5.2. Are sentences used in the TTs active or passive?  

5.3. Is the use of these sentences identical to the STs?  
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5.4. Do the translators keep the positivity and negativity of the Ṣaḥῑḥs' 

sentences or not? If so, how does this affect the ST’s intended message? 

6. What relational values do grammatical features have? 

6.1. What modes (declarative, imperative, or grammatical question) are used? 

6.2. Do the modes chosen in the TTs have any embedded religious reason?  

6.3. Are there important features of relational modality? 

6.4. Are pronouns used in the TTs and if so, how? 

7. What expressive values do grammatical features have? 

7.1. Are there important features of expressive modality? 

7.2. Do the translators use a particular modal to express their agreement or 

disagreement with a particular legal judgment? 

8. How are (simple) sentences linked together in the Ṣaḥῑḥs and their translations? 

8.1. Do the translators join sentences which are separated in the STs or vice 

versa? If so, is there a particular reason behind this?  

8.2. What conjunctions are used?  

8.3. Do the translators favour a conjunction over another which affects a legal 

judgment? 

8.4. Are complex sentences in the TTs characterised by coordination or 

subordination? 

8.5. What means are used for referring inside and outside the TTs? 

 

C. Style 

9. What stylistic changes are made to the TTs?  

9.1. Do these changes have serious legal implications? 

10. What larger scale structures do the TTs have? 

 

D. Translation Strategies 

11. What are the translation strategies and approaches chosen in the TTs? 

12. Is there any discrepancy between the strategies applied in the TTs? If so, 

why? 

13. To what extent are the translators loyal to the STs? 

14. How are the translators' ideologies reflected in their translations? 

15. Do these strategies affect the legal message in the two Ṣaḥῑḥs?  
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E. Discursive practice 

14. Are there any changes applied to the TTs in production? 

15. Does the ‘professional habitus’ affect the translators' production? If so, how is 

it linked to the lexical, stylistic and syntactic findings?  

16. Does the ‘cultural capital’ affect the translators' production? If so, how is it 

linked to the lexical, stylistic and syntactic findings? 

 

Macro-level analysis  
17. Are there different levels of power, i.e. societal, institutional and situational, on 

the translation of ḥadīth?  

18. Is there a correlation between this power and the translation decisions? 

19. Does the relationship between the Saudi fields of forces, the field of religion 

and the field of law affect the production of the TTs? 
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Appendix 3: Transcripts of the Interviews with the  
Translators and Publishers 

 
Al-Sharīf: 
Conducted on 06/08/2017 

Questions Answers 

What is your main profession? A translator. 

What is your educational 

background?  

Translation Studies.  

How many years have you worked in 

the translation field? 

I started in 1998. I have translated more 

than 15 works across many fields, 

although most of my translations into 

English were in the Islamic field while 

those into Arabic were in literature. I am 

currently working on a new translation 

project, Musnad of Imām Aḥmad Ibn 

Ḥanbal. 

What are your previous works? I translated books in English literature, 

religion and my next work is translating 

Musnad of Imām Aḥmad Ibn Ḥanbal, 

which will be my final project in the field. 

Are you aware of the use of ḥadīth in 

Islamic Law? 

Of course. However, focusing on 

transferring legal judgments is not my 

only goal. In other words, I concentrate 

on conveying the ST meaning, whether 

related to law or not. This is also the 

case in the ST, as legal judgments are 

more obvious in certain ḥadīths than 

others.  

While translating, how did you deal 

with religious terminology?  

By going back to other translations, i.e. 

of the Qur’ān and ḥadīth.  

Can you describe the translation 

process? 

The process went smoothly as I, myself, 

translated the ST. However, I was 

restricted by the time.  

Who are the other parties that may The publisher does not interfere in the 
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be involved in the translation 

process? 

translation itself; however, it edits the 

whole work by dealing with typos and 

printing issues. 

Have you accepted changes by the 

editor? Which kind of changes would 

you have accepted? Do you think the 

editor has the right to impose 

changes? 

I have no problem if an editor reviews 

my work, especially if he/she is a native 

speaker of English. However, in the 

case of the translation of Ṣaḥῑḥ al-

Bukhārī the publisher did not provide 

editors for this project for financial 

reasons. Thus, all translation decisions 

were made by me. 

Any changes that might affect the ST 

intended meaning will not be accepted. I 

only accept structural and linguistic 

changes which make the TT more 

fluent.  

What are the factors that may control 

the translation decisions? 

There were no controlling factors 

imposed on my translation decisions. 

The only pressure was the time that 

was given to finish the project, i.e. 10 

months to finish translating and 2 

months to publish the book.  

Who makes the final translation 

decision? 

I, myself, make the final decision in 

translation.  

What is the purpose of the 

translation? 

The purpose is to benefit those who 

want to learn about the science of 

ḥadīth and its various functions.  

Why did you choose to translate 

ḥadīth? 

It is not only ḥadīth in which I am 

interested; I have translated five ḥadīth 

collections, two interpretation books of 

ḥadīth, two books about the life of the 

Prophet (Sῑratu al-Rasūl) and two books 

about slavery. The translation of Ṣaḥῑḥ 

al-Bukhārī is part of a bigger project to 

translate Islamic science. My goal from 

this project is to translate the nine books 
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of ḥadīth as I believe that they are the 

most authentic in the science of ḥadīth 

(i.e. Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī, Ṣaḥῑḥ Muslim, al-

Muwaṭṭaᵓ, al-Tirmidhῑ, Ibn Māja, al-

Nasāᵓῑ, Abū Dāwūd, Dirāmī and Musnad 

of Imām Aḥmad Ibn Ḥanbal), of which 

five are translated by me.  

Who are your target audience? I chose a simple and direct language 

that can be understood by regular 

readers and those who are already 

specialised in the field. However, the 

main target readers are non-Arab 

Muslims. Additionally, non-Muslims and 

Arab Muslims could benefit from this 

translation, either for academic 

purposes or general knowledge.  

What is your translation strategy? 

And why did you choose it?  

I opt for simple strategy and direct 

language. The additions in the TT are 

for the purpose of providing readers 

with a clear ST message. In this way, 

TT readers will understand the intended 

ST meaning better because the ḥadīth 

language is indirect and needs 

explanation. Being very literal and 

faithful to the ST is not necessarily the 

best strategy in the translation of ḥadīth 

(unlike literary texts, where words are 

the main focus), particularly Ṣaḥῑḥ al-

Bukhārī, as the author, unlike Muslim, 

focused on transferring the meaning of 

the Prophet's saying and not the exact 

words of the Prophet. 

From your translation, it appears that 

you opt for an integrated approach of 

foreignisation and domestication, is 

this right? And why? 

I opted for conveying the ST message 

and culture in a simple and clear way. 

This will help the TT readers to 

understand the intended ST meaning 
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and context. Thus, I adopted a mixed 

approach to reach this goal.  

What are the challenges you faced 

while translating ḥadīth? 

It is the ST language as it is uttered by 

the Prophet, which involves deep 

meanings. Ḥadīth's language may seem 

easy to deliver; however, it requires 

deep understanding as the Prophet's 

language involves many meanings and 

it is difficult for the translator to maintain 

short sentences with deep meanings. 

Thus, the translator has to explain the 

ST meaning without adding many words 

to the TT. This is a difficulty I faced 

while translating.  

How do you manage to understand 

the exact meaning of a ḥadīth?  

I suggest that you have a look to the 

translation of Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī by 

Aḥmad Zīdān, who was living in London 

and passed away. He translated it with 

his daughter, Nādya Zīdān. I believe 

that every translator will be affected by 

his previous works. For example, 

Khān's translation decisions in al-

Bukhārī were affected by his previous 

translation of Qur’ān, which was 

affected by the translation of Abdullah 

Yusuf Ali. Khān used Ibn Kathῑr’s 

interpretation of the Qur’ān. In my 

translation of al-Bukhārī, I was affected 

by the translations of Khān and Zīdān 

as it was my first work. However, there 

are differences in the word choices and 

interpretations. It is crucial to highlight 

that I have used previous Qur’ān 

translations to understand certain 

ḥadīths because ḥadīths contain many 

Qur’ānic verses, but I do not use those 



354	
	

which are translated by Western 

translators, e.g. John Arberry (1996). 

This is because they are non-native 

Arabic speakers and may not 

understand the exact ST message. I 

used many translations of the Qur’ān, 

such as Bigfest, Abdullah Yusuf Ali 

(1934), Dr. Abd al-Ḥalīm and Dr. Majid 

Fakhry (2004), which is the most recent. 

Also, the translation of Qur’ān by Dr. 

Muḥammad Ghālī, a teacher at al-

Azhar, which is a very important one 

that took 20 years to finish.  

What is the reason of the presence or 

absence of introductions and 

footnotes in your translation and to 

what extent are they necessary and 

of positive relevance in the 

translation? 

Providing introduction is necessary to 

provide information about the book and 

the author and to define Islamic 

concepts for the non-Arab Muslim 

readers. Some books do not provide 

para-textual materials, which could be 

explained for the reason that they target 

readers who are already aware of the 

value of the book, its source and usage. 

Who decides the book design and 

format (e.g. displaying the ST and the 

TT in parallel)? 

I made the decision for the parallel 

design of texts for the reason that non-

Arab Muslims could find the ST and TT 

easily. In regard to the book size, its 

design, cover and page numbers, the 

publisher always make these decisions. 

Could you explain the last sentence 

in your introduction? 

The chain of transmitters is deleted 

because it will not benefit non-Arab 

readers, plus that it will take space. 

Thus, the last narrator or last couple are 

mentioned. 

Why are the footnotes in Arabic? I believe that these footnotes will not 

benefit non-Arabic speakers and might 

cause redundancy. This is because 
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non-Arab readers will understand the 

ST intended meaning from the 

translation and the explanation provided 

in the TT. Thus, they are written in 

Arabic because the ḥadīth language is 

indirect and needs to be interpreted to 

Arabic speakers. 

Why did you delete several ḥadīth? If the ḥadīth has many versions with the 

same narrator, then it is translated. If 

the difference between ḥadīth is in the 

use of prepositions, then the phrase 

"with slight variation of wording" is 

added. If the ḥadīth is the same but 

narrated by different chain of 

transmitters, then it will be highlighted 

by adding the phrase “The same 

previous tradition”. 

Why do you use archaic pronoun? I used it as it is my own way of 

translating Qur’ān to make the readers 

aware of the difference between the 

Qur’ān and ḥadīth while reading the TT, 

as translating the Qur’ān requires a 

different and unique style from 

translating ḥadīth or any other text. 

However, if I was translating Qur’ān as 

a whole project without the existence of 

ḥadīth, I would not choose the same 

strategy. 

Why do you only add (peace be upon 

him) when it appears in the ST? 

Every school of translation follows a 

specific strategy; for instance, one 

school follows the rule that every time 

the Prophet is mentioned in the text, the 

phrase “peace be upon him” should 

follow. In my translation, I stick to the 

ST, as praising the Prophet will be done 

by all Muslim readers whether it is 
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mentioned in the TT or not. Another 

thing to mention is that I have two 

choices in this matter; either to use the 

abbreviation (PBUH) every time the 

Prophet is mentioned or use the whole 

phrase and mention it only if it appears 

in the ST. Other translators use Arabic 

transcripts which I believe is a decision 

made by the publishers as they use 

'auto text' strategy. 

Why do you complete Qur’ānic 

verses? 

This is because sometimes the 

[truncated] verse in the ST does not 

necessarily provide a complete idea 

which might cause vagueness for the 

TT readers. Thus, TT readers need to 

understand the complete message in 

the verse. I chose to provide them with 

it for this purpose and to make the TT 

readers aware and not be confused of 

the intended meaning. This is another 

school of thought in translation studies 

which I follow. Other schools of thought 

might not provide the complete ST idea 

but only reference, e.g. … (reference), 

because publishers might impose space 

restrictions. In my case, there was 

plenty of space and I did not wish to 

make the readers use external 

references. 

Why did you translate the names of 

the chapters in the Qur’ān? 

Again, there are many schools of 

thought regarding this matter. If I had 

the chance to retranslate the same 

work, I would choose the modern style 

of mentioning initials, e.g. (Q 4:5). 

However, at the time I translated Ṣaḥῑḥ 

al-Bukhārī (about 18 years ago, 2002), I 
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focused on the readers and their 

complete understanding of the names of 

Sūras and their Arabic names. If the 

name of the Sūra is repeated, I do not 

transliterate it. 

Do you follow a particular religious 

sect in your translation of Ṣaḥῑḥ al-

Bukhārī? 

Ḥadῑth translators should be neutral and 

not follow a particular religious doctrine. 

This only should appear in the books of 

the interpretation of ḥadῑth. 

Why did you choose to translate 

Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī, although it had 

been translated before? What is your 

view about Khān's translation? 

Khān's translation is correct and 

remarkable; however, he opted for 

explaining the ST within the TT by 

consulting Fatḥ al-Bārī. This might 

confuse the reader. Additionally, I opted 

for translating Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī because 

it was included in a project that targets 

the translation of the books of ḥadῑth. 

Also, a change of the display of the ST 

and the TT was intended by providing 

the ST on one page and the TT on the 

opposite page, which is not the case in 

Khān's translation. Regarding 

intertextuality, Khān used his translation 

of the Qur’ān to translate Ṣaḥῑḥ al-

Bukhārī, while I used the translation of 

the Qur’ān by Abdullah Yusuf Ali, which 

I believe is more reliable than the 

original version of Khān's translation of 

the Qur’ān. 

Ideology plays a vital role in the 

translation decisions, do you agree? 

Why or why not? 

Yes of course. For example, if a 

translator believes in the reliability of 

Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī, he will try to translate 

it accurately in words and meaning and 

vice versa. 

Is there a specific transliteration 

style you follow? 

There are no fixed standards for 

transliteration; thus, every translator 
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chooses his own method, but he/she 

should be consistent. I choose a 

compatible translation to Arabic. In 

other words, I take into account “the 

solar and lunar letters.” For example, I 

use “Nasir ad-din” to maintain the 

Arabic pronunciation. Again, if I had the 

chance to edit the work, I would use the 

long vowels in transliteration, e.g. Nasir 

ad-dῑn and Ṣalāh, which I use in my 

others works such as Mishkātu al-

Maṣabῑḥ (2011), Tafsīru al-Jalālayn 

(2012) and Aᶜlāmu al-Muwaqqiᶜῑn 

(2017). 

Why did you choose to translate this 

edition? What is the difference 

between the 1st and 2nd editions? 

There is no difference between either 

edition because of the limited time the 

publisher offered and the amount of 

money the changes will cost. If I am 

asked to revise a new edition I would 

make many changes based on my 

experience in the field and recent 

trends, i.e. choosing modern translation 

strategies and styles. 

When was the 1st edition? 2001-2002 

Is the translation published in Saudi 

Arabia? Why or why not? 

Yes, it was published in many libraries 

in Riyadh. However, its distribution was 

limited because of distribution policies 

and contracts in Saudi Arabia and not 

because problems in the translation. 

Is there any regulation (social or 

legal) enforced by Saudi Arabia in 

the translation of ḥadīth? In other 

words, the use of ḥadīth in family law 

is one factor that affects the 

translation process whether 

consciously or unconsciously. 

Of course, there are regulations of 

translating ḥadīth issued by the Ministry 

of Justice and other government 

authorities, as there are regulations of 

translating the Qur’ān by the King Fahd 

Glorious Quran Printing Complex. 

However, they are restricted to the 
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translations published within Saudi 

Arabia or under its supervision. 

Is there a difference in translation 

post the 21st century? 

Yes, because of the situational and 

political changes. Also, the changes in 

thoughts, concerns and backgrounds, 

which all result in a change in the 

translation approaches. For that reason, 

my translation, which was at the 

beginning of the 21st century, was not 

highly affected by these factors. 

 

 

Al-Khaṭṭāb: 
Conducted on 07/12/2017 

Questions Answers 

What is your main profession? 

Where are you from? 

I am from Syria and immigrated to England 

and lived there for a while, then I moved to 

Canada. My wife, who works with me in all 

translation projects, is from England and 

she is specialised in Arabic language. I did 

not study translation but I am interested in 

the Islamic translation discourse and I have 

got a good experience in the field.  

What is your educational 

background?  

Engineering. 

How many years have you worked in 

the translation field? 

After graduation, I worked for five years in a 

publishing company that publishes 

educational articles from English into 

Arabic. Through my work in this publishing 

company, I built relationships with many 

professional translators, which improved 

my translation skill and experience.  

What are your previous works? I translated a book by Aḥmad Dīdāt from 

English into Arabic and many Islamic 

articles.  

Are you aware of the use of ḥadīth in Yes. 
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Islamic Law? 

While translating, how did you deal 

with religious terminology?  

Ḥadīth language is not easy as it is an old 

language and can be vague as it might 

carry many meanings. Thus, I surf the 

internet to search for books that interpret 

ḥadīth, such as Fatḥu al-Bārī and others. 

Can you describe the translation 

process? 

I explain the ST meaning to my wife and 

she writes it in the TL. 

Who are the other parties that may be 

involved in the translation process? 

Translators, editors and publishers. 

Have you accepted changes by the 

editor? Which kind of changes would 

you have accepted? Do you think the 

editor has the right to impose 

changes? 

Editor, particularly whose Arabic is their 

native language, may edit the language of 

the TT but they have no right to paraphrase 

the TT, as paraphrasing might produce a 

different translation. I accept if a conceptual 

or linguistic mistake in the translation is 

highlighted and I was consulted about it. 

Editors should be native speakers of the 

TL. 

What are the factors that may control 

the translation decisions? 

The nature of the text, the translation 

purpose, the readers and the publisher. 

Who makes the final translation 

decision? 

The publisher  

What is the purpose of the 

translation? 

Helping educated readers who have 

knowledge about Islamic concepts and 

might know Arabic. My translation could be 

useful for any individual who wants to read 

the ḥadīth in English. Readers who want to 

know more about Islam and understand its 

concepts might not find my translation very 

useful. I expect to find the translation to be 

widely available in libraries.  

Why did you choose to translate 

ḥadīth? 

It was offered to me by the publisher and I 

accepted.  

Who are your target audience? Educators who have a background, mostly 

non-native speakers of Arabic. 
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What is your translation strategy? 

And why did you choose it? 

Direct equivalence and a clear TT. 

Explanations and deep understanding of 

the TT is conducted by many Islamic 

scholars who offered many interpretative 

books of ḥadīth, such as the book of al-

Nawawῑ, which interprets Ṣaḥῑḥ Muslim. 

From your translation, it is clear that 

you opt for foreignisation, is this 

right? And why? 

Yes. I opt for direct equivalence. If the ST 

can have more than one meaning, I clarify 

the intended meaning by finding an 

equivalent in the TL. I opted for 

transliterating the common Islamic 

concepts which are known by the target 

readers.  

What are the challenges you faced 

while translating ḥadīth? 

Terminological challenges as I could not 

always find an equivalence in the TL. In 

these cases, I opt for transliteration.  

How do you manage to understand 

the exact meaning of a ḥadīth?  
Consulting other books that interpret ḥadīth. 

What is the reason of the presence or 

absence of introductions and 

footnotes in your translation and to 

what extent are they necessary and 

of positive relevance in the 

translation? 

Usually the publishers request an 

introduction, but in the translation of Ṣaḥῑḥ 

Muslim there was no time.  

Who decides the book design and 

format (e.g. displaying the ST and the 

TT in parallel)? 

The publishing house. 

Why did you keep 'Peace be upon 

him' in Arabic? 

This decision was made by the publisher 

and I absolutely agree on this. 

Why did you delete the chain of 

transmitters? 

Because the target readers are not 

interested in this chain and will not benefit 

from this chain; only ḥadīth scholars 

benefit. In addition to that it takes a space. 

Have you followed a particular 

Qur’ān translation? 

No. If a Qur’ānic verse was mention in a 

ḥadīth, I use the Qur’ān translation provided 

by Dār al-Salām, unless their translation 
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has different meaning from the one mention 

in the ḥadīth. 

Which edition did you translate and 

why? 

There is only one edition. 

Why did you choose to translate 

Ṣaḥῑḥ Muslim although it was 

translated before? What is your view 

about Ṣiddīqī's translation? 

For copyright purposes, as every publishing 

house produces its own translation. I think 

the previous translations might contain few 

mistakes and thus new and better 

translations are provided. 

Ideology plays a vital role in the 

translation decisions, do you agree? 

Why or why not? 

Yes. For me translating ḥadīth is not easy 

and I am always careful to not impose an 

opinion or show my view about a subject 

matter. If I find an opinion which I believe is 

true I follow that opinion and refer it back to 

the interpreter.  

Is there a specific message that you 

want to deliver to the readers 

through your translation? 

No. 

What's your religion? A Muslim and I believe in the interpretation 

of al-Nawawῑ as the best who interprets 

Ṣaḥῑḥ Muslim. I consider myself as a 

moderate Salafī who follows the people of 

al-Sunna wa-l-Jamāᶜa. 

Who wrote the glossary of Islamic 

terms at the end of vol. 7? 

This was provided by the publishing house. 

Is there a specific transliteration style 

you follow? 

I follow the style provided by the publisher 

as there is no fixed style. 

Why did not you mention the name of 

the Sura in the Qur’ān in the TT? 

This is a modern style. 

Is there any regulation (social or 

legal) enforced by Saudi Arabia in the 

translation of ḥadīth? In other words, 

the use of ḥadīth in family law is one 

factor that affects the translation 

process whether consciously or 

unconsciously. 

Yes, translators should acknowledge that 

and aim to convey the exact ST meaning. 
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When was the translation 

conducted? 

2007. 

  

 

Mujāhid: Dār al-Salām 
Conducted on 12/9/2017 

Questions Answers 

Where do you see yourself in the 

field of translation? 

 

How many translated books do you 

publish annually? 

 

What is the proportion of translation 

outputs in relation to your total 

output? 

Many years ago, we used to sell 1.5 

million annually (i.e. 2.7 book in one 

minute). Now, we sell half the amount or 

even less. 

What is your main objective? Serving Islam. 

How many years have you worked in 

the translation field? 

It was established in 1986 by Mr. ᶜAbd 

al-Mālik Mujāhid in Riyadh, Kingdom of 

Saudi Arabia. 

What are the genres you publish? Islamic Books. 

Are you aware of the use of ḥadīth in 

law? Did this fact affect publishing 

the book; in other words, are there 

social or personal regulations on 

translating such a genre? 

Of course, we are aware, but we do not 

publish for this purpose. Your question 

inspired me to make the translated 

ḥadīth collections used in the curriculum 

of the education system in Saudi Arabia 

and other Islamic countries.  

How did you select the translators? Muslim graduates from the Islamic 

university who follow the correct 

doctrine of al-Sunna wa-l-Jamāᶜa. We 

actually do not pay a big amount of 

money to the translators. I, and my 300 

employees around the world, always 

search for translators who have these 

characteristics.  

Can you describe the translation I decided to add (peace be upon him) in 
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process? Arabic script each time the Prophet is 

mentioned to gain Allah's reward. 

Although, many were against this 

decision as non-Muslim readers will not 

be able to read this phrase. I believe 

that the percentage of those non-

Muslims readers is low plus that they 

are absolutely familiar with this phrase. 

The translator also agreed on this.  

Who are the other parties that may 

be involved in the translation 

process? 

Editors are always available to revise 

the translated work. Every page is 

edited 6 times by different editors. 

To what extent can the editor change 

the text? 

Editors can make any necessary 

change as long as the translator gets 

paid for his job. In other words, the final 

decision always goes to the publisher. If 

the translator does not accept the 

publisher's regulation, then he is free to 

not continue the project. 

What are the factors that may control 

the translation decisions? 

The book status and the quality of the 

translation. No book can be published 

unless we have the approval from the 

Ministry of Culture and Information. We 

follow the government regulations. I am 

a Salafī Muslim but a moderate one who 

accept others. 

Who makes the final translation 

decision? 

Editors who are assigned by the 

publishing house. 

What is the purpose of the 

translation? 

I consider myself as one of the people 

of ḥadīth in Pakistan. I cooperate with 

the Ministry of Islamic Affairs as a 

volunteer to spread Islam without being 

paid for this task. My aim is to serve the 

spreading of the Qur’ān, ḥadīth and 

Islamic books, following the method of 

al-Sunna wa-l-Jamāᶜa. I took this from 
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my father and grandfather who raised 

me to be on the right way, i.e. al-Sunna 

wa-l-Jamāᶜa. 

Why did you choose to publish 

ḥadīth translation? 

It was my goal over the past 25 to 30 

years to publish Ṣaḥῑḥ al-Bukhārī in 

English once I was financially capable 

to do so. Thus, when the publishing 

house was founded with some Saudi 

partners, I directly contacted Dr. Khān, 

a Pakistani with Saudi nationality, as I 

know he had translated books before. 

Khān was a good-looking person with 

good Islamic manners. When I met him 

in Madinah, I offered money for him to 

undertake the project. While we were 

sitting with a view of al-Rawḍa Mosque 

in Madinah, he cried saying that he did 

not translate this book for financial 

reasons and I cried too. He said to me: 

you are like my son and I know you 

have a lot of expenses in the publishing 

house. You are allowed to print the 

book but with one condition, which is 

printing my previous work, i.e. the 

English translation of Qur’ān. We 

launched a committee and worked for 

18 months, under the supervision of Dr. 

Khān, to publish the translation of 

Qur’ān. Dr. Khān provided me with 

money to publish the translation of 

Qur’ān and asked me to provide copies 

to the Islamic University in Madinah so it 

can be distributed among visitors of 

Madinah and the pilgrims. Then many 

copies were spread in the United 

Kingdom, Egypt and other countries. I 
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worked non-stop for 7 years, even in 

holidays, to develop the publishing 

house.  

Who are your target audience? We target foreigners in Saudi Arabia 

and international readers who want to 

learn more about Islam. 

What are the functions and effects of 

the paratext of the ST, e.g. cover 

page, preface, introduction and 

footnotes? 

Para-textual materials can be written by 

both the translator and the publisher to 

provide readers with information about 

the ST and its author. 

Who decides the book design and 

format (e.g. displaying the ST and the 

TT in parallel)? 

The publishing house assigns a 

designer to do this job. 

Is there any regulation (social or 

legal) enforced by Saudi Arabia in 

the translation of ḥadīth? In other 

words, the use of ḥadīth in family law 

is one factor that affects the 

translation process whether 

consciously or unconsciously. 

Translating ḥadīth should be done 

faithfully and clearly because of its 

remarkable status. 

 

 

Muḥammad ᶜAli Bayḍūn: Dār al-Kutub al-ᶜIlmiyya   
Conducted on 07/10/2017 

Questions Answers 

Where do you see yourself in the 

field of translation? 

 

How many translated books do you 

publish annually? 

 

What is the proportion of translation 

outputs in relation to your total 

output? 

We are one of few publishing houses 

that publishes Islamic books and their 

translations. We publish approximately 

30 books annually, equal to 10% of our 

total production. 

What is your main objective? We are a normal commercial 

corporation; however, we focus on 
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publishing useful subjects 

How many years have you worked in 

the translation field? 

About 25 years. 

What are the genres you publish? Books about Islamic science including 

the Qur’ān and ḥadīth science, 

jurisprudence, Arabic literature and 

language. 

Are you aware of the use of ḥadīth in 

law? Did this fact affect publishing 

the book; in other words, are there 

social or personal regulations on 

translating such a genre? 

Yes, of course. We completely 

acknowledge this fact. There are no 

regulations; however, we are keen to 

transfer the exact ST meaning clearly 

and faithfully by consulting accredited 

interpretations of ḥadīth. 

How did you select the translators? We choose specialised translators, who 

master languages and acknowledge 

cultural differences, as languages are 

considered as living creatures that 

always develop. 

Can you describe the translation 

process? 

We choose the book, the specialised 

translator of the subject matter, then we 

edit the linguistic and terminological 

meaning in the translation product. 

Who are the other parties that may 

be involved in the translation 

process? 

There is no specific party. 

To what extent can the editor change 

the text? 

He could edit the common terms. 

What are the factors that may control 

the translation decisions? 

Translators must be completely aware 

of ḥadīth science and meanings. 

Who makes the final translation 

decision? 

The administrative office in the 

publishing house. 

What is the purpose of the 

translation? 

To provide English native and non-

native speakers with these books and 

thus facilitate their reading. 

Why did you choose to publish 

ḥadīth translation? 

Both [the translator and publishing 

house] chose to engage with this 
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project, but mostly the publishing house. 

Who are your target audience? Non-Arab Muslims, Muslim emigrants 

and English speakers. 

What are the functions and effects of 

the paratext of the ST, e.g. cover 

page, preface, introduction and 

footnotes? 

To clarify the contents of the book and 

its subjects. Also, to introduce the 

author's biography and his main goal. 

Sometimes introductions are written by 

the author or by the publisher. In both 

cases the name of who writes the 

introduction is provided.  

Who decides the book design and 

format (e.g. displaying the ST and the 

TT in parallel)? 

There is a specialised department in the 

publishing house that decides the book 

design, then the general manager 

always has the final decision. 

When was the translation published? 

Is this the first edition? 

This is the second edition, as the first 

edition was issued in 2004. The two 

editions are similar; however, a few 

minor corrections were made. 

Is the translation published in Saudi 

Arabia? Why and why not? 

Yes, but only a limited number. 

Is there any regulation (social or 

legal) enforced by Saudi Arabia in 

the translation of ḥadīth? In other 

words, the use of ḥadīth in family law 

is one factor that affects the 

translation process whether 

consciously or unconsciously. 

We have not experienced any directions 

from the Saudi authorities regarding our 

products throughout our working 

experience in the field. 
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

3

باب أن یترك 
ورثتھ أغنیاء 
خیر من أن 

یتكففوا الناس. 
ثَنَا أبو نعیم:  حَدَّ

حدثنا سُفْیَانُ 
عَنْ سَعْدِ بْنِ 

إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ 
عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، 

عَنْ سَعْدٍ بن 
أبي وقاص 

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
یقول: جاء 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 

یَعُودُنِي وَأنََا 
ةَ، وھو  بِمَكَّ

یكره أن یموت 
بالأرض التي 

ھاجر منھا، 
قال: "یرحم الله 

ابن عفراء" 
قلُْتُ: یا رسول 

الله! أوُصِي 
بِمَاليِ كُلِّھِ ؟ قَالَ 
: "لاَ" ،  قلُْتُ : 
فَالشَّطْر؟ قَالَ : 

"لاَ" ، قلُْتُ: 
لثُِ؟ قَالَ:  الثُّ

لثُُ  لثُُ وَالثُّ "فالثُّ
كَثِیرٌ ، إنك أنَْ 

تَدَعَ وَرَثَتَكَ 
أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ 
أنَْ تَدَعَھُمْ عَالَةً 
یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ 

فِي أیَْدِیھِمْ، 
وإنك َمَھْمَا 

أنَْفَقْتَ من نفقة 
فَإنھا صَدَقَةٌ 
حَتَّى اللُّقْمَةَ 

تَرْفَعُھَا إلى فِي 
امْرَأتَِك، وَعسى 

َ أن یَرْفَعُكَ  اللهَّ
فیَنْتَفِعُ بِكَ نَاسٌ 

وَیُضَرُّ بِكَ 
آخَرُونَ ولم 

یكن لھ یومئذ 
إلا ابنھ".

Chapter. One would rather 
leave one's inheritors wealthy 
than leave them (poor) 
begging others. Narrated 
Sa'd bin Abῑ Waqqāṣ رضي الله 
 صلى الله علیھ The Prophet :عنھ
 came visiting me while I وسلم
was (sick) in Makkah, ('Ãmir 
the subnarrator said, and he 
disliked to die in the land 
whence he had already 
migrated). He (i.e., the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم) said, 
"May Allᾱh bestow His Mercy 
on Ibn 'Afrā' (Sa'd bin 
Khaula)." I said, "O Allāh's 
Messenger! May I will all my 
property (in charity)?" He 
said, "No." I said, "Then may 
I will half of it?" He said, "No." 
I said, "One-third?" He said, 
"Yes, one-third, yet even 
one-third is too much. It is 
better for you to leave your 
inheritors wealthy than to 
leave them (poor) begging 
others, and whatever you 
spend for Allāh's sake will be 
considered as a charitable 
deed, even the handful of 
food you put in your wife's 
mouth. Allāh may lengthen 
your age so that some 
people may benefit by you, 
and some others be harmed 
by you." At that time Sa'd had 
only one daughter. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:16-17)

Experiential Value •Word
Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording                     -
Khan repeats the word 'leave' 
this gives it more emphasis.
-Another repetition is the
phrase "Then may I will".
•Addition -It
can be noticed that Khan adds 
the subject "one" to make the 
sentence clear.                  -
"(poor)", "(sick)", "(in charity)", 
"Yes", "'Ãmir the subnarrator 
said" and "(Sa'd bin Khaula)" 
provide further clarity on the 
ST's intended meaning.
- "(i.e., the Prophet صلى الله علیھ 
 and "Sa'd" define "(وسلم
pronouns.                          -
Khan adds "for you" although it 
was not specified in the ST.            
-Notice that Khan adds "for
Allāh's sake"; however, it was
not specified in the ST "من نفقة". 
This shows his understanding
of the ST message.
•Omission                          -The
transmitters mentioned in the
ST are deleted. Furthermore,
only the first couple of
narrators are mentioned.
-It can be noticed that an
omission of the words "عالة" 
and "في أیدیھم" occurred. This
deletion might obscure the ST
effect, i.e. why it is not good
not leave them poor. Also "في
gives description of the "أیدیھم
act of begging.

Relational Value        
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value 
•Word Choice
-"narrated"
tense. Khan
changes the
verb tense from
present to past.
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational 
Value   •Modes 
•Modality
•Pronouns

Ṣaḥῑḥ al-Bukhāri: Khān
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H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of
Sentences
•Cohesive
Devices
(Conjunctions,
Coordination
and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

Notice that the 
expressions 
 "صلى الله علیھ وسلم"
and "رضي الله عنھ" 
are not 
translated. This 
has a Relational 
value, as it 
assumes the 
readers' 
familiarity with 
these 
expressions. In 
addition, it can 
give the 
connotation that 
the main focus is 
the message 
rather than titles, 
which does not 
affect the legal 
message.  Khan 
capitalises the 
first letter of "His 
Mercy" which 
indicates his 
faith and respect 
to Allah.

Foreignisatio
n. Addition.
Omission.

MR                                  
cultural 
capital
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

4

باب الوصیة 
بالثلث. وقال 

الحسن: لا 
یجوز للذمي 

وصیة إلا 
بالثلث: وقال 
الله عز وجل: 

{وأن أحكم 
بینھم بما أنزل 
الله} [المائدة: 

.[49
حدثنا قتیبة بن 

سعید: حدثنا 
سفیان عن 
ھشام بن 

عروة، عن 
أبیھ، عن ابن 
عباس رضي 

الله عنھما قال: 
"لو غض 
الناس إلى 
الربع لأن 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم قال: 

الثلث والثلث 
كثیر".

Chapter. To will one-third of 
one's property. Al-Ḥasan 
said, "A Dhimmῑ (i.e., a non-
Muslim living under the 
protection of an Islāmic 
government) is not allowed to 
will more than one-third of his 
property. And Allāh عزّ وجل 
said: "And so judge (you O 
Muḥammad صلى الله علیھ وسلم) 
among them by what Allāh 
has revealed..." (V.5:49). 
Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 I recommend that :عنھما
people reduce the proportion 
of what they bequeath by will 
to the fourth (of the whole 
legacy), for Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "One-third, yet even 
one-third is too much." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:17)

Experiential Value •Word
Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms                     
•Overwording
•Addition                            -It
can be noticed that Khan adds
"of one's property" and "of his
property" to make the sentence
clear.                  -(i.e., a non-
Muslim living under the
protection of an Islāmic
government) defines a
borrowed word.  -"(you O
Muḥammad صلى الله علیھ وسلم)" 
adds clarification.
-Notice that Khan translates "لو
into "I "غض الناس إلى الربع
recommend that people reduce
the proportion of what they
bequeath by will to the fourth
(of the whole legacy)". This
shows that he made many
additions in the sentence to
make it clearer to the readers.
Furthermore, some additions
such as "I recommend" might
not reflect the ST accurately
and might cause a false
interpretation.
•Omission                          -the
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.

Relational Value 
•Euphemistic
Expressions  -The
translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Dhimmῑ " 
as he expects its 
familiarity to the 
reader and to 
build a 
relationship with 
the reader. He 
also adds an 
explanation 
between brackets 
to provide the 
readers with the 
term and its 
explanation.
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality
•Pronouns

5

حدثنا محمد بن 
عبد الرحیم: 

حدثنا  زكریا 
بن عدي: حدثنا  

مروان عن  
ھاشم بن ھاشم، 
عن  عامر بن 
سعد، عن  أبیھ 
رضي الله عنھ 
قال : "مرضت 

فعادني النبي 
صلى الله علیھ 
وسلم فقلت: یا 

رسول الله! ادع 
الله أن لا یردني 

على عقبي،  
قال: لعل الله 
یرفعك وینفع 

بك ناسا. فقلت 
: أرید أن 

أوصي ، وإنما 
لي ابنة،  فقلت: 

أوصي 
بالنصف؟ قال: 
النصف كثیر، 
قلت: فالثلث؟ 

قال: الثلث 
والثلث كثیر أو 

كبیر، قال: 
وأوصى الناس 

بالثلث فجاز 
ذلك لھم".  

Narrated Sa'd رضي الله عنھ: I 
fell sick and the Prophet صلى 
 paid me a visit. I الله علیھ وسلم
said to him, "O Allāh's 
Messenger! I invoke Allāh 
that He may not let me expire 
in the land whence I migrated 
(i.e., Makkah). "He said, 
"May Allāh give you health 
and let the people benefit by 
you." I said, "I want to will my 
property, and I have only one 
daughter and I want to will 
half of my property (to be 
given in charity)." He said, 
"Half is too much." I said, 
"Then I will one-third." He 
said, "One-third, yet even 
one-third is too much." (The 
narrator added, "So the 
people started to will one-
third of their property and that 
was permitted for them.") 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:17-
18)

Experiential Value       •Word 
Choice                    -Khan 
translates "كثیر أو كبیر" into "too 
much". This  adds an emphasis 
which does not appear in the 
TT.                         •Rewording                        
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition                            -It
can be noticed that Khan adds
"to him", "my property" and "(to
be given in charity)" to make
the sentence clear.
-"(i.e., Makkah)" and "The
narrator added" are for
clarification.
•Omission                          -the
transmitters mentioned in the
ST are deleted. Furthermore,
only the first couple of
narrators are mentioned. By
doing so, Khan deletes "عامر بن
and only mentions "سعد، عن  أبیھ
Sa'd.

Relational Value        
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Khan changes
the mode of
the sentences
from a question
 "أوصي بالنصف؟"
and "فالثلث؟" into
declarative
statements "I
want to will half
of my property"
and "Then I will
one-third". This
might change
the ST's
intended
meaning.
•Modality
•Pronouns
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5

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of
Sentences
•Cohesive
Devices
(Conjunctions,
Coordination
and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

Notice that the 
expressions "عز 
 وجل" "صلى الله علیھ
 رضي الله" and "وسلم
 are not "عنھما
translated. This 
has a Relational 
value, as it 
assumes the 
readers' 
familiarity with 
these 
expressions. In 
addition, it can 
give the 
connotation that 
the main focus is 
the provision 
rather than titles, 
which does not 
affect the legal 
message.  This 
method was 
applied 
throughout the 
translation of 
Khan.

Foreignisatio
n. Addition.

MR                                  
cultural 
capital
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of
Sentences
•Cohesive
Devices
(Conjunctions,
Coordination
and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

Khan capitalises 
the first letter of 
"He" which 
indicates his 
faith and respect 
to Allah.

Domesticatio
n. Addition.
Omission.

MR                                  
cultural 
capital
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

373



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

6

باب قول 
الموصي 

لوصیھ: تعاھد 
لولدي، وما 

یجوز للوصي 
من الدعوى. 

حدثنا عبدالله بن 
مسلمة عن 

مالك، عن ابن 
شھاب، عن 

عروة بن 
الزبیر، عن 

عائشة رضي 
الله عنھا زوج 
النبي صلى الله 
علیھ وسلم أنھا 

قالت: كان عتبة 
بن أبي وقاص 
عھد إلى أخیھ 
سعد بن أبي 

وقاص أن ابن 
ولیدة زمعة 

مني فاقبضھ 
إلیك، فلما كان 
عام الفتح أخذه 
سعد فقال : ابن 

أخي قد كان 
عھد إلي فیھ، 
فقام عبد بن 
زمعة فقال: 

أخي وابن أمة 
أبي، ولد على 

فراشھ، فتساوقا 
إلى رسول الله 
صلى الله علیھ 

وسلم فقال 
سعد: یا رسول 

الله! ابن أخي 
كان عھد إلي 
فیھ، فقال عبد 
بن زمعة: ھو 

أخي وابن ولیدة 
أبي، فقال 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم : "ھو لك 

یا عبد بن 
زمعة! الولد 

للفراش 
وللعاھر 

الحجر" ، ثم 
قال لسودة بنت 

زمعة: 
"احتجبي منھ" 

لما رأى من 
شبھھ بعتبة، فما 
رآھا حتى لقي 

الله".

Chapter. The saying of a 
testator to the executor, 
"Look after my son," and 
what is permissible for the 
executor to claim. Narrated 
'Ãishah رضي الله عنھا, the wife 
of the Prophet صلى الله علیھ وسلم: 
'Utba bin Abῑ Waqqāṣ 
entrusted (his son) to his 
brother Sa'd bin Abῑ Waqqāṣ 
saying, "The son of the slave-
girl of Zam'a is my (illegal) 
son, take him into your 
custody." So, during the year 
of the Conquest (of Makkah) 
Sa'd took the boy and said, 
"This is my brother's son 
whom my brother entrusted 
to me." 'Abd bin Zam'a got up 
and said, "He is my brother 
and the son of the slave-girl 
of my father and was born on 
my father's bed." Then both 
of them came to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
and Sa'd said, "O Allāh's 
Messenger! This is my 
brother's son whom my 
brother entrusted to me." 
Then 'Abd bin Zam'a got up 
and said, "This is my brother 
and the son of the slave-girl 
of my father." Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "O 'Abd bin Zam'a! This 
boy is for you as the boy 
belongs to the bed (where he 
was born), and for the 
adulterer is the stone." Then 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said to his wife Sauda bint 
Zam'a, "Screen yourself from 
this boy," when he saw the 
boy's resemblace to 'Utba. 
Since then the boy did not 
see Sauda till he died. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:18-19)

Experiential Value      •Word 
Choice                    -"لقي الله" into 
"died" (domestication).                                          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                   
•Overwording                     -
"(got up and said)"            -"my 
brother"                                                             
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(his son)", "the slave-girl", 
"(illegal)", "(of Makkah)", "got 
up", "(where he was born)", "to 
his wife" and "this boy" for 
clarification.                       -"the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" defines 
a pronoun.                                                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore. 
only the first couple of 
narrators are mentioned.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                   
-The use of the 
word 'screen' in 
"screen yourself" 
can have a 
hidden meaning. 
This is because 
screen refers to 
blocking the 
vision or 
movement of 
something.                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. 
Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

375
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

7

بَابُ لا وصیة 
ثَنَا  لوارث. حَدَّ

دُ بْنُ  مُحَمَّ
یُوسُفَ عَنْ 

وَرْقَاءَ ، عَنِ 
ابْنِ أبَِي نَجِیحٍ ، 
عَنْ عَطَاءٍ، عَنِ 

ابْنِ عَبَّاسٍ 
 ُ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھُمَا قَالَ: كَانَ 
المَالُ للِْوَلَدِ، 

ةُ  وَكَانَتِ الوَصِیَّ
للِْوَالدَِیْنِ؛ فَنَسَخَ 
ُ مِنْ ذَلكَِ مَا  اللهَّ

أحََبَّ فَجَعَلَ 
كَرِ مِثْلَ حَظِّ  للِذَّ
الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ 

للأِْبََوَیْنِ لكُِلِّ 
وَاحِدٍ مِنْھُمَا 

دُسُ، وَجَعَلَ  السُّ
مُنَ  للِْمَرْأةَِ الثُّ

بُعَ،  وَالرُّ
وْجِ الشَّطْرَ  وَللِزَّ

بُعَ. وَالرُّ

Chapter. A legal heir has no 
right to inherit through a will. 
Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 The custom (in olden :عنھما
days) was that the property 
of the deceased would be 
inherited by his offspring; as 
for the parents (of the 
deceased), they would inherit 
by will of the deceased. Then 
Allāh cancelled from that 
custom whatever He wished 
and fixed for the male double 
the amount inherited by the 
female, and for each parent a 
sixth (of the whole legacy) 
and for the wife an eighth or 
a fourth and for the husband 
a half or a fourth. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:19)

Experiential Value    •Word 
Choice                    - "ُكَانَ المَال 
ةُ للِْوَالدَِیْنِ  is "للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ الوَصِیَّ
translated into "The custom (in 
olden days) was that the 
property of the deceased 
would be inherited by his 
offspring; as for the parents (of 
the deceased), they would 
inherit by will of the deceased." 
(domestication)                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                   
•Overwording                     -
Khan repeats "of the 
deceased" three times in the 
same sentence.                                         
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(in olden days)", "of the 
deceased" and "(of the whole 
legacy)" for clarification.                                                            
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
 is "لا وصیة لوارث"-
translated into 
"A legal heir has 
no right to inherit 
through a will". 
This changed 
the focus of the 
ST. Similarly, 
ةُ"  وَكَانَتِ الوَصِیَّ
 as for the" "للِْوَالدَِیْنِ
parents (of the 
deceased), they 
would inherit 
through the will 
of the 
deceased".

Khan capitalises 
the first letter of 
"He" which 
indicates his 
faith and respect 
to Allah.

The 
shifting 
caused a 
change in 
thematic 
structure

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 6) 
In Islām, 
what the 
decease
d leaves 
is 
distribute
d among 
his heirs 
accordin
g to a 
certain 
ratio. 
The 
desease
d may 
bequeat
h one-
third of 
his 
property 
to other 
than his 
legal 
heirs 
who 
should 
not 
inherit by 
means 
of such a 
will.  (H. 
2747) 
When 
the 
desease
d leaves 
children.  
(H. 
2747) 
When 
the 
desease
d is 
childless
. 

An 
understa
nding of 
the ST 
and its 
status in 
Muslim's 
life
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8

باب تأویل قول 
الله تعالى: {من 

بعد وصیة 
یوصي بھا أو 
دین} [النساء:
11]، ویذكر 

أن النبي صلى 
الله علیھ وسلم 
قضى بالدین 
قبل الوصیة. 

وقولھ عز 
وجل: {إن الله 

یأمركم أن 
تؤدوا الأمانات 

إلى أھلھا} 
[النساء:58] 
فأداء الأمانة 

أحق من تطوع 
الوصیة. وقال 
النبي صلى الله 
علیھ وسلم :"لا 
صدقة إلا عن 
ظھر غنى". 

وقال  ابن 
عباس: لا 

یوصي العبد إلا 
بإذن أھلھ. وقال 
النبي صلى الله 

علیھ وسلم :"
العبد راع في 

مال سیده". 

Chapter. The explanation of 
the Statement of Allāh تعالى: 
"…After payment of legacies 
that they may have 
bequeathed or debts…" (V.4:
12). The Prophet صلى الله علیھ 
 is reported to have وسلم
judged that the debt should 
be paid before the execution 
of the will. The Statement of 
Allāh عزوجل: "Verily! Allāh 
commands that you should 
render back the trusts of 
those, to whom they are 
due;..." (V.4:58). So, 
returning the trust must take 
precedence over the 
execution of the voluntary 
will. The Prophet صلى الله علیھ 
 said, "No giving in charity وسلم
is recommended except if 
one is wealthy." Ibn 'Abbās 
said, "A slave cannot make a 
will without his master's 
consent." The Prophet صلى الله 
 said, "A slave is a علیھ وسلم
guardian of the property of 
his master." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:21-22)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                        
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                  
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"should be paid" for 
comprehension.                                                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-"should"                                                    
•Pronouns                     
-"they" does 
not exist in the 
ST.
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan capitalises 
the first letter of 
"Statement" 
which indicates 
his faith and 
respect to 
Allah's wording.

Fidelity. 
Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

9

حدثنا  محمد بن 
یوسف: أخبرنا 
الأوزاعي عن  
الزھري ، عن  

سعید بن 
المسیب ، 

وعروة بن 
الزبیر: أن  

حكیم بن حزام 
رضي الله عنھ 

قال: سألت 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم فأعطاني، 

ثم سألتھ 
فأعطاني، ثم 
قال لي:" یا 

حكیم ، إن ھذا 
المال خضر 
حلو ، فمن 

أخذه بسخاوة 
نفس بورك لھ 
فیھ، ومن أخذه 
بإشراف نفس 

لم یبارك لھ 
فیھ، وكان 

كالذي یأكل ولا 
یشبع، والید 

العلیا خیر من 
الید السفلى". 

قال حكیم : 
فقلت: یا رسول 

الله، والذي 
بعثك بالحق! لا 
أرزأ أحدا بعدك 

شیئا حتى 
أفارق الدنیا ، 
فكان أبو بكر 
یدعو حكیما 

لیعطیھ العطاء 
فیأبى أن یقبل 

منھ شیئا، ثم إن 
عمر دعاه 

لیعطیھ فیأبى 
أن یقبلھ، فقال: 

یا معشر 
المسلمین ، إني 

أعرض علیھ 
حقھ الذي قسم 
الله لھ من ھذا 

الفيء فیأبى أن 
یأخذه ، فلم 

یرزأ حكیم أحدا 
من الناس بعد 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم حتى 

توفي رحمھ 
الله.  

Narrated 'Urwa bin Az-
Zubair: Ḥakῑm bin Ḥizām رضي 
 said, "I asked Allah's الله عنھ
Messenger صلى الله علیھ وسلم for 
something, and he gave me, 
and I asked him again and he 
gave me and said, 'O Ḥakῑm! 
This wealth is green and 
sweet (i.e., as tempting as 
fruits), and whoever takes it 
without greed then he is 
blessed in it, and whoever 
takes it with greedliness, he 
is not blessed in it and he is 
like one who eats and never 
gets satisfied. "The upper (i.
e., giving) hand is better than 
the lower (i.e.,taking) hand.'" 
Ḥakῑm added, "I said, 'O 
Allāh's Messenger! By Him 
Who has sent you with the 
Truth I will never demand 
anything from anybody after 
you till I die.'" Afterwards, 
Abῡ Bakr used to call Ḥakῑm 
to give him something but he 
refused to accept anything 
from him. Then 'Umar called 
him to give him (something) 
but he refused. Then 'Umar 
said, "O Muslims! I offered to 
him (i.e., Ḥakῑm) his share 
which Allāh has ordained for 
him from this booty and he 
refuses to take it." Thus 
Ḥakῑm did not ask anybody 
for anything after the Prophet 
 - till he died ,صلى الله علیھ وسلم
may Allah bestow His Mercy 
upon him. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:22)

Experiential Value      •Word 
Choice                    -"أفارق الدنیا" 
into "I die" (domestication).                                          
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                  
•Overwording                                                   
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(i.e., as tempting as fruits)", 
"(i.e., giving) ", "(i.e., taking) ", 
"(something)" and "'Umar" for 
clarification.               -"(i.e., 
Ḥakῑm)" defines a pronoun.                                                         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Ḥakῑm!" and "O 
Muslims!" might 
indicate strong 
feelings.                                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order                    

Khan capitalises 
the first letters in  
"By Him Who 
has sent you 
with the Truth" 
and "His Mercy" 
which indicates 
his faith and 
respect to Allah.

Domesticatio
n. Addition. 
Fidelity

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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10

حدثنا بشر بن 
محمد 

السختیاني: 
أخبرنا  عبد 
الله: أخبرنا  
یونس عن  

الزھري قال: 
أخبرني  سالم ، 
عن ابن عمر، 

عن أبیھ رضي 
الله عنھما قال: 
سمعت رسول 
الله صلى الله 

علیھ وسلم 
یقول: "كلكم 

راع ومسئول 
عن رعیتھ، 
والإمام راع 
ومسئول عن 

رعیتھ، والرجل 
راع في أھلھ 
ومسئول عن 

رعیتھ ، 
والمرأة في بیت 

زوجھا راعیة 
ومسؤلة عن 

رعیتھا ، 
والخادم في مال 

سیده راع 
ومسؤل عن 

رعیتھ". قال: 
وأحسب أن قد 
قال: "والرجل 
راع في مال 

أبیھ".  

Narrated Ibn 'Umar رضي الله 
 I heard Allāh's :عنھما
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
saying, "Everyone of you is a 
guardian and is responsible 
for his charges: the ruler (i.e., 
Imᾱm) is a guardian and is 
responsible for his subjects; 
and a man is a guardian of 
his family and is responsible 
for his charges; and a lady is 
a guardian in the house of 
her husband and is 
responsible for her charge; 
and a servant is a guardian 
of the property of his master 
and is responsible for his 
charge." I think he also said, 
"And a man is a guardian of 
the property of his father." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:23)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -"charges" 
and "subjects" are used to 
translate "رعیة"                                                                    
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                             
•Overwording                                                              
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(i.e., Imᾱm)" for clarification.                                                             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                  
-Notice that Khan deletes "عن 
 which might obscure the "أبیھ
ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions  -The 
translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "Imᾱm" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and TL.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                       
-"charge" is used 
for women and 
servant.                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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11

باب: إذا وقف 
، أو أوصى 

لأقاربھ، ومن 
الأقارب؟، وقال 

ثابت: عن  
أنس، قال النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم لأبي 
طلحة:"اجعلھا 

لفقراء أقاربك"، 
فجعلھا لحسان 
وأبي بن كعب 

،وقال 
الأنصاري: 

حدثني أبي عن 
ثمامة، عن  

أنس بمثل 
حدیث ثابت، 
قال: "اجعلھا 

لفقراء قرابتك"، 
قال أنس: 

فجعلھا لحسان 
وأبي بن كعب 

وكانا أقرب إلیھ 
مني ، وكان 
قرابة حسان 

وأبي من أبي 
طلحة ، واسمھ 

زید بن سھل 
بن الأسود بن 

حرام بن عمرو 
بن زید مناة بن 
عدي بن عمرو 

بن مالك بن 
النجار ، 

وحسان بن 
ثابت بن المنذر 

بن حرام ، 
فیجتمعان إلى 

حرام وھو 
الأب الثالث. 

وحرام بن 
عمرو بن زید 
مناة بن عدي 
بن عمرو بن 

مالك بن 
النجار، وھو 
یجامع حسان 

وأبا طلحة وأبي 
إلى ستة آباء 

إلى عمرو بن 
مالك وھو أبي 

بن كعب بن 
قیس بن عبید 

بن زید بن 
معاویة بن 

عمرو بن مالك 
بن النجار، 

فعمرو بن مالك 
یجمع حسان 

وأبا طلحة 
وأبیا. وقال 

بعضھم : إذا 
أوصى لقرابتھ 
فھو إلى آبائھ 
في الإسلام. 

Chapter. If somebody founds 
an endowment (or 
bequeathes) his relatives by 
a will (is it permissible?). And 
who are considered as 
relatives. Narrated Anas رضي 
 صلى الله علیھ The Prophet :الله عنھ
 said to Abῡ Țalḥa, "Give وسلم
(your garden) to the poor 
amongst your relatives." So 
he gave it to Ḥassān and 
Ubaῑ bin Ka'b. Anas added in 
another narration, "So he 
gave it to Ḥassān and Ubaῑ 
bin Ka'b who were nearer 
relatives to him than I." The 
relationship between Ḥassān 
and Ubaῑ to Abῡ Țalḥa was 
as follows: Abῡ Țalḥa's name 
was Zaid, the son of Sahl, 
the son of Al-Aswad, the son 
of Ḥarām, the son of 'Amr, 
the son of Zaid Manāt, the 
son of 'Adῑ, the son of 'Amr, 
the son of Mālik, the son of 
An-Najjār. Ḥassān was the 
son of Thābit, the son of Al-
Mundhir, the son of Ḥarām, 
this means that Abῡ Țalḥa 
and Ḥassān had a common 
great grandfather (i.e., 
Ḥarām, the third in the line of 
descent). Ḥassān and Abῡ 
Țalḥa and Ubaῑ had a 
common ancestor, 'Amr bin 
Mālik, the sixth in the lineage, 
as Ubaῑ was the son of Ka'b, 
the son of Qais, the son of 
'Ubaid, the son of Zaid, the 
son of Mu'āwῑya, the son of 
'Amr, the son of Mālik, the 
son of An-Najjār. Some 
scholars say, "If one wants to 
will some of his wealth to 
one's relatives, they must be 
among those who share a 
Muslim common ancestor 
with one."  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:23-24)

Experiential Value    •Word 
Choice                                             
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                     
•Overwording                                                       
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"somebody", "(or bequeaths)", 
"is it permissible", "(your 
garden)", "as follows" "Abῡ 
Țalḥa's name was ", "this 
means that Abῡ Țalḥa and 
Ḥassān had a common great 
grandfather" and "Some 
scholars" for clarification.                       
-Notice that Khan adds "رضي الله 
 before Anas, which shows "عنھ
his respect for him.                                                         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
Khan translates ":وقال الأنصاري 
 حدثني أبي عن ثمامة، عن  أنس بمثل حدیث
 into "Anas added in "ثابت
another narration".                          
-Notice that Khan deletes "عن 
 which might obscure the "أبیھ
ST effect.       -Khan also 
deletes "قال: "اجعلھا لفقراء قرابتك"" 
which might obscure the ST's 
intended effect.                  -
Notice that "وحرام بن عمرو بن زید 
 "مناة بن عدي بن عمرو بن مالك بن النجار
and "فعمرو بن مالك یجمع حسان وأبا 
 are deleted which "طلحة وأبیا
might affect the ST's intended 
meaning and effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan adds 
"(your garden)" 
to the ST which 
shows his 
interpretation of 
the ST by 
intertextuality. 
As he 
understood the 
situation from a 
previous hadith.

Domesticatio
n. Addition. 
Omission. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

385



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

12

حدثنا  عبد الله 
بن یوسف: 

أخبرنا  مالك 
عن  إسحاق بن 
عبد الله [بن أبي 

طلحة]: أنھ 
سمع  أنسا 

رضي الله عنھ 
قال: قال النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم لأبي 
طلحة:" أرى 
أن تجعلھا في 

الأقربین" فقال 
أبو طلحة: أفعل 

یا رسول الله، 
فقسمھا أبو 
طلحة في 

أقاربھ وبني 
عمھ. وقال  ابن 

عباس: لما 
نزلت {وأنذر 

عشیرتك 
الأقربین} 
[الشعراء:

214] جعل 
النبي صلى الله 

علیھ وسلم 
ینادي: "یا بني 

فھر، یا بني 
عدي"، لبطون 
قریش. وقال  

أبو ھریرة: لما 
نزلت {وأنذر 

عشیرتك 
الأقربین} 
[الشعراء:

214] قال 
النبي صلى الله 
علیھ وسلم:" یا 

معشر قریش".  

Narrated Anas رضي الله عنھ: 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said to Abῡ Țalḥa, "I 
recommend that you divide 
(this garden) amongst your 
relatives." Abῡ Țalḥa said, "O 
Allāh's Messenger! I will do 
the same." So, Abῡ Țalḥa 
divided it among his relatives 
and cousins. Ibn 'Abbās said, 
"When the Qurānic Verse: 
'And warn your tribe (O 
Muhammad صلى الله علیھ وسلم) of 
near kindred' (V.26:214) was 
revealed, the Prophet صلى الله 
 started calling the علیھ وسلم
various big families of 
Quraish, 'O Banῑ Fihr! O Banῑ 
'Adῑ!" Abῡ Ḥurairah said, 
"When the Verse: 'And warn 
your tribe (O Muhammad صلى 
 ,'of near kindred (الله علیھ وسلم
was revealed, the Prophet 
 said (in a loud صلى الله علیھ وسلم
voice), 'O people of 
Quraish!'" (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:24)

Experiential Value            
•Word Choice                                                  
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                               
•Overwording                                                      
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(this garden)", "the Qurānic 
Verse", " (O Muhammad صلى الله 
 "and "(in a loud voice) "(علیھ وسلم
for clarification.                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Notice that 
Khan translates 
 "أفعل یا رسول الله"
into "I will do the 
same". However, 
his translation 
does not reflect 
the ST meaning.                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

13

باب ھل ینتفع 
الواقف بوقفھ؟ 

وقد اشترط 
عمر رضي الله 

عنھ: لا جناح 
على من ولیھ 
أن یأكل منھا، 

وقد یلي الواقف 
وغیره، وكذلك 

كل من جعل 
 Ϳ بدنة أو شیئا
فلھ أن ینتفع بھا 
كما ینتفع غیره 
وإن لم یشترط. 

Chapter. Can the founder of 
an endowment have the 
benefit of his endowment? 
'Umar رضي الله عنھ stipulated 
that the administrator of an 
endowment could eat from 
the yield of the endowment. 
The founder of an 
endowment or somebody 
else may be the trustee of 
the endowment. Similarly, if 
one offers a Badana (i.e., 
camel for sacrifice) or 
something else in Allāh's 
Cause, he is allowed to 
benefit by it in the same way 
as others benefit by it even if 
he did not stipulate that. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:26)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                 
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(i.e., camel for sacrifice)" to 
define the borrowed word.                                                  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions  -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Badana" 
and provides an 
explanation to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its definition 
in the TL.                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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13

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" "O 
Banῑ Fihr! O 
Banῑ 'Adῑ!" "O 
people of 
Quraish!" might 
indicate strong 
feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Khan moves 
the Object "the 
various big 
families of 
Quraish" before 
the Prophet's 
calling, which 
gives it more 
emphasis.       

Domesticatio
n. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

387



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

14

حدثنا  قتیبة [بن 
سعید]: حدثنا  

أبو عوانة عن  
قتادة، عن  أنس 
رضي الله عنھ: 
"أن النبي صلى 

الله علیھ وسلم 
رأى رجلا 

یسوق بدنة فقال 
لھ: اركبھا، 

فقال: یا رسول 
الله إنھا بدنة، 

فقال في الثالثة 
أو في الرابعة: 
اركبھا ویلك أو 

ویحك".  

Narrated Anas رضي الله عنھ: 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
saw a man driving a Badana 
and said to him, "Ride on it." 
The man said, "O Allāh's 
Messenger! It is a Badana." 
(The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
repeated his order) and on 
the third or fourth time he 
said, "Ride it, woe to you" or 
said: "May Allāh be Merciful 
to you." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:26)

Experiential Value    •Word 
Choice                                             
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                          
•Overwording                                                  
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"(The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
repeated his order)" for 
clarification. -"The man" 
defines a pronoun.                                                                                      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Badana" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

15

حدثنا  
إسماعیل: حدثنا  

مالك عن  أبي 
الزناد، عن  

الأعرج ، عن  
أبي ھریرة 

رضي الله عنھ: 
"أن رسول الله 
صلى الله علیھ 

وسلم رأى 
رجلا یسوق 

بدنة فقال: 
اركبھا، قال : 
یا رسول الله 

إنھا بدنة، قال: 
اركبھا ویلك، 
في الثانیة أو 
في الثالثة ". 

Narrated Abῡ Hurairah  رضي 
 صلى Allāh's Messenger :الله عنھ
 saw a man driving الله علیھ وسلم
a Badana and said to him, 
"Ride on it," and on the 
second or the third time he 
added, "Woe to you." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:26)

Experiential Value    •Word 
Choice                                             
•Rewording               
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                            
•Overwording                                                   
•Addition                                                        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Notice that Khan deletes "یا 
 which might "رسول الله إنھا بدنة
obscure the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Badana" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

16

باب: إذا وقف 
شیئا قبل أن 

یدفعھ إلى غیره 
فھو جائز، لأن 
عمر رضي الله 

عنھ أوقف 
فقال: لا جناح 
على من ولیھ 
أن یأكل، ولم 

یخص إن ولیھ 
عمر أو غیره. 

وقال النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم لأبي 
طلحة: "أرى 
أن تجعلھا في 

الأقربین ، 
فقال: أفعل، 
فقسمھا في 

أقاربھ وبني 
عمھ".  

Chapter. If one declares his 
wish to found an endowment, 
his endowment is valid even 
before its conveyance (to 
those for whom it is 
intended). As 'Umar  رضي الله 
 founded an endowment عنھ
and said that it was not sinful 
for its administrator to eat 
from its yield, but he did not 
specify whether he (i.e., 
'Umar) or someone else 
would be its administrator. 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said to Abῡ Țalḥa, "I 
recommend that you should 
divide it (i.e., the garden) 
among your relatives." So 
Abῡ Țalḥa agreed and 
distributed it among his 
relatives and his cousins. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:26-
27)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                                                             
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"declares his wish", "(to those 
for whom it is intended)" and 
"from its yield" for clarification.    
-"(i.e., the garden)", "Abῡ 
Țalḥa" and " his endowment" 
define pronouns.                                                      
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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16

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)             
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that Khan 
does not define 
'Badana' in this 
hadith, as he 
expects that 
readers already 
know its 
meaning from 
the previous 
hadith. However, 
readers might 
not read every 
hadith.

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                       
•Prepositions                                                                                                                  
•Sentence order            
-Khan moves 
"and on the 
second or the 
third time he 
added" before 
the Prophet's 
saying.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Omission. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

17

باب: إذا قال: 
 Ϳ داري صدقة
ولم یبین للفقراء 
أو غیرھم فھو 

جائز، ویضعھا 
للأقربین أو 

حیث أراد، قال 
النبي صلى الله 

علیھ وسلم لأبي 
طلحة حین قال: 

أحب أموالي 
إلي بیرحاء 

 ،Ϳ وإنھا صدقة
فأجاز النبي 

صلى الله علیھ 
وسلم ذلك. 

وقال بعضھم: 
لا یجوز حتى 

یبین لمن. 
والأول أصح.  

Chapter. When someone 
says, "My house is Ṣadaqa (i.
e., gift of charity) for Allāh's 
sake," and does not specify 
whether it is for the poor or 
for some other people, then 
the Ṣadaqa is valid and he 
can give it to his relatives or 
whomever he wishes. The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
allowed Abῡ Țalḥa when he 
said, "The most beloved of 
my property is (the garden of) 
Bairuhā and I wish to give it 
in charity for Allāh's sake." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
considered his deed valid. 
Some say that it is invalid 
unless it is specified as to 
whom the Ṣadaqa is to be 
given. But the first statement 
(i.e., that it is valid) is more 
correct. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:27)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                  
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                    
•Overwording                     -
"Ṣadaqa "                                                          
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan adds 
"someone", " the Ṣadaqa", 
"(the garden of)" and "(i.e., that 
it is valid) " for clarification.      -
"(i.e., gift of charity)" defines a 
borrowed word.                                   
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "Ṣadaqa" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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18

باب من تصدق 
إلى وكیلھ، ثم 
رد الوكیل إلیھ

 وقال 
إسماعیل: 

أخبرني عبد 
العزیز بن عبد 

الله بن أبي 
سلمة عن 

إسحاق بن عبد 
الله بن أبي 

طلحة، لا أعلمھ 
إلا عن  أنس 

رضي الله عنھ 
قال: لما نزلت: 
{لن تنالوا البر 
حتى تنفقوا مما 

تحبون} [آل 
عمران:92] 

جاء أبو طلحة 
إلى رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم فقال: یا 

رسول الله، 
یقول الله تعالى 
في كتابھ: {لن 

تنالوا البر حتى 
تنفقوا مما 

تحبون} [آل 
عمران:92] 

وإن أحب 
أموالي إلي 

بیرحاء –قال: 
وكانت حدیقة 

كان رسول الله 
صلى الله علیھ 

وسلم یدخلھا 
ویستظل بھا 
ویشرب من 

مائھا- فھي إلى 
الله [عز وجل] 

وإلى رسولھ 
صلى الله علیھ 

وسلم، أرجو 
بره وذخره، 
فضعھا أي 

رسول الله حیث 
أراك الله ، فقال 

رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم :" بخ یا 
أبا طلحة، ذلك 
مال رابح قبلناه 

منك ورددناه 
علیك فاجعلھ 

في الأقربین". 
فتصدق بھ أبو 

طلحة على 
ذوي رحمھ ، 

قال: وكان منھم 
أبي وحسان، 

قال: وباع 
حسان حصتھ 

منھ من معاویة 
، فقیل لھ: تبیع 

صدقة أبي 
طلحة؟ فقال: 

ألا أبیع صاعا 
من تمر بصاع 

من دراھم؟ 
قال: وكانت 

تلك الحدیقة في 
موضع قصر 

بني حدیلة الذي 
بناه معاویة. 

Chapter. Whoever gave 
something to his 
representative to give in 
charity and then the latter 
returned it to him. Narrated 
Anas رضي الله عنھ: When the 
Holy Verse: 'By no means 
shall you attain Al-Birr (piety, 
righteousness, it means here 
Allāh Reward i.e., Paradise), 
unless you spend of that 
which you love...', (V.3:92) 
was revealed, Abῡ Țalḥa 
went to Allāh's Messenger 
 and said, "O صلى الله علیھ وسلم
Allāh's Messenger! Allāh, the 
Blessed, the Superior states 
in His Book: 'By no means 
shall you attain Al-Birr, 
unless you spend of that 
which you love...', (V.3:92) 
and the most beloved 
property to me is Bairuhā' 
(which was a garden where 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 used to go to sit in its وسلم
shade and drink from its 
water). I give it to Allāh and 
His Messenger صلى الله علیھ وسلم 
hoping for Allāh's Reward in 
the Hereafter. So, O Allāh's 
Messenger! Use it as Allāh 
orders you to see it." Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "Bravo! O Abῡ Țalḥa, it 
is fruitful property. We have 
accepted it from you and now 
we return it to you. Distribute 
it amongst your relatives." 
So, Abῡ Țalḥa distributed it 
amongst his relatives, 
amongst whom were Ubaῑ 
and Ḥassān. When Ḥassān 
sold his share of that garden 
to Mu'awῑya, he was asked, 
"How do you sell Abῡ Țalḥa's 
Ṣadaqa?" He replied, "Why 
should not I sell a Sā' of 
dates for a Sā' of money" 
The garden was situated in 
the courtyard of the palace of 
Banῑ Jadῑla built by Mu'awῑya. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:28-
29)

Experiential Value    •Word 
Choice                                              
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                          
•Addition                            -"in 
the Hereafter" for further 
clarification.            -"(piety, 
righteousness, it means here 
Allāh Reward i.e., Paradise)" 
defines a borrowed word.                 
-"that garden" and "the Holy 
Verse" define pronouns.                                                        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "[عز وجل]" which 
might obscure the ST effect.       

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "Al-Birr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                               
-Khan 
transliterates 
"Ṣadaqa" and 
"Sā'" as he 
expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
"Bravo!" might 
indicate strong 
feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that Khan 
translates "تبارك 
 while he "وتعالى
kept these 
expressions in 
the ST 
language. This 
shows 
inconsistency.          
-Khan shows his 
respect and faith 
to Allah and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letters in 
"Holy Verse", 
"His Book" and 
"His".

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 17) 
The 
descripti
on 
between 
brackets 
is said 
by Anas.        
(Ch. 17) 
This 
shows 
that Ka'b 
did not 
give his 
garden 
as an 
endowm
ent, 
otherwis
e 
Ḥassān 
could not 
have 
sold it.
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باب قول الله 
عزوجل: {وإذا 
حضر القسمة 

أولو القربى 
والیتامى 

والمساكین 
فارزقوھم منھ} 

[النساء:8] 
حدثنا  محمد بن 

الفضل أبو 
النعمان: حدثنا  
أبو عوانة عن  
أبي بشر، عن  
سعید بن جبیر، 
عن  ابن عباس 

رضي الله 
عنھما قال: إن 
ناسا یزعمون 
أن ھذه الآیة 
نسخت، ولا 

والله ما نسخت 
ولكنھا مما 

تھاون الناس، 
ھما والیان: 

وال یرث وذاك 
الذي یرزق ، 
ووال لا یرث 

فذاك الذي یقول 
بالمعروف، 

یقول: لا أملك 
لك أن أعطیك. 

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "And when the 
relatives and the orphans 
and Al-Masākῑn (the poor) 
are present at the time of 
division, give them out of the 
property…" (V.4:8) Narrated 
Ibn 'Abbās رضي الله عنھما: 
Some people claim that the 
provision in the above Verse 
is abrogated; by Allāh, it is 
not abrogated, but the people 
have stopped acting upon it. 
There are two kinds of 
guardians (who are in charge 
of the inheritance): One is 
that who inherits; such a 
person should give (of what 
he inherits to the relatives, 
the orphans and the needy, 
etc.), the other is that who 
does not inherit (e.g., the 
guardian of the orphans); 
such a person should speak 
kindly and say (to those who 
are present at the time of 
distribution), I can not give it 
to you (as the wealth belongs 
to the orphans).'"  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:29-30)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
replaces "[عز وجل]" with "تعالى" 
which might obscure the ST 
effect.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                 
•Overwording                                                       
•Addition                            -"the 
provision", "(who are in charge 
of the inheritance)", "(of what 
he inherits to the relatives, the 
orphans and the needy, etc.)", 
"(e.g., the guardian of the 
orphans)", " (to those who are 
present at the time of 
distribution)" and " (as the 
wealth belongs to the 
orphans)" for further 
clarification.       -"(the poor)" 
defines a borrowed word.                                              
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "Al-Masākῑn" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول الله 
تعالى: (وآتوا 

الیتامى أموالھم 
ولا تتبدلوا 

الخبیث بالطیب 
ولا تأكلوا 

أموالھم إلى 
أموالكم إنھ كان 
حوبا كبیرا وإن 

خفتم أن لا 
تقسطوا في 

الیتامى فانكحوا 
ما طاب لكم من 

النساء). 
[النساء: 2،3]. 

ثَنَا أبَُو  حَدَّ
الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا 

شُعَیْبٌ عنِ 
ھْرِيِّ َقَالَ:  الزُّ
كان عُرْوَةُ بْنُ 
بَیْرِ یحدث  الزُّ

ھُ سَألََ عَائِشَةَ  أنََّ
ُ عَنْھَا  رَضِيَ اللهَّ
{ وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ 

تُقْسِطُوا فِي 
الیَتَامَى فانكحوا 
ما طاب لكم من 

النساء} قَالَتْ: 
ھي الیَتِیمَةُ فِي 
ھَا ،  حَجْرِ وَلیِِّ

فَیَرْغَبُ فِي 
جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، 

وَیُرِیدُ أنَْ 
یتزوجھا بأدنى 
من سنة نسائھا 

فَنُھُوا عَنْ 
نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ 

یُقْسِطُوا لَھُنَّ فِي 
دَاقِ  إكِْمَالِ الصَّ

، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ 
مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ 
النِّسَاءِ ، قَالَتْ 

عَائِشَةُ: ثم 
اسْتَفْتَى النَّاسُ 

 ِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ بَعْدَ، 
ُ عز  فَأنَْزَلَ اللهَّ

وجل: { 
وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي 
النِّسَاءِ قل الله 
یفتیكم فیھن}  

[النساء:127] 
قالت: فبین الله 

في ھذه أنََّ 
الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ 

ذَاتَ جَمَالٍ 
ومال رَغِبُوا 
فِي نِكَاحِھَا ، 
ولم یلحقوھا 

بسنتھا بإكمال 
الصداق، فإذَِا 

كَانَتْ مَرْغُوبًة 
عَنْھَا فِي قِلَّةِ 

المَالِ وَالجَمَالِ 
تَرَكُوھَا 

وَالتمسوا 
غَیْرَھَا مِنَ 

النِّسَاءِ ، قَالَ: 
فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا 
حِینَ یَرْغَبُونَ 
عَنْھَا ، فَلَیْسَ 

لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا 
إذَِا رَغِبُوا فِیھَا  
إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا 
لَھَا الأوَْفَى مِنَ 

دَاقِ  الصَّ
ویعطوھا حقھا.

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "And give unto 
orphans their property, and 
do not exchange (your) bad 
things for (their) good ones; 
and devour not their 
substance (by adding it) to 
your substance. Surely, this 
is a great sin. "And if you fear 
that you shall not be able to 
deal justly with the orphan-
girls, then marry (other) 
women of your choice..." (V.
4:2,3). Narrated Az-Zuhrῑ: 
'Urwa bin Az-Zubair said that 
he asked 'Ãishah رضي الله عنھا 
about the meaning of the 
Qur'ānic Verse: "And if you 
fear that you shall not be able 
to deal justly with the orphan-
girls then marry (other) 
women of your choice..." 
'Ãishah said, "It is about a 
female orphan under the 
guardianship of her guardian 
who is inclined towards her 
because of her beauty and 
wealth, and likes to marry her 
with a Mahr less than what is 
given to women of her 
standard. So they (i.e., 
guardians) were forbidden to 
marry the orphans unless 
they paid them a full 
appropriate Mahr, (otherwise) 
they are ordered to marry 
other women instead of 
them. Later on the people 
asked Allāh's Messenger صلى 
 about it. So Allāh الله علیھ وسلم
revealed the following Verse: 
'They ask your legal 
instruction (O Muḥammad 
 concerning (!صلى الله علیھ وسلم
women, say: Allāh instructs 
you about them....' (V.4:127) 
"And in this Verse, Allāh 
indicated that if the orphan-
girl was beautiful and 
wealthy, her guardian would 
have the desire to marry her 
without giving her an 
appropriate Mahr equal to 
what her peers could get, but 
if she was undesirable for 
lack of beauty or wealth, then 
he would not marry her, but 
seek to marry some other 
woman instead of her. So, 
since he did not marry her 
when he had no inclination 
towards her, he had not the 
right to marry her when he 
had an interest in her, unless 
he treated her justly by giving 
her a full Mahr and securing 
all her rights."  (V.4:2-3)  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:31-
32)

Experiential Value    •Word 
Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                         
•Addition                            -
"(your)", "(their)", "(by adding 
it)", "(other)", "about the 
meaning of the Qur'ānic 
Verse", "(other)", "(i.e., 
guardians)", "the orphans", 
"(otherwise)", "(O Muḥammad 
 and "equal to "(!صلى الله علیھ وسلم
what her peers could get" for 
further clarification and 
explanation.                       -
Khan adds the number of the 
verse for reference "(V.4:127)".                        
-"'Ãishah" and "her guardian" 
define pronouns.                           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                  
-Khan deletes "ُقَالَتْ عَائِشَة:" which 
might obscure the ST effect 
and meaning.       

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also might 
expect its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                       
-Khan changes 
the plural form 
into singular "he" 
instead of "They" 
which refers to 
the guardians in 
 تركوھا ، التمسوا ،"
 یتركونھا ، یرغبون
 عنھا ، ینكحوھا إذا
 رغبوا فیھا ، یقسطوا،
 This ."یعطوھا
might change 
the ST meaning.                                                    
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Khan uses 'or' 
instead of 'and' 
in "for lack of 
beauty or 
wealth". This 
might change 
the ST's 
intended 
meaning.                                                                      
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Verse".

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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[باب]: وما 
للوصي أن 

یعمل في مال 
الیتیم وما یأكل 

منھ بقدر 
عمالتھ . حدثنا 

ھارون بن 
الأشعث: حدثنا 
أبو سعید مولى 

بني ھاشم: 
حدثنا صخر بن 

جویریة عن 
نافع ، عن ابن 

عمر رضي الله 
عنھما: أن عمر 
تصدق بمال لھ 

على عھد 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم وكان 

یقال لھ: ثمغ ، 
وكان نخلا،  
فقال عمر: یا 

رسول الله، إني 
استفدت مالا 
وھو عندي 

نفیس فأردت 
أن أتصدق بھ. 

فقال النبي 
صلى الله علیھ 
وسلم: "تصدق 
بأصلھ، لا یباع 
ولا یوھب ولا 
یورث، ولكن 
ینفق ثمره". 
فتصدق بھ 

عمر فصدقتھ 
تلك في سبیل 

الله وفي الرقاب 
والمساكین 

والضیف وابن 
السبیل ولذي 
القربى، ولا 

جناح على من 
ولیھ أن یأكل 

منھ بالمعروف، 
أو یوكل صدیقھ 
غیر متمول بھ. 

Chapter. How a guardian is 
to deal with an orphans's 
wealth and what he can eat 
thereof according to his 
labour. Narrated Ibn 'Umar 
 In the lifetime of :رضي الله عنھما
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 Umar gave in charity' ,وسلم
some of his property, a 
garden of date-palms called 
Thamgh. 'Umar said, "O 
Allāh's Messenger! I have 
some property which I prize 
highly and I want to give it in 
charity." The Prophet صلى الله 
 said, "Give it in علیھ وسلم
charity (i.e., as an 
endowment) with its land and 
trees on the condition that 
the land and trees will neither 
be sold nor given as a 
present, nor bequeathed, but 
the fruits are to be spent in 
charity." So 'Umar gave it in 
charity, and it was for Allāh's 
Cause, the emancipation of 
slaves, for the poor, for 
guests, for travellers, and for 
kinsmen. The person acting 
as its administrator could eat 
from it reasonably and fairly, 
and could let a friend of his 
eat from it, provided he had 
no intention of becoming 
wealthy by its means.  (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:33)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -"أصلھ" is 
translated into "its land and 
trees"      •Rewording                        
•Synonyms                         -
"The Prophet" and "Allāh's 
Messenger" in the same 
hadith.                     •Antonyms                 
•Hyponyms                                                 
•Overwording                     -
"the land and trees"                                                      
•Addition                            -"a 
garden of", "(i.e., as an 
endowment)", "the land and 
trees", "in charity" and "and 
fairly" for further clarification 
and explanation.                                                     
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Thamgh" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

22

حدثنا عبید بن 
إسماعیل: حدثنا 
أبو أسامة عن 

ھشام ،عن 
أبیھ، عن 

عائشة رضي 
الله عنھا { ومن 

كان غنیا 
فلیستعفف ومن 

كان فقیرا 
فلیأكل 

بالمعروف } 
[النساء:6] 

قالت : أنزلت 
في والي الیتیم 
أن یصیب من 

مالھ إذا كان 
محتاجا بقدر 

مالھ 
بالمعروف.

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
The following Verse: "…And 
whoever (amongst the 
guardian) is rich, he should 
take no wages, but if he is 
poor, let him have for himself 
what is just and 
reasonable…" (V.4:6) was 
revealed in connection with 
the guardian of an orphan, 
and it means that if he is poor 
he can have for himself (from 
the orphan's wealth) what is 
just and reasonable 
(according to his labour) from 
the orphan's share of the 
inheritance. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:33-34)

Experiential Value    •Word 
Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                         
•Addition                            -
"The following Verse", 
"(amongst the guardian)", 
"(from the orphan's wealth)" 
and "(according to his labour)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
Khan adds the number of the 
verse for reference "(V.4:6)".                                                        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Notice that 
Khan translates 
 into "بالمعروف"
"just and 
reasonable" by 
adding one more 
adjective which 
shows an 
expressive 
value.                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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22

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                  
•Sentence order            
-Change the 
order of the time 
phrase "In the 
lifetime of Allāh's 
Messenger صلى 
 Umar' ,الله علیھ وسلم
gave in charity 
some of his 
property".

Notice that Khan 
transliterates 
and translates 
 in a "المساكین"
previous hadith, 
while he only 
translates it in 
this hadith. This 
shows 
inconsistency.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Verse".

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

399
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باب قولھ 
تعالى: (إن 

الذین یأكلون 
أموال الیتامى 

ظلماً إنما 
یأكلون في 

بطونھم ناراً 
وسیصلون 

سعیرا). حدثنا 
عبد العزیز بن 

عبد الله قال: 
حدثني سلیمان 
بن بلال، عن 
ثور بن زید 

المدني عن أبي 
الغیث ، عن 
أبي ھریرة 

رضي الله عنھ 
عن النبي صلى 
الله علیھ وسلم 
قال: "اجتنبوا 

السبع 
الموبقات" 

قالوا: یا رسول 
الله ، وما ھن؟  

قال: "الشرك 
باͿ ، والسحر، 

وقتل النفس 
التي حرم الله 

إلا بالحق، 
وأكل الربا، 

وأكل مال 
الیتیم، والتولي 

یوم الزحف، 
وقذف 

المحصنات 
المؤمنات 
الغافلات".

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "Verily, those who 
unjustly eat up the property 
of orphans, they eat up only 
fire into their bellies, and they 
will be burnt in the blazing 
Fire!" (V.4:10). Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Avoid the seven great 
destructive sins." The people 
enquired, "O Allāh's 
Messenger! What are they?" 
He said, "(1) To join others in 
worship along with Allāh; (2) 
To practice sorcery, (3) To 
kill the life which Allāh has 
forbidden except for a just 
cause, (according to Islāmic 
law); (4) To eat Ribā (usury); 
(5) To eat up an orphan's 
wealth; (6) To show one's 
back to the enemy and 
fleeing from the battlefield at 
the time of fighting, and (7) 
To accuse chaste women, 
who never even think of 
anything touching chastity 
and are good believers." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:34)

Experiential Value    •Word 
Choice                                              
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                         
•Addition                            -It 
can be noticed that Khan has 
numbered the sins.                                   
-"(according to Islāmic law)" 
and "To show one's back to the 
enemy" for further clarification 
and explanation.                       
-"(usury)" defines a borrowed 
word.                 -"the people" 
defines a pronoun.                                                              
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "Ribā " to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                        
-Notice that 
Khan adds an 
exclamation 
mark in "will be 
burnt in the 
blazing Fire!"                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Fidelity. 
Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

401
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باب الوقف 
كیف یكتب؟ 

حدثنا  مسدد: 
حدثنا یزید بن 
زریع: حدثنا  
ابن عون عن 

نافع، عن  ابن 
عمر رضي الله 

عنھما قال: 
أصاب عمر 

بخیبر أرضاً، 
فأتى النبي 

صلى الله علیھ 
وسلم فقال: 

أصبت أرضاً 
لم أصب مالاً 
قط أنفس منھ 
فكیف تأمرني 
بھ؟ قال: "إن 
شئت حبست 

أصلھا 
وتصدقت بھا". 

فتصدق عمر 
أنھ لا یباع 
أصلھا ولا 
یوھب ولا 
یورث، في 

الفقراء والقربى 
والرقاب وفي 

سبیل الله 
والضیف وابن 

السبیل، لا 
جناح على من 
ولیھا أن یأكل 

منھا 
بالمعروف، أو 
یطعم صدیقاً، 

غیر متمول 
فیھ.

Chapter. How to write the 
endowment? Narrated Ibn 
'Umar رضي الله عنھما: When 
'Umar got a piece of land in 
Khaibar, he came to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
saying, "I have got a piece of 
land better than which I have 
never got. So, what do you 
advise me  regarding it?" The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"If you wish you can keep it 
as an endowment to be used 
for charitable purposes." So, 
'Umar gave the land in 
charity (i.e., as an 
endowment) on the condition 
that the land would neither be 
sold nor given as a present, 
nor bequeathed, (and its 
yield) would be used for the 
poor, the kinsmen, the 
emancipation of slaves, 
Jihād, and for guests and 
travellers; and its 
administrator could eat in a 
reasonable just manner 
(according to his labour), and 
he also could feed his friends 
without intending to (store 
anything from it in order to) 
become wealthy by its 
means." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:37-38)

Experiential Value           
•Word Choice                                              
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                       
•Addition                            -"(i.
e., as an endowment)", "(and 
its yield)", "(according to his 
labour)" and "(store anything 
from it in order to)" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.                                 
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Jihād" and 
"Khaibar" to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                   
-Notice that the 
translation of "في 
 "is "Jihād "سبیل الله
while it was 
"Allāh's Cause" 
in a previous 
hadith. This 
incompatibility 
might cause 
confusion. The 
use of the word 
'Jihād' might 
reflect a 
negative 
connotation.                                                
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                         
•Plural                            
-Khan changes 
the singular form 
into plural "his 
friends". This 
might change 
the ST meaning.                                                                                                                              
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

25

باب وقف 
الأرض 

للمسجد. حدثنا  
إسحاق: أخبرنا 

عبد الصمد 
قال: سمعت 

أبي: حدثنا  أبو 
التیاح قال: 

حدثني  أنس بن 
مالك رضي الله 

عنھ: لما قدم 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم المدینة 
أمر بالمسجد 

وقال: "یا بني 
النجار ثامنوني 
بحائطكم ھذا"، 
فقالوا: لا والله 
لا نطلب ثمنھ 
إلا إلى الله.  

Chapter. The foundation of 
an endowment of a piece of 
land for building a mosque. 
Narrated Anas bin Mālik رضي 
 When Allāh's :الله عنھ
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
came to Al-Madῑna, he 
ordered that a mosque be 
built. He said, "O Banῑ An-
Najjār! Suggest to me the 
price for this garden of 
yours." They replied, "By 
Allāh, we will demand its 
price from none but Allāh." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:38)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                     
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                       
•Addition                            -
"The foundation", "for building" 
and "this garden" for further 
clarification and explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "لا " which 
obscures the ST effect and 
meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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25

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Banῑ 
An-Najjār!" might 
indicate strong 
feelings.                                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

403
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باب وقف 
الدواب 

والكراع 
والعروض 
والصامت. 

وقال الزھري 
فیمن جعل ألف 
دینار في سبیل 

الله ، ودفعھا 
إلى غلام لھ 

تاجر یتجر بھا 
، وجعل ربحھ 

صدقة للمساكین 
و الأقربین ، 

ھل للرجل أن 
یأكل من ربح 

تلك الألف 
شیئا؟ً وان لم 

یكن جعل 
ربحھا صدقة 

في المساكین ، 
قال: لیس لھ أن 

یأكل منھا.

Chapter. Giving animals; 
particularly horses and 
property and gold and silver 
as endowments. Az-Zuhrῑ 
was asked, "If somebody 
founds an endowment of one 
thousand Dῑnār and gives the 
sum to his boy who is a 
trader to invest it in business 
and declares that the profit of 
the money will be given in 
charity to the poor and the 
relatives, does the founder 
have the right to use anything 
of the profit of the one 
thousand Dῑnār? And if he 
does not assign its profit to 
the poor?" Az-Zuhrῑ said, "He 
does not have the right to 
use anything of it (i.e., in 
either case)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:39)

Experiential Value    •Word 
Choice                                               
•Rewording             •Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"particularly" and "(i.e., in either 
case)" for further clarification 
and explanation.         -"the 
sum" and "Az-Zuhrῑ " define a 
pronoun.                                           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Dῑnār" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

27

دٌ:  ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ثَنَا یحیى:  حَدَّ

 ِ حدثنا عُبَیْدُ اللهَّ
ثَنِي  قَالَ: حَدَّ
نَافِعٌ عَنِ ابْنِ 

عُمَرَ رضي الله 
عنھما: أنََّ عُمَرَ 

حَمَلَ عَلَى 
فَرَسٍ لَھُ فِي 

 ِ سَبِیلِ اللهَّ
أعَْطَاھَا رَسُولَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 

فَحَمَلَ عَلَیْھَا 
رَجُلاً، فَأخُْبِرَ 

ھُ قَدْ  عُمَرُ أنََّ
وَقَفَھَا یَبِیعُھَا، 

 ِ فَسَألََ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ أنَْ 
یَبْتَاعَھَا، فَقَالَ: 
"لاَ تَبْتَعْھَا وَلاَ 

تَرْجِعَنَّ فِي 
صَدَقَتِكَ".

Narrated Ibn 'Umar رضي الله 
 Once 'Umar gave a :عنھما
horse in charity to be used in 
Allāh's Cause (Jihād - holy 
fighting). It had been given to 
him by Allāh's Messenger 
 Umar gave it' .صلى الله علیھ وسلم
to a man in charity to use it in 
Allāh's Cause. Then 'Umar 
was informed that the man 
has put that horse for sale, 
so he asked Allāh's 
Messenger صلى الله على علیھ وسلم 
weather he could buy it. 
Allāh's Messenger صلى الله على 
 replied, "You should علیھ وسلم
neither buy nor take back 
what you have given in 
charity." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:39)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                     
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                        
•Addition                            -
"(Jihād - holy fighting)" and "to 
use it in Allāh's Cause" for 
further clarification and 
explanation.                                                       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Jihād" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                 
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

28

باب نفقة القیم 
ثَنَا  للوقف. حَدَّ

عبدالله بن 
یوسف: أخبرنا 
مَالكٌِ عَنْ أبَِي 
نَادِ ، عَنِ  الزِّ

الأعَْرَجِ ، عَنْ 
أبَِي ھُرَیْرَةَ 

رضي الله عنھ: 
 ِ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

تقْتَسِمُ وَرَثَتِي 
دِینَارًا ولا 
درھماً، مَا 

تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ 
نِسَائِي وَمَؤنَةِ 

عَامِليِ فَھُوَ 
صَدَقَةٌ".

Chapter. The salary of the 
administrator of an 
endowment. Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "My heirs will not inherit 
a Dῑnār or Dirham (i.e., 
money), for whatever I leave, 
excluding the adequate 
support of my wives and the 
wages of my employees, is to 
be given in charity." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:39)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                 
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                        
•Addition                            -"(i.
e., money)" defines a borrowed 
word.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Dῑnār" and 
"Dirham" to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and their 
explanation in the 
TL.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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27

28

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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29

باب: إذا وقف 
أرضا أو بئرا، 
واشترط لنفسھ 

مثل دلاء 
المسلمین، 

ووقف أنس 
دارا ، فكان إذا 

قدم نزلھا. 
وتصدق  

الزبیر بدوره، 
وقال للمردودة 

من بناتھ أن 
تسكن غیر 
مضرة ولا 

مضر بھا، فإن 
استغنت بزوج 
فلیس لھا حق. 

وجعل  ابن 
عمر نصیبھ من 
دار عمر سكنى 
لذوي الحاجات 

من آل عبد الله.  

Chapter. If somebody keeps 
a piece of land or a well as 
an endowment, or stipulates 
that he should benefit by its 
water as the other Muslims 
do (will this be permissible)? 
Anas kept a house as an 
endowment and whenever he 
came (to Al-Madῑna) he used 
to stay in it. Az-Zubair gave 
his house in charity (i.e., as 
an endowment) and told his 
divorced daughters to dwell 
therein without harming or 
being harmed, but if any of 
them remarried, she would 
have no right to stay there. 
Ibn 'Umar kept his share from 
his father's house to be 
inhabited by the needy 
amongst 'Abdullāh's family (i.
e., his own family). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:40)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
chooses to translate "دار عمر" 
into "his father's house". This 
specifies the ST meaning.                                                                                                                     
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                               
•Overwording                                                   
•Addition                            -"he 
should benefit by its water", 
"(will this be permissible)?", 
"(to Al-Madῑan)", "(i.e., as an 
endowment)" and "(i.e., his 
own family)" for further 
clarification and explanation.                                                   
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                       
-Khan changes 
the plural form 
 into "بدوره"
singular "his 
house" instead 
of "his houses". 
This might 
change the ST 
meaning.                                                    
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Khan changes 
the mode of 
the sentences 
from a 
declarative 
statement "مثل 
 by "دلاء المسلمین
adding a 
question "(will 
this be 
permissible)?". 
This might 
change the 
ST's intended 
meaning.                                   
•Modality                                                         
•Pronouns

30

وقال عبدان: 
أخبرني أبي 

عن شعبة ، عن 
أبي إسحاق ، 
عن أبي عبد 
الرحمن: أن 

عثمان رضي 
الله عنھ حین 

حوصر أشرف 
علیھم، وقال: 

أنشدكم الله ولا 
أنشد إلا 

أصحاب النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم، ألستم 
تعلمون أن 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم قال: "من 
حفر رومة فلھ 

الجنة" 
فحفرتھا؟ ألستم 

تعلمون أنھ 
قال: "من جھز 
جیش العسرة 

فلھ الجنة" 
فجھزتھ؟ قال: 

فصدقوه بما 
قال. وقال عمر 

في وقفھ: لا 
جناح على من 
ولیھ أن یأكل، 

وقد یلیھ الواقف 
وغیره فھو 
واسع لكل.

Abῡ 'Abdur-Raḥmān 
narrated: When 'Uthmān رضي 
 was circled (by the الله عنھ
rebels), he looked upon them 
from above and said, "I ask 
you by Allāh, I ask nobody 
but the companions of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم, don't 
you know that Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, 'Whoever will (buy and) 
dig the well of Rῡma will be 
granted Paradise,' and I 
(bought and) dug it? Don't 
you know that he said, 
'Whoever equip the army of 
'Usra (i.e., Tabῡk's Ghazwa) 
will be granted Paradise,' and 
I equipped it?" They attested 
whatever he said. When 
'Umar founded his 
endowment he said, "Its 
administrator can eat from it." 
The management of the 
endowment can be taken 
over by the founder himself 
or any other person, for both 
cases are permissible. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:40-41)

Experiential Value    •Word 
Choice                                              
•Rewording             •Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                    
•Addition                            -"(by 
the rebels)", "from above", 
"(buy and)", "the well of" and 
"(bought and)" for further 
clarification and explanation.                       
-"(i.e., Tabῡk's Ghazwa) " 
defines a borrowed word.                             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expression   -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Rῡma" 
and "'Usra (i.e., 
Tabῡk's Ghazwa)" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and their 
explanation in the 
TL.                                                                                                   
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Khan uses 'or' 
instead of 'and' 
in "as an 
endowment, or 
stipulates that". 
This might 
change the ST's 
intended 
meaning.                                                                      
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول الله 
تعالى:  (یا أیھا 

الذین آمنوا 
شھادة بینكم إذا 

حضر أحدكم 
الموت حین 

الوصیة اثنان 
ذوا عدل منكم 
أو آخران من 
غیركم إن أنتم 

ضربتم في 
الأرض 

فأصابتكم 
مصیبة الموت 
تحبسونھما من 

بعد الصلاة 
فیقسمان باͿ إن 

ارتبتم لا 
نشتري بھ ثمنا 

ولو كان ذا 
قربى ولا نكتم 

شھادة الله إنا إذا 
لمن الآثمین 

فإن عثر على 
أنھما استحقا 
إثما فآخران 

یقومان مقامھما 
من الذین 

استحق علیھم 
الأولیان 

 Ϳفیقسمان با
لشھادتنا أحق 
من شھادتھما 

وما اعتدینا إنا 
إذا لمن 

الظالمین ذلك 
أدنى أن یأتوا 
بالشھادة على 

وجھھا أو 
یخافوا أن ترد 

أیمان بعد 
أیمانھم واتقوا 
الله واسمعوا 
والله لا یھدي 

القوم الفاسقین). 
[المائدة: 106، 
108]. و قال 
لي  علي بن 

عبد الله: حدثنا  
یحیى بن آدم: 
حدثنا ابن أبي 

زائدة، عن 
محمد بن أبي 

القاسم، عن عبد 
الملك بن سعید 
بن جبیر عن  
أبیھ، عن  ابن 
عباس رضي 

الله عنھما، قال: 
خرج رجل من 

بني سھم مع  
تمیم الداري 

وعدي بن بداء، 
فمات السھمي 

بأرض لیس بھا 
مسلم، فلما قدما 

بتركتھ فقدوا 
جاما من فضة 

مخوصا من 
ذھب، فأحلفھما 

رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم، ثم وجد 

الجام بمكة، 
فقالوا: ابتعناه 

من تمیم 
وعدي، فقام 
رجلان من 

أولیاء السھمي 
فحلفا لشھادتنا 

أحق من 
شھادتھما، وأن 

الجام 
لصاحبھم. قال: 

وفیھم نزلت 
ھذه الآیة: {یا 

أیھا الذین آمنوا 
شھادة بینكم إذا 

حضر أحدكم 
الموت}.

Chapter. The Statement of 
Allāh عزوجل: "O you who 
believe! When death 
approaches any of you, and 
you make a bequest, (then 
take) the testimony of two 
just men of your own folk or 
two others from outside...(up 
to)... Allāh guides not the 
people who are Al-Fasiqῡn 
(the rebellious and 
disobedient)." (V.5:106-108). 
Ibn 'Abbās رضي الله عنھما said, 
"A man from the tribe of Banῑ 
Sahm went out in the 
company of Tamῑm Ad-Dārῑ 
and 'Adῑ bin Baddā'. The man 
of Banῑ Sahm died in a land 
where there was no Muslim. 
When Tamῑm and 'Adῑ 
returned conveying the 
property of the deceased, 
they claimed that they had 
lost a silver bowl with gold 
engraving. Allāh's Messenger 
 made them صلى الله علیھ وسلم
take an oath (to confirm their 
claim), and then the bowl 
was found in Makkah with 
some people who claimed 
that they had bought it from 
Tamῑm and 'Adῑ. Then two 
witnesses from the relatives 
of the deceased got up and 
swore that their witnesses 
were more valid than the 
witnesses of 'Adῑ and Tamῑm, 
and that the bowl belonged to 
their deceased fellow. So, 
this Verse was revealed in 
connection with this case; 'O 
you who believe! When death 
approaches any of you...'." 
(V.5:106). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:41-42)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
replaces "تعالى" with "عزوجل".                             
-Notice that Khan chooses to 
translate "أولیاء السھمي" into 
"relatives of the deceased ".                       
-Notice that Khan translates 
 into "bowl" while it refers "جاما"
to cup.                                   
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                       
•Addition                            -
"(then take)", "of the deceased" 
and " (to confirm their claim)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
Notice that Khan uses "(up to)" 
to link the beginning of the 
verse with the end rather than 
translating the whole verse. 
This might obscure the ST's 
intended effect.          -"(the 
rebellious and disobedient)" 
defines a borrowed word.                 
-"Tamῑm and 'Adῑ " and "of 'Adῑ 
and Tamῑm" define pronouns.            
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Al-Fasiqῡn" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)             
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O you 
who believe!" 
might indicate 
strong feelings.                                               
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Verse".

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قضاء 
الوصي دیون 

المیت بغیر 
محضر من 

الورثة. حدثنا 
محمد بن سابق 
-أو الفضل بن 
یعقوب عنھ-: 
حدثنا  شیبان 
أبو معاویة، 

عن فراس قال: 
قال الشعبي: 

حدثني جابر بن 
عبد الله 

الأنصاري 
رضي الله 

عنھما: أن أباه 
استشھد یوم 

أحد وترك ست 
بنات وترك 

علیھ دیناً، فلما 
حضره جذاذ 
النخل أتیت 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم فقلت: یا 
رسول الله، قد 

علمت أن 
والدي استشھد 
یوم أحد وترك 

علیھ دیناً 
كثیراً، وإني 

أحب أن یراك 
الغرماء. قال: 
"اذھب فبیدر 
كل تمر على 

[ناحیتھ]"، 
ففعلت ثم 

دعوتھ، فلما 
نظروا إلیھ 

أغروا بي تلك 
الساعة، فلما 

رأى ما 
یصنعون طاف 
حول أعظمھا 

بیدراً ثلاث 
مرات ثم جلس 

علیھ ثم قال: 
"ادع أصحابك" 

فما زال یكیل 
لھم حتى أدى 

الله أمانة 
والدي، وأنا 

والله! راض أن 
یؤدي الله أمانة 

والدي، ولا 
أرجع إلى 

أخواتي تمرة، 
فسلم والله 

البیادر كلھا 
حتى أني أنظر 
إلى البیدر الذي 
علیھ رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم كأنھ لم 
ینقص تمرة 

واحدة. قال أبو 
عبد الله: أغروا 

بي: یعني 
ھیجوا بي. 

{فأغرینا بینھم 
العداوة 

والبغضاء}.

Chapter. The payments of 
the debts of the deceased by 
the executor (of the will) in 
the absence of other 
inheritors. Narrated Jābir bin 
'Abdullāh Al-Anṣārῑ رضي الله 
 My father was martyred :عنھما
on the day (of the Ghazwa) 
of Uḥud and left six 
daughters and some debts to 
be paid. When the time of 
plucking the date-fruits came, 
I went to Allāh's Messenger 
 and said, "O صلى الله علیھ وسلم
Allāh's Messenger! You know 
that my father was martyred 
on the day of Uḥud and owed 
much debt, and I wish that 
the creditors would see you." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "Go and collect the 
various kinds of dates and 
place them separately in 
heaps". i did accordingly and 
called him. On seeing him, 
the creditors started claiming 
their rights pressingly at that 
time. When the Prophet صلى 
 saw how they الله علیھ وسلم
behaved, he went round the 
biggest heap for three times 
and sat over it and said, "Call 
your companions (i.e., the 
creditors)." Then he kept on 
measuring and giving them, 
till Allāh cleared all my 
father's debts. By Allāh, it 
would have pleased me that 
Allāh would clear the debts of 
my father even though I had 
not taken a single date to my 
sisters. But by Allāh, all the 
heaps were complete, ( as 
they were) and I looked at 
the heap where Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
was sitting and noticed as if 
not a single date had been 
taken thereof. Allāh تعالى said: 
"So we planted amongst 
them enmity and hatred".  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:42-
43)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                 
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                                                             
•Addition                            -"(of 
the will)", "(of the Ghazwa)", "(i.
e., the creditors)" and "(as they 
were)" for further clarification 
and explanation.                       
-"the Prophet صلى الله علیھ وسلم " 
defines a pronoun.                                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "قال أبو عبد الله: أغروا 
 which might "بي: یعني ھیجوا بي
obscure the ST's intended 
meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "the 
Ghazwa) of Uḥud" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                        
-Notice that 
Khan deletes the 
exclamation 
mark in "By 
Allāh"                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا عَليٌِّ ،  حَدَّ
انَ بْنَ  سَمِعَ حَسَّ

إبِْرَاھِیمَ عَنْ 
یُونُسَ بْنِ یَزِیدَ 
ھْرِيِّ  ، عَنِ الزُّ
قَالَ: أخَْبَرَنِي 

ھُ سَألََ  عُرْوَةُ أنََّ
عَائِشَةَ عَنْ قَوْلھِِ 
تَعَالَى : { وَإنِْ 

خِفْتُمْ ألاََّ 
تُقْسِطُوا فِي 

الیَتَامَى فَانْكِحُوا 
مَا طَابَ لَكُمْ مِنَ 

النِّسَاءِ مَثْنَى 
وَثُلاثََ وَرُبَاعَ ، 

فَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ 
تَعْدِلوُا فَوَاحِدَةً 

أوَْ مَا مَلَكَتْ 
أیَْمَانُكُمْ ذَلكَِ 

أدَْنَى ألاََّ تَعُولوُا 
} [النساء:3] 
قَالَتْ : یَا ابْنَ 
أخُْتِي، الیَتِیمَةُ 

تَكُونُ فِي حَجْرِ 
ھَا فَیَرْغَبُ  وَلیِِّ

فِي مَالھَِا 
وَجَمَالھَِا ، یُرِیدُ 

جَھَا  أنَْ یَتَزَوَّ
ةِ  بِأدَْنَى مِنْ سُنَّ

صَدَاقِھَا ، فَنُھُوا 
أنَْ یَنْكِحُوھُنَّ 

إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا 
لَھُنَّ فَیُكْمِلوُا 

دَاقَ ،  الصَّ
وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ 

مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ 
النِّسَاءِ.

Narrated 'Urwa that he asked 
'Ãishah about the Statement 
of Allāh تعالى: "If you fear that 
you shall not be able to deal 
justly with the orphan girls, 
then marry (other) women of 
your choice, two or three or 
four; but if you fear that you 
shall not be able to deal justly 
(with them), then only one, or 
(slaves) that your right hands 
possess. That will be nearer 
to prevent you from doing 
injustice." (V.4:3) 'Ãishah 
said, "O my nephew! (This 
Verse has been revealed in 
connection with) an orphan 
girl under the guardianship of 
her guardian who is attracted 
by her wealth and beauty and 
intends to marry her with a 
Mahr less than what other 
women of her standard 
deserve. So they (such 
guardians) have been 
forbidden to marry them 
unless they do justice to 
them and give them their full 
Mahr, and they are ordered 
to marry other women 
instead of them."  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:19-20)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                    
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                                   
•Overwording                                                           
•Addition                            -
"(other)", "(with them)", 
"(slaves)" and  "(This Verse 
has been revealed in 
connection with)" for further 
clarification and explanation.                       
-"'Ãishah" and "(such 
guardians)" defining pronouns.                                                      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

412



H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

33

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O my 
nephew! " might 
indicate strong 
feelings.                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول 
الرجل لأخیھ: 

انظر أي 
زوجتي شئت 
حتى أنزل لك 

ثَنَا  عنھا. حَدَّ
دُ بْنُ كَثِیرٍ  مُحَمَّ

عَنْ سُفْیَانَ ، 
عَنْ حُمَیْدٍ 

وِیلِ  قَالَ :  الطَّ
سَمِعْتُ أنََسَ بْنَ 
مَالكٍِ  قَالَ : قَدِمَ 
حْمَنِ بْنُ  عَبْدُ الرَّ

عَوْفٍ فَآخَى 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُ 
وَبَیْنَ سَعْدِ بْنِ 

بِیعِ  الرَّ
 ، الأنَْصَارِيِّ

وَعِنْدَ 
الأنَْصَارِيِّ 
امْرَأتََانِ ، 

فَعَرَضَ عَلَیْھِ 
أنَْ یُنَاصِفَھُ أھَْلَھُ 
وَمَالَھُ ، فَقَالَ : 

ُ لَكَ  بَارَكَ اللهَّ
فِي أھَْلكَِ وَمَالكَِ 

، دُلُّونِي عَلَى 
وقِ ، فَأتََى  السُّ
وقَ فَرَبِحَ  السُّ
شَیْئًا مِنْ أقَِطٍ 

وَشَیْئًا مِنْ سَمْنٍ 
بِيُّ  فَرَآهُ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
امٍ  وَسَلَّمَ بَعْدَ أیََّ
وَعَلَیْھِ وَضَرٌ 
مِنْ صُفْرَةٍ ، 

فَقَالَ : "مَھْیَمْ یَا 
حْمَنِ؟"  عَبْدَ الرَّ
جْتُ  فَقَالَ : تَزَوَّ

ةً، قَالَ :  أنَْصَارِیَّ
"فَمَا سُقْتَ؟" 

قَالَ : وَزْنَ نَوَاةٍ 
مِنْ ذَھَبٍ ، قَالَ 

: "أوَْلمِْ وَلَوْ 
بِشَاةٍ".

Chapter. The saying of a 
man to his brother (in Islām): 
"Have a look at either of my 
wives (and if you wish), I will 
divorce her for you.". This is 
narrated by 'Abdur-Raḥmān 
bin 'Auf. Narrated Anas bin 
Mālik رضي الله عنھ: 'Abdur-
Raḥmān bin 'Auf came (from 
Makkah to Al-Madῑna) and 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
made a bond of brotherhood 
between him and Sa'd bin Ar-
Rabῑ' Al-Anṣārῑ. Al-Anṣārῑ had 
two wives, so he suggested 
that 'Abdur-Raḥmān take 
half, his wives and property.  
'Abdur-Raḥmān replied, "May 
Allāh bless you with your 
wives and property. Kindly 
show me the market." So  
'Abdur-Raḥmān went to the 
market and gained (in 
bargains) some dried 
yoghourt and some butter. 
After a few days the Prophet 
-saw  'Abdur صلى الله علیھ وسلم
Raḥmān with some yellow 
stains on his clothes and 
asked him, "What is that, O  
'Abdur-Raḥmān?" He replied, 
"I had married an Anṣārῑ 
woman." The Prophet صلى الله 
 asked, "How much علیھ وسلم
Mahr did you give her?" He 
replied, "The weight of one 
(date) stone of gold." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Offer a Walima (wedding 
banquet) even with one 
sheep."   (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:23-24)

Experiential Value    •Word 
Choice                                               
•Rewording                       
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                               
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(in 
Islām)", "(and if you wish)", 
"(from Makkah to Al-Madῑan)", 
"kindly", "(in bargains)", "on his 
clothes" and "(date)"  for 
further clarification and 
explanation.                       - 
(wedding banquet) defines the 
borrowed word.                                  
-"'Abdur-Raḥmān" defines a 
pronoun.                                                      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Mahr" and 
"Walima" to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also 
expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب تزویج 
المعسر. لقولھ 

تعالى: (إن 
یكونوا فقراء 
یغنھم الله من 

فضلھ) [النور:
ثَنَا  32]. حَدَّ
ثَنَا  قتَُیْبَة: حَدَّ

عَبْدُ العَزِیزِ بْنُ 
أبَِي حَازِمٍ عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ سَھْلِ 
بْنِ سَعْدٍ 

اعِدِيِّ  قَالَ:  السَّ
جَاءَتْ امْرَأةٌَ 

 ِ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَتْ: یَا 

 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
جِئْتُ أھََبُ لَكَ 
نَفْسِي ، قَالَ : 

فَنَظَرَ إلَِیْھَا 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
دَ  وَسَلَّمَ فَصَعَّ
ظَرَ فِیھَا  النَّ
بَھُ ثُمَّ  وَصَوَّ

طَأطَْأَ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
ا  رَأْسَھُ ، فَلَمَّ

ھُ  رَأتَِ المَرْأةَُ أنََّ
لَمْ یَقْضِ فِیھَا 
شَیْئًا جَلَسَتْ ، 
فَقَامَ رَجُلٌ مِنْ 
أصَْحَابِھِ فَقَالَ: 
 ، ِ یَا رَسُولَ اللهَّ
إنِْ لَمْ یَكُنْ لَكَ 

بِھَا حَاجَةٌ 
جْنِیھَا ،  فَزَوِّ
فَقَالَ: "وَھَلْ 

عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 
؟" قَالَ : لاَ، 

ِ یَا رَسُولَ  وَاللهَّ
ِ ، فَقَالَ :  اللهَّ
"اذْھَبْ إلَِى 

أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَلْ 
تَجِدُ شَیْئًا؟" 

فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ 
 ِ فَقَالَ : لاَ، وَاللهَّ
مَا وَجَدْتُ شَیْئًا 
، فَقَالَ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"انْظُرْ وَلَوْ 
خَاتَمًا مِنْ 

حَدِیدٍ" فَذَھَبَ ثُمَّ 
رَجَعَ فَقَالَ : لاَ، 
ِ یَا رَسُولَ  وَاللهَّ
ِ وَلاَ خَاتَمًا  اللهَّ

مِنْ حَدِیدٍ وَلَكِنْ 
ھَذَا إزَِارِي - 
قَالَ سَھْلٌ : مَا 
لَھُ رِدَاءٌ - فَلَھَا 
نِصْفھُُ ، فَقَالَ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "مَا 
تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ؟ 

إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ 

شَيْءٌ. وَإنِْ 
لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ 

عَلَیْكَ مِنْھُ 
شَيْءٌ". فَجَلَسَ 

جُلُ حَتَّى إذَِا  الرَّ
طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ 

، فَرَآهُ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
مُوَلِّیًا فَأمََرَ بِھِ 
ا  فَدُعِيَ ، فَلَمَّ

جَاءَ قَالَ : "مَاذَا 
مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ؟" قَالَ : 
مَعِي سُورَةُ كَذَا 

وَسُورَةُ كَذَا ، 
دَھَا ، فَقَالَ :  عَدَّ
"تَقْرَؤُھُنَّ عَنْ 
ظَھْرِ قَلْبِكَ؟"، 

قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ 
: "اذْھَبْ فَقَدْ 
مَلَّكْتُكَھَا بِمَا 

مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

Chapter. The marrying of the 
poor by virtue of the 
Statement of Allāh تعالى: "If 
they be poor, Allāh will enrich 
them out of His Bounty." (V.
24:32). Narrated Sahl bin 
Sa'd As-Sā'idῑ: A woman 
came to Allāh's Messenger 
 and said, "O صلى الله علیھ وسلم
Allāh's Messenger! I have 
come to give you myself in 
marriage (without Mahr)." 
Allāh's Messeger صلى الله علیھ 
 looked at her. He looked وسلم
at her carefully and fixed his 
glance on her and then 
lowered his head. When the 
lady saw that he did not say 
anything, she sat down. A 
man from his Companions 
got up and said, "O Allāh's 
Messenger! If you are not in 
need of her, then marry her 
to me." The Prophet صلى الله 
 said, "Have you got علیھ وسلم
something to offer (as a 
Mahr)?" The man said, "No, 
by Allāh, O Allāh's 
Messenger!" The Prophet 
 ,said (to him) صلى الله علیھ وسلم
"Go to your family and see if 
you have something." The 
man went and returned, 
saying, "No, by Allāh, I have 
not found anything." Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "(Go again) and look for 
something, even if it is an 
iron ring." He went again and 
returned, saying, "No, by 
Allāh, O Allāh's Messenger! I 
could not find even an iron 
ring, but this is my Izār 
(waistsheet)." He had no 
Ridā'. He added, "I give half 
of it to her." Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "What will she do with 
your Izār? If you wear it, she 
will be naked, and if she 
wears it, you will be naked." 
So that man sat down for a 
long while and then got up (to 
depart). When Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
saw him going, he ordered 
that he be called back. When 
he came, the Prophet صلى الله 
 said, "How much of علیھ وسلم
the Qur'ān do you know?" He 
said, "I know such Sῡrah and 
such Sῡrah," "Do you know 
them by heart?" He replied, 
"Yes." The Prophet صلى الله علیھ 
 said, "Go, I marry her to وسلم
you for that much of the 
Qur'ān which you have."          
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:30-
31)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -The use of 
the word "naked" is questioned 
as it might reflect a negative 
connotation.                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
Notice that Khan uses 'lady' 
and 'woman' in the same 
hadith.                      •Antonyms                 
•Hyponyms                                                                                         
•Overwording                                                                                                  
•Addition                            -"in 
marriage (without Mahr)",  "to 
offer (as a Mahr)", " (to him)", 
"(go again)", "again", "I could 
not find even" and "(to depart)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم " 
and "the man" define a 
pronoun.                         -
"(waistsheet)" defines the 
borrowed word.                                             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Notice that Khan deletes "دَھَا  "عَدَّ
which might obscure the ST's 
intended meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Mahr", 
"Izār", "Ridā'" and 
"Sῡrah" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also 
expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                        
-Khan deletes 
the question 
mark in "and see 
if you have 
something" 
which might 
obscure the ST 
effect.                      
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan capitalises 
the first letter of 
"Companion" 
which might 
indicate his 
adherence to 
them. He also 
capitalized the 
first letter in 
"His" to show his 
faith and respect 
to Allah.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5087) A 
garment 
to cover 
the lower 
part of 
the 
body.      
(H. 
5087) A 
garment 
to cover 
the 
uperpart 
of the 
body.
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باب الأكفاء في 
الدین، وقولھ: 

(وھو الذي 
خلق من الماء 

بشراً فجعلھ 
نسباً وصھراً) 
الآیة [الفرقان: 

54]. حدثنا  
أبو الیمان: 

أخبرنا  شعیب 
عن  الزھري 
قال: أخبرني 

عروة بن 
الزبیر، عن  

عائشة رضي 
الله عنھا: أن أبا 
حذیفة بن عتبة 

بن ربیعة بن 
عبد شمس -

وكان ممن شھد 
بدرا مع النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم- تبنى 
سالماً وأنكحھ 

بنت أخیھ ھنداً 
بنت الولید بن 

عتبة بن ربیعة 
وھو مولى 
لامرأة من 

الأنصار، كما 
تبنى النبي 

صلى الله علیھ 
وسلم زیدًا ، 

وكان من تبنى 
رجلا في 

الجاھلیة دعاه 
الناس إلیھ 
وورث من 

میراثھ، حتى 
أنزل الله 
{ادعوھم 

لآبائھم} إلى 
قولھ: 

{وموالیكم} 
فردوا إلى 

آبائھم، فمن لم 
یعلم لھ أب كان 
مولى وأخاً في 
الدین. فجاءت 

سھلة بنت 
سھیل بن عمرو 

القرشي ثم 
العامري -وھي 

امرأة أبي 
حذیفة بن عتبة- 
النبي صلى الله 

علیھ وسلم 
فقالت: یا 

رسول الله، إنا 
كنا نرى سالماً 
ولداً، وقد أنزل 

الله فیھ ما قد 
علمت. فذكر 

الحدیث.

Chapter. (Both husband and 
wife) should have the same 
religion. And the Statement 
of Allāh تعالى: "And it is He 
Who has created man from 
water; and has appointed for 
him kindred by blood and 
kindred by marriage." (V.25:
54).  Narrated 'Ãishah رضي الله 
 Abῡ Ḥudhaifa bin 'Utba :عنھا
bin Rabῑ'a bin 'Abd-Shams 
who had witnessed the battle 
of Badr along with the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم , 
adopted Sālim as his son, to 
whom he married his niece, 
Hind bin Al-Walῑd bin 'Utba 
bin Rabῑ'a; and Sālim was the 
freed slave of an Anṣārῑ 
woman, just as the Prophet 
 had adopted ,صلى الله علیھ وسلم
Zaid as his son. It was the 
custom in the pre-Islāmic 
period that if somebody 
adopted a boy, the people 
would call him the son of the 
adoptive father and he would 
be the latter's heir. But when 
Allāh revealed the Divine 
Verses: "Call them (adopted 
sons) by (the names of) their 
fathers (up to) and 
Mawālikum (your freed 
slaves)." (V.33:5), the 
adopted persons were called 
by their father's names. The 
one whose father was not 
known, would be regarded as 
a Maulā and your brother in 
religion. Later on Sahla bint 
Suhail bin 'Amr Al-Qurashῑ 
Al-'Ãmirῑ - and she was the 
wife of Abῡ Ḥudhaifa bin 
'Utba - came to the Prophet 
 and said, "O صلى الله علیھ وسلم
Allāh's Messenger! We used 
to consider Sālim as our 
(adopted) son, and now Allāh 
has revealed what you know 
(regarding adopted sons)." 
The subnarrator then 
mentioned the rest of the 
narration. (see H. 4000) 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:31-
32)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan uses 
"the boy" to translated "رجلا" 
instead of "the man".                          
-"the pre-Islāmic period" is 
used to translated "الجاھلیة", he 
could use "The Age of 
Ignorance".                                                      
•Rewording                       
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                 
•Overwording                                                      
•Addition                            -"of 
Allāh تعالى", "by blood", "by 
marriage", "(Both husband and 
wife)", "as his son", "the son of 
the adoptive father", "the 
Divine Verses", "(adopted 
sons)", "(the names of)", 
"(adopted)", "(regarding 
adopted sons)" and "The 
subnarrator then" for further 
clarification and explanation.                       
-"(your freed slaves)" defines a 
borrowed word.  -Khan adds 
"(see H. 4000)" for reference.   
-"and Sālim" defines a 
pronoun.                                                        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words 
"Mawālikum" and 
"Maulā " to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also 
expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                                   
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice that 
Khan adds the 
pronoun 'your' 
in "and your 
brother in 
religion" while it 
is not used in 
the ST.
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Divine Verse". 
He also shows 
his faith to Allah 
by capitalizing 
the first letter in 
"He Who".

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دٌ:  ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ثَنَا یَحْیَى عَنْ  حَدَّ
ِ قَالَ :  عُبَیْدِ اللهَّ
ثَنِي سَعِیدُ  حَدَّ

ابْنُ أبَِي سَعِیدٍ 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

أبي ھریرة 
ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ

بِيِّ صَلَّى  عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ

قَالَ : "تُنْكَحُ 
المَرْأةَُ لأِرَْبَعٍ: 

لمَِالھَِا، 
وَلحَِسَبِھَا، 
وَجَمَالھَِا، 

وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ 
ینِ  بِذَاتِ الدِّ

تَرِبَتْ یَدَاكَ".

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى الله علیھ The Prophet :الله عنھ
 said, "A woman is وسلم
married for four (things), i.e. 
her wealth, her family status, 
her beauty and her religion. 
So you should take 
possession of (marry) the 
religious woman (otherwise) 
you will be a loser." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:32-33)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan uses 
"take possession of" to 
translated "فاظفر" instead of 
"win". This might have a 
negative connotation.                                               
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(things)", "(marry)" and 
"(otherwise) " for further 
clarification and explanation.                                                     
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب الأكفاء في 
المال وتزویج 
المقل المثریة. 
ثَنِي یَحْیَى  حَدَّ

ثَنَا  بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ
اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ 

، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ قَالَ : 

أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ: 
ھُ سَألََ عَائِشَةَ  أنََّ
ُ عَنْھَا  رَضِيَ اللهَّ
{ وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ 

تُقْسِطُوا فِي 
الیَتَامَى } 

[النساء:3] 
قَالَتْ : یَا ابْنَ 
أخُْتِي ، ھَذِهِ 
الیَتِیمَةُ تَكُونُ 

ھَا  فِي حِجْرِ وَلیِِّ
فَیَرْغَبُ فِي 

جَمَالھَِا وَمَالھَِا 
وَیُرِیدُ أنَْ 

یَنَقِصَ صَدَاقَھَا 
، فَنُھُوا عَنْ 

نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ 
یُقْسِطُوا فِي 

دَاقِ  إكِْمَالِ الصَّ
، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ 

مَنْ سِوَاھُنَّ . 
قَالَتْ : وَاسْتَفْتَى 

النَّاسُ رَسُولَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ 
 ُ ذَلكَِ فَأنَْزَلَ اللهَّ

تعالى { 
وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي 
النِّسَاءِ } إلَِى { 
وَتَرْغَبُونَ أنَْ 
تَنْكِحُوھُنَّ } 

[النساء:127]  
ُ لَھُمْ ،  فَأنَْزَلَ اللهَّ

أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا 
كَانَتْ ذَاتَ 

جَمَالٍ وَمَالٍ 
رَغِبُوا فِي 

نِكَاحِھَا وَنَسَبِھَا 
فِي إكِْمَالِ 

دَاقِ ، وَإذَِا  الصَّ
كَانَتْ مَرْغُوبَةً 

عَنْھَا فِي قِلَّةِ 
المَالِ وَالجَمَالِ 

تَرَكُوھَا وَأخََذُوا 
غَیْرَھَا مِنَ 

النِّسَاءِ، قَالَتْ : 
فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا 
حِینَ یَرْغَبُونَ 

عَنْھَا فَلَیْسَ لَھُمْ 
أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا 
رَغِبُوا فِیھَا إلاَِّ 
أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا 
وَیُعْطُوھَا حَقَّھَا 

الأوَْفَى من 
دَاقِ. الصَّ

Chapter. Equality in wealth 
(is not essential for the 
marriage). And the marriage 
of a poor man with a well-to-
do lady. Narrated 'Urwa that 
he asked 'Ãishah رضي الله عنھا 
regarding the Verse: 'If you 
fear that you shall not be able 
to deal justly with the 
orphans." (V.4:3) She said, 
"O my nephew! This Verse 
refers to the orphan girl who 
is under the guardianship of 
her guardian who likes her 
beauty and wealth and 
wishes to (marry her and) 
curtails her Mahr. Such 
guardians have been 
forbidden to marry them 
unless they do justice by 
giving them their full Mahr, 
and they have been ordered 
to marry other than them. 
The people asked for the 
verdict of Allāh's Messenger 
 after that, so صلى الله علیھ وسلم
Allāh revealed: 'They ask 
your legal instruction 
concerning the women...
whom you desire to marry' 
(V.4:127) So Allāh revealed 
to them that if the orphan girl 
had beauty and wealth, they 
desired to marry her and for 
her family status. They can 
only marry them if they give 
them their full Mahr. And if 
they had no desire to marry 
them because of their lack of 
wealth and beauty, they 
would leave them and marry 
other women. So, as they 
used to leave them, when 
they had no interest, in them, 
they were forbidden to marry 
them when they had such 
interest, unless they treated 
them justly and gave them 
their full Mahr.   (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:33-34)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan uses 
"Equality" to translate "الأكفاء" in 
this hadith, while he translates 
it into "both husband and wife" 
in a previous hadith. This 
shows inconsistency and might 
change the ST effect.                                
-Khan translates "رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا 
 into "they desired to "وَنَسَبِھَا
marry her and for her family 
status"; however, this does not 
reflect the ST meaning as 
 refers to marrying and "نسبھا"
not family status.                                   
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                       
•Addition                            -"(is 
not essential for the marriage)" 
and "(marry her and)" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"This Verse" and "Such 
guardians" define pronouns.                                                      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Notice that Khan deletes " تعالى" 
which might obscure the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions  -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

 Experiential
 Value
                                            •Nominalisation
 •Active &
                                           Passive
                                                   •Positivity
                                                 •Negativity
                                                    •Singular
                           •Plural
 -Khan changes
 the singular form
 in the last part of
the hadith "إذَِا 
كَانَتْ ذَاتَ جَمَالٍ وَمَالٍ 
رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا 
وَنَسَبِھَا فِي إكِْمَالِ 
دَاقِ ، وَإذَِا كَانَتْ  الصَّ
مَرْغُوبَةً عَنْھَا فِي قِلَّةِ 
المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا 
وَأخََذُوا غَیْرَھَا مِنَ 
النِّسَاءِ، قَالَتْ : فَكَمَا 
یَتْرُكُونَھَا حِینَ یَرْغَبُونَ 
عَنْھَا فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ 
یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا فِیھَا 
إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا 
وَیُعْطُوھَا حَقَّھَا الأوَْفَى 
 into ".ِدَاق من الصَّ
 plural "them",
 although the
 hadith is about
 an orphan girl
 and not girls.
 This might
 change the ST
                                                                                                                              effect.
 •Sentence
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O my 
nephew! " might 
indicate strong 
feelings.                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Verse".

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب لا یتزوج 
أكثر من أربع. 

لقولھ تعالى: 
(مثنى وثلاث 

ورباع) 
[النساء: 2] . 
وقال علي بن 

الحسین علیھما 
السلام: یعني 

مثنى أو ثلاث  
أو رباع. وقولھ 

جل ذكره: 
(أولي أجنحة 
مثنى وثلاث 

ورباع)  
[فاطر: 1] 

یعني مثنى أو 
ثلاث أو رباع. 

دٌ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا عَبْدَةُ 

عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ 

عَائِشَةَ { وَإنِْ 
خِفْتُمْ ألاََّ 

تُقْسِطُوا فِي 
الیَتَامَى } 

[النساء:3] 
قَالَتْ : ھي 

الیَتِیمَةُ تَكُونُ 
جُلِ  عِنْدَ الرَّ
ھَا  وَھُوَ وَلیُِّ

جُھَا عَلَى  فَیَتَزَوَّ
مَالھَِا وَیُسِيءُ 
صُحْبَتَھَا وَلاَ 

یَعْدِلُ فِي مَالھَِا. 
جْ مَا  فَلْیَتَزَوَّ
طَابَ لَھُ مِنَ 

النِّسَاءِ سِوَاھَا 
مَثْنَى وَثُلاثََ 

وَرُبَاعَ.

Chapter. Not to marry more 
than four (at a time) as is 
decreed in the Statement of 
Allāh تعالى: "…two or three or 
four…" (V.4:3). 'Ali bin Al-
Ḥussain علیھما السلام said: "It 
means, two or three or four." 
And the Statement of Allāh 
 ,with wings (Angles)" :تعالى
two or three or four." (V.35:1) 
namely, two, three or four. 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا 
(regarding) the Verse - "And 
if you fear that you shall not 
be able to deal justly with the 
orphans..." (V.4:3): It is about 
the orphan girl who is in the 
custody of a man who is her 
guardian, and he intends to 
marry her because of her 
wealth, but he treats her 
badly and does not manage 
her property fairly and 
honestly. Such a man should 
marry women of his liking 
other than her, two or three 
or four. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:36)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan uses 
"And the Statement of Allāh 
 ."وقولھ جل ذكره" to translate "تعالى
This does not reflect the ST 
effect and meaning.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                                                             
•Addition                            -"(at 
a time)", "(Angles)" and 
"(regarding) the Verse" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"Such a man" defines a 
pronoun.                                                         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Verse". 

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 20) 
The 
Arabic 
word for 
'or' in the 
Verses 
mention
ed here 
are 'wa' 
which 
means 
'and' in 
other 
contexts. 
This is 
why 
Verses 
are 
followed 
by 
commen
ts to 
indicate 
that the 
word 
'wa' 
occuring 
here, 
means 
'or' (not 
'and').
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باب (وأمھاتكم 
اللاتي 

أرضعنكم) 
[النساء: 23] 

ویحرم من 
الرضاعة ما 

یحرم من 
ثَنَا  النسب. حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ : 
ثَنِي مَالكٌِ  حَدَّ

ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ
أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ 
عَمْرَةَ بِنْتِ عَبْدِ 

حْمَنِ: أنََّ  الرَّ
عَائِشَةَ  زَوْجَ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
أخَْبَرَتْھَا أنََّ 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ كَانَ 

ھَا  عِنْدَھَا وَأنََّ
سَمِعَتْ صَوْتَ 
رَجُلٍ یَسْتَأذِْنُ 

فِي بَیْتِ حَفْصَةَ 
، قَالَتْ : فَقلُْتُ 
 ِ : یَا رَسُولَ اللهَّ

، ھَذَا رَجُلٌ 
یَسْتَأذِْنُ فِي 
بَیْتِكَ ، فَقَالَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"أرَُاهُ فلاُنًَا" -

لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ 
ضَاعَةِ-  الرَّ

قَالَتْ عَائِشَةُ : 
لَوْ كَانَ فلاُنٌَ 

ھَا مِنَ  حَیًّا - لعَِمِّ
ضَاعَةِ -  الرَّ
دَخَلَ عَلَيَّ ؟ 

فَقَالَ : "نَعَمْ ، 
ضَاعَةُ،  الرَّ

مُ  مُ مَا تُحَرِّ تُحَرِّ
الوِلادََةُ".

Chapter. (The Verse:) 
"…your foster-mothers who 
gave you suck." (V.4:23) And 
foster suckling relationships 
render marriage unlawful, 
just as the corresponding 
birth (blood) relationships. 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا, 
the wife of the Prophet صلى الله 
 that while Allāh's علیھ وسلم
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
was with her, she heard a 
voice of a man asking 
permission to enter the 
house of Ḥafṣa. 'Ãishah 
added: I said, "O Allāh's 
Messenger! This man is 
asking permission to enter 
your house." The Prophet 
 said, "I think heصلى الله علیھ وسلم
is so-and-so," naming the 
foster (suckling) uncle of 
Ḥafṣa. 'Ãishah said, "If so-
and-so," naming her foster 
(suckling) uncle, "were living, 
could he enter upon me?" 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "Yes, for foster 
(suckling) relationships make 
all those things unlawful 
which are unlawful through 
corresponding birth (blood) 
relationships."(Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:37)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                   
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                  
•Overwording                                                    
•Addition                            -
"(The Verse:)", "(blood)" and  
"(suckling)" for further 
clarification and explanation.                       
-"'Ãishah" and "The Prophet 
 define a "صلى الله علیھ وسلم
pronoun.               -Khan adds " 
 which shows his "رضي الله عنھا
respect to 'Aisha.                                                          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

41

دٌ ،  ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ثَنَا یَحْیَى عَنْ  حَدَّ

شُعْبَةَ ، عَنْ 
قَتَادَةَ ، عَنْ 

جَابِرِ ابْنِ زَیْدٍ ، 
عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
بِيِّ  قَالَ : قِیلَ للِنَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : ألاََ 
جُ ابْنَةَ  تَتَزَوَّ

حَمْزَةَ ؟ قَالَ : 
ھَا ابْنَةُ أخَِي  "إنَِّ
ضَاعَةِ  مِنَ الرَّ
". وَقَالَ بِشْرُ 

بْنُ عُمَرَ : 
ثَنَا شُعْبَةُ:  حَدَّ

سَمِعْتُ قَتَادَةَ : 
سَمِعْتُ جَابِرَ 
بْنَ زَیْدٍ مِثْلَھُ.

Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 It was said to the :عنھما
Prophet صلى الله علیھ وسلم, 
"Won't you marry the 
daughter of Ḥamza?" He 
said, "She is my foster 
suckling niece (suckling 
brother's daughter)." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:37)

Experiential Value    •Word 
Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                                  
•Overwording                                                    
•Addition                            -
"(suckling brother's daughter)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
Khan adds " رضي الله عنھما" 
which shows his respect to the 
Prophet's companions.                                                 
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, "َوَقَال 
ثَنَا شُعْبَةُ: سَمِعْتُ قَتَادَةَ :  بِشْرُ بْنُ عُمَرَ : حَدَّ
             .is deleted "سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ مِثْلَھُ

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)             
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in "The 
Verse".

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

427
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ثَنَا الحَكَمُ بْنُ  حَدَّ
نَافِعٍ: أخَْبَرَنَا 
شُعَیْبٌ  عَنِ 

ھْرِيِّ  قَالَ :  الزُّ
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ 
بَیْرِ : أنََّ  بْنُ الزُّ
زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي 
سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ : 

أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ 
بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ  

ھَا  أخَْبَرَتْھَا : أنََّ
قَالَتْ : یَا 

ِ انْكِحْ  رَسُولَ اللهَّ
أخُْتِي بِنْتَ أبَِي 
سُفْیَانَ؟ فَقَالَ : 

" أوََتُحِبِّینَ 
ذَلكِِ؟" ، فَقلُْتُ: 
نَعَمْ  لَسْتُ لَكَ 
بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ 

مَنْ شَارَكَنِي فِي 
خَیْرٍ أخُْتِي ، 

بِيُّ  فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "إنَِّ 
ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ 

ليِ" .، قلُْتُ : 
ثُ أنََّكَ  ا نُحَدَّ فَإنَِّ
تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ 

بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ 
، قَالَ ، "بِنْتَ 

أمُِّ سَلَمَةَ؟" قلُْتُ 
: نَعَمْ ، فَقَالَ : 

ھَا لَمْ تَكُنْ  "لَوْ أنََّ
رَبِیبَتِي فِي 

حَجْرِي مَا حَلَّتْ 
ھَا لابَْنَةُ  ليِ ، إنَِّ

أخَِي مِنَ 
ضَاعَةِ ،  الرَّ

أرَْضَعَتْنِي وَأبََا 
سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، 
فَلاَ تَعْرِضْنَ 

عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
".  قَالَ  أخََوَاتِكُنَّ
عُرْوَةُ: وثُوَیْبَةُ 

مَوْلاةٌَ لأِبَِي 
لَھَبٍ ، و كَانَ 

أبَُو لَھَبٍ أعَْتَقَھَا  
بِيَّ  فَأرَْضَعَتِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ا  وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ
مَاتَ أبَُو لَھَبٍ 

أرُِیَھُ بَعْضُ 
أھَْلھِِ بِشَرِّ حِیبَةٍ 
: قَالَ لَھُ : مَاذَا 

لَقِیتَ ؟ قَالَ: أبَُو 
لَھَبٍ : لَمْ ألَْقَ 

بَعْدَكُمْ غَیْرَ أنَِّي 
سُقِیتُ فِي ھَذِهِ 
بِعَتَاقَتِي ثُوَیْبَةَ.

Narrated Umm Ḥabῑba, 
daughter of Abῡ Sufyān: I 
said, "O Allāh's Messenger! 
Marry my sister, the daughter 
of Abῡ Sufyān." The Prophet 
 said, "Do you صلى الله علیھ وسلم
like that?" I replied, "Yes, for 
even now I am not your only 
wife and I like that my sister 
should share the good with 
me." The Prophet صلى الله علیھ 
 said, "But that is not وسلم
lawful for me." I said, "We 
have heard that you want to 
marry the daughter of Abῡ 
Salama." He said, "(You 
mean) the daughter of Umm 
Salam?" I said, "Yes." He 
said, "Even if she were not 
my step-daughter, she would 
be unlawful for me to marry 
as she is my foster suckling 
niece, I and Abῡ Salama 
were suckled by Thuwaiba. 
So you should not present to 
me your daughters or your 
sisters (in marriage)." 
Narrated 'Urwa: Thuwaiba 
was the freed slave girl of 
Abῡ Lahab whom he had 
manumitted, and then she 
suckled the Prophet صلى الله 
 When Abῡ Lahab .علیھ وسلم
died, one of his relatives saw 
him in a dream in a very bad 
state and asked him, "What 
have you encountered?" Abῡ 
Lahab said, "I have not found 
any rest since I left you, 
except that I have been given 
water to drink in this (the 
space between his thumb 
and other fingers) and that is 
because of my manumitting 
Thuwaiba. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:37-38)

Experiential Value    •Word 
Choice                                              
•Rewording                        
•Synonyms                
•Antonyms                 
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                                                             
•Addition                            -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.      -"(You 
mean)", "(in marriage)" and 
"(the space between his thumb 
and other fingers) " for further 
clarification and explanation.                                                    
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "فِي حَجْرِي" which 
might obscure the ST meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                        
-Khan deletes 
the question 
mark in "انْكِحْ أخُْتِي 
 "بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ؟
which might 
obscure the ST 
effect.                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

429
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باب لبن الفحل. 
 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

بْنُ یُوسُفَ: 
أخَْبَرَنَا مَالكٌِ  

عَنِ ابْنِ شِھَابٍ 
، عَنْ عُرْوَةَ بْنِ 

بَیْرِ ، عَنْ  الزُّ
عَائِشَةَ : أنََّ 

أفَْلَحَ  أخََا أبَِي 
القعَُیْسِ جَاءَ 

یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، 
ھَا مِنَ  وَھُوَ عَمُّ
ضَاعَةِ  بَعْدَ  الرَّ

أنَْ نَزَلَ 
الحِجَابُ ، 

فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ 
ا جَاءَ  لَھُ ، فَلَمَّ

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ 
بِالَّذِي صَنَعْتُ 

فَأمََرَنِي أنَْ آذَنَ 
لَھُ.

Chapter. The milk belongs to 
the husband (if one drinks 
the milk of a lady then the 
husband of that lady is just 
like his father, i.e., he will be 
his foster suckling father). 
Narrated 'Ãishah that Aflaḥ, 
the brother of Abῡ Al-Qu'ais, 
her foster suckling uncle, 
came, asking permission to 
enter upon her after the 
Verse of AlḤijāb (the use of 
veils by women) was 
revealed. 'Ãishah added: I did 
not allow him to enter, but 
when Allāh's Messenger صلى 
 came, I told him الله علیھ وسلم
what I had done, and he 
ordered me to give him 
permission. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:39)

Experiential Value    •Word 
Choice                                                     
•Rewording                        
•Synonyms                        
•Antonyms                         
•Hyponyms                                                   
•Overwording                                                       
•Addition                            -"(if 
one drinks the milk of a lady 
then the husband of that lady is 
just like his father, i.e., he will 
be his foster suckling father)" 
and "the Verse of"  for further 
clarification and explanation.                       
-"(the use of veils by women)" 
defines a borrowed word.                                             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "AlḤijāb" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and its 
explanation in the 
TL.                                                                                                                   
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

44

باب شھادة 
المرضعة. 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ

إسِْمَاعِیلُ بْنُ 
إبِْرَاھِیمَ : 

أخَْبَرَنَا أیَُّوبُ  
ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ
أبَِي مُلَیْكَةَ قَالَ : 
ثَنِي عُبَیْدُ بْنُ  حَدَّ
أبَِي مَرْیَمَ ، عَنْ 

عُقْبَةَ بْنِ 
الحَارِثِ - قالَ : 
وَقَدْ سَمِعْتُھُ مِنْ 

عُقْبَةَ لَكِنِّي 
لحَِدِیثِ عُبَیْدٍ 

أحَْفَظُ - قَالَ : 
جْتُ امْرَأةًَ   تَزَوَّ
فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ 

سَوْدَاءُ، فَقَالَتْ : 
أرَْضَعْتُكُمَا ، 
بِيَّ  فَأتََیْتُ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ  فَقلُْتُ : 
جْتُ فلاُنََةَ  تَزَوَّ

بِنْتَ فلاُنٍَ 
فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ 
سَوْدَاءُ فَقَالَتْ 
ليِ : إنِِّي قَدْ 
أرَْضَعْتُكُمَا ، 
وَھِيَ كَاذِبَةٌ. 

فَأعَْرَضَ عَنِّي  
فَأتََیْتُھُ مِنْ قِبَلِ 
وَجْھِھِ ، قلُْتُ : 

ھَا كَاذِبَةٌ ، قَالَ  إنَِّ
: "كَیْفَ بِھَا وَقَدْ 
ھَا قَدْ  زَعَمَتْ أنََّ

أرَْضَعَتْكُمَا؟ 
دَعْھَا عَنْكَ". 

وَأشََارَ إسِْمَاعِیلُ 
بِإصِْبَعَیْھِ 
ابَةِ  بَّ السَّ

وَالوُسْطَى ، 
یَحْكِي أیَُّوبَ.

Chapter. The witness of a 
wet nurse. Narrated 'Uqba 
bin Al-Ḥārith: I married a 
woman and then a black lady 
came to us and said, "I have 
suckled you both (you and 
your wife)." So I came to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم and 
said, "I married so-and-so 
and then a black lady came 
to us and said to me, 'I have 
suckled both of you.' But I 
think she is a liar." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم turned 
his face away from me and I 
moved to face his face, and 
said, "She is a liar." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"How (can you keep her as 
your wife) when that lady has 
said that she has suckled 
both of you? So abandon (i.
e., divorce) her (your wife)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:39-
40)

Experiential Value    •Word 
Choice                                              
•Rewording                        
•Synonyms                        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                            
•Overwording                                                  
•Addition                            -"I 
think", "(can you keep her as 
your wife)" and "(i.e., divorce)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم", 
"(you and your wife)" and 
"(your wife)" define pronoun.                                                         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "ْفِیقالَ : وَقَدْ سَمِعْتُھُ مِن 
 which ,"عُقْبَةَ لَكِنِّي لحَِدِیثِ عُبَیْدٍ أحَْفَظُ
might obscure the ST effect. 
He also deleted the last part of 
the hadith "ِوَأشََارَ إسِْمَاعِیلُ بِإصِْبَعَیْھ 
ابَةِ وَالوُسْطَى ، یَحْكِي أیَُّوبَ بَّ ."السَّ

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in "the 
Verse".

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ 
النِّسَاءِ وَمَا 

یَحْرُمُ وَقَوْلھِِ 
تَعَالَى : 

مَتْ عَلَیْكُمْ  {حُرِّ
ھَاتُكُمْ  أمَُّ

وَبَنَاتُكُمْ} إلى 
{عَلیِمًا حَكِیمًا} 

وَقَالَ أنََسٌ : 
{وَالمُحْصَنَاتُ 

مِنَ النِّسَاءِ} 
ذَوَاتُ الأزَْوَاجِ 
الحَرَائِرُ حَرَامٌ إ

{ِلاَّ مَا مَلَكَتْ 
أیَْمَانُكُمْ} لاَ 

یَرَى بَأسًْا أنَْ 
جُلُ  یَنْزِعَ الرَّ
جَارِیَتَھُ مِنْ 

عَبْدِهِ. وَقَالَ : 
{وَلاَ تَنْكِحُوا 

المُشْرِكَاتِ حَتَّى 
} [البقرة: یُؤْمِنَّ
221]. وَقَالَ 

ابْنُ عَبَّاسٍ : مَا 
زَادَ عَلَى أرَْبَعٍ 

فَھُوَ حَرَامٌ  
ھِ وَابْنَتِھِ  كَأمُِّ

وَأخُْتِھِ. وَقَالَ لَنَا 
أحَْمَدُ بْنُ حَنْبَلٍ 
ثَنَا یَحْیَى  : حَدَّ
بْنُ سَعِیدٍ عَنْ 

ثَنِي  سُفْیَانَ: حَدَّ
حبیب عَنْ سَعِیدِ 

، عَنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ : حَرُمَ 

مِنَ النَّسَبِ سَبْعٌ 
ھْرِ  ، وَمِنَ الصِّ

سَبْعٌ، ثُمَّ قَرَأَ : { 
مَتْ عَلَیْكُمْ  حُرِّ

ھَاتُكُمْ } الآیَةَ  أمَُّ
 ِ وَجَمَعَ عَبْدُ اللهَّ
بْنُ جَعْفَرٍ بَیْنَ 

ابْنَةِ عَليٍِّ 
 . وَامْرَأةَِ عَليٍِّ

وَقَالَ ابْنُ 
سِیرِینَ : لاَ 

بَأسَْ بِھِ ، 
وَكَرِھَھُ الحَسَنُ 
ةً ، ثُمَّ قَالَ :  مَرَّ

لاَ بَأسَْ بِھِ. 
وَجَمَعَ الحَسَنُ 
بْنُ الحَسَنِ ابْنِ 

عَليٍِّ  بَیْنَ ابْنَتَيْ 
عَمٍّ فِي لَیْلَةٍ ، 
وَكَرِھَھُ جَابِرُ 

بْنُ زَیْدٍ للِْقَطِیعَةِ 
، وَلَیْسَ فِیھِ 

تَحْرِیمٌ ، لقَِوْلھِِ 
تَعَالَى : { وَأحُِلَّ 

لَكُمْ مَا وَرَاءَ 
ذَلكُِمْ } [النساء:

24] وَقَالَ 
عِكْرِمَةُ عَنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ: إذَِا زَنَى 
بِأخُْتِ امْرَأتَِھِ لَمْ 

تَحْرُمْ عَلَیْھِ 
امْرَأتَُھُ. وَیُرْوَى 

عَنْ یَحْیَى 
الكِنْدِيِّ ، عَنِ 
عْبِيِّ وأبَِي  الشَّ
جَعْفَرٍ فِیمَنْ 

بِيِّ :  یَلْعَبُ بِالصَّ
إنِْ أدَْخَلَھُ فِیھِ 
جَنَّ  فَلاَ یَتَزَوَّ

ھُ. وَیَحْیَى ھَذَا  أمَُّ
غَیْرُ مَعْرُوفٍ 
لَمْ یُتَابَعْ عَلَیْھِ. 

وَقَالَ عِكْرِمَةُ ، 
عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ 
: إذَِا زَنَى بِھَا 
لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ 

امْرَأتَُھُ. وَیُذْكَرُ 
عَنْ أبَِي نَصْرٍ 
أنََّ ابْنَ عَبَّاسٍ 

مَھُ ،  حَرَّ
وَأبَُونَصْرٍ ھَذَا 

لَمْ یُعْرَفْ 
بِسَمَاعِھِ مِنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ وَیُرْوَى 
عَنْ عِمْرَانَ بْنِ 
حُصَیْنٍ وَجَابِرِ 

بْنِ زَیْدٍ وَالحَسَنِ 
وَبَعْضِ أھَْلِ 
العِرَاقِ قال: 
یحْرُمُ عَلَیْھِ. 

وَقَالَ أبَُو ھُرَیْرَةَ 
: لاَ تَحْرُمُ علیھ 

حَتَّى یُلْزِقَ 
بِالأرَْضِ ، 

یَعْنِي یُجَامِعَ. 
زَهُ ابْنُ  وَجَوَّ

المُسَیِّبِ وَعُرْوَةُ 
 ، ھْرِيُّ وَالزُّ

ھْرِيُّ :  وَقَالَ الزُّ
قَالَ عَليٌِّ : لاَ 
یحْرُمُ. وَھَذَا 

مُرْسَلٌ.

Chapter. What women are 
lawful for one to marry and 
what are unlawful. And the 
Statement of Allāh تعالى: 
"Forbidden to you (for 
marriage) are: your mothers, 
your daughters.. (up to).. 
Ever All-Knowing, All-Wise." 
(V.4:23,24). And Anas said," 
'Also (prohibited are) the 
women already married,' 
means those free ladies who 
have their own husbands, are 
also unlawful for you to 
marry, except those whom 
your right hands possess." 
So, he (Anas) considers that 
there is no harm if a man 
gets his slave girl divorced by 
his slave. And Allāh said: "Do 
not marry Al-Mushrikῡn 
(idolatress etc.) till they 
believe (i.e., worship Allāh 
Alone)." (V.2:221). And Ibn 
'Abbās said, "It is prohibited 
to marry more than four 
wives as it is prohibited to 
marry one's own mother, 
daughter or sister." Ibn 
'Abbās further said, "Seven 
types of marriages are 
unlawful because of blood 
relationships, and seven 
because of marriage 
relationships." Then Ibn 
'Abbās recited the Verse: 
"Forbidden to you (for 
marriage) are your 
mothers..." (V.4:23). 
'Abdullāh bin Ja'far married 
the daughter and wife of 'Ali 
at the same time (they were 
step-daughter and mother). 
Ibn Sῑrῑn said, "There is no 
harm in that." But Al-Ḥasan 
Al-Baṣrῑ disapproved of it at 
first, but then said that there 
was no harm in it. Al-Ḥasan 
bin Al-Ḥasan bin 'Ali married 
two of his cousins in one 
night, Ja'far bin Zaid 
disapproved of that because 
it would bring about hatred 
(between the two cousins), 
but it is not unlawful, as Allāh 
said, "Lawful to you are all 
others [beyond those 
(mentioned)]." (V.4:24). Ibn 
'Abbās said, "If somebody 
commits illegal sexual 
intercourse with his wife's 
sister, his wife does not 
become unlawful for him". 
And narrated Abῡ Ja'far, "If a 
person commits 
homosexuality with a boy, 
then the mother of that boy is 
unlawful for him to marry." 
Narrated Ibn 'Abbās, "If one 
commits illegal sexual 
intercourse with his mother-
in-law, then his married 
relationship to his wife does 
not become unlawful." Abῡ 
Naṣr is reported to have said 
that Ibn 'Abbās in the above 
case, regarded his marital 
relationship to his wife 
unlawful, but Abῡ Naṣr is not 
known well for hearing Ḥādith 
from Ibn 'Abbās. Imrān bin 
Ḥusain, Jābir bin Zaid, Al-
Ḥasan and some other Irāqῑs, 
are reported to have judged 
that his marital relationships 
to his wife would be unlawful. 
In the above case Abῡ 
Hurairah said, "The marital 
relationship to one's wife 
does not become unlawful 
except if one has had sexual 
intercourse (with her 
mother)." Ibn Al-Musaiyab, 
'Urwa, and Az-Zuhrῑ allow 
such a person to keep h is 
wife. 'Ali said, "His marital 
relationships to his wife does 
not become unlawful." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:40-41)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translated "ِوَجَمَعَ الحَسَنُ بْنُ الحَسَنِ ابْن 
-into "Al "عَليٍِّ  بَیْنَ ابْنَتَيْ عَمٍّ فِي لَیْلَةٍ
Ḥasan bin Al-Ḥasan bin 'Ali 
married two of his cousins in 
one night", which does not 
reflect the ST's intended 
meaning as it was not 
mentioned that they were 'his' 
cousins.                                        
•Rewording                        
•Synonyms                        
•Antonyms                         
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(for marriage)", "(prohibited 
are)", "for you to marry", "(i.e., 
worship Allāh Alone)", "(they 
were step-daughter and 
mother)", "Al-Baṣrῑ ", "(between 
the two cousins)", "[beyond 
those (mentioned)]", "his 
mother-in-law", "in the above 
case" and "(with her mother)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"(Anas)", "Ibn 'Abbās" and 
"Allāh" define pronouns.    -
"(idolatress etc.)" defines a 
borrowed word.                                           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently "قال 
 عكرمة" "َیُرْوَى عَنْ یَحْیَى الكِنْدِيِّ ، عَنِ
" "وَیَحْیَى ھَذَا غَیْرُ مَعْرُوفٍ لَمْ یُتَابَعْ عْبِيِّ  الشَّ
                .is deleted  "عَلَیْھِ. وَقَالَ عِكْرِمَةُ
-Khan deletes " تَعَالَى" which 
might obscure the ST effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Al-
Mushrikῡn " and 
"Ḥādith" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and their 
explanation in the 
TL.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in "the 
Verse". 

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

433



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

46

بَابُ: {وَرَبَائِبُكُمُ 
تِي فِي  اللاَّ

حُجُورِكُمْ مِنْ 
تِي  نِسَائِكُمُ اللاَّ

 { دَخَلْتُمْ بِھِنَّ
[النساء:23]، 

وَقَالَ ابْنُ 
خُولُ  عَبَّاسٍ: الدُّ

وَالمَسِیسُ 
وَاللِّمَاسُ ھُوَ 

الجِمَاعُ، وَمَنْ 
قَالَ : بَنَاتُ 

وَلَدِھَا ھن مِنْ 
بَنَاتِھِا فِي 

حْرِیمِ لقَِوْلِ  التَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لأِمُِّ 

حَبِیبَةَ : "لاَ 
تَعْرِضْنَ عَلَيَّ 

بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
 " أخََوَاتِكُنَّ

وَكَذَلكَِ حَلائَِلُ 
وَلَدِ الأبَْنَاءِ ھُنَّ 
حَلائَِلُ الأبَْنَاءِ. 

وَھَلْ تُسَمَّى 
بِیبَةَ وَإنِْ لَمْ  الرَّ

تَكُنْ فِي حَجْرِهِ؟ 
بِيُّ  وَدَفَعَ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ رَبِیبَةً لَھُ 
إلَِى مَنْ یَكْفلُھَُا. 

بِيُّ  ى النَّ وَسَمَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ ابْنَ ابْنَتِھِ 

ثَنَا  ابْنًا. حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ الحُمَیْدِيُّ

ثَنَا  سُفْیَانُ: حَدَّ
ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ 

عَنْ زَیْنَبَ ، 
عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ 

قَالَتْ : قلُْتُ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

ھَلْ لَكَ فِي بِنْتِ 
أبَِي سُفْیَانَ ؟ 
قَالَ : "فَأفَْعَلُ 

مَاذَا ؟"، قلُْتُ : 
تَنْكِحُ ، قَالَ : 
"أتَُحِبِّینَ؟"،  

قلُْتُ : لَسْتُ لَكَ 
بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ 

مَنْ شَرِكَنِي فِیكَ 
أخُْتِي ، قَالَ : 
ھَا لاَ تَحِلُّ  "إنَِّ
ليِ" ، قلُْتُ : 

بَلَغَنِي أنََّكَ 
تَخْطُبُ ، قَالَ : 
"ابْنَةَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" 
، قلُْتُ : نَعَمْ ، 
قَالَ : "لَوْ لَمْ 

تَكُنْ رَبِیبَتِي مَا 
حَلَّتْ ليِ ، 
أرَْضَعَتْنِي 

وَأبََاھَا ثُوَیْبَةُ ، 
فَلاَ تَعْرِضْنَ 

عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
 ." أخََوَاتِكُنَّ

وَقَالَ اللَّیْثُ: 
ثَنَا ھِشَامٌ :  حَدَّ
ةُ بِنْتُ أبَِي  دُرَّ

سَلَمَةَ.

Chapter. (The Statement of 
Allāh:) '…your step-
daughters under your 
guardianship, born of your 
wives, to whom you have 
gone in (consummated your 
marriage)…" (V.4:23). And 
Ibn 'Abbās said (regarding 
the Verse) that the words 
'Dukhῡl', 'Masῑs, and 'Limās 
all means the sexual 
intercourse. And whoever 
says that the grand-
daughters (born of one's 
wife) are also unlawful to 
marry like her daughters, as 
indicates the statement of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم to 
Umm Ḥabῑba, "Do not 
present to me your sisters," 
Similarly, the wife of a 
grandson and the wife of a 
son are equally unlawful to 
marry. Will a step-daughter of 
a man be called a step-
daughter if she is not under 
his guardianship? The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم gave 
a step-daughter of his to 
some people to take care of. 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
called his grandson (Al-
Ḥasan bin 'Ali) his son. 
Narrated Umm Ḥabῑba: I 
said, "O Allāh's Messenger! 
Do you like to marry (my 
sister) the daughter of Abῡ 
Sufyān?" The Prophet صلى الله 
 said, "What shall I do علیھ وسلم
(with her)?" I said, "Marry 
her." He said, "Do you like 
that?" I said, "(Yes), for even 
now I am not your only wife, 
so I like that my sister should 
share you with me." He said, 
"She is not lawful for me (to 
marry)." I said, "We have 
heard that you want to 
marry." He said, "The 
daughter of Umm Salama?" I 
said, "Yes." He said, "Even if 
she were not my step-
daughter, she should be 
unlawful for me to marry, for 
Thuwaiba suckled me and 
her father (Abῡ Salama). So 
you should neither present 
your daughters nor your 
sisters to me." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:42-43)

Experiential Value    •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(The Statement of Allāh:)", 
"(consummated your 
marriage)", "(regarding the 
Verse)", "(born of one's wife)", 
"and the wife of a son are 
equally unlawful to marry", "(Al-
Ḥasan bin 'Ali)", "to marry (my 
sister)", "(with her)", "(yes)", "to 
marry" and "(Abῡ Salama)" for 
further clarification and 
explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, "َوَقَال 
ةُ بِنْتُ أبَِي سَلَمَةَ ثَنَا ھِشَامٌ : دُرَّ  is "اللَّیْثُ: حَدَّ
deleted.             -Khan 
translates ""َلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلا 
 into "Do not present to " "أخََوَاتِكُنَّ
me your sisters". In this he 
deletes "بناتكن" but such 
deletion might obscure the ST 
meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Dukhῡl", 
"Masῑs" and 
"Limās" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and their 
explanation in the 
TL.                                                                                                   
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

434



H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

46

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                   
•Sentence order           

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in "the 
Verse".

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5106) 
Because 
it is 
prohibite
d to 
marry 
the sister 
of one's 
wife if 
that wife 
is still 
alive.   
(H. 
5106) 
This 
means 
that the 
daughter 
of Umm 
Salama 
was the 
foster 
suckling 
niece of 
the 
Prophet 
 صلى الله
.علیھ وسلم
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باب (وأن 
تجمعوا بین 

الأختین إلا ما 
قد سلف) 

[النساء: 23]. 
 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

بْنُ یُوسُفَ: 
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ
عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ : أنََّ 
عُرْوَةَ بْنَ 

بَیْرِ أخَْبَرَهُ:  الزُّ
أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ 

أبَِي سَلَمَةَ 
أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ 
حَبِیبَةَ قَالَتْ : 

قلُْتُ یَا رَسُولَ 
ِ ، انْكِحْ  اللهَّ

أخُْتِي بِنْتَ أبَِي 
سُفْیَانَ ، قَالَ : 
"وَتُحِبِّینَ ؟"، 
قلُْتُ : نَعَمْ ، 

لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ 
وَأحََبُّ مَنْ 

شَارَكَنِي فِي 
خَیْرٍ أخُْتِي ، 

بِيُّ  فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "إنَِّ 
ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ 

ليِ" ، قلُْتُ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

ا  ِ إنَِّ فَوَاللهَّ
ثُ أنََّكَ  لَنَتَحَدَّ

تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ 
ةَ بِنْتَ أبَِي  دُرَّ
سَلَمَةَ ، قَالَ : 

"بِنْتَ أمُِّ 
سَلَمَةَ؟" ، فَقلُْتُ 

: نَعَمْ ، قَالَ : 
ِ لَوْ لَمْ  "فَوَاللهَّ

تَكُنْ فِي حَجْرِي 
مَا حَلَّتْ ليِ ، 

ھَا لابَْنَةُ أخَِي  إنَِّ
ضَاعَةِ ،  مِنَ الرَّ
أرَْضَعَتْنِي وَأبََا 
سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، 
فَلاَ تَعْرِضْنَ 

عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
." أخََوَاتِكُنَّ

Chapter: "(It is prohibited to 
have) two sisters in wedlock 
(as wives) at the same time, 
except for what has already 
passed." (V.4:23). Narrated 
Umm Ḥabῑba: I said: "O 
Allāh's Messener! Marry my 
sister, the daughter of Abῡ 
Sufyān." He said, "Do you 
like that?" I said, "Yes, for 
even now I am not your only 
wife; and the most beloved 
person to share the good 
with me is my sister." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"But that is not lawful for me 
(i.e., to be married to two 
sisters at a time.)" I said, "O 
Allāh's Messenger! By Allāh, 
we have heard that you want 
to marry Durra, the daughter 
of Abῡ Salama." He said, 
"You mean the daughter of 
Umm Salama?" I said, "Yes." 
He said, "By Allāh! Even if 
she were not my step-
daughter, she would not be 
lawful for me to marry, for 
she is my foster niece, for 
Thuwaiba has suckled me 
and Abῡ Salama; as you 
should neither present your 
daughters nor your sisters to 
me."  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:43)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(It 
is prohibited to have)", "in 
wedlock (as wives)", "(i.e., to 
be married to two sisters at a 
time.)", "You mean" and "to 
marry" for further clarification 
and explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

48

باب لا تنكح 
المرأة على 

ثَنَا  عمتھا. حَدَّ
عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا 

ِ: أخَْبَرَنَا  عَبْدُ اللهَّ
عَاصِمٌ عَنِ 

: سَمِعَ  عْبِيِّ الشَّ
جَابِرًا رَضِيَ 
ُ عَنْھُ قَالَ :  اللهَّ

 ِ نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ 

المَرْأةَُ عَلَى 
تِھَا أوَْ  عَمَّ

خَالَتِھَا. وَقَالَ 
دَاوُدُ وَابْنُ 
عَوْنٍ، عَنِ 

عْبِيِّ ، عَنْ  الشَّ
أبَِي ھُرَیْرَةَ.

Chapter. A woman should 
not marry a man who is 
already married to her 
paternal aunt (her father's 
sister). Narrated Jābir: Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
forbade that a woman should 
be married to a man along 
with her paternal aunt (her 
father's sister) or maternal 
aunt (her mother's sister). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:44)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(her father's sister)", "to a 
man" and "(her mother's 
sister)" for further clarification 
and explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, "َوَقَال 
عْبِيِّ ، عَنْ أبَِي  دَاوُدُ وَابْنُ عَوْنٍ، عَنِ الشَّ
 is deleted.         -The ".ھُرَیْرَةَ
deletion of "ُعَنْھ ُ  might "رَضِيَ اللهَّ
obscure the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-In the 
translation of "باب 
 لا تنكح المرأة على
 it can be "عمتھا
noticed that 
Khan directs the 
sentence to 
women by "A 
woman should 
not marry a man 
who is already 
married to her 
paternal aunt". 
Does this 
indicate 
anything?                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" and 
"By Allāh!" might 
indicate strong 
feelings.                                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

437
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 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
بْنُ یُوسُفَ: 

أخَْبَرَنَا مَالكٌِ 
نَادِ  عَنْ أبَِي الزِّ
، عَنِ الأعَْرَجِ 

، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ رَضِيَ 
ُ عَنْھُ : أنََّ  اللهَّ

 ِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

یُجْمَعُ بَیْنَ 
تِھَا  المَرْأةَِ وَعَمَّ

، وَلاَ بَیْنَ 
المَرْأةَِ 

وَخَالَتِھَا".

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى Allāh's Messenger :الله عنھ
 said, "A woman الله علیھ وسلم
and her paternal aunt (her 
father's sister) should not be 
married to the same man; 
and similarly, a woman and 
her maternal aunt (her 
mother's sister) should not be 
married to the same man." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:44)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                     -"to 
the same man"                                               
•Addition                            -
"(her father's sister)", "to the 
same man", "(similarly)" and 
"(her mother's sister)" for 
further clarification and 
explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا عَبْدَانُ:  حَدَّ
 ِ أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ
قَالَ : أخَْبَرَنِي 

یُونُسُ عَنِ 
ھْرِيِّ قَالَ :  الزُّ
ثَنِي قَبِیصَةُ  حَدَّ
ھُ  بْنُ ذُؤَیْبٍ : أنََّ
سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ 

یَقوُلُ : نَھَى 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ 

تُنْكَحَ المَرْأةَُ 
تِھَا ،  عَلَى عَمَّ

وَالمَرْأةَُ 
وَخَالَتُھَا. فَنُرَى 
خَالَةَ أبَِیھَا بِتِلْكَ 

المَنْزِلَةِ. 

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى الله علیھ The Prophet :الله عنھ
 forbade that a woman وسلم
should be married to a man 
along with her paternal aunt 
or with her maternal aunt (at 
the same time). Az-Zauhrῑ 
(the sub-narrator) said: There 
is a similar order for the 
paternal aunt of the father of 
one's wife. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:44)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"to 
a man", "(at the same time)", 
"Az-Zauhrῑ (the sub-narrator) 
said" and "of one's wife" for 
further clarification and 
explanation.                       -
Khan adds " رضي الله عنھ" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions.       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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لأِنََّ عُرْوَةَ 
ثَنِي عَنْ  حَدَّ

عَائِشَةَ قَالَتْ : 
مُوا مِنَ  حَرِّ

ضَاعَةِ مَا  الرَّ
یَحْرُمُ مِنَ 

النَّسَبِ.

For 'Urwa told me that 
'Ãishah said, "What is 
unlawful because of blood 
relationships, is also unlawful 
because of the 
corresponding foster suckling 
relationships." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:44)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                                                       
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب الشغار. 
 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

بْنُ یُوسُفَ: 
أخَْبَرَنَا مَالكٌِ 

عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ 
ابْنِ عُمَرَ 

 ُ رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُمَا : أنََّ 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ 

الشِّغَار.ِ 
غَارُ: أنَْ  وَالشِّ
جُلُ  جَ الرَّ یُزَوِّ
ابْنَتَھُ عَلَى أنَْ 
جَھُ الآخَرُ  یُزَوِّ

ابْنَتَھُ ، لَیْسَ 
بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ.

Chapter. Ash-Shighār [a type 
of marriage in which persons 
exchange their daughters (or 
sisters) in marriage without 
paying Mahr]. Narrated Ibn 
'Umar رضي الله عنھما: Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
forbade Ash-Shighār, which 
means that somebody 
marries his daughter to 
somebody else, and the latter 
marries his daughter to the 
former without paying Mahr.   
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:44-
45)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -" [a 
type of marriage in which 
persons exchange their 
daughters (or sisters) in 
marriage without paying Mahr]" 
defines a borrowed word.                                                            
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Ash-
Shighār" and 
"Mahr" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and their 
explanation in the 
TL.                                                                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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50

51

52

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-A change in the 
sentence order 
in this hadith can 
be observed. 
This changes 
the focus of the 
sentence.

Thematic 
Structure

Domesticatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

439
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53

باب نھي 
رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم عن نكاح 

المتعة آخراً. 
ثَنَا مَالكُِ بْنُ  حَدَّ

ثَنَا  إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ
ھُ  ابْنُ عُیَیْنَةَ: أنََّ
ھْرِيَّ  سَمِعَ الزُّ

یَقوُلُ : أخَْبَرَنِي 
الحَسَنُ بْنُ 

دِ بْنِ عَليٍِّ  مُحَمَّ
وَأخَُوهُ عَبْدُ اللهَّ 
عَنْ أبَِیھِمَا: أنََّ 
 ُ عَلیًِّا رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُ  قَالَ لاِبْنِ 

عَبَّاسٍ : إنَِّ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى 

عَنِ المُتْعَةِ 
وَعَنْ لحُُومِ 

ةِ  الحُمُرِ الأھَْلیَِّ
زَمَنَ خَیْبَرَ.

Chapter. Allāh's Messenger 
 prohibited صلى الله علیھ وسلم
Nikāḥ-al-Mut'a lately. 
Narrated 'Alῑ رضي الله عنھ: I said 
to Ibn 'Abbās, "During the 
battle of Khaibar the Prophet 
 forbade صلى الله علیھ وسلم
(Nikāḥ) Al-Mut'a and the 
eating of donkey's meat." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:46)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                                                                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Nikāḥ-al-
Mut'a " and 
"Khaibar" to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                       
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Notice the 
difference of 
style in Khan's 
translation 
"Nikāḥ-al-Mut'a" 
and "(Nikāḥ) Al-
Mut'a".                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

54

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ارٍ: حَدَّ بَشَّ
ثَنَا  غُنْدَرٌ: حَدَّ

شُعْبَةُ عَنْ أبَِي 
جَمْرَةَ قَالَ : 
سَمِعْتُ ابْنَ 

عَبَّاسٍ یسأل 
عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ 
صَ ، فَقَالَ  فَرَخَّ

لَھُ مَوْلًى لَھُ : 
مَا ذَلكَِ فِي  إنَِّ

دِیدِ ،  الحَالِ الشَّ
وَفِي النِّسَاءِ قِلَّةٌ 

؟ أوَْ نَحْوَهُ ، 
فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 

: نَعَمْ.

Narrated Abῡ Jamra: I heard 
Ibn 'Abbās (giving a verdict) 
when he was asked about 
the Mut'a with the women, 
and he permitted it (Nikāḥ-al-
Mut'a). On that a freed slave 
of his said to him, "That is 
only, when it is very badly 
needed and women are 
scarce." On that, Ibn 'Abbās 
said, "Yes." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:46)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(giving a verdict) " for further 
clarification and explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Mut'a" and 
"(Nikāḥ-al-Mut'a)" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

55

 : ثَنَا عَليٌِّ حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ:  حَدَّ
قَالَ عَمْرٌو ، 

عَنِ الحَسَنِ بْنِ 
دٍ ، عَنْ  مُحَمَّ

جَابِرِ بْنِ عَبْدِ 
ِ وَسَلَمَةَ بْنِ  اللهَّ
الأكَْوَعِ قَالاَ : 
ا فِي جَیْشٍ  كُنَّ

 ِ فَأتََانَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ھُ  وَسَلَّمَ فَقَالَ : إنَِّ
قَدْ أذُِنَ لَكُمْ أنَْ 

تَسْتَمْتِعُوا 
فَاسْتَمْتِعُوا.

Narrated Jābir bin 'Abdullāh 
and Salama bin Al-Akwa': 
While we were in an army, 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 ,came to us and said وسلم
"You have been allowed to 
do the Mut'a (marriage), so 
do it." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:46)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(marriage) " defines the 
borrowed word.                                             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mut'a" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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54

55

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order            
- "During the 
battle of Khaibar 
the Prophet صلى 
 الله علیھ وسلم
forbade (Nikāḥ) 
Al-Mut'a and the 
eating of 
donkey's meat.", 
changing the 
order of the time 
phrase

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Chap. 
32) 
Nikāḥ-al-
Mut'a 
means 
temporar
y 
marriage 
for a 
limited 
period of 
time. 
This type 
of 
marriage 
was 
allowed 
in the 
early 
days of 
Islam in 
case of 
necessit
y, but 
the 
Prophet 
 صلى الله
 علیھ
 finallyوسلم
prohibite
d it 
forever. 
(See H. 
5115 
and 
4216).

Expressive 
Value •Modality                                                 
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The question 
mark in " وَفِي 
 is "النِّسَاءِ قِلَّةٌ ؟
deleted which 
might change 
the ST effect or 
meaning.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

441
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وَقَالَ ابْنُ أبَِي 
ثَنِي  ذِئْبٍ : حَدَّ
إیَِاسُ بْنُ سَلَمَةَ 

بْنِ الأكَْوَعِ ، 
عَنْ أبَِیھِ عَنْ 

 ِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

مَا  وَسَلَّمَ : "أیَُّ
رَجُلٍ وَامْرَأةٍَ 

تَوَافَقَا فَعِشْرَةُ مَا 
بَیْنَھُمَا ثَلاثَُ 

ا  لَیَالٍ ، فَإنِْ أحََبَّ
أنَْ یَتَزَایَدَا أوَْ 

یَتَتَارَكَا تَتَارَكَا"
، فَمَا أدَْرِي 

أشََيْءٌ كَانَ لَنَا 
ةً، أمَْ  خَاصَّ

ةً.  للِنَّاسِ عَامَّ
 ِ قَالَ أبَُو عَبْدِ اللهَّ
نَھُ عَليٌِّ  : وقد َبَیَّ
بِيِّ صَلَّى  عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ

ھُ مَنْسُوخٌ. أنََّ

Salama bin Al-Akwa' said: 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said, "If a man and a وسلم
woman agree (to marry 
temporarily), their marriage 
should last for three nights, 
and if they like to continue, 
they can do so; and if they 
want to separate, they can do 
so." I do not know whether 
that was only for us or for all 
the people in general. Abῡ 
'Abdullāh (Al-Bukhārῑ) said: 
'Alῑ made it clear that the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"The Mut'a marriage has 
been cancelled (made 
unlawful)." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:46-47)

Experiential Value   •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "ٌھُ مَنْسُوخ  into "أنََّ
"The Mut'a marriage has been 
cancelled (made unlawful)". 
Domestication                           
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                     -
"they can do so"                                             
•Addition                            -" (to 
marry temporarily)", "they can 
do so" and "(made unlawful)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"(Al-Bukhārῑ)" reference.                              
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
Khan translates "ُثَنِي إیَِاسُ بْن  حَدَّ
 into "سَلَمَةَ بْنِ الأكَْوَعِ ، عَنْ أبَِیھِ
"Salama bin Al-Akwa' said". 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mut'a" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
أبَِي مَرْیَمَ: 

انَ  ثَنَا أبَُو غَسَّ حَدَّ
ثَنِي  قَالَ : حَدَّ

أبَُو حَازِمٍ عَنْ 
سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: 

أنََّ امْرَأةًَ 
عَرَضَتْ نَفْسَھَا 

بِيِّ  عَلَى النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَ لَھُ 

رَجُلٌ : یَا 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

جْنِیھَا ، فَقَالَ  زَوِّ
: "مَا عِنْدَكَ ؟" 
قَالَ : مَا عِنْدِي 
شَيْءٌ ، قَالَ : 

"اذْھَبْ فَالْتَمِسْ 
وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ" ، فَذَھَبَ 
ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : 

ِ مَا  لا ،َ وَاللهَّ
وَجَدْتُ شَیْئًا وَلاَ 
خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ 

، وَلَكِنْ ھَذَا 
إزَِارِي وَلَھَا 
نِصْفھُُ - قَالَ 

سَھْلٌ : وَمَا لَھُ 
رِدَاءٌ - فَقَالَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"وَمَا تَصْنَعُ 
بِإزَِارِكَ؟ إنِْ 
لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ 

عَلَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ 
، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ 
شَيْءٌ ، فَجَلَسَ 

جُلُ حَتَّى إذَِا  الرَّ
طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ 

بِيُّ  فَرَآهُ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَدَعَاهُ أوَْ 
دُعِيَ لَھُ ، فَقَالَ 
لَھُ : "مَاذَا مَعَكَ 
مِنَ القرُْآنِ ؟" 
فَقَالَ لھ: مَعِي 

سُورَةُ كَذَا 
وَسُورَةُ كَذَا ، 
دُھَا.  لسُِوَرٍ یُعَدِّ

بِيُّ  فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : 
"أمَْلَكْنَاكَھَا بِمَا 

مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

Narrated Sahl bin Sa'd: A 
woman presented herself to 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
(for marriage). A man said to 
him, "O Allāh's Messenger! 
(If you are not in need of her) 
marry her to me." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"What have you got?" The 
man said, "I have nothing." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said (to him), "Go and search 
(for something) even if it 
were an iron ring." The man 
went and returned saying, 
"No, I have not found 
anything, not even an iron 
ring; but this is my (Izār) 
waistsheet, and half of it is 
for her." He had no Ridā' 
(upper garment). The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"What will she do with your 
waistsheet? If you wear it, 
she will have nothing over 
her; and if she wears it, you 
will have nothing over you." 
So the man sat down and 
when he had sat a long time, 
he got up (to leave). When 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
saw him (leaving), he called 
back, or the man was called 
(for him), and he said to the 
man, "How much of the 
Qur'ān do you know (by 
heart)?" The man replied "I 
know such Sῡrah and such 
Sῡrah (by heart)," naming the 
Sῡrah. The Prophet صلى الله 
 said, "I have married علیھ وسلم
her to you for what you know 
of the Qur'ān (by heart)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:47)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -" 
(for marriage)", "(If you are not 
in need of her)", "(to him)", "(for 
something)", "(to leave)", 
"(leaving)", "(for him)", "to the 
man", "(by heart)" and "The 
man" for further clarification 
and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم " 
and "The man said" define 
pronouns.                -"(upper 
garment)" defines a borrowed 
word.                                             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Notice that Khan deletes "َقَال 
 which might "والله" and "سَھْلٌ
obscure the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Izār", 
"Ridā' " and 
"Sῡrah" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا قتَُیْبَةُ:  حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ

یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ 

عِرَاكِ بْنِ مَالكٍِ 
: أنََّ زینب بنت 

أبي سلمة 
أخَْبَرَتْھُ : أنََّ أمَُّ 

حَبِیبَةَ قَالَتْ 
 ِ لرَِسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
ا قَدْ  وَسَلَّمَ : إنَِّ

كَ نَاكِحٌ  ثْنَا أنََّ تَحَدَّ
ةَ بِنْتَ أبَِي  دُرَّ
سَلَمَةَ ، فَقَالَ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "أعََلَى 

أمُِّ سَلَمَةَ ؟ لَوْ لَمْ 
أنَْكِحْ أمَُّ سَلَمَةَ 
مَا حَلَّتْ ليِ ، 
إنَِّ أبََاھَا أخَِي 

ضَاعَةِ". مِنَ الرَّ

Narrated Zainab bint Salama: 
Umm Ḥabῑba said to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم,  
"We have heard that you 
want to marry Durra bint Abῡ 
Salama." Allāh's Messenger 
 said, "Can she صلى الله علیھ وسلم
be married along with Umm 
Salama (her mother)? Even if 
I have not married Umm 
Salama, she would not be 
lawful for me to marry, for her 
father is my foster suckling 
brother." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:49)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translates "ثْنَا  into "we have "تَحَدَّ
heard", which does not reflect 
the ST's intended meaning.   
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(her mother)" and "to marry" 
for further clarification and 
explanation.                                                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Notice that Khan translates "أبي 
 into "Salama" which might "سلمة
obscure the ST meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Omission. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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 ِ بَابُ قَوْلِ اللهَّ
جَلَّ وَعَزَّ : { 

وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ 
ضْتُمْ بِھِ  فِیمَا عَرَّ

مِنْ خِطْبَةِ 
النِّسَاءِ أوَْ أكَْنَنْتُمْ 
فِي أنَْفسُِكُمْ عَلمَِ 
ُ } الآیَةَ إلَِى  اللهَّ
قَوْلھِِ: { غَفوُرٌ 
حَلیِمٌ } [البقرة:
235]  أكَْنَنْتُمْ: 

أضَْمَرْتُمْ في 
أنفسكم، وَكُلُّ 
شَيْءٍ صُنْتَھُ 

وَأضَْمَرْتَھُ فَھُوَ 
مَكْنُونٌ. وَقَالَ 

ليِ طَلْقٌ : 
ثَنَا زَائِدَةُ عَنْ  حَدَّ
مَنْصُورٍ ، عَنْ 
مُجَاھِدٍ ، عَنْ 
ابْنِ عَبَّاسٍ { 

ضْتُمْ بِھِ  فِیمَا عَرَّ
مِنْ خِطْبَةِ 

النِّسَاءِ } یَقوُلُ : 
إنِِّي أرُِیدُ 
زْوِیجَ  التَّ

ھُ  وَلَوَدِدْتُ أنََّ
رَ ليِ امْرَأةٌَ  تَیَسَّ
صَالحَِةٌ. وَقَالَ 
القَاسِمُ : یَقوُلُ: 

إنَِّكِ عَلَيَّ كَرِیمَةٌ  
وَإنِِّي فِیكِ 

لَرَاغِبٌ ، وَإنَِّ 
َ لَسَائِقٌ إلَِیْكِ  اللهَّ
خَیْرًا أوَْ نَحْوَ 

ھَذَا. وَقَالَ 
ضُ  عَطَاءٌ : یُعَرِّ

وَلاَ یَبُوحُ ، 
یَقوُلُ : إنَِّ ليِ 

حَاجَةً وَأبَْشِرِي 
 ِ وَأنَْتِ بِحَمْدِ اللهَّ
نَافِقَةٌ ، وَتَقوُلُ 
ھِيَ : قَدْ أسَْمَعُ 
مَا تَقوُلُ. وَلاَ 

تَعِدُ شَیْئًا ، وَلاَ 
ھَا  یُوَاعِدُ وَلیُِّ

بِغَیْرِ عِلْمِھَا ، 
وَإنِْ وَاعَدَتْ 

تِھَا  رَجُلاً فِي عِدَّ
ثُمَّ نَكَحَھَا بَعْدُ لَمْ 

قْ بَیْنَھُمَا.  یُفَرَّ
وَقَالَ الحَسَنُ { 
لاَ تُوَاعِدُوھُنَّ 
نَا:  ا } الزِّ سِرًّ

وَیُذْكَرُ عَنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ { حَتَّى 

یَبْلغَُ الكِتَابُ 
أجََلَھُ } انقضاء 

ةُ. العِدَّ

Chapter. The Statement of 
Allāh: "And there is no sin on 
you if you make a hint of 
betrothal or conceal it in 
yourself, Allāh knows… (up 
to)… Oft-Forgiving, Most 
Forbearing." (V2;235). Ibn 
'Abbās said: "Hint your 
intention of marrying" is 
made by saying (to the 
widow) for example: 'I want to 
marry, and I wish that Allāh 
will make a righteous lady 
available for me'. Al-Qāsim 
said: One may say to the 
widow: 'I hold all respect for 
you, and I am interested in 
you; Allāh will bring you 
much good,' or something 
similar. 'Aṭā said: One should 
hint his intention, and should 
not declare it openly. One 
may say: 'I have some need. 
Have good tidings. Praise is 
to Allāh; you are fit to 
remarry.' She (the widow) 
may say in reply; 'I am 
listening to what you say,' but 
she should not make a 
promise. Her guardian should 
not make a promise (to 
somebody to get her married 
to him) without her 
knowledge. But if, while still 
in the 'Iddat period, she 
makes a promise to marry 
somebody, and he ultimately 
marries her, they are not to 
be separated by divorce (i.e., 
the marriage is valid). (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:49-50)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"is 
made by saying (to the 
widow)", "Allāh", "One may say 
to the widow", "in reply", "(to 
somebody to get her married to 
him)", "to marry" and "by 
divorce (i.e., the marriage is 
valid)" for further clarification 
and explanation.                      -
"(the widow)"  defines a 
pronoun.                      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Notice that Khan deletes " :ْأكَْنَنْتُم 
 أضَْمَرْتُمْ في أنفسكم، وَكُلُّ شَيْءٍ صُنْتَھُ
 "جل وعز" and ".وَأضَْمَرْتَھُ فَھُوَ مَكْنُونٌ
and "{ ا  وَقَالَ الحَسَنُ { لاَ تُوَاعِدُوھُنَّ سِرًّ
نَا: وَیُذْكَرُ عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ { حَتَّى یَبْلغَُ  الزِّ
ة  which "الكِتَابُ أجََلَھُ } انقضاء العِدَّ
might obscure the ST meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا قتَُیْبَةُ:  حَدَّ
ثَنَا یَعْقوُبُ  حَدَّ

عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، 
عَنْ سَھْلِ بْنِ 

سَعْدٍ: أنََّ امْرَأةًَ 
جَاءَتْ إلى 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 

 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
جِئْتُ لأِھََبَ لَكَ 
نَفْسِي ، فَنَظَرَ 

 ِ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

دَ  وَسَلَّمَ فَصَعَّ
ظَرَ إلَِیْھَا  النَّ
بَھُ ثُمَّ  وَصَوَّ

طَأطَْأَ رَأْسَھُ ، 
ا رَأتَِ  فَلَمَّ

ھُ لَمْ  المَرْأةَُ أنََّ
یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا 

جَلَسَتْ ، فَقَامَ 
رَجُلٌ مِنْ 

أصَْحَابِھِ فَقَالَ : 
 ، ِ أيَْ رَسُولَ اللهَّ

إنِْ لَمْ تَكُنْ لَكَ 
بِھَا حَاجَةٌ 

جْنِیھَا ،  فَزَوِّ
فَقَالَ : "وھَلْ 

عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 
؟" قَالَ : لاَ ، 
ِ یَا رَسُولَ  وَاللهَّ

ِ ، قَالَ :  اللهَّ
"اذْھَبْ إلَِى 

أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَلْ 
تَجِدُ شَیْئًا" ، 

فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ 
 ِ فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ
ِ مَا  یَا رَسُولَ اللهَّ
وَجَدْتُ شَیْئًا ، 
قَالَ : "انْظُرْ 

وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ" ، فَذَھَبَ 
ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : 

ِ یَا  لاَ، وَاللهَّ
ِ وَلاَ  رَسُولَ اللهَّ
خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ 

، وَلَكِنْ ھَذَا 
إزَِارِي - قَالَ 
سَھْلٌ : مَا لَھُ 
رِدَاءٌ - فَلَھَا 

نِصْفھُُ ، فَقَالَ 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "مَا 

تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ 
؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ 

شَيْءٌ ، وَإنِْ 
لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ 

عَلَیْكَ مِنْھُ 
شَيْءٌ". فَجَلَسَ 

جُلُ حَتَّى  الرَّ
طَالَ مَجْلسُِھُ ، 

ثُمَّ قَامَ فَرَآهُ 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا 

فَأمََرَ بِھِ فَدُعِيَ 
ا جَاءَ قَالَ  ، فَلَمَّ

: "مَاذَا مَعَكَ 
مِنَ القرُْآنِ ؟" 

قَالَ : مَعِي 
سُورَةُ كَذَا ، 
وَسُورَةُ كَذَا، 

وَسُورَةُ كَذَا ، 
عادھا، قَالَ : 

"أتََقْرَؤُھُنَّ عَنْ 
ظَھْرِ قَلْبِكَ ؟" 

قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ 
: "اذْھَبْ فَقَدْ 
مَلَّكْتُكَھَا بِمَا 

مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

Narrated Sahl bin Sa'd: A 
woman came to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
and said, "O Allāh's 
Messenger! I have come to 
you to present myself to you 
(for marriage)." Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
glanced at her. He looked at 
her carefully and fixed his 
glance on her and then 
lowered his head. When the 
lady saw that he did not say 
anything, she sat down. A 
man from his companions got 
up and said, "O Allāh's 
Messenger! If you are not in 
need of her, then marry her 
to me." The Prophet صلى الله 
 said, "Have you got علیھ وسلم
anything to offer?" The man 
said, "No, by Allāh, O Allāh's 
Messenger!" The Prophet 
 ,said (to him) صلى الله علیھ وسلم
"Go to your family and try to 
find something." So the man 
went and returned, saying, 
"No, by Allāh, O Allāh's 
Messenger! I have not found 
anything." The Prophet صلى 
 said, "Go again الله علیھ وسلم
and look for something, even 
if it were an iron ring." He 
went and returned, saying, 
"No, by Allāh, O Allāh's 
Messenger! I could not find 
even an iron ring, but this is 
my Izār (waistsheet)." He had 
no Ridā (upper garment). He 
added, "I give half of it to 
her." Allāh's Messenger صلى 
 said, "What will she الله علیھ وسلم
do with your Izār? If you wear 
it, she will have nothing over 
herself thereof (will be 
naked); and if she wears it, 
then you will have nothng 
over yourself thereof." So the 
man sat for a long period and 
then got up (to leave). When 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 saw him leaving, he وسلم
ordered that he be called 
back. When he came, the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم asked 
(him), "How much of the 
Qur'ān do you know (by 
heart)?" The man replied, "I 
know such Sῡrah and such 
Sῡrah and such Sῡrah," 
naming the Sῡrah. The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Can you recite them by 
heart?" He said, "Yes." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Go. I let you marry her for 
what you know of the 
Qur'ān."   (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:51-52)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(for marriage)", "to offer", "(to 
him)", "again", "(will be 
naked)", "(to leave)", "(him)" 
and "(by heart)" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم " 
and "The man" define 
pronouns.                - 
"(waistsheet)" and "(upper 
garment)" define borrowed 
words.                                           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Izār", 
"Ridā " and 
"Sῡrah" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مَنْ قَالَ : 
لاَ نِكَاحَ إلاَِّ 

 ِ ، لقَِوْلِ اللهَّ بِوَليٍِّ
تَعَالَى : {وإذا 
طلقتم النساء 
فبلغن أجلھن 

 { فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ
[البقرة:232] 

یِّبُ  فَدَخَلَ فِیھِ الثَّ
وَكَذَلكَِ البِكْر. 
وَقَالَ : {وَلاَ 

تُنْكِحُوا 
المُشْرِكِینَ حَتَّى 
یُؤْمِنُوا} [البقرة:
221]  وَقَالَ : 

{وَأنَْكِحُوا 
الأیََامَى مِنْكُمْ} 
[النور: 32].

حدثنا یَحْیَى بْنُ 
ثَنَا  سُلَیْمَانَ : حَدَّ
ابْنُ وَھْبٍ عَنْ 
ثَنَا  یُونُسَ. وَحَدَّ

أحَْمَدُ بْنُ 
ثَنَا  صَالحٍِ: حَدَّ
ثَنَا  عَنْبَسَةُ: حَدَّ
یُونُسُ ، عَنِ 

ابْنِ شِھَابٍ قَالَ 
: أخَْبَرَنِي 
عُرْوَةُ بْنُ 
بَیْرِ أنََّ  الزُّ

عَائِشَةَ  زَوْجَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
أخَْبَرَتْھُ : أنََّ 

كَاحَ فِي  النِّ
ةِ كَانَ  الجَاھِلیَِّ

عَلَى أرَْبَعَةِ 
أنَْحَاءٍ : فَنِكَاحٌ 

مِنْھَا نِكَاحُ 
النَّاسِ الیَوْمَ، 

جُلُ  یَخْطُبُ الرَّ
جُلِ  إلَِى الرَّ

تَھُ أوَِ ابْنَتَھُ  وَلیَِّ
فَیُصْدِقھَُا ثُمَّ 

یَنْكِحُھَا. وَنِكَاحٌ 
الآخَرُ : كَانَ 
جُلُ یَقوُلُ  الرَّ
لاِمْرَأتَِھِ إذَِا 
طَھُرَتْ مِنْ 

طَمْثِھَا : أرَْسِليِ 
إلَِى فلاُنٍَ 

فَاسْتَبْضِعِي مِنْھُ 
، وَیَعْتَزِلھَُا 
زَوْجُھَا وَلاَ 

ھَا أبََدًا حَتَّى  یَمَسُّ
نَ حَمْلھَُا مِنْ  یَتَبَیَّ

جُلِ  ذَلكَِ الرَّ
الَّذِي تَسْتَبْضِعُ 
نَ  مِنْھُ ، فَإذَِا تَبَیَّ
حَمْلھَُا أصََابَھَا 

زَوْجُھَا إذَِا أحََبَّ 
مَا یَفْعَلُ  ، وَإنَِّ

ذَلكَِ رَغْبَةً فِي 
نَجَابَةِ الوَلَدِ ، 

كَاحُ  فَكَانَ ھَذَا النِّ
نِكَاحَ 

الاِسْتِبْضَاعِ . 
وَنِكَاحٌ آخَرُ : 
ھْطُ  یَجْتَمِعُ الرَّ

مَا دُونَ العَشَرَةِ 
فَیَدْخُلوُنَ عَلَى 

المَرْأةَِ كُلُّھُمْ 
یُصِیبُھَا فَإذَِا 

حَمَلَتْ 
وَوَضَعَتْ وَمَرَّ 

لَیَالٍ بَعْدَ أنَْ 
تَضَعَ حَمْلَھَا 
أرَْسَلَتْ إلَِیْھِمْ 

فَلَمْ یَسْتَطِعْ 
رَجُلٌ مِنْھُمْ أنَْ 

یَمْتَنِعَ حَتَّى 
یَجْتَمِعُوا عِنْدَھَا 
، تَقوُلُ لَھُمْ : قَدْ 

عَرَفْتُمُ الَّذِي 
كَانَ مِنْ أمَْرِكُمْ 
وَقَدْ وَلَدْتُ فَھُوَ 
ابْنُكَ یَا فلاُنَُ ، 

تُسَمِّي مَنْ 
أحََبَّتْ بِاسْمِھِ 

فَیَلْحَقُ بِھِ وَلَدُھَا 
، لاَ یَسْتَطِیعُ أنَْ 

یَمْتَنِعَ بِھِ 
جُلُ. وَنِكَاحُ  الرَّ
ابِعِ : یَجْتَمِعُ  الرَّ

النَّاسُ الكَثِیرُ 
فَیَدْخُلوُنَ عَلَى 
المَرْأةَِ لاَ تَمْنِعُ 

منْ جَاءَھَا ، 
وَھُنَّ البَغَایَا كُنَّ 

یَنْصِبْنَ عَلَى 
أبَْوَابِھِنَّ رَایَاتٍ 
تَكُونُ عَلَمًا لمَنْ 

أرََادَھُنَّ دَخَلَ 
عَلَیْھِنَّ ، فَإذَِا 

حَمَلَتْ إحِْدَاھُنَّ 
وَوَضَعَتْ 

حَمْلَھَا جُمِعُوا 
لَھَا وَدَعَوْا لَھُمُ 
القَافَةَ ثُمَّ ألَْحَقوُا 

وَلَدَھَا بِالَّذِي 
یَرَوْنَ فَالْتَاطَتھِ 

بھ وَدُعِيَ ابْنَھُ ، 
لاَ یَمْتَنِعُ مِنْ 

ا بُعِثَ  ذَلكَِ،  فَلَمَّ
 ُ دٌ صَلَّى اللهَّ مُحَمَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
بِالحَقِّ ھَدَمَ 

ةِ  نِكَاحَ الجَاھِلیَِّ
كُلَّھُ إلاَِّ نِكَاحَ 
النَّاسِ الیَوْمَ.

Chapter. Whoever said, A 
marriage is not valid except 
through the Wali (i..e. her 
father or her brother or her 
relative etc.) By virtue of the 
Statement of Allāh تعالى: "And 
when you have divorced 
women and they have 
fulfilled the term of their 
prescribed period, then do 
not prevent them..." (V.2:
232). And this order includes 
the matron as well as the 
virgin. Allāh also said: "Do 
not marry Al-Mushrikāt 
(idolatresses etc.) till they 
believe (i.e., worship Allāh 
Alone)." (V.2:221). And Allāh 
also said: "Marry those 
among you who are single." 
(V.24:32). Narrated 'Urwa bin 
Az-Zubair: 'Ãishah, the wife 
of the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
told him that there were four 
types of marriage during the 
Pre-Islāmic Period of 
ignorance. One type was 
similar to that of the present 
day, i.e., a man used to ask 
somebody else for the hand 
of a girl under his 
guardianship or for his 
daughter's hand, and give 
her Mahr and then marry her. 
The second type was that a 
man would say to his wife 
after she had become clean 
from her period, "Send for so-
and-so and have sexual 
relationships with him." Her 
husband would then keep 
away from her and would 
never sleep with her till she 
got pregnant from the other 
man with whom she was 
sleeping. When her 
pregnancy became evident, 
her husband would sleep 
with her if he wished. Her 
husband did so (i.e., let his 
wife sleep with some other 
man) so that he might have a 
child of noble breed. Such 
marriage was called Al-
Istibḍā'. Another type of 
marriage was that a group of 
less than ten men would 
assemble and enter upon a 
woman, and all of them 
would have sexual 
relationship with her. If she 
became pregnant and 
delivered a child and some 
days had passed after her 
delivery, she would sent for 
all of them and none of them 
would refuse to come, and 
when they all gathered 
before her, she would say to 
them, "You (all) know what 
you have done, and now I 
have given birth to a child. 
So, it is your child, O so-and-
so!" naming whoever she 
liked, and her child would 
follow him and he could not 
refuse to take him. The fourth 
type of marriage was that 
many people would enter 
upon a lady and she would 
never refuse anyone who 
came to her. Those were the 
prostitutes who used to fix 
flags at their doors as signs, 
and he who wished, could 
have sexual intercourse with 
them. If anyone of them got 
pregnant and delivered a 
child, then all those men 
would be gathered for her 
and they would call the Qāif 
(persons skilled in 
recognizing the likeness of a 
child to his father) to them 
and would let the child follow 
the man (whom they 
recognized as his father) and 
she would let him adhere to 
him and be called his son. 
The man could not refuse all 
that. But when Muaḥmmad 
 was sent with صلى الله علیھ وسلم
the Truth, he abolished all 
the types of marriages 
observed in the Pre-Islāmic 
Period of Ignorance except 
the type of marriage the 
people recognize today. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:52-
53-54)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "ِالجَاھِلیَِّة " into 
"Pre-Islāmic Period of 
ignorance", while he translates 
it as "the pre-Islāmic period" in 
a previous hadith. •Rewording       
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - "(i.
e., worship Allāh Alone)", "(i.e., 
let his wife sleep with some 
other man)", "of noble breed", 
"a child" and "(all)"  for further 
clarification and explanation.                       
-"(i..e. her father or her brother 
or her relative etc.)", 
"(idolatresses etc.)" and 
"(persons skilled in recognizing 
the likeness of a child to his 
father)" define  borrowed 
words.    -"Allāh" defines a 
pronoun.                           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Wali", "Al-
Mushrikāt", 
"Mahr", "Al-
Istibḍā'" and 
"Qāif" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and their 
explanation in the 
TL.                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O so-
and-so!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا یَحْیَى:  حَدَّ
ثَنَا وَكِیعٌ عَنْ  حَدَّ
ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ 

، عَنْ أبَِیھِ ، 
عَنْ عَائِشَةَ { 

وَمَا یُتْلَى عَلَیْكُمْ 
فِي الكِتَابِ فِي 
یَتَامَى النِّسَاءِ 

تِي لاَ  اللاَّ
تُؤْتُونَھُنَّ مَا 

كُتِبَ لَھُنَّ 
وَتَرْغَبُونَ أنَْ 
تَنْكِحُوھُنَّ } 

[النساء:127] 
قَالَتْ : ھَذَا فِي 

الیَتِیمَةِ الَّتِي 
تَكُونُ عِنْدَ 

جُلِ لَعَلَّھَا أنَْ  الرَّ
تَكُونَ شَرِیكَتَھُ 
فِي مَالھِِ وَھُوَ 

أوَْلَى بِھَا ، 
فَیَرْغَبُ عَنْھَا 

أنَْ یَنْكِحَھَا 
فَیَعْضُلَھَا لمَِالھَِا 

وَلاَ یُنْكِحَھَا 
غَیْرَهُ ، كَرَاھِیَةَ 
أنَْ یَشْرَكَھُ أحََدٌ 

فِي مَالھَِا.

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا 
as regards the Verse - "And 
about what is recited unto 
you in the Book, concerning 
the orphan girls whom you 
give not the prescribed 
portions (as regards Mahr 
and inheritance) and yet, 
whom you desire to marry..." 
(V.4:127): This Verse is 
about the female orphan who 
is under the guardianship of 
a man with whom she shares 
her property and he has 
more right over her (than 
anybody else) but does not 
like to marry her, so he 
prevents her, from marrying 
somebody else, lest he 
should share the property 
with him.  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:54)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(as 
regards Mahr and 
inheritance)", "This Verse" and 
"(than anybody else)" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھا " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا أحَْمَدُ ابْنُ  حَدَّ
أبَِي [عَمْرٍو] 
ثَنِي  قَالَ : حَدَّ

أبَِي قَالَ : 
ثَنِي إبِْرَاھِیمُ  حَدَّ

عَنْ یُونُسَ ، 
عَنِ الحَسَنِ 
قال: { فَلاَ 

تَعْضُلوُھُنَّ } 
ثَنِي  قَالَ : حَدَّ

مَعْقِلُ بْنُ یَسَارٍ 
ھَا نَزَلَتْ فِیھِ ،  أنََّ

جْتُ  قَالَ : زَوَّ
أخُْتًا ليِ مِنْ 

رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ، 
حَتَّى إذَِا 

تُھَا  انْقَضَتْ عِدَّ
جَاءَ یَخْطُبُھَا ، 

فَقلُْتُ لَھُ : 
جْتُكَ  زَوَّ
وَفَرَشْتُكَ 
وَأكَْرَمْتُكَ 

فَطَلَّقْتَھَا ، ثُمَّ 
جِئْتَ تَخْطُبُھَا؟ 

ِ لاَ  لاَ ، وَاللهَّ
تَعُودُ إلَِیْكَ أبََدًا. 
وَكَانَ رَجُلاً لاَ 
بَأسَْ بِھِ وَكَانَتِ 
المَرْأةَُ تُرِیدُ أنَْ 

تَرْجِعَ إلَِیْھِ ، 
ُ ھَذِهِ  فَأنَْزَلَ اللهَّ

الآیَةَ { فَلاَ 
تَعْضُلوُھُنَّ } 
فَقلُْتُ : الآنَ 

أفَْعَلُ یَا رَسُولَ 
ِ ، قَالَ :  اللهَّ

اهُ. جَھَا إیَِّ فَزَوَّ

Narrated Al-Ḥasan 
concerning the Verse - "…do 
not prevent them [from 
marrying their (former) 
husbands]…" (V.2:232): 
Ma'quil bin Yasār told me that 
it was revealed in his 
connection. He said, "I 
married my sister to a man 
and he divorced her, and 
when her days of 'Idda (three 
menstrual periods) were 
over, the man came again 
and asked for her hand, but I 
said to him, 'I married her to 
you and made her your bed 
(your wife) and favoured you 
with her, but you divorced 
her. Now you come to ask for 
her hand again? No, by 
Allāh. she will never go back 
to you (again)!' That man was 
not a bad man and his wife 
wanted to go back to him. So 
Allāh revealed this Verse: '...
do not prevent them [from 
marrying their (former) 
husbands].....' (V.2:232). So I 
said, 'Now I will do it (let her 
go back to him), O Allāh's 
Messenger'." So he married 
her to him again. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:55)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"from marrying their (former) 
husbands", "(your wife)", 
"(again)" and "(let her go back 
to him)" for further clarification 
and explanation.                       
-"(three menstrual periods)" 
defines a borrowed word.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in "the 
Verse".

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "she will 
never go back to 
you (again)!" 
might indicate 
strong feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan shows his 
respect and 
adherence to the 
Qur'an by 
capitalising the 
first letter in "the 
Verse". Notice 
that the word 
''Idda' is written 
this way in this 
hadith and 
''Iddat' in a 
previous hadith. 
This shows 
inconsistency.

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب إذا كان 
الولي ھو 
الخاطب. 
وخطب  

المغیرة بن 
شعبة امرأة ھو 
أولى الناس بھا 

، فأمر رجلا 
فزوجھ. وقال  

عبد الرحمن بن 
عوف لأم حكیم 

بنت قارظ: 
أتجعلین أمرك 

إلي ؟ قالت: 
نعم ، فقال: قد 
زوجتك. وقال 
عطاء: لیشھد 

أني قد نكحتك، 
أو لیأمر رجلا 
من عشیرتھا. 
وقال  سھل: 
قالت امرأة 

للنبي صلى الله 
علیھ وسلم: 

أھب لك نفسي، 
فقال رجل: یا 

رسول الله ، إن 
لم تكن لك بھا 

حاجة 
فزوجنیھا. 
ثَنَا ابْنُ  حَدَّ

سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا 
أبَُو مُعَاوِیَةَ: 

ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ  حَدَّ
أبَِیھِ ، عَنْ 

عَائِشَةَ رَضِيَ 
ُ عَنْھَا فِي  اللهَّ

قَوْلھِِ : { 
وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي 
 ُ النِّسَاءِ قلُِ اللهَّ
یُفْتِیكُمْ فِیھِنَّ } 
إلَِى آخِرِ الآیَةِ 
[النساء:127] 

قَالَتْ : ھِيَ 
الیَتِیمَةُ تَكُونُ 

فِي حَجْرِ 
جُلِ قَدْ  الرَّ

شَرِكَتْھُ فِي مَالھِِ 
فَیَرْغَبُ عَنْھَا 
جَھَا  أنَْ یَتَزَوَّ

وَیَكْرَهُ أنَْ 
جَھَا غَیْرَهُ  یُزَوِّ

فَیَدْخُلَ عَلَیْھِ فِي 
مَالھِِ فَیَحْبِسُھَا ، 
ُ عَنْ  فَنَھَاھُمُ اللهَّ

ذَلكَِ.

Chapter. If the guardian 
himself is the suitor (of the 
lady in his charge) (can he 
marry her to himself or 
should another guardian 
marry her to him)? Al-
Mughῑra bin Shu'ba asked for 
the hand of a lady in 
marriage and he was the 
nearest guardian to her, so 
he asked another man to 
marry her to him. And 'Abdur-
Raḥmān bin 'Auf asked Umm 
Ḥakῑm, Qāriẓ's daughter, "Do 
you entrust the question of 
your marriage to me?" She 
said, "Yes." He said to her, "I 
have married you." 'Aṭā 
[being asked about a lady 
whom the only (near) relative 
she had wanted to marry] 
said, "Let him make some 
people witness his saying, 'I 
have married you,' or ask a 
man from her kinsfolk (to 
marry her to him)." And Sahl 
said, "A woman said to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم, 'I 
present myself (for marriage) 
to you.' Then a man said, 'O 
Allāh's Messenger! If you are 
not in need of her then 
please marry her to me'." 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا 
(regarding His Statement) - 
"They ask your legal 
instruction concerning 
women. Say: Allāh instructs 
you about them..." (V.4:127): 
It is about the female orphan 
who is under the 
guardianship of a man with 
whom she shares her 
property and he does not 
want to marry her and 
dislikes that someone else 
should marry her, lest he 
should share the property 
with him, so he prevents her 
form marrying. So Allāh 
forbade such a guardian to 
do so (i.e. to prevent her from 
marrying). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:55-56)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(of 
the lady in his charge) (can he 
marry her to himself or should 
another guardian marry her to 
him)", "in marriage", "to her", 
"being asked about a lady 
whom the only (near) relative 
she had wanted to marry", "(to 
marry her to him)", "(for 
marriage)", "(regarding His 
Statement)" and "(i.e. to 
prevent her from marrying)" for 
further clarification and 
explanation.        •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Notice that 
Khan changes 
the title mode 
by adding a 
question "(can 
he marry her to 
himself or 
should another 
guardian marry 
her to him)?"                                                
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan capitalises 
the first letter of 
"His Statement" 
which indicates 
his faith and 
respect of Allah.

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  المِقْدَامِ: حَدَّ

فضَُیْلُ بْنُ 
ثَنَا  سُلَیْمَانَ: حَدَّ

أبَُو حَازِمٍ: 
ثَنَا سَھْلُ بْنُ  حَدَّ
ا  سَعْدٍ قال: كُنَّ

بِيِّ صَلَّى  عِنْدَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ
جُلوُسًا فَجَاءَتْھُ 
امْرَأةٌَ تَعْرِضُ 
نَفْسَھَا عَلَیْھِ ، 
فَخَفَّضَ فِیھَا 

النَّظَرَ وَرَفَعَھُ 
فَلَمْ یُرِدْھَا ، 

فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ 
أصَْحَابِھِ : 

جْنِیھَا یَا  زَوِّ
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

قَالَ : "أعَِنْدَكَ 
مِنْ شَيْءٍ ؟"، 

قَالَ : مَا عِنْدِي 
مِنْ شَيْءٍ ، قَالَ 
: "وَلاَ خَاتَمٌ مِنْ 
حَدِیدٍ ؟"، قَالَ : 
وَلاَ خَاتَمٌ [مِنْ 
حَدِیدٍ] ، وَلَكِنْ 

أشَُقُّ بُرْدَتِي 
ھَذِهِ فَأعُْطِیھَا 
النِّصْفَ وَآخُذُ 

النِّصْفَ ، قَالَ : 
"لاَ ، ھَلْ مَعَكَ 

مِنَ القرُْآنِ 
شَيْءٌ ؟"، قَالَ : 

نَعَمْ ، قَالَ : 
"اذْھَبْ فَقَدْ 

جْتُكَھَا بِمَا  زَوَّ
مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

Narrated Sahl bin Sa'd: While 
we were sitting in the 
company of the Prophet صلى 
 a woman came to الله علیھ وسلم
him and presented herself 
(for marriage) to him. The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم looked 
at her, lowering his eyes and 
raising them, but did not give 
a reply. One of his 
Companions said, "Marry her 
to me. O Allāh's Messenger!" 
The Prophet صلى الله علیھ   وسلم 
asked (him), "Have you got 
anything?" He said, "I have 
got nothing." The Prophet 
 said, "Not (صلى الله علیھ وسلم)
even an iron ring?" He said, 
"Not even an iron ring, but I 
will tear my garment into two 
halves and give her one half 
and keep the other half." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"No. Do you know some of 
the Qur'ān (by heart)?" He 
said, "Yes." The Prophet صلى 
 said, "Go, I have الله علیھ وسلم
agreed to marry her to you 
with what you know of the 
Qur'ān (by heart)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:56)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(for marriage)" and "(by 
heart)" for further clarification 
and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ   وسلم " 
and "(him)" define pronouns.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

66

بَابُ إنِْكَاحِ 
جُلِ وَلَدَهُ  الرَّ

غَارَ لقَِوْلِ  الصِّ
ِ تَعَالَى :{  اللهَّ
ئِي لَمْ  وَاللاَّ

یَحِضْنَ} 
[الطلاق:4] 
تَھَا  فَجَعَلَ عِدَّ

ثَلاثََةَ أشَْھُرٍ قَبْلَ 
البُلوُغِ.

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ
ثَنَا  یُوسُفَ: حَدَّ

سُفْیَانُ عَنْ 
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ 

، عَنْ عَائِشَةَ 
ُ عَنْھَا  رَضِيَ اللهَّ

بِيَّ  : أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
جَھَا  وَسَلَّمَ تَزَوَّ

وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ 
سِنِینَ ، 

وَأدُْخِلَتْ عَلَیْھِ 
وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ 
، وَمَكَثَتْ عِنْدَهُ 

تِسْعًا.

Chapter. Giving one's young 
children in marriage (is 
permissible). By virtue of the 
Statement of Allāh تعالى: 
"…and for those who have no 
(monthly) courses (i.e. they 
are still immature)…" (V.65:4) 
And the 'Idda for the girl 
before puberty is three 
months (in the above Verse). 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا 
that the Prophet صلى الله علیھ 
 wrote the marriage وسلم
contract with her when she 
was six years old and he 
consummated his marriage 
when she was nine years old, 
and then she remained with 
him for nine years (i.e. till his 
death). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:57)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(is 
permissible)", "(monthly)", "(i.e. 
they are still immature)", "(in 
the above Verse)", "wrote the 
marriage contract " and "(i.e. till 
his death)" for further 
clarification and explanation.        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan capitalises 
the first letter of 
"Companions" 
which indicates 
his adherence 
and respect to 
the Prophet's 
companions.

Fidelity, 
addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order            
تَھَا ثَلاثََةَ"-  فَجَعَلَ عِدَّ
 into "أشَْھُرٍ قَبْلَ البُلوُغِ
"And the 'Idda 
for the girl 
before puberty is 
three months" 
gives more 
focus on the 
time more than 
number of days

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ تَزْوِیجِ 
الأبَِ ابْنَتَھُ مِنَ 

الإمَِامِ وَقَالَ 
عُمَرُ : خَطَبَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِيَّ 

حَفْصَةَ 
ثَنَا  فَأنَْكَحْتُھُ. حَدَّ
مُعَلَّى بْنُ أسََدٍ: 

ثَنَا وُھَیْبٌ  حَدَّ
عَنْ ھِشَامِ بْنِ 
عُرْوَةَ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ  أنََّ 

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 

جَھَا وَھِيَ  تَزَوَّ
بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ 

، وَبَنَى بِھَا 
وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ 

سِنِینَ. فقَالَ 
ھِشَامٌ : وَأنُْبِئْتُ 
ھَا كَانَتْ عِنْدَهُ  أنََّ

تِسْعَ سِنِینَ.

Chapter. The marrying of a 
daughter by her father to a 
ruler. And 'Umar said, "The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم asked 
for the hand of (my daughter) 
Ḥafṣa, and I married (her to) 
him." Narrated 'Ãishah  رضي 
 صلى الله that the Prophet الله عنھا
 wrote the marriage علیھ وسلم
contract with her when she 
was six years old and he 
consummated his marriage 
when she was nine years old. 
Hishām said: "I have been 
informed that 'Ãishah رضي الله 
 remained with the عنھا
Prophet  صلى الله علیھ وسلم for 
nine years (i.e. till his death)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:57)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(my daughter)", "(her to)", 
"wrote the marriage contract" 
and "(i.e. till his death)" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"'Ãishah رضي الله عنھا " and "the 
Prophet  صلى الله علیھ وسلم " define 
pronouns.       -The addition of 
 shows Khan " رضي الله عنھا "
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

68

باب السلطان 
ولي. یقول 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم: 

"زوجناكھا بما 
معك من 

ثَنَا  القرآن". حَدَّ
ِ بْنُ  عَبْدُ اللهَّ

یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا 
مَالكٌِ عَنْ أبَِي 

حَازِمٍ ، عَنْ 
سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
قَالَ : جَاءَتِ 

امْرَأةٌَ إلَِى 
 ِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : 

إنِِّي وَھَبْتُ مِنْ 
نَفْسِي ، فَقَامَتْ 

طَوِیلاً فَقَالَ 
رَجُلٌ : 

جْنِیھَا إنِْ لَمْ  زَوِّ
تَكُنْ لَكَ بِھَا 

حَاجَةٌ ، فقال 
علیھ الصلاة 

والسلام: "ھَلْ 
عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 
تُصْدِقھَُا ؟" قَالَ 
: مَا عِنْدِي إلاَِّ 

إزَِارِي ، فَقَالَ : 
"إنِْ أعَْطَیْتَھَا 
اهُ جَلَسْتَ لاَ  إیَِّ

إزَِارَ لَكَ ، 
فَالْتَمِسْ شَیْئًا"، 
فَقَالَ : مَا أجَِدُ 
شَیْئًا ، فَقَالَ : 
"التَمِسْ وَلَوْ 

خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ"، فَلَمْ یَجِدْ 
، فَقَالَ : "أمََعَكَ 

مِنَ القرُْآنِ 
شَيْءٌ ؟" قَالَ : 

نَعَمْ ، سُورَةُ كَذَا 
وَسُورَةُ كَذَا ، 

اھَا ،  لسُِوَرٍ سَمَّ
فَقَالَ : 

جْنَاكَھَا بِمَا  "زَوَّ
مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

Chapter. The ruler is 
regarded as a guardian (of 
the lady who has no 
relationship to be her 
guardian) as is inferred from 
the statement of the Prophet 
 We have" :صلى الله علیھ وسلم
married her (that lady) to you 
for what you know of the 
Qur'ān (by heart)." Narrated 
Sahl bin S'ad: A woman 
came to Allāh's Messenger 
 and said, "I صلى الله علیھ وسلم
present myself (to you) (for 
marriage)." She stayed for a 
long while, then a man said, 
"If you are not in need of her, 
then marry her to me." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Have you got anything in 
order to pay her Mahr?" He 
said, "I have nothing with me 
except my Izār (waistsheet)." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "If you give her your 
Izār, you will have no Izār to 
wear, (so go) and search for 
something." He said, "I could 
not find anything." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Try (to find something), even 
if it were an iron ring." But he 
was not able to find (even 
that). The Prophet صلى الله علیھ 
 said (to him), "Have you وسلم
in your memory something of 
the Qur'ān?" He said, "Yes, 
such Sῡrah and such Sῡrah," 
naming those Sῡrah. The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"We have married her to you 
for what you know of the 
Qur'ān (by heart)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:57-58)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan uses the word "ruler" to 
translate "السلطان" in this hadith 
and "الإمام" in a previous hadith. 
This indicates that he 
considers both as meaning 
ruler.                •Rewording       
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(of 
the lady who has no 
relationship to be her 
guardian)", "(that lady)", "(by 
heart)", "(to you) (for 
marriage)",  "(so go)", "(to find 
something)", "(even that)" and 
"(by heart)"  for further 
clarification and explanation.              
-"(waistsheet)" defines a 
borrowed word.      -"The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" defines 
a pronoun. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Izār", 
"Mahr" and 
"Sῡrah" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

460



H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

67

68

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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69

باب لا ینكح 
الأب وغیره 
البكر والثیب 
إلا برضاھا. 

ثَنَا مُعَاذُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  فَضَالَةَ: حَدَّ

ھِشَامٌ عَنْ یَحْیَى 
، عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ: أنََّ أبََا 
ثَھُمْ  ھُرَیْرَةَ حَدَّ

بِيَّ صَلَّى  أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ
قَالَ : "لاَ تُنْكَحُ 

مُ حَتَّى  الأیَِّ
تُسْتَأمَْرَ ، وَلاَ 

تُنْكَحُ البِكْرُ 
حَتَّى تُسْتَأذَْنَ"، 

قَالوُا : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

وَكَیْفَ إذِْنُھَا ؟ 
قَالَ : "أنَْ 

تَسْكُتَ".

Chapter. The father or the 
guardian cannot give a virgin 
or matron in marriage without 
her consent. Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"A matron should not be 
given in marriage except 
after consulting her; and a 
virgin should not be given in 
marriage except after her 
permission." The people 
asked, "O Allāh's Messenger! 
How can we know her 
permission?" He said, "Her 
silence (indicates her 
permission)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:58)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan uses the word "the 
guardian" to translate "غیره ".       
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(indicates her permission)"  for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھ " shows 
Khan adherence to the 
Prophet's companions.                                      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

70

ثَنَا عَمْرُو بْنُ  حَدَّ
بِیعِ بْنِ  الرَّ

طَارِقٍ: حدثنا 
اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ 

أبَِي مُلَیْكَةَ ، 
عَنْ أبَِي عَمْرٍو 
مَوْلَى عَائِشَةَ ، 

عَنْ عَائِشَةَ 
رضي الله عنھا 

ھَا قَالَتْ : یَا  أنََّ
ِ إنَِّ  رَسُولَ اللهَّ

البِكْرَ تَسْتَحِي ، 
قَالَ : "رِضَاھَا 

صَمْتُھَا".

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
I said, "O Allāh's Messenger! 
A virgin feels shy." He said, 
"Her consent is (expressed 
by) her silence." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:59)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(expressed by)"  for further 
clarification and explanation.        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

71

باب إذا زوج 
ابنتھ وھي 

كارھة، فنكاحھ 
ثَنَا  مردود. حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ قَالَ : 
ثَنِي مَالكٌِ  حَدَّ

عَنْ عَبْدِ 
حْمَنِ بْنِ  الرَّ

القَاسِمِ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ عَبْدِ 

عٍ  حْمَنِ وَمُجَمِّ الرَّ
ابْنَيْ یَزِیدَ بْنِ 
جَارِیَةَ ، عَنْ 
خَنْسَاءَ بِنْتِ 

خِذَامٍ 
ةِ: أنََّ  الأنَْصَارِیَّ

جَھَا  أبََاھَا زَوَّ
وَھْيَ ثَیِّبٌ 

فَكَرِھَتْ ذَلكَِ ، 
 ِ فَأتََتْ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ فَرَدَّ 
نِكَاحَھُ.

Chapter. If a man gives his 
daughter in marriage while 
she is averse to it (in 
disagreement), then such 
marriage is invalid. Narrated 
Khansā' bin Khidām Al-
Anṣāriya that her father gave 
her in marriage when she 
was a matron and she 
disliked that marriage. So 
she went to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
and he declared that 
marriage invalid.  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:59)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(in 
disagreement)" and "marriage" 
for further clarification and 
explanation.        •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

462
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70

71

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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72

ثَنَا إسِْحَاقُ:  حَدَّ
أخَْبَرَنَا یَزِیدُ: 

أخَْبَرَنَا یَحْیَى: 
أنََّ القَاسِمَ بْنَ 

ثَھُ أنََّ  دٍ حَدَّ مُحَمَّ
حْمَنِ بْنَ  عَبْدَ الرَّ
عَ بْنَ  یَزِیدَ وَمُجَمِّ

ثَاهُ أنََّ  یَزِیدَ حَدَّ
رَجُلاً یُدْعَى 

خِذَامًا أنَْكَحَ ابْنَةً 
لَھُ. نَحْوَهُ.

Narrated 'Abdur-Raḥmān bin 
Yazῑd and Majammi' bin 
Yazῑd. The same Ḥadῑth No. 
5138 above: A man called 
Khidām married a daughter 
of his (to somebody) against 
her consent. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:59)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(to 
somebody) against her 
consent" for further clarification 
and explanation.                       
-"The same Ḥadῑth No. 5138 
above:" is added for reference.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ST TT1 Lexicalisation Syntax

73

باب تزویج 
الیتیمة. لقولھ: 
(وإن خفتم أن 
لا تقسطوا في 

الیتامى 
فانكحوا) 

[النساء: 3]، 
وإذا قال للولي: 
زوجني فلانة، 
فمكثت ساعة، 

أو قال: ما 
معك؟ فقال: 

معي كذا وكذا، 
أو لبثا، ثم قال: 
زوجتكھا، فھو 

جائز. فیھ 
سھل، عن 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم. 

ثَنَا أبَُو  حَدَّ
الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا 

شُعَیْبٌ عنِ 
. و َقَالَ  ھْرِيِّ الزُّ

اللیث: حدثني 
عقیل عن ابن 

شھاب: أخبرني 
عُرْوَةُ بْنُ 

ھُ سَألََ  بَیْرِ: أنََّ الزُّ
عَائِشَةَ رَضِيَ 
ُ عَنْھَا قال  اللهَّ

لھا: یا أمتاه { 
وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ 
تُقْسِطُوا فِي 

الیَتَامَى} إلى 
{ما ملكت 

أیمانكم}؟  قَالَتْ 
عائشة: یا ابن 

أختي، ھذه 
الیَتِیمَةُ تكون 

ھَا  فِي حَجْرِ وَلیِِّ
فَیَرْغَبُ فِي 

جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، 
وَیُرِیدُ أنَْ 

ینتقص من 
صداقھا ، فَنُھُوا 
عَنْ نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ 
أنَْ یُقْسِطُوا لَھُنَّ 

فِي إكِْمَالِ 
دَاقِ ،  الصَّ

وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ 
مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ 

النِّسَاءِ. قَالَتْ 
عَائِشَةُ: اسْتَفْتَى 

النَّاسُ رَسُولَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ 
 :ُ ذلك، فَأنَْزَلَ اللهَّ

{ وَیَسْتَفْتُونَكَ 
فِي النِّسَاءِ} إلى 
{وترغبون أن 
تنكحوھن}،  
فأنزل الله لھم 
في ھذه الآیة 
أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا 

كَانَتْ ذَاتَ مال 
وجمال رَغِبُوا 

فِي نِكَاحِھَا 
ونسبھا 

والصداق ، 
وإذَِا كَانَتْ 

مَرْغُوبًاً عَنْھَا 
فِي قِلَّةِ المَالِ 

وَالجَمَالِ 
تَرَكُوھَا وَأخذوا 

غَیْرَھَا مِنَ 
النِّسَاءِ. قَالَت: 
فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا 
حِینَ یَرْغَبُونَ 

عَنْھَا  فَلَیْسَ لَھُمْ 
أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا 
رَغِبُوا فِیھَا  إلاَِّ 
أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا 
ویعطوھا حقھا 

الأوَْفَى مِنَ 
دَاقِ. الصَّ

Chapter. The giving of an 
orphan girl in marriage. 
According to the Statement 
of Allāh تعالى: "If you fear that 
you shall not be able to deal 
justly with the orphan girls, 
then marry (other)…" (V.4:3) 
And if somebody says to the 
guardian (of a woman), 
"Marry me to so-and-so," and 
the guardian remained silent 
or said to him "What have 
you got?" And the other said, 
"I have so much and so much 
(Mahr)," or kept quiet, and 
then the guardian said, "I 
have married her to you," 
then the marriage is valid 
(legal). This narration was 
told by Sahl on the authority 
of the Prophet صلى الله علیھ وسلم. 
Narrated 'Urwa bin Az-Zubair 
that he asked 'Ãishah رضي الله 
 !saying to her, "O Mother ,عنھا
(in what connection was this 
Verse revealed): 'If you fear 
that you shall not be able to 
deal justly with orphan girls 
(to the end of the verse)... 
that your right hands 
possess'?" (V.4:3). 'Ãishah 
 said, "O my رضي الله عنھا
nephew! It was about the 
female orphan under the 
protection of her guardian 
who was interested in her 
beauty and wealth and 
wanted to marry her with a 
little or reduced Mahr. So 
such guardians were 
forbidden to marry female 
orphans unless they deal 
with them justly and give their 
full Mahr; and they were 
ordered to marry women 
other than them." 'Ãishah 
 added, "(Later) رضي الله عنھا
the people asked Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم for 
instructions, and then Allāh 
revealed: 'They ask your 
legal instruction concerning 
the women... And yet whom 
you desire to marry.' (V.4:
127). So Allāh revealed to 
them in this Verse that if a 
female orphan had wealth 
and beauty, they desired to 
marry her and were 
interested in her noble 
descent and the reduction of 
her Mahr; but if she was not 
desired by them because of 
her lack in fortune and 
beauty they left her and 
married some other woman. 
So, as they used to leave her 
when they had no interest in 
her, they had no right to 
marry her if they had the 
desire to do so, unless they 
deal justly with her and gave 
her a full amount of Mahr."  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:59-
60-61)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"of 
Allāh تعالى", "(other)", "(of a 
woman)", "the other", "(legal)", 
"(in what connection was this 
Verse revealed)", "a little or 
reduced", "female orphans", 
"deal with them justly" and "the 
reduction"  for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of "much" might 
change the ST's intended 
meaning.             -The addition 
of " رضي الله عنھا " shows Khan 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -"the 
guardian" and "such 
guardians" define pronouns.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Mother!" and "O 
my nephew!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                  
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ: إذَِا قَالَ 
الخَاطِبُ: 

جْنِي فلاُنََةَ ،  زَوِّ
فَقَالَ : قَدْ 

جْتُكَ بِكَذَا  زَوَّ
وَكَذَا، جَازَ 

كَاحُ وَإنِْ لَمْ  النِّ
وْجِ :  یَقلُْ للِزَّ
أرََضِیتَ، أوَْ 

ثَنَا أبَُو  قَبِلْتَ؟ حَدَّ
ثَنَا  عْمَانِ: حَدَّ النُّ
ادُ بْنُ زَیْدٍ ،  حَمَّ

عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، 
عَنْ سَھْلِ 

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
: أنََّ امْرَأةًَ أتََتِ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
فَعَرَضَتْ عَلَیْھِ 

نَفْسَھَا فَقَالَ : 
"مَا ليِ الیَوْمَ 

فِي النِّسَاءِ مِنْ 
حَاجَةٍ" ، فَقَالَ 

رَجُلٌ : یَا 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

جْنِیھَا ، قَالَ  زَوِّ
: "مَا عِنْدَكَ ؟"، 
قَالَ : مَا عِنْدِي 
شَيْءٌ ، قَالَ : 
"أعَْطِھَا وَلَوْ 

خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ"، قَالَ : 

مَا عِنْدِي شَيْءٌ 
، قَالَ : "فَمَا 

عِنْدَكَ مِنَ 
القرُْآنِ ؟"، قَالَ 

: كَذَا وَكَذَا ، 
قَالَ : "فَقَدْ 

مَلَّكْتُكَھَا بِمَا 
مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

Chapter. If the suitor says (to 
the guardian of a woman), 
"Marry me to so-and-so," and 
the guardian says, "I have 
married her to you for such 
and such amount of Mahr," 
then the marriage is valid 
even if he does not ask the 
husband, "Have you agreed 
or have you accepted (her)?"  
Narrated Sahl: A woman 
came to the Prophet صلى الله 
 and presented herself علیھ وسلم
to him (for marriage). He 
said, "I am not in need of 
women these days." Then a 
man said, "O Allāh's 
Messenger! Marry her to 
me." The Prophet صلى الله علیھ 
 asked him, "What have وسلم
you got?" He said, "I have 
got nothing." The Prophet 
 said, "Give her صلى الله علیھ وسلم
something, even an iron 
ring." He said, "I have got 
nothing." The Prophet صلى الله 
 asked (him), "How علیھ وسلم
much of the Qur'ān do you 
know (by heart)?" He said, 
"So much and so much. The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"I have married her to you for 
what you know of the Qur'ān 
(by heart)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:61)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(to 
the guardian of a woman)", 
"amount of Mahr", "(her)", "(for 
marriage)", "(him)" and "(by 
heart)" for further clarification 
and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
and "the guardian" define 
pronouns.                -The 
addition of "So much and so 
much" might change the ST's 
intended meaning.             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
The deletion of "ُعَنْھ ُ  "رَضِيَ اللهَّ
might change the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

75

باب لا یخطب 
على خطبة 

أخیھ حتى ینكح 
ثَنَا  أو یدع. حَدَّ

يُّ بْنُ  مَكِّ
ثَنَا  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ 
: سَمِعْتُ نَافِعًا 
ثُ :َنَّ ابْنَ  یُحَدِّ

 ُ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُمَا كَانَ 

یَقوُلُ : نَھَى 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ 
یَبِیعَ بَعْضُكُمْ 

عَلَى بَیْعِ بَعْضٍ 
، وَلاَ یَخْطُبَ 
جُلُ عَلَى  الرَّ
خِطْبَةِ أخَِیھِ 
حَتَّى یَتْرُكَ 

الخَاطِبُ قَبْلَھُ أوَْ 
یَأذَْنَ لَھُ 
الخَاطِبُ.

Chapter. None should ask for 
the hand of a lady who is 
already engaged to his 
brother (Muslim), but one 
should wait till the first suitor 
marries her or leaves her. 
Narrated Ibn 'Umar رضي الله 
 صلى الله علیھ The Prophet :عنھما
 decreed that one should وسلم
not try to cancel a bargain 
already agreed upon 
between some persons (by 
offering a bigger price). And 
a man should not ask for the 
hand of a lady who is already 
engaged to his Muslim 
brother, unless the first suitor 
gives her up, or allows him to 
ask for her hand. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:61-62)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"of 
a lady", "(Muslim)", "one 
should wait till the first suitor", 
"her" and "(by offering a bigger 
price)" for further clarification 
and explanation.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                        
-"ask for the 
hand of a lady"                    
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
Khan changes 
the passive in "لا 
 یخطب على خطبة أخیھ
 into "حتى ینكح أو یدع
active "None 
should ask for 
the hand of a 
lady who is 
already engaged 
to his brother 
(Muslim), but 
one should wait 
till the first suitor 
marries her or 
leaves her".                                          
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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"ولاَ یَخْطُبُ 
جُلُ عَلَى  الرَّ
خِطْبَةِ أخَِیھِ 

حَتَّى یَنْكِحَ أوَْ 
یَتْرُكَ".

"And none should ask for the 
hand of a lady who is already 
engaged to his (Muslim) 
brother, but one should wait 
till the first suitor marries her 
or leaves her." [See. H. No. 
2140, Vol 3.] (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:62)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - "of 
a lady", "(Muslim)" and "one 
should wait till the first suitor" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"[See. H. No. 2140, Vol 3.]" is 
added for reference.                           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                        
-"ask for the 
hand of a lady"                    
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns

77

بَابُ تَفْسِیرِ 
تَرْكِ الخِطْبَةِ. 

ثَنَا أبَُو  حَدَّ
الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا 

شُعَیْبٌ عَنِ 
ھْرِيِّ قَالَ :  الزُّ
أخَْبَرَنِي سَالمُِ 

ھُ  ِ: أنََّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ
 ِ سَمِعَ عَبْدَ اللهَّ

بْنَ عُمَرَ رَضِيَ 
ُ عَنْھُمَا  اللهَّ

ثُ أنََّ عُمَرَ  یُحَدِّ
ابِ - بْنَ الخَطَّ
مَتْ  حِینَ تَأیََّ

حَفْصَةُ-  قَالَ 
عُمَرُ : لَقِیتُ أبََا 
بَكْرٍ فَقلُْتُ : إنِْ 
شِئْتَ أنَْكَحْتُكَ 
حَفْصَةَ بِنْتَ 

عُمَرَ ، فَلَبِثْتُ 
لَیَاليَِ ثُمَّ خَطَبَھَا 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ فَلَقِیَنِي أبَُو 
ھُ  بَكْرٍ فَقَالَ : إنَِّ
لَمْ یَمْنَعْنِي أنَْ 

أرَْجِعَ إلَِیْكَ فِیمَا 
عَرَضْتَ إلاَِّ 

أنَِّي قَدْ عَلمِْتُ 
 ِ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَدْ ذَكَرَھَا 
فَلَمْ أكَُنْ لأِفُْشِيَ 
 ِ سِرَّ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ ، وَلَوْ 
تَرَكَھَا لَقَبِلْتُھَا. 

تَابَعَھُ یُونُسُ 
وَمُوسَى بْنُ 

عُقْبَةَ وَابْنُ أبَِي 
عَتِیقٍ عَنِ 
. ھْرِيِّ الزُّ

Chapter. (What is said 
regarding) the meaning of the 
cancelling of the 
engagement. Narrated 
'Abdullāh bin 'Umar رضي الله 
 When Ḥafṣa became a" :عنھما
widow," 'Umar said, "I met 
Abῡ Bakr and said to him, 'If 
you wish I will marry Ḥafṣa 
bint 'Umar to you.' I waited 
for a few days then Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
asked for her hand. Later 
Abῡ Bakr met me and said, 
'Nothing stopped me from 
returning to you concerning 
your offer except that I knew 
that Allāh's Messenger صلى الله 
 had mentioned (his علیھ وسلم
wish to marry) her, and I 
could never let out the secret 
of Allāh's Messenger صلى الله 
 If he had left her, I .علیھ وسلم
would have accepted her'." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:62-
63)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(What is said regarding)", "to 
him", "later" and "(his wish to 
marry)" for further clarification 
and explanation.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently "ُتَابَعَھ 
 یُونُسُ وَمُوسَى بْنُ عُقْبَةَ وَابْنُ أبَِي عَتِیقٍ عَنِ
ھْرِيِّ              .is deleted "الزُّ

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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 ِ بَابُ قَوْلِ اللهَّ
تَعَالَى : {وَءآتُوا 

النِّسَاءَ 
صَدُقَاتِھِنَّ نِحْلَةً} 

[النساء:4]، 
وَكَثْرَةِ المَھْرِ 

وَأدَْنَى مَا یَجُوزُ 
دَاقِ.  مِنَ الصَّ

وَقَوْلھِِ تَعَالَى : 
{وَءآتَیْتُمْ 

إحِْدَاھُنَّ قِنْطَارًا 
فَلاَ تَأخُْذُوا مِنْھُ 
شَیْئًا} [النساء: 

20] وَقَوْلھِِ جَلَّ 
ذِكْرُهُ : {أوَْ 

تَفْرِضُوا لَھُنَّ 
فَرِیضَةً} 

[البقرة:236] 
وَقَالَ سَھْلٌ : 

بِيُّ صَلَّى  قَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 

ثَنَا  حَدِیدٍ". حَدَّ
سُلَیْمَانُ بْنُ 

ثَنَا  حَرْبٍ: حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ 

العَزِیزِ بْنِ 
صُھَیْبٍ ، عَنْ 
أنََسٍ: أنََّ عَبْدَ 
حْمَنِ بْنَ  الرَّ

جَ  عَوْفٍ تَزَوَّ
امْرَأةًَ عَلَى 

وَزْنِ نَوَاةٍ ، 
بِيُّ  فَرَأىَ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ بَشَاشَةَ 

العُرْسِ فَسَألََھُ 
فَقَالَ : إنِِّي 

جْتُ امْرَأةًَ  تَزَوَّ
عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ.
 وَعَنْ قَتَادَةَ ، 
عَنْ أنََسٍ : أنََّ 

حْمَنِ بْنَ  عَبْدَ الرَّ
جَ  عَوْفٍ تَزَوَّ

امْرَأةًَ عَلَى 
وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 

ذَھَبٍ.

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "And give to the 
women (whom you marry) 
their Mahr (obligatory bridal 
money given by the husband 
to his wife att the time of 
marriage) with a good 
heart…" (V.4:4). And what 
are the maximum and 
minimum amounts of money 
to be paid as Mahr. And the 
Statement of Allāh تعالى: "If 
you have given one of them a 
cantar (of gold i.e. a great 
amount) as Mahr (bridal 
money given by the husband 
to his wife at the time of 
marriage) take not the least 
bit of it, back". (V.4:20). And 
also the Statement of Allāh 
 Nor appointed to them" :تعالى
their Mahr." (V.2:236). And 
Sahl said: The Prophet صلى 
 ,said (to a man) الله علیھ وسلم
"You should bring even an 
iron ring (as Mahr)." Narrated 
Anas رضي الله عنھ: 'Abdur 
Raḥmān bin 'Auf married a 
woman and gave her gold 
equal to the weight of a date 
stone (as Mahr). When the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
noticed the signs of 
cheerfulness of the marriage 
(on his face) and asked him 
about it, he said, "I have 
married a woman and gave 
(her) gold equal to a date 
stone in weight (as Mahr)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:64)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
replaces "ُجَلَّ ذِكْرُه" with "تعالى".        
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(whom you marry)", "(of gold i.
e. a great amount) as Mahr", 
"(to a man)", "You should 
bring", "(as Mahr)", "gold", "(on 
his face)" and "gave (her) gold 
equal to" for further clarification 
and explanation.                       
-"(obligatory bridal money 
given by the husband to his 
wife at the time of marriage)" 
and "(bridal money given by 
the husband to his wife at the 
time of marriage)" define 
borrowed words.         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently "ُتَابَعَھ 
 یُونُسُ وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أنََسٍ : أنََّ عَبْدَ
جَ امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ  الرَّ
.is deleted "نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ
" is deleted.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Mahr" and 
"canter" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

472



H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

78

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

473



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

79

زْوِیجِ  بَابُ التَّ
عَلَى القرُْآنِ 

وَبِغَیْرِ صَدَاقٍ. 
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
سُفْیَانُ: سَمِعْتُ 

أبََا حَازِمٍ یَقوُلُ : 
سَمِعْتُ سَھْلَ بْنَ 

اعِدِيَّ  سَعْدٍ السَّ
یَقوُلُ : إنِِّي لَفِي 

القَوْمِ عِنْدَ 
 ِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ إذِْ قَامَتِ 

امْرَأةٌَ فَقَالَتْ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

ھَا قَدْ وَھَبَتْ  إنَِّ
نَفْسَھَا لَكَ  فَرَ 

فِیھَا رَأْیَكَ ، فَلَمْ 
یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ 
قَامَتْ فَقَالَتْ : 
 ، ِ یَا رَسُولَ اللهَّ
ھَا قَدْ وَھَبَتْ  إنَِّ
نَفْسَھَا لَكَ فَرَ 

فِیھَا رَأْیَكَ ، فَلَمْ 
یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ 

الثَِةَ  قَامَتِ الثَّ
ھَا قَدْ  فَقَالَتْ : إنَِّ

وَھَبَتْ نَفْسَھَا 
لَكَ فَرَ فِیھَا 
رَأْیَكَ ، فَقَامَ 

رَجُلٌ فَقَالَ : یَا 
 ،ِ رَسُولَ اللهَّ

أنَْكِحْنِیھَا ، قَالَ 
: "ھَلْ عِنْدَكَ 
مِنْ شَيْءٍ ؟"، 

قَالَ : لاَ ، قَالَ : 
"اذْھَبْ فَاطْلبُْ 
وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ"، فَذَھَبَ 

وَطَلَبَ ، ثُمَّ جَاءَ 
فَقَالَ : مَا 

وَجَدْتُ شَیْئًا وَلاَ 
خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ 

، َقَالَ : "ھَلْ 
مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ 
شَيْءٌ ؟" قَالَ : 
مَعِي سُورَةُ كَذَا 

وَسُورَةُ كَذَا ، 
قَالَ : "اذْھَبْ 
فَقَدْ أنَْكَحْتُكَھَا 
بِمَا مَعَكَ مِنَ 

القرُْآن"ِ.

Chapter. To marry (a lady to) 
a man for what he knows of 
the Qur'ān (by heart) and 
without paying any Mahr. 
Narrated Sahl bin Sa'd As-
Sā'idῑ: While I was (sitting) 
among the people in the 
company of Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم a 
woman stood up and said, "O 
Allāh's Messenger! She has 
given herself (in marriage) to 
you: please give your opinion 
about her." The Prophet صلى 
 did not give her الله علیھ وسلم
any reply. She again stood 
up and said, "O Allāh's 
Messenger! She has given 
herself (in marriage) to you; 
please give your opinion 
about her." The Prophet صلى 
 did not give her الله علیھ وسلم
any reply. She again stood 
up for the third time and said, 
"O Allāh's Messenger! She 
has given herself in marriage 
to you; so give your opinion 
about her." So a man stood 
up and said, "O Allāh's 
Messenger! Marry her to 
me." The Prophet صلى الله علیھ 
 asked him, "Have you got وسلم
anything?" He said, "No." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "Go and search for 
something, even if it were an 
iron ring." The man went and 
searched and then returned 
saying, "I could not find 
anything, not even an iron 
ring." Then the Prophet صلى 
 said, "Do you know الله علیھ وسلم
some of the Qur'ān (by 
heart)?" He replied, "I know 
(by heart) such Sῡrah and 
such Sῡrah." The Prophet 
 said, "Go! I صلى الله علیھ وسلم
have married her to you for 
what you know of the Qur'ān 
(by heart)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:65)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan adds 'please' twice but 
deletes it  the third time!     
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(a 
lady to) a man for what he 
knows", "(by heart)", "(sitting)", 
"(in marriage)", "again", "him" 
and "O Allāh's Messenger!" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم " 
and "The man" define 
pronouns.       •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words  "Mahr" 
and "Sῡrah" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

80

باب المھر 
بالعروض 
وخاتم من 

ثَنَا  حدید. حَدَّ
ثَنَا  یَحْیَى: حَدَّ

وَكِیعٌ عنْ 
سُفْیَانَ ، عَنْ 

أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ 
سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: 
بِيَّ صَلَّى  أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ

قَالَ لرَِجُلٍ : 
جْ وَلَوْ  "تَزَوَّ

بِخَاتَمٍ مِنْ 
حَدِیدٍ".

Chapter. To give Mahr in the 
form of material things (other 
than money) and in the form 
of a ring made of iron. 
Narrated Sahl bin Sa'd: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said to 
a man, "Marry, even with (a 
Mahr equal to) an iron ring."  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:65-
66)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(other than money)" and "(a 
Mahr equal to)" for further 
clarification and explanation.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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80

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" and 
"Go!"  might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5149) 
The 
speaker 
uses the 
third 
person 
instead 
of the 
first 
person 
which 
she 
intends.

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ الشُّرُوطِ 
كَاحِ ،  فِي النِّ
وَقَالَ عُمَرُ : 

مَقَاطِعُ الحُقوُقِ 
عِنْدَ الشُّرُوطِ، 
وَقَالَ المِسْوَرُ 
بْنُ مَخْرَمَةَ : 
بِيَّ  سَمِعْتُ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ ذَكَرَ 

صِھْرًا لَھُ فَأثَْنَى 
عَلَیْھِ فِي 

مُصَاھَرَتِھِ 
فَأحَْسَنَ ، قَالَ : 

ثَنِي  "حَدَّ
فَصَدَقَنِي ، 

وَوَعَدَنِي فَوَفَى 
ثَنَا أبَُو  ليِ". حَدَّ
الوَلیِدِ ھِشَامُ بْنُ 

عَبْدِ المَلكِِ: 
ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ  حَدَّ

یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ 
أبَِي الخَیْرِ ، 
عَنْ عُقْبَةَ ،َنِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "أحََقُّ مَا 
أوَْفَیْتُمْ مِنَ 

الشُّرُوطِ أنَْ 
تُوفوُا بِھِ مَا 
اسْتَحْلَلْتُمْ بِھِ 

الفرُُوجَ".

Chapter. The conditions 
stipulated in the marriage 
(contract). And 'Umar said: 
The rights are decided by the 
conditions (stipulated during 
the wedding). And Al-Miswar 
bin Makhrama said: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
mentioned his son-in-law. He 
said, "He told me the truth 
whenever he talked to me, 
and whenever he promised 
me, he kept his promise." 
Narrated 'Uqba: The Prophet 
 said: "The صلى الله علیھ وسلم
conditions most entitled to be 
abided by are those (of 
wedding contract) with which 
you are given the right to 
enjoy the (women's) private 
parts (i.e. the stipulations of 
the marriage contract)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:66)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(contract)", "(stipulated during 
the wedding)", "(of wedding 
contract)", "(women's)" and "(i.
e. the stipulations of the 
marriage contract)" for further 
clarification and explanation.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "فَأثَْنَى عَلَیْھِ فِي 
 which might "مُصَاھَرَتِھِ فَأحَْسَنَ
affect the ST's intended 
meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

82

بَابُ الشُّرُوطِ 
الَّتِي لاَ تَحِلُّ فِي 

كَاحِ، وَقَالَ  النِّ
ابْنُ مَسْعُودٍ : لاَ 

تَشْتَرِطِ المَرْأةَُ 
طَلاقََ أخُْتِھَا. 

 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
بْنُ مُوسَى عنْ 
ا -ھُوَ ابْنُ  زَكَرِیَّ
أبَِي زَائِدَةَ- عَنْ 
سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، 
عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ

بِيِّ صَلَّى  عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ
قَالَ : "لاَ یَحِلُّ 

لاِمْرَأةٍَ تَسْألَُ 
طَلاقََ أخُْتِھَا 

لتَِسْتَفْرِغَ 
مَا  صَحْفَتَھَا ، فَإنَِّ
رَ لَھَا". لَھَا مَا قدُِّ

Chapter. The conditions that 
are not lawful in the marriage 
contract. And Ibn Mas'ῡd 
said: A woman should not 
stipulate (at the time of the 
wedding) the divorce of her 
(Muslim) sister (the other wife 
of her would be husband). 
Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى الله علیھ The Prophet :الله عنھ
 said, "It is not lawful for a وسلم
woman (at the time of 
wedding) to ask for the 
divorce of her sister (i.e. the 
other wife of her would be 
husband) in order to have 
everything for herself for she 
will take only what he has 
been foreordained (by Allāh) 
for her." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:66)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(contract)", "(at the time of the 
wedding)", "(Muslim)", "(the 
other wife of her would be 
husband)" and "(by Allāh)" for 
further clarification and 
explanation.        •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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82

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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فْرَةِ  بَابُ الصُّ
جِ، رَوَاهُ  للِْمُتَزَوِّ
حْمَنِ بْنُ  عَبْدُ الرَّ
بِيِّ  عَوْفٍ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ثَنَا  وَسَلَّمَ. حَدَّ
ِ بْنُ  عَبْدُ اللهَّ

یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا 
مَالكٌِ عَنْ حُمَیْدٍ 
وِیلِ ، عَنْ  الطَّ
أنََسِ بْنِ مَالكٍِ 

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
: أنََّ عَبْدَ 

حْمَنِ بْنَ  الرَّ
عَوْفٍ جَاءَ إلَِى 
ِ وَبِھِ  رَسُولِ اللهَّ

أثََرُ صُفْرَةٍ ، 
فَسَألََھُ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
ھُ  فَأخَْبَرَهُ أنََّ

جَ امْرَأةًَ مِنَ  تَزَوَّ
الأنَْصَارِ ، قَالَ 

: "كَمْ سُقْتَ 
إلَِیْھَا ؟"  قَالَ : 

زِنَةَ نَوَاةٍ مِنْ 
ذَھَبٍ ، قَالَ 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ 

وَلَوْ بِشَاةٍ".

Chapter. The Ṣufra (yellow 
coloured perfume) for a 
bridegroom. This has been 
said by 'Abdur-Raḥmān bin 
'Auf on the authority of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم. 
Narrated Anas bin Mālik رضي 
 Abdur-Raḥmān bin' :الله عنھ
'Auf came to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
and he had marks of Ṣufra 
(yellow perfume). Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
asked him(about those 
marks). 'Abdur-Raḥmān bin 
'Auf told him that he had 
married a woman from the 
Anṣār. The Prophet صلى الله 
 asked, "How much علیھ وسلم
Mahr did you pay her?" He 
said, "I paid gold equal to the 
weight of a date stone." 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said to him, "Give a وسلم
wedding banquet, even with 
one sheep." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:67)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - 
"(about those marks)" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"(yellow coloured perfume)" 
and "(yellow perfume)" define a 
borrowed word.                 -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
and "'Abdur-Raḥmān bin 'Auf " 
define pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Ṣufra", 
"Mahr" and 
"Anṣār" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب كیف 
یدعى للمتزوج. 

ثَنَا سُلَیْمَانُ  حَدَّ
بْنُ حَرْبٍ: 

ادٌ - ثَنَا حَمَّ حَدَّ
ھُوَ ابْنُ زَیْدٍ- 

عَنْ ثَابِتٍ ، عَنْ 
 ُ أنََسٍ رَضِيَ اللهَّ
بِيَّ  عَنْھُ : أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ رَأىَ عَلَى 
حْمَنِ بْنِ  عَبْدِ الرَّ

عَوْفٍ أثََرَ 
صُفْرَةٍ ، قَالَ : 

"مَا ھَذَا؟" قَالَ : 
جْتُ  إنِِّي تَزَوَّ
امْرَأةًَ عَلَى 

وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 
ذَھَبٍ ، قَالَ : 

ُ لَكَ ،  "بَارَكَ اللهَّ
أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

Chapter. How to invoke good 
upon a person who has 
married recently? Narrated 
Anas رضي الله عنھ: The Prophet 
 saw the traces صلى الله علیھ وسلم
of Ṣufra (yellow perfume) on 
Abdur-Raḥmān bin 'Auf and 
said, "What is this?" 'Abdur-
Raḥmān said, "I have 
married a woman and have 
paid gold equal to the weight 
of a date stone (as her 
Mahr). The Prophet صلى الله 
 said to him, "May علیھ وسلم
Allāh bless you. Offer a 
wedding banquet even with 
one sheep." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:67-68)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"recently" and "(as her Mahr)" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"(yellow perfume)" defines 
borrowed word.                -
"'Abdur-Raḥmān " and "The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" define 
pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Ṣufra" and 
"Mahr"  to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

85

بَابُ مَنْ بَنَى 
بِامْرَأةٍَ وَھِيَ 

بِنْتُ تِسْعِ سِنِینَ. 
ثَنَا قَبِیصَةُ  حَدَّ

ثَنَا  بْنُ عُقْبَةَ: حَدَّ
سُفْیَانُ عَنْ 

ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ 
، عَنْ عُرْوَةَ: 
بِيُّ  جَ النَّ تَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ عَائِشَةَ 

وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ 
سِنِینَ ، وَبَنَى 
بِھَا وَھِيَ بِنْتُ 
تِسْعٍ ، وَمَكَثَتْ 

عِنْدَهُ تِسْعًا.

Chapter. Whoever 
consummated his marriage 
with a lady of nine years of 
age. Narrated 'Urwa: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم wrote 
the (marriage contract) with 
'Ãisha while she was six 
years old and consummated 
his marriage with her while 
she was nine years old and 
she remained with him for 
nine years (i.e. till his death). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:69)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "َج  into " تَزَوَّ
"wrote the (marriage contract)".                          
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(i.
e. till his death)" for further 
clarification and explanation.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

478
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-Khan adds a 
question mark in 
"How to invoke 
good upon a 
person who has 
married 
recently? ".                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice that 
Khan moves the 
object after the 
verb in " saw the 
traces of Ṣufra 
(yellow 
perfume)"

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

479
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باب الولیمة 
ثَنَا  ولو بشاة. حَدَّ

ثَنَا  : حَدَّ عَليٌِّ
سُفْیَانُ قَالَ : 

ثَنِي حُمَیْدٌ:  حَدَّ
ھُ سَمِعَ أنََسًا  أنََّ

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
قَالَ : سَألََ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَبْدَ 

حْمَنِ بْنَ  الرَّ
جَ  عَوْفٍ وَتَزَوَّ

امْرَأةًَ مِنَ 
الأنَْصَارِ : "كَمْ 

أصَْدَقْتَھَا ؟" قَالَ 
: وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ 

ذَھَبٍ. وَعَنْ 
حُمَیْدٍ قال: 

سَمِعْتُ أنََسًا قَالَ 
ا قَدِمُوا  : لَمَّ
المَدِینَةَ نَزَلَ 
المُھَاجِرُونَ 

عَلَى الأنَْصَارِ 
فَنَزَلَ عَبْدُ 

حْمَنِ بْنُ  الرَّ
عَوْفٍ عَلَى 

بِیعِ  سَعْدِ بْنِ الرَّ
فَقَالَ : أقَُاسِمُكَ 

مَاليِ وَأنَْزِلُ لَكَ 
عَنْ إحِْدَى 

امْرَأتََيَّ ، قَالَ : 
ُ لَكَ  بَارَكَ اللهَّ

فِي أھَْلكَِ وَمَالكَِ 
، فَخَرَجَ إلَِى 
وقِ فَبَاعَ  السُّ
وَاشْتَرَى ، 

فَأصََابَ شَیْئًا 
مِنْ أقَِطٍ وَسَمْنٍ 

جَ فَقَالَ  فَتَزَوَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"أوَْلمِْ وَلَوْ 

بِشَاةٍ".

Chapter. Al-Walῑma (the 
wedding banquet) is 
recommended to be given 
even if one sheep is 
presented therein. Narrated 
Anas رضي الله عنھ: When 
'Abdur-Raḥmān bin 'Auf 
married an Anṣārῑ woman, 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
asked him, "How much Mahr 
did you give her?" 'Abdur-
Raḥmān said, "Gold equal to 
the weight of a date stone." 
Anas added: When they (i.e. 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
and his Companions) arrived 
at Al-Madῑna, the emigrants 
stayed at the Anṣār's houses. 
'Abdur-Raḥmān bin 'Auf 
stayed at Sa'd bin Ar-Rabi's 
house. Sa'd said to 'Abdur-
Raḥmān. "I will divide and 
share my property with you 
and will give one of my two 
wives to you." 'Abdur-
Raḥmān said, "May Allāh 
bless you, your wives and 
property (I am not in need of 
that; but kindly show me the 
way to the market)." So 
'Abdur-Raḥmān went to the 
market and traded there 
gaining a profit of some dried 
yoghourt and butter, and 
married (an Anṣārῑ woman). 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said to him, "Give a Walῑma 
(wedding banquet), even with 
one sheep."  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:74)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms                        
-Notice that Khan translates 
             ."into "divide and share "أقَُاسِمُكَ"
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -" is 
presented therein" and "(an 
Anṣārῑ woman)" for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of "(I am not in 
need of that; but kindly show 
me the way to the market)" 
shows Khan intertextuality as 
he obtained this from another 
hadith (34).                        -
"(the wedding banquet)" 
defines a borrowed word.  -
"'Abdur-Raḥmān", "(i.e. the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم and his 
Companions)" and "Sa'd" 
define pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Al-
Walῑma", "Anṣārῑ", 
"Mahr" and 
"Anṣār" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                       
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

87

دٌ:  ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  حَدَّ

الوَارِثِ عَنْ 
شُعَیْبٍ ، عَنْ 

أنََسٍ: أنََّ رَسُولَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
ةَ  أعَْتَقَ صَفِیَّ

جَھَا  وَتَزَوَّ
وَجَعَلَ عِتْقَھَا 

صَدَاقَھَا ، وَأوَْلَمَ 
عَلَیْھَا بِحَیْسٍ.

Narrated Anas رضي الله عنھ: 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 manumitted Ṣafiyya and وسلم
then married her, and her 
Mahr was her manumission, 
and he gave a Walῑma 
(wedding banquet) with Ḥais 
(a sort of sweet dish made 
from butter, cheese and 
dates).(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:75)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(wedding banquet)" and "(a 
sort of sweet dish made from 
butter, cheese and dates)" 
define borrowed words.                
-The addition of " رضي الله عنھ " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Al-
Walῑma", "Mahr" 
and "Ḥais" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and expects 
their familiarity to 
the readers.                                                                       
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب (قوا 
أنفسكم وأھلیكم 

ناراً). 
[التحریم: 6] 

حدثنا أبو 
النعمان: حدثنا 
حماد بن زید 
عن أیوب ، 

عن نافع ،عن 
عبد الله قال: 

قال النبي صلى 
الله علیھ وسلم: 

" كُلُّكُمْ رَاعٍ 
وَكُلُّكُمْ مَسْؤل:  

فالإمَِامُ رَاعٍ 
وھوَمَسْؤلٌ، 

جُلُ رَاعٍ  وَالرَّ
على أھَْلھِِ وَھُوَ 

مَسْؤلٌ ، 
وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ 

على بَیْتِ 
زَوْجِھَا وَھي 

مَسْؤلَةٌ ، وَالعبد 
رَاعٍ على مَالِ 

دِهِ وھو  سَیِّ
مَسْؤلٌ ، ألا 

فَكُلُّكُمْ رَاعٍ و 
كلكم َمَسْؤلٌ".

Chapter. "(O you who 
believe)! Ward off from from 
yourself and your families a 
Fire (Hell) whose fuel is men 
and stones…" (V.66:6). 
Narrated 'Abdullāh (bin 
'Umar) رضي الله عنھما: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Everyone of you is a 
guardian and everyone of 
you is responsible (for his 
wards). A ruler is a guardian 
and is responsible (for his 
subjects); a man is a 
guardian of his family and 
responsible (for them); a wife 
is a guardian of her 
husband's house and she is 
responsible (for it); a slave is 
a guardian of his master's 
property and is responsible 
(for that). Beware! All of you 
are guardians and are 
responsible (for your wards)." 
(See H.893). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:81--82)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "َُالْمَرْأة" into "a 
wife" rather than 'woman'.  
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(Hell)", "(bin 'Umar)", "(for his 
wards)", "(for his subjects)", 
"(for them)", "(for it)", "(for 
that)", "Beware!" and "(for your 
wards)" for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of " رضي الله عنھما " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.                     
-Notice that Khan adds the rest 
of the Qur'anic verse "(O you 
who believe)! " and "whose fuel 
is men and stones".       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب المرأة 
راعیة في بیت 
زوجھا. حدثنا 
عبدان: أخبرنا 
عبدالله: أخبرنا 

موسى بن عقبة 
عن نافع، عن 

ابن عمر 
رضي الله 
عنھما عن 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم قال: 

" كُلُّكُمْ رَاعٍ 
وَكُلُّكُمْ مَسْؤل 
تِھِ،  عَنْ رَعِیَّ

والأمیر رَاعٍ 
جُلُ رَاعٍ  وَالرَّ

على أھل بیتھ، 
وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ 

على بَیْتِ 
زَوْجِھَا وولده، َ

فكُلُّكُمْ رَاعٍ 
وَكلكم مَسْؤلٌ 
تِھِ". عَنْ رَعِیَّ

Chapter. The woman is a 
guardian in her husband's 
house. Narrated Ibn 'Umar 
 صلى The Prophet :رضي الله عنھما
 said, "All of you are الله علیھ وسلم
guardians and are 
responsible for your wards. 
The ruler is a guardian and 
the man is a guardian of his 
family; the lady is a guardian 
and is responsible for her 
husband's house and his 
offspring; and so all of you 
are guardians and are 
responsible for your wards." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:93-
94)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "َُالْمَرْأة" into 
"woman" and "lady" in this 
hadith, while it is translated as 
"a wife" in a previous hadith.               
•Rewording       •Synonyms                        
-It can be noticed that ""الأمیر 
 are "الإمام" and ""السلطان
translated as "ruler".                                                
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition             •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Domesticatio
n. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

483
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باب (وإن امرأة 
خافت من بعلھا 

نشوزاً أو 
اعراضاً) 

[النساء: 128] 
ثَنَا ابْنُ  حَدَّ

سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا 
أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنْ 
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ 

، عَنْ عَائِشَةَ 
ُ عَنْھَا  رَضِيَ اللهَّ

{ وَإنِِ امْرَأةٌَ 
خَافَتْ مِنْ بَعْلھَِا 

نُشُوزًا أوَْ 
إعِْرَاضًا } قَالَتْ 

: ھِيَ المَرْأةَُ 
تَكُونُ عِنْدَ 
جُلِ لاَ  الرَّ

یَسْتَكْثِرُ مِنْھَا 
فَیُرِیدُ طَلاقََھَا 

جُ غَیْرَھَا  وَیَتَزَوَّ
، تَقوُلُ لَھُ : 
أمَْسِكْنِي وَلاَ 
تُطَلِّقْنِي ، ثُمَّ 

جْ غَیْرِي ،  تَزَوَّ
فَأنَْتَ فِي حِلٍّ 

فَقَةِ عَلَيَّ  مِنَ النَّ
وَالقِسْمَةِ ليِ ، 

فَذَلكَِ قَوْلھُُ 
تَعَالَى : ( فَلاَ 
جُنَاحَ عَلَیْھِمَا 
الَحَا  أنَْ یَصَّ

بَیْنَھُمَا صُلْحًا 
لْحُ خَیْرٌ  وَالصُّ

).[النساء: 
[128

Chapter. "If a woman fears 
cruelty or desetion on her 
husband's part…" (V.4:128). 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا 
(regarding the Verse)- "If a 
woman fears cruelty or 
desetion on her husband's 
part…" (V.4-128): It concerns 
the woman whose husband 
does not want to keep her 
with him any longer, but 
wants to discover her and 
marry some other lady, so 
she says to him: "Keep me 
and do not divorce me, and 
then marry another woman, 
and you may neither spend 
on me, nor sleep with me." 
This is indicated by the 
Statement of Allāh تعالى: 
"There is no sin on them both 
if they make terms of peace 
between themselves and 
making peace is better." (V.4:
128). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:96-97)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(regarding the Verse)" for 
further clarification and 
explanation.        •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ مَا یُنْھَى 
مِنْ دُخُولِ 
ھِینَ  المُتَشَبِّ

بِالنِّسَاءِ عَلَى 
ثَنَا  المَرْأةَِ. حَدَّ

عُثْمَانُ بْنُ أبَِي 
ثَنَا  شَیْبَةَ: حَدَّ

عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامِ 
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ 
زَیْنَبَ بِنْتِ أمُِّ 
سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ 

بِيَّ  سَلَمَةَ: أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ كَانَ 
عِنْدَھَا وَفِي 

البَیْتِ مُخَنَّثٌ ، 
فَقَالَ المُخَنَّثُ 

لأِخَِي أمُِّ سَلَمَةَ 
ِ بْنِ أبَِي  عَبْدِ اللهَّ
ةَ : إنِْ فَتَحَ  أمَُیَّ

ائِفَ  ُ لَكُمُ الطَّ اللهَّ
غَدًا أدَُلُّكَ عَلَى 

ابنة غَیْلانََ 
ھَا تُقْبِلُ بِأرَْبَعٍ  فَإنَِّ

وَتُدْبِرُ بِثَمَانٍ ، 
بِيُّ  فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "لاَ 
یَدْخُلَنَّ ھَذَا 

عَلَیْكُم".

Chapter. It is forbidden that 
effeminate men should enter 
upon women. Narrated Umm 
Salama that while the 
Prophet صلى الله علیھ وسلمwas 
with her, there was an 
effeminate man in the house. 
The effeminate man said to 
Umm salma's brother, 
'Abdullāh bin Abῑ Umaiyya, "If 
Allāh should make you 
conquer Aṭ-Tā'if tomorrow, I 
recommend that you take the 
daughter of Ghailān (in 
marriage) for (she is so far) 
that she shows four folds of 
flesh when facing you and 
eight when she turns her 
back." Thereupon the 
Prophet صلى الله علیھ وسلمsaid 
(to us), "This (effiminate man) 
should never enter upon you 
(O women)." (See H. 4324). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:109)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(in 
marriage)", "(she is so far)", 
"(to us)", "(effeminate man)" 
and "(O women)" for further 
clarification and explanation.                       
-"(See H. 4324)" is added for 
reference.     •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Thereupon'                                        
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ 
ظَرِ  خُولِ وَالنَّ الدُّ
إلَِى النِّسَاءِ فِي 

ثَنَا  ضَاعِ. حَدَّ الرَّ
ِ بْنُ  عَبْدُ اللهَّ

یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا 
مَالكٌِ عَنْ ھِشَامِ 
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ رَضِيَ 
ھَا  ُ عَنْھَا أنََّ اللهَّ
قَالَتْ : جَاءَ 

عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ  الرَّ

فَاسْتَأذَْنَ عَلَيَّ 
فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ 
لَھُ حَتَّى أسَْألََ 

 ِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ ، فَجَاءَ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ 
عَنْ ذَلكَِ فَقَالَ : 

كِ  ھُ عَمُّ "إنَِّ
فَأذَْنِي لَھُ"، 

قَالَتْ : فَقلُْتُ : 
 ، ِ یَا رَسُولَ اللهَّ
مَا أرَْضَعَتْنِي  إنَِّ

المَرْأةَُ ، وَلَمْ 
یُرْضِعْنِي 

جُلُ ، قَالَتْ :  الرَّ
 ِ فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ھُ  وَسَلَّمَ : "إنَِّ
كِ فَلْیَلجِْ  عَمُّ

عَلَیْكِ"، قَالَتْ 
عَائِشَةُ : وَذَلكَِ 
بَعْدَ أنَْ ضُرِبَ 

عَلَیْنَا الحِجَابُ ، 
قَالَتْ عَائِشَةُ : 

یَحْرُمُ مِنَ 
ضَاعَةِ مَا  الرَّ

یَحْرُمُ مِنَ 
الوِلادََةِ.

Chapter. What is lawful as 
regards visiting or looking at 
those women who have 
foster suckling relationships 
with you. Narrated 'Ãishah 
 My foster uncle :رضي الله  عنھا
came and asked permission 
(to enter) but I refused to 
admit him till I asked Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
about that. He said, "He is 
your uncle, so allow him to 
come in." I said, "O Allāh's 
Messenger! I have been 
suckled by a woman and not 
by a man." Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "He is your uncle, so let 
him enter upon you." And 
that happened after the order 
of Al-Ḥijāb (compulsory 
veiling) was revealed. All 
things which become 
unlawful because of blood 
relationships are unlawful 
because of the 
corresponding foster suckling 
relationships. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:110-111)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice the 
translation of "َالنَّظَرِ إلَِى النِّسَاءِ فِي 
ضَاعِ  into "looking at those "الرَّ
women who have foster 
suckling relationships with you"                                   
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(to 
enter)", "about that" and "to 
come in" for further clarification 
and explanation.                       
-"(compulsory veiling)" defines 
a borrowed word. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.                         
-A deletion of " صَلَّى ِ  فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ عَنْ ذَلكَِ فَقَالَ" "قَالَتْ  اللهَّ
 might change the ST's "عَائِشَةُ
intended effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"Al-Ḥijāb " to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and the TL.                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice that 
Khan changes 
the order of the 
sentence in "All 
things which 
become unlawful 
because of 
blood 
relationships are 
unlawful 
because of the 
corresponding 
foster suckling 
relationships" 
which changed 
the ST focus.       

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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 ِ [بَابُ] وقَوْلِ اللهَّ
ھَا  تَعَالَى : {یَا أیَُّ
بِيُّ إذَِا طَلَّقْتُمُ  النَّ

النِّسَاءَ فَطَلِّقوُھُنَّ 
تِھِنَّ  لعِِدَّ

ةَ}  وَأحَْصُوا العِدَّ
[الطلاق:1]، 

{أحَْصَیْنَاهُ} 
[یس:12]: 

حَفِظْنَاهُ 
وَعَدَدْنَاهُ. 

ةِ  نَّ وَطَلاقَُ السُّ
أنَْ یُطَلِّقَھَا 

طَاھِرًا مِنْ غَیْرِ 
جِمَاعٍ وَیُشْھِدَ 

ثَنَا  شَاھِدَیْنِ. حَدَّ
إسِْمَاعِیلُ بْنُ 

ِ قَالَ :  عَبْدِ اللهَّ
ثَنِي مَالكٌِ  حَدَّ

عَنْ نَافِعٍ ، عَنْ 
ِ بْنِ  عَبْدِ اللهَّ

 ُ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
ھُ  عَنْھُمَا : أنََّ
طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ 
عَلَى عَھْدِ 
 ِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ ، فَسَألََ 

عُمَرُ بْنُ 
ابِ رَسُولَ  الخَطَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ 

ذَلكَِ ، فَقَالَ 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "مُرْهُ 

فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیُِمْسِكْھَا حَتَّى 

تَطْھُرَ ثُمَّ 
تَحِیضَ ثُمَّ 

تَطْھُرَ ، ثُمَّ إنِْ 
شَاءَ أمَْسَكَ بَعْدُ 

، وَإنِْ شَاءَ 
طَلَّقَ قَبْلَ أنَْ 
یَمَسَّ ، فَتِلْكَ 

ةُ الَّتِي أمََرَ  العِدَّ
ُ أنَْ تُطَلَّقَ لَھَا  اللهَّ

النِّسَاءُ".

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "O Prophet! When 
you divorce women, divorce 
them at their 'Idda 
(prescribed periods) and 
count (accurately) their 'Idda 
(perscribed periods)." (V.65:
1). The divorce according to 
As-Sunna (the Prophet's 
legal way is that one should 
divorce his wife when she is 
clean from her periods and 
he has not had sexual 
intercourse with her (after her 
period) and there should be 
two witnesses for the divorce. 
Narrated 'Abdullāh bin 'Umar 
 that he had رضي الله عنھما
divorced his wife while she 
was menstruating during the 
lifetime of Allāh's Messenger 
-Umar bin Al' .صلى الله علیھ وسلم
Khaṭṭāb asked Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
about that. Allāh's Messenger 
 said, "Order صلى الله علیھ وسلم
him (your son) to take her 
back and keep her, till she is 
clean from her menses and 
then to wait till she gets her 
next period (menses) and 
becomes clean again, 
whereupon, if he wishes to 
keep her, he can do so, and 
if he wishes to divorce her he 
can divorce her before 
having sexual intercourse 
with her; and that is the 'Idda 
(perscribed period) which 
Allāh has fixed for the women 
meant to be divorced."  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:117)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(prescribed periods)" and "(the 
Prophet's legal way)" defines 
borrowed words.  -
"(accurately)", "for the divorce", 
"(after her period)" and 
"(menses)" for further 
clarification and explanation.                       
-"his wife" and "(your son)" 
define pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.                         
-Khan deletes "{:[12:یس] {ُأحَْصَیْنَاه 
 which might " .حَفِظْنَاهُ وَعَدَدْنَاهُ
affect the ST meaning.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the 
words "'Idda" and 
"As-Sunna" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL and the TL.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"Whereupon"                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Prophet!" might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

489
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بَابُ: إذَِا طُلِّقَتِ 
الحَائِضُ تَعْتَدُّ 
لاقَِ.  بِذَلكَِ الطَّ
ثَنَا سُلَیْمَانُ  حَدَّ

بْنُ حَرْبٍ: 
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ  حَدَّ
أنََسِ بْنِ سِیرِینَ 

قَالَ : سَمِعْتُ 
ابْنَ عُمَرَ قَالَ : 
طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ 

امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَذَكَرَ 

بِيِّ  عُمَرُ للِنَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ فَقَالَ : 
"لیُِرَاجِعْھَا"، 

قلُْتُ : تُحْتَسَبُ 
؟ قَالَ : فَمَھْ ؟.
 وَعَنْ قَتَادَةَ ، 
عَنْ یونس بن 

جبیر ، عَنْ ابْنِ 
عُمَرَ قَالَ : 

"مُرْهُ 
فَلْیُرَاجِعْھَا"، 

قلُْتُ : تُحْتَسَبُ؟ 
قَالَ : "أرََأیَْتَھ 

إنِْ عَجَزَ 
وَاسْتَحْمَقَ؟". 

Chapter. If a woman is 
divorced during her menses, 
then that divorce is counted 
as one legal divorce. 
Narrated Anas bin Sῑrῑn: Ibn 
'Umar said: I divorced my 
wife while she was 
menstruating. 'Umar 
mentioned that to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم. The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said,
(to my father), "Let your son 
take her back." I asked (Ibn 
'Umar), "Is such a divorce 
counted (i.e., as one legal 
divorce)?" Ibn 'Umar said, "Of 
course." Narrated Yunus bin 
Jubair: Ibn 'Umar said, "The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said to 
'Umar, 'Order him (Ibn 'Umar) 
to take her back'." I asked, "Is 
such a divorce counted (as 
one legal divorce)?" Ibn 
'Umar said, "What do you 
think if someone becomes 
helpless and foolish?" (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:117-118)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translates "قَالَ : فَمَھْ ؟" into "Ibn 
'Umar said, "Of course."". Does 
this reflect the ST meaning?  
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"as 
one legal divorce",  "(to my 
father)", "(i.e., as one legal 
divorce)" and "The Prophet صلى 
 said to 'Umar" for الله علیھ وسلم
further clarification and 
explanation.                       -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم", 
"your son" and "(Ibn 'Umar)"
define pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 
Consequently, Khan deletes " 
   ."وَعَنْ قَتَادَةَ

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

95

ثَنَا أبَُو  حَدَّ
ثَنَا  مَعْمَرٍ: حَدَّ
عَبْدُ الوَارِثِ: 

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ  حَدَّ
سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ 
، عَنْ ابْنِ عُمَرَ 

قَالَ : حُسِبَتْ 
عَلَيَّ بِتَطْلیِقَةٍ.

Narrated Ibn 'Umar: (The 
divorcing of my wife during 
her menses) was counted as 
one legal divorce. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:118)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(The divorcing of my wife 
during her menses)" and " 
legal" for further clarification 
and explanation.        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

96

اجُ بْنُ  ثَنَا حَجَّ حَدَّ
ثَنَا  مِنْھَالٍ: حَدَّ

امُ بْنُ یَحْیَى  ھَمَّ
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 

بٍ  أبَِي غَلاَّ
یُونُسَ بْنِ جُبَیْر 
قَالَ : قلُْتُ لاِبْنِ 

عُمَرَ : رَجُلٌ 
طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ ؟ 
فَقَالَ : أتَعْرِفُ 
ابْنَ عُمَر؟َ إنَِّ 

ابْنَ عُمَرَ طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَأتََى 
بِيَّ  عُمَرُ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ 

لَھُ ، فَأمََرَهُ أنَْ 
یُرَاجِعَھَا فَإذَِا 
طَھُرَتْ فَأرََادَ 

أنَْ یُطَلِّقَھَا 
فَلْیُطَلِّقْھَا ، قلُْتُ 
: فَھَلْ عَدَّ ذَلكَِ 
طَلاقًَا ؟ قَالَ : 

أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ 
وَاسْتَحْمَقَ؟.

Narrated Abῡ Ghallāb Yῡnus 
bin Jubair: I asked Ibn 'Umar, 
"(What is said regarding) a 
man divorces his wife during 
her period?" He said, "Do 
you know Ibn 'Umar? Ibn 
'Umar divorced his wife while 
she was menstruating. 'Umar 
then went to the Prophet صلى 
 and mentioned that الله علیھ وسلم
to him. The Prophet صلى الله 
 ordered him to take علیھ وسلم
her back and when she 
becomes clean, he could 
divorce her if he wanted." I 
asked (Ibn 'Umar), "Was that 
divorce counted as one legal 
divorce?" He said, "If one 
becomes helpless and foolish 
(will he be excused? Of 
course not)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:120)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(What is said regarding)" and 
"(will he be excused? Of 
course not)" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
and "(Ibn 'Umar)" define 
pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5252) If, 
out of 
foolishne
ss 
somebo
dy 
divorces 
his wife 
while 
she is 
menstru
ating, 
the 
divorce 
is valid. 
(Fatḥ Al-
Bārῑ). 

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5253) i.
e., one 
of the 
three 
divorces.

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5258) i.
e., one 
of the 
three 
divorces
? (See 
Fatḥ Al-
Bārῑ).
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بَابُ مَنْ جوز 
الطَلاقََ الثَّلاثَِ. 
ِ تَعَالَى  لقَِوْلِ اللهَّ

لاقَُ  : {الطَّ
تَانِ فَإمِْسَاكٌ  مَرَّ

بِمَعْرُوفٍ أوَْ 
تَسْرِیحٌ 

بِإحِْسَانٍ} 
[البقرة:229]، 

وَقَالَ ابْنُ 
بَیْرِ فِي  الزُّ

مَرِیضٍ طَلَّقَ : 
لاَ أرََى أنَْ 

تَرِثَ مَبْتُوتَھُ. 
عْبِيُّ :  وَقَالَ الشَّ
تَرِثُھُ. وَقَالَ ابْنُ 
جُ  شُبْرُمَةَ: تَزَوَّ

إذَِا انْقَضَتِ 
ةُ ؟ قَالَ :  العِدَّ
نَعَمْ ، قَالَ : 

أرََأیَْتَ إنِْ مَاتَ 
وْجُ الآخَرُ ؟  الزَّ
فَرَجَعَ عَنْ ذَلكَِ. 

Chapter. Whoever thinks it 
permissible to divorce one's 
wife thrice (at a time), 
depending on the Statement 
of Allāh تعالى: "The divorce is 
twice; after that either you 
retain her on reasonable 
terms or release her with 
kindness." (V.2:229) Ibn Az-
Zubair said regarding a 
patient divorcing his wife: I 
am not of the opinion that his 
irrevocably divorced wife will 
be his heir. Ash-Sha'bῑ said: I 
think she will be his heir. Ibn 
Shubruma said: If the 
prescribed period ('Idda-legal 
period after the divorce) is 
over, can she marry?Ash-
Sha'bῑ said: Yes. Ibn 
Shubruma said: If her second 
husband should die too 
(would she be the heir of two 
husbands)? On that Ash-
Sha'bῑ withdrew his verdict.  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:120-
121)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"one's wife", "(at a time)", "his 
wife", "his irrevocably divorced 
wife", "I think", "('Idda-legal 
period after the divorce)", 
"(would she be the heir of two 
husbands)?" and "On that Ash-
Sha'bῑ" for further clarification 
and explanation.                       
-"Ash-Sha'bῑ" and "Ibn 
Shubruma" define pronouns.                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
عُفَیْرٍ قَالَ : 

ثَنِي اللَّیْثُ  حَدَّ
عن عُقَیْلٌ ، عَنِ 
ابْنِ شِھَابٍ قَالَ 

: أخَْبَرَنِي 
عُرْوَةُ بْنُ 

بَیْرِ: أنََّ  الزُّ
عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھُ : 
أنََّ امْرَأةََ رِفَاعَةَ 
القرَُظِيِّ جَاءَتْ 
 ِ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 
ِ ، إنَِّ  رَسُولَ اللهَّ

رِفَاعَةَ طَلَّقَنِي 
فَبَتَّ طَلاقَِي ، 
وَإنِِّي نَكَحْتُ 

بَعْدَهُ عَبْدَ 
حْمَنِ بْنَ  الرَّ

بِیرِ القرَُظِيَّ  الزَّ
مَا مَعَھُ  ، وَإنَِّ
مِثْلُ الھُدْبَةِ ، 

 ِ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "لَعَلَّكِ 

تُرِیدِینَ أنَْ 
تَرْجِعِي إلَِى 

رِفَاعَةَ ؟ لاَ ، 
حَتَّى یَذُوقَ 

عُسَیْلَتَكِ 
وَتَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ".

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
The wife of Rifā'a Al-Qurazi 
came to Allāh's Messenger 
 and said, "O صلى الله علیھ وسلم
Allāh's Messenger! Rifā'a 
divorced me irrevocably. 
After him I married 'Abdur-
Raḥmān bin Az-Zubair Al-
Qurazῑ who proved to be 
impotent." Allāh's Messenger 
 ,said to her صلى الله علیھ وسلم
"Perhaps you want to return 
to Rifā'a? Nay (you cannot 
return to Rifā'a) until you 
enjoy the sexual relationship 
(consummate your marriage) 
with Abdur-Raḥmān and he 
with you." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:122)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "ِحَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَك 
 into "until you "وَتَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ
enjoy the sexual relationship 
(consummate your marriage) 
with Abdur-Raḥmān and he 
with you". •Rewording       
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(you cannot return to Rifā'a)" 
and "(consummate your 
marriage)" for further 
clarification and explanation.                       
-"Abdur-Raḥmān" defines a 
pronoun.                         -The 
addition of " رضي الله عنھا " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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98

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Khan changes 
the sentence 
order in "until 
you enjoy the 
sexual 
relationship 
(consummate 
your marriage) 
with Abdur-
Raḥmān and he 
with you" which 
might change 
the intended 
focus.

Khan's style of 
translating "No" 
into "Nay"

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ارٍ: حَدَّ بْنُ بَشَّ
یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ 

ِ قَالَ :  اللهَّ
ثَنِي القَاسِمُ  حَدَّ
دٍ عَنْ  بْنُ مُحَمَّ

عَائِشَةَ: أنََّ 
رَجُلاً طَلَّقَ 

امْرَأتََھُ ثَلاثًَا ، 
جَتْ فَطَلَّقَ  فَتَزَوَّ

بِيُّ  ، فَسُئِلَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : أتََحِلُّ 

لِ ؟ قَالَ :  للأِْوََّ
"لاَ ، حَتَّى 

یَذُوقَ عُسَیْلَتَھَا 
كَمَا ذَاقَ 
لُ". الأوََّ

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
A man divorced his wife 
thrice (by expressing his 
decision to divorce her 
thrice), then she married 
another man who also 
divorced her. The Prophet 
 was asked if صلى الله علیھ وسلم
she could legally marry the 
first husband (or not). The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
replied, "No, she cannot 
marry the first husband 
unless the second husband 
enjoys the sexual relationship 
(consummate his marriage) 
with her, just as the first 
husband had done." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:122)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(by 
expressing his decision to 
divorce her thrice)", "another 
man", "(or not)", "legally",  "she 
cannot marry the first husband 
" and "(consummate his 
marriage)" for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of " رضي الله عنھا " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

100

بَابُ: إذَِا قَالَ : 
فَارَقْتُكِ ، أوَْ 

حْتُكِ ، أوَِ  سَرَّ
ةُ ، أوَِ  الخَلیَِّ

ةُ ، أوَْ مَا  البَرِیَّ
لاقَُ  عُنِيَ بِھِ الطَّ
تِھِ،  فَھُوَ عَلَى نِیَّ
ِ عَزَّ  وَقَوْلُ اللهَّ

وَجَلَّ : { 
حُوھُنَّ  وَسَرِّ

سَرَاحًا جَمِیلاً } 
[الأحزاب:49] 

وَقَالَ : { 
حْكُنَّ  وَأسَُرِّ

سَرَاحًا جَمِیلاً } 
[الأحزاب:28] 
وَقَالَ تعالى : { 

فَإمِْسَاكٌ 
بِمَعْرُوفٍ أوَْ 

تَسْرِیحٌ بِإحِْسَانٍ 
} [البقرة:229] 

وَقَالَ : { أوَْ 
فَارِقوُھُنَّ 

بِمَعْرُوفٍ }
[الطلاق:2]. 

وَقَالَتْ عَائِشَةُ : 
بِيُّ  قَدْ عَلمَِ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ أنََّ أبََوَيَّ 

لَمْ یَكُونَا 
یَأمُْرَانِي بِفِرَاقِھِ.

Chapter. If a man says (to his 
wife): "I have parted with 
you," or "I have released 
you," or any other expression 
which may indicate divorce, 
then the real meaning of 
what he says depends on his 
intention. The Statement of 
Allāh عزوجل: "And set them 
free (divorce them) in a 
handsome manner." (V.33:
49). "And set you free in a 
handsome manner (divorce)". 
(V.33:28). (The divorce is 
twice) "After that, either you 
retain her on reasonable 
terms or release her with 
kindness." (V.2:229). "Or part 
with them in a good manner." 
(V.65:2). And 'Ãishah said: 
The Prophet  صلى الله علیھ وسلم 
knew that my parents would 
never order me to part with 
him. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:
123-124)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - "(to 
his wife)", "(divorce them)", 
"(divorce)" and "(The divorce is 
twice)" for further clarification 
and explanation.                       
-"a man" defines a pronoun.             
•Omission                          -"َِأو 
ةُ ، أوَِ البَرِیَّة  is deleted which "الخَلیَِّ
might obscure the ST's 
intended effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مَنْ قَالَ 
لاِمْرَأتَِھِ : أنَْتِ 
عَلَيَّ حَرَامٌ ، 

وَقَالَ الحَسَنُ : 
تُھُ ، وَقَالَ  نِیَّ

أھَْلُ العِلْمِ : إذَِا 
طَلَّقَ ثَلاثًَا فَقَدْ 
حَرُمَتْ عَلَیْھِ ، 
وْهُ حَرَامًا  فَسَمَّ

لاقَِ  بِالطَّ
وَالفِرَاقِ ، 
وَلَیْسَ ھَذَا 

مُ  كَالَّذِي یُحَرِّ
ھُ لاَ  عَامَ لأِنََّ الطَّ

یُقَالُ للِطَعَامِ 
الحِلِّ: حَرَامٌ ، 

وَیُقَالُ للِْمُطَلَّقَةِ: 
حَرَامٌ . وَقَالَ 
لاقَِ  فِي الطَّ

ثَلاثًَا : لاَ تَحِلُّ 
لَھُ من بعد حَتَّى 

تَنْكِحَ زَوْجًا 
غَیْرَهُ. وَقَالَ 

اللَّیْثُ عن نَافِعٌ 
قَالَ : كَانَ ابْنُ 
عُمَرَ إذَِا سُئِلَ 

نْ طَلَّقَ ثَلاثًَا  عَمَّ
قَالَ : لَوْ طَلَّقْتَ 
تَیْنِ  ةً أوَْ مَرَّ مَرَّ

بِيَّ  ، فَإنَِّ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ أمََرَنِي 
بِھَذَا ، فَإنِْ 

طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا 
حَرُمَتْ علیك 

حَتَّى تَنْكِحَ 
زَوْجًا غَیْرَكَ.

Chapter. Whoever said to his 
wife: "You are Ḥarām 
(unlawful) for me." And Al-
Ḥasan said: Its meaning 
depends on his intention. 
And a religious learned man 
said: If somebody divorces 
(his wife) thrice then she 
becomes unlawful for him. So 
it is called 'Ḥarām' (unlawful) 
by virtue of divorce and 
separation. This is not like 
the one who bans certain 
food for himself because one 
cannot call lawful food 
unlawful, but a divorced lady 
can be called unlawful. And 
some (learned men) said 
regarding a woman divorced 
thrice: She will not be lawful 
for that husband till she 
marries somebody else (and 
her new husband divorces 
her). Nāfi' said: When Ibn 
'Umar was asked about a 
person who had given three 
divorces, he said, "Would 
that you gave one or two 
divorces, for the Prophet صلى 
 ordered me to do الله علیھ وسلم
so. If you give three divorces 
then she cannot be lawful for 
you until she has married 
another husband (and is 
divorced by him)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:124)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"Its 
meaning depends on", 
"somebody", "(his wife)", "for 
himself", "(learned men)", 
"(and her new husband 
divorces her)" and "(and is 
divorced by him)" for further 
clarification and explanation.                       
-"that husband" defines a 
pronoun.                            -
Notice that Khan adds the 
adjective 'religious' in "a 
religious learned man"       -
"(unlawful)" defines a borrowed 
word.  •Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"Ḥarām" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and the TL.                                                                                       
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                       
The plural form 
in "أھل العلم" is 
translated into 
singular "a 
religious learned 
man"                                              
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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•Linking of 
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and 
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دٌ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو  حَدَّ

ثَنَا  مُعَاوِیَةَ: حَدَّ
ھِشَامُ بْنُ عُرْوَةَ 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ قَالَتْ : 

طَلَّقَ رَجُلٌ 
امْرَأتََھُ 

جَتْ زَوْجًا  فَتَزَوَّ
غَیْرَهُ فَطَلَّقَھَا 
وَكَانَتْ مَعَھُ 

مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ 
تَصِلْ مِنْھُ إلَِى 
شَيْءٍ تُرِیدُهُ ، 
فَلَمْ یَلْبَثْ أنَْ 
طَلَّقَھَا فَأتََتِ 

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
فَقَالَتْ : یَا 

ِ، إنَِّ  رَسُولَ اللهَّ
زَوْجِي طَلَّقَنِي ، 

جْتُ  وَإنِِّي تَزَوَّ
زَوْجًا غَیْرَهُ 

فَدَخَلَ بِي وَلَمْ 
یَكُنْ مَعَھُ إلاَِّ 

مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ 
یَقْرَبْنِي إلاَِّ ھَنَةً 
وَاحِدَةً لَمْ یَصِلْ 
مِنِّي إلَِى شَيْءٍ 

، أفَأحَِلُّ 
لِ  لزَِوْجِي الأوََّ
؟ فَقَالَ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 

"لاَ تَحِلِّینَ 
لِ  لزَِوْجِكِ الأوََّ

حَتَّى یَذُوقَ 
الآخَرُ عُسَیْلَتَكِ 

وَتَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ".

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
A man divorced his wife and 
she married another man 
who proved to be impotent 
and divorced her. She could 
not get her satisfaction from 
him, and after a while he 
divorced her. Then she came 
to the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
and said, "O Allāh's 
Messenger! My first husband 
divorced me and then I 
married another man who 
entered upon me to 
consummate his marriage 
but he proved to be impotent 
and did not approach me 
except once during which he 
benefited nothing from me. 
Can I re-marry my first 
husband in this case?" 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said, "It is unlawful to وسلم
marry your fisrt husband till 
the other husband 
consummates his marriage 
with you."   (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:124-125)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translates "یَذُوقَ الآخَرُ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي 
 into "consummates his "عُسَیْلَتَھُ
marriage with you". 
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"first", "to consummate his 
marriage" and " in this case" 
for further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھا " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.                                                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice a 
change in the 
sentence order 
in "who proved 
to be impotent 
and divorced 
her" which 
changes the ST 
focus.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ: لاَ طَلاقََ 
كَاحِ،  قَبْلَ النِّ

ِ تَعَالَى  وَقَوْلُ اللهَّ
ھَا الَّذِینَ  : { یَا أیَُّ
آمَنُوا إذَِا نَكَحْتُمُ 

المُؤْمِنَاتِ ثُمَّ 
طَلَّقْتُمُوھُنَّ مِنْ 

قَبْلِ أنَْ 
وھُنَّ فَمَا  تَمَسُّ

لَكُمْ عَلَیْھِنَّ مِنْ 
ونَھَا  ةٍ تَعْتَدُّ عِدَّ

فَمَتِّعُوھُنَّ 
حُوھُنَّ  وَسَرِّ

سَرَاحًا جَمِیلاً } 
[الأحزاب:49]

، وَقَالَ ابْنُ 
عَبَّاسٍ : جَعَلَ 

لاقََ بَعْدَ  ُ الطَّ اللهَّ
كَاحِ، وَیُرْوَى  النِّ

فِي ذَلكَِ عَنْ 
عَليٍِّ وَسَعِیدِ بْنِ 
المُسَیِّبِ وَعُرْوَةَ 
بَیْرِ وَأبَِي  بْنِ الزُّ

بَكْرِ بْنِ عَبْدِ 
حْمَنِ وَعُبَیْدِ  الرَّ
 ِ ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ
بْنِ عُتْبَةَ وَأبََانَ 

بْنِ عُثْمَانَ 
وَعَليِِّ بْنِ 

حُسَیْنٍ وَشُرَیْحٍ 
وَسَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ 
وَالقَاسِمِ وَسَالمٍِ 

وَطَاوُسٍ 
وَالحَسَنِ 
وَعِكْرِمَةَ 

وَعَطَاءٍ وَعَامِرِ 
بْنِ سَعْدٍ وَجَابِرِ 
بْنِ زَیْدٍ وَنَافِعِ 

بْنِ جُبَیْرٍ 
دِ بْنِ  وَمُحَمَّ

كَعْبٍ وَسُلَیْمَانَ 
بْنِ یَسَارٍ 
وَمُجَاھِدٍ 

وَالقَاسِمِ بْنِ عَبْدِ 
حْمَنِ  الرَّ

وَعَمْرِو بْنِ 
عْبِيِّ :  ھَرِمٍ وَالشَّ

ھَا لاَ تَطْلقُُ. أنََّ

Chapter. There is no divorce 
before marriage. And the 
Statement of Allāh تعالى: "O 
you who believe! When you 
marry believing women and 
then divorce them before you 
have sexual intercourse with 
them, no 'Idda [divorce 
prescribed period (V.65:4)] 
have you to count in respect 
of them. So give them a 
present and set them free i.e. 
divorce in handsome 
manner." (V.33:49). Ibn 
'Abbās said: Allāh has 
mentioned the divorce after 
the wedding. It is reported 
that 'Alῑ, Sa'ῑd bin Al-
Musaiyab, 'Urwa bin Az-
Zubair, and many others said 
that a woman cannot be 
divorced before being 
married. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:127)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - "i.
e. divorce", "that a woman" and 
"before being married" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"[divorce prescribed period (V.
65:4)]" defines a borrowed 
word. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"'Idda" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the SL 
and the TL.                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

500



H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

103

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O you 
who believe!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 9) i.
e., If one 
says: "If 
I marry 
so-and-
so, she 
will be 
divorced,
" his 
saying 
will not 
be of 
any 
effect if 
he 
marries 
her.
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لاقَِ فِي  بَابُ الطَّ
الإغِْلاقَِ وَالكُرْهِ 

كْرَانِ  ، وَالسَّ
وَالمَجْنُونِ 
وَأمَْرِھِمَا ، 

وَالغَلَطِ ، 
سْیَانِ فِي  وَالنِّ

لاقَِ ،  الطَّ
وَالشِّرْكِ 

وَغَیْرِهِ، لقَِوْلِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" 
ةِ  یَّ الأعَْمَالُ بِالنِّ
وَلكُِلِّ امْرِئٍ مَا 

نَوَى" وَتَلاَ 
عْبِيُّ {لاَ  الشَّ
تُؤَاخِذْنَا إنِْ 

نَسِینَا أوَْ 
أخَْطَأنَْا}[البقرة:
286] وَمَا لاَ 

یَجُوزُ مِنْ إقِْرَارِ 
المُوَسْوِسِ. 
بِيُّ  وَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ للَِّذِي أقََرَّ 

عَلَى نَفْسِھِ : 
"أبَِكَ جُنُونٌ؟" 
وَقَالَ عَليٌِّ : 

بَقَرَ حَمْزَةُ 
خَوَاصِرَ 

شَارِفَيَّ فَطَفِقَ 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَلوُمُ 

حَمْزَةَ ، فَإذَِا 
حَمْزَةُ قَدْ ثَمِلَ 

ةٌ عَیْنَاهُ ،  مُحْمَرَّ
ثُمَّ قَالَ حَمْزَةُ : 

وھَلْ أنَْتُمْ إلاَِّ 
عَبِیدٌ لأِبَِي؟ 

بِيُّ  فَعَرَفَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ھُ قَدْ  وَسَلَّمَ أنََّ
ثَمِلَ ، فَخَرَجَ 
وَخَرَجْنَا مَعَھُ.

 وَقَالَ عُثْمَانُ : 
لَیْسَ لمَِجْنُونٍ 
وَلاَ لسَِكْرَانَ 
طَلاقٌَ. وَقَالَ 
ابْنُ عَبَّاسٍ : 

كْرَانِ  طَلاقَُ السَّ
وَالمُسْتَكْرَهِ لَیْسَ 

بِجَائِزٍ. وَقَالَ 
عُقْبَةُ بْنُ عَامِرٍ 

: لاَ یَجُوزُ 
طَلاقَُ 

المُوَسْوِسِ. 
وَقَالَ عَطَاءٌ : 

لاقَِ  إذَِا بَدَا بِالطَّ
فَلَھُ شَرْطُھُ. 
وَقَالَ نَافِعٌ : 
طَلَّقَ رَجُلٌ 

ةَ إنِْ  امْرَأتََھُ البَتَّ
خَرَجَتْ، فَقَالَ 
ابْنُ عُمَرَ : إنِْ 

خَرَجَتْ فَقَدْ 
بُتَّتْ مِنْھُ ، وَإنِْ 
لَمْ تَخْرُجْ فَلَیْسَ 

بِشَيْءٍ. وَقَالَ 
ھْرِيُّ -فِیمَنْ  الزُّ

قَالَ : إنِْ لَمْ 
أفَْعَلْ كَذَا وَكَذَا 
فَامْرَأتَِي طَالقٌِ 
ثَلاثًَا- : یُسْألَُ 
ا قَالَ وَعَقَدَ  عَمَّ
عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ 

حَلَفَ بِتِلْكَ 
الیَمِینِ، فَإنِْ 
ى أجََلاً  سَمَّ
أرََادَهُ وَعَقَدَ 

عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ 
حَلَفَ جُعِلَ ذَلكَِ 

فِي دِینِھِ 
وَأمََانَتِھِ. وَقَالَ 
إبِْرَاھِیمُ : إنِْ 

قَالَ : لاَ حَاجَةَ 
تُھُ ،  ليِ فِیكِ ، نِیَّ
وَطَلاقَُ كُلِّ قَوْمٍ 
بِلسَِانھِمْ. وَقَالَ 

قَتَادَةُ : إذَِا قَالَ : 
إذَِا حَمَلْتِ فَأنَْتِ 

طَالقٌِ ثَلاثًَا ، 
یَغْشَاھَا عِنْدَ كُلِّ 
ةً ، فَإنِِ  طُھْرٍ مَرَّ

اسْتَبَانَ حَمْلھَُا 
فَقَدْ بَانَتْ مِنْھُ. 
وَقَالَ الحَسَنُ : 

إذَِا قَالَ : الحَقِي 
تُھُ.  بِأھَْلكِِ ، نِیَّ

وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 
لاقَُ عَنْ  : الطَّ

وَطَرٍ ، وَالعَتَاقُ 
مَا أرُِیدَ بِھِ وَجْھُ 

ِ. وَقَالَ  اللهَّ
ھْرِيُّ : إنِْ  الزُّ
قَالَ : مَا أنَْتِ 

تُھُ  بِامْرَأتَِي ، نِیَّ
، وَإنِْ نَوَى 

طَلاقًَا فَھُوَ مَا 
نَوَى. وَقَالَ 

عَليٌِّ : ألََمْ تَعْلَمْ 
أنََّ القَلَمَ رُفِعَ 

عَنْ ثَلاثََةٍ : عَنِ 
المَجْنُونِ حَتَّى 
یُفِیقَ ، وَعَنِ 
بِيِّ حَتَّى  الصَّ

یُدْرِكَ ، وَعَنِ 
ائِمِ حَتَّى  النَّ

یَسْتَیْقِظَ. وَقَالَ 
عَليٌِّ : وَكُلُّ 

لاقَِ جَائِزٌ ،  الطَّ
إلاَِّ طَلاقََ 

المَعْتُوهِ.

Chapter. (What is said 
regarding) a divorce given in 
a state of anger, under 
compulsion or under the 
effect of intoxicants or 
insanity. And what is the 
vedict about them. And what 
if one ascribes partners to 
Allāh or divorces his wife or 
does other things by mistake 
or through forgetfulness. We 
may refer to the saying of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم: "The 
deeds are evaluated 
according to one's intentions, 
and everybody will recieve 
the reward of what he has 
intended." Ash-Sha'bῑ recited: 
"(Our Lord)! Punish us not if 
we forget or fall into error." 
(V.2:286). And what is not 
valid of the confession of a 
person suffering from 
whispers in his heart. And the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said to 
the man who confessed 
against himself: "Are you 
mad?" And 'Alῑ said: Ḥamza 
cut open the flanks of my two 
she-camels and then the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
started admonishing Ḥamza. 
But behold, Ḥamza was 
heavily drunk and his eyes 
were red. Ḥamza then said: 
"Are not all of you but the 
slaves of my father?" 
Thereupon the Prophet صلى 
 realized that الله علیھ وسلم
Ḥamza was not in his 
senses, so he came out and 
we too, came out along with 
him. 'Uthman said: A divorce 
given by an insane man or a 
drunk is not valid. Ibn 'Abbās 
said: A divorce given by a 
drunk or given under 
compulsion is not valid. And 
'Uqba bin 'Amir said: A 
divorce meditated by a man 
because of the whisperings 
of his heart is not valid. And 
'Aṭā said: If some started with 
(the word of ) divorce only 
then there is its conditions 
(otherwise not). And Nāfi' 
said: A man declared that if 
his wife went out of her 
house, she would be 
irrevocably divorced. Ibn 
'Umar said (regarding the 
above case): If she went out, 
her divorce would be 
irrevocable, but if she did not 
go out, nothing would happen 
to her. Regarding a man 
saying: "If I do such-and-such 
a thing, then my wife is 
divorced thrice." Az-Zuhrῑ 
said: Such a man is to be 
asked as to what he had 
said, and what he had really 
intended in his mind while 
swearing the above oath. If 
he had mentioned a fixed 
time and he had really 
intended what he said when 
he took the oath, then his 
statement would be taken 
into account and would be 
considered as his religion 
and his honesty. And Ibrāhῑm 
said: If someone says (to his 
wife), "I am not in need of 
you, then the verdict is to be 
given according to his 
intention. And a divorce is 
valid when expressed in the 
language of the nation to 
which the person belongs. 
And Qatāda said: If someone 
says (to his wife), "If you 
become pregnant, then you 
are divorced thrice," he 
should have sexual 
intercourse with her once 
only every time she becomes 
clean after her 
menstruations, and if her 
pregnancy becomes 
apparent, she will be 
regarded as divorced 
irrevocably. And Al-Hasan 
said: If a man says to his 
wife, "Go to your family," then 
his intention is to be taken 
into consideration. And Ibn 
'Abbās said: Divorce is only 
to be resorted to when it is 
very essential. But the 
manumission of slaves is 
recommended whenever it is 
meant for Allāh's sake. And 
Az-Zuhri said: If a man says 
(to his wife), "You are not my 
wife," then the verdict is to be 
given according to his 
intention, i.e. if he has 
intended a divorce, then it will 
be according to what he has 
intended. And 'Ali said: Don't 
you know that the pen is 
raised from three (are 
exempted from the 
accounts): - an insane 
person till he becomes sane; 
a child till he reaches the age 
of puberty; and a sleeping 
person till he wakes up? 'Ali 
also said: All divorces are 
legally valid except that of a 
person who has no 
intelligence (e.g., insane or 
drunk).  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:128-129-130)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translates "  "بَقَرَ حَمْزَةُ خَوَاصِرَ شَارِفَيَّ
into "Ḥamza cut open the 
flanks of my two she-camels" 
Does this reflect the ST's 
intended meaning?                           
-Also "ُقَلْبُھ" is translated into "his 
mind". •Rewording       
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(What is said regarding)", 
"partners to Allāh", "his wife", 
"We may refer to", "are 
evaluated", "(Our Lord)!", "(the 
word of)", "(otherwise not)", 
"(regarding the above case)", 
"man", "(to his wife)", "(e.g., 
insane or drunk)" and "are 
exempted from the accounts)"  
for further clarification and 
explanation.                       -
"Ḥamza" defines a pronoun.             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"Thereupon"                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-An addition of 
the question 
mark in "till he 
wakes up?".                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-"And what if 
one ascribes 
partners to Allāh 
or divorces his 
wife or does 
other things by 
mistake or 
through 
forgetfulness"  
which changes 
the ST focus.

Thematic 
Structure

Domesticatio
n. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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حدثنا مسلم: 
حدثنا ھشام:  

حدثنا قتادة عن 
زرارة بن 

أوفى، عن  أبي 
ھریرة رضي 

الله عنھ عن 
النبي صلى الله 

علیھ وسلم 
قال:" إن الله 
تجاوز عن 

أمتي ما حدثت 
بھ أنفسھا ما لم 

تعمل أو تتكلم". 
وقال قتادة: إذا 
طلق في نفسھ 

فلیس بشيء.

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى الله علیھ The Prophet :الله عنھ
 said, "Allāh has forgiven وسلم
my followers the evil thoughts 
that occur to their minds, as 
long as such thoughts are not 
put into action or uttered." 
And Qatāda said: If someone 
divorces his wife just in his 
mind, such an unuttered 
divorce has no effect. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:130)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"such thoughts", "someone", 
"his wife" and "such an 
unuttered divorce" for further 
clarification and explanation.        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

106

حدثنا أصبغ: 
أخبرني ابن 

وھب عن 
یونس، عن ابن 

شھاب قال: 
أخبرني أبو 

سلمة بن 
عبدالرحمن، 

عن جابر : أن 
رجلاً من أسلم 

أتى النبي صلى 
الله علیھ وسلم 

وھو في 
المسجد فقال 
إنھ قد زنى، 

فأعرض عنھ، 
فتنحى لشقھ 

الذي أعرض 
فشھد على نفسھ 
أربع شھادات، 

فدعاه فقال : 
"ھل بك جنون 
؟ ھل أحصنت 
؟" قال : نعم ، 

فأمر بھ أن 
یرجم 

بالمصلى، فلما 
أذلقتھ الحجارة 

جمز حتى 
أدرك بالحرة 

فقتل.

Narrated Jābir: A man from 
the tribe of Banῑ Aslam came 
to the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
while he was in the mosque 
and said, "I have committed 
illegal sexual intercourse." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
turned his face to the other 
side. The man turned 
towards the side towards 
which the Prophet صلى الله علیھ 
 had turned his face, and وسلم
gave four witnesses against 
himself. On that the Prophet 
 called him and صلى الله علیھ وسلم
said, "Are you insane?" (He 
added), "Are you married?" 
The man said, "Yes." On that 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
ordered him to be stoned to 
the death in the Muṣallā. 
When the stones hit him with 
their sharp edges, he fled, 
but he was caught at Al-
Ḥarra and then killed. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:130-131)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"the 
tribe of Banῑ Aslam" and "(He 
added)" for further clarification 
and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
and "The man" define 
pronouns.          •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the 
words "Muṣallā" 
and "Al-Ḥarra" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Khan changes 
the indirect 
form in "إنھ قد 
 into direct "زنى
"I have 
committed 
illegal sexual 
intercourse".                                          
•Modality                                                         
•Pronouns
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106

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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حدثنا أبو 
الیمان: أخبرنا 

شعیب عن 
الزھري قال: 

أخبرني أبو 
سلمة بن 

عبدالرحمن 
وسعید بن 

المسیب: أن أبا 
ھریرة قال : 
أتى رجل من 

أسلم رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم وھو في 
المسجد فناداه، 
فقال: یا رسول 
الله، إن الآخر 
قد زنى -یعني 

نفسھ- فأعرض 
عنھ ، فتنحى 

لشق وجھھ 
الذي أعرض 
قبلھ، فقال: یا 

رسول الله، إن 
الآخر قد زنى، 
فأعرض عنھ ، 

فتنحى لشق 
وجھھ الذي 

أعرض قبلھ 
فقال لھ ذلك، 
فأعرض عنھ 

فتنحى لھ 
الرابعة، فلما 

شھد على نفسھ 
أربع شھادات 

دعاه فقال: "ھل 
بك جنون ؟" 

قال : لا ، فقال 
النبي صلى الله 

علیھ وسلم : 
"اذھبوا بھ 
فارجموه"، 

وكان قد 
أحصن .

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 A man from Banῑ :الله عنھ
Aslam came to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
while he was in the mosque 
and called (the Prophet صلى 
 saying, "O Allāh's (الله علیھ وسلم
Messenger! I have committed 
illegal sexual intercourse." 
On that the Prophet صلى الله 
 turned his face from علیھ وسلم
him to the other side, 
whereupon the man moved 
to the side towards which the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم had 
turned his face, and said, "O 
Allāh's Messenger! I have 
committed illegal sexual 
intercourse." The Prophet 
 turned his face صلى الله علیھ وسلم
(from him) to the other side 
whereupon the man moved 
to the side towards which the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم had 
turned his face, and repeated 
his statement. The Prophet 
 turned his face صلى الله علیھ وسلم
(from him) to the other side 
again. The man moved again 
(and repeated his statement) 
for the fourth time. So when 
the man had given witness 
four times against himself, 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
called him and said, "Are you 
insane?" He replied, "No." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
then said (to his 
Companions), "Go and stone 
him to death." The man was 
a married one. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:131)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"Banῑ", "(and repeated his 
statement)" and "(to his 
Companions)" for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of " رضي الله عنھ " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"(the Prophet صلى الله علیھ وسلم)" 
and "the man" define 
pronouns.          •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Khan changes 
the indirect 
form in "إن الآخر 
 "-قد زنى -یعني نفسھ
into direct "I 
have 
committed 
illegal sexual 
intercourse".                                          
•Modality                                                         
•Pronouns

108

وعن الزھري 
قال: فأخبرني 
من سمع جابر 

بن عبدالله 
الأنصاري قال: 

كنت فیمن 
رجمھ فرجمناه 

بالمصلى 
بالمدینة، فلما 

أذلقتھ الحجارة 
جمز حتى 

أدركناه بالحرة، 
فرجمناه حتى 

مات.

Jābir bin 'Abdullāh Al-Anṣārῑ 
added: I was one of those 
who stoned him. We stoned 
him at the Muṣalla in Al-
Madῑna. When the stones hit 
him with their sharp edges, 
he fled, but we caight him at 
Al-Ḥarra and stoned him till 
he died. (See H. 5270). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:132)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(See H. 5270)" for reference.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the 
words "Muṣallā" 
and "Al-Ḥarra" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                              
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences 
-'Whereupon'                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Khan capitalises 
the first letter of 
"Companions" 
which indicates 
his adherence 
and respect to 
the Prophet's 
companions.

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ الخُلْعِ 
لاقَُ  وَكَیْفَ الطَّ
فِیھِ. وَقَوْلھِ عز 

وجل : {وَلاَ 
یَحِلُّ لَكُمْ أنَْ 
ا  تَأخُْذُوا مِمَّ

آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا 
إلاَِّ أنَْ یَخَافَا ألاََّ 
 {ِ یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ
[البقرة:229]، 

وَأجََازَ عُمَرُ 
الخُلْعَ دُونَ 
لْطَانِ،  السُّ

وَأجََازَ عُثْمَانُ 
الخُلْعَ دُونَ 

عِقَاصِ رَأْسِھَا. 
وَقَالَ طَاوُسٌ : 
{إلاَِّ أنَْ یَخَافَا 

ألاََّ یُقِیمَا حُدُودَ 
ِ} فِیمَا  اللهَّ

افْتَرَضَ لكُِلِّ 
وَاحِدٍ مِنْھُمَا 

عَلَى صَاحِبِھِ 
فِي العِشْرَةِ 

حْبَةِ ، وَلَمْ  وَالصُّ
یَقلُْ قَوْلَ 

فَھَاءِ : لاَ  السُّ
یَحِلُّ حَتَّى 

تَقوُلَ: لاَ أغَْتَسِلُ 
لَكَ مِنْ جَنَابَةٍ.

Chapter. Al-Khul' and how a 
divorce is given according to 
it. And the Statement of Allāh 
 It is not lawful for you" :عزوجل
(men) to take back (from your 
wives) any of your Mahr, 
which you have given them, 
except when both parties fear 
that they would be unable to 
keep the limits ordained by 
Allāh." (V.2:229). 'Umar 
allowed Al-Khul' even without 
taking the permission of the 
authorities. And 'Uthmān 
permitted the husband in the 
case of Khul' to take from his 
wife everything other than the 
ribbon of her hair. Regarding 
the Verse: "Except when both 
parties fear that they would 
be unable to keep the limits 
ordained by Allāh." (V.2:229). 
Țāwῡs said: That is what 
Allāh has ordained to be the 
right of each of them on the 
other regarding their family 
relationship and friendly 
companionship. And Țāwῡs 
did not say as the ignorant 
people say: Al-Khul' is not 
permissible unless the 
woman says to her husband, 
"I will not clean myself from 
Janāba (i.e. I will not have 
sexual relationships with 
you)."  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:132)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(from your wives)" and "to 
take from his wife everything" 
for further clarification and 
explanation.                       -
"(men)", "the husband" and 
"Țāwῡs" define pronouns.                           
-"(i.e. I will not have sexual 
relationships with you)" define 
a borrowed word. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the 
words "Al-Khul'" 
"Janāba" and 
"Mahr" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

110

ثَنَا أزَْھَرُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  جَمِیلٍ: حَدَّ
ابِ  عَبْدُ الوَھَّ

ثَنَا  : حَدَّ قَفِيُّ الثَّ
خَالدٌِ عَنْ 

عِكْرِمَةَ ، عَنِ 
ابْنِ عَبَّاسٍ: أنََّ 
امْرَأةََ ثَابِتِ بْنِ 
بِيَّ  قَیْسٍ أتََتِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ  َقَالَتْ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

ثَابِتُ بْنُ قَیْسٍ 
مَا أعَْتِبُ عَلَیْھِ 
فِي خُلقٍُ وَلاَ 
دِینٍ ، وَلَكِنِّي 

أكَْرَهُ الكُفْرَ فِي 
الإسِْلامَِ ، فَقَالَ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ینَ  وَسَلَّمَ : "أتََرُدِّ
عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ ؟" 

قَالَتْ : نَعَمْ ، 
 ِ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "اقْبَلِ 

الحَدِیقَةَ وَطَلِّقْھَا 
تَطْلیِقَةً". قال 

أبو عبدالله: لا 
یتابع فیھ عن 

ابن عباس.

Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 The wife of Thābit bin :عنھما
Qais came to the Prophet 
 and said, "O صلى الله علیھ وسلم
Allāh's Messenger! I do not 
blame Thābit for defects in 
his character or his religion, 
but I, being a Muslim, dislike 
to behave in an un-Islāmic 
manner (if I remain with 
him)." On that Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said (to her), "Will you give 
back the garden which your 
husband has given you (as 
Mahr)?" She said, "Yes." 
Then the Prophet صلى الله علیھ 
 !said to Thābit, "O Thābit وسلم
Accept your garden, and 
divorce her once."  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:132-133)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"being a Muslim", "(if I remain 
with him", "(to her)", "(as 
Mahr)" and "to Thābit" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھما " 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
Khan deletes "قال أبو عبدالله: لا یتابع 
 which might "فیھ عن ابن عباس
change the ST effect.                                
            is deleted "بْنُ قَیْسٍ "-

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"Mahr" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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110

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Chap. 
12) 'Al-
Khul' 
means 
the 
parting 
of a wife 
from her 
husband 
by giving 
him a 
certain 
compens
ation. 

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Whereupon'                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" and 
"O Thābit!" 
might indicate 
strong feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

509
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ثَنَا إسِْحَاقُ  حَدَّ
 : الوَاسِطِيُّ

ثَنَا خَالدٌِ عَنْ  حَدَّ
اءِ ،  خَالدٍِ الحَذَّ
عَنْ عِكْرِمَةَ : 
أنََّ أخُْتَ عَبْدِ 
ِ بْنِ أبَُيٍّ ،   اللهَّ
بِھَذَا. وَقَالَ : 

ینَ حَدِیقَتَھُ  "تَرُدِّ
؟"، قَالَتْ : نَعَمْ 
تْھَا وَأمََرَهُ  ، فَرَدَّ

یُطَلِّقْھَا. وَقَالَ 
إبِْرَاھِیمُ بْنُ 
طَھْمَانَ عَنْ 
خَالدٍِ ، عَنْ 

عِكْرِمَةَ عَنِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"وَطَلِّقْھَا".

Narrated 'Ikrima: The sister of 
'Abdullāh bin Ubayy narrated 
(the above narration, 5273) 
with the addition that the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said to 
Thābit's wife, "Will you return 
his garden?" She said, "Yes," 
and returned it, and (then) 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
ordered Thābit to divorce her.  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:133)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"with the addition that" and "to 
Thābit's wife" "(then)" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "(the above 
narration, 5273)" is for 
reference.                     -"the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" and 
"Thābit" define pronouns.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
Khan deletes "َوَقَالَ إبِْرَاھِیمُ بْنُ طَھْمَان 
ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ  عَنْ خَالدٍِ ، عَنْ عِكْرِمَةَ عَنِ النَّ
 which might ""عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "وَطَلِّقْھَا
change the ST effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

112

وَعَنْ أیَُّوبَ بْنِ 
أبَِي تَمِیمَةَ ، 

عَنْ عِكْرِمَةَ ، 
عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ 

ھُ قَالَ : جَاءَتْ  أنََّ
امْرَأةَُ ثَابِتِ بْنِ 

قَیْسٍ إلَِى 
 ِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 

 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
إنِِّي لاَ أعَْتِبُ 

عَلَى ثَابِتٍ فِي 
دِینٍ وَلاَ خُلقٍُ ، 
وَلَكِنِّي لاَ أطُِیقھُُ 
، فَقَالَ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 

ینَ عَلَیْھِ  "فَتَرُدِّ
حَدِیقَتَھُ؟" قَالَتْ 

: نَعَمْ.

Narrated Ibn 'Abbās: The 
wife of Thābit bin Qais came 
to Allāh's Messenger صلى الله 
 and said, "O Allāh's علیھ وسلم
Messenger! I do not blame 
Thābit for any defects in his 
character or his religion, but I 
cannot endure to live with 
him." On that Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "Will you return his 
garden to him?" She said, 
"Yes." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:133)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                                                       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

510
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Whereupon'                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Fidelity MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

511



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

113

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ِ بْنِ  عَبْدِ اللهَّ

المُبَارَكِ 
 : مِيُّ المُخَرِّ

ثَنَا قرَُادٌ أبَُو  حَدَّ
ثَنَا  نُوحٍ: حَدَّ

جَرِیرُ بْنُ حَازِمٍ 
عَنْ أیَُّوبَ ، 

عَنْ عِكْرِمَةَ ، 
عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 

 ُ رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُمَا قَالَ : 
جَاءَتْ امْرَأةَُ 

ثَابِتِ بْنِ قَیْسِ 
اسٍ إلَِى  بْنِ شَمَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
فَقَالَتْ : یَا 

ِ ، مَا  رَسُولَ اللهَّ
أنَْقِمُ عَلَى ثَابِتٍ 

فِي دِینٍ وَلاَ 
خُلقٍُ ، إلاَِّ أنَِّي 
أخََافُ الكُفْرَ ، 

 ِ فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

ینَ  وَسَلَّمَ : "فَتَرُدِّ
عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ ؟" 
فَقَالَتْ : نَعَمْ ، 

تْ عَلَیْھِ  فَرَدَّ
وَأمََرَهُ فَفَارَقَھَا.

Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 The wife of Thābit bin :عنھما
Qais bin Shammās came to 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
and said, "O Allāh's 
Messenger! I do not blame 
Thābit for any defects in his 
character or his religion, but I 
am afraid that I (being a 
Muslim) may become 
unthankful for Allāh's 
Blessings." On that Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said (to her), "Will you return 
his garden to him?" She said, 
"Yes." So she returned his 
garden to him and the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم told 
him to divorce her. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:134)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "َأنَِّي أخََافُ الكُفْر" 
into "may become unthankful 
for Allāh's Blessings"; however, 
there is a difference between 
 and being unthankful "الكفر"
which might change the ST's 
intended meaning.                           
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(being a Muslim) " and "(to 
her)" for further clarification 
and explanation.                       
-"the Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا سُلَیْمَانُ:  حَدَّ
ادٌ عَنْ  ثَنَا حَمَّ حَدَّ

أیَُّوبَ ، عَنْ 
عِكْرِمَةَ: أنََّ 

جَمِیلَةَ ، فَذَكَرَ 
الحَدِیثَ.

Narrated 'Ikrima that 
Jamila… Then he related the 
whole Ḥadῑth, (i.e. 5276). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:134)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(i.
e. 5276)" for reference.                         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"Ḥadῑth" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                              
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب قول الله 
تعالى: (ولا 

تنكحوا 
المشركات حتى 

یؤمن ولأمة 
مؤمنة خیر من 

مشركة ولو 
أعجبتكم) 

[البقرة: 221] 
ثَنَا قتَُیْبَةُ:  حَدَّ

ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ  حَدَّ
نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ 
عُمَرَ كَانَ إذَِا 

سُئِلَ عَنْ نِكَاحِ 
ةِ  النَّصْرَانِیَّ

ةِ قَالَ :  وَالیَھُودِیَّ
مَ  َ حَرَّ إنَِّ اللهَّ

المُشْرِكَاتِ عَلَى 
المُؤْمِنِینَ ، وَلاَ 

أعَْلَمُ مِنَ 
الإشِْرَاكِ شَیْئًا 

أكَْبَرَ مِنْ أنَْ 
تَقوُلَ المَرْأةَُ 

ھَا عِیسَى ،  رَبُّ
وَھُوَ عَبْدٌ مِنْ 

.ِ عِبَادِ اللهَّ

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "Do not marry Al-
Mushrikāt (idolatresses) till 
they believe (i.e. worship 
Allāh Alone). And indeed a 
slave woman who believes is 
better than a (free) 
Mushrikah (idolatress) even 
though she pleases you." (V.
2:221). Narrated Nāfi': 
Whenever Ibn 'Umar was 
asked about marrying a 
Christian lady or a Jewess, 
he would say: "Allāh has 
made it unlawful for the 
believers to marry Al-
Mushrikāt (ladies who 
ascribe partners in worship to 
Allāh), and I do not know of a 
greater thing, as regards to 
ascribing partners in worship, 
etc. to Allāh, than that a lady 
should say that Jesus is her 
Lord although he is just a 
slave from the slaves of 
Allāh". (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:137)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "َالیھودیة" into 
"Jewess". This is an old-
fashioned word for a Jewish 
woman. This word is now 
considered offensive.                           
-Also Khan chooses the word 
"Lord" to translate "ھَا                 ."رَبُّ
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(i.
e. worship Allāh Alone)", 
"(free)", "(idolatress)" and "to 
marry Al-Mushrikāt" for further 
clarification and explanation.                       
-"(idolatresses)" and"(ladies 
who ascribe partners in 
worship to Allāh)" define 
borrowed words.                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"Al-Mushrikāt" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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115

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Whereupon'                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ نِكَاحِ مَنْ 
أسَْلَمَ مِنَ 

المُشْرِكَاتِ 
 . تِھِنَّ وَعِدَّ

ثَنَي إبِْرَاھِیمُ  حَدَّ
بْنُ مُوسَى: 

أنَبأنا ھِشَامٌ عَنِ 
ابْنِ جُرَیْجٍ. 

Chapter. Marrying Al-
Mshrikāt (pagan ladies) who 
had embraced Islām; and 
their 'Idda. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:137)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan describes "Al-Mshrikāt" 
as "(pagan ladies)" in this 
hadith while he describes them 
as "(ladies who ascribe 
partners in worship to Allāh)" 
and "(idolatresses)" in the 
previous hadith. Furthermore, 
'pagan' might be considered as 
offensive and not invoke the 
ST's intended meaning.                            
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(pagan ladies)" defines a 
borrowed word.         •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the word 
"Al-Mushrikāt" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL. He also 
transliterates 
"'Idda".                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وَقَالَ عَطَاءٌ عَنِ 
ابْنِ عَبَّاسٍ: كَانَ 
المُشْرِكُونَ عَلَى 

مَنْزِلَتَیْنِ مِنَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
وَالمُؤْمِنِینَ : 

كَانُوا مُشْرِكِي 
أھَْلِ حَرْبٍ 

یُقَاتِلھُُمْ 
وَیُقَاتِلوُنَھُ ، 

وَمُشْرِكِي أھَْلِ 
عَھْدٍ لاَ یُقَاتِلھُُمْ 
وَلاَ یُقَاتِلوُنَھُ ، 

فكَانَ إذَِا 
ھَاجَرَتِ امْرَأةٌَ 

مِنْ أھَْلِ الحَرْبِ 
لَمْ تُخْطَبْ حَتَّى 
تَحِیضَ وَتَطْھُرَ 
، فَإذَِا طَھُرَتْ 
كَاحُ  حَلَّ لَھَا النِّ

، فَإنِْ ھَاجَرَ 
زَوْجُھَا قَبْلَ أنَْ 
تْ إلَِیْھِ  تَنْكِحَ رُدَّ

، وَإنِْ ھَاجَرَ 
عَبْدٌ مِنْھُمْ أوَْ 
أمََةٌ ، فَھُمَا 

انِ ، وَلَھُمَا  حُرَّ
مَا للِْمُھَاجِرِینَ - 
ثُمَّ ذَكَرَ مِنْ أھَْلِ 

العَھْدِ مِثْلَ 
حَدِیثِ مُجَاھِدٍ - 
وَإنِْ ھَاجَرَ عَبْدٌ 

أوَْ أمََةٌ 
للِْمُشْرِكِینَ أھَْلِ 
وا  العَھْدِ لَمْ یُرَدُّ

تْ  ، وَرُدَّ
أثَْمَانُھُمْ. وَقَالَ 

عَطَاءٌ عَنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ : كَانَتْ 
قَرِیبَةُ بِنْتُ أبَِي 
ةَ عِنْدَ عُمَرَ  أمَُیَّ
ابِ ،  بْنِ الخَطَّ

جَھَا  فَطَلَّقَھَا فَتَزَوَّ
مُعَاوِیَةُ بْنُ أبَِي 
سُفْیَانَ -وَكَانَتْ 
أمُُّ الحَكَمِ بِنْتُ 

أبَِي سُفْیَانَ 
تَحْتَ عِیَاضِ 

بْنِ غَنْمٍ 
- فَطَلَّقَھَا  الفِھْرِيِّ

جَھَا عَبْدُ  فَتَزَوَّ
ِ بْنُ عُثْمانَ  اللهَّ

. قَفِيُّ الثَّ

Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 Al-Mushrikῡn were of :عنھما
two kinds as regards their 
relationship to the Prophet 
 and the صلى الله علیھ وسلم
believers. Some of them 
were those with whom the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم was at 
war and used to fight against, 
and they used to fight him; 
the others were those with 
whom the Prophet صلى الله علیھ 
 had a treaty, and neither وسلم
did the Prophet صلى الله علیھ 
 fight them, nor did they وسلم
fight him. If a lady from the 
first group of Al-Mushrikῡn 
emigrated towards the 
Muslims, her hand would not 
be asked in marriage unless 
she got the menses and then 
became clean. When she 
became clean, it would be 
lawful for her to get married, 
and if her husband emigrated 
too before she got married, 
then she would be returned 
to him. If any slave or female 
slave emigrated from them to 
the Muslims, then they would 
be considered free persons 
(not slaves) and they would 
have the same rights as 
given to other emigrants. The 
narrator then mentioned 
about Al-Mushrikῡn involved 
with the Muslims in a treaty, 
the same as occurs in 
Mujāhid's narration. If a male 
slave or a female slave 
emigrated from such Al-
Mushrikῡn as had made a 
treaty with the Muslim, they 
would not be returned, but 
their prices would be paid (to 
Al-Mushrikῡn). Narrated Ibn 
'Abbās رضي الله عنھما: Qariba, 
the daughter of Abῑ Umaiyya, 
was the wife of 'Umar bin Al-
Khaṭṭāb. 'Umar divorced her 
and then Mu'āwiya bin Abῑ 
Sufyān married her. Similarly, 
Umm Al-Ḥakam, the 
daughter of Abῑ Sufyān was 
the wife of 'Iyāḑ bin Ghanm 
Al-Fihrῑ. He divorced her and 
then 'Abdullāh bin 'Uthmān 
Ath-Thaqafῑ married her. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:137-
138)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates " ِمِنْ أھَْلِ الحَرْب" 
into "the first group of Al-
Mushrikῡn".                        
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"as 
regards their relationship", 
"Some of them",  "towards the 
Muslims", "from them to the 
Muslims", "(not slaves)", "The 
narrator", "Al-Mushrikῡn 
involved with the Muslims" and 
" (to Al-Mushrikῡn)" "'Umar" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھما" 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"the Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.    •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Al-
Mushrikῡn" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Similarly'                                            
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5286) Al-
Mushrikῑ
n: 
polythesi
s, 
pagans, 
idolaters, 
and 
disbeliev
ers in 
the 
Oneness 
of Allāh 
and in 
His 
Messeng
er 
Muham
mad صلى 
 الله علیھ
.وسلم
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بَابُ إذَِا أسَْلَمَتِ 
المُشْرِكَةُ أوَِ 

ةُ تَحْتَ  النَّصْرَانِیَّ
يِّ أوَِ  مِّ الذِّ

الحَرْبِيِّ ، وَقَالَ 
عَبْدُ الوَارِثِ 

عَنْ خَالدٍِ ، عَنْ 
عِكْرِمَةَ ، عَنْ 

ابْنِ عَبَّاسٍ : إذَِا 
أسَْلَمَتِ 

ةُ قَبْلَ  النَّصْرَانِیَّ
زَوْجِھَا بِسَاعَةٍ 
حَرُمَتْ عَلَیْھِ. 

وَقَالَ دَاوُدُ عَنْ 
إبِْراھِیمَ 

ائِغِ: سُئِلَ  الصَّ
عَطَاءٌ عَنِ 

امْرَأةٍَ مِنْ أھَْلِ 
العَھْدِ أسَْلَمَتْ ثُمَّ 
أسَْلَمَ زَوْجُھَا فِي 

ةِ ، أھَِيَ  العِدَّ
امْرَأتَُھُ ؟ قَالَ : 

لاَ ، إلاَِّ أنَْ 
تَشَاءَ ھِيَ بِنِكَاحٍ 
جَدِیدٍ وَصَدَاقٍ. 
وَقَالَ مُجَاھِدٌ : 

إذَِا أسَْلَمَ فِي 
جُھَا. ةِ یَتَزَوَّ العِدَّ

ُ تَعَالَى   وَقَالَ اللهَّ
: {لاَ ھُنَّ حِلٌّ 

لَھُمْ وَلاَ ھُمْ 
 { یَحِلُّونَ لَھُنَّ

[الممتحنة:10]. 
وَقَالَ الحَسَنُ 

وَقَتَادَةُ فِي 
یْنِ أسَْلَمَا  مَجُوسِیَّ

: ھُمَا عَلَى 
نِكَاحِھِمَا ،َ فإذَِا 
سَبَقَ أحََدُھُمَا 
صَاحِبَھُ وَأبََى 
الآخَرُ بَانَتْ ، 

لاَ سَبِیلَ لَھُ 
عَلَیْھَا. وَقَالَ 
ابْنُ جُرَیْجٍ : 
قلُْتُ لعَِطَاءٍ : 

امْرَأةٌَ مِنَ 
المُشْرِكِینَ 
جَاءَتْ إلَِى 
المُسْلمِِینَ ، 

أیَُعَاوَضُ 
زَوْجُھَا مِنْھَا 

لقَِوْلھِِ تَعَالَى : 
{وَآتُوھُمْ مَا 

أنَْفَقوُا} 
[الممتحنة:10]
؟  قَالَ : لاَ ، 
مَا كَانَ ذَاكَ  إنَِّ

بِيِّ صَلَّى  بَیْنَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ

وَبَیْنَ أھَْلِ 
العَھْدِ. وَقَالَ 
مُجَاھِدٌ : ھَذَا 
كُلُّھُ فِي صُلْحٍ 

بِيِّ صَلَّى  بَیْنَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ

وَبَیْنَ قرَُیْشٍ.

Chapter. (What) If an 
idolatress (Al-Mushrikah) or a 
Christian woman becomes a 
Muslim while she is the wife 
of a Dhimmῑ (i.e., a non-
Muslim under the protection 
of a Muslim government), or 
a Mushrik at war with the 
Muslims? Ibn 'Abbās رضي الله 
 said: If a Christian عنھما
woman embraces Islām 
before her husband by a 
short while, she will by no 
means remain as his wife 
legally. 'Aṭā was asked about 
a woman from Al-Mushrikῡn 
who had a treaty with the 
Muslims: She embraced 
Islām, and during her 'Idda, 
her husband embraced Islām 
too? Could he retain her as 
his wife? 'Aṭā said: No, 
unless she is willing to re-
marry him with a new 
marriage and a new Mahr. 
Mujāhid said: If the husband 
embraces Islām during the 
'Idda (of his wife), he can 
marry her. And Allāh تعالى 
said: "They are not lawful 
(wives) for the disbelievers, 
nor are the disbelievers 
lawful (husbands) for them." 
(V.60:10). Al-Ḥasan and 
Qatāda said regarding a 
Magian couple who 
embraced Islām: Their 
marriage remains valid, but if 
one of them becomes a 
Muslim and the other refuses 
to become a Muslim, the wife 
is regarded as divorced, and 
the husband has no right to 
keep her as a wife. Ibn Juraij 
said: I asked 'Aṭā, "If a 
Mushrikah comes to the 
Muslims (i.e., embraces 
Islām), will the husband be 
compensated for losing her 
as is indicated by the 
Statement of Allāh: 'But give 
the disbelievers that (amount 
of money) which they have 
spent (as their Mahr)'?" (V.
60:10) 'Aṭā replied, "No, for 
this was valid only between 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
and those Al-Mushrikῡn who 
made a treaty with him." And 
Mujāhid said: All this was 
valid in a treaty between the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم and 
the Quraish.  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:138-139)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "بساعة" into "by 
a short while".                       -
Khan translates "  into "a "الحَرْبِيِّ
Mushrik at war with the 
Muslims".                     
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(What)", "(of his wife)", 
"(wives)", "the disbelievers", 
"(husbands)", "becomes a 
Muslim", "the wife is regarded 
as divorced", "(i.e., embraces 
Islām)", "(amount of money)" 
and "(as their Mahr)" for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of " رضي الله عنھم" 
shows Khan adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"(i.e., a non-Muslim under the 
protection of a Muslim 
government)" defines a 
borrowed word.                 -
"'Aṭā" and "the husband" define 
pronouns.     •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Al-
Mushrikah", 
"Dhimmῑ ", "'Idda" 
and "Mahr" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Notice that 
Khan changes 
the mode of 
the sentences 
in "a Mushrik at 
war with the 
Muslims?" and 
"her husband 
embraced 
Islām too?" into 
questions.                      
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  بُكَیْرٍ: حَدَّ

اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ 
، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ ، وَقَالَ 
إبِْرَاھِیمُ بْنُ 

ثَنِي  المُنْذِرِ : حَدَّ
ابْنُ وَھْبٍ: 

ثَنِي یُونُسُ:  حَدَّ
قَالَ ابْنُ شِھَابٍ 

: أخَْبَرَنِي 
عُرْوَةُ بْنُ 

بَیْرِ: أنََّ  الزُّ
عَائِشَةَ رَضِيَ 
ُ عَنْھَا زَوْجَ  اللهَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَتْ 
: كَانَتِ 

المُؤْمِنَاتُ إذَِا 
ھَاجَرْنَ إلَِى 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 

یَمْتَحِنُھُنَّ بِقَوْلِ 
ِ تَعَالَى : { یَا  اللهَّ
ھَا الَّذِینَ آمَنُوا  أیَُّ

إذَِا جَاءَكُمُ 
المُؤْمِنَاتُ 
مُھَاجِرَاتٍ 

فَامْتَحِنُوھُنَّ } 
إلَِى آخِرِ الآیَةِ . 
قَالَتْ عَائِشَةُ : 
فَمَنْ أقََرَّ بِھَذَا 

رْطِ مِنَ  الشَّ
المُؤْمِنَاتِ فَقَدْ 
أقََرَّ بِالْمِحْنَةِ ، 

 ِ فَكَانَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ إذَِا أقَْرَرْنَ 
بِذَلكَِ مِنْ قَوْلھِِنَّ 
قَالَ لَھُنَّ رَسُولُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"انْطَلقِْنَ فَقَدْ 
"، لاَ  بَایَعْتُكُنَّ
تْ  ِ مَا مَسَّ وَاللهَّ
 ِ یَدُ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ یَدَ امْرَأةٍَ 
ھُ  قَطُّ ، غَیْرَ أنََّ
بَایَعَھُنَّ بِالكَلامَِ 
ِ مَا أخََذَ  ، وَاللهَّ

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ عَلَى 
النِّسَاءِ إلاَِّ بِمَا 

ُ ، یَقوُلُ  أمََرَهُ اللهَّ
لَھُنَّ إذَِا أخََذَ 
عَلَیْھِنَّ : "قَدْ 

 ،" بَایَعْتُكُنَّ
كَلامًَا.

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا, 
the wife of the Prophet صلى الله 
 Whenever believing :علیھ وسلم
women came to the Prophet 
 ,as emigrants صلى الله علیھ وسلم
he used to test them in 
accordance with the Order of 
Allāh تعالى: "O you who 
believe! When believing 
women come to you as 
emigrants, examine them..." 
(V.60:10). So if anyone of 
those believing women 
accepted the above 
mentioned conditions, she 
accepted the conditions of 
Faith. When they agreed on 
those condition and 
confessed that with their 
tongues, Allāh's Messenger 
 would say to صلى الله علیھ وسلم
them, "Go, I have accepted 
your Bai'a (pledge) (for 
Islām)." 'Ãishah added: By 
Allāh, the hand of Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
never touched the hand of 
any woman, but he only used 
to take their Bai'a (pledge) 
orally. By Allāh, Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم did 
not take the Bai'a (pledge) of 
the women except in 
accordance with what Allāh 
had ordered him. When he 
accepted their Bai'a (pledge) 
he would say to them. "I have 
accepted your Bai'a 
(pledge)." (See H.2713).   
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:139-
140)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - 
"(for Islām)" and "'Ãishah 
added" for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of  "the Order" 
and the capitalization of the 
first letter shows Khan focus 
that it was an order.           -
"(pledge)" defines a borrowed 
word.                 -"(See H.
2713)" is added for reference.     
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             -The 
deletion of "ْإلَِى آخِرِ الآیَةِ . قَالَت 
 might obscure "كَلامًَا" and "عَائِشَةُ
the ST's intended effect and 
meaning. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Bai'a " to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                            
-A change of the 
singular "الشرط" 
into plural 
"conditions".                                                                           
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O you 
who believe!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول الله 
تعالى: (للذین 

یؤلون من 
نسائھم تربص 
أربعة أشھر - 

إلى قولھ - 
سمیع علیم) فإن 
فاؤوا: رجعوا. 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  حَدَّ
بْنُ أبَِي أوَُیْسٍ 

عَنْ أخَِیھِ ، عَنْ 
سُلَیْمَانَ ، عَنْ 
وِیلِ:  حُمَیْدٍ الطَّ
ھُ سَمِعَ أنس  أنََّ

بن مالك یَقوُلُ : 
 ِ آلَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ مِنْ نِسَائِھِ 
تْ  وَكَانَتْ انْفَكَّ
رِجْلھُُ ، فَأقََامَ 
فِي مَشْرُبَةٍ لَھُ 

تِسْعًا وَعِشْرِینَ، 
ثُمَّ نَزَلَ فَقَالوُا : 
 ، ِ یَا رَسُولَ اللهَّ

آلَیْتَ شَھْرًا، 
ھْرُ  فَقَالَ : "الشَّ

تِسْعٌ 
وَعِشْرُونَ".

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "Those who take 
an oath, not to have sexual 
relationships with their wives, 
must wait four months." (V.2:
226). Narrated Anas bin 
Mālik رضي الله عنھ: Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
took an oath that he would 
abstain from his wives, and 
at that time his leg had been 
sprained (dislocated). So he 
stayed in the Mashruba (an 
attic room) of his for 29 days. 
Then he came down, and 
they (the people) said, "O 
Allāh's Messenger! You took 
an oath to abstain from your 
wives for one month." He 
said, "The month is of twenty-
nine days." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:140-141)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(dislocated)", "(the people)" 
and "from your wives" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھ" shows 
Khan adherence to the 
Prophet's companions.                     
- "(an attic room)" defines a 
borrowed word.          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "إلى قولھ - سمیع علیم" 
and "فإن فاؤوا: رجعوا." which 
might obscure the ST's 
intended meaning. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Mashruba" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

121

ثَنَا قتَُیْبَةُ:  حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ

نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ 
 ُ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھُمَا كَانَ 
یَقوُلُ فِي 

الإیِلاءَِ الَّذِي 
ُ تعالى  سَمَّى اللهَّ
: لاَ یَحِلُّ لأِحََدٍ 
بَعْدَ الأجََلِ إلاَِّ 

أنَْ یُمْسِكَ 
بِالْمَعْرُوفِ أوَْ 
لاقَِ  یَعْزِمَ بِالطَّ

ُ عَزَّ  كَمَا أمََرَ اللهَّ
. وَجَلَّ

Narrated Nāfi': Ibn 'Umar 
used to say about Al-'llā' 
which Allāh تعالى defined (in 
the Qur'ān), "If the period of 
'llā' expires, then the 
husband has either to retain 
his wife in a handsome 
manner or to divorce her as 
Allāh تعالى has ordered."   
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:141)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(in 
the Qur'ān)" and "If the period 
of 'llā'" for further clarification 
and explanation.                       
-"the husband" defines a 
pronoun.             •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.                         
-The deletion of " رضي الله عنھما" 
might obscure the ST effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Al-'llā'" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                            
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

122

وقَالَ ليِ 
إسِْمَاعِیلُ : 

ثَنِي مَالكٌِ  حَدَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنْ 
ابْنِ عُمَرَ: إذَِا 
مَضَتْ أرَْبَعَةُ 
أشَْھُرٍ یُوقَفُ 

حَتَّى یُطَلِّقَ وَلاَ 
یَقَعُ عَلَیْھِ 

لاقَُ حَتَّى  الطَّ
یُطَلِّقَ. وَیُذْكَرُ 

ذَلكَِ عَنْ عُثْمَانَ 
وَعَليٍِّ وَأبَِي 

رْدَاءِ وَعَائِشَةَ  الدَّ
وَاثْنَيْ عَشَرَ 

رَجُلاً مِنْ 
بِيِّ  أصَْحَابِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ.

Ibn 'Umar added: "When the 
period of four months has 
expired, the husband should 
be put in prison so that he 
should divorce his wife, but 
the divorce does not occur 
unless the husband himself 
declares it. This has been 
mentioned by 'Uthmān, 'Alῑ, 
Abῡ Ad-Dardā, 'Ãishah and 
twelve other  Companions of 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:141)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates " ُیُوقَف" into "the 
husband should be put in 
prison".                              
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"the 
husband himself " for further 
clarification and explanation.               
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Whereupon'.                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
5290) 
'llā' 
means 
the oath 
taken by 
a 
husband 
that he 
would 
not 
approac
h his 
wife for a 
certain 
period.

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Notice that Khan 
capitalises the 
first letter of 
"Companions" 
which shows his 
adherence to 
them.

Domesticatio
n. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ حُكْمِ 
المَفْقوُدِ فِي 

أھَْلھِِ، وَمَالھِِ، 
وَقَالَ ابْنُ 

المُسَیِّبِ : إذَِا 
فِّ  فقُِدَ فِي الصَّ

عِنْدَ القِتَالِ 
تَرَبَّصُ امْرَأتَُھُ 
سَنَةً. وَاشْتَرَى 

ابْنُ مَسْعُودٍ 
جَارِیَةً فالتَمَسَ 
صَاحِبَھَا سَنَةً 
فَلَمْ یَجِدْهُ وَفقُِدَ 

فَأخََذَ یُعْطِي 
رْھَمَ  الدِّ

رْھَمَیْنِ ،  وَالدِّ
وَقَالَ : اللَّھُمَّ 

عَنْ فلاُنٍَ فَإنِْ 
أتََى فلاُنٌَ فَليِ 

وَعَلَيَّ ، وَقَالَ : 
ھَكَذَا فَافْعَلوُا 

بِاللُّقَطَةِ. وَقَالَ 
ابْنُ عَبَّاسٍ 

نَحْوَهُ. وَقَالَ 
ھْرِيُّ فِي  الزُّ
الأسَِیرِ یُعْلَمُ 
مَكَانُھُ : لاَ 

جُ امْرَأتَُھُ  تَتَزَوَّ
وَلاَ یُقْسَمُ مَالھُُ ، 

فَإذَِا انْقَطَعَ 
تُھُ  خَبَرُهُ فَسُنَّ
ةُ المَفْقوُدِ. سُنَّ

Chapter. What are the 
regulations concerning the 
property and the family of a 
lost person? Ibn Al-Musaiyab 
said: If a person is lost from a 
file in a battle, his wife should 
wait for one year (before she 
re-marries). Ibn Mas'ῡd 
bought a slave-girl and 
searched for her owner for 
one year (in order to give him 
her price) but he could not 
find him for he was lost. So 
Ibn Mas'ῡd started giving one 
or two Dirhams (to poor 
people), and said. "O Allāh! 
Accept this (alms) on behalf 
of such-and-such person; 
and if he returns, the reward 
for this giving will come to 
me, and I shall pay that 
person the price of the slave-
girl." Ibn Mas'ῡd further said: 
"You should do so with a 
Luqaṭa (something found)." 
Ibn 'Abbās narrated similarly. 
Az-Zuhrῑ said regarding a 
captive whose place (of stay) 
is known: His wife should not 
re-marry, nor should his 
property be distributed, but 
when news about him ceases 
to come, then his case is to 
be treated as the case of a 
lost person.  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:141-142)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"person", "(before she re-
marries)", "(in order to give him 
her price)",  "(to poor people)", 
"(alms)", "will come to me, and 
I shall pay that person the price 
of the slave-girl.", "Ibn Mas'ῡd 
further said" and "(of stay)" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"(something found)" defines a 
borrowed word.  -"Ibn Mas'ῡd" 
defines a pronoun.             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Luqaṭa" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                         
-Khan changes 
the mode of 
the sentence in 
"What are the 
regulations 
concerning the 
property and 
the family of a 
lost person?" 
into a question.                                               
•Modality                                             
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh!" might 
indicate strong 
feelings.                                                                    
•Prepositions                                                                            
•Sentence order            
-The order of the 
sentence in "the 
property and the 
family" is 
changed which 
changes the 
focus too.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ اللِّعَانِ 
ِ تَعَالَى  وَقَوْلِ اللهَّ

: {وَالَّذِینَ 
یَرْمُونَ 

أزَْوَاجَھُمْ} إلَِى 
قَوْلھِِ: {إنِْ كَانَ 

ادِقِینَ }  مِنَ الصَّ
[النور:6]، فَإذَِا 
قَذَفَ الأخَْرَسُ 

امْرَأتََھُ بِكِتَابَةٍ أوَْ 
إشَِارَةٍ أوَْ بِإیِمَاءٍ 
مَعْرُوفٍ ، فَھُوَ 

كَالْمُتَكَلِّمِ لأِنََّ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ 
أجََازَ الإشَِارَةَ 

فِي الفَرَائِضِ ، 
وَھُوَ قَوْلُ بَعْضِ 

أھَْلِ الحِجَازِ 
وَأھَْلِ العِلْمِ. 

ُ تَعَالَى  وَقَالَ اللهَّ
: {فَأشََارَتْ إلَِیْھِ 
قَالوُا كَیْفَ نُكَلِّمُ 

مَنْ كَانَ فِي 
المَھْدِ صَبِیًّا} 
[مریم:29]. 

اكُ  حَّ وَقَالَ الضَّ
{إلاَِّ رَمْزًا} [آل 
عمران: 41]: 

إشَِارَةً. وَقَالَ 
بَعْضُ النَّاسِ : 

لاَ حَدَّ وَلاَ لعَِانَ 
، ثُمَّ زَعَمَ أنََّ 

طلقَ بِكِتَابٍة أوَْ 
إشَِارَةٍ أوَْ إیِمَاءٍ 

جَاِزٌ ، وَلَیْسَ 
لاقَِ  بَیْنَ الطَّ

وَالقَذْفِ فَرْقٌ ، 
فَإنِْ قَالَ : 

القَذْفُ لاَ یَكُونُ 
إلاَِّ بِكَلامٍَ ، قِیلَ 

لَھُ : كَذَلكَِ 
لاقَُ لاَ  الطَّ

یَكون إلاَِّ بِكَلامٍَ 
، وَإلاَِّ بَطَلَ 

لاقَُ وَالقَذْفُ  الطَّ
، وَكَذَلكَِ العِتْقُ 

، وَكَذَلكَِ الأصََمُّ 
یُلاعَِنُ. وَقَالَ 

عْبِيُّ وَقَتَادَةُ :  الشَّ
إذَِا قَالَ: أنَْتِ 

طَالقٌِ ، فَأشََارَ 
بِأصََابِعِھِ ؛ تَبِینُ 

مِنْھُ بِإشَِارَتِھِ. 
وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ : 

الأخَْرَسُ إذَِا 
لاقََ  كَتَبَ الطَّ

بِیَدِهِ لَزِمَھُ. وَقَالَ 
ادٌ :  حَمَّ

الأخَْرَسُ 
وَالأصََمُّ إنِْ قَالَ 

بِرَأْسِھِ جَازَ.

Chapter. Al-Li'ān. The 
Statement of Allāh تعالى: "And 
for those who accuse their 
wives..(up to)..if he (her 
husband) speaks the truth." 
(V.24:6-9). If a dumb man 
accuses his wife (of an illegal 
sexual intercourse) by means 
of writing, pointing or giving a 
familiar nod, then he is like 
the one who can speak, for 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
has permitted the use of 
gestures in performing the 
orders prescribed by Allāh. 
That is the saying of some 
people of Ḥijāz and some 
learned men. And Allāh تعالى 
said: "Then she (Mary) 
pointed to him (Jesus). They 
said, 'How can we talk to one 
who is a child in the cardle?'" 
(V.19:29). And ad-Daḥḥāk 
said: 'llā-Ramzā' means 'only 
with signals'. Some scholars 
said: Neither a legal 
prescribed punishement, nor 
Li'ān (are permissible to be 
carried out through gestures). 
Yet he said: If somebody 
expresses his decision to 
divorce his wife by means of 
writing, pointing or nodding, it 
is permissible. But there is no 
difference between divorcing 
and accusing. If that scholar 
says that accusation can be 
only through speech, he will 
be answered that; similarly, 
divorce cannot be given 
except through speech, 
otherwise both divorce and 
accusation are invalid. The 
same is true about the 
manumission of slaves. A 
deaf person is permitted to 
do Li'ān. Ash-Sha'bῑ and 
Qatāda said: If someone 
says, "You are divorced," and 
points with his fingers, his 
gesture is enough to bring 
about the divorce. Ibrāhῑm 
said: If a dumb person writes 
a divorce with his hand, it 
becomes valid. And Ḥamād 
said: If a dumb or a deaf 
person gives a nod (to 
indicate something), it is 
sufficient. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:147-148)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "ِبَعْضُ النَّاس" into 
"scholars".                          
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(of 
an illegal sexual intercourse)", 
"means 'only with signals'", 
"(are permissible to be carried 
out through gestures)" and 
"someone" "(to indicate 
something)" for further 
clarification and explanation.                       
-"(her husband)", "(Mary)" and 
"(Jesus)" define pronouns.                           
-Khan adds a question mark in 
"'How can we talk to one who 
is a child in the cradle?"              
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Al-Li'ān" 
and "'llā-
Ramzā'"to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                                   
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 25) 
See the 
glossary.
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باب التلاعن 
في المسجد. 

ثَنَا یَحْیَى بن  حَدَّ
جعفر: أخَْبَرَنَا 
اقِ:  زَّ عَبْدُ الرَّ

أخَْبَرَنَا ابْنُ 
جُرَیْجٍ قَالَ : 
أخَْبَرَنِي ابْنُ 
شِھَابٍ ، عَنِ 

المُلاعََنَةِ وَعَنِ 
ةِ فِیھَا ،  نَّ السُّ
عَنْ حَدِیثِ 

سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
أخَِي بَنِي 

سَاعِدَةَ : أنََّ 
رَجُلاً مِنَ 

الأنَْصَارِ جَاءَ 
 ِ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَ : یَا 

 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
أرََأیَْتَ رَجُلاً 

وَجَدَ مَعَ امْرَأتَِھِ 
رَجُلاً ، أیََقْتُلھُُ 

أمَْ كَیْفَ یَفْعَلُ ؟ 
ُ فِي  فَأنَْزَلَ اللهَّ
شَأنِْھِ مَا ذَكَرَ 

[فِي] القرُْآنِ مِنْ 
أمَْرِ المُتَلاعَِنَیْنِ 

بِيُّ  ، فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "قَدْ 
ُ فِیكَ  قَضَى اللهَّ
وَفِي امْرَأتَِكَ"، 
قَالَ : فَتَلاعََنَا 

فِي المَسْجِدِ وَأنََا 
ا  شَاھِدٌ ، فَلَمَّ
فَرَغَا قَالَ : 

كَذَبْتُ عَلَیْھَا یَا 
ِ إنِْ  رَسُولَ اللهَّ

أمَْسَكْتُھَا ، 
فَطَلَّقَھَا ثَلاثًَا قَبْلَ 

أنَْ یَأمُْرَهُ 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ حِینَ 
فَرَغَا مِنَ 
التَّلاعَُنِ ، 

فَفَارَقَھَا عِنْدَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ 

: كان ذَلكَ 
تَفْرِیقاًٌ بَیْنَ كُلِّ 
مُتَلاعَِنَیْنِ. قَالَ 

ابْنُ جُرَیْجٍ : 
قَالَ ابْنُ شِھَابٍ 
ةُ  نَّ : فَكَانَتِ السُّ

بَعْدَھُمَا أنَْ 
قَ بَیْنَ  یُفَرَّ

المُتَلاعَِنَیْنِ ، 
وَكَانَتْ حَامِلاً 

وَكَانَ ابْنُھَا 
ھِ ،  یُدْعَى لأِمُِّ

قَالَ : ثُمَّ جَرَتِ 
ةُ فِي  نَّ السُّ

ھَا  مِیرَاثِھَا أنََّ
تَرِثُھُ وَیَرِثُ 

مِنْھَا مَا فَرَضَ 
ُ لَھُ. قَالَ ابْنُ  اللهَّ
جُرَیْجٍ، عَنْ ابْنِ 

شِھَابٍ ، عَنْ 
سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
اعِدِيِّ فِي  السَّ

ھَذَا الحَدِیثِ: إنَِّ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "إنِْ جَاءَتْ بِھِ 
أحَْمَرَ قَصِیرًا 

ھُ وَحَرَةٌ فَلاَ  كَأنََّ
أرَُاھَا إلاَِّ قَدْ 

صَدَقَتْ وَكَذَبَ 
عَلَیْھَا ، وَإنِْ 

جَاءَتْ بِھِ أسَْوَدَ 
أعَْیَنَ ذَا ألَْیَتَیْنِ 
فَلاَ أرَُاهُ إلاَِّ قَدْ 
صَدَقَ عَلَیْھَا". 

فَجَاءَتْ بِھِ عَلَى 
المَكْرُوهِ مِنْ 

ذَلكَِ.

Chapter. To carry out Li'ān in 
a mosque. Narrated Ibn 
Juraij: Ibn Shihāb informed 
me about Li'ān and the 
tradition related to it, referring 
to the narration of Sahl bin 
Sa'd, the brother of Banu 
Sā'ida. He said, "An Anṣārῑ 
man came to Allāh's 
Messenger  صلى الله علیھ وسلم 
and said, 'O Allāh's 
Messenger! If a man saw 
another man with his wife, 
should he kill him, or what 
should he do?' So Allāh 
revealed concerning his affair 
what is mentioned in the 
Qur'ān about the affair of 
those involved in a case of 
Li'ān. The Prophet صلى الله علیھ 
 said, 'Allāh has given His وسلم
Verdict regarding you and 
your wife.' So they carried out 
Li'ān in the mosque while I 
was present there. When 
they had finished, the man 
said, O Allāh's Messenger! If 
I should now keep her with 
me as a wife then I have told 
a lie about her.' Then he 
divorced her thrice without 
being ordered by Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم, 
when they had finished the 
Li'ān process. So he divorced 
her in front of the Prophet 
 Ibn Shihāb ".صلى الله علیھ وسلم
added, "After their case, it 
became a tradition that a 
couple involved in a case of 
Li'ān should be separated by 
divorce. That lady was 
pregnant then, and later on 
her son was called by his 
mother's name. The tradition 
concerning their inheritance 
was that she would be his 
heir and he would inherit of 
her property, the share Allāh 
had prescribed for him." Ibn 
Shihāb said that Sahl bin 
Sa'd As-Sā'idῑ said that the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said 
(in the above narration), "If 
that lady delivers a small red 
child like a lizard, then the 
lady has spoken the truth and 
the man was a liar, but if she 
delivers a child with 
blackeyes and huge lips, 
then her husband has 
spoken the truth." Then she 
delivered it in the shape one 
would dislike (as ir proved 
her guilty). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:152-153)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(as 
it proved her guilty)" for further 
clarification and explanation.                       
-"lady", "the man" and "her 
husband" define pronouns.                           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently he 
deletes "ِّفَقَالَ : كان ذَلكَ تَفْرِیقاًٌ بَیْنَ كُل 
 قَالَ ابْنُ" and " مُتَلاعَِنَیْنِ. قَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ
            ."جُرَیْجٍ

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Li'ān" and 
"An Anṣārῑ " to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratext
s
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Khan moves 
"then I have told 
a lie about her" 
to the end of the 
sentence which 
might change 
the ST effect.    

Notice that Khan 
capitalises the 
first letter of "His 
Verdict " which 
shows his 
adherence and 
respect to Allah.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Chap. 
30) 
Li'ān: 
See the 
glossary.
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باب قول النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم:  "لو 
كنت راجماً 
بغیر بینة" 

حدثنا سعید بن 
عفیر: حدثني 

اللیث عن یحیى 
بن سعید، عن 

عبد الرحمن بن 
القاسم، عن 

القاسم بن محمد 
، عن  ابن 

عباس: أنھ ذكر 
المتلاعنین عند 
النبي صلى الله 
علیھ وسلم فقال 
عاصم بن عدي 
في ذلك قولا ثم 
انصرف، فأتاه 
رجل من قومھ 
یشكو إلیھ أنھ 

قد وجد مع 
امرأتھ رجلا 

فقال عاصم  : 
ما ابتلیت بھذا 

إلا لقولي، 
فذھب بھ إلى 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم 

فأخبره بالذي 
وجد علیھ 

امرأتھ، وكان 
ذلك الرجل 

مصفرا قلیل 
اللحم سبط 

الشعر، وكان 
الذي ادعى 

علیھ أنھ وجده 
عند أھلھ آدم 

خدلا كثیر 
اللحم، فقال 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم: " 
اللھم بین" ، 

فجاءت شبیھا 
بالرجل الذي 

ذكر زوجھا أنھ 
وجده فلاعن 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم 

بینھما ، فقال 
رجل  لابن 
عباس في 

المجلس: ھي 
التي قال النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم : " لو 
رجمت أحدا 
بغیر بینة ، 

رجمت ھذه ؟" 
فقال: لا، تلك 

امرأة كانت 
تظھرفي 

الإسلام السوء . 
قال أبو صالح 
وعبدالھھ ابن 

یوسف:آدم 
خدلاً.

Chapter. The statement of 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم: "If 
I were to stone any person to 
death without witnesses." 
Narrated Al-Qāsim bin 
Muḥmmad: Ibn 'Abbās رضي 
 said, "Once Li'ān was الله عنھما
mentioned before the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
whereupon 'Ãṣim bin Adῑ said 
something and went away. 
Then a man from his tribe 
came to him, complaining 
that he had found a man with 
his wife. 'Ãṣim said, 'I have 
not been put to task except 
for my statement (about 
Li'ān).' 'Ãṣim took the man to 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
and the man told him of the 
state in which he had found 
his wife. The man was pale, 
thin, and of lank hair, while 
the other man whom he 
claimed he had seen with his 
wife, was brown, fat and had 
much flesh on his calves. 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
invoked, saying, O Allāh! 
Reveal the truth.' So that lady 
delivered a child resembling 
the man whom her husband 
had mentioned he had found 
her with. The Prophet صلى الله 
 then made them carry علیھ وسلم
out Li'ān." Then a man from 
that gathering asked Ibn 
'Abbās, "Was she the same 
lady regarding which the 
Prophet صلى الله علیھ  وسلم had 
said, 'If I were to stone to 
death someone without 
witness, I would have stoned 
this lady'?" Ibn 'Abbās said, 
"No, that was another lady 
who, though being a Muslim, 
used to arouse suspicion by 
her outright misbehaviour." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:153-
154)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"any person to death", "(about 
Li'ān)", "had much flesh on his 
calves", "the truth" and "to 
death" for further clarification 
and explanation.                       
-"'Ãṣim", "the man" and "Ibn 
'Abbās" define pronouns.                           
-The addition of "رضي الله عنھما" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently he 
deletes " قال أبو صالح وعبدالھھ ابن 
            ."یوسف:آدم خدلاً

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Li'ān" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'whereupon'                                                                                                                             
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh!" might 
indicate strong 
feelings.                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب صداق 
الملاعنة. 

حدثني  عمرو 
بن زرارة: 

أخبرنا  
إسماعیل عن  

أیوب، عن  
سعید بن جبیر 

قال: قلت  لابن 
عمر: رجل 

قذف امرأتھ؟ 
فقال: فرق 

النبي صلى الله 
علیھ وسلم بین 

أخوي بني 
العجلان ، 

وقال: "الله یعلم 
أن أحدكما 

كاذب، فھل 
منكما تائب؟"، 

فأبیا ، فقال: 
"الله یعلم أن 

أحدكما كاذب، 
فھل منكما 

تائب؟"، فأبیا ، 
فقال: "الله یعلم 

أن أحدكما 
لكاذب، فھل 

منكما تائب؟"، 
فأبیا ، ففرق 
بینھما.  قال 

أیوب: فقال لي 
عمرو بن 

دینار: إن في 
الحدیث شیئا لا 

أراك تحدثھ، 
قال: قال 

الرجل: مالي؟ 
قال: قیل: "لا 
مال لك، إن 

كنت صادقا فقد 
دخلت بھا، وإن 
كنت كاذبا فھو 

أبعد منك".

Chapter. The Mahr in the 
case of Li'ān. Narrated Sa'ῑd 
bin Jubair: I asked Ibn 'Umar, 
"(What is the verdict if) a man 
accuses his wife of illegal 
sexual intercourse?" Ibn 
'Umar said, "The Prophet صلى 
 separated (by الله علیھ وسلم
divorce) the couple of Banῑ 
Al-'Ajlān, and said (to them), 
'Allāh knows that one of you 
two is a liar; so will one of 
you repent?' But both of them 
refused. He again said, 'Allāh 
knows that one of you two is 
a liar; so will one of you 
repent?' But both of them 
refused. So he separated 
them by divorce." [Ayyῡb, a 
sub-narrator said: 'Amr bin 
Dinār said to me, "There is 
something else in this Ḥadῑth 
which you have not 
mentioned. It goes thus: The 
man said, 'What about my 
money (i.e. the Mahr that I 
have given to my wife)?' It 
was said, 'You have no right 
to restore any money, for if 
you have spoken the truth 
(as regards the accusation), 
you have also consummated 
your marriage with her; and if 
you have told a lie, you are 
less rightful to have your 
money back'."]. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:154)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(What is the verdict if)",  "(by 
divorce)", "(to them)", "again", 
"(i.e. the Mahr that I have given 
to my wife)" and "(as regards 
the accusation)" for further 
clarification and explanation.                       
-"Ibn 'Umar" defines a pronoun.             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.         

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Li'ān", 
"Mahr" and 
"Ḥadῑth" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                              
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

532



H I J K L M N O P Q R

Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual 
Materials

Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnot

es

Commen
ts on 

Paratext
s

127

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول الإمام 
للمتلاعنین: (إن 
أحدكما كاذب، 

فھل منكما 
تائب؟". حدثنا  

علي بن عبد 
الله: حدثنا  

سفیان: قال  
عمرو: سمعت 
سعید بن جبیر 

قال: سألت  ابن 
عمر عن 

المتلاعنین 
فقال: قال النبي 
صلى الله علیھ 

وسلم 
للمتلاعنین: 

"حسابكما على 
الله، أحدكما 

كاذب، لا سبیل 
لك علیھا"، 
قال: مالي؟ 

قال: "لا مال 
لك، إن كنت 
صدقت علیھا 

فھو بما 
استحللت من 
فرجھا، وإن 
كنت كذبت 

علیھا فذاك أبعد 
لك". قال 

سفیان: حفظتھ 
من عمرو. 

وقال  أیوب: 
سمعت  سعید 
بن جبیر قال: 

قلت لابن عمر: 
رجل لاعن 

امرأتھ؟ فقال 
بإصبعیھ -

وفرق سفیان 
بین إصبعیھ 

السبابة 
والوسطى-: 
فرق النبي 

صلى الله علیھ 
وسلم بین 

أخوي بني 
العجلان، وقال: 

"الله یعلم إن 
أحدكما كاذب 

فھل منكما 
تائب؟"، ثلاث 

مرات. قال 
سفیان: حفظتھ 

من عمرو 
وأیوب كما 

أخبرتك.

Chapter. The saying of the 
Imām (ruler) to those who are 
involved in a case of Li'ān: 
"Surely one of you two is a 
liar; so will one of you repent 
(to Allāh)?" Narrated Sa'ῑd 
bin Jubair: I asked Ibn 'Umar 
about those who were 
involved in a case of Li'ān. 
He said, "The Prophet صلى الله 
 said to those who علیھ وسلم
were involved in a case of 
Li'ān, 'Your accounts are with 
Allāh. One of you two is a 
liar, and you (the husband) 
have no right over her (she is 
divorced)'. The man said, 
'What about my property 
(Mahr)?' The Prophet صلى الله 
 said, 'You have no علیھ وسلم
right to get back your 
property. If you have told the 
truth about her then your 
property was for the 
consummation of your 
marriage with her; and if you 
told a lie about her, then you 
are less rightful to get your 
property back'." Sufyān, a 
subnarrator said: I learned 
the Ḥadῑth from 'Amr. 
Narrated Ayyῡb: I heard Sa'ῑd 
bin Jubair saying, "I asked 
Ibn 'Umar, 'If a man (accuses 
his wife for an illegal sexual 
intercourse and) carries out 
the process of Li'ān (what will 
happen)?' Ibn 'Umar set two 
of his fingers apart. (Sufyān 
set his index fingers and 
middle finger apart.) Ibn 
'Umar said, 'The Prophet صلى 
 separated the الله علیھ وسلم
couple of Banῑ Al-'Ajlān by 
divorce and said thrice: Allāh 
knows that one of you two is 
a liar; so will one of you 
repent (to Allāh)?'" (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:155)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"Surely", "(to Allāh)", "(she is 
divorced)", "(Mahr)", 
"subnarrator", "the Ḥadῑth", 
"(accuses his wife for an illegal 
sexual intercourse and)", 
"(what will happen)", "(to 
Allāh)" and "by divorce" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"(ruler)" defines a borrowed 
word.                 -"(the 
husband)", "The man", "The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" and 
"Ibn 'Umar" define pronouns.       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently he 
deletes "قال سفیان: حفظتھ من عمرو 
            ."وأیوب كما أخبرتك

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Li'ān", 
"Imām" and 
"Mahr" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

129

باب التفریق 
بین المتلاعنین. 
حدثني  إبراھیم 

بن المنذر: 
حدثنا  أنس بن 

عیاض عن  
عبید الله ، عن  

نافع: أن  ابن 
عمر رضي الله 

عنھما أخبره: 
أن رسول الله 

صلى الله علیھ 
وسلم فرق بین 

رجل وامرأة 
قذفھا وأحلفھما.

Chapter. The separation 
(divorce) between those who 
are involved in a case of 
Li'ān. Narrated Ibn 'Umar 
 Allāh's :رضي الله عنھما
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
separated (divorced) the wife 
from her husband who 
accused her for an illegal 
sexual intercourse, and made 
them take the oath of Li'ān. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:155-
156)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(divorce)" and "(divorced)" for 
further clarification and 
explanation.         •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.       

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Li'ān" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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حدثنا  مسدد: 
حدثنا  یحیى 

عن  عبید الله: 
أخبرني  نافع 
عن  ابن عمر 

قال: لاعن 
النبي صلى الله 
علیھ وسلم بین 

رجل وامرأة 
من الأنصار 

وفرق بینھما.  

Narrated Ibn 'Umar: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم made 
an Anṣārῑ man and his wife 
carry out Li'ān, and then 
separated them by divorce. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:156)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translates "امرأة" into "his wife".                                                 
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(by 
divorce)" for further clarification 
and explanation.         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.       

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Li'ān" and 
"Anṣārῑ" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

131

باب یلحق الولد 
بالملاعنة. 

حدثنا  یحیى بن 
بكیر: حدثنا  

مالك قال: 
حدثني  نافع 

عن  ابن عمر: 
أن النبي صلى 
الله علیھ وسلم 

لاعن بین رجل 
وامرأتھ فانتفى 

من ولدھا، 
ففرق بینھما 
وألحق الولد 

بالمرأة.

Chapter. The child is to be 
given to the lady (accused by 
her husband for an illegal 
sexual intercourse). Narrated 
Ibn 'Umar: The Prophet صلى 
 made a man and الله علیھ وسلم
his wife carry out Li'ān, and 
the husband repudiated her 
child. So the Prophet صلى الله 
 got them separated علیھ وسلم
(by divorce) and decided that 
the child belonged to the 
mother only.  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:156)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"to 
be given to the lady", "by her 
husband", "(by divorce)" and 
"only" for further clarification 
and explanation.                       
-"the husband" and "the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" define 
pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.       

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Li'ān" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

536
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131

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول 
الإمام: اللھم 
بین. حدثنا  

إسماعیل قال: 
حدثني  سلیمان 

بن بلال عن  
یحیى بن سعید 
قال: أخبرني  

عبد الرحمن بن 
القاسم، عن  

القاسم بن 
محمد، عن  ابن 
عباس أنھ قال: 
ذكر المتلاعنان 
عند رسول الله 
صلى الله علیھ 

وسلم فقال 
عاصم بن عدي 

في ذلك قولا، 
ثم انصرف 

فأتاه رجل من 
قومھ فذكر لھ 

أنھ وجد مع 
امرأتھ رجلا ، 
فقال عاصم : 
ما ابتلیت بھذا 

الأمر إلا 
لقولي، فذھب 
بھ إلى رسول 
الله صلى الله 

علیھ وسلم 
فأخبره بالذي 

وجد علیھ 
امرأتھ، وكان 

ذلك الرجل 
مصفرا قلیل 

اللحم سبط 
الشعر، وكان 

الذي وجد عند 
أھلھ آدم خدلا 

كثیر اللحم 
جعدا قططا ، 

فقال رسول الله 
صلى الله علیھ 

وسلم: "اللھم 
بین"، فوضعت 
شبیھا بالرجل 

الذي ذكر 
زوجھا أنھ وجد 
عندھا ، فلاعن 

رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم بینھما ، 

فقال رجل  
لابن عباس في 

المجلس: ھي 
التي قال رسول 

الله صلى الله 
علیھ وسلم: "لو 

رجمت أحدا 
بغیر بینة 

لرجمت ھذه"؟ 
فقال ابن 

عباس: لا، تلك 
امرأة كانت 

تظھر السوء 
في الإسلام.

Chapter. The statement of 
the Imām: "O Allāh! Reveal 
the truth." Narrated Ibn 
'Abbās رضي الله عنھما: Those 
involved in a case of Li'ān 
were mentioned before 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 Ãṣim bin Adῑ said' وسلم
something about that and 
then left. Later on a man from 
his tribe came to him and told 
him that he had found 
another man with his wife. 
On that 'Ãṣim said, "I have 
not been put to task except 
for what I have said (about 
Li'ān)." 'Ãṣim took the man to 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 and he told him of the وسلم
state in which he found his 
wife. The man was pale, thin 
and lank-haired, while the 
other man whom he had 
found with his wife was 
brown, fat with thick claves 
and curly hair. Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "O Allāh! Reveal the 
truth." Then the lady 
delivered a child resembling 
the man whom her husband 
had mentioned he had found 
with her. So Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
ordered them to carry out 
Li'ān. A man from that 
gathering said to Ibn 'Abbās, 
"Was she the same lady 
regarding whom Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, If I were to stone to 
death someone without 
witness, I would have stoned 
this lady'?" Ibn 'Abbās said, 
"No, that was another lady 
who, though being a Muslim, 
used to arouse suspicion 
because of her outright 
misbehaviour."  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:156-157)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(about Li'ān)" and "to death"  
for further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "رضي الله عنھما" shows 
Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"'Ãṣim", "the man" and "the 
lady" define pronouns. 
•Omission                         -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Li'ān" and 
"Imāmῑ" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                           
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh!" might 
indicate strong 
feelings.                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب إذا طلقھا 
ثلاثاً، ثم 

تزوجت بعد 
العدة زوجاً 
غیره، فلم 

ثَنَا  یمسھا. حَدَّ
 : عَمْرُو بْنُ عَليٍِّ

ثَنَا یَحْیَى:  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ قَالَ  حَدَّ

ثَنِي أبَِي  : حَدَّ
عَنْ عَائِشَةَ عَنِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. 
ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ  حَدَّ

أبَِي شَیْبَةَ: 
ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ  حَدَّ
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ 

، عَنْ عَائِشَةَ 
ُ عَنْھَا  رَضِيَ اللهَّ

: أنََّ رِفَاعَةَ 
جَ  القرَُظِيَّ تَزَوَّ
امْرَأةًَ ثُمَّ طَلَّقَھَا 

جَتْ آخَرَ ،  فَتَزَوَّ
بِيَّ  فَأتََتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ 

ھُ لاَ یَأتِْیھَا  لَھُ أنََّ
ھُ لَیْسَ  ، وَأنََّ
مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ 

ھُدْبَةٍ ، فَقَالَ : 
"لاَ ، حَتَّى 

تَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ 
، وَیَذُوقَ 
عُسَیْلَتَكِ".

Chapter. If a person divorces 
his wife thrice and she 
marries another man after 
the completion of her 'Idda 
but the second husband does 
not consummate his 
marriage with her. Narrated 
'Ãishah رضي الله عنھا: Rifā'a Al-
Quraẓῑ married a lady and 
then divorced her whereupon 
she married another man. 
She came to the Prophet صلى 
 and said that her الله علیھ وسلم
new husband did not 
approach her, and that he 
was completely impotent. 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said (to her), "No (you cannot 
re-marry your first husband) 
till you taste the second 
husband and he tastes you (i.
e. till he consummates his 
marriage with you."  (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:157)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"a 
person", "her new husband", 
"(to her)", "(you cannot re-
marry your first husband)" and 
"(i.e. till he consummates his 
marriage with you)" for further 
clarification and explanation.                       
-"his wife" and "the second 
husband" define pronouns.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

134

ئِي  بَابُ { وَاللاَّ
یَئِسْنَ مِنَ 

المَحِیضِ مِنْ 
نِسَائِكُمْ إنِِ 

ارْتَبْتُمْ } 
[الطلاق: 4] 

قَالَ مُجَاھِدٌ : إنِْ 
لَمْ تَعْلَمُوا 

یَحِضْنَ أوَْ لاَ 
یَحِضْنَ ، 

ئِي قَعَدْنَ  وَاللاَّ
عَنِ الحِیضِ 
ئِي لَمْ  وَاللاَّ

یَحِضْنَ: 
تُھُنَّ ثَلاثََةُ  (فَعِدَّ
) [الطلاق: 4]

Chapter. "And those of your 
women as have passed the 
age of monthly courses, for 
them the Iddah (perscribed 
period), if you have doubt, 
(about their periods)…" (V.
65:4). Mujāhid said: If you 
have any doubt whether they 
still have monthly courses or 
not. The period of 'Idda for 
those ladies who have 
reached the menopause, or 
have never menstruated, is 
three months. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:158)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"for 
them the Iddah", "(about their 
periods)" and "months" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"(prescribed period)" defines a 
borrowed word.                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                       
•Formal Words                                               
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

540
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134

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'whereupon'                                                                                                                             
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                               
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

inconsistency in 
spelling, e.g. 
'Iddah' and 'Idda'

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب (وأولات 
الأحمال أجلھن 

أن یضعن 
حملھن) 

[الطلاق: 4]. 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ

ثَنَا  بُكَیْرٍ: حَدَّ
اللَّیْثُ عَنْ 

جَعْفَرِ بْنِ رَبِیعَةَ 
، عَنْ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ  الرَّ
ھُرْمُزَ الأعَْرَجِ 
قَالَ : أخَْبَرَنِي 
أبَُو سَلَمَةَ بْنُ 

حْمَنِ:  عَبْدِ الرَّ
أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ 

أبَِي سَلَمَةَ 
أخَْبَرَتْھُ عَنْ 

ھَا أمُِّ سَلَمَةَ  أمُِّ
بِيِّ  زَوْجِ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : أنََّ 

امْرَأةًَ مِنْ أسَْلَمَ 
یُقَالُ لَھَا: سُبَیْعَةُ 

، كَانَتْ تَحْتَ 
زَوْجِھَا ، تُوُفِّيَ 

عَنْھَا وَھِيَ 
حُبْلَى ، فَخَطَبَھَا 
نَابِلِ بْنُ  أبَُو السَّ
بَعْكَكٍ ، فَأبََتْ 

أنَْ تَنْكِحَھُ ، 
ِ مَا  فَقَالَت : وَاللهَّ

یَصْلحُُ أنَْ 
تَنْكِحِیھِ حَتَّى 
ي آخِرَ  تَعْتَدِّ

الأجََلَیْنِ. فَمَكُثَتْ 
قَرِیبًا مِنْ عَشْرِ 
لَیَالٍ ثُمَّ جَاءَتِ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ 

: "انْكِحِي".

Chapter. "For those who are 
pregnant (whether they are 
divorced or their husbands 
are dead) their 'Idda (period) 
is until they laydown their 
burdens." (V.65:4) Narrated 
Umm Salama, the wife of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم: A 
lady from Banῑ Aslam, called 
Subai'a, became a widow 
while she was pregnant. Abῡ 
As-Sanābil bin Ba'kak 
demanded her hand in 
marriage, but she refused to 
marry him and said, "By 
Allah, I cannot marry him 
unless I have completed one 
of the two prescribed 
periods." About ten days later 
(after giving birth to her 
child), she went to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم and 
he said (to her), "You can  
marry now." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:158)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(whether they are divorced or 
their husbands are dead) "'Idda 
(period)", "Banῑ", "(to her)", 
"now" and "(after giving birth to 
her child)" for further 
clarification and explanation.         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice that 
Khan changes 
the pronoun 
'you' to 'I' in "By 
Allah, I cannot 
marry him 
unless I have 
completed one 
of the two 
prescribed 
periods" which 
might change 
the ST effect.

136

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
بُكَیْرٍ عَنِ اللَّیْثِ 
، عَنْ یَزِیدَ: أنََّ 
ابْنَ شِھَابٍ كَتَبَ 

إلَِیْھِ: أنََّ عُبَیْدَ 
 ِ ِ بْنَ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ

أخَْبَرَهُ عَنْ أبَِیھِ: 
ھُ كَتَبَ إلَِى  أنََّ

ابْنِ الأرَْقَمِ أنَْ 
یَسْألََ سُبَیْعَةَ 

ةَ: كَیْفَ  الأسَْلَمِیَّ
بِيُّ  أفَْتَاھَا النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ ؟ فَقَالَتْ : 

أفَْتَانِي إذَِا 
وَضَعْتُ أنَْ 

أنَْكِحَ.

Narrated 'Ubaidullāh bin 
'Abdullāh that his father had 
written to Ibn Al-Arqam a 
letter asking him to ask 
Subai'a Al-Aslamῑya how the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم had 
given her the verdict. She 
said, "The Prophet صلى الله علیھ 
 gave me his verdict that وسلم
after I gave birth, I could 
marry." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:159)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"a 
letter asking him" for further 
clarification and explanation.         
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
The question mark in "كَیْفَ أفَْتَاھَا 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ؟ بِيُّ صَلَّى اللهَّ  is deleted "النَّ
which might change the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

542
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136

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  قَزَعَةَ: حَدَّ

مَالكٌِ عَنْ ھِشَامِ 
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنِ 
المِسْوَرِ بْنِ 

مَخْرَمَةَ : أنََّ 
ةَ  سُبَیْعَةَ الأسَْلَمِیَّ
نُفِسَتْ بَعْدَ وَفَاةِ 
زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، 
بِيَّ  فَجَاءَتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَاسْتَأذَْنَتْھُ 
أنَْ تَنْكِحَ ، فَأذَِنَ 

لَھَا فَنَكَحَتْ.

Narrated Al-Miswar bin 
Makhrama: Subai'a Al-
Aslamῑya gave birth to a child 
a few days after the death of 
her husband. She came to 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم 
and asked permission to re-
marry, and the Prophet صلى 
 gave her الله علیھ وسلم
permission, and she got 
married. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:159)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"to 
a child" for further clarification 
and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.                                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

138

 ِ بَابُ قَوْلِ اللهَّ
تَعَالَى : { 

وَالمُطَلَّقَاتُ 
یَتَرَبَّصْنَ 

بِأنَْفسُِھِنَّ ثَلاثََةَ 
قرُُوءٍ }[البقرة:
228]،  وَقَالَ 
إبِْرَاھِیمُ فِیمَنْ 

ةِ  جَ فِي العِدَّ تَزَوَّ
فَحَاضَتْ عِنْدَهُ 
ثَلاثََ حِیَضٍ : 

لِ  بَانَتْ مِنَ الأوََّ
وَلاَ تَحْتَسِبُ بِھِ 
لمَِنْ بَعْدَهُ. وَقَالَ 

ھْرِيُّ :  الزُّ
تَحْتَسِبُ ، وَھَذَا 

أحََبُّ إلَِى 
سُفْیَانَ، یَعْنِي 

 . ھْرِيِّ قَوْلَ الزُّ
وَقَالَ مَعْمَرٌ : 
یُقَالُ : أقَْرَأتَِ 
المَرْأةَُ، إذَِا دَنَا 

حَیْضُھَا ، 
وَأقَْرَأتَْ إذَِا دَنَا 
طُھْرُھَا ، وَیُقَالُ 

: مَا قَرَأتَْ 
بِسَلًى قَطُّ ، إذَِا 
لَمْ تَجْمَعْ وَلَدًا 

فِي بَطْنِھَا.

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "And divorced 
women shall wait (as regards 
their marriage) for three 
menstrual periods." (V.2:
228). Ibrāhῑm said regarding 
such a woman as married 
during the period of 'Idda and 
had three monthly courses 
while with him (her second 
husband). She is regarded as 
divorced from her first 
husband.  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:159)

 Experiential Value     •Word
                                               Choice
        •Rewording       •Synonyms
                                              •Antonyms        •Hyponyms
                                                  •Overwording
 •Addition                            -"(as
 regards their marriage)" for
 further clarification and
explanation.                       -
 "(her second husband)"
            defines a pronoun.
•Omission                          -
 Notice that Khan deletes the
rest of the Hadith "وَلاَ تَحْتَسِبُ بِھِ 
ھْرِيُّ : تَحْتَسِبُ ، وَھَذَا  لمَِنْ بَعْدَهُ. وَقَالَ الزُّ
. وَقَالَ  ھْرِيِّ أحََبُّ إلَِى سُفْیَانَ، یَعْنِي قَوْلَ الزُّ
مَعْمَرٌ : یُقَالُ : أقَْرَأتَِ المَرْأةَُ، إذَِا دَنَا حَیْضُھَا 
، وَأقَْرَأتَْ إذَِا دَنَا طُھْرُھَا ، وَیُقَالُ : مَا قَرَأتَْ 
بِسَلًى قَطُّ ، إذَِا لَمْ تَجْمَعْ وَلَدًا فِي بَطْنِھَا.".             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Materials

Syntax Style
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c 
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es

Commen
ts on 

Paratext
s

137

138

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ةِ  [بَابُ] قِصَّ
فَاطِمَةَ بِنْتِ 

 ِ قَیْسٍ وَقَوْلِ اللهَّ
عز وجل: 
 َ قوُا اللهَّ {وَاتَّ

كُمْ لاَ  رَبَّ
تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ 

 { بُیُوتِھِنَّ
[الطلاق:1]

حدثنا  
إسماعیل: 

حدثني  مالك 
عن  یحیى بن 

سعید، عن  
القاسم بن محمد 

وسلیمان بن 
یسار: أنھ 
سمعھما 

یذكران: أن  
یحیى بن سعید 

بن العاص طلق 
بنت عبد 

الرحمن بن 
الحكم ، فانتقلھا 

عبد الرحمن 
فأرسلت عائشة 

أم المؤمنین إلى  
مروان بن 

الحكم -وھو 
أمیر المدینة-: 

اتق الله 
وارددھا إلى 

بیتھا، قال 
مروان -في 

حدیث سلیمان: 
إن عبد الرحمن 

بن الحكم 
غلبني. -وقال 

القاسم بن 
محمد: أوما 
بلغك شأن 

فاطمة بنت 
قیس؟ قالت: لا 
یضرك أن لا 
تذكر حدیث 
فاطمة. فقال 

مروان بن 
الحكم: إن كان 
بك شر فحسبك 

ما بین ھذین 
من الشر.

Chapter. The story of Fāṭima 
bint Qais. And the Statement 
of Allāh عزوجل: "And fear 
Allāh your Lord (O Muslims), 
and turn them not out of their 
(husband's) homes…". (V.65:
1). Narrated Qāṣim bin 
Muḥammad and Sulaimān 
bin Yasār that Yaḥya bin 
Sa'ῑd bin Al-'Ãṣ divorced the 
daughter of 'Abdur-Raḥman 
bin Al-Ḥakam. 'Abdur-
Raḥmān took her to his 
house. On that 'Ãishah sent a 
message to Marwān bin Al-
Ḥakam who was the ruler of 
Al-Madῑna, saying, "Fear 
Allāh, and urge (your brother) 
to return her to her house." 
Marwān (in Sulaimān's 
version) said, "Abdur-
Raḥmān bin Al-Ḥakam did 
not obey me (or had a 
convincing argument)." (In Al-
Qāsim's version) Marwān 
said, "Have you not heard of 
the case of Fāṭima bint 
Qais?" 'Ãishah said, "The 
case of Fāṭima bint Qais is 
not in your favour." Marwān 
bin Al-Ḥakam said to 
'Ãishah,"The reason that 
made Fāṭima bint Qais go to 
her father's house is just 
applicable to the daughter of 
'Abdur-Raḥmān."  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:159-160)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "إن كان بك شر 
 into "The "فحسبك ما بین ھذین من الشر
reason that made Fāṭima bint 
Qais go to her father's house is 
just applicable to the daughter 
of 'Abdur-Raḥmān" which 
might not reflect the ST's 
intended message. •Rewording       
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(O 
Muslims)", "(husband's)", "to 
his house", "a message", 
"saying", "(your brother)", "(or 
had a convincing argument)", 
"bint Qais " and "to 'Ãishah"  
for further clarification and 
explanation.                       -
"Marwān said" and "'Ãishah" 
define pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 
Consequently, "أنھ سمعھما یذكران" 
is deleted. -Khan deletes "أم 
 which might obscure "المؤمنین
the ST effect.                  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

140

حدثنا  محمد بن 
بشار: حدثنا 

غندر: حدثنا  
شعبة عن  عبد 

الرحمن بن 
القاسم ، عن  

أبیھ ،عن 
عائشة: أنھا 

قالت: ما 
لفاطمة؟ ألا 

تتقي الله؟ یعني 
في قولھا: لا 

سكنى ولا نفقة

Narrated Al-Qāsim: 'Ãishah 
 said,"What is رضي الله عنھا
wrong with Fāṭima? Why 
doesn't she fear Allāh?" by 
saying that a divorced lady is 
not entitled to be provided 
with residence and 
sustenance (by her 
husband).  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:160)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"a 
divorced lady is" and "(by her 
husband)"  for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of "رضي الله عنھا" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

546
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140

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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باب قول الله 
تعالى: {ولا 
یحل لھن أن 

یكتمن ما خلق 
الله في 

أرحامھن} 
[البقرة:228] 

من الحیض 
والحمل. 

حدثنا  سلیمان 
بن حرب: 

حدثنا  شعبة 
عن  الحكم، 

عن  إبراھیم، 
عن  الأسود، 
عن  عائشة 

رضي الله عنھا 
قالت: لما أراد 

رسول الله 
صلى الله علیھ 
وسلم أن ینفر 

إذا صفیة على 
باب خبائھا 

كئیبة، فقال لھا: 
"عقرى -أو 
حلقى- إنك 
لحابستنا ، 

أكنت أفضت 
یوم النحر؟" 
قالت: نعم ، 

قال: "فانفري 
إذا".

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "And it is not lawful 
for them to concal what Allāh 
has created in their wombs." 
(V.2:228). (It means) the 
menses or pregnancy. 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
When Allāh's Messenger صلى 
 decided to leave الله علیھ وسلم
Makkah after the Ḥajj, he 
saw Ṣafiyya, sad and 
standing at the entrance of 
her tent. He said to her, 
"Aqra (or) Ḥalaqa! You will 
detain us. Did you perform 
Țawāf-al-Ifāḍa on the day of 
Naḥr? She said, "Yes." He 
said, "Then you can depart."  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:161-
162)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"Makkah after the Ḥajj"  for 
further clarification and 
explanation.          •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Ḥajj", 
"Aqra (or) 
Ḥalaqa", "Țawāf-
al-Ifāḍa" and 
"Naḥr" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

142

بَابُ: 
{وَبُعُولَتُھُنَّ أحََقُّ 

 { ھِنَّ بِرَدِّ
[البقرة:228 

ةِ ،  فِي العِدَّ
وَكَیْفَ یُرَاجِعُ 

المَرْأةََ إذَِا طَلَّقَھَا 
وَاحِدَةً أوَْ ثِنْتَیْنِ؟ 

وقولھ: {فلا 
تعضلوھن} 

[البقرة:232]
ثَنِي محمد:   حَدَّ

أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
ثَنَا  ابِ: حَدَّ الوَھَّ

یُونُسُ عَنِ 
الحَسَنِ قَالَ : 
جَ مَعْقِلٌ  زَوَّ
أخُْتَھُ فَطَلَّقَھَا 

تَطْلیِقَةً.

Chapter. "And their husbands 
have the better right to take 
them (divorced ladies) back," 
(V.2:228) during the period of 
the 'Idda. And how will a 
person retain his wife he has 
divoced once or twice? And 
His Statement: "…do not 
prevent them..." (V.2:232). 
Narrated Al-Ḥasan: Ma'quil 
gave his sister in marriage 
and later her husband 
divorced her once. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:162)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"a 
person" for further clarification 
and explanation.                       
-"(divorced ladies)" defines a 
pronoun.              •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

548
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142

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "Aqra 
(or) Ḥalaqa! " 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
بْنُ المُثَنَّى: 
ثَنَا عَبْدُ  حَدَّ

ثَنَا  الأعَْلَى: حَدَّ
سَعِیدٌ عَنْ قَتَادَةَ: 

ثَنَا الحَسَنُ:  حَدَّ
أنََّ مَعْقِلَ بْنَ 
یَسَارٍ كَانَتْ 
أخُْتُھُ تَحْتَ 

رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ثُمَّ 
خَلَّى عَنْھَا حَتَّى 
تُھَا  انْقَضَتْ عِدَّ

ثُمَّ خَطَبَھَا ، 
فَحَمِيَ مَعْقِلٌ مِنْ 
ذَلكَِ أنََفًا فَقَالَ : 
خَلَّى عَنْھَا وَھُوَ 
یَقْدِرُ عَلَیْھَا ، ثُمَّ 
یَخْطُبُھَا ، فَحَالَ 

بَیْنَھُ وَبَیْنَھَا ، 
 ُ فَأنَْزَلَ اللهَّ

تعالى: { وَإذَِا 
طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ 
فَبَلَغْنَ أجََلَھُنَّ 

فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ 
} [البقرة:232] 
إلَِى آخِرِ الآیَةِ، 

فَدَعَاهُ رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَرَأَ 
عَلَیْھِ فَتَرَكَ 

ةَ وَاسْتَقَادَ  الحَمِیَّ
 .ِ لأِمَْرِ اللهَّ

Narrated Al-Ḥasan: The 
sister of Ma'quil bin Yasār 
was married to a man and 
then that man divorced her 
and remained away from her 
till her period of the 'Idda 
expired. Then he demanded 
for her hand in marriage, but 
Ma'quil got angry out of pride 
and haightiness and said, 
"He kept away from her when 
he could still retain her, and 
now he demands her hand 
again?" So Ma'quil disagreed 
to re-marry her to him. Then 
Allāh revealed: "When you 
have divorced women and 
they have fulfilled the term of 
their prescribed period, do 
not prevent them from 
marrying their (former) 
husbands...." (V.2:232). So 
the Prophet صلى الله علیھ  وسلم 
sent for Ma'quil and recited to 
him (Allāh's Order) and 
consequently Ma'quil gave up 
his pride and haughtiness 
and yielded to Allāh's Order. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:162-
163)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"out 
of pride", "again?", "(Allāh's 
Order)" and "from marrying 
their (former) husbands" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"that man" and "Ma'quil" define 
pronouns.      •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.                         
-The deletion of "تعالى" and "إلَِى 
 might obscure the ST "آخِرِ الآیَةِ
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Idda" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 
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level
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level
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ثَنَا قتَُیْبَةُ:  حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ

نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ 
عُمَرَ بْنِ 

ابِ رَضِيَ  الخَطَّ
ُ عَنْھُمَا طَلَّقَ  اللهَّ
امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ تَطْلیِقَةً 
وَاحِدَةً ، فَأمََرَهُ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ أنَْ 
یُرَاجِعَھَا ثُمَّ 

یُمْسِكَھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ ثُمَّ 

تَحِیضَ عِنْدَهُ 
حَیْضَةً أخُْرَى ، 
ثُمَّ یُمْھِلَھَا حَتَّى 

تَطْھُرَ مِنْ 
حَیْضِھَا ، فَإنِْ 

أرََادَ أنَْ یُطَلِّقَھَا 
فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ 
تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ 
أنَْ یُجَامِعَھَا ، 

ةُ الَّتِي  فَتِلْكَ العِدَّ
ُ أنَْ  أمََرَ اللهَّ
تُطَلَّقَ لَھَا 

النِّسَاءُ، وَكَانَ 
ِ إذَِا سُئِلَ  عَبْدُ اللهَّ

عَنْ ذَلكَِ قَالَ 
لأِحََدِھِمْ : إنِْ 
كُنْتَ طَلَّقْتَھَا 

ثَلاثًَا فَقَدْ 
حَرُمَتْ عَلَیْكَ 

حَتَّى تَنْكِحَ 
زَوْجًا غَیْرَكَ. 

وَزَادَ فِیھِ غَیْرُهُ 
عَنِ اللَّیْثِ: 

ثَنِي نَافِعٌ:  حَدَّ
قَالَ ابْنُ عُمَرَ : 
ةً  لَوْ طَلَّقْتَ مَرَّ

تَیْنِ ، فَإنَِّ  أوَْ مَرَّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
أمََرَنِي بِھَذَا.

Narrated Nāfi': Ibn 'Umar bin 
Al-Khaṭṭāb رضي الله عنھ 
divorced his wife during her 
menses. Allāh's Messenger 
 ordered him to صلى الله علیھ وسلم
take her back till she became 
clean, and when she got 
another period while she was 
with him, she should wait till 
she became clean again and 
only then, if he wanted to 
divorce her, he could do so 
before having sexual 
relationships with her. And 
that is the period Allāh has 
fixed for divorcing women. 
Whenever 'Abdullāh (bin 
'Umar) was asked about that, 
he would say to the 
questioner, "If you divorced 
her thrice, she is no longer 
lawful for you unless she 
marries another man (and 
the other man divorces her in 
his turn)." Ibn 'Umar further 
said, "Would that you 
(people) only give one or two 
divorces, because the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم has 
ordered me so." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:163)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "عَنْھُمَا ُ  "رَضِيَ اللهَّ
into "ُعَنْھ ُ        Rewording• ."رَضِيَ اللهَّ
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(bin 'Umar)" and "(and the 
other man divorces her in his 
turn)" for further clarification 
and explanation.                       
-"(people)" defines a pronoun.              
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
Khan deletes "ِوَزَادَ فِیھِ غَیْرُهُ عَن 
ثَنِي نَافِعٌ  The-               ."اللَّیْثِ: حَدَّ
deletion of "ًتَطْلیِقَةً وَاحِدَة" might 
obscure the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Khan 
translates "َّثُم 
 into "she "یُمْھِلَھَا
should wait".

145

باب مراجعة 
الحائض 

اجٌ:  ثَنَا حَجَّ حَدَّ
ثَنَا یَزِیدُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ

دُ بْنُ  مُحَمَّ
ثَنِي  سِیرِینَ: حَدَّ

یُونُسُ بْنُ 
جُبَیْرٍ: سَألَْتُ 

ابْنَ عُمَرَ فَقَالَ : 
طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ 

امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَسَألََ 

بِيَّ  عُمَرُ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ، قال: مَرَهُ 
أنَْ یُرَاجِعَھَا ثُمَّ 
یُطَلِّقَ مِنْ قبُُلِ 
تِھَا، قلُْتُ :  عِدَّ

فَتَعْتَدُّ بِتِلْكَ 
طْلیِقَةِ ؟ قَالَ :  التَّ
أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

Chapter. To take back one's 
wife (if she is divorced) while 
in her menses. Narrated 
Yῡnus bin Jubair: Ibn 'Umar 
divorced his wife while she 
was having her menses. 
'Umar asked the Prophet صلى 
 who said, "Order الله علیھ وسلم
him (your son) to take her 
back, and then divorced her 
before her period of the 'Idda 
has elapsed." I asked Ibn 
'Umar, "Will that divorce 
(during the menses) be 
counted?" He replied, "If 
somebody become helpless 
and behaves foolishly (will 
his foolishness be an excuse 
for his misbehaviour)?" [See 
Ḥādith No.5252]. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:163-164)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(if 
she is divorced)",  "(during the 
menses)" and "(will his 
foolishness be an excuse for 
his misbehaviour)" for further 
clarification and explanation.                       
-"[See Ḥādith No.5252]" is 
added for reference.         -
"(your son)" and "Ibn 'Umar" 
define pronouns.    •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 
Consequently, Khan deletes 
             . سَألَْتُ ابْنَ عُمَرَ فَقَالَ"

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
chooses to  
transliterate the 
words "'Idda" and 
"Ḥādith" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ نَفَقَةِ المَرْأةَِ 
إذَِا غَابَ عَنْھَا 

زَوْجُھَا ، وَنَفَقَةِ 
ثَنَا ابْنُ  الوَلَدِ. حَدَّ

مُقَاتِلٍ: أخَْبَرَنَا 
ِ: أخَْبَرَنَا  عَبْدُ اللهَّ
یُونُسُ عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي 
عُرْوَةُ عن 

عَائِشَةَ رَضِيَ 
ُ عَنْھَا قَالَتْ :  اللهَّ
جَاءَتْ ھِنْدٌ بِنْتُ 
عُتْبَةَ فَقَالَتْ : یَا 
ِ ، إنَِّ  رَسُولَ اللهَّ
أبََا سُفْیَانَ رَجُلٌ 

یكٌ ، فَھَلْ  مِسِّ
عَلَيَّ حَرَجٌ أنَْ 
أطُْعِمَ مِنَ الَّذِي 

لَھُ ، عِیَالَنَا ؟ 
قَالَ : "لاَ ، إلاَِّ 

بِالْمَعْرُوفِ".

Chapter. The expenditure of 
a woman whose husband is 
away from her, and the 
expenditure of her child. 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
Hind bint 'Utba came and 
said, "O Allāh's Messenger! 
Abῡ Sufyān is a miser so is it 
sinful of me to feed our 
children from his property?" 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said, "No except if you وسلم
take for your needs what is 
just and reasonable."  (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:178)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"her" and "your needs" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
             .defines a pronoun "وسلم
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

147

ثَنَا یَحْیَى:  حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  حَدَّ

اقِ عَنْ  زَّ الرَّ
مَعْمَرٍ ، عَنْ 
امٍ قَالَ :  ھَمَّ
سَمِعْتُ أبََا 

ھُرَیْرَةَ رَضِيَ 
ُ عَنْھُ عَنِ  اللهَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "إذَِا أنَْفَقَتِ 
المَرْأةَُ مِنْ 

كَسْبِ زَوْجِھَا 
منْ غَیْرِ أمَْرِهِ 

فَلَھُ نِصْفُ 
أجَْرِهِ".

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى الله علیھ The Prophet :الله عنھ
 said, "If the wife gives of وسلم
her husband's property 
(something in charity) without 
his permission, he will get 
half the reward." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:178-179)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(something in charity)"  for 
further clarification and 
explanation.         •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ: { 
وَالوَالدَِاتُ 
یُرْضِعْنَ 

أوَْلادََھُنَّ حَوْلَیْنِ 
كَامِلَیْنِ لمَِنْ 
أرََادَ أنَْ یُتِمَّ 

ضَاعَةَ } إلَِى  الرَّ
قَوْلھِِ: { بَصِیرٌ 

} [البقرة:233] 
وَقَالَ : { وَحَمْلھُُ 
وَفِصَالھُُ ثَلاثَُونَ 

شَھْرًا } 
[الأحقاف:15] 
وَقَالَ : { وَإنِْ 

تَعَاسَرْتُمْ 
فَسَتُرْضِعُ لَھُ 

أخُْرَى لیُِنْفِقْ ذُو 
سَعَةٍ مِنْ سَعَتِھِ 
وَمَنْ قدُِرَ عَلَیْھِ 

رِزْقھُُ } إلَِى 
قَوْلھِِ: { بَعْدَ 

عُسْرٍ یُسْرًا } 
[الطلاق:6،7] 

وَقَالَ یُونُسُ عَنِ 
: نَھَى  ھْرِيِّ الزُّ
اللهَّ تعالى أنَْ 
تُضَارَّ وَالدَِةٌ 

بِوَلَدِھَا ، وَذَلكِ 
أنَْ تَقوُلَ الوَالدَِةُ 

: لَسْتُ 
مُرْضِعَتَھُ ، 

وَھِيَ أمَْثَلُ لَھُ 
غِذَاءً وَأشَْفَقُ 

عَلَیْھِ وَأرَْفَقُ بِھِ 
مِنْ غَیْرِھَا ، 
فَلَیْسَ لَھَا أنَْ 
تَأبَْى بَعْدَ أنَْ 
یُعْطِیَھَا مِنْ 

نَفْسِھِ مَا جَعَلَ 
ُ عَلَیْھِ ،  اللهَّ

وَلَیْسَ للِْمَوْلوُدِ 
لَھُ أنَْ یُضَارَّ 

بِوَلَدِهِ وَالدَِتَھُ ، 
فَیَمْنَعَھَا أنَْ 

تُرْضِعَھُ 
ضِرَارًا لَھَا إلَِى 

غَیْرِھَا ، فَلاَ 
جُنَاحَ عَلَیْھِمَا 
أنَْ یَسْتَرْضِعَا 

عَنْ طِیبِ نَفْسِ 
الوَالدِِ وَالوَالدَِةِ ، 

فَإنِْ أرََادَا 
فِصَالاً عَنْ 

تَرَاضٍ مِنْھُمَا 
وَتَشَاوُرٍ ، فَلاَ 
جُنَاحَ عَلَیْھِمَا 
بَعْدَ أنَْ یَكُونَ 

ذَلكَِ عَنْ تَرَاضٍ 
مِنْھُمَا وَتَشَاوُر. 

{ فِصَالھُُ } : 
فِطَامُھُ.

Chapter. "The mothers shall 
give suck to their children for 
two whole years, (that is ) for 
those (parents) who desire to 
complete the term of 
suckling…(up to)...Allāh is 
All-Seer of what you do". (V.
2:233). And Allāh also said: 
"And the bearing of him (the 
child) and the wearing of him 
is (a period of) 30 months." 
(V.46:15). And Allāh said: 
"But if you make difficulties 
for one another, then some 
other woman may give suck 
for him (the child's father). 
Let the rich man spend 
according to his means and 
the man whose resources 
are restricted...(up to)... after 
hardship, ease." (V.65:6,7). 
Az-Zuhrῑ said: Allāh has 
forbidden that a (divorced) 
mother should hurt her child 
by saying, "I am not going to 
suckle it," for her milk is the 
best for it and she is usually 
kinder and more gentle to it 
than any other woman. 
Therefore she should not 
refuse (to suckle) it after her 
husband has provided her 
with what Allāh has enjoined 
upon him. And a father 
should not hurt his child and 
its mother by preventing the 
latter from suckling it just to 
harm her by giving it to some 
other woman. But there is no 
sin on them if both parents 
willingly agree to have their 
child suckled by some other 
woman; and there is no sin 
on them if they both want to 
wean their child on condition 
that their decision be based 
on mutual understanding and 
consultation. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:179)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(that is)", "(parents)", "of what 
you do",  "(a period of)", 
"(divorced)", "her milk" and "(to 
suckle)" for further clarification 
and explanation.                       
-"Allāh", "(the child)", "(the 
child's father)" and "her 
husband" define pronouns. 
•Omission                         -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
The deletion of "{ ُفِصَالھُُ } : فِطَامُھ" 
might obscure the ST effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice that 
Khan uses the 
pronoun 'it' to 
refer to the 
child. 
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Therefore                                                           
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

149

باب إذا لم ینفق 
الرجل فللمرأة 
أن تأخذ بغیر 

علمھ ما یكفیھا 
وولدھا 

بالمعروف 
حدثنا  محمد بن 
المثنى: حدثنا  

یحیى عن  
ھشام قال: 

أخبرني  أبي، 
عن  عائشة أن 
ھند بنت عتبة 

قالت: یا رسول 
الله إن أبا سفیان 

رجل شحیح، 
ولیس یعطیني 

ما یكفیني 
وولدي إلا ما 

أخذت منھ وھو 
لا یعلم ، فقال: 
خذي ما یكفیك 

وولدك 
بالمعروف.  

Chapter. If a man does not 
provide for his family, then 
the wife can take of his 
wealth what is sufficient for 
her needs and the needs of 
her children and the amount 
should be just and 
reasonable. Narrated 'Ãishah 
 Hind bint 'Utba :رضي الله عنھا
said, "O Allāh's Messenger! 
Abῡ Sufyān is a miser and he 
does not give me what is 
sufficient for me and my 
children. Can I take of his 
property without his 
knowledge?" The Prophet 
 said, "Take صلى الله علیھ وسلم
what is sufficient for you and 
your children, and the 
amount should be just and 
reasonable." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:181)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"for 
his family" and "of his wealth" 
for further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of " رضي الله عنھا" shows 
Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.     
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
The deletion of "بغیر علمھ" might 
obscure the ST effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

150

بَابُ حِفْظِ 
المَرْأةَِ زَوْجَھَا 

فِي ذَاتِ یَدِهِ 
ثَنَا  فَقَةِ. حَدَّ وَالنَّ
عَليُِّ بْنُ عَبْدِ 

ثَنَا  ِ: حَدَّ اللهَّ
ثَنَا  سُفْیَانُ: حَدَّ

ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ 
أبَِیھِ. وَأبَُو 
نَادِ عَنِ  الزِّ

الأعَْرَجِ ، عَنْ 
أبَِي ھُرَیْرَةَ: أنََّ 

 ِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : 
"خَیْرُ نِسَاءٍ 
رَكِبْنَ الإبِِلَ 

نِسَاءُ قرَُیْشٍ - 
وَقَالَ الآخَرُ : 
صَالحُِ نِسَاءِ 

قرَُیْشٍ - أحَْنَاهُ 
عَلَى وَلَدٍ فِي 

صِغَرِهِ ، 
وَأرَْعَاهُ عَلَى 

زَوْجٍ فِي ذَاتِ 
یَدِهِ". وَیُذْكَرُ 
عَنْ مُعَاوِیَةَ 

وَابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.

Chapter. A woman should 
take care of the wealth of her 
husband, and also of what he 
gives her for expenditures. 
Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى Allāh's Messenger :الله عنھا
 said, "The best الله علیھ وسلم
women who ride the camels, 
are the women of Quraish." 
(Another narrator said) The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"The righteous among the 
women of Quraish are those 
who are kind to their young 
ones and who look after their 
husband's property." (See H. 
3434). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:182)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -"ِفَقَة  is "وَالنَّ
translated into "what he gives 
her for expenditures" which is 
domestication.       •Rewording       
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"narrator" and "The Prophet 
 said" define صلى الله علیھ وسلم
pronouns. -The addition of " 
 shows Khan's "رضي الله عنھا
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(See H. 3434)" for reference.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
" بِيِّ  وَیُذْكَرُ عَنْ مُعَاوِیَةَ وَابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ   .is deleted "صَلَّى اللهَّ

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratext
s

149

150

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

559



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

151

بَابُ كِسْوَةِ 
المَرْأةَِ 

بِالْمَعْرُوفِ. 
اجُ بْنُ  ثَنَا حَجَّ حَدَّ

ثَنَا  مِنْھَالٍ: حَدَّ
شُعْبَةُ قَالَ : 

أخَْبَرَنِي عَبْدُ 
المَلكِِ بْنُ 

مَیْسَرَةَ قَالَ : 
سَمِعْتُ زَیْدَ بْنَ 
وَھْبٍ عَنْ عَليٍِّ 
ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
قَالَ : آتَى إلَِيَّ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حُلَّةً 
سِیَرَاءَ فَلَبِسْتُھَا 

، فَرَأیَْتُ 
الغَضَبَ فِي 

وَجْھِھِ فَشَقَّقْتُھَا 
بَیْنَ نِسَائِي.

Chapter. Providing one's wife 
with clothes reasonably. 
Narrated 'Alῑ رضي الله عنھ : The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم gave 
me a silk suit and I wore it, 
but when I noticed anger on 
his face, I cut it and 
distributed it among my 
women-folk. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:182)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                                                       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

152

بَابُ عَوْنِ 
المَرْأةَِ زَوْجَھَا 

ثَنَا  فِي وَلَدِهِ. حَدَّ
ثَنَا  دٌ: حَدَّ مُسَدَّ
ادُ بْنُ زَیْدٍ  حَمَّ
عَنْ عَمْرٍو ، 
عَنْ جَابِرِ بْنِ 

ِ رَضِيَ  عَبْدِ اللهَّ
ُ [عَنْھُمَا] قَالَ  اللهَّ

: ھَلَكَ أبَِي 
وَتَرَكَ سَبْعَ 

بَنَاتٍ -أوَْ تِسْعَ 
جْتُ  بَنَاتٍ- فَتَزَوَّ
بًا: فَقَالَ  امْرَأةًَ ثَیِّ
 ِ ليِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : 
جْتَ یَا  "تَزَوَّ

جَابِرُ؟" فَقلُْتُ : 
نَعَمْ ، فَقَالَ : 

بًا  "أبِكْرًا أمَْ ثَیِّ
؟" قلُْتُ : بَلْ 
بًا ، قَالَ :  ثَیِّ

"فَھَلاَّ جَارِیَةً 
تُلاعَِبُھَا 

وَتُلاعَِبُكَ ، 
وَتُضَاحِكُھَا 

وَتُضَاحِكُكَ؟" 
قَالَ : فَقلُْتُ لَھُ : 
ِ ھَلَكَ  إنَِّ عَبْدَ اللهَّ

وَتَرَكَ بَنَاتٍ ، 
وَإنِِّي كَرِھْتُ أنَْ 
أجَِیئَھُنَّ بِمِثْلھِِنَّ 

جْتُ  ، فَتَزَوَّ
امْرَأةًَ تَقوُمُ 

عَلَیْھِنَّ 
 . وَتُصْلحُِھُنَّ

فَقَالَ : "بَارَكَ 
ُ لَكَ ، أوَْ  اللهَّ

خَیْرًا".

Chapter. A lady should help 
her husband in looking after 
his children. Narrated Jābir 
bin 'Abdullāh: رضي الله عنھما My 
father died and left seven or 
nine girls and I married a 
matron. Allāh's Messenger 
 said to me. "O صلى الله علیھ وسلم
Jābir! Have you married?" I 
said, "Yes." He said, "A virgin 
or a matron?" I replied, "A 
matron." He said, "Why not a 
virgin, so that you might play 
with her and she with you, 
and you might amuse her 
and she amuse you." I said, 
"'Abdullāh (my father) died 
and left girls, and I dislike to 
marry a girl like them, so I 
married a lady (matron) so 
that she may look after 
them." On that he said, "May 
Allāh bless you." or "That is 
good." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:182-183)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(my father)" and "(matron)" for 
further clarification and 
explanation.        •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Fidelity. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus
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ty 

Societal 
level
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Jābir!" might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n. 
Domesticatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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153

بَابُ نَفَقَةِ 
المُعْسِرِ عَلَى 
ثَنَا  أھَْلھِِ. حَدَّ

أحَْمَدُ بْنُ یُونُسَ: 
ثَنَا إبِْرَاھِیمُ  حَدَّ

ثَنَا  بْنُ سَعْدٍ: حَدَّ
ابْنُ شِھَابٍ عَنْ 
حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 

حْمَنِ ، عَنْ  الرَّ
أبَِي ھُرَیْرَةَ 

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
بِيَّ  قَالَ : أتََى النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ رَجُلٌ 
فَقَالَ : ھَلَكْتُ ، 
قَالَ : "وَلمَِ ؟" 
قَالَ : وَقَعْتُ 

عَلَى أھَْليِ فِي 
رَمَضَانَ ، قَالَ 

: "فَأعَْتِقْ 
رَقَبَةً". قَالَ : 
لَیْسَ عِنْدِي ، 
قَالَ : "فَصُمْ 

شَھْرَیْنِ 
مُتَتَابِعَیْنِ". قَالَ 
: لاَ أسَْتَطِیعُ ، 
قَالَ : "فَأطَْعِمْ 

سِتِّینَ مِسْكِینًا"، 
قَالَ : لاَ أجَِدُ ، 

بِيُّ  فَأتُِيَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ بِعَرَقٍ فِیھِ 
تَمْرٌ فَقَالَ : "أیَْنَ 
ائِلُ ؟" قَالَ :  السَّ
ھَا أنََا ذَا ، قَالَ 
قْ بِھَذَا" :" تَصَدَّ

، قَالَ : عَلَى 
ا یَا  أحَْوَجَ مِنَّ
ِ؟  رَسُولَ اللهَّ

فَوَالَّذِي بَعَثَكَ 
بِالحَقِّ مَا بَیْنَ 

لابََتَیْھَا أھَْلُ بَیْتٍ 
ا ،  أحَْوَجُ مِنَّ

بِيُّ  فَضَحِكَ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ حَتَّى بَدَتْ 
أنَْیَابُھُ ، قَالَ : 

"فَأنَْتُمْ إذًِا".

Chapter. The expenditure of 
a poor man on his family. 
Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 A man came to the :الله عنھ
Prophet صلى الله علیھ وسلم and 
said, "I am ruined!" The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Why"? He said, "I had 
sexual intercourse with my 
wife while fasting (in the 
month of Ramaḍān)." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said to 
him, "Manumit a slave (as 
expiation)." He replied, "I 
cannot afford that." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Then fast for two successive 
months." He said, "I cannot." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "Then feed sixty poor 
persons." He said, "I have 
nothing to do that." In the 
meantime a basket full of 
dates was brought to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم. He 
said, "Where is the 
questioner?" The man said, "I 
am here." The Prophet صلى الله 
 said (to him). "Give علیھ وسلم
this (basket of dates) in 
charity (as expiation)." He 
said, "O Allāh's Messenger! 
Shall I give it to poorer 
people than us? By Him Who 
sent you with the Truth, there 
is no family between the two 
mountains (of Al-Madina) 
poorer than us." The Prophet 
 smiled till his صلى الله علیھ وسلم
premolar teeth became 
visible. He then said, "Then, 
you take it." (See H. 1936). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:183)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "َفَضَحِك" into 
"smiled ".                           
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(in 
the month of Ramaḍān)", "to 
him",  "(as expiation)", "(basket 
of dates)" and "(of Al-Madina) " 
for further clarification and 
explanation.                       -
"(See H. 1936)" is added for 
reference.                     -"The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم " and 
"the man" define pronouns.            
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                               
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "I am 
ruined!" "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that Khan 
capitalises the 
first letter of 
"Him Who" 
"Truth, " which 
show his 
adherence and 
respect to Allah.

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ: {وَعَلَى 
الوَارِثِ مِثْلُ 
ذَلكَِ} [البقرة:
233] وَھَلْ 

عَلَى المَرْأةَِ مِنْھُ 
شَيْءٌ؟ 

 ُ {وَضَرَبَ اللهَّ
مَثَلاً رَجُلَیْنِ 

أحََدُھُمَا أبَْكَمُ} 
[النحل:76]. 
ثَنَا مُوسَى  حَدَّ
بْنُ إسِْمَاعِیلَ: 
ثَنَا وُھَیْبٌ:  حَدَّ
أخَْبَرَنَا ھِشَامٌ 

عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
زَیْنَبَ بِنْتِ أبَِي 
سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ 

سَلَمَةَ: قلُْتُ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

ھَلْ ليِ مِنْ أجَْرٍ 
فِي بَنِي أبَِي 

سَلَمَةَ أنَْ أنُْفِقَ 
عَلَیْھِمْ وَلَسْتُ 

بِتَارِكَتِھِمْ ھَكَذَا 
مَا ھُمْ  وَھَكَذَا إنَِّ

بَنِيَّ ، قَالَ : 
"نَعَمْ ، لَكِ أجَْرُ 

مَا أنَْفَقْتِ 
عَلَیْھِمْ".

Chapter. (The Statement of 
Allāh:) "And on the (father's) 
heir is incumbent the like of 
that (which was incumbent 
on the father)" (V.2:233). 
"And is a woman chargeable 
with any thing thereof? And 
Allāh said: "Allāh puts 
forward (another) example of 
two men, one of them 
dumb..." (V.16:76). Narrated 
Umm Salama: I said, "O 
Allāh's Messenger! Shall I get 
a reward (in the Hereafter) if I 
spend on the children of Abῡ 
Salama and do not leave 
them like this and like this (i.
e., poor) but treat them like 
my children?" The Prophet 
 said, "Yes, you صلى الله علیھ وسلم
will be rewarded for that 
which you will spend on 
them."  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:184)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(The Statement of Allāh:)", 
"(father's)", "(which was 
incumbent on the father)", "And 
Allāh said", "(another)", "(in the 
Hereafter)" and "(i.e., poor)" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.    •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

155

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  یُوسُفَ: حَدَّ

سُفْیَانُ ،َنْ ھِشَامِ 
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ رَضِيَ 

ُ عَنْھَا : قَالَتْ  اللهَّ
ھِنْدُ : یَا رَسُولَ 

ِ ، إنَِّ أبََا  اللهَّ
سُفْیَانَ رَجُلٌ 
شَحِیحٌ فَھَلْ 

عَلَيَّ جُنَاحٌ أنَْ 
آخُذَ مِنْ مَالھِِ مَا 
یَكْفِینِي وَبَنِيَّ ؟ 

قَالَ : "خُذِي 
بِالْمَعْرُوفِ".

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
Hind (bint 'Utba) said, "O 
Allāh's Messenger! Abῡ 
Sufyān is a miser. Is there 
any harm if I take of his 
property what will cover me 
and my children's needs?" 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "Take (according to 
your needs) in a reasonable 
manner."  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:184)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(bint 'Utba)" and "(according 
to your needs)" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.                                
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

564
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155

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                              
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بِيِّ  بَابُ قَوْلِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "مَنْ 
تَرَكَ كَلاًّ أوَْ 

 ." ضَیَاعًا فَإلَِيَّ
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ

ثَنَا  بُكَیْرٍ: حَدَّ
اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ 

، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ 

أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 
أبَِي ھُرَیْرَةَ 

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
 ِ : أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ كَانَ یُؤْتَى 
جُلِ المُتَوَفَّى  بِالرَّ

یْنُ ،  عَلَیْھِ الدَّ
فَیَسْألَُ : "ھَلْ 

تَرَكَ لدَِیْنِھِ 
فَضْلاً ؟" فَإنِْ 

ھُ تَرَكَ  ثَ أنََّ حُدِّ
وَفَاءً صَلَّى ، 

وَإلاَِّ قَالَ 
للِْمُسْلمِِینَ : 

"صَلُّوا عَلَى 
ا  صَاحِبِكُمْ"، فَلَمَّ

ُ عَلَیْھِ  فَتَحَ اللهَّ
الفتُُوحَ قَالَ : 

"أنََا أوَْلَى 
بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ 
أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ 

تُوُفِّيَ مِنَ 
المُؤْمِنِینَ فَتَرَكَ 

دَیْنًا فَعَلَيَّ 
قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ 

تَرَكَ مَالاً 
فَلوَِرَثَتِھِ".

Chapter. The statement of 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم: "If 
one dies leaving debts to be 
repaid or dependants to be 
taken care of, it is for me (to 
pay the debts and look after 
the needy dependants)." 
Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 A dead man in debt :الله عنھ
used to be brought to Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم, 
who would ask, "Has he left 
anything to repay his debts?" 
If he was informed that he 
had left something to cover 
his debts, the Prophet صلى الله 
 would offer the علیھ وسلم
funeral Ṣalāt (prayer) for him; 
otherwise he would say to 
the Muslims (present there), 
"Offer the funeral Ṣalāt 
(prayer) for your friend"; but 
when Allāh (enriched) the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم by 
making him victorious (in his 
Holy-expeditions), he said, "I 
am closer to the believers 
than themselves, so, if one of 
the believers dies in debt, I 
will repay it, but if he leaves 
wealth, it will be for his heirs."   
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:184-
185)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            - 
"one dies", "to be repaid", "to 
be taken care of", "(to pay the 
debts and look after the needy 
dependants)", "the funeral ", 
"present there", "(enriched)" 
and "(in his Holy-expeditions)" 
for further clarification and 
explanation.                       -"the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم" defines 
a pronoun. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ṣalāt " to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ المَرَاضِعِ 
مِنَ المَوَالیَِاتِ 

ثَنَا  . حَدَّ وَغَیْرِھِنَّ
یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: 
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ
عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي 

عُرْوَةُ: أنََّ 
زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي 
سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ: 

أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ 
بِيِّ  زَوْجَ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَتْ : 

قلُْتُ : یَا رَسُولَ 
ِ ، انْكِحْ  اللهَّ

أخُْتِي بِنْتَ أبَِي 
سُفْیَانَ ، قَالَ : 
"وَتُحِبِّینَ ذَلكِِ 
؟" قلُْتُ : نَعَمْ: 

لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ 
، وَأحََبُّ مَنْ 
شَارَكَنِي فِي 

الخَیْرِ أخُْتِي ، 
فَقَالَ : "إنَِّ ذَلكِِ 

لاَ یَحِلُّ ليِ"، 
فَقلُْتُ : یَا 

 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
ثُ  ا نَتَحَدَّ ِ إنَِّ فَوَاللهَّ

كَ تُرِیدُ أنَْ  أنََّ
ةَ بِنْتَ  تَنْكِحَ دُرَّ

أبَِي سَلَمَةَ، فَقَالَ 
: "ابِنة أمُِّ 

سَلَمَةَ؟" فَقلُْتُ : 
نَعَمْ ، قَالَ : 

ِ لَوْ لَمْ تَكُنْ  فَوَاللهَّ
رَبِیبَتِي فِي 

حَجْرِي مَا حَلَّتْ 
ھَا ابنة  ليِ ، إنَِّ

أخَِي مِنَ 
ضَاعَةِ ،  الرَّ

أرَْضَعَتْنِي وَأبََا 
سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ، فَلاَ 

تَعْرِضْنَ عَلَيَّ 
بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
 ." أخََوَاتِكُنَّ

وَقَالَ شُعَیْبٌ 
 : ھْرِيِّ عَنِ الزُّ
قَالَ عُرْوَةُ : 

ثُوَیْبَةُ أعَْتَقَھَا أبَُو 
لَھَبٍ.

Chapter. Freed female slaves 
or any other women can be 
wet nurses. Narrated Umm 
Ḥabῑba, the wife of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم: I said, 
"O Allāh's Messenger! Will 
you marry my sister, the 
daughter of Abῡ Sufyān." The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Do you like that?" I said, 
"Yes, for I am not your only 
wife, and the person I like 
most to share the good with 
me, is my sister." He said, 
"That is not lawful for me." I 
said, "O Allāh's Messenger! 
We have heard that you want 
to marry Durra, the daughter 
of Abῡ Salama." He said, 
"You mean the daughter of 
Umm Salama?" I said, "Yes." 
He said, "Even if she were 
not my stepdaughter, she is 
unlawful for me, for she is my 
foster niece. Thuwaiba 
suckled me and Abῡ Salama. 
So you should not present to 
me your daughters and 
sisters." Narrated 'Urwa: 
Thuwaiba had benn a slave-
girl whom Abῡ Lahab had 
emancipated.   (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:185)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"You mean" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم"  
defines a pronoun. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned. 
Consequently, "ِوَقَالَ شُعَیْبٌ عَن 
ھْرِيِّ                               .is deleted "الزُّ
-The omissions of "ِ  فِي" and "فَوَاللهَّ
 might obscure the ST's "حَجْرِي
intended effect and meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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و [بَابُ] قَوْلِ 
ِ تَعَالَى :  اللهَّ

 ُ {یُوصِیكُمُ اللهَّ
فِي أوَْلادَِكُمْ} 

إلى قولھ: 
 ِ ةً مِنَ اللهَّ {وَصِیَّ
ُ عَلیِمٌ حَلیِمٌ}  وَاللهَّ

[النساء: 
 .[11،12

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  سَعِیدٍ: حَدَّ
سُفْیَانُ عَنْ 
دِ بْنِ  مُحَمَّ

المُنْكَدِرِ قال: 
سَمِعَت جَابِرَ 

 ِ بْنَ عَبْدِ اللهَّ
الأنصاري 
 ُ [رَضِيَ اللهَّ

عَنْھُمَا] یَقوُلُ : 
مَرِضْتُ فَعَادَنِي 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ 
وَھُمَا مَاشِیَانِ ، 

فَأتََانِي وَقَدْ 
أغُْمِيَ عَلَيَّ ، 

أَ رَسُولُ  فَتَوَضَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
فَصَبَّ عَلَيَّ 

وَضُوءَهُ فَأفََقْتُ 
، فَقلُْتُ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

كَیْفَ أصَْنَعُ فِي 
مَاليِ ؟ كَیْفَ 

أقَْضِي فِي مَاليِ 
؟ فَلَمْ یُجِبْنِي 
بِشَيْءٍ حَتَّى 

نَزَلَتْ آیَةُ 
المیراثِ.

Chapter. The Statement of 
Allāh تعالى: "Allāh commands 
you as regards your 
children's (inheritance)…(up 
to)…This is a Commandment 
from Allāh; and Allāh is Ever 
All-Knowing, Most 
Forbearing." (V.4:11,12). 
Narrated Jābir bin 'Abdullāh 
 ,I became sick :رضي الله عنھما
so Allāh's Messenger صلى الله 
 and Abῡ Bakr came علیھ وسلم
on foot to pay me a visit. 
When they came, I was 
unconscious. Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
performed ablution and he 
poured over me the water of 
his ablution, and I came to 
my senses and said, "O 
Allāh's Messenger! What 
shall I do regarding my 
property? How shall I 
distribute it?" The Prophet 
 did not reply till صلى الله علیھ وسلم
the Divine Verses of 
inheritance (Al-Farā'id) were 
revealed. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:380)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(inheritance)" and "(Al-
Farā'id)" for further clarification 
and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.                         
-The omissions of "الأنصاري" 
might obscure the ST's 
intended effect and meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Al-Farā'id" 
to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

159

بِيِّ  بَابُ قَوْلِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "لاَ 
نُورَثُ، مَا 

تَرَكْنَا صَدَقَةٌ" 
 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

ثَنَا  دٍ: حَدَّ بْنُ مُحَمَّ
ھِشَامٌ: أخَْبَرَنَا 

مَعْمَرٌ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ  الزُّ

عُرْوَةَ ، عَنْ 
عَائِشَةَ : أنََّ 

فَاطِمَةَ وَالعَبَّاسَ 
لامَُ  عَلَیْھِمَا السَّ

أتََیَا أبََا بَكْرٍ 
یَلْتَمِسَانِ 

مِیرَاثَھُمَا مِنْ 
 ِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ وَھُمَا 

حِینَئِذٍ یَطْلبَُانِ 
أرَْضَیْھِمَا مِنْ 

فَدَكَ وَ[سَھْمَھُمَا] 
مِنْ خَیْبَرَ.

Chapter. The statement of 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم: 
"Our (i.e., Messengers') 
property is not to be 
inherited, and whatever we 
leave (after our death), is 
Ṣadaqa (to be spent in 
charity)." Narrated 'Ãishah 
 Fāṭima and :رضي الله عنھا
Al-'Abbās علیھما السلام came to 
Abῡ Bakr, seeking their share 
from the property of Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم, 
and at that time, they were 
asking for their land at Fadak 
and their share from 
Khaibar.......... (Contd. to No. 
6726). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:381)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(i.
e., Messengers')" and "(to be 
spent in charity)" for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of " رضي الله عنھا" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"(Contd. to No. 6726)" is 
added for reference. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.        

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ṣadaqa" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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159

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that Khan 
capitalises the 
first letters of 
"Commandment
" and "Divine 
Verses" which 
show his 
adherence and 
respect to Allah.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Book 
85) (H. 
6723) Al-
Farā'id 
means 
the 
shares 
which 
are fixed 
for the 
closest 
relatives 
of the 
decease
d. Such 
shares 
are 
prescrib
ed in the 
Qur'ān 
and it is: 
half, 
one-
fourth, 
one-
eighth, 
two-
third, 
and one-
sixth. 
(See the 
Qur'ān, 
Sῡrah 4, 
Verses 
11,12 
&176).

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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فَقَالَ لَھُمَا أبَُو 
بَكْرٍ : سَمِعْتُ 

 ِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ یَقوُلُ :" 
لاَ نُورَثُ ، مَا 
تَرَكْنَا صَدَقَةٌ ، 

مَا یَأكُْلُ آلُ  إنَِّ
دٍ مِنْ ھَذَا  مُحَمَّ

المَالِ". قَالَ أبَُو 
ِ لاَ  بَكْرٍ : وَاللهَّ

أدََعُ أمَْرًا رَأیَْتُ 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ یَصْنَعُھُ 

فِیھِ إلاَِّ صَنَعْتُھُ 
، قَالَ : فَھَجَرَتْھُ 

فَاطِمَةُ ، فَلَمْ 
تُكَلِّمْھُ حَتَّى 

مَاتَتْ.

Abῡ Bakr said to them, "I 
have heard from Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
saying, 'Our property is not to 
be inherited, and whatever 
we (after our death) leave is 
to be spent in charity, but the 
family of Muḥammad (صلى الله 
 may take their (علیھ وسلم
provisions from his property.'" 
Abῡ Bakr added, "By Allāh, I 
will not leave the procedure I 
saw Allāh's Messenger صلى 
 following during his الله علیھ وسلم
lifetime concerning this 
property." Therefore Fāṭima 
left Abῡ Bakr and did not 
speak to him till she died. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:381)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "ٌصَدَقَة" into 
"charity", while he transliterates 
it in the previous hadith.     
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"Our property", "(after our 
death)", "during his lifetime " 
and "their provisions" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "(صلى الله علیھ وسلم)" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet. -"Abῡ Bakr" defines a 
pronoun.             •Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice that 
Khan 
translates "ھَذَا 
 into "his "المَالِ
property".

161

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  حَدَّ
بْنُ أبََانَ: أخَْبَرَنَا 

ابْنُ المُبَارَكِ 
عَنْ یُونُسَ ، 

ھْرِيِّ ،  عَنِ الزُّ
عَنْ عُرْوَةَ ، 

عَنْ عَائِشَةَ : أنََّ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "لاَ نُورَثُ، مَا 
تَرَكْنَا صَدَقَةٌ".

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "Our (Messenger') 
property is not to be 
inherited, and whatever we 
leave, is Ṣadaqa (to be spent 
in charity is Allāh's Cause)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:381-
382)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan transliterates the word 
       Rewording•                "صدقة"
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(Messenger') property" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "رضي الله عنھا" shows 
Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-" (to be spent in charity is 
Allāh's Cause)" defines a 
borrowed word.    •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ṣadaqa" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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161

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Therefore'                                                                                 
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  بُكَیْرٍ: حَدَّ

اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ 
، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ قَالَ : 
أخَْبَرَنِي مَالكُِ 
بْنُ أوَْسِ بْنِ 

الحَدَثَانِ ، وَكَانَ 
دُ بْنُ جُبَیْرِ  مُحَمَّ
ابْنِ مُطْعِمٍ ذَكَرَ 

ليِ ذكراً مِنْ 
حَدِیثِھِ ذَلكَِ ، 

فَانْطَلَقْتُ حَتَّى 
دَخَلْتُ عَلَیْھِ 

فَسَألَْتُھُ فَقَالَ : 
انْطَلَقْتُ حَتَّى 

أدَْخُلَ عَلَى 
عُمَرَ فَأتََاهُ 

حَاجِبُھُ یَرْفَأُ 
فَقَالَ : ھَلْ لَكَ 

فِي عُثْمَانَ 
حْمَنِ  وَعَبْدِ الرَّ
بَیْرِ وَسَعْدٍ  وَالزُّ
؟ قَالَ : نَعَمْ ، 

فَأذَِنَ لَھُمْ ثُمَّ قَالَ 
: ھَلْ لَكَ فِي 

عَليٍِّ وَعَبَّاسٍ ؟ 
قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ 
عَبَّاسٌ : یَا أمَِیرَ 

المُؤْمِنِینَ ، 
اقْضِ بَیْنِي 
وَبَیْنَ ھَذَا ، 

قَالَ: أنَْشُدُكُمْ 
ِ الَّذِي بِإذِْنِھِ  َّͿبِا

مَاءُ  تَقوُمُ السَّ
وَالأرَْضُ ، ھَلْ 

تَعْلَمُونَ أنََّ 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

نُورَثُ، مَا 
تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"، 
 ِ یُرِیدُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ نَفْسَھُ ؟ 
ھْطُ :  فَقَالَ الرَّ
قَدْ قَالَ ذَلكَِ ، 

فَأقَْبَلَ عَلَى عَليٍِّ 
وَعَبَّاسٍ ، فَقَالَ 

: ھَلْ تَعْلَمَانِ أنََّ 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَ ذَلكَِ 
؟ قَالاَ : قَدْ قَالَ 
ذَلكَِ، قَالَ عُمَرُ 
ثُكُمْ  : فَإنِِّي أحَُدِّ

عَنْ ھَذَا الأمَْرِ ، 
َ قَدْ كَانَ  إنَِّ اللهَّ
خَصَّ لرَسُولَھُ 
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فِي ھَذَا 

الفَيْءِ بِشَيْءٍ لَمْ 
یُعْطِھِ أحََدًا 

غَیْرَهُ ، فَقَالَ 
عَزَّ وَجَلَّ : { مَا 

ُ عَلَى  أفََاءَ اللهَّ
رَسُولھِِ } إلَِى 
قَوْلھِِ { قَدِیرٌ } 
فَكَانَتْ خَالصَِةً 

 ِ لرَِسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
ِ مَا  وَسَلَّمَ ، وَاللهَّ
احْتَازَھَا دُونَكُمْ 
وَلاَ اسْتَأثَْرَ بِھَا 

عَلَیْكُمْ ، لَقَدْ 
أعَْطَاكُمُوهَ 

ھَا فِیكُمْ حَتَّى  وَبَثَّ
بَقِيَ مِنْھَا ھَذَا 
المَالُ ، فَكَانَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یُنْفِقُ 

عَلَى أھَْلھِِ مِنْ 
ھَذَا المَالِ نَفَقَةَ 
سَنَتِھِ ، ثُمَّ یَأخُْذُ 
مَا بَقِيَ فَیَجْعَلھُُ 
 ِ مَجْعَلَ مَالِ اللهَّ
، فَعَمِلَ بِذَاكَ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ حَیَاتَھُ ، 

ِ ھَلْ  َّͿأنَْشُدُكُمْ بِا
تَعْلَمُونَ ذَلكَِ ؟ 

قَالوُا : نَعَمْ ، ثُمَّ 
قَالَ لعَِليٍِّ 
وَعَبَّاسٍ : 

 ِ َّͿأنَْشُدُكُمَا بِا
ھَلْ تَعْلَمَانِ ذَلكَِ 

؟ قَالاَ : نَعَمْ ، 
ھُ  ُ نَبِیَّ فَتَوَفَّى اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَ أبَُو 
بَكْرٍ : أنََا وَليُِّ 

 ِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فَقَبَضَھَا، 
فَعَمِلَ بِمَا عَمِلَ 
 ِ بِھِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ ، ثُمَّ تَوَفَّى 

ُ أبََا بَكْرٍ  اللهَّ
فَقلُْتُ : أنََا وَليُِّ 
] رَسُولِ  [وَليِِّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
فَقَبَضْتُھَا سَنَتَیْنِ 

أعَْمَلُ فِیھَا مَا 
 ِ عَمِلَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ 

، ثُمَّ جِئْتُمَانِي 
وَكَلمَِتُكُمَا وَاحِدَةٌ 
وَأمَْرُكُمَا جَمِیعٌ 

، جِئْتَنِي تَسْألَنُِي 
نَصِیبَكَ مِنَ ابْنِ 
أخَِیكَ ، وَأتََانِي 

ھَذَا یَسْألَنُِي 
نَصِیبَ امْرَأتَِھِ 

مِنْ أبَِیھَا ، فَقلُْتُ 
: إنِْ شِئْتُمَا 

دَفَعْتُھَا إلَِیْكُمَا 
بِذَلكَِ ، 

فَتَلْتَمِسَانِ مِنِّي 
قَضَاءً غَیْرَ ذَلكَِ 

ِ الَّذِي  ؟ فَوَاللهَّ
بِإذِْنِھِ تَقوُمُ 

مَاءُ  السَّ
وَالأرَْضُ لاَ 
أقَْضِي فِیھَا 

قَضَاءً غَیْرَ ذَلكَِ 
حَتَّى تَقوُمَ 

اعَةُ ، فَإنِْ  السَّ
عَجَزْتُمَا 

فَادْفَعَاھَا إلَِيَّ 
فَأنََا أكَْفِیكُمَاھَا.

Narrated Mālik bin 'Aus: I 
went and entered upon 
'Umar, his doorman, Yarfa 
came saying, "'Uthmān, 
'Abdur-Raḥmān, Az-Zubair 
and Sa'd are asking your 
permission (to see you). May 
I admit them?" 'Umar said, 
"Yes." So he admitted them. 
Then he came again and 
said, "May I admit 'Alῑ and 
'Abbās?" He said, "Yes." 
'Abbās said, "O, chief of the 
believers! Jugde between me 
and this (man 'Alῑ)." 'Umar 
said, "I beseech you by Allāh, 
by Whose Permission both 
the heaven and the earth 
exist, do you know that 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said, 'Our (the وسلم
Messengers') property is not 
to be inherited, and whatever 
we leave (after our death) is 
Ṣadaqa (to be spent in 
charity)?' And by that Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
meant himself." The group 
said, "(No doubt), he said 
so." 'Umar then faced 'Alῑ and 
'Abbās and said, "Do you 
both know that Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said that? They replied, "(No 
doubt), he, said so." 'Umar 
said, "So let me talk to you 
about this matter. Allāh 
favoured His Messenger صلى 
 with something of الله علیھ وسلم
this Faῑ' (i.e., booty was won 
by the Muslims at war without 
fighting) which He did not 
give to anybody else. Allāh 
 said: 'And what Allāh تعالى
gave as (Faῑ') booty to His 
Messenger... (up to)... to do 
all thing.' (V.59:6) And so that 
property was only for Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم. 
Yet, by Allāh, he neither 
gathered that property for 
himself nor withheld it from 
you, but he gave its income 
to you, and distributed it 
among you till there 
remained the present 
property; out of which the 
Prophet صلى الله علیھ  وسلم used 
to spend the yearly 
maintenance for his family, 
and whatever used to remain 
he used to spend it where 
Allāh's property is spent (i.e., 
in charity, etc.) Allāh's 
Messenegr صلى الله علیھ وسلم 
followed that system 
throughout his life. Now I 
beseech you by Allāh, do you 
know all that?" They said, 
"Yes." 'Umar then said to 'Alῑ 
and 'Abbās, "I beseech you 
by Allāh, do you know that?" 
Both of them said, "Yes." 
'Umar added, "And when the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم died, 
Abῡ Bakr said, 'I am the 
successor of Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم.' 
and took charge of that 
property and managed it in 
the same way as Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
did. Then I took charge of 
this property for two years, 
during which I managed it as 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 and Abu Bakr did. Then وسلم
you both ('Ali and 'Abbas) 
came to talk to me, bearing 
the same claim and 
presenting the same case. (O 
'Abbas!) You came to me 
asking for your share from 
the property of your nephew, 
and this man ('Ali) came to 
me, asking for the share of 
his wife from the property of 
her father. I said, 'If you both 
wish, I will give that to you on 
that condition [i.e., that you 
would follow the way of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم and 
Abu Bakr and as I ('Umar) 
have done in managing it]. 
'Now both of you seek of me 
a verdict other than that? Lo! 
By Allāh, by Whose 
Permission both the heaven 
and the earth exist, I will not 
give any verdict other than 
that till the Hour is 
established. If you are unable 
to manage it, then return it to 
me, and I will be sufficient to 
manage it on your behalf."   
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:382-
383)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "ُھْط  into " الرَّ
"the group".                               
-Khan translates "عزوجل" into 
       Rewording•               "تعالى"
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(to 
see you). May I admit them", 
"again", "(man 'Alῑ)", "(the 
Messengers') property", "(after 
our death)", "(No doubt)",  "of 
that property", "its income", "(i.
e., in charity, etc.) ", "('Ali and 
'Abbas)", "(O 'Abbas!)", "('Ali)" 
and "[i.e., that you would follow 
the way of the Prophet صلى الله 
 and Abu Bakr and as I علیھ وسلم
('Umar) have done in 
managing it]" for further 
clarification and explanation.                       
-"'Umar" and "'Umar added" 
define pronouns.   -"(i.e., booty 
was won by the Muslims at war 
without fighting)" and "(to be 
spent in charity)" define a 
borrowed word.                 -"(V.
59:6)" for reference.   -The 
addition of "Lo!" is questioned!         
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. Consequently, 
Khan deletes "َبْنِ الحَدَثَانِ ، وَكَان 
دُ بْنُ جُبَیْرِ ابْنِ مُطْعِمٍ ذَكَرَ ليِ ذكراً مِنْ  مُحَمَّ
 حَدِیثِھِ ذَلكَِ ، فَانْطَلَقْتُ حَتَّى دَخَلْتُ عَلَیْھِ
ُ أبََا بَكْرٍ" and " : فَسَألَْتُھُ فَقَالَ  ثُمَّ تَوَفَّى اللهَّ
 which might obscure the ": فَقلُْتُ
ST's intended effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ṣadaqa" 
and "Faῑ'" to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure      -
Khan changes 
the location of 
the question 
mark in 
"whatever we 
leave (after our 
death) is Ṣadaqa 
(to be spent in 
charity)?' And by 
that Allāh's 
Messenger صلى 
 meant الله علیھ وسلم
himself"

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                               
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)             
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O, chief 
of the believers!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence 
order           

Notice that Khan 
capitalises the 
first letters of 
"Whose 
Permission" 
"His" "He" which 
show his 
adherence and 
respect to Allah. 
"Hour" is 
capitalised for 
focus.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسماعیل:  حَدَّ
حدثني مَالكٌِ 

نَادِ  عَنْ أبَِي الزِّ
، عَنِ الأعَْرَجِ 

، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ : أنََّ 
 ِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

یقْتَسِمُ وَرَثَتِي 
دِینَارًا ، مَا 

تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ 
نِسَائِي وَمَؤونَةِ 

عَامِليِ فَھُوَ 
صَدَقَةٌ".

Narrated Abῡ Hurairah رضي 
 صلى Allāh's Messenger :الله عنھ
 said, "Not even a الله علیھ وسلم
single Dinār of my property 
should be distributed (after 
my death) to my inheritors, 
but whatever I leave, 
excluding the provision for 
my wives and my servants, is 
Ṣadaqa (to be spent in 
charity)." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:384)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan transliterates the word 
                                 "صدقة"
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(after my death)"  for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of "رضي الله عنھ" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"(to be spent in charity)" 
defines a borrowed word. 
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ṣadaqa" 
and "Dinār" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns

164

 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ 

مَالكٍِ ، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ 
عُرْوَةَ ، عَنْ 

عَائِشَة رَضِيَ 
ُ عَنْھَا : أنََّ  اللهَّ
بِيِّ  أزَْوَاجَ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ حِینَ 

 ِ تُوُفِّيَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّم أرََدْنَ أنَْ 
یَبْعَثْنَ عُثْمَانَ 
إلَِى أبَِي بَكْرٍ 

یَسْألَْنَھُ مِیرَاثَھُنَّ 
، فَقَالَتْ عَائِشَةُ 
: ألََیْسَ قَدْ قَالَ 

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "لاَ 
نُورَثُ ، مَا 

تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"؟.

Narrated Urwa: 'Ãishah رضي 
 said, "When Allāh's الله عنھا
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
died, his wives intended to 
send 'Uthmān to Abῡ Bakr 
asking him for their share of 
the inheritance." Then 
'Ãishah said to them, "Didn't 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 say, 'Our (Messengers') وسلم
property is not to be 
inherited, and whatever we 
leave is Ṣadaqa (to be spent 
in charity)."   (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:384)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan transliterates the word 
       Rewording•                "صدقة"
•Synonyms        •Antonyms        
•Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"to 
them" and "(Messengers') 
property" for further clarification 
and explanation.                       
-"(to be spent in charity)" 
defines a borrowed word.   
•Omission                         -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes the question 
mark in "مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"؟"

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ṣadaqa" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بِيِّ  بَابُ قَوْلِ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "مَنْ 
تَرَكَ مَالاً 

ثَنَا  فَلأِھَْلھِِ" حَدَّ
عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا 

ِ: أخَْبَرَنَا  عَبْدُ اللهَّ
یُونُسُ عَنِ ابْنِ 
ثَنِي  شِھَابٍ: حَدَّ
أبَُو سَلَمَةَ ، عَنْ 

أبَِي ھُرَیْرَةَ 
ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ

بِيِّ صَلَّى  عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ

قَالَ : "أنََا أوَْلَى 
بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ 
أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ 

مَاتَ وَعَلَیْھِ دَیْنٌ 
وَلَمْ یَتْرُكْ وَفَاءً 
فَعَلَیْنَا قَضَاؤُهُ ، 
وَمَنْ تَرَكَ مَالاً 
فَھو لوَِرَثَتِھِ". 

Chapter. The statement of 
the Prophet صلى الله علیھ وسلم: 
"Whoever leaves some 
property (after his death), 
then it is for his family 
(inheritors)." Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"I am more closer to the 
believers than their 
ownselves, so whoever (of 
them) dies while being in 
debt and leaves nothing for 
its repayment, then we are to 
pay his debts on his behalf; 
and whoever (among the 
believers) dies leaving some 
property, then that property is 
for his heirs." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:384)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"some", "(after his death)", 
"(inheritors)", "(of them)", 
"(among the believers)" and 
"(that property)" for further 
clarification and explanation.               
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مِیرَاثِ 
الوَلَدِ مِنْ أبَِیھِ 

ھِ، وَقَالَ زَیْدُ  وَأمُِّ
بْنُ ثَابِتٍ : إذَِا 
تَرَكَ رَجُلٌ أوَِ 
امْرَأةٌَ بِنْتًا فَلَھَا 
النِّصْفُ ، وَإنِْ 
كَانَتَا اثْنَتَیْنِ أوَْ 

أكَْثَرَ فَلَھُنَّ 
لثَُانِ ، وَإنِْ  الثُّ

كَانَ مَعَھُنَّ ذَكَرٌ 
بُدِئَ بِمَنْ 

شَرِكَھُمْ فَیُؤْتَى 
فَرِیضَتَھُ ، فَمَا 

كَرِ مِثْلُ  بَقِيَ فَللِذَّ
حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ.

ثَنَا مُوسَى   حَدَّ
بْنُ إسِْمَاعِیلَ: 
ثَنَا وُھَیْبٌ:  حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  حَدَّ
طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ 

، عَنِ ابْنِ 
عَبَّاسٍ رَضِيَ 
ُ عَنْھُمَا عَنِ  اللهَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "ألَْحِقوُا 
الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا 
، فَمَا بَقِيَ فَھُوَ 

لأِوَْلَى رَجُلٍ 
ذَكَرٍ".

Chapter. The Inheritance 
share of the offspring from 
the property of their dead 
fathers and mothers. 'And 
Zaid bin Thābit said, "If a 
man or a woman leaves as 
an heir, a (single) daughter, 
then she inherits half of the 
property; and if they are two 
daughters or more, they 
inherit two-thirds of the 
property: and if there is a son 
along with these daughters, 
then the other heirs (if there 
are any) are given their 
shares first, and what 
remains is to be distributed 
(among the daughters and 
the son) with the ratio of two 
shares for the male heir and 
one share each for the 
female heirs." Narrated Ibn 
'Abbās رضي الله عنھما: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Give the Farā'iḍ (the shares 
of the inheritance that are 
prescribed in the Qur'ān) to 
those who are entitled to 
recieve it. Then whatever 
remains, should be given to 
the closest male relative of 
the deceased." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:384-385)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"as 
an heir", "(single)", "of the 
property", "daughters", "(if 
there are any)", "a son", 
"(among the daughters and the 
son)" and "of the deceased" for 
further clarification and 
explanation.                       -
"(the shares of the inheritance 
that are prescribed in the 
Qur'ān)" defines a borrowed 
word.  •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Farā'id" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                           
-Notice that 
Khan changes 
the singular form 
in the ST into 
plural "their dead 
fathers and 
mothers".                                                                          
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
6732): 
See the 
footnote 
of H. 
6723.
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بَابُ مِیرَاثِ 
ثَنَا  البَنَاتِ. حَدَّ

ثَنَا  : حَدَّ الحُمَیْدِيُّ
ثَنَا  سُفْیَانُ: حَدَّ

ھْرِيُّ [قَالَ]  الزُّ
: أخَْبَرَنِي عَامِرُ 
بْنُ سَعْدِ بْنِ أبَِي 
وَقَّاصٍ عَنْ أبَِیھِ 
قَالَ : مَرِضْتُ 

ةَ مَرَضًا  بِمَكَّ
فَأشَْفَیْتُ مِنْھُ 
عَلَى المَوْتِ 
بِيُّ  فَأتََانِي النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ یَعُودُنِي ، 

فَقلُْتُ : یَا 
ِ ، إنَِّ  رَسُولَ اللهَّ
ليِ مَالاً كَثِیرًا  

وَلَیْسَ یَرِثُنِي إلاَِّ 
ابْنَتِي ، 

قُ بِثُلثَُيْ  أفََأتََصَدَّ
مَاليِ ؟ قَالَ : 
"لاَ"، قَالَ : 

قلُْتُ : فَالشَّطْرُ 
؟ قَالَ : "لاَ"، 
لثُُ ؟  قلُْتُ : الثُّ
لثُُ  قَالَ : "الثُّ

كَبِیرٌ ، إنَِّكَ إنِْ 
تَرَكْتَ وَلَدَكَ 

أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ 
أنَْ تَتْرُكَھُمْ عَالَةً 
یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ 

كَ لَنْ تُنْفِقَ  ، وَإنَِّ
نَفَقَةً إلاَِّ أجُِرْتَ 

عَلَیْھَا حَتَّى 
اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا 

إلَِى فِي 
امْرَأتَِكَ". فَقلُْتُ 
 ِ : یَا رَسُولَ اللهَّ

، أخَُلَّفُ عَنْ 
ھِجْرَتِي ؟ فَقَالَ 

: "لَنْ تُخَلَّفَ 
بَعْدِي فَتَعْمَلَ 

عَمَلاً تُرِیدُ بِھِ 
ِ إلاَِّ  وَجْھَ اللهَّ

ازْدَدْتَ بِھِ رِفْعَةً 
وَدَرَجَةً ، وَلَعَلَّ 
أنَْ تُخَلَّفَ بَعْدِي 
حَتَّى یَنْتَفِعَ بِكَ 
أقَْوَامٌ وَیُضَرَّ 
بِكَ آخَرُونَ ، 
ولَكِنِ البَائِسُ 

سَعْدُ بْنُ خَوْلَةَ" 
یَرْثِي لَھُ رَسُولُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ 

ةَ. قَالَ  مَاتَ بِمَكَّ
سُفْیَانُ : وَسَعْدُ 

ابْنُ خَوْلَةَ رَجُلٌ 
مِنْ بَنِي عَامِرِ 

. بْنِ لؤَُيٍّ

Chapter. The inheritance of 
daughters (i.e., their right to 
inherit property). Narrated 
Sa'd bin Abῑ Waqqāṣ: I was 
stricken by an ailment that 
led me to the verge of death. 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
came to pay me a visit. I 
said, "O Allāh's Messenger! I 
have much property and no 
heir except my (only) 
daughter. Shall I give two-
third of my property in 
charity?" He said, "No." I 
said, "Half of it?" He said, 
"No". I said, "One-third of it?" 
He said, "(You may do so) 
though one-third is also too 
much, for it is better for you 
to leave your offspring 
wealthy than to leave them 
poor, asking others for help. 
And whatever you spend (for 
Allāh's sake) you will be 
rewarded for it, even for a 
morsel of food which you 
may put in the mouth of your 
wife." I said, "O Allāh's 
Messenger! Will I remain 
behind and fail to complete 
my emigration?" The Prophet 
 said, "If you صلى الله علیھ وسلم
are left behind after me, 
whatever good deeds you will 
do for Allāh's sake will 
upgrade you and raise you 
high. May be you will have 
long life so that some people 
may benefit by you and 
others (the enemies) be 
harmed by you." But Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم felt 
sorry for Sa'd bin Khaula as 
he died in Makkah. (Sufyān, 
a subnarrator, said that Sa'd 
bin Khaula was a man from 
the tribe of Banῑ 'Ãmir bin 
Lu'aῑ.) (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:385-386)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(i.
e., their right to inherit 
property)", "(only)", "(You may 
do so)", "(for Allāh's sake)", 
"good", "(the enemies)" and "a 
subnarrator" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم" 
defines a pronoun.     
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
Khan deletes "َة  ولَكِنِ" and " بِمَكَّ
 which might obscure the " البَائِسُ
ST's intended meaning and 
effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
6733) 
Sa'd bin 
Abi 
Waqqāṣ 
survived 
forty 
years 
after the 
death of 
the 
Prophet 
 صلى الله
 ,علیھ وسلم
but Sa'id 
bin 
Khaula 
died in 
Makkah. 
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ثَنَا مَحْمُودُ  حَدَّ
بْنُ غَیْلانََ: 
ثَنَا أبَُو  حَدَّ

ثَنَا  النَّضْرِ: حَدَّ
أبَُو مُعَاوِیَةَ 
شَیْبَانُ عَنْ 

أشَْعَثَ ، عَنِ 
الأسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ 
قَالَ : أتََانَا مُعَاذُ 
بْنُ جَبَلٍ بِالیَمَنِ 
مُعَلِّمًا وَأمَِیرًا ، 

فَسَألَْنَاهُ عَنْ 
رَجُلٍ تُوُفِّيَ 
وَتَرَكَ ابْنَتَھُ 

وَأخُْتَھُ ، 
فَأعَْطَى الاِبْنَةَ 

النِّصْفَ 
وَالأخُْتَ 
النِّصْفَ.

Narrated Al-Aswad bin Yazῑd: 
Mu'ādh bin Jabal came to us 
in Yemen as a tuitor and a 
ruler, and we (the people of 
Yemen) asked him about (the 
distribution of the property) of 
a man who had died leaving 
a daughter and a sister. 
Mu'ādh gave the daughter 
half of the property and gave 
the sister the other half. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:386)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(the distribution of the 
property)", "of the property" 
and "other" for further 
clarification and explanation.                       
-"Mu'ādh" and "(the people of 
Yemen)" define pronouns.             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

169

بَابُ مِیرَاثِ ابْنِ 
الاِبْنِ إذَِا لَمْ یَكُنِ 
ابْنٌ، وَقَالَ ابن 

ثابت : وَلَدُ 
الأبَْنَاءِ بِمَنْزِلَةِ 

الوَلَدِ إذَِا لَمْ یَكُنْ 
دُونَھُمْ وَلَدٌ ذَكَرُ، 
ذكرھُمْ كَذَكَرِھِمْ 

، وَأنُْثَاھُمْ 
كَأنُْثَاھُمْ ، 

یَرِثُونَ كَمَا 
یَرِثُونَ 

وَیَحْجُبُونَ كَمَا 
یَحْجُبُونَ ، وَلاَ 
یَرِثُ وَلَدُ الاِبْنِ 

ثَنَا  مَعَ الاِبْنِ. حَدَّ
مُسْلمُِ بْنُ 

ثَنَا  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ثَنَا  وُھَیْبٌ: حَدَّ

ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 

عَبَّاسٍ قَالَ : 
 ِ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "ألَْحِقوُا 
الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا 

، فَمَا بَقِيَ 
فَلأِوَْلَى رَجُلٍ 

ذَكَرٍ".

Chapter. The inheritance of 
one's grandchild if one has 
no child. And Zaid said, 
"Grandchildren are to be 
considered as one's (own) 
children (in the distribution of 
inheritance) in case none of 
one's own children are alive: 
A grandson as a son, and 
granddaughter as a 
daughter, and they 
(grandsons and 
granddaughters) inherit (their 
grandparents' property) as 
their own parents would 
(were they alive), and they 
prevent the sharing of the 
inheritance with all those 
relatives who would have 
been prevented from the 
same, were their parents 
alive. So one's grandchild 
does not share the 
inheritance with one's own 
son (if the son is alive)." 
Nararted Ibn 'Abbās رضي الله 
 صلى Allāh's Messenger : عنھما
 said, "Give the الله علیھ وسلم
Farā'iḍ (shares prescribed in 
the Qur'ān) to those who are 
entitled to recieve it; and 
whatever remains, should be 
given to the closest male 
relative of the deceased." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:386-
387)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Khan 
translates " ابن ثابت" into "Zaid". 
He also translates "ْإذَِا لَمْ یَكُنْ دُونَھُم 
 into "in case none of "وَلَدٌ ذَكَرُ
one's own children are alive"                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"one", "(own)", "(in the 
distribution of inheritance)", 
"(their grandparents' property)", 
"(were they alive)", "of the 
inheritance with all those 
relatives who would have been 
prevented from the same" and 
"of the deceased" for further 
clarification and explanation.                       
-"(shares prescribed in the 
Qur'ān)" defines a borrowed 
word.                 -The addition 
of "رضي الله عنھما" shows Khan's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(grandsons and 
granddaughters)" defines a 
pronoun.            •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Farā'id" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مِیرَاثِ 
ابْنَةِ ِابْنِ مَعَ 

ثَنَا آدَمُ:  ابنة. حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ:  حَدَّ

ثَنَا أبَُو قَیْسٍ:  حَدَّ
سَمِعْتُ ھُزَیْلَ 
بْنَ شُرَحْبِیلَ 

قَالَ : سُئِلَ أبَُو 
مُوسَى عَنْ ابنةٍ 

وَابْنَةِ ابْنٍ 
وَأخُْتٍ ، فَقَالَ : 
للاِْبنة النِّصْفُ ، 

وَللأِْخُْتِ 
النِّصْفُ ، وَأْئتِ 

ابْنَ مَسْعُودٍ 
فَسَیُتَابِعُنِي ، 

فَسُئِلَ ابْنُ 
مَسْعُودٍ وَأخُْبِرَ 

بِقَوْلِ أبَِي 
مُوسَى فَقَالَ : 
لَقَدْ ضَلَلْتُ إذًِا 

وَمَا أنََا مِنَ 
المُھْتَدِینَ ، 

أقَْضِي فِیھَا بِمَا 
بِيُّ  قَضَى النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ للاِِبْنَةِ 

النِّصْفُ ، 
وَلاِبْنَةِ الابْنٍ 

دُسُ تَكْمِلَةَ  السُّ
لثَُیْنِ ، وَمَا  الثُّ
بَقِيَ فَللأِْخُْت،ِ 

فَأتََیْنَا أبََا مُوسَى 
فَأخَْبَرْنَاهُ بِقَوْلِ 
ابْنِ مَسْعُودٍ ، 

فَقَالَ : لاَ 
تَسْألَوُنِي مَا دَامَ 
ھَذَا الحَبْرُ فِیكُمْ. 

Chapter. The share of 
inheritance of one's son's 
daughter in the presence of 
own daughter. Narrated 
Huzail bin Shuraḥbil: Abῡ 
Mῡsa was asked regarding 
(the inheritance of) a 
daughter, a son's daughter, 
and a sister. He said, "The 
daughter will take half and 
the sister will take the half. If 
you go to Ibn Mas'ῡd, he will 
tell you the same." Ibn 
Mas'ῡd was asked and was 
told of abῡ Mῡsa's verdict. 
Ibn Mas'ῡd then said, "If I 
give the same verdict, I 
would stay and would not be 
of the rightly-guided. The 
verdict I will give in his case, 
will be the same as the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم did, i.
e., one's-half is for the 
daughter, and one-sixth for 
the son's daughter, i.e. both 
shares make two-thirds of the 
total property; and the rest is 
for the sister." Afterwards we 
came to Abῡ Mῡsa and 
informed him of Ibn Mas'ῡd's 
verdict, whereupon he said, 
"So, do not ask me for 
verdicts, as long as this 
learned man is among you."  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:387)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(the inheritance of)", "If I give 
the same verdict", "of the total 
property" and "for verdicts" for 
further clarification and 
explanation.                       -" 
Ibn Mas'ῡd" defines a pronoun.             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Afterwards' 
'whereupon'                                                        
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بَابُ مِیرَاثِ 
الجَدِّ مَعَ الأبَِ 

وَالإخِْوَةِ ، وَقَالَ 
أبَُو بَكْرٍ وَابْنُ 
عَبَّاسٍ وَابْنُ 

بَیْرِ : الجَدُّ :  الزُّ
أبٌَ. وَقَرَأَ ابْنُ 

عَبَّاسٍ : {یَا بَنِي 
آدَمَ} [الأعراف:
بَعْتُ  26] { وَاتَّ

مِلَّةَ آبَائِي 
إبِْرَاھِیمَ 

وَإسِْحَاقَ 
وَیَعْقوُبَ} 

[یوسف:38] 
وَلَمْ یُذْكَرْ أنََّ 

أحََدًا خَالَفَ أبََا 
بَكْرٍ فِي زَمَانِھِ 

بِيِّ  وَأصَْحَابُ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ 
مُتَوَافِرُونَ. 

وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 
: یَرِثُنِي ابْنُ 

ابْنِي دُونَ 
إخِْوَتِي ، وَلاَ 
أرَِثُ أنََا ابْنَ 
ابْنِي، وَیُذْكَرُ 

عَنْ عُمَرَ وَعَليٍِّ 
وَابْنِ مَسْعُودٍ 
وَزَیْدٍ أقََاوِیلُ 

ثَنَا  مُخْتَلفَِةٌ. حَدَّ
سُلَیْمَانُ بْنُ 

ثَنَا  حَرْبٍ: حَدَّ
وُھَیْبٌ عَنِ ابْنِ 
طَاوُسٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 
عَبَّاسٍ رَضِيَ 

ُ عَنْھُمَا ، عَنِ  اللهَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "ألَْحِقوُا 
الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا 

، فَمَا بَقِيَ 
فَلأِوَْلَى رَجُلٍ 

ذَكَرٍ". 

Chapter. The shares of 
inheritance for the (living) 
paternal grandfather, the 
father and brothers of the 
deceased. Abῡ Bakr, Ibn 
'Abbās and Ibn Az-Zubair 
said, "A grandfather is to be 
treated as a father (in the 
distribution of inheritance)," 
and Ibn 'Abbās recited the 
Holy Verse: "O children of 
Ãdam..." (V.7:26) (And in 
fact, by that Allāh meant sons 
and grandsons and great-
grandsons). He also recited 
the Verse: "And I have 
followed the religion of my 
fathers - Ibrāhῑm (Abraham), 
Ishāque (Isaac) and Yaqῡb 
(Jacob)..." (V.12:38) And it is 
not reported that anybody 
disagreed with Abῡ Bakr in 
his lifetime, although at that 
time there was a great 
number of the Companions 
of the Prophet صلى الله علیھ وسلم. 
And Ibn 'Abbās said, "My 
son's son inherits my 
property though my own 
brothers don't, and I do not 
inherit the property of my 
son's son." And there are 
different views given by 
'Umar, 'Alῑ, Ibn Mas'ῡd and 
Zaid رضي الله عنھم (as regards 
inheritance). Narrated Ibn 
'Abbās رضي الله عنھما: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"Give the Farā'iḍ (the shares 
prescribed in the Qur'ān) to 
those who are entitled to 
recieve it, and then whatever 
remains, should be given to 
the closest male relative of 
the deceased."(Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:388)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(living)", "paternal", "of the 
deceased", "(in the distribution 
of inheritance)", "the Holy 
Verse", "(And in fact, by that 
Allāh meant sons and 
grandsons and great-
grandsons)", "He also recited 
the Verse", "the property of" 
and "(as regards inheritance)" 
for further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "(Abraham)", 
"(Isaac)" and "(Jacob)" show 
that Khan is targeting a wide 
range of audience.                       
-The addition of "رضي الله عنھم" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet's companions. -"(the 
shares prescribed in the 
Qur'ān)" defines a borrowed 
word.  •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Farā'id" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns

172

ثَنَا أبَُو  حَدَّ
ثَنَا  مَعْمَرٍ: حَدَّ
عَبْدُ الوَارِثِ: 

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ  حَدَّ
عِكْرِمَةَ ، عَنِ 
ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ 
ا الَّذِي قَالَ  : أمََّ

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : "لَوْ 
خِذًا مِنْ  كُنْتُ مُتَّ
ةِ خَلیِلاً  ھَذِهِ الأمَُّ

خَذْتُھُ وَلَكِنْ  لاتََّ
أخوة الإسِْلامَِ 

أفَْضَلُ ، أوَْ قَالَ 
ھُ  : خَیْرٌ" ، فَإنَِّ

أنَْزَلَھُ أبًَا أوَْ قَالَ 
: قَضَاهُ أبًَا.

Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 The person about whom :عنھما
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said, "If I were to take a وسلم
Khalῑf from this nation (my 
followers), then I would have 
taken him (i.e., Abῡ Bakr), 
but the Islāmic Brotherhood 
is better (or said, 'good')," 
and regarded a grandfather 
as the father himself (in 
distribution of inheritance). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:388-
389)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(my followers)" and "(in 
distribution of inheritance)" for 
further clarification and 
explanation.                      -The 
addition of "رضي الله عنھما" shows 
Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"(i.e., Abῡ Bakr)" defines a 
pronoun.          •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Khalῑf " to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Notice that Khan 
capitalises the 
first letter of 
"Holy Verse" 
which show his 
adherence and 
respect to Allah. 
"Companions" is 
capitalized for 
respect for the 
prophet's 
companions.

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
6738) 
Khalil: 
See the 
glossary. 
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بَابُ میراث 
الزوج مع الولد 

ثَنَا  وغیره حَدَّ
دُ بْنُ  مُحَمَّ

یُوسُفَ عَنْ 
وَرْقَاءَ ، عَنِ 

ابْنِ أبَِي نَجِیحٍ ، 
عَنْ عَطَاءٍ، عَنِ 

ابْنِ عَبَّاسٍ 
 ُ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھُمَا قَالَ: كَانَ 
المَالُ للِْوَلَدِ، 

ةُ  وَكَانَتِ الوَصِیَّ
للِْوَالدَِیْنِ؛ فَنَسَخَ 
ُ مِنْ ذَلكَِ مَا  اللهَّ

، فَجَعَلَ  أحََبَّ
كَرِ مِثْلَ حَظِّ  للِذَّ
الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ 

للأِْبََوَیْنِ، لكُِلِّ 
وَاحِدٍ مِنْھُمَا 

دُسُ، وَجَعَلَ  السُّ
مُنَ  للِْمَرْأةَِ الثُّ

بُعَ،  وَالرُّ
وْجِ الشَّطْرَ  وَللِزَّ

بُعَ. وَالرُّ

Chapter. The inheritance of 
the husband along with the 
offspring and other relatives 
(of the deceased). Narrated 
Ibn 'Abbās رضي الله عنھما: 
(During the early days of 
Islām), the inheritance used 
to be given to one's offspring 
and legacy used to 
bequeathed to the parents, 
then Allāh cancelled what He 
wished from that order and 
decreed that the male should 
be given the equivalent of the 
portion of two females, and 
for the parents one-sixth for 
each of them, and for one's 
wife one-eighth (if the 
deceased has children) and 
one-fourth (if he has no 
children), for one's husband 
half (if the deceased has no 
children) and one-fourth (if 
she has children)."  (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:389)

Experiential Value    •Word 
Choice                    -Notice that 
Khan translates "الوصیة" into 
"legacy" instead of "will".   
•Rewording       •Synonyms         
"offspring" and "child" are 
using interchangeably in 
Khan's translation.       
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                             -
"relatives (of the deceased)", 
"(During the early days of 
Islām)", "(if the deceased has 
children)", "(if he has no 
children)", "(if the deceased 
has no children)" and "(if she 
has children)" for further 
clarification and explanation.             
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns

174

بَابُ مِیرَاثِ 
وْجِ  المَرْأةَِ وَالزَّ

مَعَ الوَلَدِ 
ثَنَا  وَغَیْرِهِ. حَدَّ

ثَنَا  قتَُیْبَةُ: حَدَّ
اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنِ 

ابْنِ المُسَیِّبِ ، 
عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
ھُ قَالَ : قَضَى  أنََّ

 ِ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ فِي جَنِینِ 
امْرَأةٍَ مِنْ بَنِي 

لَحْیَانَ سَقَطَ 
ةٍ عَبْدٍ  تًا، بِغُرَّ مَیِّ
أوَْ أمََةٍ ، ثُمَّ إنَِّ 

المَرْأةََ الَّتِي 
قَضَى لَھَا 

ةِ تُوُفِّیَتْ ،  بِالْغُرَّ
فَقَضَى رَسُولُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِأنََّ 
مِیرَاثَھَا لبَِنِیھَا 

وَزَوْجِھَا ، وَأنََّ 
العَقْلَ عَلَى 
عَصَبَتِھَا. 

Chapter. The inheritance of a 
woman and a husband along 
with the offspring and other 
relatives. Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
gave the judgement that a 
male or female slave should 
be given in Qiṣāṣ for an 
abotion case of a woman 
from the tribe of Banῑ Liḥyān 
(as blood money for the 
foetus), but the lady on whom 
the penalty had been 
imposed died; so the Prophet 
 ordered that صلى الله علیھ وسلم
her property be inherited by 
her offspring and her 
husband and that the penalty 
be paid by her 'Aṣaba.   
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:389)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"relatives" and "(as blood 
money for the foetus)" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "رضي الله عنھ" shows 
Khan's adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Qiṣāṣ" 
and "'Aṣaba" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Notice that Khan 
capitalises the 
first letter of "He" 
which show his 
adherence and 
respect to Allah. 

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(H. 
6740) 
Qiṣāṣ: 
Laws of 
equality 
in 
punishm
ent for 
wounds 
etc. in 
retaliatio
n.  (H. 
6740) 
'Aṣaba 
means 
all male 
relatives 
of the 
decease
d from 
the 
father's 
side. 
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175

بَابٌ مِیرَاثُ 
الأخََوَاتِ مَعَ 

البَنَاتِ عَصَبَةٌ. 
ثَنَا بِشْرُ بْنُ  حَدَّ

ثَنَا  خَالدٍِ: حَدَّ
دُ بْنُ جَعْفَرٍ  مُحَمَّ
عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ 

سُلَیْمَانَ ، عَنْ 
إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأسَْوَدِ قَالَ : 

قَضَى فِینَا مُعَاذُ 
بْنُ جَبَلٍ عَلَى 

 ِ عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ : النِّصْفُ 
للاِِبْنَةِ وَالنِّصْفُ 

للأِْخُْتِ.
 ثُمَّ قَالَ سُلَیْمَانُ 
: قَضَى فِینَا ، 
وَلَمْ یَذْكُرْ عَلَى 
 ِ عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ.

Chapter. The sisters (of the 
deceased) share the 
inheritance with the 
daughters (of the deceased), 
the sisters being treated as 
the 'Aṣaba. Narrated Al-
Aswad: Muādh bin Jabal 
gave this verdict for us in the 
lifetime of Allāh's Messenger 
 Half of the .صلى الله علیھ وسلم
inheritance is to be given to 
the daughter and the other 
half to the sister. Sulaimān 
said: Mu'ādh gave a verdict 
for us, but he did not mention 
that it was so in the lifetime of 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 ,Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri)  .وسلم
1997:390)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(of 
the deceased)" and "(of the 
deceased), the sisters being 
treated as" for further 
clarification and explanation.                       
-"Mu'ādh" defines a pronoun.                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Aṣaba" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

176

ثَنَي عَمْرُو  حَدَّ
بْنُ عَبَّاسٍ: 
ثَنَا عَبْدُ  حَدَّ

ثَنَا  حْمَنِ: حَدَّ الرَّ
سُفْیَانُ عَنْ أبَِي 

قَیْسٍ ، عَنْ 
ھُزَیْلٍ قَالَ : قَالَ 

 : ِ عَبْدُ اللهَّ
لأَقَْضِیَنَّ فِیھَا 
بِيِّ  بِقَضَاءِ النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ: للاِبْنَةِ 

النِّصْفُ ، 
وَلاِبْنَةِ الاِبْنِ 

دُسُ ، وَمَا  السُّ
بَقِيَ فَللأِْخُْتِ.

Narrated Huzail: 'Abdullāh 
said, "The judgement I will 
give in this matter will be like 
the judgement of the Prophet 
 i.e., half is for ,صلى الله علیھ وسلم
the daughter and the rest of 
the inheritance for the sister." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:390)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                                                          
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
The omission of "ُدُس  وَلاِبْنَةِ الاِبْنِ السُّ
" might obscure the ST's 
intended meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

177

بَابُ مِیرَاثِ 
الأخََوَاتِ 

ثَنَا  وَالإخِْوَةِ. حَدَّ
ِ بْنُ  عَبْدُ اللهَّ

عُثْمَانَ: أخَْبَرَنَا 
ِ: أخَْبَرَنَا  عَبْدُ اللهَّ
دِ  شُعْبَةُ عَنْ مُحَمَّ
بْنِ المُنْكَدِرِ قَالَ 
: سَمِعْتُ جَابِرًا 
ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ

قَالَ : دَخَلَ عَلَيَّ 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا 

مَرِیضٌ فَدَعَا 
أَ  بِوَضُوءٍ فَتَوَضَّ
، ثُمَّ نَضَحَ عَلَيَّ 

مِنْ وَضُوئِھِ 
فَأفََقْتُ فَقلُْتُ : یَا 

 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
مَا ليِ أخََوَاتٌ  إنَِّ

، فَنَزَلَتْ آیَةُ 
الفَرَائِضِ.

Chapter. The inheritance of 
the sisters and brothers. 
Narrated Jābir رضي الله عنھ: 
While I was sick, the Prophet 
 entered upon صلى الله علیھ وسلم
me and asked for some 
water to perform ablution, 
and after he had finished his 
ablution, he sprinkled some 
water of his ablution over me, 
whereupon I became 
conscious and said, "O 
Allāh's Messenger! I have 
sisters." Then the Divine 
Verses regarding the Laws of 
Inheritance were revealed. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:390-
391)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"and after he had finished his 
ablution" for further clarification 
and explanation.                       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 12) 
'Aṣaba: 
See the 
footnote 
of H. 
6740.

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Omission. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'whereupon'                                                                                                                              
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that Khan 
capitalises the 
first letter of 
"Divine Verses" 
which show his 
adherence and 
respect to Allah. 

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

591



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

178

بَابُ: 
{یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ 
ُ یُفْتِیكُمْ فِي  اللهَّ

الكَلالََةِ إنِِ امْرُؤٌ 
ھَلَكَ لَیْسَ لَھُ 

وَلَدٌ وَلَھُ أخُْتٌ 
فَلَھَا نِصْفُ مَا 

تَرَكَ وَھُوَ یَرِثُھَا 
إنِْ لَمْ یَكُنْ لَھَا 
وَلَدٌ فَإنِْ كَانَتَا 
اثْنَتَیْنِ فَلَھُمَا 

ا تَرَكَ  لثَُانِ مِمَّ الثُّ
وَإنِْ كَانُوا إخِْوَةً 

رِجَالاً وَنِسَاءً 
كَرِ مِثْلُ حَظِّ  فَللِذَّ

الأنُْثَیَیْنِ یُبَیِّنُ 
ُ لَكُمْ أنَْ  اللهَّ

 ُ تَضِلُّوا وَاللهَّ
بِكُلِّ شَيْءٍ 

عَلیِمٌ} [النساء:
 [176

 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ  حَدَّ
بْنُ مُوسَى عنْ 
إسِْرَائِیلَ ، عَنْ 
أبَِي إسِْحَاقَ ، 

عَنِ البَرَاءِ 
ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
قَالَ : آخِرُ آیَةٍ 
نَزَلَتْ خَاتِمَةُ 

سُورَةِ النِّسَاءِ { 
یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ 
ُ یُفْتِیكُمْ فِي  اللهَّ

الكَلالََةِ }.

Chapter. (The Statement of 
Allāh عزوجل:) "They ask you 
for a legal verdict. Say: 'Allāh 
directs (thus) about Al-
Kalālah (those who leave 
neither descendants nor 
ascendants as heirs). If it is a 
man that dies, leaving a 
sister, but no child, she shall 
have half the inheritance. If 
(such a deceased was) a 
woman, who left no child, her 
brother takes her inheritance. 
If there are two sisters, they 
shall have two-thirds of the 
inheritance; if there are 
brothers and sisters, then the 
male will have twice the 
share of the female.' (Thus) 
does Allāh make clear to you 
(His Law), lest you go astray. 
And Allāh is the All-Knower 
of everything" (V.4:176). 
Narrated Al-Barā' رضي الله عنھ: 
The last Qur'ānic Verse that 
was revealed (to the Prophet 
 was the last (صلى الله علیھ وسلم
Verse of Sῡrat An-Nisā: 
"They ask you for a legal 
verdict. Say: 'Allāh directs 
(thus) about Al-Kalālah 
(those who leave neither 
descendants nor ascendants 
as heirs)...'" (V.4:176).(Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 1997:391)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(The Statement of Allāh 
 such a)" ,"(thus)" ,"(:عزوجل
deceased was)", "(His Law)" 
and "(to the Prophet صلى الله علیھ 
 for further clarification "(وسلم
and explanation.                       
-"(those who leave neither 
descendants nor ascendants 
as heirs)" defines a borrowed 
word. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Al-
Kalālah" and 
"Sῡrat An-Nisā" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Notice that Khan 
capitalises the 
first letters of 
"Qur'ānic Verse" 
and "(His Law)" 
which show his 
adherence and 
respect to Allah. 

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

593
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بَابُ: ابْنَيْ عَمٍّ 
أحََدُھُمَا أخٌَ للأِْمُِّ 
وَالآخَرُ زَوْجٌ، 

وَقَالَ عَليٌِّ : 
وْجِ النِّصْفُ  للِزَّ

، وَللأِْخَِ مِنَ 
دُسُ ،  الأمُِّ السُّ

وَمَا بَقِيَ بَیْنَھُمَا 
نِصْفَانِ.

ثَنَا مَحْمُودٌ:   حَدَّ
 ِ أخَْبَرَنَا عُبَیْدُ اللهَّ
عَنْ إسِْرَائِیلَ ، 

عَنْ أبَِي حَصِینٍ 
، عَنْ أبَِي 

صَالحٍِ ، عَنْ 
أبَِي ھُرَیْرَةَ 

ُ عَنْھُ  رَضِيَ اللهَّ
قَالَ : قَالَ 
 ِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "أنََا 

أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ 
مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، 

فَمَنْ مَاتَ 
وَتَرَكَ مَالاً 

فَمَالھُُ لمَِوَاليِ 
العَصَبَةِ ، وَمَنْ 

تَرَكَ كَلاًّ أوَْ 
ضَیَاعًا فَأنََا 

ھُ فَلأِدُْعَى  وَلیُِّ
لَھُ".

Chapter. Regarding the heirs 
of a lady who dies, leaving 
two cousins, one of whom is 
her maternal brother and the 
other, her husband. 'Alῑ said, 
"Her husband takes half of 
her left property, and the 
maternal brother one-sixth, 
and the rest of the property is 
divided equally between 
them." Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: Allāh's 
Messenger صلى الله علیھ وسلم 
said, "I am more closer to the 
believers than their own 
selves, so whoever (among 
them) dies leaving some 
inheritance, his inheritance 
will be given to his 'Aṣaba; 
and whoever dies leaving a 
debt, or dependants, or 
destitute children, then I am 
their supporter." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:391-392)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"Regarding the heirs of a lady 
who dies", "of her left 
property", "of the property", 
"(among them)" and "or 
dependants" for further 
clarification and explanation.                       
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Aṣaba" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 15) 
The 
relations
hip 
between 
the lady 
and the 
two 
cousins 
resulted 
from the 
following 
situation: 
A man 
married 
a woman 
and she 
gave 
birth to a 
son, and 
then he 
married 
another 
woman 
who also 
gave 
birth to a 
son. 
Then he 
divorced 
the 
second 
wife, 
who 
consequ
ently 
married 
her first 
husband'
s brother 
and 
gave 
birth to a 
girl. This 
girl 
married 
the first 
son of 
her 
father's 
brother 
who was 
her 
cousin. 
Then 
she died, 
leaving 
the two 
cousins 
as her 
only 
heirs. 
One of 
those 
cousins 
was her 
husband
, and the 
other 
was her 
maternal 
brother.   
(H. 
6745) 
'Aṣsaba: 
See the 
footnote 
of Ḥadῑth 
No. 
6740.
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ةُ بْنُ  ثَنَا أمَُیَّ حَدَّ
ثَنَا  بِسْطَامٍ: حَدَّ
یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ 

عَنْ رَوْحٍ ، عَنْ 
ِ بْنِ  عَبْدِ اللهَّ

طَاوُسٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 
عَبَّاسٍ ، عَنِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

: "ألَْحِقوُا 
الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا 

، فَمَا تَرَكَتِ 
الفَرَائِضُ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ 
ذَكَر"ٍ.

Narrated Ibn 'Abbās رضي الله 
 صلى الله علیھ The Prophet :عنھما
 said, "Give the Farā'iḍ وسلم
(the shares of the inheritance 
that are prescribed in the 
Qur'ān) to those who are 
entitled to receive it; and 
whatever is left should be 
given to the closest male 
relative of the deceased." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:392)

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"of 
the deceased" for further 
clarification and explanation.                       
-The addition of "رضي الله عنھما" 
shows Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"(the shares of the inheritance 
that are prescribed in the 
Qur'ān)" defines a borrowed 
word. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Farā'id" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly 
used to make 
recommendatio
ns or give 
advice. It can 
also be used to 
express 
obligation as 
well as 
expectation.                                        
•Pronouns

181

باب ذوي 
ثَنِي  الأرحام. حَدَّ

إسِْحَاقُ بْنُ 
إبِْرَاھِیمَ قَالَ : 

قلُْتُ لأِبَِي 
ثَكُمْ  أسَُامَةَ : حَدَّ
ثَنَا  إدِْرِیسُ: حَدَّ

طَلْحَةُ عَنْ سَعِیدِ 
بْنِ جُبَیْرٍ ، عَنِ 

ابْنِ عَبَّاسٍ { 
وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا 

مَوَاليَِ }  
[النساء:33] ( 
وَالَّذِینَ عَاقَدَتْ 
أیَْمَانُكُمْ ) قَالَ : 

كَانَ المُھَاجِرُونَ 
حِینَ قَدِمُوا 

المَدِینَةَ یَرِثُ 
الأنَْصَارِيُّ 

المُھَاجِرِيَّ دُونَ 
ذَوِي رَحِمِھِ 
ةِ الَّتِي  للأِْخُُوَّ
بِيُّ  آخَى النَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ بَیْنَھُمْ ، 
ا نَزَلَتْ {  فَلَمَّ
وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا 

مَوَاليَِ } قَالَ : 
نَسَخَتْھَا ( 

وَالَّذِینَ عَاقَدَتْ 
أیَْمَانُكُمْ ).

Chapter. (Can) kindred by 
blood (i.e., Dhawῑ-Arḥām) (be 
the heir of the deceased). 
Narrated Ibn 'Abbās 
regarding the Holy Verse: 
"And to everyone, We have 
appointed heirs…" (V.4:33). 
And also: "…To those also 
with whom you have made a 
pledge (brotherhood), give 
them their due portion by 
(Wasiya - wills)..." (V.4:33). 
When the emigrants came to 
Al-Madῑna, the Anṣār used to 
be the heir of the emigrants 
(and vice versa) instead of 
their own kindred by blood 
(Dhawῑl-Arḥām), and that 
was because of the bond of 
brotherhood which the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم had 
established between them, i.
e., the Anṣār and the 
emigrants. But when the 
Divine Verse: "And to 
everyone, We have 
appointed heirs..." (V.4:33) 
was revealed, it cancelled the 
other order i.e.: "...To those 
also with whom you have 
made a pledge 
(brotherhood), give them 
their due portion (by Wasiya -
wills)..." (V.4:33). [See Vol.3, 
Ḥadῑth No. 2292].  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:392-393).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(Can)", " (i.e., Dhawῑ-Arḥām) 
(be the heir of the deceased)", 
"regarding the Holy Verse", 
"And also" "(brotherhood), give 
them their due portion by 
(Wasiya - wills)", "(and vice 
versa)", "i.e., the Anṣār and the 
emigrants", "the other order" 
and "(brotherhood), give them 
their due portion (by Wasiya -
wills)..." (V.4:33)" for further 
clarification and explanation.                       
-"[See Vol.3, Ḥadῑth No. 2292]" 
is added for reference.           
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Dhawῑ-
Arḥām" and 
"Wasiya" to build 
a relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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s

180

181

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Notice that Khan 
capitalises the 
first letters of 
"Holy Verse" 
and "Divine 
Verse" which 
show his 
adherence and 
respect to Allah. 

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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182

بَابُ مِیرَاثِ 
المُلاعََنَةِ. 

ثَنِي یَحْیَى  حَدَّ
ثَنَا  بْنُ قَزَعَةَ: حَدَّ
مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ، 

عَنِ ابْنِ عُمَرَ 
 ُ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھُمَا : أنََّ 
رَجُلاً لاعََنَ 

امْرَأتََھُ فِي زَمَنِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
وَانْتَفَى مِنْ 

قَ  وَلَدِھَا ، فَفَرَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ 
بَیْنَھُمَا وَألَْحَقَ 
الوَلَدَ بِالْمَرْأةَِ. 

Chapter. The inheritance in 
the case of Mulā'ana. 
Narrated Ibn 'Umar رضي الله 
 A man and his wifehad :عنھما
a case of Li'ān (or Mulā'ana) 
during the lifetime of the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم and 
the man denied the paternity 
of her child. The Prophet صلى 
 gave his verdict for الله علیھ وسلم
their separation (divorce) and 
then the child was regarded 
as belonging to the wife only.  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:393).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(or 
Mulā'ana)", "(divorce) " and 
"only" for further clarification 
and explanation.                       
-"the man" defines a pronoun.                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Li'ān" and 
"Mulā'ana" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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s

182

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 17) 
Mulā'ana 
or Li'ān 
means 
the 
taking of 
oaths by 
a wife 
and her 
husband
, the wife 
denying 
the 
charge 
of 
adultery 
which 
the 
husband 
confirms 
by his 
own 
oath. 
(See 
Qur'ān 
24:7-10). 
This 
chapter 
deals 
with the 
inheritan
ce of the 
child 
who is 
born 
after 
such a 
situation, 
i.e., 
whose 
heir he 
would 
be, and 
who 
would be 
his heir. 
(H. 
6748) 
Such a 
mother 
would 
inherit 
the 
share 
prescrib
ed for 
her in 
the 
Qur'ān 
from her 
child's 
inheritan
ce and 
he would 
be her 
heir if 
she died 
before 
him. 
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Description of Text
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183

بَابٌ : الوَلاءَُ 
لمَِنْ أعَْتَقَ ، 

وَمِیرَاثُ اللَّقِیطِ، 
وَقَالَ عُمَرُ : 

. اللَّقِیطُ حُرٌّ
ثَنَا حَفْصُ   حَدَّ

ثَنَا  بْنُ عُمَرَ: حَدَّ
شُعْبَةُ عَنِ الحَكَمِ 
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، 

عَنِ الأسَْوَدِ ، 
عَنْ عَائِشَةَ 

قَالَتْ : اشْتَرَیْتُ 
بَرِیرَةَ فَقَالَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 

"اشْتَرِیھَا فَإنَِّ 
الوَلاءََ لمَِنْ 

أعَْتَقَ"، وَأھُْدِيَ 
لَھَا شَاةٌ ، فَقَالَ 

: "ھُوَ لَھَا 
صَدَقَةٌ وَلَنَا 

ةٌ". ھَدِیَّ
 قَالَ الحَكَمُ : 
وَكَانَ زَوْجُھَا 
ا، وَقَوْلُ  حُرًّ

الحَكَمِ مُرْسَلٌ. 
وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 

: رَأیَْتُھُ عَبْدًا.
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  حَدَّ
ِ قَالَ  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
ثَنِي مَالكٌِ  : حَدَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ 
ابْنِ عُمَرَ ، عَنِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 
مَا الوَلاءَُ  : "إنَِّ

لمَِنْ أعَْتَقَ".

Chapter. Al-Walā' is for the 
manumitter. (Regarding) the 
inheritance of Al-Laqῑṭ (a 
small child or an insane 
person, who has nobody to 
be reponsible for him). And 
'Umar said, "Al-Laqῑṭ is a free 
person and not a slave." 
Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
I bought Barῑra (a female 
slave). The Prophet صلى الله 
 said (to me), "Buy her علیھ وسلم
as Al-Walā' is for the 
manumitter. Once, she was 
given a sheep (in charity). 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said, "It (the sheep) is 
Ṣadaqa (a thing given in 
charity) for her (Barῑra) and a 
gift for us." Al-Ḥakam said, 
"Barῑra's husband was a free 
man." Ibn 'Abbās said, 
"When I saw him, he was a 
slave." Narrated Ibn 'Umar 
 صلى The prophet :رضي الله عنھما
 said, "The Walā' is الله علیھ وسلم
for the manumitter (of the 
slave)."   (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:394-395).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(Regarding)", "(to me)", "(in 
charity)", "(a thing given in 
charity)" and "(of the slave)" for 
further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "رضي الله عنھما" and 
 show Khan's ":رضي الله عنھا"
adherence to the Prophet's 
companions. -"(a small child or 
an insane person, who has 
nobody to be responsible for 
him)", "and not a slave" and "(a 
female slave)" define borrowed 
words.     -"The Prophet صلى الله 
 "and "(the sheep) "علیھ وسلم
define pronouns.      •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.                         
-The omission of "  وَقَوْلُ" and "حُرٌّ
 might change the "الحَكَمِ مُرْسَلٌ
ST's intended meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Al-Walā'", 
"Al-Laqῑṭ", "Barῑra" 
and "Ṣadaqa" to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

184

بَابُ مِیرَاثِ 
ثَنَا  ائِبَةِ. حَدَّ السَّ

قَبِیصَةُ بْنُ 
ثَنَا  عُقْبَةَ: حَدَّ

سُفْیَانُ عَنْ أبَِي 
قَیْسٍ ، عَنْ 

ھُزَیْلٍ ، عَنْ 
عبد الله قَالَ : 

إنَِّ أھَْلَ الإسِْلامَِ 
بُونَ ،  لاَ یُسَیِّ

وَإنَِّ أھَْلَ 
ةِ كَانُوا  الجَاھِلیَِّ

بُونَ.  یُسَیِّ

Chapter. The heir of the 
Sā'iba (a slave whose master 
frees him and tells him that 
nobody will be entitled to get 
his Walā'). Narrated 
'Abdullāh رضي الله عنھ: The 
Muslims did not free slaves 
as Sā'iba, but the people of 
the Pre-Islāmic Period of 
Ignorance used to do so. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:395).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(a 
slave whose master frees him 
and tells him that nobody will 
be entitled to get his Walā')" 
defines a borrowed word.                 
-The addition of  "رضي الله عنھ:" 
show Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                                               
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions  -The 
translator 
transliterates the 
words "Walā'" and 
"Sā'iba" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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184

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

(Ch. 19) 
Al-Walā': 
See the 
glossary. 

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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185

ثَنَا مُوسَى:  حَدَّ
ثَنَا أبَُو عَوَانَةَ  حَدَّ
عَنْ مَنْصُورٍ ، 
عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، 

عَنِ الأسَْوَدِ: أنََّ 
عَائِشَةَ رَضِيَ 

ُ عَنْھَا  اللهَّ
اشْتَرَتْ بَرِیرَةَ 

لتُِعْتِقَھَا وَاشْتَرَطَ 
أھَْلھَُا وَلاءََھَا ، 

فَقَالَتْ : یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ
إنِِّي اشْتَرَیْتُ 

بَرِیرَةَ لأِعُْتِقَھَا ، 
وَإنَِّ أھَْلَھَا 
یَشْتَرِطُونَ 

وَلاءََھَا فَقَالَ : 
مَا  "أعَْتِقِیھَا فَإنَِّ

الوَلاءَُ لمَِنْ 
أعَْتَقَ، أوَْ قَالَ : 
مَنَ"،  أعَْطَى الثَّ
قَالَ : فَاشْتَرَتْھَا 

فَأعَْتَقَتْھَا ، قَالَ : 
وَخُیِّرَتْ 

فَاخْتَارَتْ نَفْسَھَا 
وَقَالَتْ : لَوْ 
أعُْطِیتُ كَذَا 

وَكَذَا مَا كُنْتُ 
مَعَھُ.

 قَالَ الأسَْوَدُ : 
وَكَانَ زَوْجُھَا 

ا، قَوْلُ  حُرًّ
الأسَْوَدِ مُنْقَطِعٌ 

، وَقَوْلُ ابْنِ 
عَبَّاسٍ : رَأیَْتُھُ 
. عَبْدًا ، أصََحُّ

Narrated Al-Aswad: 'Ãishah 
 bought Barῑra in رضي الله عنھا
order to manumit her, but her 
masters stipulated that her 
Walā' (after her death) would 
be for them. 'Ãishah said, "O 
Allāh's Messenger! I have 
bought Barῑra in order to 
manumit her, but her masters 
stipulated that her Walā' will 
be for them." The Prophet 
 said, "Manumit صلى الله علیھ وسلم
her, as the Walā' is for the 
one who manumits (the 
slave),"or said, "The one who 
pays her price." Then 'Ãishah 
bought and manumitted her. 
After that, Barῑra was given 
the choice (by the Prophet 
 to stay with) (صلى الله علیھ وسلم
her husband or leave him). 
She said, "If he gave me so 
much, and so much (money), 
I would not stay with him." 
(Al-Aswas added: Her 
husband was a free man). 
The subnarrator added: The 
series of the narrators of Al-
Aswad's statement is not 
authentic. The statement of 
Ibn 'Abbās, i.e., "When I saw 
him he was a slave,' is more 
authentic.   (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:395-396).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"(after her death)", "(the 
slave)", "(to stay with her 
husband or leave him)" and 
"(money)" for further 
clarification and explanation.                       
-"The Prophet صلى الله علیھ وسلم", 
"'Ãishah" and "(by the Prophet 
 define "(صلى الله علیھ وسلم
pronouns. •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Walā'" and 
"Barῑra" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

186

بَابُ مَا یَرِثُ 
النِّسَاءُ مِنَ 

ثَنَا  الوَلاءَِ. حَدَّ
حَفْصُ بْنُ 

ثَنَا  عُمَرَ: حَدَّ
امٌ عَنْ نَافِعٍ ،  ھَمَّ

عَنِ ابن عمر 
 ُ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھُمَا قَالَ : 
أرََادَتْ عَائِشَةُ 

أنَْ تَشْتَرِيَ 
بَرِیرَةَ فَقَالَتْ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ للِنَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 

ھُمْ یَشْتَرِطُونَ  إنَِّ
الوَلاءََ ، فَقَالَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" 
مَا  اشْتَرِیھَا فَإنَِّ

الوَلاءَُ لمَِنْ 
أعَْتَقَ".

Chapter. What a women can 
inherit of the Walā'. Narrated 
Ibn 'Umar رضي الله عنھما: When 
'Ãishah intended to buy 
Barῑra, she said to the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم, 
"Barῑra's masters stipulated 
that they will have the Walā'." 
The Prophet صلى الله علیھ وسلم 
said (to 'Ãishah), "Buy her, as 
the Walā' is for the one who 
manumits." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:398).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"Barῑra's masters " and "(to 
'Ãishah)" for further clarification 
and explanation.        
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Walā'" and 
"Barῑra" to build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the terms in the 
SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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c 
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Commen
ts on 

Paratext
s

185

186

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

187

ثَنَا ابْنُ  حَدَّ
سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا 

وَكِیعٌ عَنْ 
سُفْیَانَ ، عَنْ 

مَنْصُورٍ ، عَنْ 
إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأسَْوَدِ ، عَنْ 
عائشة قَالَتْ : 
 ِ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ : "الوَلاءَُ 

لمَِنْ أعَْطَى 
الوَرِقَ وَوَليَِ 

عْمَةَ".  النِّ

Narrated 'Ãishah رضي الله عنھا: 
Allāh's Messenger صلى الله علیھ 
 said, "The Walā' is for the وسلم
one who gives the silver (i.e., 
pays the price) and does the 
favour (of manumission after 
paying the price)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:398).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(i.
e., pays the price)" and "(of 
manumission after paying the 
price)" for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of  "رضي الله عنھا:" 
show Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                                              
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Walā'"  to 
build a 
relationship with 
the readers and to 
provide them with 
the term in the 
SL.                                                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

188

بَابُ مِیرَاثِ 
الأسَِیرِ، قَالَ: 
وَكَانَ شُرَیْحٌ  
ثُ الأسَِیرَ  یُوَرِّ
فِي أیَْدِي العَدُوِّ 

وَیَقوُلُ : ھُوَ 
أحَْوَجُ إلَِیْھِ. 

وَقَالَ عُمَرُ بْنُ 
عَبْدِ العَزِیزِ : 

ةَ  أجَِزْ وَصِیَّ
الأسَِیرِ وَعَتَاقَھُ 
وَمَا صَنَعَ فِي 

رْ  مَالھِِ مَا لَمْ یَتَغَیَّ
مَا  عَنْ دِینِھِ ، فَإنَِّ
ھُوَ مَالھُُ یَصْنَعُ 

فِیھِ مَا یَشَاءُ.
ثَنَا أبَُو  حَدَّ

ثَنَا  الوَلیِدِ: حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ عَدِيٍّ 
، عَنْ أبَِي حَازِمٍ 

، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ ، عَنِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ 

:" مَنْ تَرَكَ 
مَالاً فَلوَِرَثَتِھِ ، 
وَمَنْ تَرَكَ كَلاًّ 

فَإلَِیْنَا".

Chapter. The inheritance of a 
captive (in the hands of the 
enemy). Shuraiḥ used to give 
inheritance to the captive 
who was in the hands of the 
enemy, and used to say, "he 
is in more need of it than 
anybody else." And 'Umar bin 
'Abdul-Azῑz said, "Execute 
the will of the captive, and 
fulfil his order to manumit 
slaves and allow him to 
dispose of his property, and 
he can do with it as he 
wishes." Narrated Abῡ 
Hurairah رضي الله عنھ: The 
Prophet صلى الله علیھ وسلم said, 
"If somebody dies (among 
the Muslims) leaving some 
property, the property will go 
to his heirs, and if he leaves 
a debt or dependants, we will 
take care of them." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 1997:399).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"(in 
the hands of the enemy)", 
"(among the Muslims) ", "the 
property" and "or dependants" 
for further clarification and 
explanation.                       -The 
addition of "رضي الله عنھ:" show 
Khan's adherence to the 
Prophet's companions.                   
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         -
The omission of "ْرْ عَن  مَا لَمْ یَتَغَیَّ
 might change the ST's "دِینِھِ
intended meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

189

بَابٌ : لاَ یَرِثُ 
المُسْلمُِ الكَافِرَ، 

وَلاَ الكَافِرُ 
المُسْلمَِ، وَإذَِا 
أسَْلَمَ قَبْلَ أنَْ 

یُقْسَمَ المِیرَاثُ 
فَلاَ مِیرَاثَ لَھُ

ثَنَا أبَُو   حَدَّ
عَاصِمٍ عَنِ ابْنِ 

جُرَیْجٍ ، عَنِ 
ابْنِ شِھَابٍ ، 
عَنْ عَليِِّ ابْنِ 
حُسَیْنٍ ، عَنْ 

عَمْرِو بْنِ 
عُثْمَانَ ، عَنْ 

أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ 
 ُ رَضِيَ اللهَّ

بِيَّ  عَنْھُمَا أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

یَرِثُ المُسْلمُِ 
الكَافِر،َ وَلاَ 

الكَافِرُ المُسْلمَِ".

Chapter. Neither a Muslim 
can be the heir of a 
disbeliever, nor a disbeliever 
can be the heir of a Muslim. 
And if somebody becomes a 
Muslim before the property of 
his dead (disbeliever) relative 
is divided among the heirs, 
he will have no share. 
Narrated Usāma bin Zaid 
 صلى The Prophet :رضي الله عنھما
 said, "A Muslim الله علیھ وسلم
cannot be the heir of a 
disbeliever, nor can a 
disbeliever be the heir of a 
Muslim." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
1997:399-400).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -"of 
his dead (disbeliever) relative" 
and "among the heirs" for 
further clarification and 
explanation.        •Omission                          
-the transmitters mentioned in 
the ST are deleted. 
Furthermore, only the first 
narrator is mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

604
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Syntax Style
Themati

c 
Structur

e

Translation 
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es

Commen
ts on 

Paratext
s

187

188

189

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 
Omission.

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                            
•Sentence order

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

605



A B C D E F G

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

190

عَى  بَابُ مَنِ ادَّ
أخًَا أوَِ ابْنَ أخٍَ. 
ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  حَدَّ

ثَنَا  سَعِیدٍ: حَدَّ
اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ 
عُرْوَةَ ، عَنْ 

عَائِشَةَ رَضِيَ 
ھَا  ُ عَنْھَا: أنََّ اللهَّ

قَالَتْ : اخْتَصَمَ 
سَعْدُ بْنُ أبَِي 
وَقَّاصٍ وَعَبْدُ 
بْنُ زَمْعَةَ فِي 
غُلامٍَ ، فَقَالَ 
سَعْدٌ : ھَذَا یَا 

ِ ابْنُ  رَسُولَ اللهَّ
أخَِي عُتْبَةَ بْنِ 
أبَِي وَقَّاصٍ ، 
ھُ  عَھِدَ إلَِيَّ أنََّ

ابْنُھُ ، انْظُرْ إلَِى 
شَبَھِھِ ، وَقَالَ 

عَبْدُ بْنُ زَمْعَةَ : 
ھَذَا أخَِي یَا 
 ، ِ رَسُولَ اللهَّ

وُلدَِ عَلَى فِرَاشِ 
أبَِي مِنْ وَلیِدَتِھِ 
، فَنَظَرَ رَسُولُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِى 

شَبَھِھِ فَرَأىَ 
نًا بِعُتْبَةَ  شَبَھًا بَیِّ
، فَقَالَ : "ھُوَ 
لَكَ یَا عَبْدُ بْنَ 
زَمْعَةَ ، الوَلَدُ 

للِْفِرَاشِ 
وَللِْعَاھِرِ الحَجَرُ 
، وَاحْتَجِبِي مِنْھُ 

یَا سَوْدَةُ بِنْتَ 
زَمْعَةَ"، قَالَتْ : 

فَلَمْ یَرَ سَوْدَةَ 
بعد.

Chapter. Whoever claims 
that somebody is his brother 
or his nephew. Narrated 
'Ãishah رضي الله عنھا: Sa'd bin 
Abῑ Waqqāṣ and 'Abd bin 
Zam'a had a dispute over a 
boy. Sa'd said, "O Allāh's 
Messenger! This (boy) is the 
son of my brother, 'Utba bin 
Abῑ Waqqās, who told me to 
be his custodian as he was 
his son. Please notice to 
whom he bears affinity." And 
'Abd bin Zam'a said, "This is 
my brother, O Allāh's 
Messenger! He was born on 
my father's bed by his slave-
girl." Then the Prophet صلى الله 
 looked at the boy and علیھ وسلم
noticed evident resemblance 
between him and 'Utba, so 
he said, "He (the boy) is for 
you, O 'Abd bin Zam'a, for 
the boy is for the owner of 
the bed, and the stone is for 
the adulterer. Screen yourself 
before the boy, O Sauda bint 
Zam'a." 'Ãishah added: Since 
then he never saw Sauda.  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 1997:400).

Experiential Value     •Word 
Choice                                               
•Rewording       •Synonyms        
•Antonyms        •Hyponyms                                              
•Overwording                                                  
•Addition                            -
"please" for further clarification 
and explanation.                       
-"(boy)", "(the boy)" and 
"'Ãishah" define pronouns.                            
•Omission                          -the 
transmitters mentioned in the 
ST are deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-The use of the 
word 'screen' in 
"screen yourself" 
might have a 
hidden meaning. 
This is because 
screen refers to 
blocking the 
vision or 
movement of 
something.                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational 
Value   •Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

606
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190

Expressive 
Value  •Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination 
and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Allāh's 
Messenger!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
profession
al habitus

Intertextuali
ty 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text
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3

باب أن یترك ورثتھ 
أغنیاء خیر من أن 

ثَنَا  یتكففوا الناس. حَدَّ
أبو نعیم: حدثنا سُفْیَانُ 
عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ ، 
عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، 

عَنْ سَعْدٍ بن أبي 
ُ عَنْھُ  وقاص رَضِيَ اللهَّ
بِيُّ صَلَّى  یقول: جاء النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُنِي  اللهَّ
ةَ، وھو یكره  وَأنََا بِمَكَّ

أن یموت بالأرض 
التي ھاجر منھا، قال: 
"یرحم الله ابن عفراء" 

قلُْتُ: یا رسول الله! 
أوُصِي بِمَاليِ كُلِّھِ ؟ 
قَالَ : "لاَ" ،  قلُْتُ : 

فَالشَّطْر؟ قَالَ : "لاَ" ، 
لثُِ؟ قَالَ:  قلُْتُ: الثُّ

لثُُ كَثِیرٌ ،  لثُُ وَالثُّ "فالثُّ
إنك أنَْ تَدَعَ وَرَثَتَكَ 
أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ أنَْ 

تَدَعَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ 
النَّاسَ فِي أیَْدِیھِمْ، 

وإنك َمَھْمَا أنَْفَقْتَ من 
نفقة فَإنھا صَدَقَةٌ حَتَّى 
اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا إلى فِي 

َ أن  امْرَأتَِك، وَعسى اللهَّ
یَرْفَعُكَ فیَنْتَفِعُ بِكَ نَاسٌ 
وَیُضَرُّ بِكَ آخَرُونَ ولم 

یكن لھ یومئذ إلا 
ابنھ".

It is better for you to leave 
your inheritors wealthy than 
to leave them poor begging 
others. Sa'd Ibn Abu'waqqas 
"Allah be pleased with him" 
narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" came to visit 
me while I was (ill) in Mecca. 
He (Sa'd, according to the 
sub-narrator) disliked to die 
in the land, whence he had 
already emigrated. He (The 
Prophet) said: "May Allah 
bestow His Mercy on Ibn Afra 
(Sa'd Ibn Khawla)." I said: "O 
Allah's Apostle! May I make a 
will of all my property (in 
charity)?" He said: "No." I 
said: "Then may I make a 
bequest of half of it?" He 
said: "No." I said: "Onethird?" 
He said: "Yes, one third, yet 
even one third is too much. It 
is better for you to leave your 
inheritors wealthy than to 
leave them poor begging 
others; and whatever you 
spend for Allah's sake will be 
considered as a charitable 
deed even the handful of 
food you put in your wife's 
mouth. Allah may give you 
along life so that some 
people might benefit by you, 
and some others might be  
harmed by you." At that time 
Sa'd had only one daughter. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:408)

Experiential Value     
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
AlSharif repeats the
word 'leave' this gives it
more focus.
•Addition
-"poor", "(ill)", "(in
charity)" and "Yes" give
further explanation of
the ST's intended
meaning.              -
AlSharif adds "for you",
although it wasn't
specified in the ST.
-An addition of "(Sa'd,
according to the sub-
narrator)", and "(Sa'd
Ibn Khawla)" "Sa'd"
provide identification to
the speakers.
-AlSharif adds "blessing"
to "صلى الله علیھ وسلم". This
might show his strong
adherence to the
Prophet.  -AlSharif adds
"Then may I make a
bequest of " which gives
comprehension.
-Notice that AlSharif
adds "for Allāh's sake";
however, it wasn't
specified in the ST "من
This shows his ."نفقة
understanding of the ST
message.
-"(The Prophet)" defines
a pronoun.
•Omission
-the transmitters
mentioned in the ST are
deleted. Furthermore,
only the first couple of
narrators are mentioned.
-It can be noticed that
omission of the word "في
occurred. This "أیدیھم
deletion obscures the
ST effect of as "في أیدیھم" 
gives description of the
act of begging.

Relational 
Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value   
•Word Choice
-"narrated"
tense. AlSharif
changes the
verb tense from
present to past.
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
-AlSharif changes
the ST mode by
using "It is better
for you" this mode
gives an
implication of
warning.
•Modality
•Pronouns

Ṣaḥῑḥ al-Bukhāri: al-Sharīf
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"His Mercy" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فالشطر) 
وقولھ: (الثلث) 
وقولھ: (فالثلث) 
في الثلاثة الرفع 
والنصب والجر 
انظر الشارح.  
-و (عالة): أي 
فقراء.  -وقولھ: 
(إنك) بالكسر 
على الاستئناف 
وتفتح بتقدیر 
حرف الجر أي 
لأنك قالھ 
الشارح. 

The footnote 
shows 
Alsharif's 
acknowledg
ement of the 
meaning of 
the ST and 
intertexuality
.
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

4

باب الوصیة بالثلث. 
وقال الحسن: لا یجوز 

للذمي وصیة إلا 
بالثلث: وقال الله عز 

وجل: {وأن أحكم 
بینھم بما أنزل الله} 

[المائدة: 49].
حدثنا قتیبة بن سعید: 

حدثنا سفیان عن ھشام 
بن عروة، عن أبیھ، 

عن ابن عباس رضي 
الله عنھما قال: "لو 

غض الناس إلى الربع 
لأن رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم قال: 
الثلث والثلث كثیر".

The will is to be of only one-
third of one's property. Ibn 
Abbas "Allah be pleased with 
both" said: People would 
better reduce the proportion 
of what they bequeath by will 
to the fourth (of the heritage), 
for The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "One-
third, yet even one third is too 
much." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:408)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-AlSharif adds "of one's 
property", "the 
proportion of what they 
bequeath by will" and 
"(of the heritage)" for 
comprehension.           -
The addition of "only" in 
"only one-third" might 
reflect a hidden 
denomination as if 
AlSharif indicating that 
one-third is not much! 
Although the Prophet 
stated that it is too 
much.           •Omission                          
-Notice that "وقال الحسن: لا 
 یجوز للذمي وصیة إلا بالثلث:
 وقال الله عز وجل: {وأن أحكم
 ".[بینھم بما أنزل الله} [المائدة: 49
was deleted. This 
obscures the ST's 
intended effect.          -
The transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

5

حدثنا محمد بن عبد 
الرحیم: حدثنا  زكریا 

بن عدي: حدثنا  
مروان عن  ھاشم بن 
ھاشم، عن  عامر بن 

سعد، عن  أبیھ رضي 
الله عنھ قال : 

"مرضت فعادني النبي 
صلى الله علیھ وسلم 
فقلت: یا رسول الله! 
ادع الله أن لا یردني 

على عقبي،  قال: لعل 
الله یرفعك وینفع بك 
ناسا. فقلت : أرید أن 

أوصي ، وإنما لي 
ابنة،  فقلت: أوصي 

بالنصف؟ قال: 
النصف كثیر، قلت: 
فالثلث؟ قال: الثلث 

والثلث كثیر أو كبیر، 
قال: وأوصى الناس 

بالثلث فجاز ذلك لھم".  

Amer Ibn Sa'd narrated from 
his father "Allah be pleased 
with him": I fell sick and The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" visited 
me. I said to him: "O Allah's 
Apostle! I invoke Allah that 
He may not let me expire in 
the land from where I 
emigrated (Mecca)." He said: 
"May Allah give you health 
and let the people benefit by 
you." I said: "I want to 
bequeath by will my property, 
and (since) I have only one 
daughter I want to make a 
will of half of my property (to 
be given in charity)." He 
said:" Half is too much." I 
said: "Then I bequeath one 
third." He said: "One-third, 
though one-third is too 
much." The narrator added: 
"So the people started to 
bequeath by will one third of 
their property; and that was 
Permitted for them." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:408-410)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates "كثیر 
 ."into "too much "أو كبیر
Furthermore, this  is to 
add emphasis which 
does not appear in the 
TT.        •Rewording                        
•Synonyms                        
-AlSharif uses "The 
Prophet" and "Allah's 
Apostle" in the same 
hadith.                                
-Other synonyms used 
in the same hadith are "I 
want to make a will" and 
"I bequeath".                          
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            
-AlSharif adds 
"(Mecca)", "(since)", "(to 
be given in charity)" and 
"The narrator added" for 
comprehension.  
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-AlSharif changes 
the mode of the 
sentences from a 
question "أوصي 
 and "بالنصف؟
 into "فالثلث؟"
declarative 
statements "I want 
to make a will of 
half of my 
property" and 
"Then I bequeath 
one third". This 
might change the 
ST's intended 
meaning. 
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"The 
Messenger" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of the 
Prophet.

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (لو غض 
الناس) أي لو 
نقصوا من الثلث 
إلى الربع في 
الوصیة كأن 
أولى (شارح). 

It can be 
noticed that 
AlSharif is 
keen to 
explain the 
ST meaning

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"He" which 
indicates his 
faith and 
respect to 
Allah.      -
Notice than 
AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"Permitted" 
which might 
indicate that 
he wants to 
stress that 
one-third is the 
permitted 
amount to will. 

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فأوصى) 
ولأبي ذر 
(وأوصى) 
وقولھ: (وجاز) 
ولأبي ذر: فجاز
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

6

باب قول الموصي 
لوصیھ: تعاھد لولدي، 
وما یجوز للوصي من 
الدعوى. حدثنا عبدالله 
بن مسلمة عن مالك، 
عن ابن شھاب، عن 

عروة بن الزبیر، عن 
عائشة رضي الله عنھا 

زوج النبي صلى الله 
علیھ وسلم أنھا قالت: 

كان عتبة بن أبي 
وقاص عھد إلى أخیھ 
سعد بن أبي وقاص 
أن ابن ولیدة زمعة 
مني فاقبضھ إلیك، 
فلما كان عام الفتح 

أخذه سعد فقال : ابن 
أخي قد كان عھد إلي 

فیھ، فقام عبد بن 
زمعة فقال: أخي وابن 

أمة أبي، ولد على 
فراشھ، فتساوقا إلى 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فقال سعد: 
یا رسول الله! ابن أخي 

كان عھد إلي فیھ، 
فقال عبد بن زمعة: 
ھو أخي وابن ولیدة 
أبي، فقال رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم : 
"ھو لك یا عبد بن 

زمعة! الولد للفراش 
وللعاھر الحجر" ، ثم 

قال لسودة بنت زمعة: 
"احتجبي منھ" لما 

رأى من شبھھ بعتبة، 
فما رآھا حتى لقي 

الله".

When the will maker says to 
the trustee: "Take care of my 
child." Urwa narrated from 
A'isha "Allah be pleased with 
her": Utba Ibn Abu'waqqas 
entrusted (his son) to his 
brother Sa'd Ibn Abu'waqqas 
saying: "The son of the slave-
girl of Zam'a is my (illegal) 
son, take him into your 
custody." So during the year 
of the Conquest (of Mecca) 
Sa'd took the boy and said: 
"This is my brother's son 
whom my brother entrusted 
to me." Abd Ibn Zam'a got up 
and said: "He is my brother, 
the son of the slave girl of my 
father, and was born on my 
father's bed." Then both of 
them came to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him". Sa'd said: "O Allah's 
Apostle! This is my brother's 
son whom my brother 
entrusted to me." Abd Ibn 
Za,'a got up and said: "This is 
my brother and the son of the 
slave-girl of my father." The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "O Abd Ibn Zam'a! 
This boy is for you as the boy 
belongs to the bed (on which 
he was born), and for the 
adulterer is the stone 
(deprivation)." Then The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said to 
his wife Sawda Bint Zam'a: 
"Screen yourself from this 
boy." Indeed, he saw the 
boy's resemblance to Utba. 
Since then the boy did not 
see Sawda till he died. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:410)

Experiential Value    
•Word Choice                    
 "into "died "لقي الله"-
(domestication). 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"(got up and said)"            
-"my brother"                                                     
•Addition                            
-AlSharif adds "(his 
son)", "(illegal)", "(of 
Mecca)", "got up", 
"slave-girl", "(on which 
he was born)" and 
"(deprivation)" for 
comprehension.                 
-AlSharif adds "saying" 
to explain that it is the 
exact saying of Utba.                                            
•Omission                          
-An omission of "وما یجوز 
 in the "للوصي من الدعوى
title is noticed.                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned. 
AlSharif deletes the 
surname "بن الزبیر" from 
Urwa, which might 
confuse the reader.  -
Notice that AlSharif 
deletes "زوج النبي صلى الله 
 This obscures ." علیھ وسلم
the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                   
-The use of the 
word 'screen' in 
"screen 
yourself" might 
have a hidden 
meaning. This is 
because screen 
refers to 
blocking the 
vision or 
movement of 
something.                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (وقال 
رسول الله) 
ولأبي ذر فقال 
الخ (شرح)
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

7

بَابُ لا وصیة لوارث. 
دُ بْنُ یُوسُفَ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
عَنْ وَرْقَاءَ ، عَنِ ابْنِ 

أبَِي نَجِیحٍ ، عَنْ 
عَطَاءٍ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
ُ عَنْھُمَا قَالَ:  رَضِيَ اللهَّ

كَانَ المَالُ للِْوَلَدِ، 
ةُ  وَكَانَتِ الوَصِیَّ

ُ مِنْ  للِْوَالدَِیْنِ؛ فَنَسَخَ اللهَّ
ذَلكَِ مَا أحََبَّ فَجَعَلَ 

كَرِ مِثْلَ حَظِّ  للِذَّ
الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ 

للأِْبََوَیْنِ لكُِلِّ وَاحِدٍ 
دُسُ، وَجَعَلَ  مِنْھُمَا السُّ
بُعَ،  مُنَ وَالرُّ للِْمَرْأةَِ الثُّ

طْرَ  وْجِ الشَّ وَللِزَّ
بُعَ. وَالرُّ

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both"  narrated: The 
custom (in ancient time) was 
that the property of the 
deceased would be inherited 
by his offspring. As for the 
parents (of the deceased), 
they would inherit by the will 
of the deceased. Then Allah 
cancelled from that custom 
whatever He wished and 
fixed for the male two times 
the amount inherited by the 
female, and for each parent a 
sixth (of the whole legacy) 
and for the wife an eight (in 
case there is offspring) or a 
fourth (in case there is none) 
and for the husband a half (if 
there is no offspring) or a 
fourth (if there is offspring). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:410)

Experiential Value    
•Word Choice                    
ةُ"-  كَانَ المَالُ للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ الوَصِیَّ
 into "The custom "للِْوَالدَِیْنِ
(in ancient time) was 
that the property of the 
deceased would be 
inherited by his 
offspring. As for the 
parents (of the 
deceased), they would 
inherit by the will of the 
deceased" 
(domestication). 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-AlSharif repeats "of the 
deceased" three times in 
the same sentence.                                         
•Addition                            
-AlSharif adds "(in 
ancient time)", "of the 
deceased", "(of the 
whole legacy)", "(in case 
there is offspring)" and 
"(in case there is none)" 
for comprehension.                               
•Omission                          
-Notice that AlSharif 
does not translate the 
title "بَابُ لا وصیة لوارث".                        
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

8

باب تأویل قول الله 
تعالى: {من بعد وصیة 

یوصي بھا أو دین} 
[النساء:11]، ویذكر 

أن النبي صلى الله 
علیھ وسلم قضى 

بالدین قبل الوصیة. 
وقولھ عز وجل: {إن 
الله یأمركم أن تؤدوا 
الأمانات إلى أھلھا} 
[النساء:58] فأداء 

الأمانة أحق من تطوع 
الوصیة. وقال النبي 
صلى الله علیھ وسلم 
:"لا صدقة إلا عن 
ظھر غنى". وقال  

ابن عباس: لا یوصي 
العبد إلا بإذن أھلھ. 

وقال النبي صلى الله 
علیھ وسلم :"العبد 

راع في مال سیده". 

The interpretation of Allah's 
saying: "(the distribution in all 
cases is) after the payment of 
legacies and debts." (The 
Women "An'nisa" 11) Indeed, 
it is worthy mentioning here 
that The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" judged that 
one's debt should be paid 
first before implementing his 
will. Allah Almighty said: 
"Allah doth command you to 
render back your trusts to 
those to whom they are due; 
and when ye judge between 
man and man, that ye judge 
with justice: verily how 
excellent is the teaching 
which he giveth you for Allah 
is He Who heareth and seeth 
all things." (The Women 
"An'nisa" 58) In this way He 
Almighty gave preference to 
giving back the trust over 
executing one's will. 
Furthermore, The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"The (best) charity (which is 
accepted by Allah) is this 
which is taken from a wealthy 
person." Ibn Abbas said: 
"The slave has no right to 
make a will unless he takes 
his masters permission." The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "The slave is a 
guardian in his master's 
property." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:412)

Experiential Value    
•Word Choice                    
- "In this way He 
Almighty gave 
preference to" 
(domestication). 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            
- "one's debt" for 
comprehension.                 
-AlSharif adds the rest 
of the verse "and when 
ye judge between man 
and man, that ye judge 
with justice: verily how 
excellent is the teaching 
which he giveth you for 
Allah is He Who heareth 
and seeth all things" for 
comprehension. -Notice 
that AlSharif adds 
"(best)" and "(which is 
accepted by Allah)". 
Furthermore, this 
addition might obscure 
the ST's intended 
meaning as the Prophet 
stated that no charity is 
recommended unless 
from a wealthy person.                               
•Omission               

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "An'nisa" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and TL.                                                                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-AlSharif 
translates "ویذكر" 
into "it is worthy 
mentioning here 
that". This might 
indicate his view 
toward the 
Prophet's action.                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
ةُ"-  وَكَانَتِ الوَصِیَّ
 into "As for "للِْوَالدَِیْنِ
the parents (of the 
deceased), they 
would inherit by 
the will of the 
deceased".

AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"He" which 
indicates his 
faith and 
respect to 
Allah.

Thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronouns 'ye', 
'giveth', 
'heareth' and 
'seeth'.     
AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"He Who" and 
"He Almighty" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

615



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

9

حدثنا  محمد بن 
یوسف: أخبرنا 
الأوزاعي عن  

الزھري ، عن  سعید 
بن المسیب ، وعروة 
بن الزبیر: أن  حكیم 
بن حزام رضي الله 

عنھ قال: سألت رسول 
الله صلى الله علیھ 
وسلم فأعطاني، ثم 
سألتھ فأعطاني، ثم 

قال لي:" یا حكیم ، إن 
ھذا المال خضر حلو 
، فمن أخذه بسخاوة 
نفس بورك لھ فیھ، 
ومن أخذه بإشراف 

نفس لم یبارك لھ فیھ، 
وكان كالذي یأكل ولا 
یشبع، والید العلیا خیر 
من الید السفلى". قال 

حكیم : فقلت: یا 
رسول الله، والذي 

بعثك بالحق! لا أرزأ 
أحدا بعدك شیئا حتى 
أفارق الدنیا ، فكان 

أبو بكر یدعو حكیما 
لیعطیھ العطاء فیأبى 
أن یقبل منھ شیئا، ثم 
إن عمر دعاه لیعطیھ 
فیأبى أن یقبلھ، فقال: 
یا معشر المسلمین ، 

إني أعرض علیھ حقھ 
الذي قسم الله لھ من 
ھذا الفيء فیأبى أن 

یأخذه ، فلم یرزأ حكیم 
أحدا من الناس بعد 

النبي صلى الله علیھ 
وسلم حتى توفي 

رحمھ الله.  

Urwa Ibn Az'zubair narrated: 
Hakim Ibn Hezam said: "I 
asked The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" for 
something, and he gave me. 
I asked him again and he 
gave me and said: "O Hakim! 
This wealth is green and 
sweet (as tempting as fruits), 
and whoever takes it without 
greed then he is blessed in it, 
and whoever takes it with 
greediness, he is not blessed 
in it and he is like one who 
eats and never gets satisfied. 
The upper (giving) hand is 
better than the lower (taking) 
hand.'" Hakim added: "I said: 
"O Allah's Apostle! By he, 
Who has sent you with the 
Truth I will never demand 
anything from anybody after 
you till I die.'" Afterwards 
Abu'bakr used to call Hakim 
to give him, but he refused to 
accept anything from him. 
Then Omar called him to give 
him, but he refused. Then 
Omar said: "O Muslims! I 
offered to him (Hakim) his 
share which Allah has 
ordained for him from this 
booty but he refuses to take 
it." Thus Hakim did not ask 
anybody for anything after 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him", till 
he died "May Allah's mercy 
be upon him". (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:414)

Experiential Value    
•Word Choice                    
 "into "I die "أفارق الدنیا"-
(domestication). 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            
-"for something", "(as 
tempting as fruits)", 
"(giving)" and "(taking)" 
are added for 
explanation.      -
"(Hakim)" defines a 
pronoun.                                                      
•Omission                          
-Notice that AlSharif 
does not translate "رضي 
 This might reflect ."الله عنھ
a hidden ideology.                            
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

10

حدثنا بشر بن محمد 
السختیاني: أخبرنا  

عبد الله: أخبرنا  
یونس عن  الزھري 
قال: أخبرني  سالم ، 

عن ابن عمر، عن 
أبیھ رضي الله عنھما 

قال: سمعت رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

یقول: "كلكم راع 
ومسئول عن رعیتھ، 
والإمام راع ومسئول 
عن رعیتھ، والرجل 

راع في أھلھ ومسئول 
عن رعیتھ ، والمرأة 

في بیت زوجھا راعیة 
ومسؤلة عن رعیتھا ، 
والخادم في مال سیده 

راع ومسؤل عن 
رعیتھ". قال: وأحسب 

أن قد قال: "والرجل 
راع في مال أبیھ".  

Ibn Omar "Allah be pleased 
with both" narrated: I heard 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" saying: 
"Everyone of you is a 
guardian, and responsible for 
what is in his custody. The 
ruler is a guardian of his 
subjects and responsible for 
them; a husband is a 
guardian of his family and is 
responsible for it; a lady is a 
guardian of her husband's 
house and is responsible for 
it, and a servant is a guardian 
of his master's property and 
is responsible for it." He 
added: I think that The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" also 
said: "A man is a guardian of 
his father's property and is 
responsible for it." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:414)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-"custody" and 
"subjects" are used to 
translate "رعیة"                        
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                                                         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                  
-Notice that AlSharif 
deletes "عن أبیھ" which 
obscures the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

616



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Hakim!" and "O 
Muslims!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order                    

AlSharif 
capitalises the 
first letters in  
"By he, Who 
has sent you 
with the Truth" 
and "His 
Mercy" which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: لا أرزأ 
أحداً أي لا آخذ 
من أحد       
قولھ: (دعا) 
ولأبي ذر دعاه 
أي حكیماً

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

617



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

11

باب: إذا وقف ، أو 
أوصى لأقاربھ، ومن 

الأقارب؟، وقال ثابت: 
عن  أنس، قال النبي 
صلى الله علیھ وسلم 
لأبي طلحة:"اجعلھا 

لفقراء أقاربك"، 
فجعلھا لحسان وأبي 

بن كعب ،وقال 
الأنصاري: حدثني 

أبي عن ثمامة، عن  
أنس بمثل حدیث 

ثابت، قال: "اجعلھا 
لفقراء قرابتك"، قال 
أنس: فجعلھا لحسان 
وأبي بن كعب وكانا 

أقرب إلیھ مني ، 
وكان قرابة حسان 

وأبي من أبي طلحة ، 
واسمھ زید بن سھل 
بن الأسود بن حرام 

بن عمرو بن زید مناة 
بن عدي بن عمرو بن 

مالك بن النجار ، 
وحسان بن ثابت بن 

المنذر بن حرام ، 
فیجتمعان إلى حرام 
وھو الأب الثالث. 

وحرام بن عمرو بن 
زید مناة بن عدي بن 

عمرو بن مالك بن 
النجار، وھو یجامع 

حسان وأبا طلحة 
وأبي إلى ستة آباء إلى 

عمرو بن مالك وھو 
أبي بن كعب بن قیس 

بن عبید بن زید بن 
معاویة بن عمرو بن 

مالك بن النجار، 
فعمرو بن مالك یجمع 

حسان وأبا طلحة 
وأبیا. وقال بعضھم : 

إذا أوصى لقرابتھ فھو 
إلى آبائھ في الإسلام. 

Making a will or giving as 
endowment to one's 
relatives. In this respect, 
Anas reported that The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" had said to Abu'talha 
(when he came to take his 
advice as regards to his 
garden): "Give it to your poor 
relatives." He gave it to 
Hassan Ibn Thabit and Obai 
Ibn Ka'b. Indeed, they were 
nearer to Abu'talha in kinship 
than Anas. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:414)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "(when he 
came to take his advice 
as regards to his 
garden)" and "Ibn 
Thabit" for clarification.                                                  
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes the rest of the 
hadith and replaces it 
with "Indeed, they were 
nearer to Abu'talha in 
kinship than Anas". This 
obscures the ST's 
intended meaning and 
effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

12

حدثنا  عبد الله بن 
یوسف: أخبرنا  مالك 
عن  إسحاق بن عبد 
الله [بن أبي طلحة]: 

أنھ سمع  أنسا رضي 
الله عنھ قال: قال النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
لأبي طلحة:" أرى أن 
تجعلھا في الأقربین" 
فقال أبو طلحة: أفعل 
یا رسول الله، فقسمھا 
أبو طلحة في أقاربھ 

وبني عمھ. وقال  ابن 
عباس: لما نزلت 
{وأنذر عشیرتك 

الأقربین} [الشعراء:
214] جعل النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
ینادي: "یا بني فھر، 

یا بني عدي"، لبطون 
قریش. وقال  أبو 
ھریرة: لما نزلت 
{وأنذر عشیرتك 

الأقربین} [الشعراء:
214] قال النبي صلى 

الله علیھ وسلم:" یا 
معشر قریش".  

Anas "Allah be pleased with 
him" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said to 
Abu'talha: "You'd better 
divide (this garden) amongst 
your relatives." Abu'talha 
said: "O Allah's Apostle! I will 
do so." Abu'talha divided it 
among his relatives and 
cousins. Ibn Abbas "Allah be 
pleased with both" said: 
When Allah's saying "Warn 
your nearest kinsmen" (The 
Poets 214) Was revealed, 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
started calling the various big 
families of Quraish: "O 
Banu'fihr! O Banu'adi!"  
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: When 
Allah revealed the Verse 
"Warn your nearest 
kinsmen", Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" got up and 
said: "O people of Quraish!" 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:416)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "(this 
garden)", "got up" and 
"Allah's saying" for 
clarification.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with him"" 
shows AlSharif's respect 
to Abu Hurairah.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences  "In 
this respect"                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in "ومن 
 .is deleted "الأقارب؟
This deletion 
might change the 
ST effect.                    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order                    

AlSharif adds 
"(when he 
came to take 
his advice as 
regards to his 
garden)" to the 
ST which 
shows his 
interpretation 
of the ST by 
intertextuality. 
As he 
understood the 
situation from 
a previous 
hadith.

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (وحسان 
ابن ثابت) ترسم 
ألف ابن بعد 
حسان لأن ابن 
وقع خبراً لا 
صفة وكذلك 
قولھ: وحرام 
ابن عمرو 
وقولھ: وأبيّ 
بالرفع جملة 
مستأنفة أي 
وأبيّ یجامعھما.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" "O 
Banu'fihr! O 
Banu'adi!" "O 
people of 
Quraish!" might 
indicate strong 
feelings.                                           
•Prepositions                                                                                                                           
•Sentence order            
-AlSharif moves 
the Object "the 
various big 
families of 
Quraish" before 
the Prophet's 
calling, which 
gives it more 
emphasis.               

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

13

باب ھل ینتفع الواقف 
بوقفھ؟ وقد اشترط 

عمر رضي الله عنھ: 
لا جناح على من ولیھ 
أن یأكل منھا، وقد یلي 

الواقف وغیره، 
وكذلك كل من جعل 

بدنة أو شیئا Ϳ فلھ أن 
ینتفع بھا كما ینتفع 

غیره وإن لم یشترط. 

Could the endower benefit 
from his endowment? Omar 
put the condition (considering 
his garden in Khaibar which 
he gave as endowment for 
Allah's sake) that there is no 
blame on its administrator to 
eat from it. Of course, the 
endower himself, as well as 
others, might be the 
administrator. This applies 
also to he, who presented a 
camel for sacrifice or 
anything for Allah's sake. 
That's, he could benefit from 
it as well as others. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:416)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds 
"(considering his garden 
in Khaibar which he 
gave as endowment for 
Allah's sake)" for 
clarification which shows 
his acknowledgement of 
the ST.                                     
-The addition of "Of 
course" gives a feeling 
of assertion.           
•Omission                          
-AlSharif deletes"وإن لم 
 which obscures "یشترط
the ST's intended 
meaning and effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

14

حدثنا  قتیبة [بن 
سعید]: حدثنا  أبو 

عوانة عن  قتادة، عن  
أنس رضي الله عنھ: 
"أن النبي صلى الله 

علیھ وسلم رأى رجلا 
یسوق بدنة فقال لھ: 

اركبھا، فقال: یا 
رسول الله إنھا بدنة، 
فقال في الثالثة أو في 
الرابعة: اركبھا ویلك 

أو ویحك".  

Anas "Allah be pleased with 
him" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" saw a man 
driving a camel for sacrifice 
to whom he said:" Ride on it." 
The man said: "O Allah's 
Apostle! It is a camel for 
sacrifice." (After The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" had repeated 
his order), on the third or 
fourth time he said: "Ride on 
it, woe to you!" (Or said: 
"May Allah be merciful to 
you)!" (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:416)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "(After 
The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" had repeated 
his order)" for 
clarification. -"The man" 
defines a pronoun. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

15

حدثنا  إسماعیل: حدثنا  
مالك عن  أبي الزناد، 
عن  الأعرج ، عن  

أبي ھریرة رضي الله 
عنھ: "أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

رأى رجلا یسوق بدنة 
فقال: اركبھا، قال : یا 
رسول الله إنھا بدنة، 

قال: اركبھا ویلك، في 
الثانیة أو في الثالثة ". 

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" saw a 
man driving a camel for 
sacrifice to whom he said:" 
Ride on it." The man said: "O 
Allah's Apostle! It is a camel 
for sacrifice." (After The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" had 
repeated his order), he said 
on the second or third time: 
"Ride on it, woe to you!" 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:418)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "The man" 
to define a pronoun. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

AlSharif adds 
"(considering 
his garden in 
Khaibar which 
he gave as 
endowment for 
Allah's sake)" 
to the ST 
which shows 
his 
interpretation 
of the ST by 
intertextuality. 
As he 
understood the 
situation from 
a previous 
hadith.

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!", "woe to 
you!" and "May 
Allah be merciful 
to you)!" might 
indicate strong 
feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" "woe to 
you!" might 
indicate strong 
feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-AlSharif moves 
"(After The 
Prophet "Allah's 
blessing and 
peace be upon 
him" had repeated 
his order)" before 
the Prophet's 
saying.

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

16

باب: إذا وقف شیئا 
قبل أن یدفعھ إلى 

غیره فھو جائز، لأن 
عمر رضي الله عنھ 
أوقف فقال: لا جناح 

على من ولیھ أن 
یأكل، ولم یخص إن 
ولیھ عمر أو غیره. 
وقال النبي صلى الله 

علیھ وسلم لأبي 
طلحة: "أرى أن 

تجعلھا في الأقربین ، 
فقال: أفعل، فقسمھا 

في أقاربھ وبني 
عمھ".  

If one gave as endowment 
something, which he did not 
hand it over to a certain 
person, then it would be 
permissible. A mention may 
be made here of Omar Ibn 
Al'khattab who gave as 
endowment his land which he 
had got in Khaibar and 
allowed for its administrator 
to eat from it. But he did not 
appoint a certain person as 
an administrator. Moreover, 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him", according to 
Anas, said to Abu'talha 
concerning his garden: "I see 
it better that you divide it 
among your relatives." 
Really, Abu'talha divided it 
among his relatives and 
cousins. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:418)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "A 
mention may be made 
here ", "Ibn Al'khattab", 
"his land which he had 
got in Khaibar", 
"according to Anas", 
"concerning his garden" 
and "Really" for 
clarification.        
•Omission                          
-AlSharif deletes " عمر أو 
 which changes the "غیره
ST effect and meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                          
-AlSharif changes 
the direct quote "لا 
 جناح على من ولیھ أن
 into a "یأكل
declarative 
sentence "allowed 
for its 
administrator to 
eat from it".           
•Modality                                                         
•Pronouns

17

باب: إذا قال: داري 
صدقة Ϳ ولم یبین 

للفقراء أو غیرھم فھو 
جائز، ویضعھا 

للأقربین أو حیث 
أراد، قال النبي صلى 

الله علیھ وسلم لأبي 
طلحة حین قال: أحب 

أموالي إلي بیرحاء 
وإنھا صدقة Ϳ، فأجاز 

النبي صلى الله علیھ 
وسلم ذلك. وقال 

بعضھم: لا یجوز 
حتى یبین لمن. 
والأول أصح.  

If one said: "My house is 
given in charity for the sake 
of Allah" and did not mention 
whether to poor or others it 
would be endowed. When 
Abu'talha said to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him": "The most beloved 
property to me is (the garden 
of) Bairuha, which I am going 
to give (endow) in charity for 
the sake of Allah" he (The 
Prophet) admitted it. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:418)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "one", 
"(the garden of)", 
"(endow)", "according to 
Anas" and "concerning 
his garden" for 
clarification.               -
"(The Prophet)" defines 
a pronoun.             
•Omission                          
-AlSharif deletes"ویضعھا 
 and the "للأقربین أو حیث أراد
last part of the hadith, 
which changed the ST 
effect and meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences    -
AlSharif uses 
'moreover' to link 
between two 
sentences.                                                                                                                                        
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أوقف: لغة 
شاذة في وقف 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (بیرحاء) 
بكسر الموحدة 
وفتحھا وسكون 
الیاء من غیر 
ھمز وفتح الراء 
وضمھا آخره 
ھمزة مصروف 
وغیر مصروف 
وفیھا وجوه 
أخرى سبقت ا 
ھـ من الشارح 
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

18

باب من تصدق إلى 
وكیلھ، ثم رد الوكیل 

إلیھ
 وقال إسماعیل: 

أخبرني عبد العزیز 
بن عبد الله بن أبي 

سلمة عن إسحاق بن 
عبد الله بن أبي طلحة، 
لا أعلمھ إلا عن  أنس 

رضي الله عنھ قال: 
لما نزلت: {لن تنالوا 
البر حتى تنفقوا مما 
تحبون} [آل عمران:
92] جاء أبو طلحة 
إلى رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم فقال: یا 
رسول الله، یقول الله 
تعالى في كتابھ: {لن 

تنالوا البر حتى تنفقوا 
مما تحبون} [آل 

عمران:92] وإن 
أحب أموالي إلي 

بیرحاء –قال: وكانت 
حدیقة كان رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
یدخلھا ویستظل بھا 
ویشرب من مائھا- 
فھي إلى الله [عز 

وجل] وإلى رسولھ 
صلى الله علیھ وسلم، 

أرجو بره وذخره، 
فضعھا أي رسول الله 
حیث أراك الله ، فقال 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم :" بخ یا أبا 
طلحة، ذلك مال رابح 

قبلناه منك ورددناه 
علیك فاجعلھ في 

الأقربین". فتصدق بھ 
أبو طلحة على ذوي 
رحمھ ، قال: وكان 
منھم أبي وحسان، 
قال: وباع حسان 

حصتھ منھ من معاویة 
، فقیل لھ: تبیع صدقة 
أبي طلحة؟ فقال: ألا 
أبیع صاعا من تمر 
بصاع من دراھم؟ 

قال: وكانت تلك 
الحدیقة في موضع 

قصر بني حدیلة الذي 
بناه معاویة. 

when one gives something in 
charity to somebody to whom 
he entrusts it, and the latter 
gives it back to him. Anas Ibn 
Malik "Allah be pleased with 
him" narrated: "When this 
verse was revealed: "By no 
means shall ye attain 
righteousness unless ye give 
(freely) of that which ye love; 
and whatever ye give, of a 
truth Allah knoweth it well" (Al 
Imran 92) Abu'talha said to 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him": "O Allah's Apostle! 
Allah, the Blessed, the 
Superior says: "By no means 
shall ye attain righteousness 
unless ye give (freely) of that 
which ye love." No doubt, 
Bairuha garden is the most 
beloved of all my property to 
me." Anas commented: it 
was a garden in front of the 
Mosque of The Prophet. 
"Allah's blessing and peace 
be upon him". Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" used to go 
there and used to drink its 
nice water." (Abu'talha 
resumed): "So I want to give 
it in charity in Allah's Cause. I 
expect its reward from Allah. 
O Allah's Apostle! Spend it 
where Allah makes you think 
it feasible." On that Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Bravo! It is useful property. 
We accepted it and gave it 
back to you to divide among 
your relatives." Abu'talha 
said: "I will do so, O Allah's 
Apostle." Then Abu'talha 
distributed that garden 
amongst his relatives and his 
cousins. Both of Hassan and 
Obai Ibn Ka'b were involved 
in his relatives. But Hassan 
sold his share in it to 
Mo'awiya. When he was 
asked: "Do you sell the 
charity of Abu'talha?" he 
replied: "Isn't it that I sell a Sa 
of dates for a Dirham?" this 
garden was in the place 
where the palace of 
Banu'jadila was built by 
Mo'awiya. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:420)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-It can be noticed that 
AlSharif adds "one", "Ibn 
Malik", "(freely)", "and 
whatever ye give, of a 
truth Allah knoweth it 
well", "no doubt", 
"garden", "Anas 
commented", "in front of 
the Mosque of The 
Prophet. "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"", "(Abu'talha 
resumed)", "Abu'talha 
said: "I will do so, O 
Allah's Apostle."" and 
"Ibn Ka'b" for 
clarification.  -The 
addition of the adjective 
"nice" reveals AlSharif's 
view about the water. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             -
AlSharif deletes "ویستظل 
 which obscures the "بھا
ST effect.                                
-AlSharif deletes "[عز 
 which obscures the "[وجل
ST effect. He also 
deletes "وإلى رسولھ صلى الله 
 A deletion of-  ."علیھ وسلم
'Sa' in "for a Dirham" 
obscures the ST 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
words "Sa" and 
"Dirham" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the terms in 
the SL.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" "Bravo!" 
might indicate 
strong feelings.                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order        

Notice 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronouns 'ye' 
'knoweth'.    

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: "بخ" بفتح 
الموحدة وسكون 
الخاء المعجمة 
من غیر تكرار 
كلمة تقال عند 
المدح والرضا 
(شارح). 
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19

باب قول الله عزوجل: 
{وإذا حضر القسمة 

أولو القربى والیتامى 
والمساكین فارزقوھم 

منھ} [النساء:8] 
حدثنا  محمد بن 

الفضل أبو النعمان: 
حدثنا  أبو عوانة عن  
أبي بشر، عن  سعید 

بن جبیر، عن  ابن 
عباس رضي الله 

عنھما قال: إن ناسا 
یزعمون أن ھذه الآیة 

نسخت، ولا والله ما 
نسخت ولكنھا مما 
تھاون الناس، ھما 
والیان: وال یرث 

وذاك الذي یرزق ، 
ووال لا یرث فذاك 

الذي یقول بالمعروف، 
یقول: لا أملك لك أن 

أعطیك. 

Allah's saying: "But if at the 
time of division other 
relatives, or orphans, or poor, 
are present, feed them out of 
the (property), and speak to 
them words of kindness and 
justice." (Women "An'nisa" 8) 
Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" narrated: Some 
people claim that the order in 
the above Verse was 
cancelled, though, by Allah, it 
was not cancelled. But the 
people have stopped acting 
on it. There are two kinds of 
guardians (who are in charge 
of the inheritance): The first 
is he, who inherits; and such 
a person should give (of what 
he inherits to the relatives, 
the orphans and the needy). 
The other is he who does not 
inherit (the guardian of the 
orphans); and such a person 
should speak kindly and say 
(to those who are present at 
the time of distribution): "I 
have no power to give it to 
you (since the wealth 
belongs to the orphans)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:420)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "other" 
does not reflect the ST's 
intended meaning as 
 refers to the "أولو القربى"
relatives.                            
-"(property)", "and speak 
to them words of 
kindness and justice", 
"the order", "(who are in 
charge of the 
inheritance)", "(of what 
he inherits to the 
relatives, the orphans 
and the needy)", "(the 
guardian of the 
orphans)", "(to those 
who are present at the 
time of distribution)" and 
"(since the wealth 
belongs to the orphans)" 
add clarification.                                 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "An'nisa" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and TL.                                                                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Notice that 
AlSharif uses "or" 
instead of "and". 
This use changes 
the ST's intended 
meaning.                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order        

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (وذاك) 
ولأبي ذر : 
وذلك وكذا قولھ: 
فذاك كما في 
الشارح.
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20

باب قول الله تعالى: 
(وآتوا الیتامى أموالھم 

ولا تتبدلوا الخبیث 
بالطیب ولا تأكلوا 

أموالھم إلى أموالكم 
إنھ كان حوبا كبیرا 

وإن خفتم أن لا 
تقسطوا في الیتامى 

فانكحوا ما طاب لكم 
من النساء). [النساء: 

ثَنَا أبَُو  2،3]. حَدَّ
الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ 

ھْرِيِّ َقَالَ: كان  عنِ الزُّ
بَیْرِ  عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

ھُ سَألََ عَائِشَةَ  یحدث أنََّ
ُ عَنْھَا { وَإنِْ  رَضِيَ اللهَّ

خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي 
الیَتَامَى فانكحوا ما 

طاب لكم من النساء} 
قَالَتْ: ھي الیَتِیمَةُ فِي 
ھَا ، فَیَرْغَبُ  حَجْرِ وَلیِِّ

فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، 
وَیُرِیدُ أنَْ یتزوجھا 

بأدنى من سنة نسائھا 
فَنُھُوا عَنْ نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ 

أنَْ یُقْسِطُوا لَھُنَّ فِي 
دَاقِ ،  إكِْمَالِ الصَّ

وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ 
سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ ، 

قَالَتْ عَائِشَةُ: ثم 
اسْتَفْتَى النَّاسُ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
 ُ وَسَلَّمَ بَعْدَ، فَأنَْزَلَ اللهَّ

عز وجل: { 
وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ 
قل الله یفتیكم فیھن}  
[النساء:127] قالت: 
فبین الله في ھذه أنََّ 

الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ ذَاتَ 
جَمَالٍ ومال رَغِبُوا فِي 
نِكَاحِھَا ، ولم یلحقوھا 

بسنتھا بإكمال 
الصداق، فإذَِا كَانَتْ 

مَرْغُوبًة عَنْھَا فِي قِلَّةِ 
المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا 

وَالتمسوا غَیْرَھَا مِنَ 
النِّسَاءِ ، قَالَ: فَكَمَا 

یَتْرُكُونَھَا حِینَ 
یَرْغَبُونَ عَنْھَا ، فَلَیْسَ 

لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا 
رَغِبُوا فِیھَا  إلاَِّ أنَْ 

یُقْسِطُوا لَھَا الأوَْفَى مِنَ 
دَاقِ ویعطوھا  الصَّ

حقھا.

Allah's saying: "To orphans 
restore their property (when 
they reach their age), nor 
substitute (your) worthless 
things for (their) good ones; 
and devour not their 
substance (by mixing it up) 
with your own. For this is 
indeed a great sin. If ye fear 
that ye shall not be able to 
deal justly with the orphans, 
marry women of your choice, 
two, or three, or four; but if ye 
fear that ye shall not be able 
to deal justly (with them). 
Then only one, or (a captive) 
that your right hands 
possess. That will be more 
suitable, to prevent you from 
doing injustice." (The Women 
"An'nisa" 2:3). Urwa Ibn 
Az'zubair said that he asked 
A'isha about the meaning of 
Allah's saying: "If ye fear that 
ye shall not be able to deal 
justly with the orphans, marry 
women of your choice , two, 
or three, or four; but if ye fear 
that ye shall not be able to 
deal justly (with them) then 
only one, or ( a captive) that 
your right hands possess. 
That will be more suitable, to 
prevent you from doing 
injustice." (The Women 
"An'nisa" 3). A'isha said: "It is 
about a female orphan under 
the custody of her guardian 
who is inclined towards her 
because of her beauty and 
wealth, and likes to marry her 
with a dower less than what 
is given to women of her 
standard. So they (the 
guardians) were forbidden to 
marry the orphans unless 
they paid them a full 
appropriate dower; 
(otherwise) they were 
ordered to marry other 
women instead of them. 
Later on the people asked 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" about it. So 
Allah revealed: "They ask thy 
instruction concerning the 
women say: Allah doth 
instruct you about them: and 
(remember) what hath been 
rehearsed unto you in the 
book, concerning the 
orphans of women to whom 
ye give not the portions 
prescribed, and yet whom ye 
desire to marry, as also 
concerning the children who 
are weak and oppressed: 
that ye stand firm for justice 
to orphans there is not a 
good deed which ye do, but 
Allah is well acquainted 
therewith." (The Woman 
127). In this Verse Allah 
indicated that if the orphan 
girl was beautiful and 
wealthy, her guardian would 
have the desire to marry her 
without giving her an 
appropriate dowry equal to 
what her peers could get. But 
if she was undesirable for 
lack of beauty or wealth, then 
he would not marry her, but 
seek to marry some other 
woman instead of her. So, 
since he did not marry her 
when he had no inclination 
towards her (in case of being 
poor with no beauty), he had 
not the right to marry her 
when he had a desire for her 
(in state of being wealthy and 
beautiful), unless he treated 
her justly by giving her a full 
dower and securing all her 
rights." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:422)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(when they reach their 
age)", "(your)", "(their)", 
"(by mixing it up)", 
"about the meaning of 
Allah's saying)", 
"(otherwise)" "her 
guardian", "equal to 
what her peers could 
get", "(in case of being 
poor with no beauty)" 
and "(in state of being 
wealthy and beautiful)" 
add clarification. -
AlSharif adds the 
Qur'anic verse "two, or 
three, or four; but if ye 
fear that ye shall not be 
able to deal justly (with 
them). Then only one, or 
(a captive) that your 
right hands possess. 
That will be more 
suitable, to prevent you 
from doing injustice" and 
", two, or three, or four; 
but if ye fear that ye 
shall not be able to deal 
justly (with them) then 
only one, or ( a captive) 
that your right hands 
possess. That will be 
more suitable, to 
prevent you from doing 
injustice." and "and 
(remember) what hath 
been rehearsed unto 
you in the book, 
concerning the orphans 
of women to whom ye 
give not the portions 
prescribed, and yet 
whom ye desire to 
marry, as also 
concerning the children 
who are weak and 
oppressed: that ye stand 
firm for justice to 
orphans there is not a 
good deed which ye do, 
but Allah is well 
acquainted therewith." 
This addition might 
reflect a hidden 
ideology.                            
-"(the guardians)", 
"A'isha" and "the 
orphans" define 
pronouns.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes ""تعالى 
ُ عَنْھَا  عز" and ""رَضِيَ اللهَّ
 which might "وجل
obscure the ST effect 
and reveal a hidden 
intention.                  -
Another deletion is "ْقَالَت 
 which might ":عَائِشَةُ
obscure the ST effect 
and meaning.       

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "An'nisa" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and TL.                                                                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                       
-AlSharif 
changes the 
plural form into 
singular "he" 
instead of "They" 
which refers to 
the guardians in 
 تركوھا ، التمسوا ،"
 یتركونھا ، یرغبون
 عنھا ، ینكحوھا إذا
 رغبوا فیھا ، یقسطوا،
 This ."یعطوھا
might change 
the ST meaning.                                                    
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
AlSharif uses 'or' 
instead of 'and' in 
"for lack of beauty 
or wealth". This 
might change the 
ST's intended 
meaning.                                               
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                              
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

AlSharif shows 
his respect 
and adherence 
to Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"Verse".   
Additionally 
notice 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'. It 
can be noticed 
that AlSharif 
usually does 
not only 
mention the 
Qur'anic verse 
in the ST but 
also continues 
translating the 
rest of the 
verse.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (بأدنى) 
الخ أي بأقل من 
مھر مثلھا.
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[باب]: وما للوصي 
أن یعمل في مال الیتیم 

وما یأكل منھ بقدر 
عمالتھ . حدثنا ھارون 
بن الأشعث: حدثنا أبو 
سعید مولى بني ھاشم: 

حدثنا صخر بن 
جویریة عن نافع ، 

عن ابن عمر رضي 
الله عنھما: أن عمر 

تصدق بمال لھ على 
عھد رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم وكان 
یقال لھ: ثمغ ، وكان 
نخلا،  فقال عمر: یا 

رسول الله، إني 
استفدت مالا وھو 

عندي نفیس فأردت أن 
أتصدق بھ. فقال النبي 
صلى الله علیھ وسلم: 

"تصدق بأصلھ، لا 
یباع ولا یوھب ولا 
یورث، ولكن ینفق 
ثمره". فتصدق بھ 

عمر فصدقتھ تلك في 
سبیل الله وفي الرقاب 
والمساكین والضیف 

وابن السبیل ولذي 
القربى، ولا جناح 

على من ولیھ أن یأكل 
منھ بالمعروف، أو 
یوكل صدیقھ غیر 

متمول بھ. 

The guardian has the right to 
work on, and eat from the 
orphan's property justly 
according to his work on it. 
Ibn Omar "Allah be pleased 
with both" reported: In the 
lifetime of Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him", Omar gave in 
charity some of his property, 
a garden of date palms called 
Thamgh. Omar said: "O 
Allah's Apostle! I have some 
property which I appreciate 
highly and I want to give it in 
charity." The Prophet said: 
"Give it in charity (As an 
endowment) with its land and 
trees on the condition that 
the land and trees will neither 
be sold nor given as a 
present, nor bequeathed, but 
the fruits are to be spent in 
charity." So Omar gave it in 
charity, and it was for Allah's 
Cause, the emancipation of 
slaves, for the poor, for 
guests, for travellers, and for 
kinsmen. The person acting 
as its administrator could eat 
from it reasonably and fairly, 
and could let a friend of his 
eat from it provided that he 
had no intention of becoming 
wealthy by its means. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:424)

Experiential Value    
•Word Choice                    
 is translated into "أصلھ"-
"its land and trees".          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"the land and trees". 
•Addition                            
-"a garden of", "(As an 
endowment)", "the land 
and trees", "in charity" 
and "and fairly" for 
further clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first couple of 
narrators are mentioned.                

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Thamgh" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                          
-A change in the 
conditional 
sentence in "وما 
 للوصي أن یعمل في مال
 الیتیم وما یأكل منھ بقدر
 into "عمالتھ
declarative "The 
guardian has the 
right to work on, 
and eat from the 
orphan's property 
justly according to 
his work on it".                                                               
•Modality                                                         
•Pronouns

22

حدثنا عبید بن 
إسماعیل: حدثنا أبو 

أسامة عن ھشام ،عن 
أبیھ، عن عائشة 

رضي الله عنھا { ومن 
كان غنیا فلیستعفف 

ومن كان فقیرا فلیأكل 
بالمعروف } [النساء:
6] قالت : أنزلت في 
والي الیتیم أن یصیب 

من مالھ إذا كان 
محتاجا بقدر مالھ 

بالمعروف.

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated, commenting 
on Allah's saying: "If the 
guardian is well off, let him 
claim no remuneration, but if 
he is poor, let him have for 
himself what is just and 
reasonable." (Women 7): (It) 
was revealed in connection 
with the guardian of an 
orphan. It means that if he is 
poor he can have for himself 
(from the orphan's wealth) 
what is just and reasonable 
according to the orphan's 
share of the inheritance. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:424)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"commenting on Allah's 
saying", "the guardian" 
and "(from the orphan's 
wealth)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Notice that 
AlSharif 
translates 
 as "just "بالمعروف"
and reasonable" 
by adding one 
more adjective 
which shows an 
expressive 
value.               -
"commenting 
on"                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-The time phrase 
"In the lifetime of 
Allah's Apostle 
"Allah's blessing 
and peace be 
upon him", Omar 
gave in charity 
some of his 
property". 

Thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فصدقتھ 
ذلك) أي 
المذكور ولأبي 
ذر تلك كما في 
الشارح.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب قولھ تعالى: (إن 
الذین یأكلون أموال 

الیتامى ظلماً إنما 
یأكلون في بطونھم 

ناراً وسیصلون 
سعیرا). حدثنا عبد 
العزیز بن عبد الله 

قال: حدثني سلیمان 
بن بلال، عن ثور بن 

زید المدني عن أبي 
الغیث ، عن أبي 

ھریرة رضي الله عنھ 
عن النبي صلى الله 

علیھ وسلم قال: 
"اجتنبوا السبع 

الموبقات" قالوا: یا 
رسول الله ، وما ھن؟  

 ، Ϳقال: "الشرك با
والسحر، وقتل النفس 

التي حرم الله إلا 
بالحق، وأكل الربا، 

وأكل مال الیتیم، 
والتولي یوم الزحف، 

وقذف المحصنات 
المؤمنات الغافلات".

Allah's saying: "Those who 
unjustly eat up the property 
of orphans, eat up a fire into 
their own bodies: they will 
soon be enduring a blazing 
fire." (Women 10). 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Avoid the seven great 
destructive sins." The people 
enquire: "O Allah's Apostle! 
What are they? "He said: "To 
associate others in worship 
along with Allah, to practice 
sorcery, to kill the life which 
Allah has forbidden except 
for a just cause, (according to 
Islamic law), to eat up usury, 
to eat up an orphan's wealth, 
to flee from the battle field at 
the time of fighting, and to 
accuse chaste women, who 
never even think of anything 
touching chastity and are 
good believers." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:424)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(according to Islamic 
law)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Notice that 
AlSharif 
translates 
 as "بطونھم"
"bodies". This is 
more general as 
the ST specified 
which part of the 
body.                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

24

باب الوقف كیف 
یكتب؟ حدثنا  مسدد: 
حدثنا یزید بن زریع: 
حدثنا  ابن عون عن 
نافع، عن  ابن عمر 

رضي الله عنھما قال: 
أصاب عمر بخیبر 
أرضاً، فأتى النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
فقال: أصبت أرضاً لم 
أصب مالاً قط أنفس 

منھ فكیف تأمرني بھ؟ 
قال: "إن شئت حبست 
أصلھا وتصدقت بھا". 

فتصدق عمر أنھ لا 
یباع أصلھا ولا یوھب 
ولا یورث، في الفقراء 
والقربى والرقاب وفي 

سبیل الله والضیف 
وابن السبیل، لا جناح 

على من ولیھا أن 
یأكل منھا بالمعروف، 
أو یطعم صدیقاً، غیر 

متمول فیھ.

How is the endowment 
written. Ibn Omar "Allah be 
pleased with both" narrated: 
Omar got land in Khaibar. He 
came to The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" and 
said: "O Allah's Apostle! I 
have got land than which I 
have never got more 
precious. What do you 
suggest for me to do with it?" 
The Prophet said: "Give it in 
charity (As an endowment) 
on the condition that the land 
and trees will neither be sold 
nor be given as a present, 
nor bequeathed, but the fruits 
are to be spent in charity." 
(So Omar gave it in charity). 
It was for Allah's Cause, the 
emancipation of slaves, for 
the poor, for guests, for 
travellers, and for kinsmen. 
The person acting as its 
administrator could eat from 
it reasonably and fairly, and 
could let a friend of his eat 
from it provided that he had 
no intention of becoming 
wealthy by its means. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:428)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"O Allah's Apostle!", 
"(As an endowment)", 
"but the fruits are to be 
spent in charity" and 
"and fairly" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes "إن شئت" which 
might obscure the ST 
meaning and reflect a 
certain intention 
because the Prophet 
had given Omar the 
choice.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Khaibar" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order        

Domesticati
on. Addition. 
Fidelity

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: 
(الموبقات): 
المھلكات: 
والتولي یوم 
الزحف: أي 
الفرار عن 
القتال یوم 
ازدحام 
الطائفتین.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Notice that 
AlSharif deletes 
the question mark 
in "باب الوقف كیف 
                                             ." یكتب؟
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-AlSharif moves 
"(So Omar gave it 
in charity)" to the 
end of the 
sentence which 
changed the ST 
effect.  -Notice 
that AlSharif 
changes the order 
of "Allah's Cause, 
the emancipation 
of slaves, for the 
poor, for guests, 
for travellers, and 
for kinsmen". This 
might indicate a 
certain intention 
and changes the 
ST effect and 
meaning. 

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب وقف الأرض 
للمسجد. حدثنا  

إسحاق: أخبرنا عبد 
الصمد قال: سمعت 

أبي: حدثنا  أبو التیاح 
قال: حدثني  أنس بن 
مالك رضي الله عنھ: 

لما قدم رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
المدینة أمر بالمسجد 
وقال: "یا بني النجار 
ثامنوني بحائطكم ھذا"

، فقالوا: لا والله لا 
نطلب ثمنھ إلا إلى 

الله.  

Giving as endowment the 
land for the mosque. Anas 
"Allah be pleased with him" 
narrated: When The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" came to Medina, he 
ordered that the mosque 
should be built. He said to 
Banun'najjar: "O 
Banun'najjar! Suggest a price 
for this land of you." They 
replied: "No! we would not 
demand its price except from 
Allah." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:430)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to Banun'najjar" for 
further clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes "بن مالك " and 
 which might "والله"
obscure the ST meaning 
and cause confusion.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب وقف الدواب 
والكراع والعروض 

والصامت. وقال 
الزھري فیمن جعل 
ألف دینار في سبیل 

الله ، ودفعھا إلى غلام 
لھ تاجر یتجر بھا ، 
وجعل ربحھ صدقة 

للمساكین و الأقربین ، 
ھل للرجل أن یأكل 
من ربح تلك الألف 
شیئا؟ً وان لم یكن 

جعل ربحھا صدقة في 
المساكین ، قال: لیس 

لھ أن یأكل منھا.

The endowment of animals, 
horses, and money (gold and 
silver) Az'zuhri was asked 
about a man who gave in 
charity one thousand Dinars. 
He gave it to a merchant to 
invest in trading and give its 
profits to poor and needy 
people for the sake of Allah. 
Would it be permissible for 
him to eat from this profit 
even if it was not restricted to 
poor and needy? He 
answered: "No. it is 
impermissible to him to eat 
from it." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:430)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates 
 into "needy "الأقربین"
people". This might not 
reflect the ST's intended 
meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"and needy" for further 
clarification and 
explanation.                       
-Notice that AlSharif 
adds "No" which shows 
assertion.                  
•Omission                          
-Notice that AlSharif 
deletes "العروض" which 
obscures the ST 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
 ِ یحیى: حدثنا عُبَیْدُ اللهَّ
ثَنِي نَافِعٌ عَنِ  قَالَ: حَدَّ
ابْنِ عُمَرَ رضي الله 

عنھما: أنََّ عُمَرَ حَمَلَ 
عَلَى فَرَسٍ لَھُ فِي 
ِ أعَْطَاھَا  سَبِیلِ اللهَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَحَمَلَ 

عَلَیْھَا رَجُلاً، فَأخُْبِرَ 
ھُ قَدْ وَقَفَھَا  عُمَرُ أنََّ

یَبِیعُھَا، فَسَألََ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ أنَْ یَبْتَاعَھَا، 

فَقَالَ: "لاَ تَبْتَعْھَا وَلاَ 
تَرْجِعَنَّ فِي صَدَقَتِكَ".

Nafῑ narrated from Ibn Omar 
"Allah be pleased with both" 
that Omar had presented a 
horse for the sake of Allah, 
which he gave to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" to get somebody ride on 
it. Then Omar was informed 
that this man stopped the 
horse to sell it. Omar asked 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" to buy it. But 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said to him: 
"Do not buy it; and do not 
take back what you had 
given in charity." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:430)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"this man" for further 
clarification and 
explanation.                                                   
•Omission               

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
marks in "O 
Banun'najjar!" and 
"No!" might 
indicate strong 
feelings.                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (والكراع) 
بضم الكاف: 
الخیل من عطف 
الخاص على 
العام 
(والصامت): 
ضد الناطق أي 
النقدین الذھب 
والفضة.       
قولھ: (یتجر) 
بضم الجیم 
وتكسر (شارح)

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب نفقة القیم للوقف. 
ثَنَا عبدالله بن  حَدَّ

یوسف: أخبرنا مَالكٌِ 
نَادِ ، عَنِ  عَنْ أبَِي الزِّ

الأعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ رضي الله 

 ِ عنھ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

قَالَ : "لاَ تقْتَسِمُ وَرَثَتِي 
دِینَارًا ولا درھماً، مَا 
تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ نِسَائِي 

وَمَؤنَةِ عَامِليِ فَھُوَ 
صَدَقَةٌ".

The endowment's 
administrator's expense. 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"My heirs will not inherit a 
Dinar or a Dirham, for 
whatever I leave, excluding 
the adequate support of my 
wives and the wages of my 
employees, is given in 
charity." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:430)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
words "Dinar" 
and "Dirham" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and their 
explanation in 
the TL.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب: إذا وقف أرضا 
أو بئرا، واشترط 

لنفسھ مثل دلاء 
المسلمین، ووقف أنس 

دارا ، فكان إذا قدم 
نزلھا. وتصدق  

الزبیر بدوره، وقال 
للمردودة من بناتھ أن 
تسكن غیر مضرة ولا 

مضر بھا، فإن 
استغنت بزوج فلیس 
لھا حق. وجعل  ابن 
عمر نصیبھ من دار 

عمر سكنى لذوي 
الحاجات من آل عبد 

الله.  

what about he, who endowed 
a land or a well and 
stipulated that he would have 
a share from it like those of 
Muslims. Anas gave as 
endowment a home in which 
he used to stay whenever he 
came. Az'zubair gave in 
charity (some of) his homes 
and allowed for the divorced 
women of his daughters to go 
to any of them, without 
harming or being harmed. 
But if she had a husband 
then she would have no right 
to do so. Ibn Omar made his 
share of Omar's house for 
the needy of his relatives to 
stay in it.  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:430-432)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates "لذوي 
 into "الحاجات من آل عبد الله
"for the needy of his 
relatives". This specify 
the ST meaning.           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(some of)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission               

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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وقال عبدان: أخبرني 
أبي عن شعبة ، عن 

أبي إسحاق ، عن أبي 
عبد الرحمن: أن 

عثمان رضي الله عنھ 
حین حوصر أشرف 
علیھم، وقال: أنشدكم 

الله ولا أنشد إلا 
أصحاب النبي صلى 
الله علیھ وسلم، ألستم 
تعلمون أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
قال: "من حفر رومة 
فلھ الجنة" فحفرتھا؟ 

ألستم تعلمون أنھ قال: 
"من جھز جیش 

العسرة فلھ الجنة" 
فجھزتھ؟ قال: 

فصدقوه بما قال. وقال 
عمر في وقفھ: لا 

جناح على من ولیھ أن 
یأكل، وقد یلیھ الواقف 
وغیره فھو واسع لكل.

Abu Abdur'rahman narrated 
that Othman Ibn Affan "Allah 
be pleased with him" had 
said when he was besieged: 
"O community of Muslims! I 
call upon you, and 
particularly The Prophet's 
companions. Did not The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" say: 
"He, who digs the well of 
Rawma, would enter into 
Paradise"; and, 
subsequently, I dug it? Did 
not The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" say: "He, who prepares 
the army of difficulty, would 
enter into Paradise"; and I 
prepared it? So, make belief 
of his saying." Omar said 
regarding his endowment: 
"There is no harm if its 
administrator ate from it." 
Indeed, the endower himself 
might be its administrator. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:432)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates "وقد 
 "یلیھ الواقف وغیره فھو واسع لكل
into "Indeed, the 
endower himself might 
be its administrator". 
This does not reflect the 
ST's intended meaning.             
-In addition, there is an 
incorrect translation of 
 as he ,"جیش العسرة"
translates it as "the army 
of difficulty", while ''Usra' 
is a name.                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Ibn Affan" and "O 
community of Muslims! " 
for further clarification 
and explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level  قولھ: (لا 
یقتسم) بالجزم 
على النھي 
ولأبي ذر 
بالرفع على 
الخبر (شارح).

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Fidelity. 
Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: 
(المردودة): 
المطلقة.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب قول الله تعالى:  
(یا أیھا الذین آمنوا 

شھادة بینكم إذا حضر 
أحدكم الموت حین 
الوصیة اثنان ذوا 

عدل منكم أو آخران 
من غیركم إن أنتم 

ضربتم في الأرض 
فأصابتكم مصیبة 

الموت تحبسونھما من 
بعد الصلاة فیقسمان 

باͿ إن ارتبتم لا 
نشتري بھ ثمنا ولو 

كان ذا قربى ولا نكتم 
شھادة الله إنا إذا لمن 

الآثمین فإن عثر على 
أنھما استحقا إثما 
فآخران یقومان 

مقامھما من الذین 
استحق علیھم الأولیان 
فیقسمان باͿ لشھادتنا 

أحق من شھادتھما وما 
اعتدینا إنا إذا لمن 

الظالمین ذلك أدنى أن 
یأتوا بالشھادة على 

وجھھا أو یخافوا أن 
ترد أیمان بعد أیمانھم 

واتقوا الله واسمعوا 
والله لا یھدي القوم 
الفاسقین). [المائدة: 

106، 108] و قال 
لي  علي بن عبد الله: 
حدثنا  یحیى بن آدم: 
حدثنا ابن أبي زائدة، 

عن محمد بن أبي 
القاسم، عن عبد الملك 

بن سعید بن جبیر عن  
أبیھ، عن  ابن عباس 

رضي الله عنھما، 
قال: خرج رجل من 

بني سھم مع  تمیم 
الداري وعدي بن 

بداء، فمات السھمي 
بأرض لیس بھا مسلم، 
فلما قدما بتركتھ فقدوا 

جاما من فضة 
مخوصا من ذھب، 
فأحلفھما رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم، 
ثم وجد الجام بمكة، 

فقالوا: ابتعناه من تمیم 
وعدي، فقام رجلان 
من أولیاء السھمي 
فحلفا لشھادتنا أحق 
من شھادتھما، وأن 

الجام لصاحبھم. قال: 
وفیھم نزلت ھذه الآیة: 

{یا أیھا الذین آمنوا 
شھادة بینكم إذا حضر 

أحدكم الموت}.

Allah's saying: "O ye who 
believe when death 
approaches any of you, 
(take) witnesses among 
yourselves when making 
bequests, two just men of 
your own (brotherhood) or 
others from outside if ye are 
journeying through the earth, 
and the chance of death 
befalls you (thus). If ye doubt 
(their truth), detain them doth 
after prayer, and let them 
both swear by Allah: we wish 
not in this for any worldly 
gain, even though the 
(beneficiary) be our near 
relation: we shall hide not the 
evidence before Allah: if we 
do, then behold the sin be 
upon us. But if it gets known 
that these two were guilty of 
the sin (of perjury), let two 
others stand forth in their 
places, nearest in kin from 
among those who claim a 
lawful right: let them swear 
by Allah: we affirm that our 
witness is truer than that of 
those two, and that we have 
not trespassed (beyond the 
truth): if we did, behold the 
wrong be upon us. That is 
most suitable: that they may 
give the evidence in its true 
nature and shape, or else 
they would fear that other 
oaths would be taken after 
their oaths. But fear Allah, 
and listen (to his counsel): for 
Allah guideth not a rebellious 
people." (The Repast 
"Al'ma'ida" 106:108). Ibn 
Abbas "Allah be pleased with 
both" reported: A man from 
(the tribe of) Sahm went out 
for travelling with Tamim 
Ad'dari and Adi Ibn Bada. He 
died in a town, which had 
none of Muslims. His two 
companions returned with his 
heritage, from which a cup of 
silver inscribed with gold was 
lost. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" got them swear (that 
they did not take it). Later, 
this cup was found in Mecca. 
When The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" asked about it, people of 
Mecca answered that they 
had purchased it from both of 
Adi and Tamim. Two 
companions of the deceased 
man of Sahm stood up and 
said to The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him": "By Allah! Our witness 
is more reliable than theirs." 
They confirmed that the cup 
belonged to their deceased 
companion. On them the 
following saying of Allah was 
revealed: "O ye who believe 
when death approaches any 
of you, (take) witnesses 
among yourselves when 
making bequests, two just 
men of your own 
(brotherhood) or others from 
outside if ye are journeying 
through the earth, and the 
chance of death befalls you 
(thus). If ye doubt (their 
truth), detain them doth after 
prayer, and let them both 
swear by Allah: we wish not 
in this for any worldly gain, 
even though the (beneficiary) 
be our near relation: we shall 
hide not the evidence before 
Allah: if we do, then behold 
the sin be upon us." (The 
Repast "Al'ma'ida" 106). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:432)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(take)", 
"(brotherhood)", "(thus)", 
"(their truth)", 
"(beneficiary)", "(of 
perjury)", "(beyond the 
truth)", "(to his 
counsel)", "(the tribe 
of)", "for travelling", 
"(that they did not take 
it)", "people of Mecca", 
"of the deceased man" 
and "By Allah!" for 
further clarification and 
explanation.                       
-AlSharif continues the 
Qur'anic verse "(take) 
witnesses among 
yourselves when making 
bequests, two just men 
of your own 
(brotherhood) or others 
from outside if ye are 
journeying through the 
earth, and the chance of 
death befalls you (thus). 
If ye doubt (their truth), 
detain them doth after 
prayer, and let them 
both swear by Allah: we 
wish not in this for any 
worldly gain, even 
though the (beneficiary) 
be our near relation: we 
shall hide not the 
evidence before Allah: if 
we do, then behold the 
sin be upon us." This 
addition might reflect a 
hidden ideology. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "تعالى" 
which might change the 
ST's intended effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "Al'ma'ida" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and TL.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

638



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronouns 'ye' 
and 'doth'.

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (جاما) 
الخ أي 
02/03/201كأ
ساً فیھا خطوط 
طوال كالخوص 
وھو ورق نخل.
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باب قضاء الوصي 
دیون المیت بغیر 

محضر من الورثة. 
حدثنا محمد بن سابق 
-أو الفضل بن یعقوب 

عنھ-: حدثنا  شیبان 
أبو معاویة، عن 
فراس قال: قال 

الشعبي: حدثني جابر 
بن عبد الله الأنصاري 
رضي الله عنھما: أن 
أباه استشھد یوم أحد 

وترك ست بنات 
وترك علیھ دیناً، فلما 

حضره جذاذ النخل 
أتیت رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم فقلت: 

یا رسول الله، قد 
علمت أن والدي 
استشھد یوم أحد 

وترك علیھ دیناً كثیراً، 
وإني أحب أن یراك 

الغرماء. قال: "اذھب 
فبیدر كل تمر على 

[ناحیتھ]"، ففعلت ثم 
دعوتھ، فلما نظروا 
إلیھ أغروا بي تلك 

الساعة، فلما رأى ما 
یصنعون طاف حول 
أعظمھا بیدراً ثلاث 
مرات ثم جلس علیھ 

ثم قال: "ادع 
أصحابك" فما زال 

یكیل لھم حتى أدى الله 
أمانة والدي، وأنا 

والله! راض أن یؤدي 
الله أمانة والدي، ولا 

أرجع إلى أخواتي 
تمرة، فسلم والله 

البیادر كلھا حتى أني 
أنظر إلى البیدر الذي 
علیھ رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم كأنھ لم 

ینقص تمرة واحدة. 
قال أبو عبد الله: 
أغروا بي: یعني 

ھیجوا بي. {فأغرینا 
بینھم العداوة 
والبغضاء}.

when the guardian fulfils the 
deceased person's debts in 
the absence of the inheritors. 
Jaber Ibn Abdullah Al'ansari 
"Allah be pleased with both" 
narrated: My father was 
martyred on the day of Ohud 
and left six daughters and 
some debts to be paid. When 
the time of plucking the date-
fruits came, I went to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and said: "O Allah's 
Apostle" You know that my 
father was martyred on 
Ohud's day; and he owed 
much debt, and I wish that 
the creditors would see you." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said: "Go and classify the 
various kinds of dates 
separately into heaps." I did 
accordingly and called him. 
On seeing him, the creditors 
started claiming their rights 
pressingly at that time. When 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" saw 
how they behaved, he went 
round the biggest heap thrice 
over which he sat and said: 
"Call your companions (the 
creditors)." Then he kept on 
measuring and giving them, 
till Allah cleared all my 
father's debts. By Allah, it 
would have pleased me that 
Allah would clear the debts of 
my father even though I had 
not taken a single date to my 
sisters. But by Allah, all the 
heaps were complete, (as 
they were). I looked at the 
heap where The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" was 
sitting and noticed as if not a 
single date had been taken 
thereof. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:434)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- "(the creditors)" and 
"(as they were)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                    
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "قال أبو 
 عبد الله: أغروا بي: یعني ھیجوا
 بي. {فأغرینا بینھم العداوة
 which might ".{والبغضاء
obscure the ST's 
intended meaning. 
AlSharif always add 
Qur'anic verses instead 
of deleting them! so why 
did he delete this verse!

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Notice that 
AlSharif deletes 
the exclamation 
mark in "By Allāh".                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition 
. Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (جداد 
النخل) بھذا 
الضبط أي أوان 
قطع ثمرتھا 
ولأبي ذر: (فلما 
حضره جذاذ 
النخل) بضمیر 
المفعول وبكسر 
الجیم 
وبالمعجمتین 
كما في الشارح.        
قولھ: (ولا 
أرجع) ھو في 
عدة نسخ 
صحیحة بالرفع 
وفي نسخة 
بالنصب.    
قولھ: (حتى 
أني) بفتح 
الھمزة (شارح).
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ثَنَا عَليٌِّ ، سَمِعَ  حَدَّ
انَ بْنَ إبِْرَاھِیمَ عَنْ  حَسَّ
یُونُسَ بْنِ یَزِیدَ ، عَنِ 

ھْرِيِّ قَالَ: أخَْبَرَنِي  الزُّ
ھُ سَألََ عَائِشَةَ  عُرْوَةُ أنََّ

عَنْ قَوْلھِِ تَعَالَى : { 
وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا 

فِي الیَتَامَى فَانْكِحُوا مَا 
طَابَ لَكُمْ مِنَ النِّسَاءِ 

مَثْنَى وَثُلاثََ وَرُبَاعَ ، 
فَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تَعْدِلوُا 
فَوَاحِدَةً أوَْ مَا مَلَكَتْ 

أیَْمَانُكُمْ ذَلكَِ أدَْنَى ألاََّ 
تَعُولوُا } [النساء:3] 
قَالَتْ : یَا ابْنَ أخُْتِي، 

الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي حَجْرِ 
ھَا فَیَرْغَبُ فِي مَالھَِا  وَلیِِّ

وَجَمَالھَِا ، یُرِیدُ أنَْ 
جَھَا بِأدَْنَى مِنْ  یَتَزَوَّ

ةِ صَدَاقِھَا ، فَنُھُوا  سُنَّ
أنَْ یَنْكِحُوھُنَّ إلاَِّ أنَْ 
یُقْسِطُوا لَھُنَّ فَیُكْمِلوُا 

دَاقَ ، وَأمُِرُوا  الصَّ
بِنِكَاحِ مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ 

النِّسَاءِ.

Urwa Ibn Az-zubair reported 
That he had asked A'isha 
about the meaning of the 
Statement of Allah: "If ye fear 
that ye shall not be able to 
deal justly with the orphans, 
marry women of your choice, 
two, or three, or four; but if ye 
fear that ye shall not be able 
to deal justly (with them), 
then only one, or (a captive) 
that your right hands 
possess. That will be more 
suitable, to prevent you from 
doing injuistice." (The 
Women 3). She said: "O my 
nephew! This is about the 
orphan girl who lives under 
the care of her guardian. Her 
wealth and beauty may tempt 
him to marry her without 
giving her an adequate dowry 
that might have been given 
by another suitor. So, such 
guardians were forbidden to 
marry such orphan girls 
unless they treated them 
justly and gave them the 
most suitable dowry; 
otherwise they were ordered 
to marry any other woman." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:722)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Ibn Az-zubair" 
reference. -"(with 
them)", "(a captive)", 
"This is about", "such 
guardians" and 
"otherwise" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

34

باب قول الرجل 
لأخیھ: انظر أي 

زوجتي شئت حتى 
ثَنَا  أنزل لك عنھا. حَدَّ

دُ بْنُ كَثِیرٍ عَنْ  مُحَمَّ
سُفْیَانَ ، عَنْ حُمَیْدٍ 

وِیلِ  قَالَ : سَمِعْتُ  الطَّ
أنََسَ بْنَ مَالكٍِ  قَالَ : 
حْمَنِ بْنُ  قَدِمَ عَبْدُ الرَّ

بِيُّ  عَوْفٍ فَآخَى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

بَیْنَھُ وَبَیْنَ سَعْدِ بْنِ 
 ، بِیعِ الأنَْصَارِيِّ الرَّ

وَعِنْدَ الأنَْصَارِيِّ 
امْرَأتََانِ ، فَعَرَضَ 

عَلَیْھِ أنَْ یُنَاصِفَھُ أھَْلَھُ 
وَمَالَھُ ، فَقَالَ : بَارَكَ 

ُ لَكَ فِي أھَْلكَِ وَمَالكَِ  اللهَّ
وقِ ،  ، دُلُّونِي عَلَى السُّ
وقَ فَرَبِحَ شَیْئًا  فَأتََى السُّ

مِنْ أقَِطٍ وَشَیْئًا مِنْ 
بِيُّ صَلَّى  سَمْنٍ فَرَآهُ النَّ
امٍ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ أیََّ اللهَّ

وَعَلَیْھِ وَضَرٌ مِنْ 
صُفْرَةٍ ، فَقَالَ : "مَھْیَمْ 
حْمَنِ؟" فَقَالَ  یَا عَبْدَ الرَّ
ةً،  جْتُ أنَْصَارِیَّ : تَزَوَّ

قَالَ : "فَمَا سُقْتَ؟" قَالَ 
: وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ 

، قَالَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ 
بِشَاةٍ".

when one says to his brother 
(in Islam): "Look at my wives, 
and whomever you wished, I 
shall divorce her so that you 
would marry her (after 
spending her prescribed 
period of Iddat)" Anas "Allah 
be pleased with him" 
narrated: When 
Abdur'rahman Ibn Awf "Allah 
be pleased with him" came to 
Medina, the Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" held a bond of 
brotherhood between him 
and Sa'd Ibn Ar'rabie 
Al'ansari. Sa'd was a rich 
man, so he said to 
Abdur'rahman: "I will give you 
half of my property and will 
help you marry." 
Abdur'rahman replied: "May 
Allah bless you in your family 
and property. Show me the 
market." So Abdur'rahman 
did not return from the 
market till he gained some 
yogurt and butter (through 
trading). Later on, The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" saw him 
scented with yellowish 
perfume. He said (to him): 
"What is the matter with 
you?" He replied: "I got 
married to an Ansari woman." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
asked: "What did you pay 
her?" He replied: "(A piece 
of) gold which weighs a date 
stone." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said (to him): "Make a 
wedding banquet even with 
one sheep." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:726)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "َْفَعَرَضَ عَلَیْھِ أن 
 into "I will "یُنَاصِفَھُ أھَْلَھُ وَمَالَھُ
give you half of my 
property and will help 
you marry". This shows 
inaccuracy in conveying 
the ST meaning.                
-Another inaccuracy is 
the translation of " ٍأقَِط " 
into "yogurt" which does 
not reflect the intended 
meaning. He also 
translates "ِحْمَن  "یَا عَبْدَ الرَّ
into "with you" by 
replacing the name with 
the pronoun.                                                     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(in Islam)", "(after 
spending her prescribed 
period of Iddat)", "to 
Medina", "Sa'd was a 
rich man, so he said to 
Abdur'rahman", 
"(through trading)", 
"perfume", "(to him)", 
"date" and "(A piece of)" 
for further clarification 
and explanation.                
-"Abdur'rahman" defines 
a pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "ٍِبْنَ مَالك 
" which might cause 
confusion and obscures 
the ST meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL. He also 
might expect 
the readers 
familiarity with 
the term.                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O my 
nephew! " might 
indicate strong 
feelings.                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: في حجر 
بفتح الحاء 
وكسرھا 
(عیني). 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب تزویج المعسر. 
لقولھ تعالى: (إن 

یكونوا فقراء یغنھم الله 
من فضلھ) [النور:
ثَنَا قتَُیْبَة:  32]. حَدَّ

ثَنَا عَبْدُ العَزِیزِ بْنُ  حَدَّ
أبَِي حَازِمٍ عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
اعِدِيِّ  قَالَ: جَاءَتْ  السَّ
 ِ امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ، ِ فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ اللهَّ
جِئْتُ أھََبُ لَكَ نَفْسِي ، 

قَالَ : فَنَظَرَ إلَِیْھَا 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

دَ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَصَعَّ
بَھُ ثُمَّ  ظَرَ فِیھَا وَصَوَّ النَّ
ِ صَلَّى  طَأطَْأَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأْسَھُ ،  اللهَّ
ھُ لَمْ  ا رَأتَِ المَرْأةَُ أنََّ فَلَمَّ
یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا جَلَسَتْ 

، فَقَامَ رَجُلٌ مِنْ 
أصَْحَابِھِ فَقَالَ: یَا 

ِ ، إنِْ لَمْ یَكُنْ  رَسُولَ اللهَّ
لَكَ بِھَا حَاجَةٌ 

جْنِیھَا ، فَقَالَ:  فَزَوِّ
"وَھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 

ِ یَا  ؟" قَالَ : لاَ، وَاللهَّ
ِ ، فَقَالَ :  رَسُولَ اللهَّ

"اذْھَبْ إلَِى أھَْلكَِ 
فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ شَیْئًا؟" 
فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : 

ِ مَا وَجَدْتُ  لاَ، وَاللهَّ
 ِ شَیْئًا ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"انْظُرْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ 

ِ یَا  فَقَالَ : لاَ، وَاللهَّ
ِ وَلاَ خَاتَمًا  رَسُولَ اللهَّ
مِنْ حَدِیدٍ وَلَكِنْ ھَذَا 

إزَِارِي - قَالَ سَھْلٌ : 
مَا لَھُ رِدَاءٌ - فَلَھَا 

نِصْفھُُ ، فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "مَا تَصْنَعُ 

بِإزَِارِكَ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ. 

وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ 
عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ". 

جُلُ حَتَّى إذَِا  فَجَلَسَ الرَّ
طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ ، فَرَآهُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا فَأمََرَ 
ا جَاءَ  بِھِ فَدُعِيَ ، فَلَمَّ
قَالَ : "مَاذَا مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ؟" قَالَ : مَعِي 

سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا 
دَھَا ، فَقَالَ :  ، عَدَّ

"تَقْرَؤُھُنَّ عَنْ ظَھْرِ 
قَلْبِكَ؟"، قَالَ : نَعَمْ ، 

قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ 
مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ".

Marrying the poor men. This 
is in view of Allah's saying: 
"Marry those among you who 
are single, or the virtuous 
ones among your slaves, 
male or female: if they are in 
poverty, Allah will give them 
means out of His Grace: for 
Allah encompasseth all, and 
He knoweth all things." (The 
Light "An'nur" 32). Sahl Ibn 
Sa'd "Allah be pleased with 
him" narrated: A woman 
came to The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" and 
said: "O Allah's Apostle! I 
came to present myself to 
you." He raised his eyes and 
looked at her and then 
lowered his head. When the 
woman saw that he did not 
make any decision, she sat 
down. On that, a man from 
his companions got up and 
said: "O Allah's Apostle! If 
you are not in need of this 
woman, then marry her to 
me." The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Do you 
have anything to give to her 
(as a dower)?" He replied: 
"No, by Allah, O Allah's 
Apostle!" The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said to him: 
"Go to your family so that you 
can find something." Went 
and returned, the man said: 
"No, by Allah, O Allah's 
Apostle! I found nothing." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Try to find something, even 
an iron ring." He went again 
and returned, saying: "No, by 
Allah, O Allah's Apostle, not 
even an iron ring. But I have 
this waist sheet of mine." The 
man had no upper garment, 
so he wanted to give her half 
his waist sheet. So The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "What would she 
do with your waist sheet? If 
you wear it, she will have 
nothing of it over her body, 
and if she wears it, you will 
have nothing over your 
body." Thus, the man sat for 
a long while. When he got 
up, The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" saw him 
leaving. So he ordered 
somebody to call him. When 
he came, The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" asked him: 
"How much of the Qur'an do 
you know?" He replied: "I 
know such Sura, such Sura, 
and such Sura." He went on 
counting. The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" asked him: 
"Can you recite it by heart?" 
he replied: "Yes." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Go, I married her to you with 
what you know of the Qur'an 
by heart." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:732-734)

Experiential Value    
•Word Choice                                                         
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-Notice that AlSharif 
repeats "such Sura" 
three times while it is 
only mentioned twice in 
the ST.                                  
•Addition                            
-"men", "this woman",  
"(as a dower)", "to him", 
"the man" and "O Allah's 
Apostle!" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Messenger of 
Allah "Allah's blessing 
and peace be upon 
him"" and "The Prophet 
"Allah's blessing and 
peace be upon him"" 
define pronouns.                           
-AlSharif completes the 
verse by adding "Marry 
those among you who 
are single, or the 
virtuous ones among 
your slaves, male or 
female:" and "for Allah 
encompasseth all, and 
He knoweth all things" 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes "تعالى" and 
" اعِدِيِّ  which  obscures "السَّ
the ST's intended 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
transliterate the 
words "Sura" 
and "An'nur" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the terms in 
the SL. He also 
might expect 
the readers' 
familiarity with 
the terms.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                        
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                       
-AlSharif uses 
"recite it" instead 
of "recite them" 
to translate 
"                                                                                             ."تَقْرَؤُھُنَّ
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

644



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                                      
-AlSharif deletes 
the question mark 
in "so that you can 
find something" 
which obscures 
the ST effect.                                      
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order        

AlSharif 
capitalises the 
first letter in 
"His" to show 
his faith and 
respect to 
Allah.

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: تصعید 
النظر رفعھ 
وتصویبھ 
خفضھ.   (لم 
یكن علیك 
شيء) لم یكن 
علیك شيء نخ
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 باب الأكفاء في 
الدین، وقولھ: (وھو 
الذي خلق من الماء 

بشراً فجعلھ نسباً 
وصھراً) الآیة 

[الفرقان: 54]. حدثنا  
أبو الیمان: أخبرنا  

شعیب عن  الزھري 
قال: أخبرني عروة بن 

الزبیر، عن  عائشة 
رضي الله عنھا: أن أبا 

حذیفة بن عتبة بن 
ربیعة بن عبد شمس -
وكان ممن شھد بدرا 

مع النبي صلى الله 
علیھ وسلم- تبنى 

سالماً وأنكحھ بنت 
أخیھ ھنداً بنت الولید 

بن عتبة بن ربیعة 
وھو مولى لامرأة من 

الأنصار، كما تبنى 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم زیدًا ، وكان من 
تبنى رجلا في 

الجاھلیة دعاه الناس 
إلیھ وورث من 

میراثھ، حتى أنزل الله 
{ادعوھم لآبائھم} إلى 

قولھ: {وموالیكم} 
فردوا إلى آبائھم، فمن 

لم یعلم لھ أب كان 
مولى وأخاً في الدین. 

فجاءت سھلة بنت 
سھیل بن عمرو 

القرشي ثم العامري -
وھي امرأة أبي حذیفة 
بن عتبة- النبي صلى 
الله علیھ وسلم فقالت: 
یا رسول الله، إنا كنا 
نرى سالماً ولداً، وقد 

أنزل الله فیھ ما قد 
علمت. فذكر الحدیث.

The Equality in religion. And 
Allah's saying: "It is He Who 
has created man from water: 
then has He established 
relationships of lineage and 
marriage: for thy Lord has 
power (over all things)." (The 
Criterion "Al'furqan" 54).  
A'isha "Allah be pleased with 
her" reported: Abu'hudhaifa 
Ibn Utba Ibn Rabie'a Ibn 
Abdu'shams, who had 
witnessed the battle of Badr 
along with The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" adopted Salim 
as his son, as well as The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" had 
adopted Zaid as his son. To 
him (Salim), he married his 
niece, Hind Bint Al'walid Ibn 
Utba Ibn Rabie'a. Salim was 
the freed slave of an Ansari 
woman. It was the custom in 
the Pre-Islamic Period that if 
somebody adopted a boy, 
the people would call him the 
son of the adoptive father 
and he would be the latter's 
heir. But when Allah revealed 
the Divine Verse: "Call them 
by (the names of) their 
fathers: that is juster in the 
sight of Allah. But if ye know 
not their father's (name, call 
them) your Brothers in faith, 
or your Mawlas. But there is 
no blame on you if ye make a 
mistake therein: (What 
counts is) the intention of 
your hearts: and Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful" 
(The Confederates "Al'ahzab" 
5) the adopted persons were 
called by their fathers names. 
The one, whose father was 
not known, would be 
regarded as a Mawla 
(Affiliate) and a brother in 
religion. Later on Sahla Bint 
Suhail Ibn Amr Al'quraishi 
Al'ameri, the wife of 
Abdu'hudhaifa Ibn Utba, 
came to The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and said: "O Allah's 
Apostle! We used to consider 
Salim as our (adopted) son, 
and now Allah has revealed 
what you know (regarding 
adopted sons). "The narrator 
then mentioned the rest of 
the tradition. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:734)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif uses "the boy" 
to translated "رجلا" 
instead of "the man".                      
-"the Pre-Islāmic period" 
is used to translated 
 he could use ,"الجاھلیة"
"The Age of Ignorance".           
-Notice that AlSharif 
uses "the tradition" to 
translate "الحدیث". This 
does not convey the 
ST's intended meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"And Allah's saying", 
"as his son", "the 
adoptive father", "the 
Divine Verses", "(the 
names of)", "(adopted)", 
"(regarding adopted 
sons)" and "The narrator 
then" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"(Affiliate)" defines the 
borrowed word      -"The 
Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon 
him"" and "Salim" define 
pronouns.                           
-Notice that (as usual) 
AlSharif continues 
adding the rest of the 
Verse in "for thy Lord 
has power (over all 
things" and "that is juster 
in the sight of Allah. But 
if ye know not their 
father's (name, call 
them) your Brothers in 
faith, or your Mawlas. 
But there is no blame on 
you if ye make a 
mistake therein: (What 
counts is) the intention 
of your hearts: and Allah 
is Oft-Forgiving, Most 
Merciful".                                                
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator  
transliterates 
the words 
"Al'furqan", 
"Mawlas", 
"Al'ahzab " and 
"a Mawla" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the terms in 
the SL. He also 
expects their 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                                                       
•Prepositions                                                                                                                  
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif changes 
the order of the 
sentence in "تبنى 
 سالماً وأنكحھ بنت أخیھ
 ھنداً بنت الولید بن عتبة
 بن ربیعة وھو مولى
 لامرأة من الأنصار، كما
 تبنى النبي صلى الله علیھ
 which ."وسلم زیدًا
changes the focus 
of the ST 
sentence.

AlSharif shows 
his respect 
and adherence 
to Qur'an by 
capitalising the 
first letter in " 
Divine Verse". 
He also shows 
his faith to 
Allah by 
capitalizing the 
first letter in 
"He Who".

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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ثَنَا  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ِ قَالَ  یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
ثَنِي سَعِیدُ ابْنُ أبَِي  : حَدَّ

سَعِیدٍ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
 ُ أبي ھریرة رَضِيَ اللهَّ
بِيِّ صَلَّى  عَنْھُ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ
"تُنْكَحُ المَرْأةَُ لأِرَْبَعٍ: 

لمَِالھَِا، وَلحَِسَبِھَا، 
وَجَمَالھَِا، وَلدِِینِھَا ، 
ینِ  فَاظْفَرْ بِذَاتِ الدِّ

تَرِبَتْ یَدَاكَ".

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: "A 
woman is married for four 
things: her wealth, her family 
status, her beauty and her 
religion. You should marry 
the religious woman (lest) 
you will be a loser." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:734)

Experiential Value    
•Word Choice                    
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"things" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"(lest)" for fear that; so 
that one should not. It is 
used negatively to 
introduce a clause 
expressive of an action 
or occurrence requiring 
caution. There are very 
few contexts in English 
where the subjunctive 
mood is, strictly 
speaking, required: lest 
remains one of them.              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب الأكفاء في المال 
وتزویج المقل 

ثَنِي یَحْیَى  المثریة. حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ  بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ
عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 

ھُ سَألََ عَائِشَةَ  عُرْوَةُ: أنََّ
ُ عَنْھَا { وَإنِْ  رَضِيَ اللهَّ

خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي 
الیَتَامَى } [النساء:3] 
قَالَتْ : یَا ابْنَ أخُْتِي ، 
ھَذِهِ الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي 
ھَا فَیَرْغَبُ  حِجْرِ وَلیِِّ

فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا 
وَیُرِیدُ أنَْ یَنَقِصَ 

صَدَاقَھَا ، فَنُھُوا عَنْ 
نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا 

دَاقِ ،  فِي إكِْمَالِ الصَّ
وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ 
سِوَاھُنَّ . قَالَتْ : 

وَاسْتَفْتَى النَّاسُ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ بَعْدَ ذَلكَِ فَأنَْزَلَ 
ُ تعالى { وَیَسْتَفْتُونَكَ  اللهَّ

فِي النِّسَاءِ } إلَِى { 
وَتَرْغَبُونَ أنَْ 

تَنْكِحُوھُنَّ } [النساء:
ُ لَھُمْ  127]  فَأنَْزَلَ اللهَّ
، أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ 

ذَاتَ جَمَالٍ وَمَالٍ 
رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا 
وَنَسَبِھَا فِي إكِْمَالِ 

دَاقِ ، وَإذَِا كَانَتْ  الصَّ
مَرْغُوبَةً عَنْھَا فِي قِلَّةِ 

المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا 
وَأخََذُوا غَیْرَھَا مِنَ 

النِّسَاءِ، قَالَتْ : فَكَمَا 
یَتْرُكُونَھَا حِینَ 

یَرْغَبُونَ عَنْھَا فَلَیْسَ 
لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا 
رَغِبُوا فِیھَا إلاَِّ أنَْ 

یُقْسِطُوا لَھَا وَیُعْطُوھَا 
حَقَّھَا الأوَْفَى من 

دَاقِ. الصَّ

The equality in wealth; and 
what about marrying the poor 
men to the rich women. Urwa 
Ibn Az'zubair reported That 
he had asked A'isha about 
the meaning of the Statement 
of Allah: "If you fear that you 
shall not Be able to deal 
justly With the orphan girls, 
then Marry (Other) women of 
your choice Two or three or 
four." (The Women "An'nisa"
3) She said: "O my nephew! 
This is about the orphan girl 
who lives under the care of 
her guardian. Her wealth and 
beauty may tempt him to 
marry her without giving her 
an adequate dowery that 
might have been given by 
another suitor. So, such 
guardians were forbidden to 
marry such orphan girls 
unless they treated them 
justly and gave them the 
most suitable dowry; 
otherwise they were ordered 
to marry any other woman." 
A'isha further said: "After that 
verse the people again asked 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
(about the marriage with 
orphan girls), so Allah 
revealed : "They ask your 
instruction Concerning the 
women. Say: Allah Instructs 
you about them and about 
what is Recited unto you In 
The Book, concerning the 
orphan girls to whom you 
give not the prescribed 
portions and yet whom you 
Desire to marry..." (The 
Women "An'nisa" 127) in this 
way, Allah sent down what 
means that if the orphan girl 
was of much beauty and 
property then they (the 
guardians) would have the 
desire to marry her without 
the just dower. But if she was 
of less property and beauty, 
then they would leave her 
and instead marry another 
girl." She added: "as they 
(the guardians) generally 
refrain from marrying the 
orphan girls (when they are 
neither beautiful nor wealthy), 
they were forbidden to marry 
them (when possessing 
property and beauty), except 
in case they dealt with them 
justly and gave them the 
most suitable dower." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:736)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The use of the word 
"girl" to translate "النساء" 
might have a negative 
connotation.                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"the meaning of the 
Statement of Allah", 
"This is about", "to marry 
her", "that might have 
been given by another 
suitor", "such orphan 
girls", "they treated them 
justly", "otherwise", 
"After that verse", 
"(about the marriage 
with orphan girls)", "in 
this way", "generally", 
"the orphan girls (when 
they are neither 
beautiful nor wealthy)" 
and "(when possessing 
property and beauty)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-"such guardians", 
"A'isha" and "(the 
guardians)" define 
pronouns.                -As 
always, AlSharif 
continues the Qur'anic 
verse by adding "then 
Marry (Other) women of 
your choice Two or 
three or four" and "Say: 
Allah Instructs you about 
them and about what is 
Recited unto you In The 
Book, concerning the 
orphan girls to whom 
you give not the 
prescribed portions". 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes "عَنْھَا ُ  " رَضِيَ اللهَّ
which obscures the ST 
effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
translate and 
transliterate the 
word "An'nisa" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and TL.                                                   
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

 Experiential
 Value
                                        •Nominalisation
 •Active &
                                           Passive
                                                   •Positivity
                                                 •Negativity
                                                                                           •Singular
                            •Plural
 -AlSharif
 changes the
 singular into
 plural in "men"
     and "women".
 -He also
 changes the
 singular form in
"فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا حِینَ 
یَرْغَبُونَ عَنْھَا فَلَیْسَ لَھُمْ 
أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا 
فِیھَا إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا 
وَیُعْطُوھَا حَقَّھَا الأوَْفَى 
 into "ِدَاق من الصَّ
                                                                   plural.
 •Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

650



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O my 
nephew! " might 
indicate strong 
feelings.                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif changes 
the order of the 
sentence in "Her 
wealth and 
beauty" which 
places more 
emphasis on the 
wealth than 
beauty. This does 
not reflect the ST 
effect. 

We can notice 
that there is an 
inconsistency 
in AlSharif's 
style as he 
sometime 
capitalises the 
first letter in a 
title and 
sometimes 
not! E.g. 
'equality'.  
Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letters in 
"Be" "With" 
"Marry" 
"Concerning" 
"Recited" but 
does this 
indicate 
anything.  
Another 
capitalisation 
is "The Book" 
which shows 
AlSharif's 
respect and 
adherence to 
Qur'an.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب لا یتزوج أكثر 
من أربع. لقولھ تعالى: 
(مثنى وثلاث ورباع) 

[النساء: 2] . وقال 
علي بن الحسین 

علیھما السلام: یعني 
مثنى أو ثلاث  أو 
رباع. وقولھ جل 

ذكره: (أولي أجنحة 
مثنى وثلاث ورباع)  
[فاطر: 1] یعني مثنى 

أو ثلاث أو رباع. 
دٌ: أخَْبَرَنَا  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ

عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ { 

وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا 
فِي الیَتَامَى } [النساء:

3] قَالَتْ : ھي الیَتِیمَةُ 
جُلِ وَھُوَ  تَكُونُ عِنْدَ الرَّ

جُھَا عَلَى  ھَا فَیَتَزَوَّ وَلیُِّ
مَالھَِا وَیُسِيءُ صُحْبَتَھَا 

وَلاَ یَعْدِلُ فِي مَالھَِا. 
جْ مَا طَابَ لَھُ  فَلْیَتَزَوَّ

مِنَ النِّسَاءِ سِوَاھَا مَثْنَى 
وَثُلاثََ وَرُبَاعَ.

One should not marry more 
than four (women). This is in 
view of Allah's saying: "If ye 
fear that ye shall not be able 
to deal justly with the 
orphans, marry women of 
your choice, two, or three, or 
four." (Women 3). He also 
said: "Praise be to Allah, 
Who created (out of nothing) 
the heavens and the earth. 
Who made the angels 
Messengers with wings, two, 
or three, or four (Pairs): He 
adds to Creation as He 
pleases: for Allah has power 
over all things." (Fatir 1). 
A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated, explaining 
Allah's saying: "If ye fear that 
ye shall not be able to deal 
justly with the orphans" 
(Women 3): "It is about the 
orphan girl who is in the 
custody of her guardian, and 
he intends to marry her 
because of her wealth, but he 
treats her badly and does not 
manage her property justly. 
Such a man should marry 
whomever women he likes 
other than her, two or three 
or four."  (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:738)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif uses "He also 
said" to translated "وقولھ 
 This does not "جل ذكره
reflect the ST effect and 
meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(women)", "(pairs)", 
"narrated, explaining 
Allah's saying", "It is 
about" and "Such a 
man" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds ""Allah be 
pleased with her"" to 
'Aisha which shows his 
respect towards her.          
-AlSharif continues the 
Qur'anic verse by 
adding "If ye fear that ye 
shall not be able to deal 
justly with the orphans, 
marry women of your 
choice" and "Praise be 
to Allah, Who created 
(out of nothing) the 
heavens and the earth. 
Who made the angels 
Messengers" and 
"(Pairs): He adds to 
Creation as He pleases: 
for Allah has power over 
all things".                                   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "تعالى" 
which changed the ST 
effect.                                
-ِAnother deletion which 
might change the ST 
effect is "وقال علي بن الحسین 
  علیھما السلام: یعني مثنى أو ثلاث
".أو رباع

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'.

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب (وأمھاتكم اللاتي 
أرضعنكم) [النساء: 

23] ویحرم من 
الرضاعة ما یحرم من 

ثَنَا  النسب. حَدَّ
ثَنِي  إسِْمَاعِیلُ : حَدَّ

ِ بْنِ  مَالكٌِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ عَمْرَةَ 
حْمَنِ: أنََّ  بِنْتِ عَبْدِ الرَّ

بِيِّ  عَائِشَةَ  زَوْجَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ِ أخَْبَرَتْھَا أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

ھَا  كَانَ عِنْدَھَا وَأنََّ
سَمِعَتْ صَوْتَ رَجُلٍ 

یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِ 
حَفْصَةَ ، قَالَتْ : فَقلُْتُ 
ِ ، ھَذَا  : یَا رَسُولَ اللهَّ

رَجُلٌ یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِكَ 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ ، فَقَالَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أرَُاهُ 
فلاُنًَا" -لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ 

ضَاعَةِ- قَالَتْ  الرَّ
عَائِشَةُ : لَوْ كَانَ فلاُنٌَ 

ھَا مِنَ  حَیًّا - لعَِمِّ
ضَاعَةِ - دَخَلَ عَلَيَّ  الرَّ

؟ فَقَالَ : "نَعَمْ ، 
مُ مَا  ضَاعَةُ، تُحَرِّ الرَّ

مُ الوِلادََةُ". تُحَرِّ

Allah's saying: "Prohibited to 
you (for marriage) are: your 
mothers, daughters, sisters; 
father's sisters, mother's 
sisters; brother's daughters, 
sister's daughters; foster 
mothers (who gave you 
suck), foster sisters; your 
wives' mothers; your step 
daughters under your 
guardianship, born of your 
wives to whom ye have gone 
in, no prohibition if ye have 
not gone in; (those who have 
been) wives of your sons 
proceeding from your loins; 
and two sisters in wedlock at 
one and the same time, for 
Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful." (Women 23) on the 
other hand, The Messenger 
of Allah said: "the foster 
relations prohibit what blood 
relations prohibit (regarding 
marriage)." Amra Bint 
"daughter of" Abdur'rahman 
narrated That A'isha "Allah 
be pleased with her", the wife 
of The Prophet "Allah's 
blessing and  peace be upon 
him" had told her that once, 
while The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" was in her house, she 
heard a man asking Hafsa's 
permission to enter her 
home. A'isha said: "O Allah's 
Apostle! There is a man 
asking the permission to 
enter your house." The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" replied: "I think he is so-
and-so, Hafsa's foster uncle." 
A'isha said: "If so-and-so (her 
foster uncle) was living would 
he be allowed to visit me?" 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Yes, he 
would, for the foster relations 
prohibit what blood relations 
prohibit (regarding 
marriage)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Prohibited to you (for 
marriage) are:", 
"(regarding marriage)" 
and  "(her foster uncle)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-AlSharif adds " Allah be 
pleased with her" which 
shows his respect to 
'Aisha.                                
-The addition of "on the 
other hand, The 
Messenger of Allah 
said:" might reflect a 
negative connotation as 
'On the other hand' is 
sometimes used when 
the coming sentence is 
opposite to the previous 
one.                    -
"A'isha" and "The 
Messenger of Allah 
"Allah's blessing and 
peace be upon him" " 
define pronouns.                
-""daughter of"" defines 
the borrowed word.            
-AlSharif continues the 
Qur'anic verse by 
adding "daughters, 
sisters; father's sisters, 
mother's sisters; 
brother's daughters, 
sister's daughters; foster 
mothers (who gave you 
suck), foster sisters; 
your wives' mothers; 
your step daughters 
under your 
guardianship, born of 
your wives to whom ye 
have gone in, no 
prohibition if ye have not 
gone in; (those who 
have been) wives of 
your sons proceeding 
from your loins; and two 
sisters in wedlock at one 
and the same time, for 
Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.".                                  
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order       

Foreignisatio
n. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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ثَنَا  دٌ ، حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
یَحْیَى عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ 
قَتَادَةَ ، عَنْ جَابِرِ ابْنِ 
زَیْدٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
بِيِّ صَلَّى  قَالَ : قِیلَ للِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : ألاََ  اللهَّ
جُ ابْنَةَ حَمْزَةَ ؟  تَتَزَوَّ

ھَا ابْنَةُ أخَِي  قَالَ : "إنَِّ
ضَاعَةِ ". وَقَالَ  مِنَ الرَّ
ثَنَا  بِشْرُ بْنُ عُمَرَ : حَدَّ
شُعْبَةُ: سَمِعْتُ قَتَادَةَ : 
سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ 

مِثْلَھُ.

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" reported that The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" had 
been asked: "Wouldn't you 
marry the daughter of 
Hamza?" The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" answered: 
"She is the daughter of my 
foster brother." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                            
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with both" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, "ُوَقَالَ بِشْر 
ثَنَا شُعْبَةُ: سَمِعْتُ قَتَادَةَ  بْنُ عُمَرَ : حَدَّ
 is ": سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ مِثْلَھُ
deleted.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

42

ثَنَا الحَكَمُ بْنُ نَافِعٍ:  حَدَّ
أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ  عَنِ 

ھْرِيِّ  قَالَ :  الزُّ
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ 

بَیْرِ : أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ  الزُّ
أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ 

أمَُّ حَبِیبَةَ بِنْتَ أبَِي 
ھَا  سُفْیَانَ  أخَْبَرَتْھَا : أنََّ

 ِ قَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
انْكِحْ أخُْتِي بِنْتَ أبَِي 

سُفْیَانَ؟ فَقَالَ : " 
أوََتُحِبِّینَ ذَلكِِ؟" ، 

فَقلُْتُ: نَعَمْ  لَسْتُ لَكَ 
بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ مَنْ 
شَارَكَنِي فِي خَیْرٍ 

بِيُّ  أخُْتِي ، فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"إنَِّ ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ" .

ثُ  ا نُحَدَّ ، قلُْتُ : فَإنَِّ
كَ تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ بِنْتَ  أنََّ

أبَِي سَلَمَةَ ، قَالَ ، 
"بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" قلُْتُ : 

ھَا  نَعَمْ ، فَقَالَ : "لَوْ أنََّ
لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي 

حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، 
ھَا لابَْنَةُ أخَِي مِنَ  إنَِّ

ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْنِي  الرَّ
وَأبََا سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 
تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 
".  قَالَ  وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ
عُرْوَةُ: وثُوَیْبَةُ مَوْلاةٌَ 

لأِبَِي لَھَبٍ ، و كَانَ أبَُو 
لَھَبٍ أعَْتَقَھَا  

بِيَّ صَلَّى  فَأرَْضَعَتِ النَّ
ا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ اللهَّ
مَاتَ أبَُو لَھَبٍ أرُِیَھُ 

بَعْضُ أھَْلھِِ بِشَرِّ حِیبَةٍ 
: قَالَ لَھُ : مَاذَا لَقِیتَ ؟ 
قَالَ: أبَُو لَھَبٍ : لَمْ ألَْقَ 
بَعْدَكُمْ غَیْرَ أنَِّي سُقِیتُ 
فِي ھَذِهِ بِعَتَاقَتِي ثُوَیْبَةَ.

Ommu'habiba Bint "daughter 
of" Abu'sufyan "Allah be 
pleased with both" reported: I 
said: "O Allah's Apostle! 
Marry my sister, the daughter 
of Abu'sufyan." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Do you 
like that?" I replied: "Yes, for 
even now I am not your only 
wife and I like that my sister 
should share the good with 
me." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "But that is not 
lawful for me." I said: "We 
have heard that you want to 
marry the daughter of 
Abu'salama." He said: "(You 
mean) the daughter of Um 
Salama?" I said: "Yes." He 
said: "Even if she were not 
my step-daughter, she would 
be unlawful for me to marry 
since she is my foster niece. 
Abu'salama and I were 
suckled by Thuwaiba. So you 
should not offer to me your 
daughters or your sisters (in 
marriage)." Urwa narrated: 
Thuwaiba was the freed 
slave girl of Abu'lahab whom 
he had manumitted, and then 
she suckled The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him". When 
Abu'lahab died, one of his 
relatives saw him in a dream 
in a very bad state. He asked 
him: "What have you faced?" 
Abu'lahab said: "I have found 
no rest since I left you, 
except that I have been given 
water to drink in this (the 
space between his thumb 
and other fingers) just for my 
manumitting Thuwaiba." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-""daughter of"" defines 
a borrowed word.                 
- "The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" defines a 
pronoun.                            
-"(You mean)", "(in 
marriage)" and "(the 
space between his 
thumb and other fingers) 
" for further clarification 
and explanation.                       
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with both" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "فِي 
 which obscures "حَجْرِي
the ST meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition 
. Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle! " might 
indicate strong 
feelings. -AlSharif 
deletes the 
question mark in 
 انْكِحْ أخُْتِي بِنْتَ أبَِي"
 which "سُفْیَانَ؟
obscures the ST 
effect.                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition 
. Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: بمخلیة 
قال في النھایة 
المخلیة التي 
تخلو بزوجھا 
وتنفرد بھ ولیس 
من قولھم امرأة 
مخلیة إذا خلت 
من الزواج ا ھـ       
قولھ: بشر حیبة 
أي على أسوأ 
حالة یقال: بات 
الرجل بحیبة 
سوء أي بحالة 
ردیئة ووقع عند 
المستملي بفتح 
الحاء المعجمة 
أي في حالة 
خائبة من كل 
خیر اھـ. من 
العیني 
باختصار.   
قولھ: لم ألف 
بعدكم خیراً وفي 
نسخة العیني: لم 
ألف بعدكم 
بحذف المفعول 
ولا یستقیم 
الكلام إلا بھ، 
وروي بدل 
خیراً رجاء 
وراحة كما في 
الشارح. 
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ثَنَا  باب لبن الفحل. حَدَّ
ِ بْنُ یُوسُفَ:  عَبْدُ اللهَّ

أخَْبَرَنَا مَالكٌِ  عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ بْنِ 
بَیْرِ ، عَنْ عَائِشَةَ :  الزُّ

أنََّ أفَْلَحَ  أخََا أبَِي 
القعَُیْسِ جَاءَ یَسْتَأذِْنُ 

ھَا مِنَ  عَلَیْھَا ، وَھُوَ عَمُّ
ضَاعَةِ  بَعْدَ أنَْ  الرَّ

نَزَلَ الحِجَابُ ، فَأبََیْتُ 
ا جَاءَ  أنَْ آذَنَ لَھُ ، فَلَمَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ 

بِالَّذِي صَنَعْتُ فَأمََرَنِي 
أنَْ آذَنَ لَھُ.

what about suckling in 
relation to the man (whose 
wife or brother's wife gave 
suck). Urwa narrated from 
A'isha "Allah be pleased with 
her" that Aflah. The brother of 
Abul'qu'ais, asked permission 
to visit her after the order of 
the veil was revealed. I 
rejected to give permission to 
him. When The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" entered upon 
me, I told him of what I had 
done. He allowed me to give 
permission to him. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:742)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "أمرني" into 
"He allowed me" which 
does not reflect the ST 
meaning.                          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(whose wife or 
brother's wife gave 
suck)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with her" which 
shows his respect to 
A'isha.                              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

44

باب شھادة المرضعة. 
ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْدِ  حَدَّ

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ  ِ: حَدَّ اللهَّ
إبِْرَاھِیمَ : أخَْبَرَنَا أیَُّوبُ  

ِ بْنِ أبَِي  عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ثَنِي  مُلَیْكَةَ قَالَ : حَدَّ

عُبَیْدُ بْنُ أبَِي مَرْیَمَ ، 
عَنْ عُقْبَةَ بْنِ الحَارِثِ 

- قالَ : وَقَدْ سَمِعْتُھُ مِنْ 
عُقْبَةَ لَكِنِّي لحَِدِیثِ 
عُبَیْدٍ أحَْفَظُ - قَالَ : 

جْتُ امْرَأةًَ   تَزَوَّ
فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ سَوْدَاءُ، 
فَقَالَتْ : أرَْضَعْتُكُمَا ، 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََیْتُ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  فَقلُْتُ : 
جْتُ فلاُنََةَ بِنْتَ  تَزَوَّ
فلاُنٍَ فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ 

سَوْدَاءُ فَقَالَتْ ليِ : إنِِّي 
قَدْ أرَْضَعْتُكُمَا ، وَھِيَ 
كَاذِبَةٌ. فَأعَْرَضَ عَنِّي  
فَأتََیْتُھُ مِنْ قِبَلِ وَجْھِھِ ، 
ھَا كَاذِبَةٌ ، قَالَ  قلُْتُ : إنَِّ

: "كَیْفَ بِھَا وَقَدْ 
ھَا قَدْ  زَعَمَتْ أنََّ

أرَْضَعَتْكُمَا؟ دَعْھَا 
عَنْكَ". وَأشََارَ 

إسِْمَاعِیلُ بِإصِْبَعَیْھِ 
ابَةِ وَالوُسْطَى ،  بَّ السَّ

یَحْكِي أیَُّوبَ.

The witness of the nurse. 
Uqba Ibn Al'harith "Allah be 
pleased with him" narrated: I 
married a woman and then a 
black lady came to us and 
said: " I have suckled you 
both." So I came to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" and 
said: "I married so-and-so 
and then a black lady came 
to us and said to me: "I 
suckled both of you." But I 
think she is a liar." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" turned 
his face away from me. But I 
moved to be in his face, and 
said: "She is a liar." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"How (can you keep her) 
since that lady said that she 
had suckled both of you? So 
divorce her." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:742)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "المرضعة" into 
"nurse" instead of "wet 
nurse" which does not 
reflect the ST meaning.     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"I think" and "(can you 
keep her)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with him" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions.      
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.               
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes ": َفِیقال 
 وَقَدْ سَمِعْتُھُ مِنْ عُقْبَةَ لَكِنِّي لحَِدِیثِ
 which obscures "عُبَیْدٍ أحَْفَظُ
the ST effect. He also 
deletes the last part of 
the hadith "ُوَأشََارَ إسِْمَاعِیل 
ابَةِ وَالوُسْطَى ، یَحْكِي بَّ  بِإصِْبَعَیْھِ السَّ
."أیَُّوبَ

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: لبن الفحل 
أي الرجل 
ونسبة اللبن إلیھ 
مجاز لكونھ 
سبباً فیھ یعني 
ھل یثبت حرمة 
الرضاع بینھ 
وبین الرضیع 
أو لا أفاده 
الشارح. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition 
. Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فأعرض 
عنھ) فأعرض 
عني نخ.   
قولھ: یحكي 
أیوب یعني أن 
إسماعیل 
الرواي أشار 
بإصبعیھ حكایة 
أیوب السختیاني 
في إشارتھ بھما 
إلى الزوجین 
حیث یحكم فعل 
النبي صلى الله 
علیھ وسلم 
فحكى ذلك كل 
راو لمن دونھ 
وحل الشارح 
ھذه الإشارة. 
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45

بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ 
النِّسَاءِ وَمَا یَحْرُمُ 

وَقَوْلھِِ تَعَالَى : 
مَتْ عَلَیْكُمْ  {حُرِّ

ھَاتُكُمْ وَبَنَاتُكُمْ} إلى  أمَُّ
{عَلیِمًا حَكِیمًا} وَقَالَ 
أنََسٌ : {وَالمُحْصَنَاتُ 

مِنَ النِّسَاءِ} ذَوَاتُ 
الأزَْوَاجِ الحَرَائِرُ 

حَرَامٌ إ{ِلاَّ مَا مَلَكَتْ 
أیَْمَانُكُمْ} لاَ یَرَى بَأسًْا 

جُلُ  أنَْ یَنْزِعَ الرَّ
جَارِیَتَھُ مِنْ عَبْدِهِ. 

وَقَالَ : {وَلاَ تَنْكِحُوا 
المُشْرِكَاتِ حَتَّى 

} [البقرة:221].  یُؤْمِنَّ
وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : مَا 

زَادَ عَلَى أرَْبَعٍ فَھُوَ 
ھِ وَابْنَتِھِ  حَرَامٌ  كَأمُِّ

وَأخُْتِھِ. وَقَالَ لَنَا أحَْمَدُ 
ثَنَا یَحْیَى  بْنُ حَنْبَلٍ : حَدَّ

بْنُ سَعِیدٍ عَنْ سُفْیَانَ: 
ثَنِي حبیب عَنْ  حَدَّ

سَعِیدِ ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ 
: حَرُمَ مِنَ النَّسَبِ سَبْعٌ 

ھْرِ سَبْعٌ،  ، وَمِنَ الصِّ
مَتْ  ثُمَّ قَرَأَ : { حُرِّ

ھَاتُكُمْ } الآیَةَ  عَلَیْكُمْ أمَُّ
ِ بْنُ  وَجَمَعَ عَبْدُ اللهَّ

جَعْفَرٍ بَیْنَ ابْنَةِ عَليٍِّ 
. وَقَالَ ابْنُ  وَامْرَأةَِ عَليٍِّ
سِیرِینَ : لاَ بَأسَْ بِھِ ، 
ةً ،  وَكَرِھَھُ الحَسَنُ مَرَّ
ثُمَّ قَالَ : لاَ بَأسَْ بِھِ. 

وَجَمَعَ الحَسَنُ بْنُ 
الحَسَنِ ابْنِ عَليٍِّ  بَیْنَ 

ابْنَتَيْ عَمٍّ فِي لَیْلَةٍ ، 
وَكَرِھَھُ جَابِرُ بْنُ زَیْدٍ 
للِْقَطِیعَةِ ، وَلَیْسَ فِیھِ 

تَحْرِیمٌ ، لقَِوْلھِِ تَعَالَى : 
{ وَأحُِلَّ لَكُمْ مَا وَرَاءَ 
ذَلكُِمْ } [النساء:24] 

وَقَالَ عِكْرِمَةُ عَنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ: إذَِا زَنَى بِأخُْتِ 
امْرَأتَِھِ لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ 
امْرَأتَُھُ. وَیُرْوَى عَنْ 
یَحْیَى الكِنْدِيِّ ، عَنِ 
عْبِيِّ وأبَِي جَعْفَرٍ  الشَّ

بِيِّ :  فِیمَنْ یَلْعَبُ بِالصَّ
إنِْ أدَْخَلَھُ فِیھِ فَلاَ 

ھُ. وَیَحْیَى  جَنَّ أمَُّ یَتَزَوَّ
ھَذَا غَیْرُ مَعْرُوفٍ لَمْ 

یُتَابَعْ عَلَیْھِ. وَقَالَ 
عِكْرِمَةُ ، عَنْ ابْنِ 

عَبَّاسٍ : إذَِا زَنَى بِھَا 
لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ امْرَأتَُھُ. 
وَیُذْكَرُ عَنْ أبَِي نَصْرٍ 

مَھُ ،  أنََّ ابْنَ عَبَّاسٍ حَرَّ
وَأبَُونَصْرٍ ھَذَا لَمْ 

یُعْرَفْ بِسَمَاعِھِ مِنْ 
ابْنِ عَبَّاسٍ وَیُرْوَى عَنْ 

عِمْرَانَ بْنِ حُصَیْنٍ 
وَجَابِرِ بْنِ زَیْدٍ 

وَالحَسَنِ وَبَعْضِ أھَْلِ 
العِرَاقِ قال: یحْرُمُ 

عَلَیْھِ. وَقَالَ أبَُو ھُرَیْرَةَ 
: لاَ تَحْرُمُ علیھ حَتَّى 

یُلْزِقَ بِالأرَْضِ ، یَعْنِي 
زَهُ ابْنُ  یُجَامِعَ. وَجَوَّ

المُسَیِّبِ وَعُرْوَةُ 
، وَقَالَ  ھْرِيُّ وَالزُّ

ھْرِيُّ : قَالَ عَليٌِّ :  الزُّ
لاَ یحْرُمُ. وَھَذَا مُرْسَلٌ.

What is lawful and unlawful 
of women? And Allah's 
saying: "Prohibited to you (for 
marriage) are: your mothers, 
daughters, sisters; father's 
sisters, mother's sisters; 
brother's daughters, sister's 
daughters; foster mothers 
(who gave you suck), foster 
sisters; your wives' mothers; 
your step daughters under 
your guardianship, born of 
your wives to whom ye have 
gone in, no prohibition if ye 
have not gone in; (those who 
have been) wives of your 
sons proceeding from your 
loins; and two sisters in 
wedlock at one and the same 
time, for Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful; Also 
(prohibited are) women 
already married, except 
those whom your right hands 
possess: thus hath Allah 
ordained (prohibitions) 
against you: except for these, 
all others are lawful, provided 
ye seek (them in marriage) 
with gifts from your property, 
desiring chastity, not lust, 
seeing that ye derive benefit 
from them, give them their 
dowers (at least) as 
prescribed; but if, after a 
dower is prescribed, ye agree 
mutually (to vary it), there is 
no blame on you, and Allah is 
All-Knowing All-Wise." (The 
Women 23:24). Ibn Abbas 
"Allah be pleased with both" 
narrated: Seven relations of 
women are prohibited (onto 
one to marry)", and he 
recited the previous verses. 
On the other hand, Abdullah 
Ibn Ja'far was said to have 
gathered in wedlock both of 
Ali's daughter and wife (after 
his death). Ibn Sirin told that 
there was no harm in it. 
Though Al'hasan disliked it 
once, he, sometime later, told 
that there was no harm in it. 
Furthermore, Al'hasan Ibn 
Al'hasan Ibn Ali gathered two 
cousins in wedlock in one 
night. But Jaber Ibn Zaid 
disliked it since it could 
severe the relation with one's 
kith and kin, though there is 
nothing (of revelation) to 
regard it as unlawful. Indeed, 
Allah Almighty said: "except 
for these, all others are 
lawful." Moreover, Ikrima 
narrated  from Ibn Abbas: If a 
man committed adultery with 
his wife's sister or mother, 
then his wife would not be 
unlawful to him. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:742)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates "َثُمَّ قَرَأ 
ھَاتُكُمْ مَتْ عَلَیْكُمْ أمَُّ  into " { : { حُرِّ
"he recited the previous 
verses", which does not 
reflect the ST's intended 
effect as every part in 
the hadith is said for a 
reason; thus, any 
deletion or change might 
obscure its effect. -
Notice that AlSharif 
translates "قال" into "told 
that" which does not 
reflect the ST meaning.                          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(for marriage)", "(onto 
one to marry)", "On the 
other hand", "in 
wedlock", "(after his 
death)", "furthermore" 
and "(of revelation)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds 'or 
mother' to "If a man 
committed adultery with 
his wife's sister". This 
might cause an incorrect 
delivery of the ST's 
intended meaning.    -
The addition of "Allah be 
pleased with both" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-AlSharif adds the rest 
of the verse "sisters; 
father's sisters, mother's 
sisters; brother's 
daughters, sister's 
daughters; foster 
mothers (who gave you 
suck), foster sisters; 
your wives' mothers; 
your step daughters 
under your 
guardianship, born of 
your wives to whom ye 
have gone in, no 
prohibition if ye have not 
gone in; (those who 
have been) wives of 
your sons proceeding 
from your loins; and two 
sisters in wedlock at one 
and the same time" and 
"thus hath Allah 
ordained (prohibitions) 
against you: except for 
these, all others are 
lawful, provided ye seek 
(them in marriage) with 
gifts from your property, 
desiring chastity, not 
lust, seeing that ye 
derive benefit from 
them, give them their 
dowers (at least) as 
prescribed; but if, after a 
dower is prescribed, ye 
agree mutually (to vary 
it), there is no blame on 
you, and Allah is All-
Knowing All-Wise."                                 
•Omission                         
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently "قال أنس" is 
deleted.             -
AlSharif deletes " تَعَالَى" 
and "ُذَوَاتُ الأزَْوَاجِ الحَرَائِر 
 which obscures the "حَرَامٌ
ST effect and meaning.             
-He also deletes "لاَ یَرَى 
جُلُ جَارِیَتَھُ مِنْ  بَأسًْا أنَْ یَنْزِعَ الرَّ
 عَبْدِهِ. وَقَالَ : {وَلاَ تَنْكِحُوا
} [البقرة: المُشْرِكَاتِ حَتَّى یُؤْمِنَّ
221]" and ": ٍوَقَالَ ابْنُ عَبَّاس 
ھِ  مَا زَادَ عَلَى أرَْبَعٍ فَھُوَ حَرَامٌ  كَأمُِّ
 وَابْنَتِھِ وَأخُْتِھِ. وَقَالَ لَنَا أحَْمَدُ بْنُ
ثَنَا یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ عَنْ  حَنْبَلٍ : حَدَّ
ثَنِي حبیب عَنْ سَعِیدِ  " ، سُفْیَانَ: حَدَّ
which does not reflect 
the ST message.    -ِ A 
deletion of the source 
        .was made "[النساء:24]"
-Another deletion is the 
last part of the hadith 
 وَیُرْوَى عَنْ یَحْیَى الكِنْدِيِّ ، عَنِ"
عْبِيِّ وأبَِي جَعْفَرٍ فِیمَنْ یَلْعَبُ  الشَّ
جَنَّ بِيِّ : إنِْ أدَْخَلَھُ فِیھِ فَلاَ یَتَزَوَّ  بِالصَّ
ھُ. وَیَحْیَى ھَذَا غَیْرُ مَعْرُوفٍ لَمْ  أمَُّ
 یُتَابَعْ عَلَیْھِ. وَقَالَ عِكْرِمَةُ ، عَنْ ابْنِ
 عَبَّاسٍ : إذَِا زَنَى بِھَا لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ
 امْرَأتَُھُ. وَیُذْكَرُ عَنْ أبَِي نَصْرٍ أنََّ
مَھُ ، وَأبَُونَصْرٍ ھَذَا  ابْنَ عَبَّاسٍ حَرَّ
 لَمْ یُعْرَفْ بِسَمَاعِھِ مِنْ ابْنِ عَبَّاسٍ
 وَیُرْوَى عَنْ عِمْرَانَ بْنِ حُصَیْنٍ
 وَجَابِرِ بْنِ زَیْدٍ وَالحَسَنِ وَبَعْضِ أھَْلِ
 العِرَاقِ قال: یحْرُمُ عَلَیْھِ. وَقَالَ أبَُو
 ھُرَیْرَةَ : لاَ تَحْرُمُ علیھ حَتَّى یُلْزِقَ
زَهُ  بِالأرَْضِ ، یَعْنِي یُجَامِعَ. وَجَوَّ
، ھْرِيُّ  ابْنُ المُسَیِّبِ وَعُرْوَةُ وَالزُّ
ھْرِيُّ : قَالَ عَليٌِّ : لاَ  وَقَالَ الزُّ
 This ".یحْرُمُ. وَھَذَا مُرْسَلٌ
deletion cause an 
inaccuracy in conveying 
the ST's intended 
message.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Notice that 
AlSharif uses 
the idiomatic 
expression 
"one's kith and 
kin". This refers 
to one's friends 
and family. Kith 
is obsolete 
except in the 
alliterative 
expression kith 
and kin, a 
phrase that 
dates from 
Middle English 
times and 
seems to have 
already become 
a cliché by the 
1300s. The 
Middle English 
noun kith meant 
basically 
"familiar country, 
place that one 
knows" and also 
"kinsfolk, 
relations". It 
comes from the 
Old English 
noun cȳth, 
meaning 
"knowledge," 
"known, familiar 
country," and 
"acquaintances, 
friends." Cȳth in 
turn comes from 
the Germanic 
noun *kunthithō, 
a derivative of 
*kunthaz, 
"known." 
Germanic 
*kunthaz was 
the past 
participle of a 
verb *kunnan, 
"to know, know 
how," which 
became cunnan 
in Old English. 
The first person 
singular of this 
verb, can, is 
alive and well 
today, as is what 
was originally 
the verbal noun 
and adjective of 
cunnan, namely 
cunning, which 
first appeared in 
the 1300s.                                 
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -On 
the other hand, 
Furthermore.                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif starts 
with the sentence 
with 'Seven' in 
"Seven relations 
of women are 
prohibited". This 
gives the number 
more focus.

Notice that 
AlSharif 
always adds 
the full 
Qur'anic verse. 
In this Hadith 
particularly, 
many additions 
and omissions 
were made. 
This shows 
inaccuracy in 
conveying the 
ST meaning 
and effect and 
might reflect a 
hidden 
ideology.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level   قولھ: فیمن 
یلعب الخ اللائق 
بمنصب العلماء 
أن یجلوا قدرھم 
عن كتب مثل 
ھذا الكلام 
والتفوه بھ 
(مصحح).    
قولھ: إذا زنى 
بھا أي بأم 
امرأتھ (شارح). 
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46

تِي  بَابُ: {وَرَبَائِبُكُمُ اللاَّ
فِي حُجُورِكُمْ مِنْ 

تِي دَخَلْتُمْ  نِسَائِكُمُ اللاَّ
} [النساء:23]،  بِھِنَّ

وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ: 
خُولُ وَالمَسِیسُ  الدُّ

وَاللِّمَاسُ ھُوَ الجِمَاعُ، 
وَمَنْ قَالَ : بَنَاتُ وَلَدِھَا 

ھن مِنْ بَنَاتِھِا فِي 
بِيِّ  حْرِیمِ لقَِوْلِ النَّ التَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
لأِمُِّ حَبِیبَةَ : "لاَ 

تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 
" وَكَذَلكَِ  وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ
حَلائَِلُ وَلَدِ الأبَْنَاءِ ھُنَّ 

حَلائَِلُ الأبَْنَاءِ. وَھَلْ 
بِیبَةَ وَإنِْ لَمْ  ى الرَّ تُسَمَّ
تَكُنْ فِي حَجْرِهِ؟ وَدَفَعَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ رَبِیبَةً لَھُ إلَِى مَنْ 
بِيُّ  ى النَّ یَكْفلُھَُا. وَسَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ثَنَا  ابْنَ ابْنَتِھِ ابْنًا. حَدَّ

ثَنَا  : حَدَّ الحُمَیْدِيُّ
ثَنَا ھِشَامٌ  سُفْیَانُ: حَدَّ

عَنْ أبَِیھِ عَنْ زَیْنَبَ ، 
عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ قَالَتْ : 

 ، ِ قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ھَلْ لَكَ فِي بِنْتِ أبَِي 

سُفْیَانَ ؟ قَالَ : "فَأفَْعَلُ 
مَاذَا ؟"، قلُْتُ : تَنْكِحُ ، 

قَالَ : "أتَُحِبِّینَ؟"،  
قلُْتُ : لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ 

وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي 
فِیكَ أخُْتِي ، قَالَ : 

ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ" ،  "إنَِّ
قلُْتُ : بَلَغَنِي أنََّكَ 

تَخْطُبُ ، قَالَ : "ابْنَةَ 
أمُِّ سَلَمَةَ؟" ، قلُْتُ : نَعَمْ 

، قَالَ : "لَوْ لَمْ تَكُنْ 
رَبِیبَتِي مَا حَلَّتْ ليِ ، 

أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا ثُوَیْبَةُ 
، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ 

 ." بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ
ثَنَا  وَقَالَ اللَّیْثُ: حَدَّ

ةُ بِنْتُ أبَِي  ھِشَامٌ : دُرَّ
سَلَمَةَ.

Allah's saying: "your step 
daughters under your 
guardianship, born of your 
wives to whom ye have gone 
in, no prohibition if ye have 
not gone in." (The Women 
23). Ommu'habiba Bint 
"daughter of" Abu'sufyan 
"Allah be pleased with both" 
reported: I said: "O Allah's 
Apostle! Do you like to have 
the daughter of Abu'sufyan?" 
he said: "What shall I do with 
her?" I replied: "Marry her." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said: "Do you like?" I replied: 
"Yes, for even now I am not 
your only wife and I like that 
my sister should share the 
good with me." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "But that 
is not lawful for me." I said: 
"We have heard that you 
want to marry." He said: 
"(You mean) the daughter of 
Um Salama?" I said: "Yes." 
He said: "Even if she were 
not my step-daughter, she 
would be unlawful for me to 
marry since she is my foster 
niece. Abu'salama and I were 
suckled by Thuwaiba. So you 
should not offer to me your 
daughters or your sisters (in 
marriage)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:744)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا" 
into "Abu'salama and I". 
He replaces 'her father' 
with his name and 
changes the order                           
-Also notice that the 
translation of "ْوَأحََبُّ مَن 
 is "I like "شَرِكَنِي فِیكَ أخُْتِي
that my sister should 
share the good with 
me". The addition of 'the 
good' indicates 
AlSharif's adherence to 
the Prophet and 
intertextuality as it was 
taken from another 
hadith (see the following 
hadith).                           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            
-"to have", "(You 
mean)", "since she is my 
foster niece" and "in 
marriage" are added for 
explanation and 
clarification.                -
AlSharif adds "Allah be 
pleased with both" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions.      
-"daughter of" defines a 
borrowed word.                 
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                            
-"no prohibition if ye 
have not gone in" an 
addition to the verse.                        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, ":ُوَقَالَ اللَّیْث 
ةُ بِنْتُ أبَِي سَلَمَةَ ثَنَا ھِشَامٌ : دُرَّ  "حَدَّ
is deleted.             -
AlSharif deletes "ُوَقَالَ ابْن 
خُولُ وَالمَسِیسُ وَاللِّمَاسُ  عَبَّاسٍ: الدُّ
 ھُوَ الجِمَاعُ، وَمَنْ قَالَ : بَنَاتُ وَلَدِھَا
حْرِیمِ لقَِوْلِ  ھن مِنْ بَنَاتِھِا فِي التَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لأِمُِّ حَبِیبَةَ بِيِّ صَلَّى اللهَّ  النَّ
 : "لاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ
" وَكَذَلكَِ حَلائَِلُ وَلَدِ الأبَْنَاءِ  أخََوَاتِكُنَّ
ى  ھُنَّ حَلائَِلُ الأبَْنَاءِ. وَھَلْ تُسَمَّ
بِیبَةَ وَإنِْ لَمْ تَكُنْ فِي حَجْرِهِ؟  الرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِيُّ صَلَّى اللهَّ  وَدَفَعَ النَّ
ى  رَبِیبَةً لَھُ إلَِى مَنْ یَكْفلُھَُا. وَسَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ابْنَ ابْنَتِھِ بِيُّ صَلَّى اللهَّ  النَّ
 which obscures the ".ابْنًا
ST effect and meaning.    

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle! " might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice  
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'.

Domesticati
on. Addition 
. Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

663



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

47

باب (وأن تجمعوا بین 
الأختین إلا ما قد 

سلف) [النساء: 23]. 
ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

ثَنَا اللَّیْثُ  یُوسُفَ: حَدَّ
عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ : أنََّ عُرْوَةَ بْنَ 
بَیْرِ أخَْبَرَهُ: أنََّ  الزُّ

زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ 
أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ 

قَالَتْ : قلُْتُ یَا رَسُولَ 
ِ ، انْكِحْ أخُْتِي بِنْتَ  اللهَّ

أبَِي سُفْیَانَ ، قَالَ : 
"وَتُحِبِّینَ ؟"، قلُْتُ : 

نَعَمْ ، لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ 
وَأحََبُّ مَنْ شَارَكَنِي 

فِي خَیْرٍ أخُْتِي ، فَقَالَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ : "إنَِّ ذَلكِِ لاَ 

یَحِلُّ ليِ" ، قلُْتُ : یَا 
ا  ِ إنَِّ ِ ، فَوَاللهَّ رَسُولَ اللهَّ
كَ تُرِیدُ أنَْ  ثُ أنََّ لَنَتَحَدَّ

ةَ بِنْتَ أبَِي  تَنْكِحَ دُرَّ
سَلَمَةَ ، قَالَ : "بِنْتَ أمُِّ 
سَلَمَةَ؟" ، فَقلُْتُ : نَعَمْ 
ِ لَوْ لَمْ  ، قَالَ : "فَوَاللهَّ
تَكُنْ فِي حَجْرِي مَا 

ھَا لابَْنَةُ  حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ
ضَاعَةِ ،  أخَِي مِنَ الرَّ
أرَْضَعَتْنِي وَأبََا سَلَمَةَ 
ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ 

عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
." أخََوَاتِكُنَّ

Allah's saying: "and two 
sisters in wedlock at one and 
the same time." 
Ommu'habiba Bint "daughter 
of" Abu'sufyan "Allah be 
pleased with both" reported: I 
said: "O Allah's Apostle! 
Marry my sister, the daughter 
of Abu'sufyan." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Do you 
like that?" I replied: "Yes, for 
even now I am not your only 
wife and I like that my sister 
should share the good with 
me." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "But that is not 
lawful for me." I said: "We 
have heard that you want to 
marry Durra, daughter of 
Abu'salama." He said: "(You 
mean) the daughter of Um 
Salam?" I said: "Yes." He 
said: "Even if she were not 
my step-daughter, she would 
be unlawful for me to marry 
since she is my foster niece. 
Abu'salama and I were 
suckled by Thuwaiba. So you 
should not offer to me your 
daughters or your sisters (in 
marriage)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:744)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"in wedlock", "(You 
mean)" and "(in 
marriage)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"daughter of" defines a 
borrowed word.                 
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                            
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with both" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "إلا ما قد 
 which obscures the "سلف
ST's intended meaning.     
-Another deletion is ": ُقلُْت 
ا ِ إنَِّ ِ ، فَوَاللهَّ  and " یَا رَسُولَ اللهَّ
 which change the "فوالله"
ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب لا تنكح المرأة 
ثَنَا  على عمتھا. حَدَّ
عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

ِ: أخَْبَرَنَا عَاصِمٌ عَنِ  اللهَّ
: سَمِعَ جَابِرًا  عْبِيِّ الشَّ
ُ عَنْھُ قَالَ :  رَضِيَ اللهَّ
ِ صَلَّى  نَھَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ  اللهَّ
تِھَا أوَْ  المَرْأةَُ عَلَى عَمَّ

خَالَتِھَا. وَقَالَ دَاوُدُ 
وَابْنُ عَوْنٍ، عَنِ 

عْبِيِّ ، عَنْ أبَِي  الشَّ
ھُرَیْرَةَ.

The woman should not be 
married to a man along with 
her paternal aunt. Jaber 
"Allah be pleased with him" 
narrated: The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" forbade 
that a woman should be 
married to man along with 
her paternal or maternal 
aunt. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:744)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                                     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, "ُوَقَالَ دَاوُد 
عْبِيِّ ، عَنْ أبَِي  وَابْنُ عَوْنٍ، عَنِ الشَّ
         .is deleted ".ھُرَیْرَةَ

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ 
نَادِ ، عَنِ  عَنْ أبَِي الزِّ

الأعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي 
ُ عَنْھُ  ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
ِ صَلَّى  : أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ
"لاَ یُجْمَعُ بَیْنَ المَرْأةَِ 

تِھَا ، وَلاَ بَیْنَ  وَعَمَّ
المَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" forbade that a woman 
should be married to a man 
along with her maternal aunt: 
she should also not be 
married to a man along with 
her paternal aunt. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:746)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"she should also not be 
married to a man"                                           
•Addition                            
-"to a man" adds further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle! " might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition 
. Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                        
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif changes 
the order of 
'maternal aunt' 
and 'paternal aunt' 
in the hadith.

Thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

665
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

50

ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا  حَدَّ
ِ قَالَ : أخَْبَرَنِي  عَبْدُ اللهَّ

ھْرِيِّ  یُونُسُ عَنِ الزُّ
ثَنِي قَبِیصَةُ  قَالَ : حَدَّ
ھُ سَمِعَ  بْنُ ذُؤَیْبٍ : أنََّ

أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ : نَھَى 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ المَرْأةَُ 
تِھَا ، وَالمَرْأةَُ  عَلَى عَمَّ
وَخَالَتُھَا. فَنُرَى خَالَةَ 
أبَِیھَا بِتِلْكَ المَنْزِلَةِ. 

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" forbade 
that a woman should be 
married to a man along with 
her paternal or maternal 
aunt. We (the sub-narrator) 
think that the same applies to 
the maternal aunt of the 
father of the woman's wife. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:746)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to a man", "(the sub-
narrator)" and "of the 
woman's wife" adds 
further clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with him" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنِي عَنْ  لأِنََّ عُرْوَةَ حَدَّ
مُوا  عَائِشَةَ قَالَتْ : حَرِّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ  مِنَ الرَّ
مِنَ النَّسَبِ.

(That is) because Urwa told 
me that A'isha said: "What is 
illegal because of blood 
relations, is also illegal 
because of corresponding 
foster relations." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:746)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                                     
•Omission                              

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

52

ثَنَا  باب الشغار. حَدَّ
ِ بْنُ یُوسُفَ:  عَبْدُ اللهَّ

أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ 
، عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ 
ُ عَنْھُمَا : أنََّ رَسُولَ  اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ 

غَارُ: أنَْ  الشِّغَار.ِ وَالشِّ
جُلُ ابْنَتَھُ  جَ الرَّ یُزَوِّ

جَھُ الآخَرُ  عَلَى أنَْ یُزَوِّ
ابْنَتَھُ ، لَیْسَ بَیْنَھُمَا 

صَدَاقٌ.

Forbidding the mutual 
marriage (without dowry). Ibn 
Omar "Allah be pleased with 
both" reported that The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" 
prevented the mutual 
marriage, which means that a 
man marries his daughter (or 
sister) to another whose 
daughter (or sister) is 
married, in return, to this 
man, without paying dowry 
for each. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:746)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(without dowry)" and 
"(or sister)" add further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

53

باب نھي رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

عن نكاح المتعة آخراً. 
ثَنَا مَالكُِ بْنُ  حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ
ھُ سَمِعَ  عُیَیْنَةَ: أنََّ
ھْرِيَّ یَقوُلُ :  الزُّ

أخَْبَرَنِي الحَسَنُ بْنُ 
دِ بْنِ عَليٍِّ وَأخَُوهُ  مُحَمَّ

عَبْدُ اللهَّ عَنْ أبَِیھِمَا: أنََّ 
ُ عَنْھُ   عَلیًِّا رَضِيَ اللهَّ
قَالَ لاِبْنِ عَبَّاسٍ : إنَِّ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ المُتْعَةِ 
وَعَنْ لحُُومِ الحُمُرِ 
ةِ زَمَنَ خَیْبَرَ. الأھَْلیَِّ

The Prophet's forbidding the 
temporary marriage of 
enjoyment at last. Ali told Ibn 
Abbas "Allah be pleased with 
them": The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" forbade the temporary 
marriage of enjoyment as 
well as he forbade (eating the 
meat of) the donkeys while 
being in the battle of Khaibar. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:746)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"he forbade" adds 
assertion.                                                                 
•Addition                            
-"eating" adds further 
clarification and 
explanation.                                                   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order           
-A change in the 
sentence order in 
this hadith can be 
observed. This 
changes the focus 
of the sentence.

Thematic 
Structure

Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

667
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ارٍ:  دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ثَنَا غُنْدَرٌ: حَدَّ حَدَّ

شُعْبَةُ عَنْ أبَِي جَمْرَةَ 
قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ 

عَبَّاسٍ یسأل عَنْ مُتْعَةِ 
صَ ، فَقَالَ  النِّسَاءِ فَرَخَّ
مَا ذَلكَِ  لَھُ مَوْلًى لَھُ : إنَِّ

دِیدِ ،  فِي الحَالِ الشَّ
وَفِي النِّسَاءِ قِلَّةٌ ؟ أوَْ 

نَحْوَهُ ، فَقَالَ ابْنُ 
عَبَّاسٍ : نَعَمْ.

Abu'jamra narrated: Ibn 
Abbas was asked about the 
(temporary marriage of) 
enjoyment with the women; 
and he permitted it. On that a 
freed slave of his said to him: 
"That is only when it is very 
badly needed and women 
are rare." Ibn Abbas said: 
"Yes." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:748)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                                     
•Omission                              

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  : حَدَّ ثَنَا عَليٌِّ حَدَّ
سُفْیَانُ: قَالَ عَمْرٌو ، 

دٍ ،  عَنِ الحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
 ِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

وَسَلَمَةَ بْنِ الأكَْوَعِ قَالاَ 
ا فِي جَیْشٍ فَأتََانَا  : كُنَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ھُ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : إنَِّ
قَدْ أذُِنَ لَكُمْ أنَْ 

تَسْتَمْتِعُوا فَاسْتَمْتِعُوا.

both of Jabr Ibn Abdullah and 
Salama Ibn Al'akwa "Allah be 
pleased with them" narrated: 
While we were in an army, 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" came to us and said: 
"You have been allowed to 
do the temporary marriage of 
enjoyment, so do it." (But it 
was cancelled later.) (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:748)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah be pleased with 
them" shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.                     
-Notice that the addition 
of "(But it was cancelled 
later.)" shows AlSharif's 
intention to make sure 
that it is not permitted 
after that.                    
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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وَقَالَ ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ : 
ثَنِي إیَِاسُ بْنُ سَلَمَةَ  حَدَّ
بْنِ الأكَْوَعِ ، عَنْ أبَِیھِ 
ِ صَلَّى  عَنْ رَسُولِ اللهَّ
مَا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أیَُّ اللهَّ

رَجُلٍ وَامْرَأةٍَ تَوَافَقَا 
فَعِشْرَةُ مَا بَیْنَھُمَا ثَلاثَُ 

ا أنَْ  لَیَالٍ ، فَإنِْ أحََبَّ
یَتَزَایَدَا أوَْ یَتَتَارَكَا 

تَتَارَكَا"، فَمَا أدَْرِي 
ةً،  أشََيْءٌ كَانَ لَنَا خَاصَّ

ةً. قَالَ  أمَْ للِنَّاسِ عَامَّ
نَھُ  ِ : وقد َبَیَّ أبَُو عَبْدِ اللهَّ
بِيِّ صَلَّى  عَليٌِّ عَنِ النَّ

ھُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ اللهَّ
مَنْسُوخٌ.

Salama Ibn Al'akwa "Allah be 
pleased with him" told: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "If a man and a 
woman agree to marry 
temporarily , their marriage 
should last for three nights. If 
they like to continue, they 
can do so; and if they want to 
separate, they can do so." I 
do not know whether that 
was only for us or for all the 
people in general. Abu 
Abdullah (al'bukhari) said: Ali 
made it clear that The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"The temporary marriage of 
enjoyment has been 
annulled." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:748)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "ٌھُ مَنْسُوخ  into "أنََّ
"The temporary 
marriage of enjoyment 
has been annulled" 
which is domestication.           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to marry temporarily " 
and "they can do so"  for 
further clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with him" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions.      
-"(al'bukhari)" 
referencing •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, AlSharif 
translates "ُثَنِي إیَِاسُ بْن  حَدَّ
 into "سَلَمَةَ بْنِ الأكَْوَعِ ، عَنْ أبَِیھِ
"Salama Ibn Al'akwa". 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in " ِوَفِي النِّسَاء 
 is deleted "قِلَّةٌ ؟
which might 
change the ST 
effect or meaning.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Fidelity. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level وقد بین علي 
نخـ
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ أبَِي  حَدَّ
انَ  ثَنَا أبَُو غَسَّ مَرْیَمَ: حَدَّ
ثَنِي أبَُو حَازِمٍ  قَالَ : حَدَّ
عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: أنََّ 
امْرَأةًَ عَرَضَتْ نَفْسَھَا 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَلَى النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ لَھُ 

 ِ رَجُلٌ : یَا رَسُولَ اللهَّ
جْنِیھَا ، فَقَالَ : "مَا  زَوِّ

عِنْدَكَ ؟" قَالَ : مَا 
عِنْدِي شَيْءٌ ، قَالَ : 
"اذْھَبْ فَالْتَمِسْ وَلَوْ 
خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ" ، 

فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : 
ِ مَا وَجَدْتُ  لا ،َ وَاللهَّ
شَیْئًا وَلاَ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ ھَذَا 

إزَِارِي وَلَھَا نِصْفھُُ - 
قَالَ سَھْلٌ : وَمَا لَھُ 
بِيُّ  رِدَاءٌ - فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"وَمَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ؟ 

إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا 
مِنْھُ شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ 

لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ 
جُلُ  شَيْءٌ ، فَجَلَسَ الرَّ
حَتَّى إذَِا طَالَ مَجْلسُِھُ 
بِيُّ صَلَّى  قَامَ فَرَآهُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَدَعَاهُ  اللهَّ

أوَْ دُعِيَ لَھُ ، فَقَالَ لَھُ : 
"مَاذَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ 

؟" فَقَالَ لھ: مَعِي 
سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا 
دُھَا. فَقَالَ  ، لسُِوَرٍ یُعَدِّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ : "أمَْلَكْنَاكَھَا بِمَا 
مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ".

Sahl "Allah be pleased with 
him" reported: A woman 
presented herself to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" (for 
marriage). A man said to him: 
"O Allah's Apostle! (If you are 
not in need of her) marry her 
to me." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "What have you 
got?" The man said: "I have 
nothing." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said (to him): 
"(Go and search for 
something) even if it were an 
iron ring." The man went and 
returned saying: "No, I have 
found nothing, not even an 
iron ring; but this is my waist 
sheet, half of which is for 
her." Sahl said that He had 
no upper garment. The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"What will she do with your 
waist sheet? If you wear it, 
she will have nothing over 
her; and if she wears it, you 
will have nothing over you." 
So the man sat down and 
when he had sat a long time, 
he got up (to leave). When 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" saw 
him (leaving), he called him 
back, or the man was called 
(for him), to whom he said: 
"How much of the Qur'an do 
you keep (by heart)?" The 
man replied: "I keep such 
and such Suras (by heart)." 
(Naming many Suras) The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be  upon him" said: "I 
have married her to you for 
what you know of the 
Qur'an." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:748)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(for marriage)", " (If 
you are not in need of 
her)", "(to him)", "(to 
leave)", "(leaving)", "(for 
him)" and "(by heart)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "The 
man" define pronouns.                
-AlSharif adds "Allah be 
pleased with him" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions.      
-The addition of 'many' 
in "many Suras" shows 
AlSharif's view that it 
should be many! 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, AlSharif 
translates "سھل بن سعد" 
into "Sahl". This might 
cause a confusion to the 
reader as he does not 
provide the full name as 
occurs in the ST.               
-Notice that AlSharif 
deletes "والله" which 
obscures the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Suras" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL. He also 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكِ بْنِ 
مَالكٍِ : أنََّ زینب بنت 

أبي سلمة أخَْبَرَتْھُ : أنََّ 
أمَُّ حَبِیبَةَ قَالَتْ لرَِسُولِ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
ثْنَا  ا قَدْ تَحَدَّ وَسَلَّمَ : إنَِّ

ةَ بِنْتَ أبَِي  كَ نَاكِحٌ دُرَّ أنََّ
سَلَمَةَ ، فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ : "أعََلَى أمُِّ سَلَمَةَ 
؟ لَوْ لَمْ أنَْكِحْ أمَُّ سَلَمَةَ 

مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ أبََاھَا 
ضَاعَةِ". أخَِي مِنَ الرَّ

Zainab Bint Abu'salama 
narrated: Ommu'habiba said 
to The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him": "We learnt that 
you want to marry Durra Bint 
Abu'salama." The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Could she be married along 
with Ommu'salama? Even if I 
did not marry Ommu'salama, 
she would not be lawful for 
me to marry, since her father 
is my foster brother." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:750)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates 
ثْنَا"  ,"into "We learnt "تَحَدَّ
which does not reflect 
the ST's intended 
meaning.   •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                                
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                               
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle! " might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (لم یكن 
علیھا من شيء) 
لم یكن علیھا 
منھ شيء نخـ.  
قولھ: مجلسھ 
بفتح اللام 
وكسرھا 
(شارح). 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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ِ جَلَّ وَعَزَّ  بَابُ قَوْلِ اللهَّ
: { وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ 
ضْتُمْ بِھِ مِنْ  فِیمَا عَرَّ

خِطْبَةِ النِّسَاءِ أوَْ أكَْنَنْتُمْ 
 { ُ فِي أنَْفسُِكُمْ عَلمَِ اللهَّ

الآیَةَ إلَِى قَوْلھِِ: { 
غَفوُرٌ حَلیِمٌ } [البقرة:

235]  أكَْنَنْتُمْ: 
أضَْمَرْتُمْ في أنفسكم، 

وَكُلُّ شَيْءٍ صُنْتَھُ 
وَأضَْمَرْتَھُ فَھُوَ مَكْنُونٌ. 
ثَنَا  وَقَالَ ليِ طَلْقٌ : حَدَّ
زَائِدَةُ عَنْ مَنْصُورٍ ، 

عَنْ مُجَاھِدٍ ، عَنْ ابْنِ 
ضْتُمْ  عَبَّاسٍ { فِیمَا عَرَّ
بِھِ مِنْ خِطْبَةِ النِّسَاءِ } 

یَقوُلُ : إنِِّي أرُِیدُ 
ھُ  زْوِیجَ وَلَوَدِدْتُ أنََّ التَّ

رَ ليِ امْرَأةٌَ  تَیَسَّ
صَالحَِةٌ. وَقَالَ القَاسِمُ : 

یَقوُلُ: إنَِّكِ عَلَيَّ كَرِیمَةٌ  
وَإنِِّي فِیكِ لَرَاغِبٌ ، 
َ لَسَائِقٌ إلَِیْكِ  وَإنَِّ اللهَّ
خَیْرًا أوَْ نَحْوَ ھَذَا. 

ضُ  وَقَالَ عَطَاءٌ : یُعَرِّ
وَلاَ یَبُوحُ ، یَقوُلُ : إنَِّ 

ليِ حَاجَةً وَأبَْشِرِي 
ِ نَافِقَةٌ ،  وَأنَْتِ بِحَمْدِ اللهَّ
وَتَقوُلُ ھِيَ : قَدْ أسَْمَعُ 
مَا تَقوُلُ. وَلاَ تَعِدُ شَیْئًا 

ھَا  ، وَلاَ یُوَاعِدُ وَلیُِّ
بِغَیْرِ عِلْمِھَا ، وَإنِْ 
وَاعَدَتْ رَجُلاً فِي 

تِھَا ثُمَّ نَكَحَھَا بَعْدُ لَمْ  عِدَّ
قْ بَیْنَھُمَا. وَقَالَ  یُفَرَّ

الحَسَنُ { لاَ تُوَاعِدُوھُنَّ 
نَا: وَیُذْكَرُ  ا } الزِّ سِرًّ

عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ { حَتَّى 
یَبْلغَُ الكِتَابُ أجََلَھُ } 

ةُ. انقضاء العِدَّ

Allah's saying: "There is no 
blame on you if ye make an 
offer of betrothal or hold it in 
your hearts. Allah knows that 
ye cherish them in your 
hearts: but do not make a 
secret contract with them 
except that you speak to 
them in terms honourable, 
nor resolve on the tie of 
marriage till the term 
prescribed is fulfilled. And 
know that Allah knoweth 
what is in your hearts, and 
take heed of Him: and know 
that Allah is Oft-Forgiving, 
Most Forbearing." (The 
Heifer 235). Ibn Abbas said: 
"make an offer of betrothal" is 
made by saying (to the 
widow) for example: "I want 
to marry, and I wish that 
Allah will make a righteous 
lady available for me." 
Al'qasim said: One may say 
to the widow: "I hold all 
respect for you, and I am 
interested in you; Allah will 
bring you much good" or 
something similar. Ata said: 
One should hint his intention, 
and should not declare it 
openly. One might say: "I 
have some need. Have good 
tidings. Praise be to Allah; 
you are fitting for marriage 
again." She (the widow) 
might say in reply: "I am 
listening to what you say." 
But she should not make a 
promise. Her guardian should 
not make a promise (to 
somebody to get her married 
to him) without her 
knowledge. But if, while still 
in the Iddat period, she 
makes a promise to marry 
somebody, and he ultimately 
marries her, they are not to 
be separated by divorce (for 
their marriage is considered 
to be valid). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:750-752)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "البقرة" into 
"The Heifer" instead of 
transliterating it. This 
does not reflect the ST 
meaning.                         
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-AlSharif adds  the rest 
of the Qur'anic verse 
"that ye cherish them in 
your hearts: but do not 
make a secret contract 
with them except that 
you speak to them in 
terms honourable, nor 
resolve on the tie of 
marriage till the term 
prescribed is fulfilled. 
And know that Allah 
knoweth what is in your 
hearts, and take heed of 
Him".             -"(to the 
widow)", "Allah", "in 
reply", "(to somebody to 
get her married to him)" 
and "by divorce (for their 
marriage is considered 
to be valid)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"(the widow)" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes " أكَْنَنْتُمْ: أضَْمَرْتُمْ في 
 أنفسكم، وَكُلُّ شَيْءٍ صُنْتَھُ وَأضَْمَرْتَھُ
 "جل وعز" and ".فَھُوَ مَكْنُونٌ
and "  وَقَالَ الحَسَنُ { لاَ تُوَاعِدُوھُنَّ
نَا: وَیُذْكَرُ عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ ا } الزِّ  سِرًّ
 { حَتَّى یَبْلغَُ الكِتَابُ أجََلَھُ } انقضاء
ة  which obscures the "العِدَّ
ST meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'.

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ابن غنام 
ساقط عن بعض 
النسخ.   لایبوح 
أي لا یصرح    
قولھ: نافقة أي 
رائجة. قولھ: 
(ولا یواعد) أي 
الرجل (ولیھا) 
بالرفع فاعلاً كذا 
في الشارح قال 
وفي الیونینیة: 
ولا یواعد 
بالجزم على 
النھي ولیھا 
بالنصب على 
المفعولیة أ ھـ.
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ثَنَا  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
یَعْقوُبُ عَنْ أبَِي حَازِمٍ 
، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: 
أنََّ امْرَأةًَ جَاءَتْ إلى 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 
ِ ، جِئْتُ  رَسُولَ اللهَّ
لأِھََبَ لَكَ نَفْسِي ، 

 ِ فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

ظَرَ إلَِیْھَا  دَ النَّ فَصَعَّ
بَھُ ثُمَّ طَأطَْأَ  وَصَوَّ
ا رَأتَِ  رَأْسَھُ ، فَلَمَّ

ھُ لَمْ یَقْضِ  المَرْأةَُ أنََّ
فِیھَا شَیْئًا جَلَسَتْ ، فَقَامَ 

رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ 
 ، ِ فَقَالَ : أيَْ رَسُولَ اللهَّ

إنِْ لَمْ تَكُنْ لَكَ بِھَا 
جْنِیھَا ، فَقَالَ  حَاجَةٌ فَزَوِّ

: "وھَلْ عِنْدَكَ مِنْ 
شَيْءٍ ؟" قَالَ : لاَ ، 
 ، ِ ِ یَا رَسُولَ اللهَّ وَاللهَّ

قَالَ : "اذْھَبْ إلَِى 
أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ 

شَیْئًا" ، فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ 
ِ یَا  فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ

ِ مَا وَجَدْتُ  رَسُولَ اللهَّ
شَیْئًا ، قَالَ : "انْظُرْ 

وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ" ، 
فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : 
 ِ ِ یَا رَسُولَ اللهَّ لاَ، وَاللهَّ
وَلاَ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ ، 

وَلَكِنْ ھَذَا إزَِارِي - 
قَالَ سَھْلٌ : مَا لَھُ رِدَاءٌ 

- فَلَھَا نِصْفھُُ ، فَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَا 
تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ ؟ إنِْ 
لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا 

مِنْھُ شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ 
لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ 

جُلُ  شَيْءٌ". فَجَلَسَ الرَّ
حَتَّى طَالَ مَجْلسُِھُ ، ثُمَّ 

 ِ قَامَ فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

مُوَلِّیًا فَأمََرَ بِھِ فَدُعِيَ ، 
ا جَاءَ قَالَ : "مَاذَا  فَلَمَّ
مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ ؟" 

قَالَ : مَعِي سُورَةُ كَذَا 
، وَسُورَةُ كَذَا، وَسُورَةُ 

كَذَا ، عادھا، قَالَ : 
"أتََقْرَؤُھُنَّ عَنْ ظَھْرِ 
قَلْبِكَ ؟" قَالَ : نَعَمْ ، 

قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ 
مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ".

Sahl "Allah be pleased with 
him" reported: A woman 
came to Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" and said: "O 
Allah's Apostle! I have come 
to you to present myself to 
you (for marriage)." Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" glanced 
at her carefully. Fixed his 
glance on her, he then 
lowered his head. When the 
lady saw that he said 
nothing, she sat down. A 
man from his companions got 
up and said: "O Allah's 
Apostle! If you are not in 
need of her, then marry her 
to me." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Have you got 
anything to offer?" The man 
said: "No, by Allah, O Allah's 
Apostle!" The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said (to him): 
"Go to your family in an 
attempt to find something." 
So the man went and 
returned, saying: "No, by 
Allah, O Allah's Apsotle! I 
have found nothing." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Go again and look for 
something, even if it were an 
iron ring." He went and 
returned, saying: "No, by 
Allah, O Allah's Apostle! I 
could not find even an iron 
ring, but this is my waist 
sheet." It (according to Sahl) 
had no upper garment. He 
added: "I give half of it to 
her." Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "What will she do 
with your loin-cloth? If you 
wear it, she will have nothing 
over herself thereof; and if 
she wears it, then you will 
have nothing over yourself 
thereof." so the man sat for a 
long period and then got up 
(to leave). When Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" saw him 
leaving, he ordered that he 
should be called back. When 
he came, The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" asked (him): 
"How much of the Qur'an do 
you keep (by heart)?" The 
man replied: "I know such 
and such Sura, and such and 
such Sura," naming the 
Suras. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Can you recite it 
by heart?" He said: "Yes." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said: "Go and I married her to 
you for what you know of the 
Qur'an (as her dowry)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:752)

Experiential Value    
•Word Choice          
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Notice that AlSharif 
uses "waist sheet" and 
"loin-cloth" to translate 
                        Antonyms•     ."إزار"
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-Notice that AlSharif 
does not repeat the 
phrase "such and such 
Sura, and such and 
such Sura"  three times 
as it appears in the ST 
 سُورَةُ كَذَا ، وَسُورَةُ كَذَا، وَسُورَةُ"
                                  "، كَذَا
•Addition                            
-"(for marriage)",  "to 
offer", "(to him)", 
"again", "(according to  
Sahl)", "(to leave)", 
"(him)", "(by heart)" and 
"(as her dowry)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds ""Allah be 
pleased with him"" which 
shows his respect to the 
Prophet's companions.      
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "The 
man" define pronouns. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "ٍبْنِ سَعْد" 
which might cause 
confusion as to who 
Sahl is.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to 
transliterate the 
word "Suras" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL. He also 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle! " might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: مجلسھ 
اقتصر الشارح 
ھنا على فتح 
اللام ا ھـ. 
مصححھ.     
قولھ: سورة 
بالنصب والرفع 
في الثلاثة ا ھـ. 
من الشارح.
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بَابُ مَنْ قَالَ : لاَ نِكَاحَ 
 ِ ، لقَِوْلِ اللهَّ إلاَِّ بِوَليٍِّ

تَعَالَى : {وإذا طلقتم 
النساء فبلغن أجلھن 

 { فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ
[البقرة:232] فَدَخَلَ 

یِّبُ وَكَذَلكَِ  فِیھِ الثَّ
البِكْر. وَقَالَ : {وَلاَ 
تُنْكِحُوا المُشْرِكِینَ 

حَتَّى یُؤْمِنُوا} [البقرة:
221]  وَقَالَ : 

{وَأنَْكِحُوا الأیََامَى 
مِنْكُمْ} [النور: 32].

حدثنا یَحْیَى بْنُ 
ثَنَا ابْنُ  سُلَیْمَانَ : حَدَّ

وَھْبٍ عَنْ یُونُسَ. 
ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ  وَحَدَّ

ثَنَا عَنْبَسَةُ:  صَالحٍِ: حَدَّ
ثَنَا یُونُسُ ، عَنِ ابْنِ  حَدَّ
شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 
بَیْرِ أنََّ  عُرْوَةُ بْنُ الزُّ
بِيِّ  عَائِشَةَ  زَوْجَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كَاحَ فِي  أخَْبَرَتْھُ : أنََّ النِّ

ةِ كَانَ عَلَى  الجَاھِلیَِّ
أرَْبَعَةِ أنَْحَاءٍ : فَنِكَاحٌ 

مِنْھَا نِكَاحُ النَّاسِ 
جُلُ  الیَوْمَ، یَخْطُبُ الرَّ
تَھُ أوَِ  جُلِ وَلیَِّ إلَِى الرَّ

ابْنَتَھُ فَیُصْدِقھَُا ثُمَّ 
یَنْكِحُھَا. وَنِكَاحٌ الآخَرُ 

جُلُ یَقوُلُ  : كَانَ الرَّ
لاِمْرَأتَِھِ إذَِا طَھُرَتْ 
مِنْ طَمْثِھَا : أرَْسِليِ 

إلَِى فلاُنٍَ فَاسْتَبْضِعِي 
مِنْھُ ، وَیَعْتَزِلھَُا زَوْجُھَا 

ھَا أبََدًا حَتَّى  وَلاَ یَمَسُّ
نَ حَمْلھَُا مِنْ ذَلكَِ  یَتَبَیَّ

جُلِ الَّذِي تَسْتَبْضِعُ  الرَّ
نَ حَمْلھَُا  مِنْھُ ، فَإذَِا تَبَیَّ

أصََابَھَا زَوْجُھَا إذَِا 
مَا یَفْعَلُ  أحََبَّ ، وَإنَِّ

ذَلكَِ رَغْبَةً فِي نَجَابَةِ 
الوَلَدِ ، فَكَانَ ھَذَا 

كَاحُ نِكَاحَ  النِّ
الاِسْتِبْضَاعِ . وَنِكَاحٌ 
ھْطُ  آخَرُ : یَجْتَمِعُ الرَّ

مَا دُونَ العَشَرَةِ 
فَیَدْخُلوُنَ عَلَى المَرْأةَِ 

كُلُّھُمْ یُصِیبُھَا فَإذَِا 
حَمَلَتْ وَوَضَعَتْ وَمَرَّ 

لَیَالٍ بَعْدَ أنَْ تَضَعَ 
حَمْلَھَا أرَْسَلَتْ إلَِیْھِمْ 

فَلَمْ یَسْتَطِعْ رَجُلٌ مِنْھُمْ 
أنَْ یَمْتَنِعَ حَتَّى 

یَجْتَمِعُوا عِنْدَھَا ، تَقوُلُ 
لَھُمْ : قَدْ عَرَفْتُمُ الَّذِي 
كَانَ مِنْ أمَْرِكُمْ وَقَدْ 
وَلَدْتُ فَھُوَ ابْنُكَ یَا 
فلاُنَُ ، تُسَمِّي مَنْ 

أحََبَّتْ بِاسْمِھِ فَیَلْحَقُ بِھِ 
وَلَدُھَا ، لاَ یَسْتَطِیعُ أنَْ 

جُلُ.  یَمْتَنِعَ بِھِ الرَّ
ابِعِ : یَجْتَمِعُ  وَنِكَاحُ الرَّ
النَّاسُ الكَثِیرُ فَیَدْخُلوُنَ 

عَلَى المَرْأةَِ لاَ تَمْنِعُ 
منْ جَاءَھَا ، وَھُنَّ 
البَغَایَا كُنَّ یَنْصِبْنَ 

عَلَى أبَْوَابِھِنَّ رَایَاتٍ 
تَكُونُ عَلَمًا لمَنْ 

أرََادَھُنَّ دَخَلَ عَلَیْھِنَّ ، 
فَإذَِا حَمَلَتْ إحِْدَاھُنَّ 

وَوَضَعَتْ حَمْلَھَا 
جُمِعُوا لَھَا وَدَعَوْا لَھُمُ 
القَافَةَ ثُمَّ ألَْحَقوُا وَلَدَھَا 
بِالَّذِي یَرَوْنَ فَالْتَاطَتھِ 

بھ وَدُعِيَ ابْنَھُ ، لاَ 
ا  یَمْتَنِعُ مِنْ ذَلكَِ،  فَلَمَّ
 ُ دٌ صَلَّى اللهَّ بُعِثَ مُحَمَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِالحَقِّ ھَدَمَ 
ةِ كُلَّھُ إلاَِّ  نِكَاحَ الجَاھِلیَِّ

نِكَاحَ النَّاسِ الیَوْمَ.

There is no marriage for a 
woman without her 
guardian's agreement. This is 
in view of Allah's saying: 
"When you divorce women, 
and they fulfill the term of 
their (Iddat), do not prevent 
them from marrying their 
(former) husbands, if they 
mutually agree on equitable 
terms." (The Heifer 232). This 
applies to both of virgins and 
matrons. He also said: "Don't 
marry unbelieving women 
(idolaters) until they believe." 
(The Heifer 221) and: "Marry 
those among you who are 
single, or the virtuous ones 
among your slaves, male or 
female: if they are in poverty, 
Allah will give them means 
out of His Grace: for Allah 
encompasseth all, and He 
knowth all things." (The Light 
32). A'isha "Allah be pleased 
with her" narrated: The 
marriage in the Pre-Islamic 
period of ignorance was of 
four types: The first was that 
which people know today. 
That is, the man would 
demand the hand of the 
woman from her guardian 
who would marry her to him 
with the dower. The second 
was that the man used to say 
to his wife after her getting 
clean from menses: "Send to 
so-and-so and let him have 
sexual intercourse with you", 
until you become pregnant. 
During this period, her real 
husband would not touch her. 
After her pregnancy became 
clear, then her husband 
would touch her if he wished. 
This type of marriage was 
made seeking for begetting 
children. The third type of 
marriage was that a group of 
men, less than ten, would go 
to the woman. All of them 
would have sexual relation 
with her, with the result that 
she would become pregnant. 
A few nights after she gave 
birth to her child, she would 
invite all of them; and none 
could be able to flee. When 
they gathered she would say 
to them: "You know what you 
had done. This child is the 
son of you", calling 
whomever she wanted from 
amongst them to ascribe the 
child to him. Of course, he 
would accept and join the 
child to him. As for the fourth 
type, a lot of men used to 
enter into the woman and 
have sexual relations with 
her. Such women were 
known as the prostitutes. 
When that woman became 
pregnant and then gave birth 
to her child, she would invite 
all men who committed 
adultery with her, who would 
come, accompanied by those 
whose job was to follow the 
traces of the ascription of 
children, by checking the 
similarity, shape, and colour, 
in order to attribute them to 
their fathers. When such 
child was known to have 
belonged to a certain man, 
he would join him with mo 
objection to that. When The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" was sent down, all types 
of marriage of The Pre-
Islamic period of Ignorance 
were nullified except that 
which people know and 
practice those days. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:752-754)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Khan 
translates "ِالجَاھِلیَِّة " into 
"Pre-Islāmic Period of 
ignorance" while he 
translates it as "the Pre-
Islāmic period" in a 
previous hadith.                 
-AlSharif translates "ُتَھ  وَلیَِّ
 into "the woman " أوَِ ابْنَتَھُ
from her guardian". This 
does not reflect the ST's 
specification.                     
-Notice that AlSharif 
translates "البقرة" into 
"The Heifer" instead of 
transliterating it. This 
does not reflect the ST 
meaning.                         
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(idolaters)", "to her 
child" and "When such 
child was known to have 
belonged to a certain 
man" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "until 
you become pregnant" 
"by checking the 
similarity, shape, and 
colour" may change the 
ST meaning.    -AlSharif 
adds the rest of the 
Qur'anic verse "from 
marrying their (former) 
husbands, if they 
mutually agree on 
equitable terms" and "or 
the virtuous ones among 
your slaves, male or 
female: if they are in 
poverty, Allah will give 
them means out of His 
Grace: for Allah 
encompasseth all, and 
He knowth all things" 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-An omission of "تَعَالَى" 
and "جُلِ الَّذِي  مِنْ ذَلكَِ الرَّ
 تَسْتَبْضِعُ مِنْھُ" "كُنَّ یَنْصِبْنَ عَلَى
 أبَْوَابِھِنَّ رَایَاتٍ تَكُونُ عَلَمًا لمَنْ
 may " أرََادَھُنَّ دَخَلَ عَلَیْھِنَّ
obscure the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "'Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                                                                              
•Sentence order            
-AlSharif changes 
the order in "both 
of virgins and 
matrons".

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أنحاء، أي 
أنواع.   
الإصداق تعیین 
الصداق 
وتسمیتھ 
والطمث 
الحیض 
والاستبضاع 
طلب المباضعة 
وھي الجماع.   
قولھ: (ومر 
لیال) ومر عیلھا 
لیال نخـ. وفي 
بعض النسخ: 
لیالي بإثبات 
الیاء وفتحھا.    
قولھ: (أن یمتنع 
بھ) أن یمتنع 
منھ نخـ.  قولھ: 
ونكاح الرابع 
بالإضافة أي 
ونكاح النوع 
الرابع وھو من 
إضافة الشيء 
لنفسھ على رأي 
الكوفیین 
(شارح). القافة 
جمع قائف كقادة 
وقائد.   قولھ: 
فالتاط أي 
التصق.  
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ثَنَا  ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ حَدَّ
وَكِیعٌ عَنْ ھِشَامِ بْنِ 
عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنْ عَائِشَةَ { وَمَا یُتْلَى 
عَلَیْكُمْ فِي الكِتَابِ فِي 

تِي لاَ  یَتَامَى النِّسَاءِ اللاَّ
تُؤْتُونَھُنَّ مَا كُتِبَ لَھُنَّ 

وَتَرْغَبُونَ أنَْ 
تَنْكِحُوھُنَّ } [النساء:

127] قَالَتْ : ھَذَا فِي 
الیَتِیمَةِ الَّتِي تَكُونُ عِنْدَ 
جُلِ لَعَلَّھَا أنَْ تَكُونَ  الرَّ
شَرِیكَتَھُ فِي مَالھِِ وَھُوَ 

أوَْلَى بِھَا ، فَیَرْغَبُ 
عَنْھَا أنَْ یَنْكِحَھَا 

فَیَعْضُلَھَا لمَِالھَِا وَلاَ 
یُنْكِحَھَا غَیْرَهُ ، كَرَاھِیَةَ 

أنَْ یَشْرَكَھُ أحََدٌ فِي 
مَالھَِا.

Aisha "Allah be pleased with 
her" narrated, concerning 
Allah's saying: "and 
(remember) what hath been 
rehearsed unto you in the 
book, concerning the 
orphans of women to whom 
ye give not the portions 
prescribed, and yet whom ye 
desire to marry": "This Verse 
is about the orphan girl who 
is under the guardianship of 
a man with whom she shares 
her property and he has 
more right over her (than 
anybody else) but does not 
like to marry her. So he 
prevents her from marrying 
anybody else, for fear that he 
should share the property 
with him. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:754)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(remember)" and 
"(than anybody else)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with her" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.                                
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا أحَْمَدُ ابْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنِي  [عَمْرٍو] قَالَ : حَدَّ

ثَنِي  أبَِي قَالَ : حَدَّ
إبِْرَاھِیمُ عَنْ یُونُسَ ، 

عَنِ الحَسَنِ قال: { فَلاَ 
تَعْضُلوُھُنَّ } قَالَ : 

ثَنِي مَعْقِلُ بْنُ یَسَارٍ  حَدَّ
ھَا نَزَلَتْ فِیھِ ، قَالَ :  أنََّ

جْتُ أخُْتًا ليِ مِنْ  زَوَّ
رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ، حَتَّى 

تُھَا جَاءَ  إذَِا انْقَضَتْ عِدَّ
یَخْطُبُھَا ، فَقلُْتُ لَھُ : 

جْتُكَ وَفَرَشْتُكَ  زَوَّ
وَأكَْرَمْتُكَ فَطَلَّقْتَھَا ، ثُمَّ 

جِئْتَ تَخْطُبُھَا؟ لاَ ، 
ِ لاَ تَعُودُ إلَِیْكَ أبََدًا.  وَاللهَّ
وَكَانَ رَجُلاً لاَ بَأسَْ بِھِ 
وَكَانَتِ المَرْأةَُ تُرِیدُ أنَْ 
 ُ تَرْجِعَ إلَِیْھِ ، فَأنَْزَلَ اللهَّ

ھَذِهِ الآیَةَ { فَلاَ 
تَعْضُلوُھُنَّ } فَقلُْتُ : 
الآنَ أفَْعَلُ یَا رَسُولَ 
جَھَا  ِ ، قَالَ : فَزَوَّ اللهَّ

اهُ. إیَِّ

Al'hasan narrated that Ma'qil 
Ibn Yasar "Allah be pleased 
with him" told him, 
concerning Allah's saying: 
"When you divorce women, 
and they fulfill the term of 
their (Iddat), do not prevent 
them from marrying their 
(former) husbands, if they 
mutually agree on equitable 
terms": "I married my sister to 
a man who divorced her. 
When her days of Iddat 
(three menstrual months) 
were over, the man came 
again and asked for her 
hand, but I said to him: "I 
married her to you, made her 
your bed (wife), and favoured 
you with her, but you 
divorced her. Now you come 
to ask for her hand again? 
No, by Allah, she will never 
go back to you (again)!" That 
man was not a bad man and 
his wife wanted to go back to 
him. So Allah revealed this 
Verse: "When you divorce 
women, and they fulfill the 
term of their (Iddat), do not 
prevent them from marrying 
their (former) husbands, if 
they mutually agree on 
equitable terms. This 
instruction is for all amongst 
you, who believe in Allah and 
the Last Day. That is (the 
course making for) most 
virtue and purity amongst 
you. And Allah knows, and ye 
know not." (Heifer 232) So I 
said: "Now I will do it (let her 
go back to him), O Allah's 
Apostle!" So he married her 
to him again. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:756)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"from marrying their 
(former) husbands", 
"(wife)", "(again)", "his 
wife" and "(let her go 
back to him)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-AlSharif adds the rest 
of the Verse "When you 
divorce women, and 
they fulfil the term of 
their (Iddat)", "if they 
mutually agree on 
equitable terms" and 
"This instruction is for all 
amongst you, who 
believe in Allah and the 
Last Day. That is (the 
course making for) most 
virtue and purity 
amongst you. And Allah 
knows, and ye know 
not".             -"(three 
menstrual months)" 
defines a borrowed 
word. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "ْھَا نَزَلَت  أنََّ
 which obscures the "فِیھِ
ST's intended meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye' 

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: فیرغب 
أن ینكحھا أي 
یرغب عنھا أي 
ینكحھا كما جاء 
في روایة على 
ما حكاه الشارح 
وإسقاط عن في 
مثل ھذا 
الموضع یشكل 
المعنى.   قولھ: 
فبعضلھا عطف 
على قولھ 
فیرغب فھو 
مرفوع لا 
منصوب 
وعضل المرأة 
منعھا من 
الزواج. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                  
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "she will 
never go back to 
you (again)!" and 
"O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif moves 
"that Ma'qil Ibn 
Yasar "Allah be 
pleased with him" 
told him" before 
the Verse. 

AlSharif shows 
his respect 
and adherence 
to Qur'an by 
capitalising the 
first letter in 
"the Verse". 

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب إذا كان الولي ھو 
الخاطب. وخطب  
المغیرة بن شعبة 

امرأة ھو أولى الناس 
بھا ، فأمر رجلا 

فزوجھ. وقال  عبد 
الرحمن بن عوف لأم 

حكیم بنت قارظ: 
أتجعلین أمرك إلي ؟ 
قالت: نعم ، فقال: قد 

زوجتك. وقال عطاء: 
لیشھد أني قد نكحتك، 

أو لیأمر رجلا من 
عشیرتھا. وقال  سھل: 

قالت امرأة للنبي 
صلى الله علیھ وسلم: 
أھب لك نفسي، فقال 
رجل: یا رسول الله ، 

إن لم تكن لك بھا 
حاجة فزوجنیھا. 
ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ:  حَدَّ

أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ: 
ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ،  حَدَّ
 ُ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھَا فِي قَوْلھِِ : { 
وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ 
ُ یُفْتِیكُمْ فِیھِنَّ }  قلُِ اللهَّ

إلَِى آخِرِ الآیَةِ [النساء:
127] قَالَتْ : ھِيَ 

الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي حَجْرِ 
جُلِ قَدْ شَرِكَتْھُ فِي  الرَّ
مَالھِِ فَیَرْغَبُ عَنْھَا أنَْ 

جَھَا وَیَكْرَهُ أنَْ  یَتَزَوَّ
جَھَا غَیْرَهُ فَیَدْخُلَ  یُزَوِّ

عَلَیْھِ فِي مَالھِِ فَیَحْبِسُھَا 
ُ عَنْ ذَلكَِ. ، فَنَھَاھُمُ اللهَّ

When the guardian himself 
becomes the suitor (of the 
girl under his guardianship) 
In this respect, it was said 
that Al'mogheera Ibn Sho'ba 
demanded the hand of a girl 
over whom he had more right 
than anybody else. He asked 
somebody to marry her to 
him. Abdur'rahman Ibn Awf 
said to Ommu'hakim Bint 
Qariz: "Do you make me your 
guardian?" she replied 
affirmatively. Then he said: "I 
married you." Ata said 
(concerning a certain woman 
whose hand her cousin had 
demanded): "Let one of your 
clan witness that I married 
you." Sahl said: "A woman 
said to The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him": "I present myself to 
you." A man said: "If you 
aren't in need for her O 
Messenger of Allah, then 
marry her to me." A'isha 
"Allah be pleased with her" 
narrated, concerning Allah's 
saying "and (remember) what 
hath been rehearsed unto 
you in the book, concerning 
the orphans of women to 
whom ye give not the 
portions prescribed, and yet 
whom ye desire to marry": 
"This Verse is about the 
orphan girl who is under the 
guardianship of a man with 
whom she shares her 
property and he has more 
right over her (than anybody 
else) but does not like to 
marry her. So he prevents 
her from marrying anybody 
else, for fear that he should 
share the property with him. 
So, Allah forbade them to do 
so. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:
756)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates the Qur'anic 
verse "{ ِوَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاء 
ُ یُفْتِیكُمْ فِیھِنَّ  into "{ قلُِ اللهَّ
""and (remember) what 
hath been rehearsed 
unto you in the book, 
concerning the orphans 
of women to whom ye 
give not the portions 
prescribed, and yet 
whom ye desire to 
marry"". This does not 
reflect the ST meaning. 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(of the girl under his 
guardianship) In this 
respect, it was said" and 
"(concerning a certain 
woman whose hand her 
cousin had demanded)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of "and he 
has more right over her 
(than anybody else)" 
might reflect a negative 
connotation.                        
•Omission                         
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "لیشھد 
 which "أني قد نكحتك
obscures the ST's 
intended meaning. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-AlSharif changes 
the sentence 
mode from a 
direct quote to an 
indirect one "she 
replied 
affirmatively"                                        
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

AlSharif shows 
his respect 
and adherence 
to Qur'an by 
capitalising the 
first letter in " 
the Verse". 

Foreignisatio
n. Addition . 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: وقال 
عطاء لیشھد الخ 
المفھوم من كلام 
الشارح أن 
عطاء بن أبي 
رباح قالھ في 
امرأة خطبھا 
ابن عم لھا لا 
رجل لھا غیره 
قال حین سألوه 
عنھا فلتشھد أن 
فلاناً خطبھا 
وإني أشھدكم 
أني قد نكحتھ أو 
تفوض الأمر 
إلى الولي الأبعد 
وھو معنى قولھ 
بعد ھذا أو لیأمر 
رجلاً من 
عشیرتھا 
والكلام جرى 
على التذكیر في 
ضبط الشارح 
ونحن أتینا 
البیوت من 
أبوابھا مصحح.      
قولھ: أو لیأمر 
رجلاً من 
عشیرتھا أن 
یزوجھا لھ مع 
كونھ أبعد ا ھـ. 
(شارح) 
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ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ المِقْدَامِ:  حَدَّ
ثَنَا فضَُیْلُ بْنُ  حَدَّ

ثَنَا أبَُو  سُلَیْمَانَ: حَدَّ
ثَنَا سَھْلُ بْنُ  حَازِمٍ: حَدَّ

ا عِنْدَ  سَعْدٍ قال: كُنَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ جُلوُسًا فَجَاءَتْھُ 
امْرَأةٌَ تَعْرِضُ نَفْسَھَا 
عَلَیْھِ ، فَخَفَّضَ فِیھَا 

النَّظَرَ وَرَفَعَھُ فَلَمْ 
یُرِدْھَا ، فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ 
جْنِیھَا یَا  أصَْحَابِھِ : زَوِّ

ِ ، قَالَ :  رَسُولَ اللهَّ
"أعَِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟"، 

قَالَ : مَا عِنْدِي مِنْ 
شَيْءٍ ، قَالَ : "وَلاَ 

خَاتَمٌ مِنْ حَدِیدٍ ؟"، قَالَ 
: وَلاَ خَاتَمٌ [مِنْ حَدِیدٍ] 

، وَلَكِنْ أشَُقُّ بُرْدَتِي 
ھَذِهِ فَأعُْطِیھَا النِّصْفَ 
وَآخُذُ النِّصْفَ ، قَالَ : 

"لاَ ، ھَلْ مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ شَيْءٌ ؟"، قَالَ : 
نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ 
جْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ  زَوَّ

القرُْآنِ".

Sahl Ibn Sa'd "Allah be 
pleased with him" narrated: 
While we were sitting with 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" a 
woman came and presented 
herself to him(for marriage). 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
looked at her, lowering and 
raising his eyes, but did not 
give a reply. One of his 
companions said: "Marry her 
to me O Allah's Apostle! " 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
asked (him): "Do you have 
anything (to give her as a 
dower?" He said: "I have 
nothing." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Not even 
an iron ring?" He said: "Not 
even an iron ring, but I will 
tear my garment into two 
halves one of which I will give 
her and keep the other." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"No. Do you keep anything of 
the Qur'an (by heart)?" He 
said: "Yes." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Go, I 
married her to you with what 
you know of the Qur'an (as 
her dower)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:758)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(for marriage)", "(to 
give her as a dower)", 
"(by heart)" and "(as her 
dower)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "(him)" 
define pronouns.                
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

66

جُلِ وَلَدَهُ  بَابُ إنِْكَاحِ الرَّ
 ِ غَارَ لقَِوْلِ اللهَّ الصِّ

ئِي لَمْ  تَعَالَى :{ وَاللاَّ
یَحِضْنَ} [الطلاق:4] 

تَھَا ثَلاثََةَ  فَجَعَلَ عِدَّ
أشَْھُرٍ قَبْلَ البُلوُغِ.
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ

ثَنَا سُفْیَانُ  یُوسُفَ: حَدَّ
عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 
 ُ عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
بِيَّ صَلَّى  عَنْھَا : أنََّ النَّ
جَھَا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ اللهَّ
وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، 

وَأدُْخِلَتْ عَلَیْھِ وَھِيَ 
بِنْتُ تِسْعٍ ، وَمَكَثَتْ 

عِنْدَهُ تِسْعًا.

One's marrying his small 
daughters (to others). This is 
in view of Allah's saying: 
"Such of your women as 
have passed the age of 
monthly courses, for them 
the prescribed period, if ye 
have any doubts, is three 
months, and for those who 
have no courses (it is the 
same)." (The divorce 4) The 
Iddat for the girl before 
puberty is three months 
(according to the previous 
verse). A'isha "Allah be 
pleased with her" narrated 
that The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" married her 
when she was six years old, 
and consummated marriage 
with her when she was nine. 
She remained with him nine 
years (and then he died). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:758)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The use of the adjective 
'small' in "small 
daughter" is incorrect 
and obscures the ST's 
intended meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(to others)", "(it is the 
same)", "(according to 
the previous verse)" and 
"(and then he died)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of the full 
verse shows AlSharif's 
intention of providing the 
full message "Such of 
your women as have 
passed the age of 
monthly courses, for 
them the prescribed 
period, if ye have any 
doubts, is three 
months".                     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-"The Iddat for the 
girl before puberty 
is three months" 
changing the 
focus by placing 
more emphasis on 
the time.

Notice that 
AlSharif in this 
hadith does 
not 
transliterate 
the name of 
the Sura, while 
he does in 
previous 
hadiths! This 
shows 
inconsistency.

thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (واللاء) 
واللائي نخـ.     
قولھ: ومكثت 
بفتح الكاف 
وضمھا 
(شارح). 
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67

بَابُ تَزْوِیجِ الأبَِ ابْنَتَھُ 
مِنَ الإمَِامِ وَقَالَ عُمَرُ : 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ خَطَبَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِيَّ حَفْصَةَ 
ثَنَا مُعَلَّى  فَأنَْكَحْتُھُ. حَدَّ
ثَنَا وُھَیْبٌ  بْنُ أسََدٍ: حَدَّ
عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ  

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
جَھَا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ

وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، 
وَبَنَى بِھَا وَھِيَ بِنْتُ 

تِسْعِ سِنِینَ. فقَالَ ھِشَامٌ 
ھَا كَانَتْ  : وَأنُْبِئْتُ أنََّ

عِنْدَهُ تِسْعَ سِنِینَ.

The father's marrying his 
daughter to the imam. Omar 
"Allah be pleased with him" 
said: The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" demanded the 
hand of Hafsa; and I married 
her to him. Ai'sha "Allah be 
pleased with her" narrated 
that The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" married her 
when she was six years old, 
and consummated marriage 
with her when she was nine. 
Hesham (the sub-narrator) 
said: I was told that She 
remained with him nine years 
(and then he died). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:758)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(the sub-narrator)", 
"her to" and "(and then 
he died)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
and "Allah be pleased 
with her" shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions.       
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "imam" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

68

باب السلطان ولي. 
یقول النبي صلى الله 

علیھ وسلم: 
"زوجناكھا بما معك 
ثَنَا  من القرآن". حَدَّ
ِ بْنُ یُوسُفَ:  عَبْدُ اللهَّ

أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ 

سَعْدٍ قَالَ : جَاءَتِ 
 ِ امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَقَالَتْ : إنِِّي وَھَبْتُ مِنْ 
نَفْسِي ، فَقَامَتْ طَوِیلاً 
جْنِیھَا  فَقَالَ رَجُلٌ : زَوِّ

إنِْ لَمْ تَكُنْ لَكَ بِھَا 
حَاجَةٌ ، فقال علیھ 

الصلاة والسلام: "ھَلْ 
عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 

تُصْدِقھَُا ؟" قَالَ : مَا 
عِنْدِي إلاَِّ إزَِارِي ، 
فَقَالَ : "إنِْ أعَْطَیْتَھَا 

اهُ جَلَسْتَ لاَ إزَِارَ لَكَ  إیَِّ
، فَالْتَمِسْ شَیْئًا"، فَقَالَ 
: مَا أجَِدُ شَیْئًا ، فَقَالَ : 
"التَمِسْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ"، فَلَمْ یَجِدْ ، فَقَالَ 

: "أمََعَكَ مِنَ القرُْآنِ 
شَيْءٌ ؟" قَالَ : نَعَمْ ، 

سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا 
اھَا ، فَقَالَ  ، لسُِوَرٍ سَمَّ
جْنَاكَھَا بِمَا مَعَكَ  : "زَوَّ

مِنَ القرُْآنِ".

The ruler is considered to be 
a guardian. This is in view of 
The Messenger of Allah's 
saying: "We married her to 
you with what you know of 
The Qur'an." Sahl Ibn Sa'd 
"Allah be pleased with him" 
narrated: A woman came to 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" and said: "I 
present myself (to you)." She 
stayed for a long while before 
a man said: "If you are not in 
need of her then marry her to 
me." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Do you have 
anything in order to pay her 
dower?" He said: "I have 
nothing with me except my 
waist sheet." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "If you 
give her your waist sheet, 
you will have no waist sheet 
to wear. Look for something 
else." He said: "I could not 
find anything." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Try (to 
find something), even if it 
were an iron ring." But he 
was unable to find (even 
this). The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Do you keep (by 
heart) anything of the 
Qur'an?" He said: Yes: such 
Sura and such Sura", naming 
those Suras which he was 
keeping. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "We married her to 
you with what you keep of 
the Qur'an (by heart)." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:758)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(to you)", "(to find 
something)", "(even 
this)" and "(by heart)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                            
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ست 
ضبطھ الشارح 
أولاً بالفتح ثم 
ذكر روایة 
الجر.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: إني وھبت 
من نفسي كلمة 
من زائدة 
ویروي وھبت 
منك نفسي ا ھـ. 
عیني مختصراً.
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باب لا ینكح الأب 
وغیره البكر والثیب 
ثَنَا  إلا برضاھا. حَدَّ

ثَنَا  مُعَاذُ بْنُ فَضَالَةَ: حَدَّ
ھِشَامٌ عَنْ یَحْیَى ، عَنْ 

أبَِي سَلَمَةَ: أنََّ أبََا 
بِيَّ  ثَھُمْ أنََّ النَّ ھُرَیْرَةَ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
مُ  قَالَ : "لاَ تُنْكَحُ الأیَِّ
حَتَّى تُسْتَأمَْرَ ، وَلاَ 

تُنْكَحُ البِكْرُ حَتَّى 
تُسْتَأذَْنَ"، قَالوُا : یَا 
ِ ، وَكَیْفَ  رَسُولَ اللهَّ
إذِْنُھَا ؟ قَالَ : "أنَْ 

تَسْكُتَ".

The matron or the virgin 
should not be given (to 
anyone) in marriage before 
being consulted, or before 
taking her permission. 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: "A 
matron should not be given 
(to any person) in marriage 
before being consulted; and 
a virgin should not be given 
in marriage except after her 
permission." The people 
asked: "O Allah's Apostle! 
How can we know her 
permission?" He said: "Her 
silence (indicate her 
permission)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:760)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(to anyone)", "or 
before taking her 
permission", "(to any 
person)" and "(indicate 
her permission)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "الأب 
 which changed " وغیره
the ST's intended 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بِیعِ  ثَنَا عَمْرُو بْنُ الرَّ حَدَّ
بْنِ طَارِقٍ: حدثنا 

اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ أبَِي 
مُلَیْكَةَ ، عَنْ أبَِي 

عَمْرٍو مَوْلَى عَائِشَةَ ، 
عَنْ عَائِشَةَ رضي الله 

ھَا قَالَتْ : یَا  عنھا أنََّ
ِ إنَِّ البِكْرَ  رَسُولَ اللهَّ

تَسْتَحِي ، قَالَ : 
"رِضَاھَا صَمْتُھَا".

A'isha "Allah be pleased with 
her" reported: I said: "O 
Allah's Apostle! A virgin feels 
shy." He said: "Her 
agreement is (understood 
through) her silence." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:760)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(understood through)"  
for further clarification 
and explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

71

باب إذا زوج ابنتھ 
وھي كارھة، فنكاحھ 

ثَنَا  مردود. حَدَّ
ثَنِي  إسِْمَاعِیلُ قَالَ : حَدَّ
حْمَنِ  مَالكٌِ عَنْ عَبْدِ الرَّ
بْنِ القَاسِمِ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

حْمَنِ  عَنْ عَبْدِ الرَّ
عٍ ابْنَيْ یَزِیدَ بْنِ  وَمُجَمِّ
جَارِیَةَ ، عَنْ خَنْسَاءَ 

ةِ:  بِنْتِ خِذَامٍ الأنَْصَارِیَّ
جَھَا وَھْيَ  أنََّ أبََاھَا زَوَّ

ثَیِّبٌ فَكَرِھَتْ ذَلكَِ ، 
ِ صَلَّى  فَأتََتْ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَرَدَّ  اللهَّ
نِكَاحَھُ.

If a woman was given by her 
father in marriage, which she 
disliked, this marriage should 
be considered as invalid. 
Khansa Bint Khizam 
Al'ansariyya "Allah be 
pleased with her" reported 
that her father had given her 
in marriage when she was a 
matron. She disliked that 
marriage. So she went to 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" who declared that 
marriage as invalid. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:760)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "Allah 
be pleased with her" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                        
•Active & 
Passive         -
Notice that the 
active form in 
 is "زوج ابنتھ"
transferred into 
passive "a 
woman was 
given by her 
father".                                      
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                                  
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif changes 
the order of the 
sentence in "The 
matron or the 
virgin should not 
be given (to 
anyone) in 
marriage " which 
changed the ST 
focus.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                              
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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ثَنَا إسِْحَاقُ: أخَْبَرَنَا  حَدَّ
یَزِیدُ: أخَْبَرَنَا یَحْیَى: 
دٍ  أنََّ القَاسِمَ بْنَ مُحَمَّ

حْمَنِ  ثَھُ أنََّ عَبْدَ الرَّ حَدَّ
عَ بْنَ  بْنَ یَزِیدَ وَمُجَمِّ
ثَاهُ أنََّ رَجُلاً  یَزِیدَ حَدَّ

یُدْعَى خِذَامًا أنَْكَحَ ابْنَةً 
لَھُ. نَحْوَهُ.

Abdur'rahman and Mujammi, 
sons of Yazid narrated the 
same previous narration: that 
a man called Khizam married 
his daughter (khansa)… 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:760)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
combined both names 
by "sons of Yazid". This 
might change the ST 
effect.               
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"the same previous 
narration" and 
"(khansa)" for further 
clarification and 
explanation.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب تزویج الیتیمة. 
لقولھ: (وإن خفتم أن 

لا تقسطوا في الیتامى 
فانكحوا) [النساء: 3]، 

وإذا قال للولي: 
زوجني فلانة، فمكثت 

ساعة، أو قال: ما 
معك؟ فقال: معي كذا 
وكذا، أو لبثا، ثم قال: 
زوجتكھا، فھو جائز. 
فیھ سھل، عن النبي 

صلى الله علیھ وسلم. 
ثَنَا أبَُو الیَمَانِ:  حَدَّ

أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ عنِ 
. و َقَالَ اللیث:  ھْرِيِّ الزُّ
حدثني عقیل عن ابن 

شھاب: أخبرني عُرْوَةُ 
ھُ سَألََ  بَیْرِ: أنََّ بْنُ الزُّ

ُ عَنْھَا  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
قال لھا: یا أمتاه { وَإنِْ 

خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي 
الیَتَامَى} إلى {ما 

ملكت أیمانكم}؟  قَالَتْ 
عائشة: یا ابن أختي، 
ھذه الیَتِیمَةُ تكون فِي 
ھَا فَیَرْغَبُ  حَجْرِ وَلیِِّ
فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، 

وَیُرِیدُ أنَْ ینتقص من 
صداقھا ، فَنُھُوا عَنْ 

نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا 
لَھُنَّ فِي إكِْمَالِ 

دَاقِ ، وَأمُِرُوا  الصَّ
بِنِكَاحِ مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ 
النِّسَاءِ. قَالَتْ عَائِشَةُ: 
اسْتَفْتَى النَّاسُ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ بَعْدَ ذلك، فَأنَْزَلَ 
ُ: { وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي  اللهَّ

النِّسَاءِ} إلى 
{وترغبون أن 

تنكحوھن}،  فأنزل الله 
لھم في ھذه الآیة أنََّ 
الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ ذَاتَ 

مال وجمال رَغِبُوا فِي 
نِكَاحِھَا ونسبھا 

والصداق ، وإذَِا كَانَتْ 
مَرْغُوبًاً عَنْھَا فِي قِلَّةِ 

المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا 
وَأخذوا غَیْرَھَا مِنَ 
النِّسَاءِ. قَالَت: فَكَمَا 

یَتْرُكُونَھَا حِینَ 
یَرْغَبُونَ عَنْھَا  فَلَیْسَ 
لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا 
رَغِبُوا فِیھَا  إلاَِّ أنَْ 

یُقْسِطُوا لَھَا ویعطوھا 
حقھا الأوَْفَى مِنَ 

دَاقِ. الصَّ

Marrying the orphan girls. 
Indeed, Allah Almighty said: 
"If ye fear that ye shall not be 
able to deal justly with the 
orphans, marry women of 
your choice, two, or three, or 
four; but if ye fear that ye 
shall not be able to deal justly 
(with them). Then only one, 
or (a captive) that your right 
hands possess." (Women 3). 
Urwa Ibn Az'zubair narrated: 
I asked A'isha: "O mother! 
What about Allah's saying: "If 
ye fear that ye shall not be 
able to deal justly with the 
orphans, marry women of 
your choice, two, or three, or 
four; but if ye fear that ye 
shall not be able to deal justly 
( with them), then only one, 
or (a captive) that your right 
hands possess." A'isha said: 
"O my nephew! It was about 
the orphan girl under the care 
of her guardian who was 
interested in her beauty and 
wealth and wanted to marry 
her with a reduced dower. So 
such guardians were 
forbidden to marry the 
orphan girls unless they deal 
with them justly and give their 
full dowry; and they were 
ordered to marry women 
other than them." A'isha 
further said: "Then people 
asked Allah's Apostle, for 
instructions, and then Allah 
revealed: "They ask thy 
instruction concerning the 
women say: Allah doth 
instruct you about them: and 
(remember) what hath been 
rehearsed unto you in the 
book, concerning the 
orphans of women to whom 
ye give not the portions 
prescribed, and yet whom ye 
desire to marry." (Women 
127). This means if a female 
orphan had wealth and 
beauty, they desired to marry 
her and were interested in 
her noble descent and the 
reduction of her dower. But if 
she was not desired by them 
because of her lack in wealth 
and beauty, they would leave 
her and marry some other 
woman. So, as they used to 
leave her when they had no 
interest in her, they were 
prevented to marry her if they 
had the desire to do so, 
unless they deal justly with 
her and gave her a full 
dowry." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:760)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah Almighty", "What 
about Allah's saying" 
"they deal with them 
justly" and "further" "the 
reduction" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"such guardians" 
defines a pronoun.                         
-AlSharif adds the rest 
of the Verse "women of 
your choice, two, or 
three, or four; but if ye 
fear that ye shall not be 
able to deal justly (with 
them). Then only one, or 
(a captive) that your 
right hands possess" 
and "marry women of 
your choice, two, or 
three, or four; but if ye 
fear that ye shall not be 
able to deal justly ( with 
them), then only one, or 
(a captive) " and "say: 
Allah doth instruct you 
about them: and 
(remember) what hath 
been rehearsed unto 
you in the book, 
concerning the orphans 
of women to whom ye 
give not the portions 
prescribed,".       
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "وإذا قال 
 للولي: زوجني فلانة، فمكثت
 ساعة، أو قال: ما معك؟ فقال: معي
 كذا وكذا، أو لبثا، ثم قال:
 which ".زوجتكھا، فھو جائز
obscures the ST's 
intended meaning.      -A 
deletion of " عَنْھَا ُ  "رَضِيَ اللهَّ
obscures the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Mother!" and "O 
my nephew!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: فمكثت 
بضم الكاف 
وفتحھا 
(شارح).
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بَابُ: إذَِا قَالَ الخَاطِبُ: 
جْنِي فلاُنََةَ ، فَقَالَ :  زَوِّ
جْتُكَ بِكَذَا وَكَذَا،  قَدْ زَوَّ

كَاحُ وَإنِْ لَمْ  جَازَ النِّ
وْجِ : أرََضِیتَ،  یَقلُْ للِزَّ

ثَنَا أبَُو  أوَْ قَبِلْتَ؟ حَدَّ
ادُ  ثَنَا حَمَّ عْمَانِ: حَدَّ النُّ

بْنُ زَیْدٍ ، عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ 

ُ عَنْھُ : أنََّ  رَضِيَ اللهَّ
بِيَّ صَلَّى  امْرَأةًَ أتََتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ
فَعَرَضَتْ عَلَیْھِ نَفْسَھَا 
فَقَالَ : "مَا ليِ الیَوْمَ 

فِي النِّسَاءِ مِنْ حَاجَةٍ" 
، فَقَالَ رَجُلٌ : یَا 

جْنِیھَا ،  ِ زَوِّ رَسُولَ اللهَّ
قَالَ : "مَا عِنْدَكَ ؟"، 

قَالَ : مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، 
قَالَ : "أعَْطِھَا وَلَوْ 

خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"، قَالَ 
: مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، قَالَ 

: "فَمَا عِنْدَكَ مِنَ 
القرُْآنِ ؟"، قَالَ : كَذَا 

وَكَذَا ، قَالَ : "فَقَدْ 
مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ".

If the suitor said to the 
guardian: "Marry so-and-so 
to me", and the guardian 
said: "I married her to you 
with such-and-such, and 
such-and-such", then the 
marriage would be valid even 
if the suitor did not say: "I 
accepted". Sahl "Allah be 
pleased with him" narrated: A 
woman came to The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him", to whom she 
presented herself. He said: "I 
am not in need of women 
these days." A man said: "O 
Allah's Apostle! Marry her to 
me." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" asked him: "What do 
you have?" He said: "I have 
nothing." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Give her 
something, even an iron 
ring." He said: "I have 
nothing." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" asked: "How 
much of the Qur'an do you 
keep (by heart)?" He said: 
"So much and so much." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: "I 
married her to you with what 
you keep of the Qur'an." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:762)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates 
 into "I "أرََضِیتَ، أوَْ قَبِلْتَ"
accepted"                                                      
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to the guardian" and 
"(by heart)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "So 
much and so much" 
might change the ST's 
intended meaning.                            
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "the 
guardian" define 
pronouns. •Omission                         
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب لا یخطب على 
خطبة أخیھ حتى ینكح 
يُّ بْنُ  ثَنَا مَكِّ أو یدع. حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
جُرَیْجٍ قَالَ : سَمِعْتُ 
ثُ :َنَّ ابْنَ  نَافِعًا یُحَدِّ

ُ عَنْھُمَا  عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
بِيُّ  كَانَ یَقوُلُ : نَھَى النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
أنَْ یَبِیعَ بَعْضُكُمْ عَلَى 

بَیْعِ بَعْضٍ ، وَلاَ 
جُلُ عَلَى  یَخْطُبَ الرَّ

خِطْبَةِ أخَِیھِ حَتَّى یَتْرُكَ 
الخَاطِبُ قَبْلَھُ أوَْ یَأذَْنَ 

لَھُ الخَاطِبُ.

One should not demand the 
hand of a woman who is 
engaged to another Muslim 
until the first suitor marries or 
leaves her. Abdullah Ibn 
Omar "Allah be pleased with 
both" reported: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" decreed that 
one should not try to cancel a 
bargain already agreed upon 
between some other persons 
(by offering a bigger price). 
Furthermore, a man should 
not demand the hand of a girl 
who is already engaged to 
his Muslim brother, unless 
the first wooer gives her up, 
or allows him to ask for her 
hand. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:762)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif uses "wooer" 
to refer to "الخاطب"  
•Rewording                        
•Synonyms                        
-wooer vs suitor. 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-" a woman", "Abdullah" 
and "(by offering a 
bigger price)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                              
•Metaphors                        
-"demand the 
hand of a 
woman".                    
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
AlSharif changes 
the passive in "لا 
 یخطب على خطبة أخیھ
 into "حتى ینكح أو یدع
active "One 
should not 
demand the 
hand of a 
woman who is 
engaged to 
another Muslim 
until the first 
suitor marries or 
leaves her".                                                         
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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جُلُ  "ولاَ یَخْطُبُ الرَّ
عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ حَتَّى 

یَنْكِحَ أوَْ یَتْرُكَ".

None should demand the 
hand of a girl who is already 
engaged to his (Muslim) 
brother, but he should wait till 
the first suitor marries or 
leaves her." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:762)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- "of a girl", "(Muslim)" 
and "should wait till the 
first suitor" for further 
clarification and 
explanation.                                                   
•Omission               

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                              
•Metaphors                        
-"demand the 
hand of a girl".                    
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

692
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Furthermore' is 
used to link ideas.                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                  
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ولا 
یخطب بالرفع 
على النفي ا ھـ. 
قسطلاني، وقال 
العیني بالنصب 
ولا زائدة 
وبالرفع نفیاً 
وبالكسر نھیاً 
بتقدیر قال: 
عطفاً على نھى 
أي وقال: لا 
یخطب ا ھـ.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: حتى ینكح 
أو یترك الظاھر 
أن المغیا 
محذوف ھنا 
وفي الترجمة 
وتقدیر الكلام لا 
یخطب الرجل 
على خطبة أخیھ 
بل ینتظر حتى 
ینكح أو یترك 
(مصححھ). 
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بَابُ تَفْسِیرِ تَرْكِ 
ثَنَا أبَُو  الخِطْبَةِ. حَدَّ

الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ 
ھْرِيِّ قَالَ :  عَنِ الزُّ

أخَْبَرَنِي سَالمُِ بْنُ عَبْدِ 
 ِ ھُ سَمِعَ عَبْدَ اللهَّ ِ: أنََّ اللهَّ

 ُ بْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
ثُ أنََّ عُمَرَ  عَنْھُمَا یُحَدِّ

ابِ -حِینَ  بْنَ الخَطَّ
مَتْ حَفْصَةُ-  قَالَ  تَأیََّ
عُمَرُ : لَقِیتُ أبََا بَكْرٍ 

فَقلُْتُ : إنِْ شِئْتَ 
أنَْكَحْتُكَ حَفْصَةَ بِنْتَ 

عُمَرَ ، فَلَبِثْتُ لَیَاليَِ ثُمَّ 
 ِ خَطَبَھَا رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
فَلَقِیَنِي أبَُو بَكْرٍ فَقَالَ : 

ھُ لَمْ یَمْنَعْنِي أنَْ  إنَِّ
أرَْجِعَ إلَِیْكَ فِیمَا 

عَرَضْتَ إلاَِّ أنَِّي قَدْ 
 ِ عَلمِْتُ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

قَدْ ذَكَرَھَا فَلَمْ أكَُنْ 
 ِ لأِفُْشِيَ سِرَّ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ

وَلَوْ تَرَكَھَا لَقَبِلْتُھَا. 
تَابَعَھُ یُونُسُ وَمُوسَى 

بْنُ عُقْبَةَ وَابْنُ أبَِي 
. ھْرِيِّ عَتِیقٍ عَنِ الزُّ

One's apologizing for 
rejecting the (offer of) 
marriage. Abdullah Ibn Omar 
"Allah be pleased with both" 
narrated: When Hafsa 
became a widow, Omar said: 
"I met Abu'bakr and said to 
him: "If you wish I will marry 
Hafsa Bint Omar to you." A 
few days later, The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be  upon 
him" asked for her hand. 
Later Abu'bakr met me and 
said: "Nothing prevented me 
from returning to you 
regarding your offer except 
that I knew that The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" had mentioned (his 
desire to marry) her. 
Furthermore, I could not 
desire the secret of The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him". Had he given her up, I 
would have accepted her." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:762)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif uses "One's 
apologizing for rejecting 
the (offer of) marriage" 
to refer to "ترك الخطبة"  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(offer of)", "later", "to 
him" and "(his desire to 
marry)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently "ُتَابَعَھُ یُونُس 
 وَمُوسَى بْنُ عُقْبَةَ وَابْنُ أبَِي عَتِیقٍ
ھْرِيِّ         .is deleted "عَنِ الزُّ

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ِ تَعَالَى :  بَابُ قَوْلِ اللهَّ
{وَءآتُوا النِّسَاءَ 

صَدُقَاتِھِنَّ نِحْلَةً} 
[النساء:4]، وَكَثْرَةِ 

المَھْرِ وَأدَْنَى مَا یَجُوزُ 
دَاقِ. وَقَوْلھِِ  مِنَ الصَّ

تَعَالَى : {وَءآتَیْتُمْ 
إحِْدَاھُنَّ قِنْطَارًا فَلاَ 

تَأخُْذُوا مِنْھُ شَیْئًا} 
[النساء: 20] وَقَوْلھِِ 

جَلَّ ذِكْرُهُ : {أوَْ 
تَفْرِضُوا لَھُنَّ فَرِیضَةً} 

[البقرة:236] وَقَالَ 
بِيُّ  سَھْلٌ : قَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ". 

ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  حَرْبٍ: حَدَّ
عَنْ عَبْدِ العَزِیزِ بْنِ 
صُھَیْبٍ ، عَنْ أنََسٍ: 
حْمَنِ بْنَ  أنََّ عَبْدَ الرَّ
جَ امْرَأةًَ  عَوْفٍ تَزَوَّ
عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ ، 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَرَأىَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَشَاشَةَ 

العُرْسِ فَسَألََھُ فَقَالَ : 
جْتُ امْرَأةًَ  إنِِّي تَزَوَّ

عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ.
 وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أنََسٍ 
حْمَنِ بْنَ  : أنََّ عَبْدَ الرَّ

جَ امْرَأةًَ  عَوْفٍ تَزَوَّ
عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 

ذَھَبٍ.

Allah's saying: "And give the 
women (on marriage) their 
dower as a free gift." 
(Women 4). And what about 
the high amount of dower, 
and the premitted minimum 
amount of it. Allah further 
said: "But if ye decide to take 
one wife in place of another, 
even if ye had given the latter 
a whole treasure for dower, 
take not the least bit of it 
back: would ye take it by 
slander and a manifest 
wrong?" (Women 20). He 
said too: "There is no blame 
on you if ye divorce women 
before consummation or the 
fixation of their dower." (The 
Heifer 236). Anas "Allah be 
pleased with him" narrated: 
Abdur'rahman Ibn Awf 
married a woman with (a 
piece of) gold equal in weight 
to a date stone (as dower). 
When The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" noticed the effects of 
happiness of the marriage 
(on his face) and asked him 
about it, he said: "I married a 
woman with (a piece of ) gold 
equal in weight to a date 
stone (as dower)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:764)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(on marriage)", "(a 
piece of) gold", "(as 
dower)" and "(on his 
face)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds the rest 
of the Qur'anic verse 
"But if ye decide to take 
one wife in place of 
another" and "would ye 
take it by slander and a 
manifest wrong?", 
"There is no blame on 
you if ye divorce women 
before consummation".                 
-"Allah be pleased with 
him" shows respect to 
the prophet's 
companions. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently "ُتَابَعَھ 
 یُونُسُوَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أنََسٍ : أنََّ
جَ امْرَأةًَ حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ  عَبْدَ الرَّ
 is " .عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ
deleted.                              
-AlSharif deletes ""تَعَالَى 
 which obscures ""جل ذكره
the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: تفسیر 
ترك الخطبة أي 
الاعتذار عن 
تركھا.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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زْوِیجِ عَلَى  بَابُ التَّ
القرُْآنِ وَبِغَیْرِ صَدَاقٍ. 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْدِ  حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ:  ِ: حَدَّ اللهَّ

سَمِعْتُ أبََا حَازِمٍ یَقوُلُ 
: سَمِعْتُ سَھْلَ بْنَ سَعْدٍ 

اعِدِيَّ یَقوُلُ : إنِِّي  السَّ
لَفِي القَوْمِ عِنْدَ رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ إذِْ قَامَتِ امْرَأةٌَ 

 ، ِ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ھَا قَدْ وَھَبَتْ نَفْسَھَا  إنَِّ
لَكَ  فَرَ فِیھَا رَأْیَكَ ، 
فَلَمْ یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ 

قَامَتْ فَقَالَتْ : یَا 
ھَا قَدْ  ِ ، إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ فَرَ 

فِیھَا رَأْیَكَ ، فَلَمْ یُجِبْھَا 
الثَِةَ  شَیْئًا ، ثُمَّ قَامَتِ الثَّ
ھَا قَدْ وَھَبَتْ  فَقَالَتْ : إنَِّ

نَفْسَھَا لَكَ فَرَ فِیھَا 
رَأْیَكَ ، فَقَامَ رَجُلٌ فَقَالَ 

 ،ِ : یَا رَسُولَ اللهَّ
أنَْكِحْنِیھَا ، قَالَ : "ھَلْ 
عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟"، 

قَالَ : لاَ ، قَالَ : 
"اذْھَبْ فَاطْلبُْ وَلَوْ 
خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"، 

فَذَھَبَ وَطَلَبَ ، ثُمَّ جَاءَ 
فَقَالَ : مَا وَجَدْتُ شَیْئًا 
وَلاَ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ ، َ
قَالَ : "ھَلْ مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ شَيْءٌ ؟" قَالَ : 
مَعِي سُورَةُ كَذَا 

وَسُورَةُ كَذَا ، قَالَ : 
"اذْھَبْ فَقَدْ أنَْكَحْتُكَھَا 
بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآن"ِ.

Marrying (to the man) with 
(what he keeps of) The 
Qur'an (as dower). Sahl Ibn 
Sa'd As'sa'idi "Allah be 
pleased with him" narrated: 
While I was among the 
people with The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him", a 
woman got up and said: "O 
Allah's Apostle! She 
presented herself to you; 
please give your opinion of 
her." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" gave her no reply. She 
again got up and said: "O 
Allah's Apostle! She 
presented herself to you; so 
please give your opinion 
regarding her." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" gave her no 
answer. She got up for the 
third time and said: "She 
presented herself to you; so 
give your opinion concerning 
her." Then, a man stood up 
and said: "O Allah's Apostle! 
Marry her to me." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" asked 
him: "Do you have anything?" 
He said: "No." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Go and 
look for anything, even if it 
were an iron ring." The man 
went and looked for 
something. Then he returned 
and said: "I could find 
nothing, not even an iron 
ring." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Do you keep (by 
heart) anything of the 
Qur'an?" He replied: "I keep 
(by heart) such Sura and 
such Sura." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Go! I 
married her to you with what 
you keep (by heart) of the 
Qur'an." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:766)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "ٍبِغَیْرِ صَدَاق" into 
"(as dower)".                      
-Notice that AlSharif 
adds 'please' in the first 
twice and deletes it  the 
third time!                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(to the man)", "(what 
he keeps of)", "again" 
and "(by heart)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions.      
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently "ُتَابَعَھ 
 یُونُسُوَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أنََسٍ : أنََّ
جَ امْرَأةًَ حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ  عَبْدَ الرَّ
 is .عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ
deleted.
" is deleted.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "Sura" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

80

باب المھر بالعروض 
ثَنَا  وخاتم من حدید. حَدَّ
ثَنَا وَكِیعٌ عنْ  یَحْیَى: حَدَّ
سُفْیَانَ ، عَنْ أبَِي حَازِمٍ 

، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ لرَِجُلٍ 
جْ وَلَوْ بِخَاتَمٍ  : "تَزَوَّ

مِنْ حَدِیدٍ".

The proposals of the dower 
and the iron ring (as a 
dowry). Sahl Ibn Sa'd "Allah 
be pleased with him" 
narrated that The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" said to a 
man: "Marry with (a dower of) 
even an iron ring." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:766)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(as a dowry)" and "(a 
dower of)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" "Go!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: إنھا قد 
وھبت نفسھا فیھ 
عدول عن التكلم 
إلى الغیبة.     
قولھ: فر (ر) 
أمر من الرأي 
وھو من الصیغ 
التي تبقى على 
حرف واحد.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

697
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81

بَابُ الشُّرُوطِ فِي 
كَاحِ ، وَقَالَ عُمَرُ :  النِّ

مَقَاطِعُ الحُقوُقِ عِنْدَ 
الشُّرُوطِ، وَقَالَ 

المِسْوَرُ بْنُ مَخْرَمَةَ : 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ سَمِعْتُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ذَكَرَ صِھْرًا 

لَھُ فَأثَْنَى عَلَیْھِ فِي 
مُصَاھَرَتِھِ فَأحَْسَنَ ، 

ثَنِي  قَالَ : "حَدَّ
فَصَدَقَنِي ، وَوَعَدَنِي 

ثَنَا أبَُو  فَوَفَى ليِ". حَدَّ
الوَلیِدِ ھِشَامُ بْنُ عَبْدِ 
ثَنَا اللَیْثٌ  المَلكِِ: حَدَّ

عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ أبَِي 

الخَیْرِ ، عَنْ عُقْبَةَ ،َنِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "أحََقُّ مَا 

أوَْفَیْتُمْ مِنَ الشُّرُوطِ أنَْ 
تُوفوُا بِھِ مَا اسْتَحْلَلْتُمْ 

بِھِ الفرُُوجَ".

The Conditions in marriage. 
Uqba Ibn Amer "Allah be 
pleased with him" narrated: 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "From among all 
the conditions which you 
have to fulfill, the conditions 
which make it legal for you to 
have sexual relations (with 
your wives by The marriage 
contract) have the greatest 
right to be fulfilled." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:766)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(with your wives by 
The marriage contract)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "َوَقَال 
 عُمَرُ : مَقَاطِعُ الحُقوُقِ عِنْدَ
 الشُّرُوطِ، وَقَالَ المِسْوَرُ بْنُ مَخْرَمَةَ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِيَّ صَلَّى اللهَّ  : سَمِعْتُ النَّ
 ذَكَرَ صِھْرًا لَھُ فَأثَْنَى عَلَیْھِ فِي
ثَنِي  مُصَاھَرَتِھِ فَأحَْسَنَ ، قَالَ : "حَدَّ
 "فَصَدَقَنِي ، وَوَعَدَنِي فَوَفَى ليِ
which might affect the 
ST's intended meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

82

بَابُ الشُّرُوطِ الَّتِي لاَ 
كَاحِ، وَقَالَ  تَحِلُّ فِي النِّ

ابْنُ مَسْعُودٍ : لاَ 
تَشْتَرِطِ المَرْأةَُ طَلاقََ 
 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ أخُْتِھَا. حَدَّ
ا  بْنُ مُوسَى عنْ زَكَرِیَّ
-ھُوَ ابْنُ أبَِي زَائِدَةَ- 
عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 

 ُ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
بِيِّ صَلَّى  عَنْھُ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ

"لاَ یَحِلُّ لاِمْرَأةٍَ تَسْألَُ 
طَلاقََ أخُْتِھَا لتَِسْتَفْرِغَ 

مَا لَھَا مَا  صَحْفَتَھَا ، فَإنَِّ
رَ لَھَا". قدُِّ

The unlawful stipulations in 
marriage. Abu'huraira "Allah 
be pleased with him" 
narrated: The Prophet 
"Alalh's blessing and peace 
be upon him" said: "It is not 
lawful for a woman (at the 
time of wedding) to ask for 
the divorce of her sister (to 
have her husband) in order to 
have everything for herself. 
She will take only what has 
been written for her." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:766)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(at the time of 
wedding)" and "(to have 
her husband)" for further 
clarification and 
explanation.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "ُوَقَالَ ابْن 
 مَسْعُودٍ : لاَ تَشْتَرِطِ المَرْأةَُ طَلاقََ
 which might affect "أخُْتِھَا
the ST's intended 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فوفى 
لي) فوفاني نخـ.      
قولھ: أن توفوا 
متعلق بأحق 
تقدیر الباء، 
والمعنى 
الشروط التي 
كنتم توفون بھا 
في الجاھلیة 
أحقھا، بالإیفاء 
بھا فیما بعد ھي 
الشروط التي 
استحللتم بھا 
الفروج.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

699
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83

جِ،  فْرَةِ للِْمُتَزَوِّ بَابُ الصُّ
حْمَنِ بْنُ  رَوَاهُ عَبْدُ الرَّ

بِيِّ صَلَّى  عَوْفٍ عَنِ النَّ
ثَنَا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. حَدَّ اللهَّ

ِ بْنُ یُوسُفَ:  عَبْدُ اللهَّ
أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ حُمَیْدٍ 
وِیلِ ، عَنْ أنََسِ بْنِ  الطَّ
ُ عَنْھُ :  مَالكٍِ رَضِيَ اللهَّ

حْمَنِ بْنَ  أنََّ عَبْدَ الرَّ
عَوْفٍ جَاءَ إلَِى رَسُولِ 

ِ وَبِھِ أثََرُ صُفْرَةٍ ،  اللهَّ
ِ صَلَّى  فَسَألََھُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ  اللهَّ

جَ امْرَأةًَ مِنَ  ھُ تَزَوَّ أنََّ
الأنَْصَارِ ، قَالَ : "كَمْ 
سُقْتَ إلَِیْھَا ؟"  قَالَ : 
زِنَةَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ ، 
ِ صَلَّى  قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ  اللهَّ
وَلَوْ بِشَاةٍ".

The yellow perfume for he 
who got married. Anas Ibn 
Malik "Allah be pleased with 
him" narrated: Abdur'rahman 
Ibn Awf came to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" having the traces of 
yellow perfume. The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" asked him (about those 
traces). Abdur'rahman Ibn 
Awf told him that he had 
married a woman from the 
Ansar. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" asked: "How much 
dower did you pay her?" He 
said: "I paid (a piece of) gold 
equal in weight to a date 
stone." The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" said to 
him: "Give a wedding 
banquet, even if with one 
sheep." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:768)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(about those traces)" 
and "I paid (a piece of)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-"Abdur'rahman Ibn Awf" 
and "The Prophet 
"Allah's blessing and 
peace be upon him"" 
define pronouns.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب كیف یدعى 
ثَنَا  للمتزوج. حَدَّ

سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: 
ادٌ -ھُوَ ابْنُ  ثَنَا حَمَّ حَدَّ
زَیْدٍ- عَنْ ثَابِتٍ ، عَنْ 
ُ عَنْھُ :  أنََسٍ رَضِيَ اللهَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأىَ عَلَى 

حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ  عَبْدِ الرَّ
أثََرَ صُفْرَةٍ ، قَالَ : "مَا 

ھَذَا؟" قَالَ : إنِِّي 
جْتُ امْرَأةًَ عَلَى  تَزَوَّ

وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ ، 
ُ لَكَ ،  قَالَ : "بَارَكَ اللهَّ

أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

How could one invoke good 
upon he, who got married. 
Anas "Allah be pleased with 
him" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" saw the traces 
of yellow perfume on 
Abdur'rahman Ibn Awf and 
said: "What is this?" 
Abdur'rahman said: "I 
married a woman with (a 
dower of a piece of) gold 
equal in weight to a date 
stone." The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to him: "May Allah 
bless you! Offer a wedding 
banquet even with a sheep." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:768)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"perfume" and "(a 
dower of a piece of) " for 
further clarification and 
explanation.                       
-"Abdur'rahman" defines 
a pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ مَنْ بَنَى بِامْرَأةٍَ 
وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ سِنِینَ. 

ثَنَا قَبِیصَةُ بْنُ عُقْبَةَ:  حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ ھِشَامِ  حَدَّ

بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 
بِيُّ  جَ النَّ عُرْوَةَ: تَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَائِشَةَ وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ 
سِنِینَ ، وَبَنَى بِھَا وَھِيَ 

بِنْتُ تِسْعٍ ، وَمَكَثَتْ 
عِنْدَهُ تِسْعًا.

What about he, who 
consummated marriage with 
a girl of nine. Urwa narrated: 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" married A'isha 
when she was six years old, 
and consummated his 
marriage with her when she 
was nine. She remained with 
him nine years (till he died). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:770)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(till he died)" for further 
clarification and 
explanation.          
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "May 
Allah bless you!" 
might indicate 
strong feelings.                                               
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif moved 
the object after 
the verb in "saw 
the traces of 
yellow perfume".

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب الولیمة ولو بشاة. 
ثَنَا  : حَدَّ ثَنَا عَليٌِّ حَدَّ

ثَنِي  سُفْیَانُ قَالَ : حَدَّ
ھُ سَمِعَ أنََسًا  حُمَیْدٌ: أنََّ
ُ عَنْھُ قَالَ :  رَضِيَ اللهَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ سَألََ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَبْدَ 
حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ  الرَّ
جَ امْرَأةًَ مِنَ  وَتَزَوَّ

الأنَْصَارِ : "كَمْ 
أصَْدَقْتَھَا ؟" قَالَ : 

وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. 
وَعَنْ حُمَیْدٍ قال: 

ا  سَمِعْتُ أنََسًا قَالَ : لَمَّ
قَدِمُوا المَدِینَةَ نَزَلَ 
المُھَاجِرُونَ عَلَى 

الأنَْصَارِ فَنَزَلَ عَبْدُ 
حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ  الرَّ

بِیعِ  عَلَى سَعْدِ بْنِ الرَّ
فَقَالَ : أقَُاسِمُكَ مَاليِ 
وَأنَْزِلُ لَكَ عَنْ إحِْدَى 
امْرَأتََيَّ ، قَالَ : بَارَكَ 

ُ لَكَ فِي أھَْلكَِ وَمَالكَِ  اللهَّ
وقِ  ، فَخَرَجَ إلَِى السُّ

فَبَاعَ وَاشْتَرَى ، 
فَأصََابَ شَیْئًا مِنْ أقَِطٍ 

جَ فَقَالَ  وَسَمْنٍ فَتَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ 
بِشَاةٍ".

(Presenting) a wedding 
banquet even with a sheep. 
Anas "Allah be pleased with 
him" narrated: When 
Abdur'rahman Ibn Awf 
married an Ansari woman, 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
asked him: "How much did 
you give her as dower?" 
Abdur'rahman said: "(A piece 
of) gold equal in weight to a 
date stone." Anas further 
said: When they (The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" and his 
companions) came to 
Medina, the emigrants stayed 
at the Ansar's houses. 
Abdur'rahman Ibn Awf stayed 
at Sa'd Ibn Ar'rabie's house. 
Sa'd said to Abdur'rahman: "I 
will divide and share my 
property with you. Moreover, 
I will give one of my two 
wives to you." Abdur'rahman 
said: "May Allah bless you, 
your wives and property." So 
Abdur'rahman went to the 
market where he practised 
trading. Then he gained a 
profit of some dried yoghurt 
and butter, and married (an 
Ansari woman). The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said to him: 
"Present a wedding banquet, 
even with a sheep." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:774)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Notice that AlSharif 
translates "َأقَُاسِمُك" into 
"divide and share". 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                    
•Addition                            
-"(Presenting)", "(A 
piece of) ", "further" and 
his companions)", "Sa'd" 
and "(an Ansari 
woman)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"Abdur'rahman" and 
"(The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" define 
pronouns. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
عَبْدُ الوَارِثِ عَنْ 

شُعَیْبٍ ، عَنْ أنََسٍ: أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أعَْتَقَ 
جَھَا وَجَعَلَ  ةَ وَتَزَوَّ صَفِیَّ
عِتْقَھَا صَدَاقَھَا ، وَأوَْلَمَ 

عَلَیْھَا بِحَیْسٍ.

Anas "Allah be pleased with 
him" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" manumitted Safiyya and 
then married her. Indeed, her 
dower was her manumission. 
He presented a wedding 
banquet with a sweet dish 
made from butter, yoghurt, 
and dates. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:776)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Moreover' and 
'So'                                                                      
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   - 
'Indeed'                                                             
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب (قوا أنفسكم 
وأھلیكم ناراً). 

[التحریم: 6] حدثنا 
أبو النعمان: حدثنا 
حماد بن زید عن 

أیوب ، عن نافع ،عن 
عبد الله قال: قال النبي 
صلى الله علیھ وسلم: 

" كُلُّكُمْ رَاعٍ وَكُلُّكُمْ 
مَسْؤل:  فالإمَِامُ رَاعٍ 
جُلُ  وھوَمَسْؤلٌ، وَالرَّ
رَاعٍ على أھَْلھِِ وَھُوَ 

مَسْؤلٌ ، وَالْمَرْأةَُ 
رَاعِیَةٌ على بَیْتِ 

زَوْجِھَا وَھي مَسْؤلَةٌ ، 
وَالعبد رَاعٍ على مَالِ 

دِهِ وھو مَسْؤلٌ ، ألا  سَیِّ
فَكُلُّكُمْ رَاعٍ و كلكم َ

مَسْؤلٌ".

(Allah's saying) "O ye who 
believe! Save yourselves and 
your families from a Fire 
whose fuel is Men and 
Stones, over which are 
(appointed) angels stern 
(and) severe, who flinch not 
(from executing) the 
Commands they receive from 
Allah, but do (precisely) what 
they are commanded." (The 
Prohibition 6). Abdullah Ibn 
Omar "Allah be pleased with 
both" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Everyone 
of you is a guardian and is 
responsible (for his wards): A 
ruler is a guardian and is 
responsible (for his subjects); 
a man is a guardian of his 
family and responsible (for 
them); a wife is a guardian of 
her husband's house and 
responsible (for it); a slave is 
a guardian of his master's 
property and responsible (for 
it). Then, all of you are 
guardians and are 
responsible (for your wards)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:782)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "َُالْمَرْأة" into "a 
wife" rather than 
'woman'   •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(Allah's saying)", "Ibn 
Omar", "(for his wards)", 
"(for his subjects)", "(for 
them)", "(for it)" and "(for 
your wards)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with both"" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions.      
-Notice that AlSharif 
adds the rest of the 
Qur'anic verse "O ye 
who believe!" and 
"whose fuel is Men and 
Stones, over which are 
(appointed) angels stern 
(and) severe, who flinch 
not (from executing) the 
Commands they receive 
from Allah, but do 
(precisely) what they are 
commanded".     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب المرأة راعیة في 
بیت زوجھا. حدثنا 

عبدان: أخبرنا عبدالله: 
أخبرنا موسى بن عقبة 

عن نافع، عن ابن 
عمر رضي الله عنھما 

عن النبي صلى الله 
علیھ وسلم قال: " 
كُلُّكُمْ رَاعٍ وَكُلُّكُمْ 

تِھِ،  مَسْؤل عَنْ رَعِیَّ
جُلُ  والأمیر رَاعٍ وَالرَّ
رَاعٍ على أھل بیتھ، 
وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ على 
بَیْتِ زَوْجِھَا وولده، َ

فكُلُّكُمْ رَاعٍ وَكلكم 
تِھِ". مَسْؤلٌ عَنْ رَعِیَّ

The woman is a guardian of 
her husband's house. 
Abdullah Ibn Omar "Allah be 
pleased with both" narrated: 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said: "Everyone of you is a 
guardian and is responsible 
for his wards: A ruler is a 
guardian; a man is a 
guardian of his family; and a 
wife is a guardian of her 
husband's house and 
children. Then, all of you are 
guardians and are 
responsible for your wards." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:794)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "َُالْمَرْأة" into "a 
wife" rather than 
'woman'.  •Rewording                        
•Synonyms                        
-It can be noticed that 
 "الإمام" and "الأمیر" "السلطان"
are translated as "ruler". 
Furthermore, "الإمام" is 
translated as "Imam" in 
another hadith.                   
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            
-"Abdullah" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences    
-'Then'                                                              
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye' 

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences    
-'Then'                                                              
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب (وإن امرأة خافت 
من بعلھا نشوزاً أو 
اعراضاً) [النساء: 
ثَنَا ابْنُ  128] حَدَّ
سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 
ُ عَنْھَا { وَإنِِ  رَضِيَ اللهَّ
امْرَأةٌَ خَافَتْ مِنْ بَعْلھَِا 
نُشُوزًا أوَْ إعِْرَاضًا } 

قَالَتْ : ھِيَ المَرْأةَُ 
جُلِ لاَ  تَكُونُ عِنْدَ الرَّ
یَسْتَكْثِرُ مِنْھَا فَیُرِیدُ 

جُ  طَلاقََھَا وَیَتَزَوَّ
غَیْرَھَا ، تَقوُلُ لَھُ : 

أمَْسِكْنِي وَلاَ تُطَلِّقْنِي ، 
جْ غَیْرِي ،  ثُمَّ تَزَوَّ
فَأنَْتَ فِي حِلٍّ مِنَ 

فَقَةِ عَلَيَّ وَالقِسْمَةِ ليِ  النَّ
، فَذَلكَِ قَوْلھُُ تَعَالَى : ( 

فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِمَا أنَْ 
الَحَا بَیْنَھُمَا صُلْحًا  یَصَّ

لْحُ خَیْرٌ ). وَالصُّ
[النساء: 128]

Allah's saying: "If a wife fears 
cruelty or desetion on her 
husband's part." (The 
Women "An'nisa" 128). 
A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated, commenting 
on Allah's saying: "If a wife 
fears cruelty or desertion on 
her husband's part": "A man 
may dislike his wife and 
intend to divorce her and 
marry another. So she says 
to him: "Do not divorce me, 
and you could marry 
whomever lady you wish. 
Moreover, you are free from 
spending on me or assigning 
for me a night turn." So Allah 
Almighty revealed: "there is 
no blame on them if they 
arrange an amicable 
settlement between 
themselves; and such 
settlement is best; even 
though men's souls are 
swayed by greed." (Women 
128)". (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:798)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "َُالْمَرْأة" into "a 
wife" rather than 
'woman'   •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's saying" and 
"commenting on Allah's 
saying" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds the rest 
of the verse "even 
though men's souls are 
swayed by greed".                      
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ مَا یُنْھَى مِنْ 
ھِینَ  دُخُولِ المُتَشَبِّ

بِالنِّسَاءِ عَلَى المَرْأةَِ. 
ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ أبَِي  حَدَّ

ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ  شَیْبَةَ: حَدَّ
ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ زَیْنَبَ بِنْتِ 

أمُِّ سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ 
بِيَّ صَلَّى  سَلَمَةَ: أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ  اللهَّ
عِنْدَھَا وَفِي البَیْتِ 

مُخَنَّثٌ ، فَقَالَ المُخَنَّثُ 
 ِ لأِخَِي أمُِّ سَلَمَةَ عَبْدِ اللهَّ
ةَ : إنِْ فَتَحَ  بْنِ أبَِي أمَُیَّ

ائِفَ غَدًا  ُ لَكُمُ الطَّ اللهَّ
أدَُلُّكَ عَلَى ابنة غَیْلانََ 

ھَا تُقْبِلُ بِأرَْبَعٍ وَتُدْبِرُ  فَإنَِّ
بِيُّ  بِثَمَانٍ ، فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"لاَ یَدْخُلَنَّ ھَذَا عَلَیْكُم".

It is forbidden for the 
effeminate men to enter upon 
women. Ommu'salama "Allah 
be pleased with her" 
reported: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" came to me 
while there was an 
effeminate man sitting with 
me, whom I heard saying to 
my brother Abdullah Ibn 
Abu'omaiyya: "O Abdullah! 
See if Allah makes you 
conquer Ta'if tomorrow, then 
take the daughter of Ghailan 
(in marriage) as (she is so 
beautiful and fat that) she 
shows four folds of flesh 
when facing you, and eight 
when she turns her back." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" then 
said: "These (effeminate 
men) should never enter 
upon you (O women!)". 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:810)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"came to me", "sitting 
with me", "O Abdullah!", 
"(in marriage)", "(she is 
so beautiful and fat 
that)", "(effeminate 
men)" and "(O women!)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with her"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                        
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                            
-Notice the 
singular "ھَذَا" is 
changed into 
plural "these".                                                                                      
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-The sentence " 
 is "كَانَ عِنْدَھَا
changed into 
"came to me".           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences    
-'Moreover'                                                         
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أن 
یصالحا التلاوة 
أن یصلحا.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: علیكم 
ولأبي ذر عن 
الكشمیھني 
علیكن (شارح).
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بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ 
خُولِ وَالنَّظَرِ إلَِى  الدُّ
ضَاعِ.  النِّسَاءِ فِي الرَّ

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ 

عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 
ھَا  ُ عَنْھَا أنََّ رَضِيَ اللهَّ

قَالَتْ : جَاءَ عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ فَاسْتَأذَْنَ  الرَّ

عَلَيَّ فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ 
 ِ حَتَّى أسَْألََ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
ِ صَلَّى  فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ  اللهَّ
عَنْ ذَلكَِ فَقَالَ : "إنَِّھُ 

كِ فَأذَْنِي لَھُ"، قَالَتْ  عَمُّ
 ِ : فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

مَا أرَْضَعَتْنِي  ، إنَِّ
المَرْأةَُ ، وَلَمْ یُرْضِعْنِي 
جُلُ ، قَالَتْ : فَقَالَ  الرَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ھُ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ
كِ فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ"،  عَمُّ
قَالَتْ عَائِشَةُ : وَذَلكَِ 
بَعْدَ أنَْ ضُرِبَ عَلَیْنَا 

الحِجَابُ ، قَالَتْ عَائِشَةُ 
ضَاعَةِ  : یَحْرُمُ مِنَ الرَّ
مَا یَحْرُمُ مِنَ الوِلادََةِ.

What is lawful of entering 
upon and looking at the 
women by those having 
foster relations with them. 
A'isha "Allah be pleased with 
her" reported: my foster uncle 
came to visit me. I said: "I will 
not permit him unless I take 
permission of The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him"." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" entered upon 
me, to whom I said: "O 
Allah's Apostle! My foster 
uncle asked permission to 
visit me but I refused to 
permit him till I take your 
permission." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "What 
stopped you from permitting 
him? He is your uncle." I 
said: "O Allah's Apostle! The 
man was not the person who 
had suckled me, but the 
woman who had suckled 
me." He said: "Admit him, for 
he is your uncle." A'isha said: 
"This was after the order of 
the veil was revealed." Urwa, 
the sub-narrator, told: A'isha 
used to say: "The foster 
relation forbids what the 
corresponding blood relation 
forbids." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:810)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice the translation of 
ضَاعَِ"  "النَّظَرِ إلَِى النِّسَاءِ فِي الرَّ
into "looking at the 
women by those having 
foster relations with 
them" •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to visit me", "O Allah's 
Apostle! My foster uncle 
asked permission to visit 
me but I refused to 
permit him till I take your 
permission", "What 
stopped you from 
permitting him?", "Urwa, 
the sub-narrator, told" 
and "used to say" for 
further clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ِ تَعَالَى  [بَابُ] وقَوْلِ اللهَّ
بِيُّ إذَِا  ھَا النَّ : {یَا أیَُّ

طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ فَطَلِّقوُھُنَّ 
تِھِنَّ وَأحَْصُوا  لعِِدَّ

ةَ} [الطلاق:1]،  العِدَّ
{أحَْصَیْنَاهُ} [یس:12]: 

حَفِظْنَاهُ وَعَدَدْنَاهُ. 
ةِ أنَْ  نَّ وَطَلاقَُ السُّ

یُطَلِّقَھَا طَاھِرًا مِنْ غَیْرِ 
جِمَاعٍ وَیُشْھِدَ شَاھِدَیْنِ. 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ  حَدَّ
ثَنِي  ِ قَالَ : حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ، عَنْ 

ِ بْنِ عُمَرَ  عَبْدِ اللهَّ
ھُ  ُ عَنْھُمَا : أنََّ رَضِيَ اللهَّ

طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ 
ابِ  عُمَرُ بْنُ الخَطَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ ، 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مُرْهُ  اللهَّ

فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیُِمْسِكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ثُمَّ 
تَحِیضَ ثُمَّ تَطْھُرَ ، ثُمَّ 
إنِْ شَاءَ أمَْسَكَ بَعْدُ ، 

وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ قَبْلَ أنَْ 
ةُ الَّتِي  یَمَسَّ ، فَتِلْكَ العِدَّ

ُ أنَْ تُطَلَّقَ لَھَا  أمََرَ اللهَّ
النِّسَاءُ".

Allah's saying: "O Prophet! 
When ye do divorce women, 
divorce them at their 
prescribed periods, and 
count (accurately) their 
prescribed periods: and fear 
Allah your Lord." (The 
Divorce "At'talaq" 1). Ibn 
Omar "Allah be pleased with 
both" reported that he had 
divorced his wife while she 
was menstruating during the 
lifetime of Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him". Omar Ibn 
Al'khattab asked Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" about 
that. Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Order him (your 
son) to take her back and 
keep her till she is clean and 
then to wait till she gets her 
next period and becomes 
clean again. If he wishes to 
keep her, he can do so. If he 
wishes to divorce her he can 
divorce her before 
approaching her; and that is 
the prescribed period fixed by 
Allah for the women meant to 
be divorced." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:818)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(accurately)" for further 
clarification and 
explanation.                       
- "(your son)" defines a 
pronoun.                            
-AlSharif adds the rest 
of the verse "and fear 
Allah your Lord"          
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of " "تَعَالَى 
ِ  أحَْصَیْنَاهُ}}" and ""عَنْ عَبْدِ اللهَّ
 [یس:12]: حَفِظْنَاهُ وَعَدَدْنَاهُ.
ةِ أنَْ یُطَلِّقَھَا طَاھِرًا مِنْ نَّ  وَطَلاقَُ السُّ
 "غَیْرِ جِمَاعٍ وَیُشْھِدَ شَاھِدَیْنِ
might change the ST's 
intended effect. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate the 
word "At'talaq" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL and 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif changes 
the order of the 
sentence in "The 
man was not the 
person who had 
suckled me, but 
the woman who 
had suckled me" 
which changed 
the ST focus. 
Another change of 
order is in "Admit 
him, for he is your 
uncle".

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: في 
الرضاع أي في 
وجود الرضاع 
بین الداخل 
والمدخول إلیھا 
ا ھـ. من العیني.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"Whereupon"                                                                                                                                
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Prophet!" might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'.

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level كتاب الطلاق- 
قولھ: وقول الله 
بالجر عطف 
على قولھ: 
الطلاق كذا في 
العیني. وقال 
القسطلاني 
وسقطت الواو 
لغیر أبي ذر ولم 
یزد على ھذا 
شیئاً فكأنھ مال 
إلى كون الواو 
ابتدائھ وعن ھذا 
ترى اللام في 
الأصل المطبوع 
مشكولة بالضمة 
ا ھـ. مصححھ.
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بَابُ: إذَِا طُلِّقَتِ 
الحَائِضُ تَعْتَدُّ بِذَلكَِ 

ثَنَا سُلَیْمَانُ  لاقَِ. حَدَّ الطَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

عَنْ أنََسِ بْنِ سِیرِینَ 
قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ عُمَرَ 

قَالَ : طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ 
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، 
بِيِّ صَلَّى  فَذَكَرَ عُمَرُ للِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ :  اللهَّ
"لیُِرَاجِعْھَا"، قلُْتُ : 

تُحْتَسَبُ ؟ قَالَ : فَمَھْ 
؟.

 وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
یونس بن جبیر ، عَنْ 
ابْنِ عُمَرَ قَالَ : "مُرْهُ 

فَلْیُرَاجِعْھَا"، قلُْتُ : 
تُحْتَسَبُ؟ قَالَ : "أرََأیَْتَھ 
إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟". 

Divorcing the menstruating 
woman is counted as legal. 
Anas Ibn Sirin narrated: Ibn 
Omar said: "I divorced my 
wife during her menses. 
Omar mentioned that to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" who 
said: "Let your son take her 
back." I asked (Ibn Omar): "Is 
such a divorce counted (as 
legal divorce)?" Ibn Omar 
said: "What would it be then 
(if it was not counted as so?" 
Yunus Ibn Jubair told: Ibn 
Omar said: "The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said to Omar: 
"Tell him (Ibn Omar) to take 
her back." I asked: "Is such a 
divorce counted (as one legal 
divorce)?" Ibn Omar said: 
"What do you think if 
someone becomes helpless 
and foolish?" (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:818)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates ": َقَال 
 into "Ibn 'Umar "فَمَھْ ؟
said, "What would it be 
then (if it was not 
counted as so?". Does 
this reflect the ST 
meaning?          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"as legal", "(as legal 
divorce)", "(if it was not 
counted as so" and "The 
Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said to Omar" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"your son" and "(Ibn 
Omar)" define pronouns. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, AlSharif 
deletes " َوَعَنْ قَتَادَة".   

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  ثَنَا أبَُو مَعْمَرٍ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا  عَبْدُ الوَارِثِ: حَدَّ
أیَُّوبُ عَنْ سَعِیدِ بْنِ 

جُبَیْرٍ ، عَنْ ابْنِ عُمَرَ 
قَالَ : حُسِبَتْ عَلَيَّ 

بِتَطْلیِقَةٍ.

Ibn Omar "Allah be pleased 
with both" reported: 
(Divorcing my wife during her 
menses) was counted as one 
legal divorce. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:820)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(Divorcing my wife 
during her menses)" and  
"legal" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with both"" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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اجُ بْنُ  ثَنَا حَجَّ حَدَّ
امُ بْنُ  ثَنَا ھَمَّ مِنْھَالٍ: حَدَّ
یَحْیَى عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
بٍ یُونُسَ بْنِ  أبَِي غَلاَّ
جُبَیْر قَالَ : قلُْتُ لاِبْنِ 

عُمَرَ : رَجُلٌ طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ؟ 

فَقَالَ : أتَعْرِفُ ابْنَ 
عُمَر؟َ إنَِّ ابْنَ عُمَرَ 
طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ لَھُ ، 

فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا فَإذَِا 
طَھُرَتْ فَأرََادَ أنَْ 

یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا ، قلُْتُ 
: فَھَلْ عَدَّ ذَلكَِ طَلاقًَا ؟ 
قَالَ : أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

Abu'ghallab Yunus Ibn Jubair 
narrated: I asked Ibn Omar: 
"(What do you think of) a 
man divorces his wife during 
her menses?" He said: "Do 
you know Ibn Omar? Ibn 
Omar divorced his wife while 
she was menstruating. Omar 
then went to The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" and mentioned 
that to him. The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" ordered him to 
take her back and when she 
became clean, he could 
divorce her if he wanted." I 
asked (Ibn Omar): "Was that 
divorce counted as one legal 
divorce?" He said: "If one 
becomes helpless and foolish 
(will he be excused?)" (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:820)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(What do you think 
of)", "(Ibn Omar)", "legal 
" and "(will he be 
excused?)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" " defines a 
pronoun.                   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: یعتد بھذا 
الضبط أي 
یعتبر ذلك 
الطلاق وذكر 
الشارح روایة 
تعتد بالتاء 
المفتوحة.      
قولھ: أتحتسب 
كذا بذكر أداء 
الاستفھام في 
الأول وبحذفھا 
في الثاني عند 
الشارح، وفي 
نسخة العیني 
بحذفھا في 
الموضعین، 
وقولھ: فمھ 
معناه فما یكون 
إن لم تحتسب 
فما لاستفھام 
وأبدل الألف 
ھاء كما في 
العیني وزعم 
الشارح أن الھاء 
للسكت مصحح. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

97

بَابُ مَنْ جوز الطَلاقََ 
 ِ الثَّلاثَِ. لقَِوْلِ اللهَّ
لاقَُ  تَعَالَى : {الطَّ

تَانِ فَإمِْسَاكٌ  مَرَّ
بِمَعْرُوفٍ أوَْ تَسْرِیحٌ 

بِإحِْسَانٍ} [البقرة:
229]، وَقَالَ ابْنُ 

بَیْرِ فِي مَرِیضٍ  الزُّ
طَلَّقَ : لاَ أرََى أنَْ 

تَرِثَ مَبْتُوتَھُ. وَقَالَ 
عْبِيُّ : تَرِثُھُ. وَقَالَ  الشَّ
جُ إذَِا  ابْنُ شُبْرُمَةَ: تَزَوَّ
ةُ ؟ قَالَ :  انْقَضَتِ العِدَّ
نَعَمْ ، قَالَ : أرََأیَْتَ إنِْ 
وْجُ الآخَرُ ؟  مَاتَ الزَّ

فَرَجَعَ عَنْ ذَلكَِ. 

What about divorcing thrice. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:822)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                   
•Omission                          
-AlSharif deletes the 
whole Hadith and only 
mentioned the title! 
Does this reflect any 
hidden intention?!

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ عُفَیْرٍ  حَدَّ
ثَنِي اللَّیْثُ  قَالَ : حَدَّ

عن عُقَیْلٌ ، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 
بَیْرِ: أنََّ  عُرْوَةُ بْنُ الزُّ
عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ 

امْرَأةََ رِفَاعَةَ القرَُظِيِّ 
 ِ جَاءَتْ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ، ِ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
إنَِّ رِفَاعَةَ طَلَّقَنِي فَبَتَّ 
طَلاقَِي ، وَإنِِّي نَكَحْتُ 
حْمَنِ بْنَ  بَعْدَهُ عَبْدَ الرَّ

مَا  بِیرِ القرَُظِيَّ ، وَإنَِّ الزَّ
مَعَھُ مِثْلُ الھُدْبَةِ ، قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَعَلَّكِ 

تُرِیدِینَ أنَْ تَرْجِعِي إلَِى 
رِفَاعَةَ ؟ لاَ ، حَتَّى 

یَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ".

A'isha "Allah be pleased with 
her" reported: The wife of 
Rifa'a Al'qurazi came to 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and said: "O Allah's 
Apostle! Rifa'a divorced me 
irretrievably. After him I 
married Abdur'rahman Ibn 
Az'zubair Al'qurazi who 
proved to be impotent." 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to her: "Perhaps 
you want to return to Rifa'a? 
Nay (you cannot return to 
Rifa'a) until you and 
Abdur'rahman consummate 
your marriage." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:822)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "ِحَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَك 
 into "until "وَتَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ
you and Abdur'rahman 
consummate your 
marriage".         
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(you cannot return to 
Rifa'a)"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with her" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا یَحْیَى عَنْ  ارٍ: حَدَّ بَشَّ
ثَنِي  ِ قَالَ : حَدَّ عُبَیْدِ اللهَّ
دٍ عَنْ  القَاسِمُ بْنُ مُحَمَّ

عَائِشَةَ: أنََّ رَجُلاً طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ ثَلاثًَا ، 

جَتْ فَطَلَّقَ ،  فَتَزَوَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَسُئِلَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أتََحِلُّ 
لِ ؟ قَالَ : "لاَ ،  للأِْوََّ
حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَھَا 

لُ". كَمَا ذَاقَ الأوََّ

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: A man 
divorced his wife thrice. Then 
she married another man 
who also divorced her. The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" was 
asked whether she could 
marry the first husband. The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" replied: 
"No, she cannot marry the 
first husband unless the 
second husband 
consummates his marriage 
with her, just as the first 
husband had done." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:824)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"she cannot marry the 
first husband " for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with her" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-The sentence 
mode in "ِل  أتََحِلُّ للأِْوََّ
 is changed from "؟
a question into an 
informative 
sentence 
"whether she 
could marry the 
first husband".        
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Omission. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level من جوز 
الطلاق الثلاثة 
نخـ. قولھ: 
مبتوتة كذا في 
ضبط الشارح 
وفي بعض 
النسخ مبتوتتھ. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                  
•Sentence order            
-

AlSharif's style 
of translating 
"No" into 
"Nay".

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: وإن ما 
معھ وفي بعض 
النسخ وإنما معھ 
وھو غلط 
الناسح كما أن 
الزیادة من في 
حدیث العسیلة 
في بعض كتب 
الأصول من 
أغلاط الناسخین 
(مصحح). 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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ST TT2 Lexicalisation Syntax

100

بَابُ: إذَِا قَالَ : فَارَقْتُكِ 
حْتُكِ ، أوَِ  ، أوَْ سَرَّ

ةُ ، أوَْ  ةُ ، أوَِ البَرِیَّ الخَلیَِّ
لاقَُ  مَا عُنِيَ بِھِ الطَّ

تِھِ، وَقَوْلُ  فَھُوَ عَلَى نِیَّ
ِ عَزَّ وَجَلَّ : {  اللهَّ

حُوھُنَّ سَرَاحًا  وَسَرِّ
جَمِیلاً } [الأحزاب:

49] وَقَالَ : { 
حْكُنَّ سَرَاحًا  وَأسَُرِّ
جَمِیلاً } [الأحزاب:

28] وَقَالَ تعالى : { 
فَإمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ 

تَسْرِیحٌ بِإحِْسَانٍ } 
[البقرة:229] وَقَالَ : 

{ أوَْ فَارِقوُھُنَّ 
بِمَعْرُوفٍ }[الطلاق:

2]. وَقَالَتْ عَائِشَةُ : قَدْ 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ عَلمَِ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ أبََوَيَّ لَمْ 
یَكُونَا یَأمُْرَانِي بِفِرَاقِھِ.

If one said (to his wife): "I 
separated with you", "I set 
you free", "I parted with you", 
or any other word by which 
he meant to divorce her, then 
it would be counted 
according to his intention. In 
this issue, Allah Almighty 
said: "and set them free in a 
handsome manner." 
(Al'ahzab 49). He also said: 
"then come I will provide for 
your enjoyment and set free 
in a handsome manner." 
(Al'ahzab 28). He further 
said: "the parties should 
either hold together on 
equitable terms, or separate 
with kindness." (The Heifer 
229). Allah said: "Thus when 
they fulfill their term 
appointed, either take them 
back on equitable terms or 
part with them on equitable 
terms" (The Divorce 2). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:824)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"(to his wife)", "the 
parties" and "In this 
issue" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif completes the 
verses "then come I will 
provide for your 
enjoyment" and "Thus 
when they fulfil their 
term appointed, either 
take them back on 
equitable terms".                               
-"one" defines a 
pronoun. •Omission                          
 وَقَالَتْ عَائِشَةُ" and "أوَِ البَرِیَّة "-
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِيُّ صَلَّى اللهَّ  : قَدْ عَلمَِ النَّ
 "أنََّ أبََوَيَّ لَمْ یَكُونَا یَأمُْرَانِي بِفِرَاقِھِ
are deleted which 
obscures the ST's 
intended effect.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-should                                                      
•Pronouns
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بَابُ مَنْ قَالَ لاِمْرَأتَِھِ : 
أنَْتِ عَلَيَّ حَرَامٌ ، وَقَالَ 

تُھُ ، وَقَالَ  الحَسَنُ : نِیَّ
أھَْلُ العِلْمِ : إذَِا طَلَّقَ 

ثَلاثًَا فَقَدْ حَرُمَتْ عَلَیْھِ 
وْهُ حَرَامًا  ، فَسَمَّ

لاقَِ وَالفِرَاقِ ،  بِالطَّ
وَلَیْسَ ھَذَا كَالَّذِي 

ھُ لاَ  عَامَ لأِنََّ مُ الطَّ یُحَرِّ
یُقَالُ للِطَعَامِ الحِلِّ: 

حَرَامٌ ، وَیُقَالُ للِْمُطَلَّقَةِ: 
حَرَامٌ . وَقَالَ فِي 

لاقَِ ثَلاثًَا : لاَ تَحِلُّ  الطَّ
لَھُ من بعد حَتَّى تَنْكِحَ 

زَوْجًا غَیْرَهُ. وَقَالَ 
اللَّیْثُ عن نَافِعٌ قَالَ : 

كَانَ ابْنُ عُمَرَ إذَِا سُئِلَ 
نْ طَلَّقَ ثَلاثًَا قَالَ :  عَمَّ

ةً أوَْ  لَوْ طَلَّقْتَ مَرَّ
بِيَّ  تَیْنِ ، فَإنَِّ النَّ مَرَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
أمََرَنِي بِھَذَا ، فَإنِْ 

طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا حَرُمَتْ 
علیك حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا 

غَیْرَكَ.

What about one's saying to 
his wife: "You are unlawful to 
me" In this respect, Al'hasan 
said: "It is counted according 
to his intention." The men of 
knowledge said that if he 
divorced her thrice, then she 
should not be lawful to him. 
But this is not like the one 
who says about the lawful 
food: "It is unlawful to me", 
because the lawful food 
could not be described as 
unlawful. Nafi narrated: 
whenever Ibn Omar was 
asked about divorceing 
thrice, he would say: "Would 
that you divorce once or 
twice, because The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" told me to do so. But if 
you divorced you wife thrice, 
then you should not be able 
to remarry her until she 
marries a man other than you 
(and he divorces her)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:824-
826)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"In this respect", "It is 
counted according to" 
"to me" and "(and he 
divorces her)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
لاقَِ وَالفِرَاقِ"- وْهُ حَرَامًا بِالطَّ  "فَسَمَّ
and "َوَیُقَالُ للِْمُطَلَّقَةِ: حَرَامٌ . وَقَال 
لاقَِ ثَلاثًَا : لاَ تَحِلُّ لَھُ من  فِي الطَّ
 بعد حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ. وَقَالَ
 are deleted which "اللَّیْثُ
obscures the ST's 
intended effect.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: قول الله، 
ولأبي ذر وقولھ 
الله (شارح). 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

you wife' 
instead of 'your 
wife'!

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ثلاثاً وعند 
الشارح ثلاث 
بالرفع ولا عبرة 
بھ.
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ثَنَا أبَُو  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا ھِشَامُ  مُعَاوِیَةَ: حَدَّ
بْنُ عُرْوَةَ عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
طَلَّقَ رَجُلٌ امْرَأتََھُ 

جَتْ زَوْجًا غَیْرَهُ  فَتَزَوَّ
فَطَلَّقَھَا وَكَانَتْ مَعَھُ 

مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ تَصِلْ 
مِنْھُ إلَِى شَيْءٍ تُرِیدُهُ ، 

فَلَمْ یَلْبَثْ أنَْ طَلَّقَھَا 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََتِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 
ِ، إنَِّ زَوْجِي  رَسُولَ اللهَّ
جْتُ  طَلَّقَنِي ، وَإنِِّي تَزَوَّ
زَوْجًا غَیْرَهُ فَدَخَلَ بِي 
وَلَمْ یَكُنْ مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ 
الھُدْبَةِ فَلَمْ یَقْرَبْنِي إلاَِّ 
ھَنَةً وَاحِدَةً لَمْ یَصِلْ 

مِنِّي إلَِى شَيْءٍ ، 
لِ ؟  أفَأحَِلُّ لزَِوْجِي الأوََّ
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ  اللهَّ

لِ  تَحِلِّینَ لزَِوْجِكِ الأوََّ
حَتَّى یَذُوقَ الآخَرُ 
عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي 

عُسَیْلَتَھُ".

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: A man 
divorced his wife who 
married another man. But the 
latter proved to be impotant 
and divorced her. She could 
not get her satisfaction from 
him, and after a while he 
divorced her. Then she came 
to The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and said: "O Allah's 
Apostle! My first husband 
divorced me and then I 
married another man who 
entered upon me to 
consummate his marriage 
but he proved to be impotent 
and did not approach me 
except once during which he 
benefited nothing from me. 
Can I remarry my first 
husband in this case?" The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "It is unlawful to 
you to marry your first 
husband until the other 
husband consummates his 
marriage with you." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:826)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates "َیَذُوق 
 "الآخَرُ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ
into "consummates his 
marriage with you". 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"the latter", "to 
consummate his 
marriage" and "in this 
case" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with her" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ: لاَ طَلاقََ قَبْلَ 
 ِ كَاحِ، وَقَوْلُ اللهَّ النِّ

ھَا الَّذِینَ  تَعَالَى : { یَا أیَُّ
آمَنُوا إذَِا نَكَحْتُمُ 

المُؤْمِنَاتِ ثُمَّ 
طَلَّقْتُمُوھُنَّ مِنْ قَبْلِ أنَْ 

وھُنَّ فَمَا لَكُمْ  تَمَسُّ
ةٍ  عَلَیْھِنَّ مِنْ عِدَّ

ونَھَا فَمَتِّعُوھُنَّ  تَعْتَدُّ
حُوھُنَّ سَرَاحًا  وَسَرِّ
جَمِیلاً } [الأحزاب:

49]، وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 
لاقََ بَعْدَ  ُ الطَّ : جَعَلَ اللهَّ

كَاحِ، وَیُرْوَى فِي  النِّ
ذَلكَِ عَنْ عَليٍِّ وَسَعِیدِ 

بْنِ المُسَیِّبِ وَعُرْوَةَ بْنِ 
بَیْرِ وَأبَِي بَكْرِ بْنِ  الزُّ

 ِ حْمَنِ وَعُبَیْدِ اللهَّ عَبْدِ الرَّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ  بْنِ عَبْدِ اللهَّ

وَأبََانَ بْنِ عُثْمَانَ وَعَليِِّ 
بْنِ حُسَیْنٍ وَشُرَیْحٍ 

وَسَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ 
وَالقَاسِمِ وَسَالمٍِ 

وَطَاوُسٍ وَالحَسَنِ 
وَعِكْرِمَةَ وَعَطَاءٍ 

وَعَامِرِ بْنِ سَعْدٍ وَجَابِرِ 
بْنِ زَیْدٍ وَنَافِعِ بْنِ جُبَیْرٍ 

دِ بْنِ كَعْبٍ  وَمُحَمَّ
وَسُلَیْمَانَ بْنِ یَسَارٍ 

وَمُجَاھِدٍ وَالقَاسِمِ بْنِ 
حْمَنِ وَعَمْرِو  عَبْدِ الرَّ
عْبِيِّ :  بْنِ ھَرِمٍ وَالشَّ

ھَا لاَ تَطْلقُُ. أنََّ

There is no divorce before 
(consummating) marriage. 
And Allah's saying: "O ye 
who believe when ye marry 
believing women, and then 
divorce them before ye have 
touched them, no period of 
Iddat have ye to count in 
respect of them: so give them 
a present, and set them free 
in a handsome manner." 
(The Confederates 
"A;'ahzab" 49). In this 
respect, Ibn Abbas "Allah be 
pleased with both" told: Allah 
regarded the divorce as valid 
after (consummating) 
marriage. All of the learnt 
companions of The Prophet 
set the opinion that there is 
no divorce without 
(consummating) marriage. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:828)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"(consummating) ", "In 
this respect" and 
"without (consummating) 
marriage" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.                     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
AlSharif replaces them 
with "All of the learnt 
companions of The 
Prophet".             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
chooses to  
transliterate and 
translate the 
word "Iddat" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL. He also 
expects its 
familiarity to the 
readers.                                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order            
- A change in the 
ST order appears 
in "proved to be 
impotent and 
divorced her" 
which changes 
the intended 
focus.

Thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فأحل 
لزوجي) أفأحل 
لزوجي نخـ.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'. 

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أنھا لا 
تطلق یقال طلق 
الرجل امرأتھ 
تطلیقاً فھو 
مطلق وطلقت 
ھي تطلق من 
باب قتل وفي 
لغة من باب 
قرب فھي طالق 
كما في 
المصباح.
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لاقَِ فِي  بَابُ الطَّ
الإغِْلاقَِ وَالكُرْهِ ، 

كْرَانِ وَالمَجْنُونِ  وَالسَّ
وَأمَْرِھِمَا ، وَالغَلَطِ ، 

لاقَِ ،  سْیَانِ فِي الطَّ وَالنِّ
وَالشِّرْكِ وَغَیْرِهِ، لقَِوْلِ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ :" الأعَْمَالُ 

ةِ وَلكُِلِّ امْرِئٍ مَا  یَّ بِالنِّ
عْبِيُّ {لاَ  نَوَى" وَتَلاَ الشَّ

تُؤَاخِذْنَا إنِْ نَسِینَا أوَْ 
أخَْطَأنَْا}[البقرة:286] 

وَمَا لاَ یَجُوزُ مِنْ 
إقِْرَارِ المُوَسْوِسِ. 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ وَقَالَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ للَِّذِي أقََرَّ 

عَلَى نَفْسِھِ : "أبَِكَ 
جُنُونٌ؟" وَقَالَ عَليٌِّ : 

بَقَرَ حَمْزَةُ خَوَاصِرَ 
بِيُّ  شَارِفَيَّ فَطَفِقَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یَلوُمُ حَمْزَةَ ، فَإذَِا 

ةٌ  حَمْزَةُ قَدْ ثَمِلَ مُحْمَرَّ
عَیْنَاهُ ، ثُمَّ قَالَ حَمْزَةُ : 

وھَلْ أنَْتُمْ إلاَِّ عَبِیدٌ 
بِيُّ  لأِبَِي؟ فَعَرَفَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھُ قَدْ ثَمِلَ ، فَخَرَجَ  أنََّ

وَخَرَجْنَا مَعَھُ.
 وَقَالَ عُثْمَانُ : لَیْسَ 
لمَِجْنُونٍ وَلاَ لسَِكْرَانَ 

طَلاقٌَ. وَقَالَ ابْنُ 
عَبَّاسٍ : طَلاقَُ 

كْرَانِ وَالمُسْتَكْرَهِ  السَّ
لَیْسَ بِجَائِزٍ. وَقَالَ 

عُقْبَةُ بْنُ عَامِرٍ : لاَ 
یَجُوزُ طَلاقَُ 

المُوَسْوِسِ. وَقَالَ 
عَطَاءٌ : إذَِا بَدَا 

لاقَِ فَلَھُ شَرْطُھُ.  بِالطَّ
وَقَالَ نَافِعٌ : طَلَّقَ رَجُلٌ 

ةَ إنِْ  امْرَأتََھُ البَتَّ
خَرَجَتْ، فَقَالَ ابْنُ 

عُمَرَ : إنِْ خَرَجَتْ فَقَدْ 
بُتَّتْ مِنْھُ ، وَإنِْ لَمْ 

تَخْرُجْ فَلَیْسَ بِشَيْءٍ. 
ھْرِيُّ -فِیمَنْ  وَقَالَ الزُّ
قَالَ : إنِْ لَمْ أفَْعَلْ كَذَا 
وَكَذَا فَامْرَأتَِي طَالقٌِ 

ا قَالَ  ثَلاثًَا- : یُسْألَُ عَمَّ
وَعَقَدَ عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ 

حَلَفَ بِتِلْكَ الیَمِینِ، فَإنِْ 
ى أجََلاً أرََادَهُ وَعَقَدَ  سَمَّ

عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ حَلَفَ 
جُعِلَ ذَلكَِ فِي دِینِھِ 

وَأمََانَتِھِ. وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ 
: إنِْ قَالَ : لاَ حَاجَةَ 

تُھُ ،  ليِ فِیكِ ، نِیَّ
وَطَلاقَُ كُلِّ قَوْمٍ 

بِلسَِانھِمْ. وَقَالَ قَتَادَةُ : 
إذَِا قَالَ : إذَِا حَمَلْتِ 
فَأنَْتِ طَالقٌِ ثَلاثًَا ، 

یَغْشَاھَا عِنْدَ كُلِّ طُھْرٍ 
ةً ، فَإنِِ اسْتَبَانَ  مَرَّ

حَمْلھَُا فَقَدْ بَانَتْ مِنْھُ. 
وَقَالَ الحَسَنُ : إذَِا قَالَ 
تُھُ.  : الحَقِي بِأھَْلكِِ ، نِیَّ

وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : 
لاقَُ عَنْ وَطَرٍ ،  الطَّ
وَالعَتَاقُ مَا أرُِیدَ بِھِ 

ِ. وَقَالَ  وَجْھُ اللهَّ
ھْرِيُّ : إنِْ قَالَ : مَا  الزُّ
تُھُ ،  أنَْتِ بِامْرَأتَِي ، نِیَّ
وَإنِْ نَوَى طَلاقًَا فَھُوَ 
مَا نَوَى. وَقَالَ عَليٌِّ : 
ألََمْ تَعْلَمْ أنََّ القَلَمَ رُفِعَ 

عَنْ ثَلاثََةٍ : عَنِ 
المَجْنُونِ حَتَّى یُفِیقَ ، 

بِيِّ حَتَّى  وَعَنِ الصَّ
ائِمِ  یُدْرِكَ ، وَعَنِ النَّ
حَتَّى یَسْتَیْقِظَ. وَقَالَ 
لاقَِ  عَليٌِّ : وَكُلُّ الطَّ

جَائِزٌ ، إلاَِّ طَلاقََ 
المَعْتُوهِ.

What about the divorce of the 
one who is drunken, the one 
who is forced to do so, the 
one who  is mad, the one 
who does so forgetfully or 
mistakenly, and so on. In this 
issue, The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "(The rewards of) 
one's deeds are accounted 
according to his intention; 
and everyone has only what 
he intended to do." Ash'sha'bi 
recited Allah's saying: 
"(pray:) our Lord! condemn 
us not if we forget or fall into 
error" (The Heifer 286). The 
prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said to 
the one who confessed of 
committing adultery: "Have 
you got mad?" Ali said: 
"Hamza cut open the flanks 
of my two she-camels. When 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" came to blame 
him, he found him drunken, 
with his eyes red. Hamza 
looked up and said: "Aren't 
you only the slaves of my 
forefathers?" in this way, The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" knew that he (Hamza) 
was drunken. So he went out 
and we went out with him." 
On the other hand, Othman 
said: "The divorce of the 
drunken or the mad is not to 
be counted as legal." Ibn 
Abbas said: "The divorce of 
the drunken man, or that 
which is carried out by force 
is not legal." Az'zuhri said 
concerning the one who 
says: "If I did not do such-
and-such, then my wife 
would be divorced from me 
thrice": "His intention at the 
time of saying so should be 
sought for." Ibrahim said: if 
one said: "I'm not in need for 
you", then his intention 
should be sought for. 
Furthermore, every nation 
utters the words expressing 
the divorce according to its 
language and dialect. 
Al'hasan said: If the man said 
to his wife: "Join your family" 
then his intention should be 
considered. Ali narrated: "Do 
not you know that the pen (of 
recording one's deeds) is 
lifted from three (types of 
persons): the mad until he 
restores his mind, the boy 
until he comes to puberty, 
and the sleeping person until 
he gets up!" (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:830)

    Experiential Value
                    •Word Choice
 -Notice that AlSharif
translates "فِي الإغِْلاقَِ وَالكُرْهِ 
كْرَانِ وَالمَجْنُونِ وَأمَْرِھِمَا ،  ، وَالسَّ
لاقَِ ،  سْیَانِ فِي الطَّ وَالغَلَطِ ، وَالنِّ
 into "who is "ِوَالشِّرْكِ وَغَیْرِه
 drunken, the one who is
 forced to do so, the one
 who  is mad, the one
 who does so forgetfully
 or mistakenly, and so
 on". This shows
 changes in order and
meaning.            -
AlSharif translates "بَقَرَ 
 into " حَمْزَةُ خَوَاصِرَ شَارِفَيَّ
 "Hamza cut open the
flanks of my two she-
 camels". Does this
 reflect the ST's intended
                            .meaning
 is translated into "لأبي"-
                      "forefathers"
                        •Rewording
                       •Synonyms
                        •Antonyms
                                                      •Hyponyms
                                                   •Overwording
                            •Addition
 -"In this issue", "(The
 rewards of)", "Allah's
 saying: "(pray:) our
 Lord!", "of committing
 adultery", "in this way"
 "from me", "and dialect",
 "(of recording one's
 deeds)" and "(types of
 persons)" for further
 clarification and
                       explanation.
 -"(Hamza)" defines a
             pronoun.
                          •Omission
AlSharif deletes- "وَمَا لاَ 
 and ".ِیَجُوزُ مِنْ إقِْرَارِ المُوَسْوِس
"وَقَالَ عُقْبَةُ بْنُ عَامِرٍ : لاَ یَجُوزُ 
طَلاقَُ المُوَسْوِسِ. وَقَالَ عَطَاءٌ : إذَِا 
لاقَِ فَلَھُ شَرْطُھُ. وَقَالَ نَافِعٌ :  بَدَا بِالطَّ
ةَ إنِْ خَرَجَتْ،  طَلَّقَ رَجُلٌ امْرَأتََھُ البَتَّ
فَقَالَ ابْنُ عُمَرَ : إنِْ خَرَجَتْ فَقَدْ بُتَّتْ 
مِنْھُ ، وَإنِْ لَمْ تَخْرُجْ فَلَیْسَ بِشَيْءٍ." 
ى أجََلاً أرََادَهُ وَعَقَدَ  and "فَإنِْ سَمَّ
عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ حَلَفَ جُعِلَ ذَلكَِ فِي 
دِینِھِ وَأمََانَتِھِ." and "وَقَالَ قَتَادَةُ : 
إذَِا قَالَ : إذَِا حَمَلْتِ فَأنَْتِ طَالقٌِ ثَلاثًَا 
ةً ، فَإنِِ  ، یَغْشَاھَا عِنْدَ كُلِّ طُھْرٍ مَرَّ
اسْتَبَانَ حَمْلھَُا فَقَدْ بَانَتْ مِنْھُ. " 
لاقَُ  and "وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : الطَّ
عَنْ وَطَرٍ ، وَالعَتَاقُ مَا أرُِیدَ بِھِ وَجْھُ 
ھْرِيُّ : إنِْ قَالَ : مَا  ِ. وَقَالَ الزُّ اللهَّ
تُھُ ، وَإنِْ نَوَى  أنَْتِ بِامْرَأتَِي ، نِیَّ
طَلاقًَا فَھُوَ مَا نَوَى." and "وَقَالَ 
لاقَِ جَائِزٌ ، إلاَِّ  عَليٌِّ : وَكُلُّ الطَّ
 which "ِطَلاقََ المَعْتُوه
 obscures the ST's
     .intended effect

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -'On 
the other hand' 
and 'However'.                                                           
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "until he 
gets up!" might 
indicate strong 
feelings.                                                                              
•Prepositions                                                                                         
•Sentence order            
-AlSharif changes 
the order in "The 
divorce of the 
drunken or the 
mad" which 
change the ST 
focus. 

thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: في 
الإغلاق أي 
الإكراه كأنھ 
یغلق علیھ الباب 
وفسر بالغضب 
تحاشیاً عن 
شائبة التكرار 
مع ما بعده 
ولیس بشيء 
(مصحح).   
قولھ: والمكره 
في نسخة العیني 
والكره بضم 
فسكون بغیر 
میم.      قولھ: 
الحقي بكسر 
أولھ وفتح ثالثة 
وقیل: عكسھ 
اھـ. شارح.   
قولھ: عن وطر 
أي عن حاجة 
فلا یطلق الرجل 
إلا عند الحاجة 
كالنشوز.
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حدثنا مسلم: حدثنا 
ھشام:  حدثنا قتادة 

عن زرارة بن أوفى، 
عن  أبي ھریرة 

رضي الله عنھ عن 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم قال:" إن الله 
تجاوز عن أمتي ما 

حدثت بھ أنفسھا ما لم 
تعمل أو تتكلم". وقال 

قتادة: إذا طلق في 
نفسھ فلیس بشيء.

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Allah has forgiven my 
followers the evil thoughts 
that occur to their minds, as 
long as such thoughts are not 
put into action or uttered." 
Quatada said: If someone 
divorces his wife just in his 
mind, such a divorce has no 
effect. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:830)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"such thoughts", 
"someone", "his wife" 
and "such a divorce" for 
further clarification and 
explanation.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

106

حدثنا أصبغ: أخبرني 
ابن وھب عن یونس، 
عن ابن شھاب قال: 

أخبرني أبو سلمة بن 
عبدالرحمن، عن جابر 

: أن رجلاً من أسلم 
أتى النبي صلى الله 
علیھ وسلم وھو في 
المسجد فقال إنھ قد 

زنى، فأعرض عنھ، 
فتنحى لشقھ الذي 

أعرض فشھد على 
نفسھ أربع شھادات، 

فدعاه فقال : "ھل بك 
جنون ؟ ھل أحصنت 
؟" قال : نعم ، فأمر 

بھ أن یرجم بالمصلى، 
فلما أذلقتھ الحجارة 

جمز حتى أدرك 
بالحرة فقتل.

Jabr "Allah be pleased with 
him" narrated: A man from 
the tribe of Aslam came to 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
while he was in the mosque 
and said: "I have committed 
adultery." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" turned his face 
to the other side. The man 
turned to the side towards 
which The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" had turned his face, and 
gave four witnesses against 
himself. On that The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" called him and 
said: "Are you insane?" (He 
asked him again) "Are you 
married?" The man said: 
"Yes." On that The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" ordered him to 
be stoned to death in the 
praying place. When the 
stones hit him with their 
sharp edges he escaped. But 
he was caught and killed at 
Al'harra. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:832)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"the tribe of" and "(He 
asked him again)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "The 
man" define pronouns.                
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
and translates 
the word 
"Al'harra" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-AlSharif changes 
the indirect form in 
 into "إنھ قد زنى"
direct "I have 
committed 
adultery".                                        
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أنفسھا 
بالنصب على 
المفعولیة یقال: 
حدثت نفسي 
بكذا أو بالرفع 
على الفاعلیة 
یقال: حدثتني 
نفسي بكذا ا ھـ 
شارح. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ھل 
أحصنت بفتح 
أولھ وثالثھ أو 
بضم الأول 
وكسر الثالث أي 
ھل تزوجت قط 
ا ھـ. شارح.       
قولھ: أذلقتھ: أي 
أصابتھ 
(الحجارة) 
بحدھا وآلمتھ 
(جمز) أي 
أسرع ھارباً من 
القتل.
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حدثنا أبو الیمان: 
أخبرنا شعیب عن 

الزھري قال: أخبرني 
أبو سلمة بن 

عبدالرحمن وسعید بن 
المسیب: أن أبا ھریرة 

قال : أتى رجل من 
أسلم رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم وھو 
في المسجد فناداه، 

فقال: یا رسول الله، 
إن الآخر قد زنى -

یعني نفسھ- فأعرض 
عنھ ، فتنحى لشق 

وجھھ الذي أعرض 
قبلھ، فقال: یا رسول 

الله، إن الآخر قد 
زنى، فأعرض عنھ ، 

فتنحى لشق وجھھ 
الذي أعرض قبلھ فقال 
لھ ذلك، فأعرض عنھ 
فتنحى لھ الرابعة، فلما 

شھد على نفسھ أربع 
شھادات دعاه فقال: 

"ھل بك جنون ؟" قال 
: لا ، فقال النبي 

صلى الله علیھ وسلم : 
"اذھبوا بھ فارجموه"، 

وكان قد أحصن .

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: A man 
from Aslam came to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" while he was in the 
mosque and called (The 
Prophet "Allah's  blessing 
and peace be upon him") 
saying: "O Allah's Apostle! I 
have committed adultery." On 
that The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" turned his face  from 
him to the other side. But the 
man turned to the side 
towards which The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" had turned his 
face, and said: "O Alalh's 
Apostle! I have committed 
fornication." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" turned his face 
to the other side. But the man 
moved to the side towards 
which The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" had turned his face, and 
repeated his statement. The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" turned 
his face to the other side 
again. The man turned (and 
repeated his statement) for 
the fourth time. So after the 
man had given four 
witnesses against himself, 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
called him and said: "Are you 
insane?" He replied: "No." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" then 
issued an order saying: "Go 
and stone him to death." The 
man was married. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:832)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(and repeated his 
statement)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-"(The Prophet "Allah's  
blessing and peace be 
upon him")" and "the 
man" define pronouns.    
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-AlSharif deletes "یعني 
 which obscures the "نفسھ
ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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وعن الزھري قال: 
فأخبرني من سمع 

جابر بن عبدالله 
الأنصاري قال: كنت 
فیمن رجمھ فرجمناه 

بالمصلى بالمدینة، 
فلما أذلقتھ الحجارة 
جمز حتى أدركناه 

بالحرة، فرجمناه حتى 
مات.

jaber Ibn Abdullah Al'ansari 
"Allah be pleased with both" 
reported: I was one of those 
who stoned him. We stoned 
him at the praying place in 
Medina. When the stones hit 
him with with their sharp 
edges, he escaped. But we 
caught him at Al'harra, and 
stoned him till he died. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:832)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
and translates 
the word 
"Al'harra" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: إن الآخر 
بھذا الضبط ومد 
الھمزة خططأ 
وكذا فتح الخاء 
أي المتأخر عن 
السعادة المدبر 
المنحوس ا ھـ. 
شارح. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

723



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

109

بَابُ الخُلْعِ وَكَیْفَ 
لاقَُ فِیھِ. وَقَوْلھِ عز  الطَّ
وجل : {وَلاَ یَحِلُّ لَكُمْ 

ا  أنَْ تَأخُْذُوا مِمَّ
آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا إلاَِّ أنَْ 
یَخَافَا ألاََّ یُقِیمَا حُدُودَ 
ِ} [البقرة:229]،  اللهَّ
وَأجََازَ عُمَرُ الخُلْعَ 

لْطَانِ، وَأجََازَ  دُونَ السُّ
عُثْمَانُ الخُلْعَ دُونَ 

عِقَاصِ رَأْسِھَا. وَقَالَ 
طَاوُسٌ : {إلاَِّ أنَْ یَخَافَا 

 {ِ ألاََّ یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ
فِیمَا افْتَرَضَ لكُِلِّ وَاحِدٍ 
مِنْھُمَا عَلَى صَاحِبِھِ فِي 

حْبَةِ ،  العِشْرَةِ وَالصُّ
فَھَاءِ :  وَلَمْ یَقلُْ قَوْلَ السُّ
لاَ یَحِلُّ حَتَّى تَقوُلَ: لاَ 
أغَْتَسِلُ لَكَ مِنْ جَنَابَةٍ.

What about separation. And 
Allah's saying: "It is not lawful 
for you, (men), to take back 
any of your gift (from your 
wives), except when both 
parties fear that they would 
be unable to keep the limits 
ordained by Allah. If ye 
(judges) do indeed fear that 
they would be unable to keep 
the limits ordained by Allah, 
there is no blame on eother 
of them if she give something 
for her freedom. These are 
the limits ordained by Allah 
such persons wrong 
(themselves as well as 
others)." (Heifer 229). 
Indeed, Omar made it legal 
with no need to take the 
ruler's permission. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:832)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(from your wives)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"(men)" defines a 
pronoun.                            
-AlSharif adds the rest 
of the verse "If ye 
(judges) do indeed fear 
that they would be 
unable to keep the limits 
ordained by Allah, there 
is no blame on either of 
them if she give 
something for her 
freedom. These are the 
limits ordained by Allah 
such persons wrong 
(themselves as well as 
others)".              
•Omission                          
-AlSharif deletes "َوَكَیْف 
لاقَُ فِیھِ" "عز وجل" "وَأجََازَ  الطَّ
 عُثْمَانُ الخُلْعَ دُونَ عِقَاصِ رَأْسِھَا.
 وَقَالَ طَاوُسٌ : {إلاَِّ أنَْ یَخَافَا ألاََّ
ِ} فِیمَا افْتَرَضَ لكُِلِّ  یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ
 وَاحِدٍ مِنْھُمَا عَلَى صَاحِبِھِ فِي
حْبَةِ ، وَلَمْ یَقلُْ قَوْلَ  العِشْرَةِ وَالصُّ
فَھَاءِ : لاَ یَحِلُّ حَتَّى تَقوُلَ: لاَ  السُّ
 which "أغَْتَسِلُ لَكَ مِنْ جَنَابَةٍ
obscures the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

110

ثَنَا أزَْھَرُ بْنُ جَمِیلٍ:  حَدَّ
ابِ  ثَنَا عَبْدُ الوَھَّ حَدَّ

ثَنَا خَالدٌِ عَنْ  : حَدَّ قَفِيُّ الثَّ
عِكْرِمَةَ ، عَنِ ابْنِ 

عَبَّاسٍ: أنََّ امْرَأةََ ثَابِتِ 
بِيَّ  بْنِ قَیْسٍ أتََتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  َ صَلَّى اللهَّ
 ، ِ قَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ثَابِتُ بْنُ قَیْسٍ مَا 
أعَْتِبُ عَلَیْھِ فِي خُلقٍُ 

وَلاَ دِینٍ ، وَلَكِنِّي أكَْرَهُ 
الكُفْرَ فِي الإسِْلامَِ ، 

ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ

ینَ عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ  "أتََرُدِّ
؟" قَالَتْ : نَعَمْ ، قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "اقْبَلِ 

الحَدِیقَةَ وَطَلِّقْھَا 
تَطْلیِقَةً". قال أبو 

عبدالله: لا یتابع فیھ 
عن ابن عباس.

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" reported: The wife 
of Thabit Ibn Qais came to 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" and 
said: "O Allah's Apostle! I do 
not blame Thabit for defects 
in his character or his 
religion, but I, being a 
Muslim, dislike to behave in 
non-Islamic manner (if I 
remain with him)." On that 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said (to her): "Will you 
give back the garden which 
he has given you (as 
Dowry)?" She said: "Yes." 
Then The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to Thabit: "O 
Thabit! Accept your garden, 
and divorce her once." (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:834)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"being a Muslim", "(if I 
remain with him)", "(to 
her)", "(as Dowry)" and 
"to Thabit" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows Khan adherence 
to the Prophet's 
companions.  •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, AlSharif 
deletes "قال أبو عبدالله: لا یتابع 
 which "فیھ عن ابن عباس
might change the ST 
effect.                               
  .is deleted "بْنُ قَیْسٍ "-

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: دون 
السلطان أي 
بغیر حضور 
السلطان وأراد 
بھ الحاكم ا ھـ. 
عیني.      
قولھ: دون 
عقاصھا المعنى 
أن المختلعة إذا 
افتدت نفسھا من 
زوجھا بجمیع 
ما تملك كان لھ 
أن یأخذ ما دون 
عقاص شعرھا 
وھو الخیط الذي 
تعقص بھ 
أطراف رأسھا ا 
ھـ من العیني.     
قولھ: (ولم یقل) 
أي طاوس (قول 
السفھاء) القائلین 
إنھ (لا یحل) 
الخلع (حتى 
تقول) الزوجة 
(لا اغتسل لك 
من جنابة) ترید 
منعھ من وطئھا 
ا ھـ من 
الشارح.       

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          
-

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أعتب 
بضم الفوقیة 
وكسرھا وفي 
روایة: ما أعیب 
ا ھـ.
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

111

ثَنَا إسِْحَاقُ  حَدَّ
ثَنَا خَالدٌِ  : حَدَّ الوَاسِطِيُّ
اءِ ، عَنْ  عَنْ خَالدٍِ الحَذَّ
عِكْرِمَةَ : أنََّ أخُْتَ عَبْدِ 

ِ بْنِ أبَُيٍّ ،  بِھَذَا.  اللهَّ
ینَ حَدِیقَتَھُ  وَقَالَ : "تَرُدِّ

؟"، قَالَتْ : نَعَمْ ، 
تْھَا وَأمََرَهُ یُطَلِّقْھَا.  فَرَدَّ

وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ بْنُ 
طَھْمَانَ عَنْ خَالدٍِ ، 

بِيِّ  عَنْ عِكْرِمَةَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ

"وَطَلِّقْھَا".

Ikrima narrated that Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" said (to 
her): "Will you give back the 
garden which he has given 
you (as Dowry)?" She said: 
"Yes." She gave back the 
garden. Then The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" ordered him to 
divorce her. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:834)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" said (to her)", 
"(as Dowry)" and "the 
garden"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "(the 
above narration, 5273)" 
is for reference.                     
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, AlSharif 
deletes "ِبْن ِ  أنََّ أخُْتَ عَبْدِ اللهَّ
 وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ " and "أبَُيٍّ ،  بِھَذَا
 بْنُ طَھْمَانَ عَنْ خَالدٍِ ، عَنْ عِكْرِمَةَ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : بِيِّ صَلَّى اللهَّ  عَنِ النَّ
 which might """وَطَلِّقْھَا
change the ST effect.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

112

وَعَنْ أیَُّوبَ بْنِ أبَِي 
تَمِیمَةَ ، عَنْ عِكْرِمَةَ ، 
ھُ قَالَ  عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ

: جَاءَتْ امْرَأةَُ ثَابِتِ 
بْنِ قَیْسٍ إلَِى رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 
ِ ، إنِِّي لاَ  رَسُولَ اللهَّ

أعَْتِبُ عَلَى ثَابِتٍ فِي 
دِینٍ وَلاَ خُلقٍُ ، وَلَكِنِّي 
لاَ أطُِیقھُُ ، فَقَالَ رَسُولُ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
ینَ عَلَیْھِ  وَسَلَّمَ : "فَتَرُدِّ
حَدِیقَتَھُ؟" قَالَتْ : نَعَمْ.

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" reported: The wife 
of Thabit Ibn Qais came to 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" and 
said: "O Allah's Apostle! I do 
not blame Thabit for defects 
in his religion or his 
character, but I cannot bear 
him." On that Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said (to her): 
"Will you give back the 
garden which he has gven 
you (as Dowry)?" She 
replied: "Yes." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:834)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"(to her)" and "(as 
Dowry)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

726



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: یطلقھا 
بالجزم (شارح). 
وھو مرفوع في 
بعض نسخ 
المتن. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          
-

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

113

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ِ بْنِ المُبَارَكِ  اللهَّ

ثَنَا قرَُادٌ  : حَدَّ مِيُّ المُخَرِّ
ثَنَا جَرِیرُ  أبَُو نُوحٍ: حَدَّ
بْنُ حَازِمٍ عَنْ أیَُّوبَ ، 
عَنْ عِكْرِمَةَ ، عَنِ ابْنِ 

 ُ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُمَا قَالَ : جَاءَتْ 
امْرَأةَُ ثَابِتِ بْنِ قَیْسِ 
بِيِّ  اسٍ إلَِى النَّ بْنِ شَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ، ِ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
مَا أنَْقِمُ عَلَى ثَابِتٍ فِي 

دِینٍ وَلاَ خُلقٍُ ، إلاَِّ أنَِّي 
أخََافُ الكُفْرَ ، فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
ینَ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "فَتَرُدِّ
عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ ؟" فَقَالَتْ 

تْ عَلَیْھِ  : نَعَمْ ، فَرَدَّ
وَأمََرَهُ فَفَارَقَھَا.

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" reported: The wife 
of Thabit Ibn Qais Ibn 
Shammas came to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" and 
said: "O Allah's Apostle! I do 
not blame Thabit for defects 
in his character or his 
religion, but I, being a 
Muslim, dislike to behave in 
non-Islamic manner (if I 
remain with him)." On that 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said (to her): "Will you 
give back the garden which 
he has given you (as 
Dowry)?" She said: "Yes." 
She gave it back. Then The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" told 
Thabit to divorce her. He 
separated with her. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:834)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"being a Muslim", "(if I 
remain with him)", "(to 
her)", "(as Dowry)" and 
"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" told Thabit to 
divorce her" for further 
clarification and 
explanation.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  ثَنَا سُلَیْمَانُ: حَدَّ حَدَّ
ادٌ عَنْ أیَُّوبَ ، عَنْ  حَمَّ
عِكْرِمَةَ: أنََّ جَمِیلَةَ ، 

فَذَكَرَ الحَدِیثَ.

Ikrima narrated: (The same 
previous tradition). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:834)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif replaces "  أنََّ
 with "جَمِیلَةَ ، فَذَكَرَ الحَدِیثَ
"(The same previous 
tradition)" which 
obscures the ST's 
intended effect and 
meaning.            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.            

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                      
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                          
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          
-

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. 

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب قول الله تعالى: 
(ولا تنكحوا 

المشركات حتى یؤمن 
ولأمة مؤمنة خیر من 
مشركة ولو أعجبتكم) 
ثَنَا  [البقرة: 221] حَدَّ

ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ  قتَُیْبَةُ: حَدَّ
نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ عُمَرَ كَانَ 

إذَِا سُئِلَ عَنْ نِكَاحِ 
ةِ  ةِ وَالیَھُودِیَّ النَّصْرَانِیَّ

مَ  َ حَرَّ قَالَ : إنَِّ اللهَّ
المُشْرِكَاتِ عَلَى 

المُؤْمِنِینَ ، وَلاَ أعَْلَمُ 
مِنَ الإشِْرَاكِ شَیْئًا أكَْبَرَ 

مِنْ أنَْ تَقوُلَ المَرْأةَُ 
ھَا عِیسَى ، وَھُوَ  رَبُّ

.ِ عَبْدٌ مِنْ عِبَادِ اللهَّ

Allah's saying: "Don't marry 
unbelieving women 
(idolaters) until they believe." 
(The Heifer 221). Nafi 
narrated: Whenever Ibn 
Omar was asked about 
marrying The Jews or The 
Christians women, he would 
say: "Allah forbade Muslims 
to marry the pagans; and I do 
not know any kind of 
associating others with Allah 
in worship greater than the 
woman's saying that her Lord 
is Jesus, though he is one of 
Allah's slaves." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:838)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif chooses the 
word "Lord" to translate 
ھَا"                                   ."رَبُّ
-He also chooses the 
word "pagans" to 
translate "المشركات". This 
word might have a 
negative connotation. In 
historical context, it 
refers to a person who is 
not a Christian, Jew, or 
Muslim; a heathen. 
Relating to the worship 
or worshipers of any 
religion that is neither 
Christian, Jewish, nor 
Muslim. Thus, this word 
does not reflect the ST's 
intended meaning.             
-AlSharif chooses the 
word "Muslims" rather 
than 'believers' to 
translate "المؤمنین". This 
gives the meaning more 
specification.                     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(idolaters)" for further 
clarification and 
explanation.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes the rest of the 
verse "ولأمة مؤمنة خیر من 
 although "مشركة ولو أعجبتكم
he always add!

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Notice that 
AlSharif changed 
the order in "The 
Jews or The 
Christians 
women" which 
reflects a change 
in focus.

thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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بَابُ نِكَاحِ مَنْ أسَْلَمَ مِنَ 
 . تِھِنَّ المُشْرِكَاتِ وَعِدَّ

ثَنَي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  حَدَّ
مُوسَى: أنَبأنا ھِشَامٌ 

عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ. 

Marrying the women who 
embraced Islam after their 
heathenism. Ibn Juraij told: 
(see 5287). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:838)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif chooses the 
word "heathenism" to 
translate "المشركات". This 
word might have a 
negative connotation 
and does not reflect the 
ST's intended meaning. 
It refers to an adherent 
of a religion who does 
not worship the God of 
Judaism, Christianity, or 
Islam. An adherent of a 
Neopagan religion that 
seeks to revive the 
religious beliefs and 
practices of the ancient 
Germanic people.    
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(see 5287)" for 
reference.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-Notice that AlSharif 
deletes " تِھِنَّ  which "وَعِدَّ
might change the ST 
effect. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: على 
منزلتین وھما ما 
ذكره بقولھ 
كانوا مشركي 
أھل الحرب 
ومشركي أھل 
عھد وروي أھل 
عقد كما في 
الشارح. 
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وَقَالَ عَطَاءٌ عَنِ ابْنِ 
عَبَّاسٍ: كَانَ 

المُشْرِكُونَ عَلَى 
بِيِّ  مَنْزِلَتَیْنِ مِنَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَالمُؤْمِنِینَ : كَانُوا 

مُشْرِكِي أھَْلِ حَرْبٍ 
یُقَاتِلھُُمْ وَیُقَاتِلوُنَھُ ، 

وَمُشْرِكِي أھَْلِ عَھْدٍ لاَ 
یُقَاتِلھُُمْ وَلاَ یُقَاتِلوُنَھُ ، 

فكَانَ إذَِا ھَاجَرَتِ 
امْرَأةٌَ مِنْ أھَْلِ الحَرْبِ 

لَمْ تُخْطَبْ حَتَّى 
تَحِیضَ وَتَطْھُرَ ، فَإذَِا 
كَاحُ  طَھُرَتْ حَلَّ لَھَا النِّ

، فَإنِْ ھَاجَرَ زَوْجُھَا 
تْ إلَِیْھِ  قَبْلَ أنَْ تَنْكِحَ رُدَّ
، وَإنِْ ھَاجَرَ عَبْدٌ مِنْھُمْ 
انِ ،  أوَْ أمََةٌ ، فَھُمَا حُرَّ
وَلَھُمَا مَا للِْمُھَاجِرِینَ - 
ثُمَّ ذَكَرَ مِنْ أھَْلِ العَھْدِ 
مِثْلَ حَدِیثِ مُجَاھِدٍ - 

وَإنِْ ھَاجَرَ عَبْدٌ أوَْ أمََةٌ 
للِْمُشْرِكِینَ أھَْلِ العَھْدِ 

تْ  وا ، وَرُدَّ لَمْ یُرَدُّ
أثَْمَانُھُمْ. وَقَالَ عَطَاءٌ 

عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ : كَانَتْ 
ةَ  قَرِیبَةُ بِنْتُ أبَِي أمَُیَّ

ابِ  عِنْدَ عُمَرَ بْنِ الخَطَّ
جَھَا  ، فَطَلَّقَھَا فَتَزَوَّ

مُعَاوِیَةُ بْنُ أبَِي سُفْیَانَ 
-وَكَانَتْ أمُُّ الحَكَمِ بِنْتُ 

أبَِي سُفْیَانَ تَحْتَ 
عِیَاضِ بْنِ غَنْمٍ 
- فَطَلَّقَھَا  الفِھْرِيِّ

ِ بْنُ  جَھَا عَبْدُ اللهَّ فَتَزَوَّ
. قَفِيُّ عُثْمانَ الثَّ

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" narrated: The 
pagans were of two kinds as 
regards their relationship to 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" and 
the Believers. Some of them 
were those with whom The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" was at 
war and used to fight against, 
and they used to fight him. 
The others were those with 
whom The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" made a contract, and 
neither did The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" fight them, nor 
did they fight him. If a lady 
from the pagans of war 
emigrated towards the 
Muslims, her hand would not 
be demanded in marriage 
until she got the menses and 
then became clean. When 
she became clean, it would 
be lawful for her to get 
married. If her husband 
emigrated too before she got 
married, then she would be 
returned to him. If any slave 
or slave woman emigrated 
from them to the Muslims, 
they would be considered as 
free persons (not slaves) and 
they would have the same 
rights as given to other 
emigrants. The narrator then 
mentioned about the pagans 
involved with Muslims in a 
contract, the same as in 
Mujahid's tradition. If a slave 
or a slave woman emigrated 
from such pagans as had 
made a contract with the 
Muslims, they would not be 
returned, but their prices 
would be paid (to the 
pagans). Ibn Abbas further 
said: Qariba, the daughter of 
Abu'omaiyya, was the wife of 
Omar Ibn Al'khattab whom he 
divorced and then Mo'awiya 
Ibn Abu'sufyan married. 
Similarly, Ommul'hakam, the 
daughter of Abu'sufyan was 
the wife of Iyad Ibn Ghanm 
Al'fihri whom he divorced and 
then Abdullah Ibn Othman 
Ath'thaqafi married. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:838)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif chooses the 
word "The pagans" 
again in this hadith.    
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"as regards their 
relationship", "Some of 
them", "from the 
pagans", "towards the 
Muslims", "from them to 
the Muslims", "(not 
slaves)" ,"The narrator", 
"the pagans ", "the 
Muslims" and "further" 
for further clarification 
and explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions.      
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Similarly'                                                            
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letter in 
"Believers" 
which gives it 
more focus.

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

735
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بَابُ إذَِا أسَْلَمَتِ 
ةُ  المُشْرِكَةُ أوَِ النَّصْرَانِیَّ

يِّ أوَِ  مِّ تَحْتَ الذِّ
الحَرْبِيِّ ، وَقَالَ عَبْدُ 
الوَارِثِ عَنْ خَالدٍِ ، 

عَنْ عِكْرِمَةَ ، عَنْ ابْنِ 
عَبَّاسٍ : إذَِا أسَْلَمَتِ 

ةُ قَبْلَ زَوْجِھَا  النَّصْرَانِیَّ
بِسَاعَةٍ حَرُمَتْ عَلَیْھِ. 

وَقَالَ دَاوُدُ عَنْ إبِْراھِیمَ 
ائِغِ: سُئِلَ عَطَاءٌ  الصَّ
عَنِ امْرَأةٍَ مِنْ أھَْلِ 

العَھْدِ أسَْلَمَتْ ثُمَّ أسَْلَمَ 
ةِ ،  زَوْجُھَا فِي العِدَّ

أھَِيَ امْرَأتَُھُ ؟ قَالَ : لاَ 
، إلاَِّ أنَْ تَشَاءَ ھِيَ 

بِنِكَاحٍ جَدِیدٍ وَصَدَاقٍ. 
وَقَالَ مُجَاھِدٌ : إذَِا أسَْلَمَ 

جُھَا. ةِ یَتَزَوَّ فِي العِدَّ
ُ تَعَالَى : {لاَ   وَقَالَ اللهَّ

ھُنَّ حِلٌّ لَھُمْ وَلاَ ھُمْ 
 { یَحِلُّونَ لَھُنَّ

[الممتحنة:10]. وَقَالَ 
الحَسَنُ وَقَتَادَةُ فِي 

یْنِ أسَْلَمَا : ھُمَا  مَجُوسِیَّ
عَلَى نِكَاحِھِمَا ،َ فإذَِا 

سَبَقَ أحََدُھُمَا صَاحِبَھُ 
وَأبََى الآخَرُ بَانَتْ ، لاَ 
سَبِیلَ لَھُ عَلَیْھَا. وَقَالَ 

ابْنُ جُرَیْجٍ : قلُْتُ 
لعَِطَاءٍ : امْرَأةٌَ مِنَ 

المُشْرِكِینَ جَاءَتْ إلَِى 
المُسْلمِِینَ ، أیَُعَاوَضُ 

زَوْجُھَا مِنْھَا لقَِوْلھِِ 
تَعَالَى : {وَآتُوھُمْ مَا 

أنَْفَقوُا} [الممتحنة:10]
مَا كَانَ  ؟  قَالَ : لاَ ، إنَِّ
بِيِّ صَلَّى  ذَاكَ بَیْنَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ  اللهَّ

أھَْلِ العَھْدِ. وَقَالَ 
مُجَاھِدٌ : ھَذَا كُلُّھُ فِي 

بِيِّ صَلَّى  صُلْحٍ بَیْنَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ  اللهَّ

قرَُیْشٍ.

What about the unbelieving 
woman when she embraces 
Islam while she is married to 
a nun-Muslim between whom 
and Muslims there is a 
contract. Indeed, it is well 
known that if a previously 
unbelieving woman 
embraces Islam she will be 
unlawful to her unbelieving 
husband forever as long as 
he kept on his religion. But 
when the woman embraces 
Islam and then her 
unbelieving husband 
embraces Islam after her 
then she will be also unlawful 
to him until she is given the 
option and then he remarries 
her. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:
838)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif chooses "the 
unbelieving woman " to 
translate "َِالمُشْرِكَةُ أو 
ةُ                              ."النَّصْرَانِیَّ
-He also chooses "to a 
nun-Muslim between 
whom and Muslims 
there is a contract" to 
translate " يِّ أوَِ الحَرْبِيِّ مِّ            ."الذِّ
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                           
•Omission                          
-Notice that AlSharif 
deletes the whole hadith 
and replaced it with 
"Indeed, it is well known 
that if a previously 
unbelieving woman 
embraces Islam she will 
be unlawful to her 
unbelieving husband 
forever as long as he 
kept on his religion. But 
when the woman 
embraces Islam and 
then her unbelieving 
husband embraces 
Islam after her then she 
will be also unlawful to 
him until she is given the 
option and then he 
remarries her".

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: أیعاوض 
وروي أیعاض 
أي أیعطى 
(شارح). 
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ:  حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ  حَدَّ

، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، 
وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ بْنُ 

ثَنِي ابْنُ  المُنْذِرِ : حَدَّ
ثَنِي یُونُسُ:  وَھْبٍ: حَدَّ

قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : 
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ 
بَیْرِ: أنََّ عَائِشَةَ  الزُّ

ُ عَنْھَا زَوْجَ  رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ قَالَتْ : كَانَتِ 

المُؤْمِنَاتُ إذَِا ھَاجَرْنَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ إلَِى النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَمْتَحِنُھُنَّ 

ِ تَعَالَى : { یَا  بِقَوْلِ اللهَّ
ھَا الَّذِینَ آمَنُوا إذَِا  أیَُّ

جَاءَكُمُ المُؤْمِنَاتُ 
مُھَاجِرَاتٍ فَامْتَحِنُوھُنَّ 

} إلَِى آخِرِ الآیَةِ . 
قَالَتْ عَائِشَةُ : فَمَنْ أقََرَّ 

رْطِ مِنَ  بِھَذَا الشَّ
المُؤْمِنَاتِ فَقَدْ أقََرَّ 

بِالْمِحْنَةِ ، فَكَانَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ إذَِا أقَْرَرْنَ بِذَلكَِ 
مِنْ قَوْلھِِنَّ قَالَ لَھُنَّ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْطَلقِْنَ 
 ِ "، لاَ وَاللهَّ فَقَدْ بَایَعْتُكُنَّ

 ِ تْ یَدُ رَسُولِ اللهَّ مَا مَسَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

ھُ  یَدَ امْرَأةٍَ قَطُّ ، غَیْرَ أنََّ
 ِ بَایَعَھُنَّ بِالكَلامَِ ، وَاللهَّ

 ِ مَا أخََذَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَلَى النِّسَاءِ إلاَِّ بِمَا 

ُ ، یَقوُلُ لَھُنَّ  أمََرَهُ اللهَّ
إذَِا أخََذَ عَلَیْھِنَّ : "قَدْ 

"، كَلامًَا. بَایَعْتُكُنَّ

A'isha "Allah be pleased with 
her", the wife of The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" narrated: When 
believing women came to 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" as 
emigrants, he used to 
examine them according to 
the order of Allah: "O ye who 
believe! When there came to 
you believing women 
refugees, examine (and test) 
them: Allah knows best as to 
their Faith: if ye ascertain that 
they are Believers, then send 
them not back to the 
Unbelievers. They are not 
lawful (wives) for the 
Unbelievers, nor are the 
(Unbelievers) lawful 
(husbands) for them. But pay 
the Unbelievers what they 
have spent (on their dower). 
And there will be no blame 
on you if ye marry them on 
payment of their dower to 
them. But hold not to the 
guardianship of Unbelieving 
women: ask for what ye have 
spent on their dowers, and let 
the (Unbelievers) ask for 
what they have spent (on the 
dowers of women who come 
over to you). Such is the 
command of Allah: He judges 
(with justice) between you. 
And Allah is Full of 
Knowledge and Wisdom." 
(Al'mumtahina 10) So if 
anyone of those believing 
women accepted the above-
mentioned coditions, she 
accepted the conditions of 
faith. When they agreed on 
those conditions and 
confessed that with their 
tongues, The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" would 
say to them: "Go, I accepted 
your oath of fealty." By Allah, 
the hand of The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" never 
touched the hand of any 
woman, but he only used to 
take their pledge of 
allegiance orally. By Allah, 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" did not take the 
pledge of allegiance from the 
women except according to 
what Allah had ordered him. 
When he accepted their 
pledge of allegiance he 
would say to them: "I 
accepted your oath of fealty." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:840)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(and test)" and "the 
pledge of allegiance" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of  "the 
order" shows AlSharif's 
focus that it was an 
order. -AlSharif replaces 
 by adding " إلَِى آخِرِ الآیَةِ"
the rest of the verse 
"Allah knows best as to 
their Faith: if ye 
ascertain that they are 
Believers, then send 
them not back to the 
Unbelievers. They are 
not lawful (wives) for the 
Unbelievers, nor are the 
(Unbelievers) lawful 
(husbands) for them. 
But pay the Unbelievers 
what they have spent 
(on their dower). And 
there will be no blame 
on you if ye marry them 
on payment of their 
dower to them. But hold 
not to the guardianship 
of Unbelieving women: 
ask for what ye have 
spent on their dowers, 
and let the (Unbelievers) 
ask for what they have 
spent (on the dowers of 
women who come over 
to you). Such is the 
command of Allah: He 
judges (with justice) 
between you. And Allah 
is Full of Knowledge and 
Wisdom".           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "كَلامًَا" 
obscures the ST's 
intended effect and 
meaning. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                            
-A change of the 
singular "الشرط" 
into plural 
"conditions".                                                                           
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O ye who 
believe!" might 
indicate strong 
feelings.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronoun 'ye'. 

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب قول الله تعالى: 
(للذین یؤلون من 

نسائھم تربص أربعة 
أشھر - إلى قولھ - 

سمیع علیم) فإن 
ثَنَا  فاؤوا: رجعوا. حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي 
أوَُیْسٍ عَنْ أخَِیھِ ، عَنْ 

سُلَیْمَانَ ، عَنْ حُمَیْدٍ 
ھُ سَمِعَ أنس  وِیلِ: أنََّ الطَّ

بن مالك یَقوُلُ : آلَى 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مِنْ نِسَائِھِ 

تْ رِجْلھُُ ،  وَكَانَتْ انْفَكَّ
فَأقََامَ فِي مَشْرُبَةٍ لَھُ 
تِسْعًا وَعِشْرِینَ، ثُمَّ 

نَزَلَ فَقَالوُا : یَا رَسُولَ 
ِ ، آلَیْتَ شَھْرًا، فَقَالَ  اللهَّ

ھْرُ تِسْعٌ  : "الشَّ
وَعِشْرُونَ".

Allah's saying: "For those 
who take an oath for 
abstention from their wives, 
awaiting for four months is 
ordained; if then they return, 
Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful." (The Heifer 226). 
Anas Ibn Malik "Allah be 
pleased with him" narrated: 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" took an oath 
that he would keep himself 
from his wives for a month. 
At that time his leg had been 
dislocated. So he stayed in 
an attic room of his for 29 
days. Then he came down. 
When they (people) said: "O 
Allah's Apostle! You took an 
oath to keep yourself from 
your wives for one month", 
he said: "The month is of 
twenty nine days." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:840)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"for a month" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"(people)" defines a 
pronoun.                            
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ 
ُ عَنْھُمَا  عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
كَانَ یَقوُلُ فِي الإیِلاءَِ 

ُ تعالى :  الَّذِي سَمَّى اللهَّ
لاَ یَحِلُّ لأِحََدٍ بَعْدَ 

الأجََلِ إلاَِّ أنَْ یُمْسِكَ 
بِالْمَعْرُوفِ أوَْ یَعْزِمَ 

 ُ لاقَِ كَمَا أمََرَ اللهَّ بِالطَّ
. عَزَّ وَجَلَّ

Nafi nararted: Ibn Omar used 
to say about the one's taking 
oath to obstain from his 
wives as defined by Allah (in 
The Qur'an): "If its period 
expires, then the husband 
has either to retain his wife in 
a handsome manner or to 
divorce her as Allah ordered." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:840)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(in The Qur'an)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"the husband" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of " رضي الله 
 "تعالى" and "عنھما
obscures the ST effect. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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وقَالَ ليِ إسِْمَاعِیلُ : 
ثَنِي مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ  حَدَّ

، عَنْ ابْنِ عُمَرَ: إذَِا 
مَضَتْ أرَْبَعَةُ أشَْھُرٍ 

یُوقَفُ حَتَّى یُطَلِّقَ وَلاَ 
لاقَُ حَتَّى  یَقَعُ عَلَیْھِ الطَّ
یُطَلِّقَ. وَیُذْكَرُ ذَلكَِ عَنْ 

عُثْمَانَ وَعَليٍِّ وَأبَِي 
رْدَاءِ وَعَائِشَةَ وَاثْنَيْ  الدَّ

عَشَرَ رَجُلاً مِنْ 
بِيِّ صَلَّى  أصَْحَابِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. اللهَّ

Ibn Omar added: "When the 
period of four months 
expires, the husband should 
be put in prison until he 
divorces his wife, but the 
divorce does not occur 
unless the husband himself 
declares it." This has been 
mentioned by Othman, Ali, 
Abud'darda, A'isha and 
twelve otehr companions of 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him".  
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:840)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates " ُیُوقَف" into " 
the husband should be 
put in prison".                              
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"his wife" and "the 
husband himself " for 
further clarification and 
explanation.              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

740



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 
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Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                     
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order         

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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بَابُ حُكْمِ المَفْقوُدِ فِي 
أھَْلھِِ، وَمَالھِِ، وَقَالَ ابْنُ 

المُسَیِّبِ : إذَِا فقُِدَ فِي 
فِّ عِنْدَ القِتَالِ  الصَّ

تَرَبَّصُ امْرَأتَُھُ سَنَةً. 
وَاشْتَرَى ابْنُ مَسْعُودٍ 

جَارِیَةً فالتَمَسَ 
صَاحِبَھَا سَنَةً فَلَمْ یَجِدْهُ 

وَفقُِدَ فَأخََذَ یُعْطِي 
رْھَمَیْنِ ،  رْھَمَ وَالدِّ الدِّ

وَقَالَ : اللَّھُمَّ عَنْ فلاُنٍَ 
فَإنِْ أتََى فلاُنٌَ فَليِ 

وَعَلَيَّ ، وَقَالَ : ھَكَذَا 
فَافْعَلوُا بِاللُّقَطَةِ. وَقَالَ 

ابْنُ عَبَّاسٍ نَحْوَهُ. وَقَالَ 
ھْرِيُّ فِي الأسَِیرِ  الزُّ

جُ  یُعْلَمُ مَكَانُھُ : لاَ تَتَزَوَّ
امْرَأتَُھُ وَلاَ یُقْسَمُ مَالھُُ ، 
تُھُ  فَإذَِا انْقَطَعَ خَبَرُهُ فَسُنَّ

ةُ المَفْقوُدِ. سُنَّ

The judgement concerning 
the lost man. In this issue, 
Ibn Al'musaiyyab told that his 
wife should wait him for a 
year. Az'zuhri told: 
Concerning the captive, the 
place where he is captured 
should be known. Then his 
wife should (wait him and) 
not marry; and his property 
should not be distributed. But 
if there were no news learnt 
of him, then the judgement 
concerning him is likely as 
that of the lost one. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:842)

      Experiential Value
                                                •Word Choice
                        •Rewording
                       •Synonyms
                        •Antonyms
                                                      •Hyponyms
                                                   •Overwording
                            •Addition
 -"(wait him and)" for
        explanation.
                          •Omission
 -AlSharif deletes many
 sentences in this hadith
 which obscures the ST's
 intended meaning and
effect. " فِي أھَْلھِِ، وَمَالھِِ" "ِذَا فقُِدَ 
فِّ عِنْدَ القِتَالِ" "وَاشْتَرَى  فِي الصَّ
ابْنُ مَسْعُودٍ جَارِیَةً فالتَمَسَ صَاحِبَھَا 
سَنَةً فَلَمْ یَجِدْهُ وَفقُِدَ فَأخََذَ یُعْطِي 
رْھَمَیْنِ ، وَقَالَ : اللَّھُمَّ  رْھَمَ وَالدِّ الدِّ
عَنْ فلاُنٍَ فَإنِْ أتََى فلاُنٌَ فَليِ وَعَلَيَّ ، 
وَقَالَ : ھَكَذَا فَافْعَلوُا بِاللُّقَطَةِ. وَقَالَ 
ابْنُ عَبَّاسٍ نَحْوَهُ".

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Domesticati
on. Addition. 
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MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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 ِ بَابُ اللِّعَانِ وَقَوْلِ اللهَّ
تَعَالَى : {وَالَّذِینَ 

یَرْمُونَ أزَْوَاجَھُمْ} إلَِى 
قَوْلھِِ: {إنِْ كَانَ مِنَ 

ادِقِینَ } [النور:6] الصَّ
، فَإذَِا قَذَفَ الأخَْرَسُ 

امْرَأتََھُ بِكِتَابَةٍ أوَْ إشَِارَةٍ 
أوَْ بِإیِمَاءٍ مَعْرُوفٍ ، 

بِيَّ  فَھُوَ كَالْمُتَكَلِّمِ لأِنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَدْ أجََازَ الإشَِارَةَ فِي 

الفَرَائِضِ ، وَھُوَ قَوْلُ 
بَعْضِ أھَْلِ الحِجَازِ 

 ُ وَأھَْلِ العِلْمِ. وَقَالَ اللهَّ
تَعَالَى : {فَأشََارَتْ إلَِیْھِ 

قَالوُا كَیْفَ نُكَلِّمُ مَنْ 
كَانَ فِي المَھْدِ صَبِیًّا} 

[مریم:29]. وَقَالَ 
اكُ {إلاَِّ رَمْزًا}  حَّ الضَّ
[آل عمران: 41]: 
إشَِارَةً. وَقَالَ بَعْضُ 
النَّاسِ : لاَ حَدَّ وَلاَ 
لعَِانَ ، ثُمَّ زَعَمَ أنََّ 

طلقَ بِكِتَابٍة أوَْ إشَِارَةٍ 
أوَْ إیِمَاءٍ جَاِزٌ ، وَلَیْسَ 
لاقَِ وَالقَذْفِ  بَیْنَ الطَّ

فَرْقٌ ، فَإنِْ قَالَ : 
القَذْفُ لاَ یَكُونُ إلاَِّ 

بِكَلامٍَ ، قِیلَ لَھُ : كَذَلكَِ 
لاقَُ لاَ یَكون إلاَِّ  الطَّ

بِكَلامٍَ ، وَإلاَِّ بَطَلَ 
لاقَُ وَالقَذْفُ ،  الطَّ

وَكَذَلكَِ العِتْقُ ، وَكَذَلكَِ 
الأصََمُّ یُلاعَِنُ. وَقَالَ 
عْبِيُّ وَقَتَادَةُ : إذَِا  الشَّ

قَالَ: أنَْتِ طَالقٌِ ، 
فَأشََارَ بِأصََابِعِھِ ؛ تَبِینُ 

مِنْھُ بِإشَِارَتِھِ. وَقَالَ 
إبِْرَاھِیمُ : الأخَْرَسُ إذَِا 

لاقََ بِیَدِهِ  كَتَبَ الطَّ
ادٌ :  لَزِمَھُ. وَقَالَ حَمَّ

الأخَْرَسُ وَالأصََمُّ إنِْ 
قَالَ بِرَأْسِھِ جَازَ.

Invoking Allah's curse upon 
the husband or the wife who 
tells lies regarding affirming 
or denying her illegal sexual 
intercourse. And Allah's 
saying: "And for those who 
launch a charge against their 
spouses, and have (in 
support) no evidence but 
their own, their solitary 
evidence (can be recieved) if 
they bear witness four times 
(with an oath) by Allah that 
they are solemnly telling the 
truth; And the fifth (oath) 
(should be) that they 
solemnly invoke the curse of 
Allah on themselves if they 
tell a lie. But it would avert 
the punishment from the wife, 
if she bears witness four 
times (with an oath) by Allah, 
that (her husband) is telling a 
lie; And the fifth (oath) should 
be that she solemnly invokes 
the wrath of Allah on herself 
if (her accuser) is telling the 
truth." (The Light "An'nur" 6:
9). Most Muslim learnt men 
agree that one's pointing with 
the hand might have the 
same effect as uttering in 
such cases as divorce and 
accusing one's wife of 
committing adultery. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:846)

      Experiential Value
                                                •Word Choice
                        •Rewording
                       •Synonyms
                        •Antonyms
                                                      •Hyponyms
                                                   •Overwording
                            •Addition
 -AlSharif adds "upon the
 husband or the wife who
 tells lies regarding
 affirming or denying her
 illegal sexual
 intercourse" and "(her
 accuser)" which add
further explanation.     -
 He also adds the rest of
 the Qur'anic verse "and
 have (in support) no
 evidence but their own,
 their solitary evidence
 (can be received) if they
 bear witness four times
 (with an oath) by Allah
 that they are solemnly
 telling the truth; And the
 fifth (oath) (should be)
 that they solemnly
 invoke the curse of Allah
 on themselves if they tell
 a lie. But it would avert
 the punishment from the
 wife, if she bears
 witness four times (with
 an oath) by Allah, that
 (her husband) is telling a
 lie; And the fifth (oath)
 should be that she
 solemnly invokes the
 wrath of Allah on
           herself".
                          •Omission
 -AlSharif deletes most of
 this hadith which
 obscures the ST's
 intended meaning and
effect. " فَإذَِا قَذَفَ الأخَْرَسُ 
امْرَأتََھُ بِكِتَابَةٍ أوَْ إشَِارَةٍ أوَْ بِإیِمَاءٍ 
بِيَّ  مَعْرُوفٍ ، فَھُوَ كَالْمُتَكَلِّمِ لأِنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ أجََازَ  صَلَّى اللهَّ
الإشَِارَةَ فِي الفَرَائِضِ ، وَھُوَ قَوْلُ 
بَعْضِ أھَْلِ الحِجَازِ وَأھَْلِ العِلْمِ. 
ُ تَعَالَى : {فَأشََارَتْ إلَِیْھِ  وَقَالَ اللهَّ
قَالوُا كَیْفَ نُكَلِّمُ مَنْ كَانَ فِي المَھْدِ 
اكُ  حَّ صَبِیًّا} [مریم:29]. وَقَالَ الضَّ
{إلاَِّ رَمْزًا} [آل عمران: 41]: 
إشَِارَةً. وَقَالَ بَعْضُ النَّاسِ : لاَ حَدَّ 
وَلاَ لعَِانَ ، ثُمَّ زَعَمَ أنََّ طلقَ بِكِتَابٍة 
أوَْ إشَِارَةٍ أوَْ إیِمَاءٍ جَاِزٌ ، وَلَیْسَ بَیْنَ 
لاقَِ وَالقَذْفِ فَرْقٌ ، فَإنِْ قَالَ :  الطَّ
القَذْفُ لاَ یَكُونُ إلاَِّ بِكَلامٍَ ، قِیلَ لَھُ : 
لاقَُ لاَ یَكون إلاَِّ بِكَلامٍَ ،  كَذَلكَِ الطَّ
لاقَُ وَالقَذْفُ ، وَكَذَلكَِ  وَإلاَِّ بَطَلَ الطَّ
العِتْقُ ، وَكَذَلكَِ الأصََمُّ یُلاعَِنُ. وَقَالَ 
عْبِيُّ وَقَتَادَةُ : إذَِا قَالَ: أنَْتِ طَالقٌِ  الشَّ
، فَأشََارَ بِأصََابِعِھِ ؛ تَبِینُ مِنْھُ 
بِإشَِارَتِھِ. وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ : الأخَْرَسُ 
لاقََ بِیَدِهِ لَزِمَھُ. وَقَالَ  إذَِا كَتَبَ الطَّ
ادٌ : الأخَْرَسُ وَالأصََمُّ إنِْ قَالَ  حَمَّ
 and replaced it "َبِرَأْسِھِ جَاز
 with "Most Muslim learnt
 men agree that one's
 pointing with the hand
 might have the same
 effect as uttering in such
 cases as divorce and
 accusing one's wife of
."committing adultery

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
and translates 
the word 
"An'nur" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
term in the SL.                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

As mentioned, 
AlSharif opts 
for referring to 
the verse by 
translating and 
transliterating 
its name. "(The 
Light "An'nur" 
6:9)" However, 
this strategy is 
not consistent 
throughout his 
translation. 

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level (أو إیماء) أو 
بإیماء نخـ.    
قولھ: في 
الفرائض أي في 
الأمور 
المفروضة كما 
في الصلاة فإن 
العاجز عن غیر 
الإشارة یصلي 
بالإشارة ا ھـ، 
عیني.    قولھ: 
ولیس بین 
الطلاق والقذف 
فرق لا یخفى أن 
الطلاق مما 
تمسھ حاجة 
الإنسان ولا 
كذلك القذف 
وموجب الحد لا 
بد وأن یكون 
صریحاً فإن 
الإشارة تتمكن 
منھا الشبھة 
والحد من شأنھ 
أن یدرأ بھا، فإن 
أراد ببعض 
الناس سادتنا 
الحنفیة فھم 
الأعلون كعوباً 
أن یذكروا تأنیباً 
ولست إن شاءا 
الله تعالى ممن 
أساء سمعاً 
وأساء جابةً ا 
ھـ. مصححھ. 
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باب التلاعن في 
ثَنَا یَحْیَى  المسجد. حَدَّ

بن جعفر: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 

ابْنُ شِھَابٍ ، عَنِ 
ةِ  نَّ المُلاعََنَةِ وَعَنِ السُّ

فِیھَا ، عَنْ حَدِیثِ سَھْلِ 
بْنِ سَعْدٍ أخَِي بَنِي 

سَاعِدَةَ : أنََّ رَجُلاً مِنَ 
الأنَْصَارِ جَاءَ إلَِى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : یَا 
ِ ، أرََأیَْتَ  رَسُولَ اللهَّ

رَجُلاً وَجَدَ مَعَ امْرَأتَِھِ 
رَجُلاً ، أیََقْتُلھُُ أمَْ كَیْفَ 
ُ فِي  یَفْعَلُ ؟ فَأنَْزَلَ اللهَّ

شَأنِْھِ مَا ذَكَرَ [فِي] 
القرُْآنِ مِنْ أمَْرِ 

المُتَلاعَِنَیْنِ ، فَقَالَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
 ُ وَسَلَّمَ : "قَدْ قَضَى اللهَّ

فِیكَ وَفِي امْرَأتَِكَ"، 
قَالَ : فَتَلاعََنَا فِي 

المَسْجِدِ وَأنََا شَاھِدٌ ، 
ا فَرَغَا قَالَ : كَذَبْتُ  فَلَمَّ
ِ إنِْ  عَلَیْھَا یَا رَسُولَ اللهَّ
أمَْسَكْتُھَا ، فَطَلَّقَھَا ثَلاثًَا 

قَبْلَ أنَْ یَأمُْرَهُ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ حِینَ فَرَغَا مِنَ 
التَّلاعَُنِ ، فَفَارَقَھَا عِنْدَ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَ : كان ذَلكَ 

تَفْرِیقاًٌ بَیْنَ كُلِّ 
مُتَلاعَِنَیْنِ. قَالَ ابْنُ 

جُرَیْجٍ : قَالَ ابْنُ 
ةُ  نَّ شِھَابٍ : فَكَانَتِ السُّ
قَ بَیْنَ  بَعْدَھُمَا أنَْ یُفَرَّ
المُتَلاعَِنَیْنِ ، وَكَانَتْ 

حَامِلاً وَكَانَ ابْنُھَا 
ھِ ، قَالَ : ثُمَّ  یُدْعَى لأِمُِّ

ةُ فِي  نَّ جَرَتِ السُّ
ھَا تَرِثُھُ  مِیرَاثِھَا أنََّ

وَیَرِثُ مِنْھَا مَا فَرَضَ 
ُ لَھُ. قَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ،  اللهَّ
عَنْ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 

سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
اعِدِيِّ فِي ھَذَا  السَّ
بِيَّ  الحَدِیثِ: إنَِّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "إنِْ جَاءَتْ بِھِ 
ھُ  أحَْمَرَ قَصِیرًا كَأنََّ

وَحَرَةٌ فَلاَ أرَُاھَا إلاَِّ قَدْ 
صَدَقَتْ وَكَذَبَ عَلَیْھَا ، 

وَإنِْ جَاءَتْ بِھِ أسَْوَدَ 
أعَْیَنَ ذَا ألَْیَتَیْنِ فَلاَ أرَُاهُ 

إلاَِّ قَدْ صَدَقَ عَلَیْھَا". 
فَجَاءَتْ بِھِ عَلَى 

المَكْرُوهِ مِنْ ذَلكَِ.

Invoking Allah's curse upon 
the liar of the two couples in 
the mosque. Ibn Juraij 
narrated: Ibn Shehab 
informed me of invoking 
Allah's curse upon the liar of 
the two couples when her 
husband accuses her of 
committing adultery. He told 
me the tradition related to it, 
referring to the narration of 
Sahl Ibn Sa'd, the brother of 
Banu'sa'ida. He said: An 
Ansari man came to The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and said: "O Allah's 
Apostle! If a man saw 
another man with his wife, 
should he kill him, or what 
should he do?" So Allah 
revealed in connection with 
his case what is mentioned in 
the Holy Qur'an about those 
involved in the case of 
invoking Allah's curse upon 
the liar. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Allah has given 
His verdict regarding you and 
your wife." So they carried 
out (the measures of) 
invoking Allah's curse upon 
the liar of them in the 
mosque while I was present. 
After they had finished, the 
man said: "O Allah's Apostle! 
If I kept her with me as a wife 
then I would be considered to 
have told a lie about her." 
Then he divorced her thrice 
before being ordered by The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him", after they had finished 
the process of invoking 
Allah's curse upon the liar of 
them. So he divorced her in 
front of The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him"." Ibn Shehab 
commented: "After their case, 
it became a tradition that a 
couple involved in a case of 
invoking Allah's curse upon 
the liar of them should be 
separated by divorce. That 
lady was pregnant then, and 
later on her son was called 
by his mother's name. The 
tradition concerning their 
inheritance was that she 
would be his heir and he 
would be her heir as regards 
the share Allah had 
prescribed for him," Ibn 
Shehab told that Sahl Ibn 
Sa'd As'sa'idi said that The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: "If 
that lady delivers a small red 
child like a lizard, then she 
will be regarded as true, and 
the man will be considered 
as a liar; but if she delivers 
as child with black eyes and 
huge lips, then her husband 
will be regarded as true." 
Then she delivered it in the 
shape one would dislike 
(since it proved her guilty). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:852)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "التلاعن" into 
"Invoking Allah's curse 
upon the liar of the two 
couples" domestication. 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"when her husband 
accuses her of 
committing adultery", 
"He said", "(the 
measures of)" and 
"(since it proved her 
guilty)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"lady", "the man" and 
"her husband" define 
pronouns.                           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently he 
deletes "ًٌفَقَالَ : كان ذَلكَ تَفْرِیقا 
 " بَیْنَ كُلِّ مُتَلاعَِنَیْنِ. قَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ
and "ٍقَالَ ابْنُ جُرَیْج".            

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word 
"Ansari" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
term in the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order            
-AlSharif moves 
"would be 
considered to 
have told a lie 
about her" to the 
end of the 
sentence which 
might change the 
ST effect.    

Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"His" which 
shows his 
adherence and 
respect to 
Allah.

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: یحیى بن 
جعفر كذا في 
نسخة الشارح 
وفي نسخة 
العیني یحیى 
بدون ابن جعفر.  
قولھ: أن النبي 
أخبر الشارح أن 
ھمزة إن 
مكسورة في 
الیونینیة.   
قولھ: أعین بلفظ 
أفعل الصفة أي 
واسع العین 
(عیني). 
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باب قول النبي صلى 
الله علیھ وسلم:  "لو 

كنت راجماً بغیر بینة" 
حدثنا سعید بن عفیر: 

حدثني اللیث عن 
یحیى بن سعید، عن 

عبد الرحمن بن 
القاسم، عن القاسم بن 

محمد ، عن  ابن 
عباس: أنھ ذكر 

المتلاعنین عند النبي 
صلى الله علیھ وسلم 
فقال عاصم بن عدي 

في ذلك قولا ثم 
انصرف، فأتاه رجل 
من قومھ یشكو إلیھ 

أنھ قد وجد مع امرأتھ 
رجلا فقال عاصم  : 

ما ابتلیت بھذا إلا 
لقولي، فذھب بھ إلى 
النبي صلى الله علیھ 
وسلم فأخبره بالذي 
وجد علیھ امرأتھ، 
وكان ذلك الرجل 
مصفرا قلیل اللحم 
سبط الشعر، وكان 

الذي ادعى علیھ أنھ 
وجده عند أھلھ آدم 

خدلا كثیر اللحم، فقال 
النبي صلى الله علیھ 
وسلم: " اللھم بین" ، 
فجاءت شبیھا بالرجل 
الذي ذكر زوجھا أنھ 

وجده فلاعن النبي 
صلى الله علیھ وسلم 
بینھما ، فقال رجل  

لابن عباس في 
المجلس: ھي التي قال 

النبي صلى الله علیھ 
وسلم : " لو رجمت 

أحدا بغیر بینة ، 
رجمت ھذه ؟" فقال: 
لا، تلك امرأة كانت 

تظھرفي الإسلام 
السوء . قال أبو صالح 

وعبدالھھ ابن یوسف:
آدم خدلاً.

The prophet's saying: "If I 
were to stone to death 
someone without witness, I 
would have stoned this". Al-
qasim Ibn Mohammad 
narrated: Ibn Abbas said: 
Once invoking Allah's curse 
upon the liar of the two 
couples was mentioned 
before The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" whereupon Asim Ibn Adi 
said something and went 
away. Then a man from his 
tribe came to him, 
complaining that he had 
found a man with his wife. 
Asim said: "I have not been 
put to task except for my 
statement (about invoking 
Alalh's curse upon the liar)." 
Asim took the man to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" and the 
man told him of the state in 
which he had found his wife. 
The man was pale, thin, and 
of lank hair, while the other 
man whom he claimed he 
had seen with his wife, was 
brown, fat and had much 
flesh on his calves. The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" invoked, 
saying: "O Allah! Disclose the 
truth." So that lady delivered 
a child resembling the man 
with whom her husband had 
mentioned he had found her. 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" then 
made them carry out (the 
measures of) invoking Allah's 
curse upon the liar of them. A 
man in the session asked Ibn 
Abbas: "Was she the same 
lady in connection with whom 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" had 
said: "If I were to stone to 
death someone without 
witness, I would stoned this 
lady?" Ibn Abbas said: "No, 
that was another lady who, 
though being a Muslim, used 
to arouse suspicion by her 
transparent misbehavior." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:852)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to death someone", "I 
would have stoned this", 
"(about invoking Allah's 
curse upon the liar)", 
"had much flesh on his 
calves", "(the measures 
of)" and "the truth" "to 
death" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"Asim", "the man", 
"lady" and "Ibn Abbas" 
define pronouns.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently he 
deletes " قال أبو صالح 
       ."وعبدالھھ ابن یوسف:آدم خدلاً
-The deletion of " صلى الله 
 might change "علیھ وسلم
the ST effect.        

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'whereupon'.                                                                                                                            
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allāh!" 
might indicate 
strong feelings.                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: خدلاً بفتح 
الخاء وسكون 
الدال ھنا وبكسر 
الدال فیما یأتي 
وھو الممتلىء 
الضخم ولیس 
في لامھ تشدید 
خلافاً لما زعمھ 
الشارح. 
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باب صداق الملاعنة. 
حدثني  عمرو بن 

زرارة: أخبرنا  
إسماعیل عن  أیوب، 
عن  سعید بن جبیر 

قال: قلت  لابن عمر: 
رجل قذف امرأتھ؟ 

فقال: فرق النبي صلى 
الله علیھ وسلم بین 

أخوي بني العجلان ، 
وقال: "الله یعلم أن 
أحدكما كاذب، فھل 

منكما تائب؟"، فأبیا ، 
فقال: "الله یعلم أن 

أحدكما كاذب، فھل 
منكما تائب؟"، فأبیا ، 

فقال: "الله یعلم أن 
أحدكما لكاذب، فھل 

منكما تائب؟"، فأبیا ، 
ففرق بینھما.  قال 

أیوب: فقال لي عمرو 
بن دینار: إن في 

الحدیث شیئا لا أراك 
تحدثھ، قال: قال 

الرجل: مالي؟ قال: 
قیل: "لا مال لك، إن 

كنت صادقا فقد دخلت 
بھا، وإن كنت كاذبا 

فھو أبعد منك".

The (destination of) dower of 
the woman who is involved in 
invoking Allah's curse upon 
the liar of the couple. Sa'eed 
Ibn Jubair narrated: I asked 
Ibn Omar: "If a man accuses 
his wife of committing 
adultery, (What will be the 
verdit)?" Ibn Omar said: "The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" 
separated (by divorce) the 
couple of Banu'ajlan, and 
said: "Allah knows that one of 
you two is a liar; so will one 
of you repent?" But both of 
them refused. He again said: 
"Allah knows that one of you 
two is a liar; so will one of 
you repent?" But both of 
them rejected. So he 
separated them by divorce." 
(Aiyub, a sub-narrator said: 
Amr Ibn Dinar told me: 
"There is a further thing in 
this tradition which you did 
not mention. It goes as 
follows: "The man said: 
"What about my money 
(dower)?" It was said: "You 
have no right to restore any 
money, for if you are true (as 
regards the accusation), you 
have also consummated your 
marriage with her; and if you 
are liar, you are less rightful 
to have your money back"."). 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:854)

Experiential Value    
•Word Choice                    
- AlSharif translates 
 into "The "صداق الملاعنة"
(destination of) dower of 
the woman who is 
involved in invoking 
Allah's curse upon the 
liar of the couple" see 
footnote.                       
•Rewording       
•Synonyms                        
-"rejected" and 
"refused". •Antonyms        
•Hyponyms   
•Overwording       
•Addition                            
-"(destination of)", "of 
the woman who is 
involved in invoking 
Allah's curse upon the 
liar of the couple", 
"(What will be the 
verdict)", "(by divorce)", 
"again", "(dower)" and 
"(as regards the 
accusation)"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-"Ibn Omar" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.         

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: باب 
صداق الملاعنة 
أي المرأة 
الملاعنة فھو 
اسم مفعول لا 
مصدر 
(مصحح). 

751



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

128

باب قول الإمام 
للمتلاعنین: (إن 

أحدكما كاذب، فھل 
منكما تائب؟". حدثنا  

علي بن عبد الله: 
حدثنا  سفیان: قال  

عمرو: سمعت سعید 
بن جبیر قال: سألت  

ابن عمر عن 
المتلاعنین فقال: قال 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم للمتلاعنین: 
"حسابكما على الله، 

أحدكما كاذب، لا 
سبیل لك علیھا"، قال: 

مالي؟ قال: "لا مال 
لك، إن كنت صدقت 

علیھا فھو بما 
استحللت من فرجھا، 

وإن كنت كذبت علیھا 
فذاك أبعد لك". قال 
سفیان: حفظتھ من 

عمرو. وقال  أیوب: 
سمعت  سعید بن 

جبیر قال: قلت لابن 
عمر: رجل لاعن 

امرأتھ؟ فقال بإصبعیھ 
-وفرق سفیان بین 

إصبعیھ السبابة 
والوسطى-: فرق 

النبي صلى الله علیھ 
وسلم بین أخوي بني 
العجلان، وقال: "الله 

یعلم إن أحدكما كاذب 
فھل منكما تائب؟"، 

ثلاث مرات. قال 
سفیان: حفظتھ من 
عمرو وأیوب كما 

أخبرتك.

Asking the two invokers of 
Allah's curse upon the liar of 
them, for repentance. Sa'eed 
Ibn Jubair narrated: I asked 
Ibn Omar "Allah be pleased 
with both" about the case of 
invoking Allah's curse upon 
the liar of the couple. He 
said: The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to those who were 
involved in a case of invoking 
Allah's curse upon the liar of 
them: "Your accounts are 
with Allah. One of you two is 
a liar, and you (the husband) 
have no right over her (in 
case of bring divorced)." The 
man said: "What about my 
property (dowry)?" The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"You have no right to get 
back your property. If you 
told the truth about her then 
your property would be for 
the consummation of your 
marriage with her; and if you 
told a lie about her, then you 
would have no right to get 
back your property." Sufyan, 
a sub-narrator said: "I 
learned the tradition from 
Amr. Aiyub narrated: I heard 
Sa'eed Ibn Jubair saying: I 
asked Ibn Omar about the 
case of a man (who accuses 
his wife of committing 
adultery and ) carries out the 
process of invoking Allah's 
curse upon the liar of them. 
Ibn Omar set two of his 
fingers apart. (Sufyan set his 
index and middle fingers 
apart.) Ibn Omar said: "The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" 
separated the couple of 
Banu'ajlan by divorce and 
said thrice: "Allah knows that 
one of you two is a liar; so 
will one of you repent (to 
Allah)?" ". (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:854)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(in case of bring 
divorced).", "(dowry)", "a 
sub-narrator", "(who 
accuses his wife of 
committing adultery and 
)" and "(to Allah)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"(the husband)", "The 
man", "The Prophet 
"Allah's blessing and 
peace be upon him"" 
and "Ibn Omar" define 
pronouns.-The addition 
of ""Allah be pleased 
with both"" shows 
AlSharif's adherence to 
the Prophet's 
companions.      
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently he 
deletes "قال سفیان: حفظتھ من 
-      ."عمرو وأیوب كما أخبرتك
The question mark in 
 is " رجل لاعن امرأتھ؟"
deleted.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-AlSharif changes 
the mode of the 
sentence from a 
question "باب قول 
 الإمام للمتلاعنین: (إن
 أحدكما كاذب، فھل منكما
 into a "تائب؟
declarative form 
"Asking the two 
invokers of Allah's 
curse upon the liar 
of them, for 
repentance".                                  
•Modality                                                         
•Pronouns

129

باب التفریق بین 
المتلاعنین. حدثني  
إبراھیم بن المنذر: 

حدثنا  أنس بن عیاض 
عن  عبید الله ، عن  
نافع: أن  ابن عمر 

رضي الله عنھما 
أخبره: أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

فرق بین رجل وامرأة 
قذفھا وأحلفھما.

Separating the two invokers 
of Allah's curse upon the liar 
of them. Nafi narrated from 
Ibn Omar. The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" 
separated (by divorce) the 
wife from her husband who 
accused her of committing 
adultery, and made them 
take the oath of invoking 
Allah's curse upon the liar of 
them. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:854)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(by divorce)"  for 
further clarification and 
explanation.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "رضي الله 
 might change the "عنھما
ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

752



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

753
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حدثنا  مسدد: حدثنا  
یحیى عن  عبید الله: 

أخبرني  نافع عن  ابن 
عمر قال: لاعن النبي 
صلى الله علیھ وسلم 
بین رجل وامرأة من 

الأنصار وفرق بینھما.  

Nafi narrated from Ibn Omar: 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
made an Ansari man and his 
wife carry out (the process 
of) invoking Allah's curse 
upon the liar of them. Then 
he separated them by 
divorce. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:854)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates 
    ."into "his wife "امرأة"
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(by divorce)" and "(the 
process of)" for further 
clarification and 
explanation.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.       

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word 
"Ansari" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
term in the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب یلحق الولد 
بالملاعنة. حدثنا  

یحیى بن بكیر: حدثنا  
مالك قال: حدثني  

نافع عن  ابن عمر: 
أن النبي صلى الله 

علیھ وسلم لاعن بین 
رجل وامرأتھ فانتفى 

من ولدھا، ففرق 
بینھما وألحق الولد 

بالمرأة.

The child should belong to 
the mother who is accused 
by her husband of committing 
adultery, and is involved in 
the case of invoking Allah's 
curse upon the liar of them. 
Nafi narrated from Ibn Omar 
"Allah be pleased with both": 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
made a man and his wife 
carry out (the process of) 
invoking Allah's curse upon 
the liar of them. When the 
husband denied her child, 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
separated them (by divorce) 
and ordered that the child 
belonged to the mother only. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:854)

Experiential Value    
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to the mother who is 
accused by her husband 
of committing adultery", 
"(by divorce)", "only" and 
"(the process of)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with both"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-"the husband" and "The 
Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon 
him"" define pronouns.   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.       

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: لاعن 
النبي أي أمر 
صلى الله تعالى 
علیھ وسلم 
بالملاعنة 
بینھما. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: بالملاعنة 
كذا بصیغة اسم 
المفعول وحكى 
الشارح كسرة 
العین عن 
الیونینیة. 
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باب قول الإمام: اللھم 
بین. حدثنا  إسماعیل 
قال: حدثني  سلیمان 
بن بلال عن  یحیى 

بن سعید قال: أخبرني  
عبد الرحمن بن 

القاسم، عن  القاسم بن 
محمد، عن  ابن 

عباس أنھ قال: ذكر 
المتلاعنان عند رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم فقال عاصم بن 

عدي في ذلك قولا، ثم 
انصرف فأتاه رجل 

من قومھ فذكر لھ أنھ 
وجد مع امرأتھ رجلا 

، فقال عاصم : ما 
ابتلیت بھذا الأمر إلا 
لقولي، فذھب بھ إلى 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فأخبره 
بالذي وجد علیھ 

امرأتھ، وكان ذلك 
الرجل مصفرا قلیل 
اللحم سبط الشعر، 

وكان الذي وجد عند 
أھلھ آدم خدلا كثیر 
اللحم جعدا قططا ، 

فقال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم: "اللھم 
بین"، فوضعت شبیھا 

بالرجل الذي ذكر 
زوجھا أنھ وجد عندھا 

، فلاعن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
بینھما ، فقال رجل  

لابن عباس في 
المجلس: ھي التي قال 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم: "لو 

رجمت أحدا بغیر بینة 
لرجمت ھذه"؟ فقال 
ابن عباس: لا، تلك 
امرأة كانت تظھر 
السوء في الإسلام.

The imam's saying: "O Allah! 
Disclose the truth". Al'qasim 
Ibn Muhammad narrated: Ibn 
Abbas said: Once invoking 
Allah's curse upon the liar of 
the two couples was 
mentioned before The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" 
whereupon Asim Ibn Adi said 
something and went away. 
Then a man from his tribe 
came to him, complaining 
that he had found a man with 
his wife. Asim said: "I have 
not been put to task except 
for my statement (about 
invoking Allah's curse upon 
the liar)." Asim took the man 
to The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and the man told him of 
the state in which he had 
found his wife. The man was 
pale, thin, and of lank hair, 
while the other man whom he 
claimed he had seen with his 
wife, was brown, fat, having 
curled hair, and much flesh 
on his claves. The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" invoked, 
saying: "O Allah! Disclose the 
truth." So that lady delivered 
a child resembling the man 
with whom her husband had 
mentioned he had found her. 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" then 
made them carry out (the 
measures of) invoking Allah's 
curse upon the liar of them. A 
man in the session asked Ibn 
Abbas: "Was she the same 
lady in connection with whom 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" had 
said: "If I were to stone to 
death someone without 
witness, I would have stoned 
this lady?" Ibn Abbas said: 
"No, that was another lady 
who, though being a Muslim, 
used to arouse suspicion by 
her transparent misbehavior." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:856)

Experiential Value    
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(about invoking Allah's 
curse upon the liar)", "to 
death" and "(the 
measures of)" for further 
clarification and 
explanation.                 -
"Asim", "the man" and 
"that lady" define 
pronouns.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.       

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'whereupon'.                                                                                                                            
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah!" 
might indicate 
strong feelings.                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-AlSharif changes 
the order of the 
sentence "brown, 
fat, having curled 
hair, and much 
flesh on his 
claves".    

Thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: خدلاً بفتح 
الخاء المعجمة 
وسكون الدال 
المھملة وكسرھا 
كما علمت، 
وقولھ: قططاً 
بفتحات وبكسر 
الطاء الأولى 
شدید الجعودة ا 
ھـ. من الشارح 
بتصرف. 
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باب إذا طلقھا ثلاثاً، 
ثم تزوجت بعد العدة 

زوجاً غیره، فلم 
ثَنَا عَمْرُو  یمسھا. حَدَّ

ثَنَا یَحْیَى:  : حَدَّ بْنُ عَليٍِّ
ثَنَا ھِشَامٌ قَالَ :  حَدَّ

ثَنِي أبَِي عَنْ عَائِشَةَ  حَدَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ
ثَنَا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. حَدَّ

عُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: 
ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامٍ  حَدَّ

، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
ُ عَنْھَا  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

: أنََّ رِفَاعَةَ القرَُظِيَّ 
جَ امْرَأةًَ ثُمَّ طَلَّقَھَا  تَزَوَّ
جَتْ آخَرَ ، فَأتََتِ  فَتَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ھُ لاَ  وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ لَھُ أنََّ
ھُ لَیْسَ مَعَھُ  یَأتِْیھَا ، وَأنََّ
إلاَِّ مِثْلُ ھُدْبَةٍ ، فَقَالَ : 

"لاَ ، حَتَّى تَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ ، وَیَذُوقَ 

عُسَیْلَتَكِ".

When the woman is divorced 
thrice and then married to 
another who does not 
approach her. A'isha "Allah 
be pleased with her" 
reported: Rifa'a Al'qurazi 
married a woman and then 
divorced thrice. Then she 
married another man who did 
not approach her. She came 
to Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and mentioned to him 
that he (the latter) did not 
approach her and that he 
proved to be important." 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to her: "Perhaps 
you want to return to Rifa'a? 
Nay (you cannot return to 
Rifa'a) until you and your 
(latter) husband consummate 
your marriage." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:856)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- "thrice", "(the latter)", 
"to her", "Perhaps you 
want to return to 
Rifa'a?", "(you cannot 
return to Rifa'a)" and 
"(latter)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"the woman" and 
"Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" define 
pronouns.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.       

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ئِي یَئِسْنَ  بَابُ { وَاللاَّ
مِنَ المَحِیضِ مِنْ 

نِسَائِكُمْ إنِِ ارْتَبْتُمْ } 
[الطلاق: 4] قَالَ 

مُجَاھِدٌ : إنِْ لَمْ تَعْلَمُوا 
یَحِضْنَ أوَْ لاَ یَحِضْنَ ، 

ئِي قَعَدْنَ عَنِ  وَاللاَّ
ئِي لَمْ  الحِیضِ وَاللاَّ
تُھُنَّ  یَحِضْنَ: (فَعِدَّ

ثَلاثََةُ ) [الطلاق: 4]

Allah's saying: "Such of your 
women as have passed the 
age of monthly courses, for 
them the prescribed period, if 
ye have any doubts, is three 
months, and for those who 
have no courses (it is the 
same)." (The Divorce 
"At'talaq" 4). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:856)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's saying" "for 
them the prescribed 
period" for further 
clarification and 
explanation.               
•Omission                          
-Notice that AlSharif 
deletes "ْقَالَ مُجَاھِدٌ : إنِْ لَم 
 تَعْلَمُوا یَحِضْنَ أوَْ لاَ یَحِضْنَ ،
ئِي ئِي قَعَدْنَ عَنِ الحِیضِ وَاللاَّ  وَاللاَّ
تُھُنَّ ثَلاثََةُ )  لَمْ یَحِضْنَ: (فَعِدَّ
 and replaces it "[[الطلاق: 4
with "is three months, 
and for those who have 
no courses (it is the 
same)". This might 
change the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word 
"At'talaq" to 
build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: باب 
واللائي وفي 
العیني باب قولھ 
تعالى: 
(واللائي) وقبلھ 
بسم الله الرحمن 
الرحیم كتاب 
العدة 
(مصححھ). 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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باب (وأولات الأحمال 
أجلھن أن یضعن 

حملھن) [الطلاق: 4]. 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ:  حَدَّ

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ جَعْفَرِ  حَدَّ
بْنِ رَبِیعَةَ ، عَنْ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ ھُرْمُزَ  الرَّ
الأعَْرَجِ قَالَ : أخَْبَرَنِي 

أبَُو سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ 
حْمَنِ: أنََّ زَیْنَبَ  الرَّ

بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ 
ھَا أمُِّ سَلَمَةَ  عَنْ أمُِّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أنََّ امْرَأةًَ 

مِنْ أسَْلَمَ یُقَالُ لَھَا: 
سُبَیْعَةُ ، كَانَتْ تَحْتَ 
زَوْجِھَا ، تُوُفِّيَ عَنْھَا 

وَھِيَ حُبْلَى ، فَخَطَبَھَا 
نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ ،  أبَُو السَّ

فَأبََتْ أنَْ تَنْكِحَھُ ، 
ِ مَا یَصْلحُُ  فَقَالَت : وَاللهَّ
ي  أنَْ تَنْكِحِیھِ حَتَّى تَعْتَدِّ
آخِرَ الأجََلَیْنِ. فَمَكُثَتْ 

قَرِیبًا مِنْ عَشْرِ لَیَالٍ ثُمَّ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ جَاءَتِ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : 
"انْكِحِي".

Allah's saying: "For those 
who carry (life within their 
wombs), their period is until 
they deliver their burdens: 
and for those who fear Allah, 
He will make their path easy." 
(The Divorce "At'talaq" 4). 
Ommu'salama "Allah be 
pleased with her", the wife of 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him", 
narrated: A woman from 
Banu'aslam, called Subai'a, 
become a widow while she 
was pregnant. Abus'sanabil 
Ibn Ba'kak demanded her 
hand in marriage, but she 
refused to marry him and 
said: "By Allah, I cannot 
marry him before completing 
one of the two prescribed 
periods." Nearly ten days 
later (after delivering her 
child), she went to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" who said 
(to her): "You can marry 
now." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:858)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "وأولات الأحمال" 
into "those who carry 
(life within their wombs)" 
instead of 'pregnant'.         
 is translated into "أسلم"-
"Banu'aslam" which  
obscures the ST's 
intended meaning. 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's saying", "(after 
delivering her child)", 
"(to her)" and "now" for 
further clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds the rest 
of the verse "and for 
those who fear Allah, He 
will make their path 
easy".       -The addition 
of ""Allah be pleased 
with her"" shows 
AlSharif's adherence to 
the Prophet's 
companions. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice that 
AlSharif changes 
the pronoun 'you' 
to 'I' in "By Allah, I 
cannot marry him 
before completing 
one of the two 
prescribed 
periods" which 
might change the 
ST effect.
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ  حَدَّ
عَنِ اللَّیْثِ ، عَنْ یَزِیدَ: 

أنََّ ابْنَ شِھَابٍ كَتَبَ 
ِ بْنَ  إلَِیْھِ: أنََّ عُبَیْدَ اللهَّ
ِ أخَْبَرَهُ عَنْ  عَبْدِ اللهَّ

ھُ كَتَبَ إلَِى ابْنِ  أبَِیھِ: أنََّ
الأرَْقَمِ أنَْ یَسْألََ سُبَیْعَةَ 
ةَ: كَیْفَ أفَْتَاھَا  الأسَْلَمِیَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ ؟ فَقَالَتْ : أفَْتَانِي 
إذَِا وَضَعْتُ أنَْ أنَْكِحَ.

Obaidullah Ibn Abdullah 
narrated that his father had 
written to Ibn Al'arqam a 
message, urging him to ask 
Subai'a Al'aslamiyya how 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" had 
given her his opinion. She 
said: "The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" gave me his verdict that 
after giving birth, I could 
marry." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:858)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"a message, urging 
him" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                                     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The question mark in 
ُ عَلَیْھِ" بِيُّ صَلَّى اللهَّ  كَیْفَ أفَْتَاھَا النَّ
 is deleted which "وَسَلَّمَ ؟
might change the ST 
effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: فقال أي 
أبو السنابل لما 
رآھا تجملت 
لغیره من 
الخطاب 
(شارح). 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ قَزَعَةَ:  حَدَّ
ثَنَا مَالكٌِ عَنْ ھِشَامِ  حَدَّ
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنِ المِسْوَرِ بْنِ 
مَخْرَمَةَ : أنََّ سُبَیْعَةَ 
ةَ نُفِسَتْ بَعْدَ  الأسَْلَمِیَّ
وَفَاةِ زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، 

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَجَاءَتِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَاسْتَأذَْنَتْھُ 
أنَْ تَنْكِحَ ، فَأذَِنَ لَھَا 

فَنَكَحَتْ.

Al'miswar Ibn Makhrama 
narrated: Subai'a 
Al'aslamiyya delivered a child 
a few days following her 
husband's death. She came 
to The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" and asked permission to 
remarry. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" gave her permission; 
and she got married. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:858)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"a child" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him""  defines a 
pronoun.                 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

138

ِ تَعَالَى : {  بَابُ قَوْلِ اللهَّ
وَالمُطَلَّقَاتُ یَتَرَبَّصْنَ 

بِأنَْفسُِھِنَّ ثَلاثََةَ قرُُوءٍ }
[البقرة:228]،  وَقَالَ 

جَ  إبِْرَاھِیمُ فِیمَنْ تَزَوَّ
ةِ فَحَاضَتْ  فِي العِدَّ

عِنْدَهُ ثَلاثََ حِیَضٍ : 
لِ وَلاَ  بَانَتْ مِنَ الأوََّ

تَحْتَسِبُ بِھِ لمَِنْ بَعْدَهُ. 
ھْرِيُّ :  وَقَالَ الزُّ

تَحْتَسِبُ ، وَھَذَا أحََبُّ 
إلَِى سُفْیَانَ، یَعْنِي قَوْلَ 
. وَقَالَ مَعْمَرٌ  ھْرِيِّ الزُّ

: یُقَالُ : أقَْرَأتَِ المَرْأةَُ، 
إذَِا دَنَا حَیْضُھَا ، 

وَأقَْرَأتَْ إذَِا دَنَا طُھْرُھَا 
، وَیُقَالُ : مَا قَرَأتَْ 
بِسَلًى قَطُّ ، إذَِا لَمْ 

تَجْمَعْ وَلَدًا فِي بَطْنِھَا.

Allah's saying: "Divorced 
women shall wait concerning 
themselves for three monthly 
periods." (Heifer 228). (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:858)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                   
•Omission                          
-The deletion of "تَعَالَى" 
might change the ST 
effect.                                
-Notice that AlSharif 
does not translate the 
Hadith, this might reflect 
a hidden denomination 
and change the ST 
effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Omission. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level والسلى وزان 
الحصى الذي 
یكون فیھ الولد 
والجمع أسلاء 
مثل سبب 
وأسباب كذا في 
المصباح وھو 
بالألف في 
الشرح 
المطبوع. 
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ةِ فَاطِمَةَ  [بَابُ] قِصَّ
 ِ بِنْتِ قَیْسٍ وَقَوْلِ اللهَّ

 َ قوُا اللهَّ عز وجل: {وَاتَّ
كُمْ لاَ تُخْرِجُوھُنَّ  رَبَّ

} [الطلاق: مِنْ بُیُوتِھِنَّ
[1

حدثنا  إسماعیل: 
حدثني  مالك عن  

یحیى بن سعید، عن  
القاسم بن محمد 

وسلیمان بن یسار: أنھ 
سمعھما یذكران: أن  

یحیى بن سعید بن 
العاص طلق بنت عبد 

الرحمن بن الحكم ، 
فانتقلھا عبد الرحمن 

فأرسلت عائشة أم 
المؤمنین إلى  مروان 
بن الحكم -وھو أمیر 

المدینة-: اتق الله 
وارددھا إلى بیتھا، 

قال مروان -في حدیث 
سلیمان: إن عبد 

الرحمن بن الحكم 
غلبني. -وقال القاسم 
بن محمد: أوما بلغك 

شأن فاطمة بنت قیس؟ 
قالت: لا یضرك أن لا 

تذكر حدیث فاطمة. 
فقال مروان بن الحكم: 

إن كان بك شر 
فحسبك ما بین ھذین 

من الشر.

The story of Fatima Bint 
Qais. Allah said: "and turn 
them not out of their houses, 
nor shall they (themselves) 
leave, except in case they 
are guilty of some open 
lewdness, those are limits set 
by Allah: and any who 
transgresses the limits of 
Allah, does verily wrong his 
(own) soul." (The Divorce 
"At'talaq" 1). He further said: 
"Let the women live (in Iddat) 
in the same style as ye live, 
according to your means: 
annoy them not, so as to 
restrict them. And if they 
carry (life in their wombs), 
then spend (your substance) 
on them until they deliver 
their burden: and if they 
suckle your (offspring), give 
them their recompense: and 
take mutual counsel together, 
according to what is just and 
reasonable. And if ye find 
yourselves in difficulties, let 
another woman suckle (the 
child) on the (father's) behalf. 
Let the man of means spend 
according to his means: and 
the man whose resources 
are restricted, let him spend 
according to what Allah has 
given him. Allah puts no 
burden on anu person 
beyong what He has given 
him. After a difficulty, Allah 
will soon grant relief." 
(Divorce 6:7). Al'qasim Ibn 
Mohammad and Sulaiman 
Ibn Yasar narrated that 
Yahya Ibn Sa'eed Ibn Al'ass 
divorced the daughter of 
Abdur'rahman Ibn Al'hakam. 
Abdur'rahman took her to his 
house. On that A'isha sent a 
letter to Marwan Ibn 
Al'hakam who was the ruler 
of Medina, saying: "Fear 
Allah, and urge your brother 
to return her to her house." 
Marwan (according to 
Sulaiman) said: 
"Abdur'rahman Ibn Al'hakam 
convinced me in argument." 
(But according to Al'qasim) 
Marwan said: "Have not you 
learnt the case of Fatima Bint 
Qais?" A'isha said: "The case 
of Fatima Bint Qais is not in 
your favor." Marwan Ibn 
Al'hakam said to A'isha: "The 
reason that made Fatima Bint 
Qais go to her father's house 
is just the same as that of the 
daughter of Abdur'rahman." 
The same as above. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:858-860)

Experiential Value    
•Word Choice                     
-Notice that AlSharif 
translates "إن كان بك شر 
 "فحسبك ما بین ھذین من الشر
into "The reason that 
made Fatima Bint Qais 
go to her father's house 
is just the same as that 
of the daughter of 
Abdur'rahman." The 
same as above" which 
might not reflect the 
ST's intended message.         
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to his house", "a 
letter", "saying", "your 
brother", "Bint Qais" and 
"to A'isha"  for further 
clarification and 
explanation.                      
-"Marwan said" and 
"A'isha" define 
pronouns.   -AlSharif 
completes the rest of the 
verse in "nor shall they 
(themselves) leave, 
except in case they are 
guilty of some open 
lewdness, those are 
limits set by Allah: and 
any who transgresses 
the limits of Allah, does 
verily wrong his (own) 
soul" and added another 
quranic verse "He 
further said: "Let the 
women live (in Iddat) in 
the same style as ye 
live, according to your 
means: annoy them not, 
so as to restrict them. 
And if they carry (life in 
their wombs), then 
spend (your substance) 
on them until they 
deliver their burden: and 
if they suckle your 
(offspring), give them 
their recompense: and 
take mutual counsel 
together, according to 
what is just and 
reasonable. And if ye 
find yourselves in 
difficulties, let another 
woman suckle (the 
child) on the (father's) 
behalf. Let the man of 
means spend according 
to his means: and the 
man whose resources 
are restricted, let him 
spend according to what 
Allah has given him. 
Allah puts no burden on 
anu person beyond what 
He has given him. After 
a difficulty, Allah will 
soon grant relief." 
(Divorce 6:7)".                   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, "أنھ سمعھما 
- .is deleted "یذكران
AlSharif deletes "أم 
َ قوُا اللهَّ  المؤمنین" "عز وجل: {وَاتَّ
كُمْ  which obscures the "رَبَّ
ST effect.                  

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: فانتقلھا أي 
نقلھا أبوھا من 
مسكنھا الذي 
طلقت فیھ.
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حدثنا  محمد بن بشار: 
حدثنا غندر: حدثنا  

شعبة عن  عبد 
الرحمن بن القاسم ، 

عن  أبیھ ،عن عائشة: 
أنھا قالت: ما لفاطمة؟ 
ألا تتقي الله؟ یعني في 

قولھا: لا سكنى ولا 
نفقة

Al'qasim narrated: A'isha 
said: "What is wrong with 
Fatima? Why doesn't she 
fear Allah?" i.e. by saying 
that a divorced lady is not 
entitled to be provided (by 
her husband) with a dwelling 
and sustenance. The same 
as above. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:858)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"a divorced lady is", 
"(by her husband)" and 
"The same as above"  
for further clarification 
and explanation.          
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

141

باب قول الله تعالى: 
{ولا یحل لھن أن 

یكتمن ما خلق الله في 
أرحامھن} [البقرة:

228] من الحیض 
والحمل. 

حدثنا  سلیمان بن 
حرب: حدثنا  شعبة 

عن  الحكم، عن  
إبراھیم، عن  الأسود، 
عن  عائشة رضي الله 

عنھا قالت: لما أراد 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم أن ینفر إذا 
صفیة على باب 

خبائھا كئیبة، فقال لھا: 
"عقرى -أو حلقى- 

إنك لحابستنا ، أكنت 
أفضت یوم النحر؟" 

قالت: نعم ، قال: 
"فانفري إذا".

Allah's saying: "Nor is it 
lawful for them to hide what 
Allah hath created in their 
wombs, if they have Faith in 
Allah and the Last Day." (The 
Heifer "Al'baqara" 228). 
A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: When The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" intended to depart from 
Mecca after the Hajj, he saw 
Safiyya sad and standing at 
her tent's door. He said to 
her: "Aqra (or) Halqa! You 
will detain us. Did you 
perform The Ifada 
circumambulation on The 
Day of Salughtering?" She 
said: "Yes." He said: "Then 
you can depart." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:860)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"from Mecca after the 
Hajj"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-"if they have Faith in 
Allah and the Last Day" 
completing the verse.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "تعالى" 
might obscure the ST 
effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the words "Ḥajj" 
"Aqra (or) 
Halqa!" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
terms in the SL.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

142

بَابُ: {وَبُعُولَتُھُنَّ أحََقُّ 
} [البقرة:228  ھِنَّ بِرَدِّ

ةِ ، وَكَیْفَ  فِي العِدَّ
یُرَاجِعُ المَرْأةََ إذَِا 

طَلَّقَھَا وَاحِدَةً أوَْ ثِنْتَیْنِ؟ 
وقولھ: {فلا 

تعضلوھن} [البقرة:
[232

ثَنِي محمد: أخَْبَرَنَا   حَدَّ
ثَنَا  ابِ: حَدَّ عَبْدُ الوَھَّ

یُونُسُ عَنِ الحَسَنِ قَالَ 
جَ مَعْقِلٌ أخُْتَھُ  : زَوَّ

فَطَلَّقَھَا تَطْلیِقَةً.

Alalh's saying: "And their 
husbands have the better 
right to take them back in that 
period, if they wish for 
reconsiliation." (Heifer 228). 
And how could one take his 
wife back within the 
prescribed period (of Iddat) if 
he divorced her once or 
twice. Al'hasan narrated: 
Ma'qil (Ibn Yasar) gave his 
sister in marriage; but later 
her husband divorced her 
once. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:862)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's saying", "if they 
wish for reconciliation", 
"(of Iddat)" and "(Ibn 
Yasar)"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-"her husband" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of ":وقولھ 
 "[{فلا تعضلوھن} [البقرة:232
might obscure the ST 
effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word "Iddat" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (یعني في 
قولھ) یعني في 
قولھا نخـ.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "Aqra (or) 
Halqa!" might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: الاقتحام 
ھو الھجوم على 
الشخص من 
غیر إذن والبذاء 
ھو القول 
الفاحش كما في 
العیني.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: وكیف 
یراجع أي 
الرجل وفي 
العیني: وكیف 
تراجع المرأة 
بالبناء للمفعول.
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A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

143

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  المُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا سَعِیدٌ  الأعَْلَى: حَدَّ
ثَنَا  عَنْ قَتَادَةَ: حَدَّ

الحَسَنُ: أنََّ مَعْقِلَ بْنَ 
یَسَارٍ كَانَتْ أخُْتُھُ تَحْتَ 
رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ثُمَّ خَلَّى 

عَنْھَا حَتَّى انْقَضَتْ 
تُھَا ثُمَّ خَطَبَھَا ،  عِدَّ

فَحَمِيَ مَعْقِلٌ مِنْ ذَلكَِ 
أنََفًا فَقَالَ : خَلَّى عَنْھَا 
وَھُوَ یَقْدِرُ عَلَیْھَا ، ثُمَّ 
یَخْطُبُھَا ، فَحَالَ بَیْنَھُ 
 ُ وَبَیْنَھَا ، فَأنَْزَلَ اللهَّ

تعالى: { وَإذَِا طَلَّقْتُمُ 
النِّسَاءَ فَبَلَغْنَ أجََلَھُنَّ 

فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ } 
[البقرة:232] إلَِى 
آخِرِ الآیَةِ، فَدَعَاهُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَرَأَ عَلَیْھِ 
ةَ وَاسْتَقَادَ  فَتَرَكَ الحَمِیَّ

 .ِ لأِمَْرِ اللهَّ

Al'hasan narrated: The sister 
of Ma'qil Ibn Yasar was given 
in marriage to a man who 
later divorced her and kept 
away from her till her period 
of Iddat expired. When he 
demanded her hand in 
marriage, Ma'qil got angry 
out of pride and haughtiness 
and said: "He kept away from 
her when he could still retain 
her, and now he demands 
her hand again?" So Ma'qil 
disagreed to remarry her to 
him. Then Allah revealed: 
"When you divorce women, 
and they fulfill the term of 
their (Iddat), do not prevent 
them from marrying their 
(former) husbands, if they 
mutually agree on equitable 
terms. This instruction is for 
all amongst you, who believe 
in Allah and the Last Day. 
That is (the course making 
for) most virtue and purity 
amongst you. And Allah 
knows, and ye know not." 
(The Heifer 232) The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" called him and recited it 
to him. Then he left the pride 
and haughtiness, and 
complied with Allah's order. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:862)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"out of pride" and 
"again?"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-"So Ma'qi" defines a 
pronoun.                            
-AlSharif replaces "إلَِى 
 with "from "آخِرِ الآیَةِ
marrying their (former) 
husbands, if they 
mutually agree on 
equitable terms. This 
instruction is for all 
amongst you, who 
believe in Allah and the 
Last Day. That is (the 
course making for) most 
virtue and purity 
amongst you. And Allah 
knows, and ye know 
not".  •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "تعالى" 
obscures the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word "Iddat" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

144

ثَنَا  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ 

ابِ  عُمَرَ بْنِ الخَطَّ
ُ عَنْھُمَا طَلَّقَ  رَضِيَ اللهَّ
امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً ، فَأمََرَهُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یُرَاجِعَھَا 
ثُمَّ یُمْسِكَھَا حَتَّى تَطْھُرَ 
ثُمَّ تَحِیضَ عِنْدَهُ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَطْھُرَ مِنْ 

حَیْضِھَا ، فَإنِْ أرََادَ أنَْ 
یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ 

تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ أنَْ 
ةُ  یُجَامِعَھَا ، فَتِلْكَ العِدَّ
ُ أنَْ تُطَلَّقَ  الَّتِي أمََرَ اللهَّ
لَھَا النِّسَاءُ، وَكَانَ عَبْدُ 
ِ إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ  اللهَّ

قَالَ لأِحََدِھِمْ : إنِْ كُنْتَ 
طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا فَقَدْ 

حَرُمَتْ عَلَیْكَ حَتَّى 
تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ. 
وَزَادَ فِیھِ غَیْرُهُ عَنِ 
ثَنِي نَافِعٌ:  اللَّیْثِ: حَدَّ
قَالَ ابْنُ عُمَرَ : لَوْ 

تَیْنِ ،  ةً أوَْ مَرَّ طَلَّقْتَ مَرَّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَإنَِّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي 

بِھَذَا.

Nafi narrated: (Abdullah) Ibn 
Omar Ibn Al'khattab divorced 
his wife during her menses. 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" ordered him to 
take her back till she became 
clean and then got another 
course of menses while she 
was with him. Then he 
should wait till she became 
clean again and only then, if 
he wanted to divorce her, he 
could do so before 
approaching her. That is the 
period fixed by Allah for 
divorcing women. Whenever 
Abdullah (Ibn Omar) was 
asked about that, he would 
say to the questioner: "If you 
divorced her thrice, she 
would be unlawful for you 
unless she marries another 
man (and he divorces her in 
his turn)." Ibn Omar further 
said: "Would that you 
(people) give only one or two 
divorces, because The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" ordered 
me to do so." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:862)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(Abdullah)", "(Ibn 
Omar)" and "(and he 
divorces her in his turn)" 
for further clarification 
and explanation.                       
-"(people)" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, AlSharif 
deletes "ِوَزَادَ فِیھِ غَیْرُهُ عَن 
ثَنِي نَافِعٌ  The-        ."اللَّیْثِ: حَدَّ
deletion of "ًتَطْلیِقَةً وَاحِدَة" 
and "عَنْھُمَا ُ  "رَضِيَ اللهَّ
obscures the ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (زوجاً 
غیره) زوجاً 
غیرك نخـ.   
قولھ: لو طلقت 
مرة جزاؤه 
محذوف أي 
لكان خیراً 
(عیني). 
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

145

باب مراجعة الحائض 
ثَنَا  اجٌ: حَدَّ ثَنَا حَجَّ حَدَّ

یَزِیدُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ

ثَنِي یُونُسُ  سِیرِینَ: حَدَّ
بْنُ جُبَیْرٍ: سَألَْتُ ابْنَ 

عُمَرَ فَقَالَ : طَلَّقَ ابْنُ 
عُمَرَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَسَألََ عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ، قال: مَرَهُ أنَْ 

یُرَاجِعَھَا ثُمَّ یُطَلِّقَ مِنْ 
تِھَا، قلُْتُ :  قبُُلِ عِدَّ

طْلیِقَةِ ؟  فَتَعْتَدُّ بِتِلْكَ التَّ
قَالَ : أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

Taking back one's wife who 
was menstruating (when he 
divorced her). Yunus Ibn 
Jubair narrated: I asked Ibn 
Omar (concerning a man 
who divorce his wife during 
her menses). He said: "Ibn 
Omar divorced his wife while 
she was menstruating. Omar 
then went to The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" and mentioned 
that to him. The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" ordered him to 
take her back and then he 
could divorce her before her 
period of Iddat passed." I 
asked (Ibn Omar): "Was that 
divorce counted as one legal 
divorce?" He said: "If one 
becomes helpless and foolish 
(will he be excused?)" (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:862)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(when he divorced 
her)", "(concerning a 
man who divorce his 
wife during her 
menses)" and " (will he 
be excused" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "(Ibn 
Omar)" define pronouns.    
•Omission                         
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.              

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word "Iddat" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

146

بَابُ نَفَقَةِ المَرْأةَِ إذَِا 
غَابَ عَنْھَا زَوْجُھَا ، 

ثَنَا ابْنُ  وَنَفَقَةِ الوَلَدِ. حَدَّ
 :ِ مُقَاتِلٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ
أخَْبَرَنَا یُونُسُ عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ 
 ُ عن عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

عَنْھَا قَالَتْ : جَاءَتْ 
ھِنْدٌ بِنْتُ عُتْبَةَ فَقَالَتْ : 
ِ ، إنَِّ أبََا  یَا رَسُولَ اللهَّ
یكٌ ،  سُفْیَانَ رَجُلٌ مِسِّ

فَھَلْ عَلَيَّ حَرَجٌ أنَْ 
أطُْعِمَ مِنَ الَّذِي لَھُ ، 
عِیَالَنَا ؟ قَالَ : "لاَ ، 

إلاَِّ بِالْمَعْرُوفِ".

The expense of the wife 
whose husband is absent; 
and the expense of the 
children. A'isha "Allah be 
pleased with her" narrated: 
Hind Bint Utba came and 
said: "O Allah's Apostle! 
Abu'sufyan is a miser. Is it 
sinful of me to take from his 
property to feed our 
children?" The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"No except if you take for 
your needs what is fair and 
reasonable." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:880)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"children" and "your 
needs"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Messenger of 
Allah "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
" defines a pronoun.       
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.              

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                        
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                           
The singular 
form "الولد" is 
translated into 
plural "children".                                            
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

147

ثَنَا  ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ حَدَّ
اقِ عَنْ مَعْمَرٍ  زَّ عَبْدُ الرَّ

امٍ قَالَ :  ، عَنْ ھَمَّ
سَمِعْتُ أبََا ھُرَیْرَةَ 

ُ عَنْھُ عَنِ  رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "إذَِا أنَْفَقَتِ 
المَرْأةَُ مِنْ كَسْبِ 

زَوْجِھَا منْ غَیْرِ أمَْرِهِ 
فَلَھُ نِصْفُ أجَْرِهِ".

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "If the woman 
spent (in charity) from her 
husband's property without 
taking his permission, then 
he would receive half the 
reward." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:880)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(in charity)"  for further 
clarification and 
explanation.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.              

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: من قبل 
بھذا الضبط أي 
وقت استقبال 
العدة والشروع 
فیھا ا ھـ. من 
العیني. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                              
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: مسیك بھذا 
الضبط صیغة 
مبالغة وضبطھ 
العیني بفتح 
المیم وتخفیف 
السین أیضاً 
فیكون كالبخیل 
زنة ومعنى 
مصحح.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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بَابُ: { وَالوَالدَِاتُ 
یُرْضِعْنَ أوَْلادََھُنَّ 

حَوْلَیْنِ كَامِلَیْنِ لمَِنْ 
ضَاعَةَ  أرََادَ أنَْ یُتِمَّ الرَّ
} إلَِى قَوْلھِِ: { بَصِیرٌ } 
[البقرة:233] وَقَالَ : 

{ وَحَمْلھُُ وَفِصَالھُُ 
ثَلاثَُونَ شَھْرًا } 

[الأحقاف:15] وَقَالَ : 
{ وَإنِْ تَعَاسَرْتُمْ 

فَسَتُرْضِعُ لَھُ أخُْرَى 
لیُِنْفِقْ ذُو سَعَةٍ مِنْ 

سَعَتِھِ وَمَنْ قدُِرَ عَلَیْھِ 
رِزْقھُُ } إلَِى قَوْلھِِ: { 

بَعْدَ عُسْرٍ یُسْرًا } 
[الطلاق:6،7] وَقَالَ 
 : ھْرِيِّ یُونُسُ عَنِ الزُّ

نَھَى اللهَّ تعالى أنَْ 
تُضَارَّ وَالدَِةٌ بِوَلَدِھَا ، 
وَذَلكِ أنَْ تَقوُلَ الوَالدَِةُ 

: لَسْتُ مُرْضِعَتَھُ ، 
وَھِيَ أمَْثَلُ لَھُ غِذَاءً 

وَأشَْفَقُ عَلَیْھِ وَأرَْفَقُ بِھِ 
مِنْ غَیْرِھَا ، فَلَیْسَ لَھَا 

أنَْ تَأبَْى بَعْدَ أنَْ 
یُعْطِیَھَا مِنْ نَفْسِھِ مَا 

ُ عَلَیْھِ ، وَلَیْسَ  جَعَلَ اللهَّ
للِْمَوْلوُدِ لَھُ أنَْ یُضَارَّ 

بِوَلَدِهِ وَالدَِتَھُ ، فَیَمْنَعَھَا 
أنَْ تُرْضِعَھُ ضِرَارًا 
لَھَا إلَِى غَیْرِھَا ، فَلاَ 

جُنَاحَ عَلَیْھِمَا أنَْ 
یَسْتَرْضِعَا عَنْ طِیبِ 
نَفْسِ الوَالدِِ وَالوَالدَِةِ ، 
فَإنِْ أرََادَا فِصَالاً عَنْ 

تَرَاضٍ مِنْھُمَا وَتَشَاوُرٍ 
، فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِمَا بَعْدَ 

أنَْ یَكُونَ ذَلكَِ عَنْ 
تَرَاضٍ مِنْھُمَا وَتَشَاوُر. 

{ فِصَالھُُ } : فِطَامُھُ.

Missing! Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                        
•Omission                          

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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باب إذا لم ینفق الرجل 
فللمرأة أن تأخذ بغیر 

علمھ ما یكفیھا وولدھا 
بالمعروف 

حدثنا  محمد بن 
المثنى: حدثنا  یحیى 

عن  ھشام قال: 
أخبرني  أبي، عن  
عائشة أن ھند بنت 

عتبة قالت: یا رسول 
الله إن أبا سفیان رجل 
شحیح، ولیس یعطیني 
ما یكفیني وولدي إلا 
ما أخذت منھ وھو لا 
یعلم ، فقال: خذي ما 

یكفیك وولدك 
بالمعروف.  

If the man does not spend on 
his family, then the wife 
would take from his property 
without his knowledge what 
is sufficient for her and the 
children but fairly and 
reasonably. A'isha "Allah be 
pleased with her" narrated: 
Hind Bint Utba said: "O 
Allah's Apostle! Abu'sufyan is 
a miser and he does not give 
me what is sufficient for my 
children and me. Can I take 
from his property without his 
knowledge?" The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Take 
what is sufficient for you and 
your children, and the 
amount should be fair and 
reasonable. (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:882)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"on his family" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with her"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "بغیر 
 obscures the ST "علمھ
effect.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          
Notice than 
AlSharif changes 
the order of the 
sentence in "for 
my children and 
me" which 
changed the ST 
focus.

Thematic 
structure

Domesticati
on. Addition. 
omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (أن ھند) 
أن ھنداً نخـ.
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بَابُ حِفْظِ المَرْأةَِ 
زَوْجَھَا فِي ذَاتِ یَدِهِ 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ  فَقَةِ. حَدَّ وَالنَّ
ثَنَا سُفْیَانُ:  ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
ثَنَا ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ  حَدَّ
نَادِ عَنِ  أبَِیھِ. وَأبَُو الزِّ

الأعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي 
 ِ ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

قَالَ : "خَیْرُ نِسَاءٍ 
رَكِبْنَ الإبِِلَ نِسَاءُ 

قرَُیْشٍ - وَقَالَ الآخَرُ : 
صَالحُِ نِسَاءِ قرَُیْشٍ - 

أحَْنَاهُ عَلَى وَلَدٍ فِي 
صِغَرِهِ ، وَأرَْعَاهُ عَلَى 

زَوْجٍ فِي ذَاتِ یَدِهِ". 
وَیُذْكَرُ عَنْ مُعَاوِیَةَ 

بِيِّ  وَابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. صَلَّى اللهَّ

The woman's looking after 
her husband's property and 
(her being fair and 
reasonable in ) spending. 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "The best women 
among the camel riders are 
the women of Quraish." (or) 
"The righteous among the 
women of Quraish are those 
who are merciful to their 
children and who look after 
their husband's property." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:882)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(her being fair and 
reasonable in )" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, "ْوَیُذْكَرُ عَن 
بِيِّ صَلَّى  مُعَاوِیَةَ وَابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  "وَقَالَ الآخَر" and "اللهَّ
are deleted.  

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

151

بَابُ كِسْوَةِ المَرْأةَِ 
ثَنَا  بِالْمَعْرُوفِ. حَدَّ
اجُ بْنُ مِنْھَالٍ:  حَجَّ
ثَنَا شُعْبَةُ قَالَ :  حَدَّ

أخَْبَرَنِي عَبْدُ المَلكِِ بْنُ 
مَیْسَرَةَ قَالَ : سَمِعْتُ 

زَیْدَ بْنَ وَھْبٍ عَنْ عَليٍِّ 
ُ عَنْھُ قَالَ :  رَضِيَ اللهَّ
بِيُّ صَلَّى  آتَى إلَِيَّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حُلَّةً  اللهَّ

سِیَرَاءَ فَلَبِسْتُھَا ، 
فَرَأیَْتُ الغَضَبَ فِي 
وَجْھِھِ فَشَقَّقْتُھَا بَیْنَ 

نِسَائِي.

The woman's clothing justly 
and reasonably. Ali "Allah be 
pleased with him" narrated: 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
gave me a silk suit which I 
wore; but when I noticed the 
(signs of) anger on his face, I 
cut and distributed it among 
my wives. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:882)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(signs of )" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

152

بَابُ عَوْنِ المَرْأةَِ 
ثَنَا  زَوْجَھَا فِي وَلَدِهِ. حَدَّ
ادُ بْنُ  ثَنَا حَمَّ دٌ: حَدَّ مُسَدَّ
زَیْدٍ عَنْ عَمْرٍو ، عَنْ 

 ِ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ
ُ [عَنْھُمَا] قَالَ  رَضِيَ اللهَّ
: ھَلَكَ أبَِي وَتَرَكَ سَبْعَ 
بَنَاتٍ -أوَْ تِسْعَ بَنَاتٍ- 
بًا:  جْتُ امْرَأةًَ ثَیِّ فَتَزَوَّ
 ِ فَقَالَ ليِ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
جْتَ یَا جَابِرُ؟"  "تَزَوَّ
فَقلُْتُ : نَعَمْ ، فَقَالَ : 

بًا ؟" قلُْتُ  "أبِكْرًا أمَْ ثَیِّ
بًا ، قَالَ : "فَھَلاَّ  : بَلْ ثَیِّ

جَارِیَةً تُلاعَِبُھَا 
وَتُلاعَِبُكَ ، وَتُضَاحِكُھَا 

وَتُضَاحِكُكَ؟" قَالَ : 
 ِ فَقلُْتُ لَھُ : إنَِّ عَبْدَ اللهَّ

ھَلَكَ وَتَرَكَ بَنَاتٍ ، 
وَإنِِّي كَرِھْتُ أنَْ 
أجَِیئَھُنَّ بِمِثْلھِِنَّ ، 

جْتُ امْرَأةًَ تَقوُمُ  فَتَزَوَّ
 . عَلَیْھِنَّ وَتُصْلحُِھُنَّ

ُ لَكَ ،  فَقَالَ : "بَارَكَ اللهَّ
أوَْ خَیْرًا".

The woman's assisting her 
husband in bringing up the 
children. Jaber Ibn Abdullah 
"Allah be pleased with both" 
narrated: My father died and 
left seven or nine girls (who 
were my sisters). I married a 
matron. Once The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to me: "O Jaber! 
Have you got married?" I 
said: "Yes." He said: "A virgin 
or a matron?" I answered: "A 
matron." he said: "Why (did 
you) not (marry) a virgin, so 
as to play with her and she 
plays with you, and to amuse 
her and she amuses you?" I 
said: "Abdullah (my father) 
died and left girls (my 
sisters), and I dislike to marry 
a girl like them. For this 
reason, I married a lady 
(matron) so as to look after 
them." On that he said: "May 
Allah bless you", or "That is 
good." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:884)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(who were my 
sisters)", "(did you)", 
"(marry)", "(my father)", 
"(my sisters)" and 
"(matron)" for further 
clarification and 
explanation.        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Fidelity. 
Addition. 
Domesticati
on

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: حلة 
بإضافتھ لسیراء 
ولأبي ذر حلة 
بالتنوین وسیراء 
بكسر السین 
وفتح الیاء برد 
فیھ خطوط 
صفر أو مضلعة 
بالحریر ا ھـ 
شارح.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Jabir!" 
might indicate 
strong feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Fidelity. 
Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (أو خیراً) 
أو قال خیراً 
نخـ.
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بَابُ نَفَقَةِ المُعْسِرِ عَلَى 
ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ  أھَْلھِِ. حَدَّ
ثَنَا إبِْرَاھِیمُ  یُونُسَ: حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  بْنُ سَعْدٍ: حَدَّ
شِھَابٍ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ 
حْمَنِ ، عَنْ  عَبْدِ الرَّ

 ُ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
بِيَّ  عَنْھُ قَالَ : أتََى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
رَجُلٌ فَقَالَ : ھَلَكْتُ ، 
قَالَ : "وَلمَِ ؟" قَالَ : 
وَقَعْتُ عَلَى أھَْليِ فِي 

رَمَضَانَ ، قَالَ : 
"فَأعَْتِقْ رَقَبَةً". قَالَ : 

لَیْسَ عِنْدِي ، قَالَ : 
"فَصُمْ شَھْرَیْنِ 

مُتَتَابِعَیْنِ". قَالَ : لاَ 
أسَْتَطِیعُ ، قَالَ : 

"فَأطَْعِمْ سِتِّینَ مِسْكِینًا"
، قَالَ : لاَ أجَِدُ ، فَأتُِيَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ بِعَرَقٍ فِیھِ تَمْرٌ 

ائِلُ ؟"  فَقَالَ : "أیَْنَ السَّ
قَالَ : ھَا أنََا ذَا ، قَالَ 

قْ بِھَذَا"، قَالَ :  :" تَصَدَّ
ا یَا  عَلَى أحَْوَجَ مِنَّ

ِ؟ فَوَالَّذِي  رَسُولَ اللهَّ
بَعَثَكَ بِالحَقِّ مَا بَیْنَ 

لابََتَیْھَا أھَْلُ بَیْتٍ أحَْوَجُ 
بِيُّ  ا ، فَضَحِكَ النَّ مِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
حَتَّى بَدَتْ أنَْیَابُھُ ، قَالَ 

: "فَأنَْتُمْ إذًِا".

The poor man's spending on 
his family. Abu'huraira "Allah 
be pleased with him" 
narrated: A man came to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" and 
said: "I am ruined!" The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"What is the wrong with 
you?" He said: "I had sexual 
relation with my wife while 
fasting (in Ramadan)." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said to 
him:  "Manumit a slave (as 
expiation)." He replied: "I 
cannot afford that." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Then fast for two successive 
months." He said: "I cannot." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said: "Then feed sixty poor 
persons." He said: "I have 
nothing to do so." At the 
same time a basket full of 
dates was brought to The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him". He said: 
"Where is the questioner." 
The man said: "I am here." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
said: "Give this (basket of 
dates) in charity (as 
expiation)." He said: "O 
Allah's Apostle! Shall I give it 
to people poorer than us? By 
He, Who sent you with the 
Truth, there is no family 
between Medina's two 
mountains poorer than us." 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
smiled till his premolar teeth 
got seen. He said: "Then take 
it." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:
884)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "َفَضَحِك" into 
"smiled ".          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- "(in Ramadan)", "to 
him", "(as expiation)", 
"(basket of dates)" and 
"Medina's two 
mountains" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" and "the 
man" define pronouns. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "I am 
ruined!" "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letters of 
"He Who" and 
"Truth, " which 
show his 
adherence and 
respect to 
Allah.

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: بعرق 
بفتح العین 
والراء وعاء من 
خوص 
(شارح).
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بَابُ: {وَعَلَى الوَارِثِ 
مِثْلُ ذَلكَِ} [البقرة:
233] وَھَلْ عَلَى 
المَرْأةَِ مِنْھُ شَيْءٌ؟ 
ُ مَثَلاً  {وَضَرَبَ اللهَّ

رَجُلَیْنِ أحََدُھُمَا أبَْكَمُ} 
ثَنَا  [النحل:76]. حَدَّ

مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ: 
ثَنَا وُھَیْبٌ: أخَْبَرَنَا  حَدَّ
ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

زَیْنَبَ بِنْتِ أبَِي سَلَمَةَ ، 
عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ: قلُْتُ : یَا 

ِ ، ھَلْ ليِ  رَسُولَ اللهَّ
مِنْ أجَْرٍ فِي بَنِي أبَِي 
سَلَمَةَ أنَْ أنُْفِقَ عَلَیْھِمْ 

وَلَسْتُ بِتَارِكَتِھِمْ ھَكَذَا 
مَا ھُمْ بَنِيَّ ،  وَھَكَذَا إنَِّ
قَالَ : "نَعَمْ ، لَكِ أجَْرُ 

مَا أنَْفَقْتِ عَلَیْھِمْ".

Allah's saying: "an heir shall 
be chargeable in the same 
way." (The Heifer "Al'baqara" 
233) then, is the woman to 
be (whether partially) 
chargeable in the same way? 
He further said: "Allah sets 
forth (another) parable of two 
men: one of them dumb, with 
no power of any sort; a 
wearisome burden is he to 
his master; whichever way he 
directs him, he brings no 
good: is such a man equal 
with one who commands 
justice, and is on a straight 
way? To Allah belongeth the 
mystery of the heavens and 
the earth. And the decision of 
the hour (of judgment) is as 
the twinkling of an eye, or 
even quicker: for Allah hath 
power over all things." (The 
Bees "An'nahl" 76:77). 
Ommu'salama "Allah be 
pleased with her" narrated: I 
said: "O Allah's Apostle! Shall 
I recieve a reward if I spend 
on the children of Abu'salama 
and do not leave them like 
this and like this (poor) but 
deal with them like my 
children?" The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Yes, you 
will recieve a reward for that 
which you will spend on 
them." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:884)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's saying", 
"(whether partially)", "He 
further said", "(another)" 
and "(poor)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds the rest 
of the verse "with no 
power of any sort; a 
wearisome burden is he 
to his master; whichever 
way he directs him, he 
brings no good: is such 
a man equal with one 
who commands justice, 
and is on a straight 
way? To Allah belongeth 
the mystery of the 
heavens and the earth. 
And the decision of the 
hour (of judgment) is as 
the twinkling of an eye, 
or even quicker: for 
Allah hath power over all 
things".        -The 
addition of ""Allah be 
pleased with her"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defining a 
pronoun.                   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  یُوسُفَ: حَدَّ
،َنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 

ُ عَنْھَا : قَالَتْ  رَضِيَ اللهَّ
 ، ِ ھِنْدُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

إنَِّ أبََا سُفْیَانَ رَجُلٌ 
شَحِیحٌ فَھَلْ عَلَيَّ جُنَاحٌ 

أنَْ آخُذَ مِنْ مَالھِِ مَا 
یَكْفِینِي وَبَنِيَّ ؟ قَالَ : 

"خُذِي بِالْمَعْرُوفِ".

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: Hind said: "O 
Allah's Apostle! Abu'sufyan is 
a miser. Would there be any 
harm if I took from his 
property what is sufficient for 
me and my children?" The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Take (what is sufficient for 
your needs) but justly and 
reasonably." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:884)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(what is sufficient for 
your needs)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                     
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ھكذا 
وھكذا أي 
محتاجین 
(شارح).

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Fidelity. 
Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

779
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بِيِّ صَلَّى  بَابُ قَوْلِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَنْ  اللهَّ
تَرَكَ كَلاًّ أوَْ ضَیَاعًا 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  ". حَدَّ فَإلَِيَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  بُكَیْرٍ: حَدَّ
عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ 
، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 
 ُ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
 ِ عَنْھُ : أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

جُلِ  كَانَ یُؤْتَى بِالرَّ
یْنُ ،  المُتَوَفَّى عَلَیْھِ الدَّ

فَیَسْألَُ : "ھَلْ تَرَكَ 
لدَِیْنِھِ فَضْلاً ؟" فَإنِْ 
ھُ تَرَكَ وَفَاءً  ثَ أنََّ حُدِّ

صَلَّى ، وَإلاَِّ قَالَ 
للِْمُسْلمِِینَ : "صَلُّوا 

ا  عَلَى صَاحِبِكُمْ"، فَلَمَّ
ُ عَلَیْھِ الفتُُوحَ  فَتَحَ اللهَّ

قَالَ : "أنََا أوَْلَى 
بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ 

، فَمَنْ تُوُفِّيَ مِنَ 
المُؤْمِنِینَ فَتَرَكَ دَیْنًا 
فَعَلَيَّ قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ 
تَرَكَ مَالاً فَلوَِرَثَتِھِ".

The Prophet's saying: "If a 
Muslim dies while in debt, I 
am responsible for the 
repayment of his debt" 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: Whenever 
a dead man in debt was 
brought to The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" he would 
ask: "Has he left anything to 
repay his debt?" If he was 
informed that he had left 
something to repay his debts, 
he would offer his funeral 
prayer, otherwise he would 
tell the Muslims to offer the 
funeral prayer for their 
companion. When Allah 
made The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" wealthy through 
conquests, he said: "I am 
more rightful than other 
believers to be the guardian 
of the believers, so if a 
Muslim dies while in debt, I 
am responsible for the 
repayment of his debt, and 
whoever leaves wealth (after 
his death) it will belong to his 
heirs." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:886)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"a Muslim dies", "for the 
repayment of his debt", 
"his funeral", "to be the 
guardian of the 
believers" and "(after his 
death)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "أوَْ ضَیَاعًا" 
obscures the ST's 
intended effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ المَرَاضِعِ مِنَ 
 . المَوَالیَِاتِ وَغَیْرِھِنَّ

ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ:  حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ  حَدَّ

، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ: أنََّ 

زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ 
أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَتْ : قلُْتُ 
ِ ، انْكِحْ  : یَا رَسُولَ اللهَّ
أخُْتِي بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ 
، قَالَ : "وَتُحِبِّینَ ذَلكِِ 
؟" قلُْتُ : نَعَمْ: لَسْتُ 
لَكَ بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ 

مَنْ شَارَكَنِي فِي الخَیْرِ 
أخُْتِي ، فَقَالَ : "إنَِّ 
ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ"، 

 ، ِ فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
كَ  ثُ أنََّ ا نَتَحَدَّ ِ إنَِّ فَوَاللهَّ

ةَ بِنْتَ  تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ دُرَّ
أبَِي سَلَمَةَ، فَقَالَ : 

"ابِنة أمُِّ سَلَمَةَ؟" فَقلُْتُ 
ِ لَوْ  : نَعَمْ ، قَالَ : فَوَاللهَّ

لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي 
حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، 

ھَا ابنة أخَِي مِنَ  إنَِّ
ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْنِي  الرَّ

وَأبََا سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ، فَلاَ 
تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 
". وَقَالَ  وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ
 : ھْرِيِّ شُعَیْبٌ عَنِ الزُّ

قَالَ عُرْوَةُ : ثُوَیْبَةُ 
أعَْتَقَھَا أبَُو لَھَبٍ.

The nurses from the freed 
slave women. Ommu'habiba 
Bint "daughter of" Abu'sufyan 
"Allah be pleased with both" 
reported: I said: "O Allah's 
Apostle! Marry my sister, the 
daughter of Abu'sufyan." The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Do you like that?" I replied: 
"Yes, for even now I am not 
your only wife and I like that 
my sister should share the 
good with me." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "But that 
is not lawful for me." I said: 
"We have heard that you 
want to marry Durra, the 
daughter of Abu'salama." He 
said: "(You mean) the 
daughter of Um Salama?" I 
said: "Yes." He said: "Even if 
she were not my step-
daughter, she would be 
unlawful for me to marry 
since she is my foster niece. 
Abu'salama and I were 
suckled by Thuwaiba. So you 
should not offer to me your 
daughters or your sisters (in 
marriage)." Urwa told: 
Thuwaiba was the slave 
woman of Abu'lahab, whom 
he manumitted.  (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:886)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif replaces "َزَوْج 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِيِّ صَلَّى اللهَّ  with "النَّ
"Bint "daughter of" 
Abu'sufyan "Allah be 
pleased with both" ".                                                                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(You mean)" and "(in 
marriage)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"The Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him"" defines a 
pronoun.                            
-The addition of ""Allah 
be pleased with both"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned. 
Consequently, "ٌوَقَالَ شُعَیْب 
ھْرِيِّ                               .is deleted "عَنِ الزُّ
-The omissions of ""ِ  فَوَاللهَّ
 ""فِي حَجْرِي" " وَغَیْرِھِنَّ
obscures the ST's 
intended effect and 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word "Bint" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

780



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: كلا أي 
ثقلاً من دین 
ونحوه، وقولھ: 
أو ضیاعاً أي 
من لا یستقل 
بنفسھ ولو خلي 
وطبعھ لكان في 
معرض الھلاك 
ا ھـ. من 
الشارح. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order            
-Notice that the 
sentence order is 
changed in 
"Abu'salama and 
I".

Thematic 
Structure

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: من 
الموالیات جمع 
مولاة وھي 
الأمة وكانوا في 
أول أمرھم 
یكرھون رضاع 
الإماء ویحبون 
العربیات طلباً 
لنجابة الولد 
فأراھم النبي 
صلى الله علیھ 
وسلم أنھ قد 
رضع من غیر 
العرب وأن 
رضاع الإماء لا 
یھجن ا ھـ من 
العیني. 
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 ِ و [بَابُ] قَوْلِ اللهَّ
 ُ تَعَالَى : {یُوصِیكُمُ اللهَّ

فِي أوَْلادَِكُمْ} إلى قولھ: 
 ُ ِ وَاللهَّ ةً مِنَ اللهَّ {وَصِیَّ
عَلیِمٌ حَلیِمٌ} [النساء: 

ثَنَا قتَُیْبَةُ  11،12]. حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ
دِ بْنِ المُنْكَدِرِ  عَنْ مُحَمَّ
قال: سَمِعَت جَابِرَ بْنَ 

ِ الأنصاري  عَبْدِ اللهَّ
ُ عَنْھُمَا]  [رَضِيَ اللهَّ

یَقوُلُ : مَرِضْتُ 
 ِ فَعَادَنِي رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَأبَُو بَكْرٍ وَھُمَا 

مَاشِیَانِ ، فَأتََانِي وَقَدْ 
أَ  أغُْمِيَ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَصَبَّ عَلَيَّ 
وَضُوءَهُ فَأفََقْتُ ، فَقلُْتُ 
ِ ، كَیْفَ  : یَا رَسُولَ اللهَّ

أصَْنَعُ فِي مَاليِ ؟ كَیْفَ 
أقَْضِي فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ 

یُجِبْنِي بِشَيْءٍ حَتَّى 
نَزَلَتْ آیَةُ المیراثِ.

The Book of Obligatory 
Share of Inheritance. Allah's 
saying: "Allah (thus) directs 
you as regards your 
children's (inheritance): to the 
male, a portion equal to that 
of two females: if only 
daughters, two or more, their 
share is two thirds of the 
inherritance; of only one, her 
share is a half. For parents, a 
sixth share of the 
inheeritance to each, if no 
children, and the parents are 
the (only) heirs, the mother 
has a third; if the deceased 
left brothers (or sisters) the 
mother has a sixth. (the 
distribution in all cases is) 
after the payment of legacies 
and debts. Ye know not 
weather your parents or your 
children are nearest to you in 
benefit. These are settled 
portions ordained by Allah; 
and Allah is All-Kowing, All-
Wise. In what your wives 
leave, your share is a half, if 
they leave no child; but if 
they leave a child, ye get a 
fourth; after payment of 
legacies and debts. In what 
ye leave, their share is a 
fourth, if ye leave no child; 
but if ye leave a child, they 
get an eighth; after payment 
of legacies and debts. If the 
man or woman whose 
inheritance is in question, 
has left neither 
ascendantsnor descendants, 
but has left a brother or a 
sister, each one of the two 
gets a sixth; but if more than 
two, they in a third; after 
payment of legacies and 
debts; so that no loss is 
caused (to any one). Thus is 
it ordained by Allah; and 
Allah is All-Knowing, most 
forbearing." (The Women 
"An'nisa" 11:12). Jaber "Allah 
be pleased with him" 
narrated: Allah's Apostle 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" and Abu'bakr 
came walking to visit me 
while I was sick and 
unconscious. He performed 
ablution and sprinkled the 
remaining water on me and I 
became conscious and said: 
"O Allah's Apostle! How will I 
do with my property (as I 
have neither ascendants nor 
descendants)?" The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" gave no reply until the 
Divine verses (regarding 
obligatory shares as 
prescribed by Allah) of 
inheritance were revealed. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:524)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates the 
two questions "ُكَیْفَ أصَْنَع 
 "فِي مَاليِ ؟ كَیْفَ أقَْضِي فِي مَاليِ ؟
into one question "How 
will I do with my 
property", which might 
change the ST's 
intended effect. 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"of Obligatory Share of 
Inheritance", "(thus)", 
"(inheritance)", "the 
remaining", "(as I have 
neither ascendants nor 
descendants)" and 
"(regarding obligatory 
shares as prescribed by 
Allah)"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-AlSharif adds the full 
Verse "to the male, a 
portion equal to that of 
two females: if only 
daughters, two or more, 
their share is two thirds 
of the inheritance; of 
only one, her share is a 
half. For parents, a sixth 
share of the inheritance 
to each, if no children, 
and the parents are the 
(only) heirs, the mother 
has a third; if the 
deceased left brothers 
(or sisters) the mother 
has a sixth. (the 
distribution in all cases 
is) after the payment of 
legacies and debts. Ye 
know not weather your 
parents or your children 
are nearest to you in 
benefit" and "In what 
your wives leave, your 
share is a half, if they 
leave no child; but if 
they leave a child, ye 
get a fourth; after 
payment of legacies and 
debts. In what ye leave, 
their share is a fourth, if 
ye leave no child; but if 
ye leave a child, they 
get an eighth; after 
payment of legacies and 
debts. If the man or 
woman whose 
inheritance is in 
question, has left neither 
ascendant nor 
descendants, but has 
left a brother or a sister, 
each one of the two gets 
a sixth; but if more than 
two, they in a third; after 
payment of legacies and 
debts; so that no loss is 
caused (to any one). 
Thus is it ordained by 
Allah; and Allah is All-
Knowing, most 
forbearing".                        
-"The Messenger of 
Allah "Allah's blessing 
and peace be upon 
him"" defines a pronoun.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The omissions of "ِبْنَ عَبْد 
ِ الأنصاري  "عنھما" and "اللهَّ
obscures the ST's 
intended effect and 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                             
•Pronouns                     
ِ صَلَّى"- أَ رَسُولُ اللهَّ  فَتَوَضَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  is "اللهَّ
replaced with the 
pronoun "He", 
which might 
change the ST 
effect.
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"Divine" which 
show his 
adherence and 
respect to 
Allah.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فأتاني) 
أي النبي وفي 
نسخة العیني 
فأتیاني أي النبي 
ولأبو بكر.
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بِيِّ صَلَّى  بَابُ قَوْلِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ  اللهَّ

نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا 
 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ صَدَقَةٌ" حَدَّ

ثَنَا  دٍ: حَدَّ بْنُ مُحَمَّ
ھِشَامٌ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ 
ھْرِيِّ ، عَنْ  عَنِ الزُّ

عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ : 
أنََّ فَاطِمَةَ وَالعَبَّاسَ 

لامَُ أتََیَا أبََا  عَلَیْھِمَا السَّ
بَكْرٍ یَلْتَمِسَانِ مِیرَاثَھُمَا 
ِ صَلَّى  مِنْ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھُمَا  اللهَّ

حِینَئِذٍ یَطْلبَُانِ 
أرَْضَیْھِمَا مِنْ فَدَكَ وَ
[سَھْمَھُمَا] مِنْ خَیْبَرَ.

The Prophet's saying: "Our 
property will not be inherited. 
But whatever we (meaning 
himself) leave is (to be used 
for) charity" A'isha "Allah be 
pleased with her" narrated: 
Both of Fatima and Al'abbas 
came to ask Abu'bakr for 
their shares of inheritance 
from the property of The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him". They meant the land 
which he left at Fadak, and 
their shares at Khaibar. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:526)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Our property", 
"(meaning himself)", "(to 
be used for)" and "the 
property of "  for further 
clarification and 
explanation.                 -
The addition of ""Allah 
be pleased with her"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The omissions of "عَلَیْھِمَا 
لامَُ  obscures the ST's "السَّ
intended effect and 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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فَقَالَ لَھُمَا أبَُو بَكْرٍ : 
 ِ سَمِعْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یَقوُلُ :" لاَ نُورَثُ ، مَا 

مَا  تَرَكْنَا صَدَقَةٌ ، إنَِّ
دٍ مِنْ ھَذَا  یَأكُْلُ آلُ مُحَمَّ
المَالِ". قَالَ أبَُو بَكْرٍ : 

ِ لاَ أدََعُ أمَْرًا رَأیَْتُ  وَاللهَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَصْنَعُھُ فِیھِ 
إلاَِّ صَنَعْتُھُ ، قَالَ : 

فَھَجَرَتْھُ فَاطِمَةُ ، فَلَمْ 
تُكَلِّمْھُ حَتَّى مَاتَتْ.

Abu'bakr said: I heard The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" saying: "Our property 
will not be inherited. But 
whatever we (prophets) leave 
is (to be used for) charity. 
Moreover, the family of 
Mohammad might satisfy 
their needs of living from this 
property." Abu'bakr said: "I 
will not leave anything The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" used to do with this 
property but that I will do it." 
A'isha added: Fatima 
deserted him, and stopped 
speaking to him until she 
died (six months after The 
Prophet's death). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:526)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Our property", 
"(prophets)", "(to be 
used for)", "the property 
of ", "this property" and 
"(six months after The 
Prophet's death)"  for 
further clarification and 
explanation.                       
-"A'isha added" defines 
a pronoun.             
•Omission                          
-The omissions of " لَھُمَا" 
obscures the ST's 
intended effect and 
meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ  حَدَّ
أبََانَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

المُبَارَكِ عَنْ یُونُسَ ، 
ھْرِيِّ ، عَنْ  عَنِ الزُّ

عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ : 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 
نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا 

صَدَقَةٌ".

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Our 
property will not be inherited. 
But whatever we (prophets) 
leave is (to be used for) 
charity." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:526)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"Our property" and "(to 
be used for)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"(prophets)" defines a 
pronoun.                            
-The addition of ""Allah 
be pleased with her"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level (فدك) بالصرف 
وعدمھ وخیبر 
بعدم الصرف 
قالھ الشارح. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

785



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

162

ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ:  حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ  حَدَّ

، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : 
أخَْبَرَنِي مَالكُِ بْنُ أوَْسِ 

بْنِ الحَدَثَانِ ، وَكَانَ 
دُ بْنُ جُبَیْرِ ابْنِ  مُحَمَّ
مُطْعِمٍ ذَكَرَ ليِ ذكراً 

مِنْ حَدِیثِھِ ذَلكَِ ، 
فَانْطَلَقْتُ حَتَّى دَخَلْتُ 

عَلَیْھِ فَسَألَْتُھُ فَقَالَ : 
انْطَلَقْتُ حَتَّى أدَْخُلَ 

عَلَى عُمَرَ فَأتََاهُ حَاجِبُھُ 
یَرْفَأُ فَقَالَ : ھَلْ لَكَ فِي 
حْمَنِ  عُثْمَانَ وَعَبْدِ الرَّ

بَیْرِ وَسَعْدٍ ؟ قَالَ :  وَالزُّ
نَعَمْ ، فَأذَِنَ لَھُمْ ثُمَّ قَالَ 

: ھَلْ لَكَ فِي عَليٍِّ 
وَعَبَّاسٍ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، 
قَالَ عَبَّاسٌ : یَا أمَِیرَ 

المُؤْمِنِینَ ، اقْضِ بَیْنِي 
وَبَیْنَ ھَذَا ، قَالَ: 

ِ الَّذِي بِإذِْنِھِ  َّͿأنَْشُدُكُمْ بِا
مَاءُ وَالأرَْضُ  تَقوُمُ السَّ

، ھَلْ تَعْلَمُونَ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا 
صَدَقَةٌ"، یُرِیدُ رَسُولُ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ نَفْسَھُ ؟ فَقَالَ 

ھْطُ : قَدْ قَالَ ذَلكَِ ،  الرَّ
فَأقَْبَلَ عَلَى عَليٍِّ 

وَعَبَّاسٍ ، فَقَالَ : ھَلْ 
 ِ تَعْلَمَانِ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ ذَلكَِ ؟ قَالاَ : قَدْ 

قَالَ ذَلكَِ، قَالَ عُمَرُ : 
ثُكُمْ عَنْ ھَذَا  فَإنِِّي أحَُدِّ

َ قَدْ كَانَ  الأمَْرِ ، إنَِّ اللهَّ
خَصَّ لرَسُولَھُ صَلَّى 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي ھَذَا  اللهَّ
الفَيْءِ بِشَيْءٍ لَمْ یُعْطِھِ 
أحََدًا غَیْرَهُ ، فَقَالَ عَزَّ 
 ُ وَجَلَّ : { مَا أفََاءَ اللهَّ
عَلَى رَسُولھِِ } إلَِى 

قَوْلھِِ { قَدِیرٌ } فَكَانَتْ 
 ِ خَالصَِةً لرَِسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
ِ مَا احْتَازَھَا دُونَكُمْ  وَاللهَّ
وَلاَ اسْتَأثَْرَ بِھَا عَلَیْكُمْ 
ھَا  ، لَقَدْ أعَْطَاكُمُوهَ وَبَثَّ

فِیكُمْ حَتَّى بَقِيَ مِنْھَا 
بِيُّ  ھَذَا المَالُ ، فَكَانَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یُنْفِقُ عَلَى أھَْلھِِ مِنْ ھَذَا 

المَالِ نَفَقَةَ سَنَتِھِ ، ثُمَّ 
یَأخُْذُ مَا بَقِيَ فَیَجْعَلھُُ 

ِ ، فَعَمِلَ  مَجْعَلَ مَالِ اللهَّ
ِ صَلَّى  بِذَاكَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَیَاتَھُ ،  اللهَّ

ِ ھَلْ  َّͿأنَْشُدُكُمْ بِا
تَعْلَمُونَ ذَلكَِ ؟ قَالوُا : 

نَعَمْ ، ثُمَّ قَالَ لعَِليٍِّ 
 ِ َّͿوَعَبَّاسٍ : أنَْشُدُكُمَا بِا
ھَلْ تَعْلَمَانِ ذَلكَِ ؟ قَالاَ 
ھُ  ُ نَبِیَّ : نَعَمْ ، فَتَوَفَّى اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَقَالَ أبَُو بَكْرٍ : أنََا وَليُِّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَبَضَھَا، 

فَعَمِلَ بِمَا عَمِلَ بِھِ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ تَوَفَّى 
ُ أبََا بَكْرٍ فَقلُْتُ : أنََا  اللهَّ
 ِ ] رَسُولِ اللهَّ وَليُِّ [وَليِِّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَقَبَضْتُھَا سَنَتَیْنِ أعَْمَلُ 
فِیھَا مَا عَمِلَ رَسُولُ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ ، ثُمَّ 
جِئْتُمَانِي وَكَلمَِتُكُمَا 

وَاحِدَةٌ وَأمَْرُكُمَا جَمِیعٌ 
، جِئْتَنِي تَسْألَنُِي 

نَصِیبَكَ مِنَ ابْنِ أخَِیكَ 
، وَأتََانِي ھَذَا یَسْألَنُِي 

نَصِیبَ امْرَأتَِھِ مِنْ 
أبَِیھَا ، فَقلُْتُ : إنِْ 

شِئْتُمَا دَفَعْتُھَا إلَِیْكُمَا 
بِذَلكَِ ، فَتَلْتَمِسَانِ مِنِّي 

قَضَاءً غَیْرَ ذَلكَِ ؟ 
ِ الَّذِي بِإذِْنِھِ تَقوُمُ  فَوَاللهَّ

مَاءُ وَالأرَْضُ لاَ  السَّ
أقَْضِي فِیھَا قَضَاءً غَیْرَ 
اعَةُ  ذَلكَِ حَتَّى تَقوُمَ السَّ

، فَإنِْ عَجَزْتُمَا 
فَادْفَعَاھَا إلَِيَّ فَأنََا 

أكَْفِیكُمَاھَا.

Malik Ibn Aws Ibn 
Al'hadathan narrated: I was 
with Omar Ibn Al'khattab 
when his doorman Yarfa 
came saying: "Othman, 
Abdur'rahman Ibn Awf, 
Az'zubair and Sa'd Ibn 
Abu'waqqas are asking your 
permission (to enter into 
you). May I admit them?" 
Omar said: "Yes." So they 
were admitted. A while later, 
Yarfa came again and said: 
"May I admit Ali and Abbas?" 
Omar said: "yes." So, they 
were admitted. Then Abbas 
said: "O Commander of The 
Believers! Judge between me 
and this (Ali)." Omar said: "I 
bessech you by Allah by 
Whose Permission the 
Heaven and the Earth exist, 
do you know that The 
Messenger of Allah "Alalh's 
blessing and peace be upon 
him" said: "Our property will 
not be inherited and 
whatever we leave, is to be 
used for charity"; and The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" meant himself (by 
saying "we")?" The group 
said: "He said so." Omar then 
turned to Ali and Abbas and 
said: "I beseech you by Allah, 
do you know that The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said so?" They replied: 
"He said so." Omar then said: 
"So, I will talk to you about 
this matter. Allah bestowed 
on His Apostle a speacial 
favour of something of this 
booty which he gave to 
nobody else." Omar then 
recited Allah's saying: "What 
Allah has bestowed on His 
Messenger (and taken away) 
from them- for this ye made 
no expedition with either 
cavalry or camelry: but Allah 
gives poer to His 
messengers over any He 
pleases: and Allah has power 
over all things." (The 
Mustering "Al'hashr" 6). 
Omar added: "So this 
property was especially given 
to Allah's Apostle, but, by 
Allah, neither did he take 
possession of it and leave 
you, nor did he favour himself 
with it to your exclusion. On 
the contrary, he gave it to all 
of you and distrubuted it 
amongst you till this property 
remained out of it. The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" used to spend the yearly 
expenses of his family out of 
this property, and used to 
keep the rest of its revenue 
to be spent in Allah's Cause. 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" kept on doing 
this during all his lifetime. I 
ask you by Allah, do you 
know this?" They replied: 
"Yes." Omar then said to Ali 
and Abbas: "I ask you by 
Allah, do you know this?" 
they said: "Yes." Omar 
added: "When Allah had 
taken His Prophet unto Him. 
Abu'bakr said: "I am the 
successor of The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him"." So, 
Abu'bakr took over that 
property which he managed 
in the same way as The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" used to do. Then Allah 
took Abu'bakr unto Him and I 
became Abu'bakr's 
successor. I said: "I am the 
successor of The Messenger 
of Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him"." I kept 
that property in my 
possession for the first two 
years of my Caliphate, 
managing it in the same way 
as The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" and Abu'bakr 
used to do. Then you both 
(Ali and Abbas) came to talk 
to me, bearing the same 
claim and presenting the 
same case. You, Abbas, 
came to me asking for your 
share from your nephew's 
property, and this man, i.e. 
Ali, came to me asking for his 
wife's share from her father's 
property. Then I said to you: 
"I would hand over this 
property to you if you wish, 
on the condition that you 
would manage it in the same 
way (as The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" used to 
do). Now then, do you want 
me to give a different 
decision? By Allah, by 
Whose power both the 
Heaven and the Earth exist, I 
will never give any decision 
other than that (I have 
already given). If you are 
unable to manage it, then 
return it to me; and I will do 
the job on your behalf." 
(Saḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:526-
528)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "ُھْط  into " الرَّ
"the group".               
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"I beseech you by 
Allah" is added twice.     
•Addition                            
-"Ibn Al'khattab ", "Ibn 
Awf", "are asking your 
permission (to enter into 
you). May I admit them", 
"Our property", "(by 
saying "we")",  "this 
property", "Omar added 
"So, Abu'bakr", "that 
property", "my 
Caliphate", "(i.e. Ali)", 
"(as The Messenger of 
Allah "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
used to do" and "(I have 
already given)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-"Omar", "(Ali)", "Omar 
then recited", "Omar 
added", "(Ali and 
Abbas)" and "(Abbas)" 
define pronouns.                           
-AlSharif adds the rest 
of the verse "(and taken 
away) from them- for 
this ye made no 
expedition with either 
cavalry or camelry: but 
Allah gives power to His 
messengers over any 
He pleases".       -"(The 
Mustering "Al'hashr" 6)" 
is added for reference.                            
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.  
Consequently, AlSharif 
deletes "ِدُ بْنُ جُبَیْر  وَكَانَ مُحَمَّ
 ابْنِ مُطْعِمٍ ذَكَرَ ليِ ذكراً مِنْ حَدِیثِھِ
 ذَلكَِ ، فَانْطَلَقْتُ حَتَّى دَخَلْتُ عَلَیْھِ
 فَسَألَْتُھُ فَقَالَ " "صلى الله علیھ
 وسلم" "عَزَّ وَجَلَّ" "حَتَّى تَقوُمَ
اعَةُ  which obscures "السَّ
the ST's intended effect.           

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -'On 
the contrary'                                                                                                                             
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O 
Commander of 
The Believers!" 
might indicate 
strong feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

"Commander"  
"The 
Believers" are 
capitalised for 
focus. Notice 
that AlSharif 
capitalises the 
first letters of 
"Whose 
Permission", 
"His" and 
"Him" which 
show his 
adherence and 
respect to 
Allah. Another 
capitalisation 
is "His Apostle" 
and "His 
Messenger" 
which shows 
AlSharif's 
respect to the 
Prophet.

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (یرفأ) 
كیبدأ وقد لا 
یھمز علم 
حاجب سیدنا 
عمر رضي الله 
تعالى عنھ وجد 
في نسخة 
الشارح بالیاء 
كیخشى وھو 
رسم غیر 
معھود فیھ.    
فكانت خاصة 
نخـ.   قولھ: (ما 
احتازھا) من 
الحیازة أي ما 
جمعھا.    لقد 
أعطاكموھا نخـ.    
فعمل بذلك نخـ.  
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ثَنَا إسماعیل:  حَدَّ
حدثني مَالكٌِ عَنْ أبَِي 

نَادِ ، عَنِ الأعَْرَجِ ،  الزِّ
عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ : أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

یقْتَسِمُ وَرَثَتِي دِینَارًا ، 
مَا تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ 

نِسَائِي وَمَؤونَةِ عَامِليِ 
فَھُوَ صَدَقَةٌ".

Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"My heirs will not inherit a 
Dinar or a Dirham, for 
whatever I leave, excluding 
the adeqaute support of my 
wives and the wages of my 
employees, is given in 
charity." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:528)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"or a Dirham" and "the 
wages" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with him"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
مَسْلَمَةَ عَنْ مَالكٍِ ، عَنِ 

ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 
عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَة 

ُ عَنْھَا : أنََّ  رَضِيَ اللهَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ أزَْوَاجَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حِینَ تُوُفِّيَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّم أرََدْنَ أنَْ 

یَبْعَثْنَ عُثْمَانَ إلَِى أبَِي 
بَكْرٍ یَسْألَْنَھُ مِیرَاثَھُنَّ ، 
فَقَالَتْ عَائِشَةُ : ألََیْسَ 

 ِ قَدْ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"لاَ نُورَثُ ، مَا تَرَكْنَا 

صَدَقَةٌ"؟.

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: When The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" died, The wives of The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" intended 
to send Othman to Abu'bakr 
asking for their shares of 
inheritance from The 
prophet's property. I said: 
"Didn't The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" say: "Our property is not 
to be inherited, but whatever 
we leave is to be given in 
charity?" (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:528)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"from The prophet's 
property" and "Our 
property" for further 
clarification and 
explanation.                        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بِيِّ صَلَّى  بَابُ قَوْلِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَنْ  اللهَّ

تَرَكَ مَالاً فَلأِھَْلھِِ" 
ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا  حَدَّ

ِ: أخَْبَرَنَا یُونُسُ  عَبْدُ اللهَّ
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 

ثَنِي أبَُو سَلَمَةَ ، عَنْ  حَدَّ
 ُ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
بِيِّ صَلَّى  عَنْھُ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ
"أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ 

مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ مَاتَ 
وَعَلَیْھِ دَیْنٌ وَلَمْ یَتْرُكْ 
وَفَاءً فَعَلَیْنَا قَضَاؤُهُ ، 
وَمَنْ تَرَكَ مَالاً فَھو 

لوَِرَثَتِھِ". 

The prophet's saying: 
"Whoever leaves a property, 
then it will belong to his 
family". Abu'huraira "Allah be 
pleased with him" narrated: 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "I am 
more rightful than other 
believers to be the guardian 
of the believers, so if a 
Muslim dies while in debt and 
leaves nothing to fulfill it, I am 
responsible for the 
repayment of his debt, and 
whoever leaves wealth (after 
his death) it will belong to his 
heirs." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:528)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"than other believers", 
"a Muslim" and " (after 
his death)" for further 
clarification and 
explanation.                        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice that 
AlSharif changes 
the pronoun in 
."into "I am "فَعَلَیْنَا"
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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بَابُ مِیرَاثِ الوَلَدِ مِنْ 
ھِ، وَقَالَ زَیْدُ  أبَِیھِ وَأمُِّ
بْنُ ثَابِتٍ : إذَِا تَرَكَ 

رَجُلٌ أوَِ امْرَأةٌَ بِنْتًا فَلَھَا 
النِّصْفُ ، وَإنِْ كَانَتَا 
اثْنَتَیْنِ أوَْ أكَْثَرَ فَلَھُنَّ 

لثَُانِ ، وَإنِْ كَانَ  الثُّ
مَعَھُنَّ ذَكَرٌ بُدِئَ بِمَنْ 

شَرِكَھُمْ فَیُؤْتَى 
فَرِیضَتَھُ ، فَمَا بَقِيَ 

كَرِ مِثْلُ حَظِّ  فَللِذَّ
الأنُْثَیَیْنِ.

ثَنَا مُوسَى بْنُ   حَدَّ
ثَنَا  إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  وُھَیْبٌ: حَدَّ
طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ 
 ُ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ

بِيِّ صَلَّى  عَنْھُمَا عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ

"ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ 
بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ فَھُوَ 

لأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".

The child's heritage from his 
parents. Zaid Ibn Thabit said: 
If one died and left one 
daughter, then she would 
inherit a half of the property; 
if he left two daughters or 
more, then they would share 
the two-thirds. In case there 
was a male to share the 
inheritance with them, then 
you should begin with giving 
the obligatory shares to their 
holders and distribute the 
remaining on the basis that 
the male would have a 
portion of two females. Ibn 
Abbas "Allah be pleased with 
both" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Give the 
obligatory shares of the 
inheritance (prescribed in the 
Qur'an) to those who are 
entitled to recieve them. 
Then whatever remains, 
should be given to the 
closest male relative of the 
deceased." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:528-530)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"of the property", 
"(prescribed in the 
Qur'an)" and "of the 
deceased" for further 
clarification and 
explanation.                        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                                     
•Pronouns                     
-Notice that 
AlSharif changes 
the pronoun in "إذَِا 
 تَرَكَ رَجُلٌ أوَِ امْرَأةٌَ بِنْتًا
 فَلَھَا النِّصْفُ ، وَإنِْ كَانَتَا
 into "If one "اثْنَتَیْنِ
died and left one 
daughter, then 
she would inherit 
a half of the 
property; if he left 
two daughters".
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بَابُ مِیرَاثِ البَنَاتِ. 
ثَنَا  : حَدَّ ثَنَا الحُمَیْدِيُّ حَدَّ
ھْرِيُّ  ثَنَا الزُّ سُفْیَانُ: حَدَّ
[قَالَ] : أخَْبَرَنِي عَامِرُ 

بْنُ سَعْدِ بْنِ أبَِي 
وَقَّاصٍ عَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
ةَ مَرَضًا  مَرِضْتُ بِمَكَّ

فَأشَْفَیْتُ مِنْھُ عَلَى 
بِيُّ  المَوْتِ فَأتََانِي النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یَعُودُنِي ، فَقلُْتُ : یَا 
ِ ، إنَِّ ليِ  رَسُولَ اللهَّ
مَالاً كَثِیرًا  وَلَیْسَ 
یَرِثُنِي إلاَِّ ابْنَتِي ، 

قُ بِثُلثَُيْ مَاليِ ؟  أفََأتََصَدَّ
قَالَ : "لاَ"، قَالَ : قلُْتُ 
: فَالشَّطْرُ ؟ قَالَ : "لاَ"
لثُُ ؟ قَالَ :  ، قلُْتُ : الثُّ
لثُُ كَبِیرٌ ، إنَِّكَ إنِْ  "الثُّ

تَرَكْتَ وَلَدَكَ أغَْنِیَاءَ 
خَیْرٌ مِنْ أنَْ تَتْرُكَھُمْ 

عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ ، 
كَ لَنْ تُنْفِقَ نَفَقَةً إلاَِّ  وَإنَِّ

أجُِرْتَ عَلَیْھَا حَتَّى 
اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا إلَِى فِي 
امْرَأتَِكَ". فَقلُْتُ : یَا 
ِ ، أخَُلَّفُ  رَسُولَ اللهَّ

عَنْ ھِجْرَتِي ؟ فَقَالَ : 
"لَنْ تُخَلَّفَ بَعْدِي 

فَتَعْمَلَ عَمَلاً تُرِیدُ بِھِ 
ِ إلاَِّ ازْدَدْتَ بِھِ  وَجْھَ اللهَّ
رِفْعَةً وَدَرَجَةً ، وَلَعَلَّ 
أنَْ تُخَلَّفَ بَعْدِي حَتَّى 
یَنْتَفِعَ بِكَ أقَْوَامٌ وَیُضَرَّ 

بِكَ آخَرُونَ ، ولَكِنِ 
البَائِسُ سَعْدُ بْنُ خَوْلَةَ" 

 ِ یَرْثِي لَھُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ةَ. قَالَ  أنَْ مَاتَ بِمَكَّ
سُفْیَانُ : وَسَعْدُ ابْنُ 

خَوْلَةَ رَجُلٌ مِنْ بَنِي 
. عَامِرِ بْنِ لؤَُيٍّ

The daughter's inheritance. 
Amer Ibn Sa'd Ibn 
Abu'waqqas narrated from 
his father: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" visted me when 
I fell ill in Mecca, and was 
about to die as a result of 
that disease. I said: "O 
Allah's Apostle! I am very ill 
as you see. I am a rich man 
and have no heir except my 
only daughter. Shall I give 
two-thirds of my property in 
charity?" He said: "No." I 
said: "Shall I then give one 
half of it in charity?" He said: 
"No." I said: "Then one-
third?" he said: "Give one-
third (in charity); and even 
one-third is too much. No 
doubt, it is better to leave 
your children rich than to 
leave them poor, begging 
from others. Allah will reward 
you for whatever you spend 
(with the intention of getting 
Allah's Pleasure) even if it 
were a mouthful of food you 
put into your wives mouth." I 
said: "O Allah's Apostle! Shall 
I remain behind and fail to 
fulfill my migration?" He said: 
"If you are left behind me, 
you will be upgraded and 
elevated for every deed you 
will do with a desire to get 
Allah's Pleasure. I hope that 
you will live long so that 
some people will benefit by 
you while others will be 
harmed. But (we feel sorry 
for) the unlucky Sa'd Ibn 
Khawla." The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" 
lamented his death in Mecca. 
(Sufyan, the sub-narrator, 
said: Sa'd Ibn Khawla was a 
man from The Sons of Amer 
Ibn Lu'ai). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:530)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"I am very ill as you 
see", "only", "Shall I then 
give ", "of it in charity", 
"give", "in charity", "no 
doubt", "(with the 
intention of getting 
Allah's Pleasure)", "(we 
feel sorry for)" and "the 
sub-narrator" for further 
clarification and 
explanation.              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                        
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                          
•Plural                           
-AlSharif 
changes the 
singular form in 
 into plural "امْرَأتَِكَ"
"wives".                                                                            
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (بمن 
شركھم) أي بمن 
شرك البنات 
والذر فغلب 
التذكیر على 
التأنیث. ا ھـ. 
عیني.       
قولھ: (لأولى 
رجل) أي 
لأقربھ وفائدة 
قولھ: ذكر بعد 
رجل التنبیھ 
على سبب 
الاستحقاق وھو 
الذكورة المقابلة 
للأنوثة والرجل 
قد یراد بھ مقابل 
الصبي ا ھـ.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                 
•Prepositions                                                                                                                             
•Sentence order          

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فالشطر) 
بالرفع والجر 
والرفع على 
الابتداء والخبر 
محذوف أي 
فالشطر أتصدق 
بھ ومثلھ قولھ 
في الثلث كما 
في الشارح.     
قولھ: (إن تركت 
ولدك) ھمزة إن 
مكسورة على 
الشرطیة وجزاء 
الشرط خبر 
بتقدیر فھو انظر 
الشارح.      
ولعلك نخـ. 
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ثَنَا مَحْمُودُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا أبَُو  غَیْلانََ: حَدَّ
ثَنَا أبَُو  النَّضْرِ: حَدَّ
مُعَاوِیَةَ شَیْبَانُ عَنْ 

أشَْعَثَ ، عَنِ الأسَْوَدِ 
بْنِ یَزِیدَ قَالَ : أتََانَا 

مُعَاذُ بْنُ جَبَلٍ بِالیَمَنِ 
مُعَلِّمًا وَأمَِیرًا ، فَسَألَْنَاهُ 
عَنْ رَجُلٍ تُوُفِّيَ وَتَرَكَ 
ابْنَتَھُ وَأخُْتَھُ ، فَأعَْطَى 

الاِبْنَةَ النِّصْفَ وَالأخُْتَ 
النِّصْفَ.

Al'aswad Ibn Yazid narrated: 
Mu'adh Ibn Jabal came to us 
in Yemen as a tutor and a 
ruler, whom we asked about 
(distributing the wealth of) a 
man who had died leaving a 
daughter and a sister. 
Mu'adh gave the daughter a 
half of the property and gave 
the sister the other half. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:530)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(distributing the wealth 
of)", "of the property" 
and "other" for further 
clarification and 
explanation.                       
- "Mu'adh" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

169

بَابُ مِیرَاثِ ابْنِ الاِبْنِ 
إذَِا لَمْ یَكُنِ ابْنٌ، وَقَالَ 

ابن ثابت : وَلَدُ الأبَْنَاءِ 
بِمَنْزِلَةِ الوَلَدِ إذَِا لَمْ یَكُنْ 

دُونَھُمْ وَلَدٌ ذَكَرُ، 
ذكرھُمْ كَذَكَرِھِمْ ، 
وَأنُْثَاھُمْ كَأنُْثَاھُمْ ، 

یَرِثُونَ كَمَا یَرِثُونَ 
وَیَحْجُبُونَ كَمَا 

یَحْجُبُونَ ، وَلاَ یَرِثُ 
وَلَدُ الاِبْنِ مَعَ الاِبْنِ. 

ثَنَا مُسْلمُِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا وُھَیْبٌ:  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ثَنَا ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ  حَدَّ
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
 ِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ 
بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".

The inheritance of the son's 
child in case there is no living 
son. Zaid said that the son's 
child must be treated 
concerning inheritance as the 
sons in case there are no 
living sons. This applies to 
both males and females. Ibn 
Abbas "Allah be pleased with 
both" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Give the 
obligatory shares of the 
inheritance (prescribed in the 
Qur'an) to those who are 
entitled to recieve them. 
Then whatever remains, 
should be given to the 
closest male relative of the 
deceased." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:530)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates " ابن 
 ."into "Zaid "ثابت
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"concerning 
inheritance", 
"(prescribed in the 
Qur'an)" and "of the 
deceased" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of ""Allah 
be pleased with both"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.  
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The deletion of "َیَرِثُون 
 وَیَحْجُبُونَ كَمَا یَحْجُبُونَ ، وَلاَ یَرِثُ
 might "وَلَدُ الاِبْنِ مَعَ الاِبْنِ
change the ST's 
intended meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level فھو لأولى نخـ. 
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بَابُ مِیرَاثِ ابْنَةِ ِابْنِ 
ثَنَا آدَمُ:  مَعَ ابنة. حَدَّ

ثَنَا أبَُو  ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
قَیْسٍ: سَمِعْتُ ھُزَیْلَ 
بْنَ شُرَحْبِیلَ قَالَ : 

سُئِلَ أبَُو مُوسَى عَنْ 
ابنةٍ وَابْنَةِ ابْنٍ وَأخُْتٍ ، 
فَقَالَ : للاِْبنة النِّصْفُ 
، وَللأِْخُْتِ النِّصْفُ ، 

وَأْئتِ ابْنَ مَسْعُودٍ 
فَسَیُتَابِعُنِي ، فَسُئِلَ ابْنُ 

مَسْعُودٍ وَأخُْبِرَ بِقَوْلِ 
أبَِي مُوسَى فَقَالَ : لَقَدْ 
ضَلَلْتُ إذًِا وَمَا أنََا مِنَ 
المُھْتَدِینَ ، أقَْضِي فِیھَا 
بِيُّ صَلَّى  بِمَا قَضَى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ للاِِبْنَةِ  اللهَّ

النِّصْفُ ، وَلاِبْنَةِ الابْنٍ 
لثَُیْنِ ،  دُسُ تَكْمِلَةَ الثُّ السُّ

وَمَا بَقِيَ فَللأِْخُْت،ِ 
فَأتََیْنَا أبََا مُوسَى 

فَأخَْبَرْنَاهُ بِقَوْلِ ابْنِ 
مَسْعُودٍ ، فَقَالَ : لاَ 
تَسْألَوُنِي مَا دَامَ ھَذَا 

الحَبْرُ فِیكُمْ. 

The inheritance of the son's 
daughter with the daughter. 
Huzail Ibn Shurahbil 
narrated: Abu'moosa "Allah 
be pleased with him" was 
asked regarding (the 
inheritance of) a daughter, a 
son's daughter, and a sister. 
He said: "The daughter will 
take a half and the sister will 
take the other half. If you go 
to Ibn Mas'ood, he will tell 
you the same." Ibn Mas'ood 
was asked and was told of 
Abu'moosa's verdict. Ibn 
Mas'ood then said: "If I give 
the same verdict, I will go 
astray and will not be of the 
rightly-guided people. The 
verdict I will give in this case, 
will be the same as The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" did. That 
is, One-half is for daughter, 
and one-sixth for the son's 
daughter, with the result that 
Both shares make two-thirds 
of the total property; and the 
rest is for the sister." 
Afterwards we came to 
Abu'moosa whom we 
informed of Ibn Mas'ood's 
verdict, whereupon he said: 
"So, do not ask me for 
verdicts, as long as this 
learned man is among you." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:532)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(the inheritance of)", 
"other" and "If I give the 
same verdict"  for further 
clarification and 
explanation.                       
-"Ibn Mas'ood" defines a 
pronoun.                            
-The addition of ""Allah 
be pleased with him"" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.  
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ مِیرَاثِ الجَدِّ مَعَ 
الأبَِ وَالإخِْوَةِ ، وَقَالَ 
أبَُو بَكْرٍ وَابْنُ عَبَّاسٍ 
بَیْرِ : الجَدُّ :  وَابْنُ الزُّ

أبٌَ. وَقَرَأَ ابْنُ عَبَّاسٍ : 
{یَا بَنِي آدَمَ} 

[الأعراف:26] { 
بَعْتُ مِلَّةَ آبَائِي  وَاتَّ
إبِْرَاھِیمَ وَإسِْحَاقَ 

وَیَعْقوُبَ} [یوسف:
38] وَلَمْ یُذْكَرْ أنََّ 

أحََدًا خَالَفَ أبََا بَكْرٍ فِي 
بِيِّ  زَمَانِھِ وَأصَْحَابُ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
مُتَوَافِرُونَ. وَقَالَ ابْنُ 
عَبَّاسٍ : یَرِثُنِي ابْنُ 
ابْنِي دُونَ إخِْوَتِي ، 

وَلاَ أرَِثُ أنََا ابْنَ ابْنِي، 
وَیُذْكَرُ عَنْ عُمَرَ 

وَعَليٍِّ وَابْنِ مَسْعُودٍ 
وَزَیْدٍ أقََاوِیلُ مُخْتَلفَِةٌ. 

ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا وُھَیْبٌ  حَرْبٍ: حَدَّ

عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 

ُ عَنْھُمَا ،  رَضِيَ اللهَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : 
"ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ 
بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ". 

The inheritance of one's 
grandfather with his father 
and brothers. In this respect, 
it was said that one's 
grandfather is considered (in 
relation to him) as his father. 
Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Give the obligatory shares of 
the inheritance (prescribed in 
the Qur'an) to those who are 
entitled to recieve them. 
Then whatever remains, 
should be given to the 
closest male relative of the 
deceased." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:532)

     Experiential Value
                                                •Word Choice
                        •Rewording
                       •Synonyms
                        •Antonyms
                                                      •Hyponyms
                                                   •Overwording
                            •Addition
 -"(in relation to him)",
 "(prescribed in the
 Qur'an)" and "of the
 deceased"  for further
 clarification and
                explanation.
                          •Omission
 -the transmitters
 mentioned in the ST are
 deleted. Furthermore,
 only the first narrator is
                         mentioned.
 -Notice the deletion of
"وَقَرَأَ ابْنُ عَبَّاسٍ : {یَا بَنِي آدَمَ} 
بَعْتُ مِلَّةَ آبَائِي  [الأعراف:26] { وَاتَّ
إبِْرَاھِیمَ وَإسِْحَاقَ وَیَعْقوُبَ} [یوسف:
38] وَلَمْ یُذْكَرْ أنََّ أحََدًا خَالَفَ أبََا 
بِيِّ  بَكْرٍ فِي زَمَانِھِ وَأصَْحَابُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُتَوَافِرُونَ.  صَلَّى اللهَّ
وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : یَرِثُنِي ابْنُ ابْنِي 
دُونَ إخِْوَتِي ، وَلاَ أرَِثُ أنََا ابْنَ 
ابْنِي، وَیُذْكَرُ عَنْ عُمَرَ وَعَليٍِّ وَابْنِ 
ثَنَا  مَسْعُودٍ وَزَیْدٍ أقََاوِیلُ مُخْتَلفَِةٌ. حَدَّ
ثَنَا وُھَیْبٌ عَنِ  سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ
 which "ِابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھ
 obscures the ST
           .message and effect

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

794
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   
-'Afterwards' 
'whereupon'                                                         
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (الحبر) 
العالم المشھور 
فیھ كسر الحاء 
یسمى باسم 
الحبر الذي 
یكتب بھ وھو 
المداد وإلیھ 
نسب كعب 
التابعي ویجمع 
على أحبار مثل 
حمل وأحمال 
قال في 
المصباح والفتح 
لغة فیھ فیجمع 
على حبور مثل 
فلس وفلوس 
والروایة ھنا 
الفتح لا غیر 
نص علیھ 
العیني ا ھـ. 
مصححھ. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: ولم یذكر 
بالبناء للفاعل 
والمفعول.    
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ثَنَا  ثَنَا أبَُو مَعْمَرٍ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا  عَبْدُ الوَارِثِ: حَدَّ
أیَُّوبُ عَنْ عِكْرِمَةَ ، 
عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : 
ا الَّذِي قَالَ رَسُولُ  أمََّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "لَوْ كُنْتُ 

ةِ  خِذًا مِنْ ھَذِهِ الأمَُّ مُتَّ
خَذْتُھُ وَلَكِنْ  خَلیِلاً لاتََّ

أخوة الإسِْلامَِ أفَْضَلُ ، 
ھُ  أوَْ قَالَ : خَیْرٌ" ، فَإنَِّ

أنَْزَلَھُ أبًَا أوَْ قَالَ : 
قَضَاهُ أبًَا.

Abdullah Ibn Abbas "Allah be 
pleased with both" narrated: 
The man, about whom Allah's 
Apostle "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: "If I 
were to take a blossom 
friend, I would certainly have 
taken him (Abu'bakr), but the 
Islamic brotherhood is better 
(or good), regarded one's 
grandfather as the father 
himself (concerning 
inheritance)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:532)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(concerning 
inheritance)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
-"(Abu'bakr)" defines a 
pronoun.             
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ میراث الزوج مع 
ثَنَا  الولد وغیره حَدَّ

دُ بْنُ یُوسُفَ عَنْ  مُحَمَّ
وَرْقَاءَ ، عَنِ ابْنِ أبَِي 
نَجِیحٍ ، عَنْ عَطَاءٍ، 

عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ 
ُ عَنْھُمَا قَالَ: كَانَ  اللهَّ
المَالُ للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ 
ةُ للِْوَالدَِیْنِ؛  الوَصِیَّ

ُ مِنْ ذَلكَِ مَا  فَنَسَخَ اللهَّ
كَرِ  ، فَجَعَلَ للِذَّ أحََبَّ
مِثْلَ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ، 

وَجَعَلَ للأِْبََوَیْنِ، لكُِلِّ 
دُسُ،  وَاحِدٍ مِنْھُمَا السُّ
مُنَ  وَجَعَلَ للِْمَرْأةَِ الثُّ

وْجِ  بُعَ، وَللِزَّ وَالرُّ
بُعَ. الشَّطْرَ وَالرُّ

The inheritance of the 
husband with the children or 
others. Ibn Abbas "Allah be 
pleased with both" narrated: 
The custom (in ancient time) 
was that the property of the 
deceased would be inherited 
by his offspring. As for the 
parents (of the deceased), 
they would inherit by the will 
of the deceased. Then Allah 
cancelled from that custom 
whatever He wished and 
fixed for the male two times 
the amount inherited by the 
female, and for each parent a 
sixth (of the whole legacy) 
and for the wife one-eight (in 
case there is offspring) or 
one-fourth (in case there is 
none) and for the husband a 
half (if there is no offspring) 
or one-fourth (if there is 
offspring). (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:532-534)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"The custom (in ancient 
time)", "of the 
deceased", "that 
custom", "(of the whole 
legacy)", "(in case there 
is offspring)", "(in case 
there is none)", "(if there 
is no offspring)" and "(if 
there is offspring)" for 
further clarification and 
explanation.               
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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بَابُ مِیرَاثِ المَرْأةَِ 
وْجِ مَعَ الوَلَدِ  وَالزَّ

ثَنَا قتَُیْبَةُ:  وَغَیْرِهِ. حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ  حَدَّ

شِھَابٍ ، عَنِ ابْنِ 
المُسَیِّبِ ، عَنْ أبَِي 

ھُ قَالَ : قَضَى  ھُرَیْرَةَ أنََّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي جَنِینِ 
امْرَأةٍَ مِنْ بَنِي لَحْیَانَ 
ةٍ عَبْدٍ  تًا، بِغُرَّ سَقَطَ مَیِّ
أوَْ أمََةٍ ، ثُمَّ إنَِّ المَرْأةََ 
ةِ  الَّتِي قَضَى لَھَا بِالْغُرَّ

تُوُفِّیَتْ ، فَقَضَى 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِأنََّ مِیرَاثَھَا 
لبَِنِیھَا وَزَوْجِھَا ، وَأنََّ 
العَقْلَ عَلَى عَصَبَتِھَا. 

The inheritance of the wife 
with the children and others. 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" gave the verdict that a 
male or female slave should 
be given as a blood money 
for the fetus which was in the 
womb of a woman from the 
tribe of Banu'lihyan, as a 
result of an (attack by 
another woman led to) 
abortion. But the lady on 
whom the penalty had been 
imposed died, so The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" ordered 
that her property should be 
inherited by her offspring and 
her husband and that the 
penalty should be paid by her 
close relatives (from the side 
of the father). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:534)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"a blood money for the 
foetus which was in the 
womb", "(attack by 
another woman led to)" 
and "(from the side of 
the father)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level  قولھ: (فإنھ) 
یعني أبا بكر 
(شارح).

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"He" which 
show his 
adherence and 
respect to 
Allah. 

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -'As a 
result of'.                                                                         
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: لحیان 
بكسر اللام 
وفتحھا ا ھـ. 
شارح.     قولھ: 
(عبد) بالتنوین 
بیان لغرة 
ویروى 
بالإضافة أیضاً ا 
ھـ. عیني. 
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بَابٌ مِیرَاثُ الأخََوَاتِ 
مَعَ البَنَاتِ عَصَبَةٌ. 

ثَنَا بِشْرُ بْنُ خَالدٍِ:  حَدَّ
دُ بْنُ جَعْفَرٍ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ

عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ 
سُلَیْمَانَ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ 

، عَنِ الأسَْوَدِ قَالَ : 
قَضَى فِینَا مُعَاذُ بْنُ 

جَبَلٍ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ : النِّصْفُ للاِِبْنَةِ 
وَالنِّصْفُ للأِْخُْتِ.
 ثُمَّ قَالَ سُلَیْمَانُ : 

قَضَى فِینَا ، وَلَمْ یَذْكُرْ 
 ِ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. صَلَّى اللهَّ

The inheritaance of the 
sisters with the daughters. 
Al'aswad Ibn Yazid narrated: 
Mu'adh Ibn Jabal judged 
(while being a ruler of 
Yemen) during the lifetime of 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him", that the 
daughter should be given a 
half of the property and the 
sister the other half. (Ṣaḥῑḥ 
Al-Bukhᾱri, 2007:534)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Ibn Yazid" and "(while 
being a ruler of Yemen)" 
for further clarification 
and explanation.              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The omission of "َثُمَّ قَال 
 سُلَیْمَانُ : قَضَى فِینَا ، وَلَمْ یَذْكُرْ
ُ عَلَیْھِ ِ صَلَّى اللهَّ  عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
 obscures the ST "وَسَلَّم
effect and meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

176

ثَنَي عَمْرُو بْنُ  حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  عَبَّاسٍ: حَدَّ

ثَنَا سُفْیَانُ  حْمَنِ: حَدَّ الرَّ
عَنْ أبَِي قَیْسٍ ، عَنْ 

ھُزَیْلٍ قَالَ : قَالَ عَبْدُ 
ِ : لأَقَْضِیَنَّ فِیھَا  اللهَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ بِقَضَاءِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: للاِبْنَةِ 

النِّصْفُ ، وَلاِبْنَةِ الاِبْنِ 
دُسُ ، وَمَا بَقِيَ  السُّ

فَللأِْخُْتِ.

Huzail narrated: Abdullah 
"Allah be pleased with him" 
said: "The verdict I will give in 
this case, will be the same as 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" did. 
That is, One-half is for 
daughter, and one-sixth for 
the son's daughter, (with the 
result that Both shares make 
two-thirds of the total 
property); and the rest is for 
the sister." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:534)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(with the result that 
Both shares make two-
thirds of the total 
property)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.                      
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

177

بَابُ مِیرَاثِ الأخََوَاتِ 
ثَنَا عَبْدُ  وَالإخِْوَةِ. حَدَّ

ِ بْنُ عُثْمَانَ: أخَْبَرَنَا  اللهَّ
ِ: أخَْبَرَنَا شُعْبَةُ  عَبْدُ اللهَّ
دِ بْنِ المُنْكَدِرِ  عَنْ مُحَمَّ

قَالَ : سَمِعْتُ جَابِرًا 
ُ عَنْھُ قَالَ :  رَضِيَ اللهَّ

بِيُّ صَلَّى  دَخَلَ عَلَيَّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا  اللهَّ

مَرِیضٌ فَدَعَا بِوَضُوءٍ 
أَ ، ثُمَّ نَضَحَ  فَتَوَضَّ
عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ 
فَأفََقْتُ فَقلُْتُ : یَا 

مَا ليِ  ِ ، إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
أخََوَاتٌ ، فَنَزَلَتْ آیَةُ 

الفَرَائِضِ.

The inheritance of the sisters 
and brothers. Jaber "Allah be 
pleased with him" narrated: 
Allah's Apostle "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" came to visit me while I 
was sick and unconscious. 
He performed ablution and 
sprinkled the remaining water 
on me and I became 
conscious and said: "O 
Allah's Apostle! (To whom 
will my property go as) I have 
(no heirs except) my sisters?" 
Then the Divine verses 
regarding obligatory shares 
as prescribed by Allah (of 
inheritance) were revealed. 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:534)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"and unconscious", "(To 
whom will my property 
go as)", "(no heirs 
except)" and "(of 
inheritance)" for further 
clarification and 
explanation.              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (عصبة) 
بالنصب حال 
وبالرفع خبر 
مبتدى محذوف 
أي ھي عصبة. 
ا ھـ. عیني.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice that 
AlSharif 
capitalises the 
first letter of 
"Divine" which 
show his 
adherence and 
respect to 
Allah. 

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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178

بَابُ: {یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ 
ُ یُفْتِیكُمْ فِي الكَلالََةِ  اللهَّ

إنِِ امْرُؤٌ ھَلَكَ لَیْسَ لَھُ 
وَلَدٌ وَلَھُ أخُْتٌ فَلَھَا 

نِصْفُ مَا تَرَكَ وَھُوَ 
یَرِثُھَا إنِْ لَمْ یَكُنْ لَھَا 
وَلَدٌ فَإنِْ كَانَتَا اثْنَتَیْنِ 

ا تَرَكَ  لثَُانِ مِمَّ فَلَھُمَا الثُّ
وَإنِْ كَانُوا إخِْوَةً رِجَالاً 
كَرِ مِثْلُ حَظِّ  وَنِسَاءً فَللِذَّ

ُ لَكُمْ  الأنُْثَیَیْنِ یُبَیِّنُ اللهَّ
ُ بِكُلِّ  أنَْ تَضِلُّوا وَاللهَّ
شَيْءٍ عَلیِمٌ} [النساء:

 [176
ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ  حَدَّ

مُوسَى عنْ إسِْرَائِیلَ ، 
عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، عَنِ 
ُ عَنْھُ  البَرَاءِ رَضِيَ اللهَّ
قَالَ : آخِرُ آیَةٍ نَزَلَتْ 

خَاتِمَةُ سُورَةِ النِّسَاءِ { 
 ُ یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

یُفْتِیكُمْ فِي الكَلالََةِ }.

Allah's saying: "They ask 
thee for a legal decision. Say: 
Allah directs (thus) about 
those who leave no 
descendants or ascendants 
as heirs. If it is a man that 
dies, leaving a sister but no 
child, she shall have half the 
inheritance: if (such a 
deceased was) a woman, 
who left no child, her brother 
takes her inheritance: if there 
are two sisters, they shall 
have two thirds of the 
inheritance (between them): 
if there are brothers and 
sisters, (they share), the 
male having twice the share 
of the female. Thus doth 
Allah make clear to you (his 
law), lest ye err. And Allah 
hath knowledge of all things." 
(The Women 176). Al'bara 
"Allah be pleased with him" 
narrated: The last verse sent 
down of The Holy Qur'an was 
the last verse of The Sura of 
Woman: "say: Allah directs 
(thus) about those who leave 
no descendants or 
ascendants as heirs." 
(Women 176). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:534-536)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"Allah's saying", 
"(thus)", "(such a 
deceased was)", 
"(between them)", "(they 
share)" and "(his law)" 
for further clarification 
and explanation.               
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word "'Sura" 
to build a 
relationship with 
the readers and 
to provide them 
with the term in 
the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

179

بَابُ: ابْنَيْ عَمٍّ أحََدُھُمَا 
أخٌَ للأِْمُِّ وَالآخَرُ زَوْجٌ، 

وْجِ  وَقَالَ عَليٌِّ : للِزَّ
النِّصْفُ ، وَللأِْخَِ مِنَ 

دُسُ ، وَمَا بَقِيَ  الأمُِّ السُّ
بَیْنَھُمَا نِصْفَانِ.

ثَنَا مَحْمُودٌ: أخَْبَرَنَا   حَدَّ
ِ عَنْ إسِْرَائِیلَ  عُبَیْدُ اللهَّ
، عَنْ أبَِي حَصِینٍ ، 

عَنْ أبَِي صَالحٍِ ، عَنْ 
 ُ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُ قَالَ : قَالَ رَسُولُ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "أنََا أوَْلَى 

بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ 
، فَمَنْ مَاتَ وَتَرَكَ مَالاً 
فَمَالھُُ لمَِوَاليِ العَصَبَةِ 

، وَمَنْ تَرَكَ كَلاًّ أوَْ 
ھُ  ضَیَاعًا فَأنََا وَلیُِّ

فَلأِدُْعَى لَھُ".

What about two cousins: one 
of whom is a half brother 
from the side of the mother, 
and the other is a husband? 
In this respect, Ali judged that 
a half of the property should 
be given to the husband, 
one-sixth to the half brother 
from the side of the mother, 
and what is remaining should 
be divided between them 
equally. Abu'huraira "Allah be 
pleased with him" narrated: 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "I am 
more closer to the believers 
than themselves. Whoever 
dies leaving property, then 
his property will be given to 
his heirs, and whoever dies 
while being in debt or having 
dependants or destitute 
children, then I am their 
supporter." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:536)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that AlSharif 
translates "أخ" into "a 
half brother" which 
obscures the ST 
meaning. •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"What about", "In this 
respect" and "or having 
dependants" for further 
clarification and 
explanation.         
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
Notice that the 
sentence mode of 
the title is 
changed into a 
question "What 
about two 
cousins: one of 
whom is a half 
brother from the 
side of the 
mother, and the 
other is a 
husband?".                                        
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Notice 
AlSharif's use 
of the archaic 
pronouns 'ye'.     
AlSharif  uses 
"thee", "err" 
and "hath".

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level قولھ: (فلأدعى) 
بلفظ أمر المتكلم 
المجھول واللام 
مكسورة وقد 
تسكن مع الفاء 
والواو غالباً 
فیھما وإثبات 
الألف بعد العین 
جائز على قول 
من قال: ألم 
یأتیك والأنباء 
تنمي. وكان 
القیاس فلأدع لھ 
أي فادعوني لھ 
حتى أقوم بكلھ 
وضیاعھ ا ھـ. 
من شرح 
العیني. 
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ةُ بْنُ بِسْطَامٍ:  ثَنَا أمَُیَّ حَدَّ
ثَنَا یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ  حَدَّ
عَنْ رَوْحٍ ، عَنْ عَبْدِ 
ِ بْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ  اللهَّ
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ، عَنِ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : 
"ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ 

بِأھَْلھَِا ، فَمَا تَرَكَتِ 
الفَرَائِضُ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ 

ذَكَر"ٍ.

Ibn Abbas "Allah be pleased 
with both" narrated: The 
Prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" said: 
"Give the obligatory shares of 
the inheritance (prescribed in 
the Qur'an) to those who are 
entitled to receive them. 
Then whatever remains, 
should be given to the 
closest male relative of the 
deceased." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:536)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(prescribed in the 
Qur'an)" and "of the 
deceased" for further 
clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with both" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

181

باب ذوي الأرحام. 
ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ قَالَ : قلُْتُ 

ثَكُمْ  لأِبَِي أسَُامَةَ : حَدَّ
ثَنَا طَلْحَةُ  إدِْرِیسُ: حَدَّ
عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ ، 

عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ { وَلكُِلٍّ 
جَعَلْنَا مَوَاليَِ }  

[النساء:33] ( وَالَّذِینَ 
عَاقَدَتْ أیَْمَانُكُمْ ) قَالَ : 
كَانَ المُھَاجِرُونَ حِینَ 

قَدِمُوا المَدِینَةَ یَرِثُ 
الأنَْصَارِيُّ المُھَاجِرِيَّ 

دُونَ ذَوِي رَحِمِھِ 
ةِ الَّتِي آخَى  للأِْخُُوَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ا  وَسَلَّمَ بَیْنَھُمْ ، فَلَمَّ

نَزَلَتْ { وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا 
مَوَاليَِ } قَالَ : نَسَخَتْھَا 

( وَالَّذِینَ عَاقَدَتْ 
أیَْمَانُكُمْ ).

One's kith and kin. Sa'eed 
Ibn Jubair narrated: Ibn 
Abbas said (regarding Allah's 
saying) And to (benefit) 
everyone We have appointed 
sharers and heirs " (The 
Women 33) and: "To those, 
also, to whom your right hand 
was pledged, give their due 
portion" (Women 33): "When 
the emigrants came to 
Medina, the emigrant would 
inherit the Ansari while the 
latter's relatives would not 
inherit him because of the 
bond of brotherhood which 
The Prophet "Allah's blessing 
and peace be upon him" 
established between them 
(the emigrants and the 
Ansar). When the verse: 
"And to (benefit) everyone 
We have appointed sharers 
and heirs" (The Women 33) 
was revealed, it cancelled 
(the bond (the pledge) of 
brotherhood regarding 
inheritance)." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:536)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-AlSharif translates 
 into "kith and "الأرحام"
kin". •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(regarding Allah's 
saying)", "(benefit)", 
"give their due portion", 
"(the emigrants and the 
Ansar)" and "(the 
pledge)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-" (The Women 33)" is 
added for reference.   
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

182

بَابُ مِیرَاثِ المُلاعََنَةِ. 
ثَنِي یَحْیَى بْنُ  حَدَّ

ثَنَا مَالكٌِ عَنْ  قَزَعَةَ: حَدَّ
نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ 

ُ عَنْھُمَا : أنََّ  رَضِيَ اللهَّ
رَجُلاً لاعََنَ امْرَأتََھُ فِي 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَمَنِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَانْتَفَى مِنْ 

بِيُّ  قَ النَّ وَلَدِھَا ، فَفَرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
بَیْنَھُمَا وَألَْحَقَ الوَلَدَ 

بِالْمَرْأةَِ. 

The inheritance of any of the 
two (husband or wife) who is 
involved in the case of 
cursing the liar of them when 
she is accused of committing 
adultery. Ibn Omar "Allah be 
pleased with both" narrated: 
The Messenger of Allah 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" ordered a wife 
and her husband, who 
accused her of committing 
adultery and denied his 
paternity to her (conceived) 
child, to offer (the measures 
of) invoking Allah's curse 
upon the liar of them as Allah 
decreed. Then he gave his 
decision that they should be 
separated (by divorce) and 
that the child would be for the 
mother. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:538)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"of any of the two 
(husband or wife) who is 
involved", "when she is 
accused of committing 
adultery", "(conceived)", 
"(the measures of)" and 
"(by divorce)" for further 
clarification and 
explanation.           
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition. 
Foreignisatio
n

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level التلاوة والذین 
عقدت.   قولھ: 
نسختھا الخ فیھ 
تسامح لظھور 
الناسخة 
والمنسوخة. 

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order           
-Notice that 
AlSharif changes 
the order of the 
sentence in "The 
Messenger of 
Allah "Allah's 
blessing and 
peace be upon 
him" ordered a 
wife and her 
husband" which 
changed its focus.

Thematic 
Structure

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

803
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Description of Text
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183

بَابٌ : الوَلاءَُ لمَِنْ 
أعَْتَقَ ، وَمِیرَاثُ 

اللَّقِیطِ، وَقَالَ عُمَرُ : 
. اللَّقِیطُ حُرٌّ

ثَنَا حَفْصُ بْنُ   حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ  عُمَرَ: حَدَّ
الحَكَمِ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، 

عَنِ الأسَْوَدِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ قَالَتْ : اشْتَرَیْتُ 

بِيُّ  بَرِیرَةَ فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ

"اشْتَرِیھَا فَإنَِّ الوَلاءََ 
لمَِنْ أعَْتَقَ"، وَأھُْدِيَ 

لَھَا شَاةٌ ، فَقَالَ : "ھُوَ 
ةٌ". لَھَا صَدَقَةٌ وَلَنَا ھَدِیَّ

 قَالَ الحَكَمُ : وَكَانَ 
ا، وَقَوْلُ  زَوْجُھَا حُرًّ
الحَكَمِ مُرْسَلٌ. وَقَالَ 
ابْنُ عَبَّاسٍ : رَأیَْتُھُ 

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  عَبْدًا.حَدَّ
ِ قَالَ :  بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ثَنِي مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ  حَدَّ
، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، عَنِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

مَا  وَسَلَّمَ قَالَ : "إنَِّ
الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ".

The loyalty is for the 
manumitter; and what about 
the inheritance of the picked 
up child. A'isha "Allah be 
pleased with her" narrated: I 
bought Barira; and The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said to me: "Buy her, for 
the loyalty is for the 
manumitter." Once, (some 
mutton of) a sheep was given 
as a gift to her, of which The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "It is (an object of) 
charity for her, and a present 
for us." Al'hakam said that 
her husband was a free 
person. But Ibn Abbas said: 
"I saw him (Barira's husband) 
and he was a slave." Ibn 
Omar "Allah be pleased with 
both" narrated: The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "The 
loyalty is for the manumitter." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:538)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"what about", "to me", 
"(some mutton of)" and 
"(an object of)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with her" and 
"Allah be pleased with 
both" show Khan's 
adherence to the 
Prophet's companions.                     
-"The Messenger of 
Allah "Allah's blessing 
and peace be upon 
him"" and "(Barira's 
husband)" define 
pronouns.              
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The omission of "  "حُرٌّ
and "ٌوَقَوْلُ الحَكَمِ مُرْسَل" 
might change the ST's 
intended meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word 
"Barira" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
term in the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

184

ائِبَةِ.  بَابُ مِیرَاثِ السَّ
ثَنَا قَبِیصَةُ بْنُ عُقْبَةَ:  حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي  حَدَّ
قَیْسٍ ، عَنْ ھُزَیْلٍ ، 

عَنْ عبد الله قَالَ : إنَِّ 
أھَْلَ الإسِْلامَِ لاَ 

بُونَ ، وَإنَِّ أھَْلَ  یُسَیِّ
ةِ كَانُوا  الجَاھِلیَِّ

بُونَ.  یُسَیِّ

What about the absolutely 
freed slave? Abdullah "Allah 
be pleased with him" 
narrated: The Muslims did 
not free slaves absolutely, 
but the People of the Pre-
Islamic Period of Ignorance 
did so. (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:540)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"What about " for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
Notice that the 
sentence mode of 
the title is 
changed into a 
question "What 
about the 
absolutely freed 
slave?".                                                       
•Modality                                             
•Pronouns

804
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Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level (السائبة) ھو 
العبد الذي یعتق 
على أن لا ولاء 
لأحد علیھ، بأن 
یقول لھ سیده 
عند الإعتاق: 
أعتقتك سائبة أو 
أنت حر سائبة 
فلا یكون لمعتقھ 
علیھ ولاء 
فیضع مالھ حیث 
شاء والتسییب 
منھي عنھ في 
النوق وغیر 
النوق ا ھـ. 
مصححھ.
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Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

185

ثَنَا  ثَنَا مُوسَى: حَدَّ حَدَّ
أبَُو عَوَانَةَ عَنْ 

مَنْصُورٍ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ 
، عَنِ الأسَْوَدِ: أنََّ 

ُ عَنْھَا  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
اشْتَرَتْ بَرِیرَةَ لتُِعْتِقَھَا 
وَاشْتَرَطَ أھَْلھَُا وَلاءََھَا 

 ِ ، فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
، إنِِّي اشْتَرَیْتُ بَرِیرَةَ 
لأِعُْتِقَھَا ، وَإنَِّ أھَْلَھَا 

یَشْتَرِطُونَ وَلاءََھَا 
مَا  فَقَالَ : "أعَْتِقِیھَا فَإنَِّ
الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ، أوَْ 
مَنَ"،  قَالَ : أعَْطَى الثَّ

قَالَ : فَاشْتَرَتْھَا 
فَأعَْتَقَتْھَا ، قَالَ : 

وَخُیِّرَتْ فَاخْتَارَتْ 
نَفْسَھَا وَقَالَتْ : لَوْ 

أعُْطِیتُ كَذَا وَكَذَا مَا 
كُنْتُ مَعَھُ.

 قَالَ الأسَْوَدُ : وَكَانَ 
ا، قَوْلُ  زَوْجُھَا حُرًّ

الأسَْوَدِ مُنْقَطِعٌ ، وَقَوْلُ 
ابْنِ عَبَّاسٍ : رَأیَْتُھُ 

. عَبْدًا ، أصََحُّ

Al'aswad narrated: A'isha 
bought Barira in order to 
manumit her, but her masters 
stipulated that her loyalty 
would be for them. A'isha 
said: "O Allah's Apostle! I 
bought Barira in order to 
manumit her, but her masters 
stipulated that her loyalty will 
be for them." The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" said: "Manumit 
her for the loyalty is for the 
manumitter" or "The one who 
pays the price." Then A'isha 
bought and manumitted her. 
After that, Barira was given 
the choice (by The Prophet 
"Allah's blessing and peace 
be upon him" to stay with her 
husband or leave him). She 
said: "If he gave me so much 
and so much (money) I would 
not stay with him." (Al'aswad 
said: "Her husband was a 
free person." The sub-
narrator commented: "The 
series of the narrators of 
Al'aswad's statement is 
incomplete. The statement of 
Ibn Abbas: "When I saw him 
he was a slave", is more 
authentic."). (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:540)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(by The Prophet 
"Allah's blessing and 
peace be upon him" to 
stay with her husband or 
leave him)" and 
"(money)" for further 
clarification and 
explanation.                       
-"A'isha", "The Prophet 
"Allah's blessing and 
peace be upon him"" 
and "The sub-narrator 
commented" define 
pronouns.                
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The omission of "َرَضِي 
ُ عَنْھَا  may change the " اللهَّ
ST effect.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word 
"Barira" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
term in the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

186

بَابُ مَا یَرِثُ النِّسَاءُ 
ثَنَا  مِنَ الوَلاءَِ. حَدَّ

ثَنَا  حَفْصُ بْنُ عُمَرَ: حَدَّ
امٌ عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ  ھَمَّ
 ُ ابن عمر رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُمَا قَالَ : أرََادَتْ 
عَائِشَةُ أنَْ تَشْتَرِيَ 
بِيِّ  بَرِیرَةَ فَقَالَتْ للِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
ھُمْ یَشْتَرِطُونَ الوَلاءََ  إنَِّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ ، فَقَالَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" اشْتَرِیھَا 

مَا الوَلاءَُ لمَِنْ  فَإنَِّ
أعَْتَقَ".

What women inherit from 
(their freed slave-girls) 
loyalty. Abdullah Ibn Omar 
"Allah be pleased with both" 
narrated: A'isha wanted to 
buy Barira to manumit her. 
She told The Messenger of 
Allah "Allah's blessing and 
peace be upon him" that her 
masters put the condition that 
her loyalty should be for 
them. The Prophet "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" replied: "Buy her, for the 
loyalty would be for he, who 
manumits." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:542)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(their freed slave-
girls)", "Abdullah", "to 
manumit her" and "her 
masters" for further 
clarification and 
explanation.                        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions -
The translator 
transliterates 
the word 
"Barira" to build 
a relationship 
with the readers 
and to provide 
them with the 
term in the SL.                                                                                                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

187

ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ:  حَدَّ
أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ عَنْ 

سُفْیَانَ ، عَنْ مَنْصُورٍ 
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأسَْوَدِ ، عَنْ عائشة 

 ِ قَالَتْ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ

"الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْطَى 
عْمَةَ".  الوَرِقَ وَوَليَِ النِّ

A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "The loyalty is for 
the one who gives the silver 
(pays the price) and does the 
favor (of manumission)." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:542)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(pays the price)" and 
"(of manumission)" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of  "Allah 
be pleased with her" 
show AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

806



H I J K L M N O P Q R
Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" might 
indicate strong 
feelings.                  
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

807



A B C D E F G
Description of Text

ST TT2 Lexicalisation Syntax

188

بَابُ مِیرَاثِ الأسَِیرِ، 
قَالَ: وَكَانَ شُرَیْحٌ  
ثُ الأسَِیرَ فِي  یُوَرِّ

أیَْدِي العَدُوِّ وَیَقوُلُ : 
ھُوَ أحَْوَجُ إلَِیْھِ. وَقَالَ 

عُمَرُ بْنُ عَبْدِ العَزِیزِ : 
ةَ الأسَِیرِ  أجَِزْ وَصِیَّ

وَعَتَاقَھُ وَمَا صَنَعَ فِي 
رْ عَنْ  مَالھِِ مَا لَمْ یَتَغَیَّ
مَا ھُوَ مَالھُُ  دِینِھِ ، فَإنَِّ
یَصْنَعُ فِیھِ مَا یَشَاءُ.

ثَنَا  ثَنَا أبَُو الوَلیِدِ: حَدَّ حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ عَدِيٍّ ، عَنْ 
أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ ، عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ :" مَنْ تَرَكَ مَالاً 
فَلوَِرَثَتِھِ ، وَمَنْ تَرَكَ 

كَلاًّ فَإلَِیْنَا".

The inheritance of a captive. 
Abu'huraira "Allah be pleased 
with him" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blessing and peace be upon 
him" said: "whoever dies 
leaving property, then his 
property will be given to his 
heirs, and whoever dies while 
being in debt or having 
dependants, then I am their 
supporter." (Ṣaḥῑḥ Al-
Bukhᾱri, 2007:542)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"his property" and "or 
having dependants" for 
further clarification and 
explanation.                       
-The addition of "Allah 
be pleased with him" 
shows AlSharif's 
adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.                         
-The omission of ":َقَال 
ثُ الأسَِیرَ فِي  وَكَانَ شُرَیْحٌ  یُوَرِّ
 أیَْدِي العَدُوِّ وَیَقوُلُ : ھُوَ أحَْوَجُ إلَِیْھِ.
 وَقَالَ عُمَرُ بْنُ عَبْدِ العَزِیزِ : أجَِزْ
ةَ الأسَِیرِ وَعَتَاقَھُ وَمَا صَنَعَ فِي  وَصِیَّ
مَا رْ عَنْ دِینِھِ ، فَإنَِّ  مَالھِِ مَا لَمْ یَتَغَیَّ
 "ھُوَ مَالھُُ یَصْنَعُ فِیھِ مَا یَشَاءُ
might change the ST's 
intended meaning.

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

189

بَابٌ : لاَ یَرِثُ المُسْلمُِ 
الكَافِرَ، وَلاَ الكَافِرُ 

المُسْلمَِ، وَإذَِا أسَْلَمَ قَبْلَ 
أنَْ یُقْسَمَ المِیرَاثُ فَلاَ 

مِیرَاثَ لَھُ
ثَنَا أبَُو عَاصِمٍ عَنِ   حَدَّ
ابْنِ جُرَیْجٍ ، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ ، عَنْ عَليِِّ ابْنِ 
حُسَیْنٍ ، عَنْ عَمْرِو 

بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ أسَُامَةَ 
 ُ بْنِ زَیْدٍ رَضِيَ اللهَّ

بِيَّ صَلَّى  عَنْھُمَا أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ

"لاَ یَرِثُ المُسْلمُِ 
الكَافِر،َ وَلاَ الكَافِرُ 

المُسْلمَِ".

A Muslim should not inherit 
(the Property of) an 
unbeliever, and an unbeliever 
should not inherit (the 
property of) a Muslim. Usama 
Ibn Zaid "Allah be pleased 
with both" narrated: The 
Messenger of Allah "Allah's 
blesing and peace be upon 
him" said: "A Muslim should 
not inherit (the property of) 
an unbeliever, and an 
unbeliever should not inherit 
(the property of) A Muslim." 
(Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 2007:544)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(the Property of)" for 
further clarification and 
explanation.                        
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-'should' most 
commonly used to 
make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used 
to express 
obligation as well 
as expectation.                                        
•Pronouns

190

عَى أخًَا أوَِ  بَابُ مَنِ ادَّ
ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  ابْنَ أخٍَ. حَدَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنِ  سَعِیدٍ: حَدَّ

ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 
عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ 

ھَا  ُ عَنْھَا: أنََّ رَضِيَ اللهَّ
قَالَتْ : اخْتَصَمَ سَعْدُ 
بْنُ أبَِي وَقَّاصٍ وَعَبْدُ 
بْنُ زَمْعَةَ فِي غُلامٍَ ، 

فَقَالَ سَعْدٌ : ھَذَا یَا 
ِ ابْنُ أخَِي  رَسُولَ اللهَّ

عُتْبَةَ بْنِ أبَِي وَقَّاصٍ ، 
ھُ ابْنُھُ ،  عَھِدَ إلَِيَّ أنََّ
انْظُرْ إلَِى شَبَھِھِ ، 

وَقَالَ عَبْدُ بْنُ زَمْعَةَ : 
 ِ ھَذَا أخَِي یَا رَسُولَ اللهَّ
، وُلدَِ عَلَى فِرَاشِ أبَِي 

مِنْ وَلیِدَتِھِ ، فَنَظَرَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِى شَبَھِھِ 

نًا بِعُتْبَةَ ،  فَرَأىَ شَبَھًا بَیِّ
فَقَالَ : "ھُوَ لَكَ یَا عَبْدُ 

بْنَ زَمْعَةَ ، الوَلَدُ 
للِْفِرَاشِ وَللِْعَاھِرِ 

الحَجَرُ ، وَاحْتَجِبِي مِنْھُ 
یَا سَوْدَةُ بِنْتَ زَمْعَةَ"، 
قَالَتْ : فَلَمْ یَرَ سَوْدَةَ 

بعد.

When one claims to have a 
brother or a brother's son. 
A'isha "Allah be pleased with 
her" narrated: Sa'd Ibn 
Abu'waqqas and Abd Ibn 
Zam'a had a dispute over a 
child. Sa'd said: "O Allah's 
Apostle! He is the son of my 
brother, Utba Ibn 
Abu'waqqas who took a 
promise from me to be his 
custodian as he was his son. 
Please observe to whom he 
has resemblance." Abd Ibn 
Zam'a said: "This is my 
brother, O Allah's Apostle! He 
was born on my father's bed 
by his slave girl." Then The 
prophet "Allah's blessing and 
peace be upon him" looked 
at the boy and noticed his 
evident resemblance to Utba, 
so he said: "He is for you, O 
Abd Ibn Zam'a, for the boy is 
for the owner of the bed, and 
the stone is for the adulterer. 
O Sawda Bint Zam'a! Screen 
yourself before the boy." 
A'isha further said: "Since 
then he had never seen 
Sawda." (Ṣaḥῑḥ Al-Bukhᾱri, 
2007:544)

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"please" for further 
clarification and 
explanation.                       
-" A'isha" defines a 
pronoun.                    
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
only the first narrator is 
mentioned.             

Relational 
Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-The use of the 
word 'screen' in 
"screen 
yourself" might 
have a hidden 
meaning. This is 
because screen 
refers to 
blocking the 
vision or 
movement of 
something.                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns
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Description of Text Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Syntax Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy Discourse Practice Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts
Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Foreignisatio
n. Addition. 
Omission

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive 
Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive 
Devices 
(Conjuctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The addition of 
the exclamation 
mark in "O Allah's 
Apostle!" and "O 
Sawda Bint 
Zam'a!" might 
indicate strong 
feelings.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

Domesticati
on. Addition

MR                                  
cultural 
capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextualit
y 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

3

باب أن یترك ورثتھ أغنیاء خیر 
ثَنَا أبو  من أن یتكففوا الناس. حَدَّ
نعیم: حدثنا سُفْیَانُ عَنْ سَعْدِ بْنِ 

إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ 
ُ عَنْھُ  سَعْدٍ بن أبي وقاص رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ یقول: جاء النَّ
ةَ، وھو یكره  وَسَلَّمَ یَعُودُنِي وَأنََا بِمَكَّ

أن یموت بالأرض التي ھاجر 
منھا، قال: "یرحم الله ابن عفراء" 
قلُْتُ: یا رسول الله! أوُصِي بِمَاليِ 

كُلِّھِ ؟ قَالَ : "لاَ" ،  قلُْتُ : 
لثُِ؟  فَالشَّطْر؟ قَالَ : "لاَ" ، قلُْتُ: الثُّ
لثُُ كَثِیرٌ ، إنك أنَْ  لثُُ وَالثُّ قَالَ: "فالثُّ

تَدَعَ وَرَثَتَكَ أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ أنَْ 
تَدَعَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ فِي 

أیَْدِیھِمْ، وإنك َمَھْمَا أنَْفَقْتَ من نفقة 
فَإنھا صَدَقَةٌ حَتَّى اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا إلى 
َ أن یَرْفَعُكَ  فِي امْرَأتَِك، وَعسى اللهَّ
فیَنْتَفِعُ بِكَ نَاسٌ وَیُضَرُّ بِكَ آخَرُونَ 

ولم یكن لھ یومئذ إلا ابنھ".

Experiential Value    
•Word Choice
-Notice that Khan uses
the word "migrated"
while AlSharif uses
"emigrated" to
translate "َھَاجَر". 
Migrate: to move,
either temporarily or
permanently, from one
place, area, or country
of residence to
another. Emigrate: (e,
“out” + migrate) to
remove out of country
for the purpose of
settling in another.
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
-By comparing both
translations, we can
observe that Khan
adds "صلى الله علیھ وسلم" 
every time he
mentions the Prophet,
while AlSharif only
adds it if it appears in
the ST.
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes
-By comparing the
translation of the
title, it can be noticed
the difference in
sentence mode.
Khan's sentence
indicates an advice
while AlSharif's gives
a sense of warning.
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

4

باب الوصیة بالثلث. وقال الحسن: 
لا یجوز للذمي وصیة إلا بالثلث: 

وقال الله عز وجل: {وأن أحكم 
بینھم بما أنزل الله} [المائدة: 49].
حدثنا قتیبة بن سعید: حدثنا سفیان 

عن ھشام بن عروة، عن أبیھ، عن 
ابن عباس رضي الله عنھما قال: 

"لو غض الناس إلى الربع لأن 
رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

قال: الثلث والثلث كثیر".

Experiential Value    
•Word Choice
-Notice the difference
between Khan's and
AlSharif's definition of
the object in 'لو غض 
 The .'الناس إلى الربع
former uses "(of the 
whole legacy)" while 
the latter uses "(of the 
heritage)". By 
comparing both terms, 
legacy is (legal) money 
or property 
bequeathed to 
someone in a will while 
heritage is an 
inheritance; property 
that may be inherited. 
Khan's choice is closer 
to the ST meaning. 
AlSharif in another 
Hadith (7) chooses 
"legacy" which might 
cause confusion
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value 
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

Comparison of TT1 & 2 (Ṣaḥῑḥ al-Bukhāri)
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice

Explanation of Sociocultural 
Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure
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It can be noticed 
that AlSharif uses 
"Mecca" to refer to 
 which is less ,"مكة"
preferable to most 
Muslims, while 
Khan uses 
"Makkah". Khan's 
translation is more 
common and used 
by all major 
organisations, e.g. 
United Nations, 
World Bank, most 
governments etc.     
It can be noticed 
that many of 
AlSharif's 
sentences are 
similar to Khan's; 
does this mean 
that he sometimes 
uses his 
translation as an 
intertextual 
material?! Yes 
(according to 
AlSharif's answer)

MR
cultural capital                                  
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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5

حدثنا محمد بن عبد الرحیم: حدثنا  
زكریا بن عدي: حدثنا  مروان عن  

ھاشم بن ھاشم، عن  عامر بن 
سعد، عن  أبیھ رضي الله عنھ قال 
: "مرضت فعادني النبي صلى الله 

علیھ وسلم فقلت: یا رسول الله! 
ادع الله أن لا یردني على عقبي،  

قال: لعل الله یرفعك وینفع بك 
ناسا. فقلت : أرید أن أوصي ، 
وإنما لي ابنة،  فقلت: أوصي 

بالنصف؟ قال: النصف كثیر، قلت: 
فالثلث؟ قال: الثلث والثلث كثیر أو 
كبیر، قال: وأوصى الناس بالثلث 

فجاز ذلك لھم".  

Experiential Value    
•Word Choice
-In the translation of "أن
 we can ,"لا یردني على عقبي
notice that Khan uses
the word "migrated"
while AlSharif uses
"emigrated". Migrate:
to move, either
temporarily or
permanently, from one
place, area, or country
of residence to
another. Emigrate: (e,
“out” + migrate) to
remove out of country
for the purpose of
settling in another.
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
-By comparing
Khan's translation
of "عادني" with
AlSharif's, we can
notice that the
former chooses
"paid me a visit",
while the latter
chooses "visited
me". To pay a
visit is usually to
go and see
someone, to visit
is usually to go
and see
something as in:
We visited the
Pyramids last
year/ We paid our
cousin a visit last
week. Khan's use
of this idiomatic
expression shows
his accuracy in
conveying the ST
meaning.

•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value 
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

812



I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice

Explanation of Sociocultural 
Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts

813



A B C D E F G H

Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

6

باب قول الموصي لوصیھ: تعاھد 
لولدي، وما یجوز للوصي من 

الدعوى. حدثنا عبدالله بن مسلمة 
عن مالك، عن ابن شھاب، عن 

عروة بن الزبیر، عن عائشة 
رضي الله عنھا زوج النبي صلى 

الله علیھ وسلم أنھا قالت: كان عتبة 
بن أبي وقاص عھد إلى أخیھ سعد 
بن أبي وقاص أن ابن ولیدة زمعة 

مني فاقبضھ إلیك، فلما كان عام 
الفتح أخذه سعد فقال : ابن أخي قد 

كان عھد إلي فیھ، فقام عبد بن 
زمعة فقال: أخي وابن أمة أبي، 

ولد على فراشھ، فتساوقا إلى 
رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

فقال سعد: یا رسول الله! ابن أخي 
كان عھد إلي فیھ، فقال عبد بن 

زمعة: ھو أخي وابن ولیدة أبي، 
فقال رسول الله صلى الله علیھ 

وسلم : "ھو لك یا عبد بن زمعة! 
الولد للفراش وللعاھر الحجر" ، ثم 

قال لسودة بنت زمعة: "احتجبي 
منھ" لما رأى من شبھھ بعتبة، فما 

رآھا حتى لقي الله".

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-By comparing Khan's 
translation with 
AlSharif's we find that 
the former uses the 
word "testator" to 
translate "الموصي", 
while AlSharif uses 
"will maker". Testator  
is the legal term for a 
person who makes a 
will. While the term 
rarely comes up in 
casual conversation, it 
is still used in will 
documents and in the 
law itself.                   -
Also notice that Khan 
translates "وصي" into 
"executor" while 
AlSharif translates it 
into "trustee". An 
executor is essentially 
a liquidator.  His role is 
to wind down the 
business that you 
conducted during your 
life. An executor must 
submit your last will 
and testament to 
probate before the 
surrogate of the county 
in which you resided 
when you died. The 
executor must gather 
up your assets, which 
is frequently called 
“marshalling” your 
assets.  He may 
deposit those assets 
into an estate account 
or multiple estate 
accounts. An executor 
must pay all of the 
bona fide debts that 
you incurred and the 
debts of your estate.  
Part of a person’s 
debts includes any 
death taxes that may 
be owed upon his 
death.  An executor 
must account to the 
beneficiaries of the 
estate and must 
distribute the assets of 
the estate to the 
beneficiaries after the 
beneficiaries have 
approved his 
accounting. An 
executor is a fiduciary, 
meaning that he has 
the highest duty of 
care in administering 
the estate for the 
benefit of the 
beneficiaries of the 
estate. A typical estate 
may take anywhere 
from nine months to 
two years to fully 
administer. A trustee is 
also a fiduciary, 
meaning that a trustee 
has the highest duty of 
care to administer the 
assets of the trust for 
the benefit of the trust’
s beneficiaries.  A 
trustee is responsible 
for investing and 
administering the 
assets of the trust.  A 
trustee can be held 
liable to the 
beneficiaries of the 
trust if he invests the 
assets of the trust in 
an imprudent manner. 
A trustee must also 
distribute the assets of 
the trust to the 
beneficiaries of the 
trust according to the 
terms of the trust.  The 
trust may say that the 
trustee can distribute 
the assets of the trust 
to a beneficiary for 
his/her education and 
only his/her education.  
The trustee would be 
bound by those terms. 
The role of trustee may 
last for several months 
or several decades.  
So, unlike an executor, 
a trustee may be 
serving in his/her role 
for a long time. An 
executor and a trustee 
are similar in that they 
both have a duty of 
absolute care to the 
beneficiaries of the 
estate/trust, but their 
roles in respect of the 
beneficiaries are quite 
different.  An executor 
is more of a liquidator, 
whereas a trustee is 
more of a business 
manager.
-Another difference is 
the use of "look after" 
and "take care". 'take 
care of' is slightly more 
intimate than 'look 
after'. 'Look after' can 
suggest to keep 
someone from trouble, 
watching over them, 
attending to their basic 
needs such as hunger 
and shelter, as a sort 
of guardian. 'Take care 
of' perhaps has a more 
maternal feel to it in 
the sense of 
protection, love in 
certain contexts, and 
of course, care.           -
Also the use of "son" 
and "child" might 
reflect a certain 
indication.                          
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                       
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

814
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7

دُ  ثَنَا مُحَمَّ بَابُ لا وصیة لوارث. حَدَّ
بْنُ یُوسُفَ عَنْ وَرْقَاءَ ، عَنِ ابْنِ 
أبَِي نَجِیحٍ ، عَنْ عَطَاءٍ، عَنِ ابْنِ 

ُ عَنْھُمَا قَالَ: كَانَ  عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ
ةُ  المَالُ للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ الوَصِیَّ

ُ مِنْ ذَلكَِ مَا  للِْوَالدَِیْنِ؛ فَنَسَخَ اللهَّ
كَرِ مِثْلَ حَظِّ  أحََبَّ فَجَعَلَ للِذَّ

الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ للأِْبََوَیْنِ لكُِلِّ وَاحِدٍ 
مُنَ  دُسُ، وَجَعَلَ للِْمَرْأةَِ الثُّ مِنْھُمَا السُّ

بُعَ. وْجِ الشَّطْرَ وَالرُّ بُعَ، وَللِزَّ وَالرُّ

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-"double" vs "two 
time".                                                                          
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

8

باب تأویل قول الله تعالى: {من بعد 
وصیة یوصي بھا أو دین} [النساء:

11]، ویذكر أن النبي صلى الله 
علیھ وسلم قضى بالدین قبل 

الوصیة. وقولھ عز وجل: {إن الله 
یأمركم أن تؤدوا الأمانات إلى 

أھلھا} [النساء:58] فأداء الأمانة 
أحق من تطوع الوصیة. وقال 
النبي صلى الله علیھ وسلم :"لا 

صدقة إلا عن ظھر غنى". وقال  
ابن عباس: لا یوصي العبد إلا 

بإذن أھلھ. وقال النبي صلى الله 
علیھ وسلم :"العبد راع في مال 

سیده". 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-"implementing his will" 
and "the execution of 
the will" to translate 
                                        "الوصیة"
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Khan uses 
"explanation" for "تأویل" 
while AlSharif uses 
"interpretation". There 
is a difference between 
the two terms as 
explanation relates to 
facts but 
interpretations relates 
to opinions.                        
- "The Statement of 
Allah" vs "Allah's 
saying".             
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

9

حدثنا  محمد بن یوسف: أخبرنا 
الأوزاعي عن  الزھري ، عن  
سعید بن المسیب ، وعروة بن 

الزبیر: أن  حكیم بن حزام رضي 
الله عنھ قال: سألت رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم فأعطاني، ثم 
سألتھ فأعطاني، ثم قال لي:" یا 

حكیم ، إن ھذا المال خضر حلو ، 
فمن أخذه بسخاوة نفس بورك لھ 
فیھ، ومن أخذه بإشراف نفس لم 
یبارك لھ فیھ، وكان كالذي یأكل 

ولا یشبع، والید العلیا خیر من الید 
السفلى". قال حكیم : فقلت: یا 

رسول الله، والذي بعثك بالحق! لا 
أرزأ أحدا بعدك شیئا حتى أفارق 
الدنیا ، فكان أبو بكر یدعو حكیما 
لیعطیھ العطاء فیأبى أن یقبل منھ 

شیئا، ثم إن عمر دعاه لیعطیھ 
فیأبى أن یقبلھ، فقال: یا معشر 

المسلمین ، إني أعرض علیھ حقھ 
الذي قسم الله لھ من ھذا الفيء 

فیأبى أن یأخذه ، فلم یرزأ حكیم 
أحدا من الناس بعد النبي صلى الله 
علیھ وسلم حتى توفي رحمھ الله.  

10

حدثنا بشر بن محمد السختیاني: 
أخبرنا  عبد الله: أخبرنا  یونس 

عن  الزھري قال: أخبرني  سالم ، 
عن ابن عمر، عن أبیھ رضي الله 

عنھما قال: سمعت رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم یقول: "كلكم 
راع ومسئول عن رعیتھ، والإمام 
راع ومسئول عن رعیتھ، والرجل 
راع في أھلھ ومسئول عن رعیتھ 
، والمرأة في بیت زوجھا راعیة 

ومسؤلة عن رعیتھا ، والخادم في 
مال سیده راع ومسؤل عن 

رعیتھ". قال: وأحسب أن قد قال: 
"والرجل راع في مال أبیھ".  
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11

باب: إذا وقف ، أو أوصى 
لأقاربھ، ومن الأقارب؟، وقال 

ثابت: عن  أنس، قال النبي صلى 
الله علیھ وسلم لأبي طلحة:"اجعلھا 

لفقراء أقاربك"، فجعلھا لحسان 
وأبي بن كعب ،وقال الأنصاري: 
حدثني أبي عن ثمامة، عن  أنس 
بمثل حدیث ثابت، قال: "اجعلھا 

لفقراء قرابتك"، قال أنس: فجعلھا 
لحسان وأبي بن كعب وكانا أقرب 

إلیھ مني ، وكان قرابة حسان وأبي 
من أبي طلحة ، واسمھ زید بن 

سھل بن الأسود بن حرام بن 
عمرو بن زید مناة بن عدي بن 

عمرو بن مالك بن النجار ، 
وحسان بن ثابت بن المنذر بن 

حرام ، فیجتمعان إلى حرام وھو 
الأب الثالث. وحرام بن عمرو بن 

زید مناة بن عدي بن عمرو بن 
مالك بن النجار، وھو یجامع 

حسان وأبا طلحة وأبي إلى ستة 
آباء إلى عمرو بن مالك وھو أبي 
بن كعب بن قیس بن عبید بن زید 
بن معاویة بن عمرو بن مالك بن 

النجار، فعمرو بن مالك یجمع 
حسان وأبا طلحة وأبیا. وقال 

بعضھم : إذا أوصى لقرابتھ فھو 
إلى آبائھ في الإسلام. 

12

حدثنا  عبد الله بن یوسف: أخبرنا  
مالك عن  إسحاق بن عبد الله [بن 
أبي طلحة]: أنھ سمع  أنسا رضي 
الله عنھ قال: قال النبي صلى الله 
علیھ وسلم لأبي طلحة:" أرى أن 

تجعلھا في الأقربین" فقال أبو 
طلحة: أفعل یا رسول الله، فقسمھا 

أبو طلحة في أقاربھ وبني عمھ. 
وقال  ابن عباس: لما نزلت {وأنذر 

عشیرتك الأقربین} [الشعراء:
214] جعل النبي صلى الله علیھ 
وسلم ینادي: "یا بني فھر، یا بني 
عدي"، لبطون قریش. وقال  أبو 

ھریرة: لما نزلت {وأنذر عشیرتك 
الأقربین} [الشعراء:214] قال 
النبي صلى الله علیھ وسلم:" یا 

معشر قریش".  

13

باب ھل ینتفع الواقف بوقفھ؟ وقد 
اشترط عمر رضي الله عنھ: لا 

جناح على من ولیھ أن یأكل منھا، 
وقد یلي الواقف وغیره، وكذلك كل 

من جعل بدنة أو شیئا Ϳ فلھ أن 
ینتفع بھا كما ینتفع غیره وإن لم 

یشترط. 

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
- "the founder of an 
endowment" vs "the 
endower".                                                                    
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

14

حدثنا  قتیبة [بن سعید]: حدثنا  أبو 
عوانة عن  قتادة، عن  أنس رضي 
الله عنھ: "أن النبي صلى الله علیھ 
وسلم رأى رجلا یسوق بدنة فقال 

لھ: اركبھا، فقال: یا رسول الله إنھا 
بدنة، فقال في الثالثة أو في 

الرابعة: اركبھا ویلك أو ویحك".  

15

حدثنا  إسماعیل: حدثنا  مالك عن  
أبي الزناد، عن  الأعرج ، عن  
أبي ھریرة رضي الله عنھ: "أن 
رسول الله صلى الله علیھ وسلم 

رأى رجلا یسوق بدنة فقال: 
اركبھا، قال : یا رسول الله إنھا 

بدنة، قال: اركبھا ویلك، في الثانیة 
أو في الثالثة ". 
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باب: إذا وقف شیئا قبل أن یدفعھ 
إلى غیره فھو جائز، لأن عمر 
رضي الله عنھ أوقف فقال: لا 

جناح على من ولیھ أن یأكل، ولم 
یخص إن ولیھ عمر أو غیره. 

وقال النبي صلى الله علیھ وسلم 
لأبي طلحة: "أرى أن تجعلھا في 

الأقربین ، فقال: أفعل، فقسمھا في 
أقاربھ وبني عمھ".  

17

باب: إذا قال: داري صدقة Ϳ ولم 
یبین للفقراء أو غیرھم فھو جائز، 
ویضعھا للأقربین أو حیث أراد، 

قال النبي صلى الله علیھ وسلم 
لأبي طلحة حین قال: أحب أموالي 
إلي بیرحاء وإنھا صدقة Ϳ، فأجاز 

النبي صلى الله علیھ وسلم ذلك. 
وقال بعضھم: لا یجوز حتى یبین 

لمن. والأول أصح.  

18

باب من تصدق إلى وكیلھ، ثم رد 
الوكیل إلیھ

 وقال إسماعیل: أخبرني عبد 
العزیز بن عبد الله بن أبي سلمة 
عن إسحاق بن عبد الله بن أبي 
طلحة، لا أعلمھ إلا عن  أنس 

رضي الله عنھ قال: لما نزلت: {لن 
تنالوا البر حتى تنفقوا مما تحبون} 

[آل عمران:92] جاء أبو طلحة 
إلى رسول الله صلى الله علیھ وسلم 
فقال: یا رسول الله، یقول الله تعالى 

في كتابھ: {لن تنالوا البر حتى 
تنفقوا مما تحبون} [آل عمران:

92] وإن أحب أموالي إلي بیرحاء 
–قال: وكانت حدیقة كان رسول 
الله صلى الله علیھ وسلم یدخلھا 
ویستظل بھا ویشرب من مائھا- 

فھي إلى الله [عز وجل] وإلى 
رسولھ صلى الله علیھ وسلم، أرجو 
بره وذخره، فضعھا أي رسول الله 

حیث أراك الله ، فقال رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم :" بخ یا أبا 
طلحة، ذلك مال رابح قبلناه منك 

ورددناه علیك فاجعلھ في 
الأقربین". فتصدق بھ أبو طلحة 

على ذوي رحمھ ، قال: وكان منھم 
أبي وحسان، قال: وباع حسان 

حصتھ منھ من معاویة ، فقیل لھ: 
تبیع صدقة أبي طلحة؟ فقال: ألا 

أبیع صاعا من تمر بصاع من 
دراھم؟ قال: وكانت تلك الحدیقة 

في موضع قصر بني حدیلة الذي 
بناه معاویة. 

19

باب قول الله عزوجل: {وإذا حضر 
القسمة أولو القربى والیتامى 

والمساكین فارزقوھم منھ} [النساء:
 [8

حدثنا  محمد بن الفضل أبو 
النعمان: حدثنا  أبو عوانة عن  أبي 

بشر، عن  سعید بن جبیر، عن  
ابن عباس رضي الله عنھما قال: 

إن ناسا یزعمون أن ھذه الآیة 
نسخت، ولا والله ما نسخت ولكنھا 
مما تھاون الناس، ھما والیان: وال 
یرث وذاك الذي یرزق ، ووال لا 
یرث فذاك الذي یقول بالمعروف، 

یقول: لا أملك لك أن أعطیك. 

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
- "The Statement of 
Allah" vs "Allah's 
saying".                                                                                  
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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باب قول الله تعالى: (وآتوا الیتامى 
أموالھم ولا تتبدلوا الخبیث بالطیب 
ولا تأكلوا أموالھم إلى أموالكم إنھ 

كان حوبا كبیرا وإن خفتم أن لا 
تقسطوا في الیتامى فانكحوا ما 
طاب لكم من النساء). [النساء: 
ثَنَا أبَُو الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا  2،3]. حَدَّ

ھْرِيِّ َقَالَ: كان  شُعَیْبٌ عنِ الزُّ
ھُ سَألََ  بَیْرِ یحدث أنََّ عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

ُ عَنْھَا { وَإنِْ خِفْتُمْ  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
ألاََّ تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى فانكحوا ما 

طاب لكم من النساء} قَالَتْ: ھي 
ھَا ، فَیَرْغَبُ  الیَتِیمَةُ فِي حَجْرِ وَلیِِّ

فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، وَیُرِیدُ أنَْ 
یتزوجھا بأدنى من سنة نسائھا 

فَنُھُوا عَنْ نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا 
دَاقِ ، وَأمُِرُوا  لَھُنَّ فِي إكِْمَالِ الصَّ

بِنِكَاحِ مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ ، 
قَالَتْ عَائِشَةُ: ثم اسْتَفْتَى النَّاسُ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عز وجل: {  بَعْدَ، فَأنَْزَلَ اللهَّ

وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ قل الله یفتیكم 
فیھن}  [النساء:127] قالت: فبین 

الله في ھذه أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ 
ذَاتَ جَمَالٍ ومال رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا 

، ولم یلحقوھا بسنتھا بإكمال 
الصداق، فإذَِا كَانَتْ مَرْغُوبًة عَنْھَا 

فِي قِلَّةِ المَالِ وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا 
وَالتمسوا غَیْرَھَا مِنَ النِّسَاءِ ، قَالَ: 
فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا حِینَ یَرْغَبُونَ عَنْھَا 
، فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا 
فِیھَا  إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھَا الأوَْفَى مِنَ 

دَاقِ ویعطوھا حقھا. الصَّ

21

[باب]: وما للوصي أن یعمل في 
مال الیتیم وما یأكل منھ بقدر 

عمالتھ . حدثنا ھارون بن 
الأشعث: حدثنا أبو سعید مولى بني 

ھاشم: حدثنا صخر بن جویریة 
عن نافع ، عن ابن عمر رضي الله 

عنھما: أن عمر تصدق بمال لھ 
على عھد رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم وكان یقال لھ: ثمغ ، 
وكان نخلا،  فقال عمر: یا رسول 
الله، إني استفدت مالا وھو عندي 
نفیس فأردت أن أتصدق بھ. فقال 

النبي صلى الله علیھ وسلم: 
"تصدق بأصلھ، لا یباع ولا یوھب 

ولا یورث، ولكن ینفق ثمره". 
فتصدق بھ عمر فصدقتھ تلك في 
سبیل الله وفي الرقاب والمساكین 

والضیف وابن السبیل ولذي 
القربى، ولا جناح على من ولیھ أن 

یأكل منھ بالمعروف، أو یوكل 
صدیقھ غیر متمول بھ. 

Experiential Value     
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of the title 
by the two translators, 
we can find that 
Khan's translation is 
"How a guardian is to 
deal with an orphan's 
wealth and what he 
can eat thereof 
according to his 
labour" while AlSharif's 
is "The guardian has 
the right to work on, 
and eat from the 
orphan's property justly 
according to his work 
on it". Each translator 
chooses a different 
mode, as Khan shows 
that this hadith is about 
knowing how to deal 
with orphan's money 
and what is 
permissible for the 
guardian to take! On 
the other hand, we can 
notice that AlSharif is 
asserting the 
guardian's right and 
duty!                 
•Rewording                        
•Synonyms                        
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

22

حدثنا عبید بن إسماعیل: حدثنا أبو 
أسامة عن ھشام ،عن أبیھ، عن 

عائشة رضي الله عنھا { ومن كان 
غنیا فلیستعفف ومن كان فقیرا 
فلیأكل بالمعروف } [النساء:6] 

قالت : أنزلت في والي الیتیم أن 
یصیب من مالھ إذا كان محتاجا 

بقدر مالھ بالمعروف.
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باب قولھ تعالى: (إن الذین یأكلون 
أموال الیتامى ظلماً إنما یأكلون في 

بطونھم ناراً وسیصلون سعیرا). 
حدثنا عبد العزیز بن عبد الله قال: 
حدثني سلیمان بن بلال، عن ثور 
بن زید المدني عن أبي الغیث ، 

عن أبي ھریرة رضي الله عنھ عن 
النبي صلى الله علیھ وسلم قال: 

"اجتنبوا السبع الموبقات" قالوا: یا 
رسول الله ، وما ھن؟  قال: 

"الشرك باͿ ، والسحر، وقتل 
النفس التي حرم الله إلا بالحق، 

وأكل الربا، وأكل مال الیتیم، 
والتولي یوم الزحف، وقذف 

المحصنات المؤمنات الغافلات".

24

باب الوقف كیف یكتب؟ حدثنا  
مسدد: حدثنا یزید بن زریع: حدثنا  
ابن عون عن نافع، عن  ابن عمر 
رضي الله عنھما قال: أصاب عمر 
بخیبر أرضاً، فأتى النبي صلى الله 
علیھ وسلم فقال: أصبت أرضاً لم 

أصب مالاً قط أنفس منھ فكیف 
تأمرني بھ؟ قال: "إن شئت حبست 

أصلھا وتصدقت بھا". فتصدق 
عمر أنھ لا یباع أصلھا ولا یوھب 

ولا یورث، في الفقراء والقربى 
والرقاب وفي سبیل الله والضیف 

وابن السبیل، لا جناح على من 
ولیھا أن یأكل منھا بالمعروف، أو 

یطعم صدیقاً، غیر متمول فیھ.

25

باب وقف الأرض للمسجد. حدثنا  
إسحاق: أخبرنا عبد الصمد قال: 

سمعت أبي: حدثنا  أبو التیاح قال: 
حدثني  أنس بن مالك رضي الله 
عنھ: لما قدم رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم المدینة أمر بالمسجد 
وقال: "یا بني النجار ثامنوني 

بحائطكم ھذا"، فقالوا: لا والله لا 
نطلب ثمنھ إلا إلى الله.  

26

باب وقف الدواب والكراع 
والعروض والصامت. وقال 

الزھري فیمن جعل ألف دینار في 
سبیل الله ، ودفعھا إلى غلام لھ 
تاجر یتجر بھا ، وجعل ربحھ 

صدقة للمساكین و الأقربین ، ھل 
للرجل أن یأكل من ربح تلك الألف 

شیئا؟ً وان لم یكن جعل ربحھا 
صدقة في المساكین ، قال: لیس لھ 

أن یأكل منھا.
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ثَنَا یحیى: حدثنا  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ثَنِي نَافِعٌ عَنِ ابْنِ  ِ قَالَ: حَدَّ عُبَیْدُ اللهَّ
عُمَرَ رضي الله عنھما: أنََّ عُمَرَ 
 ِ حَمَلَ عَلَى فَرَسٍ لَھُ فِي سَبِیلِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ أعَْطَاھَا رَسُولَ اللهَّ
وَسَلَّمَ فَحَمَلَ عَلَیْھَا رَجُلاً، فَأخُْبِرَ 
ھُ قَدْ وَقَفَھَا یَبِیعُھَا، فَسَألََ  عُمَرُ أنََّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
یَبْتَاعَھَا، فَقَالَ: "لاَ تَبْتَعْھَا وَلاَ 

تَرْجِعَنَّ فِي صَدَقَتِكَ".

Experiential Value     
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "أعَْطَاھَا 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ِ صَلَّى اللهَّ  رَسُولَ اللهَّ
 between "فَحَمَلَ عَلَیْھَا رَجُلاً
the two translators, we 
can find that Khan's 
translation is "It had 
been given to him by 
Allāh's Messenger صلى 
 Umar gave' .الله علیھ وسلم
it to a man in charity to 
use it in Allāh's Cause" 
while AlSharif's is 
"which he gave to The 
Messenger of Allah 
"Allah's blessing and 
peace be upon him" to 
get somebody ride on 
it". Each translator has 
different interpretation 
of the sentence; 
however, AlSharif's 
translation in more 
accurate.         
•Rewording                        
•Synonyms                        
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

28

ثَنَا عبدالله  باب نفقة القیم للوقف. حَدَّ
بن یوسف: أخبرنا مَالكٌِ عَنْ أبَِي 
نَادِ ، عَنِ الأعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي  الزِّ

ھُرَیْرَةَ رضي الله عنھ: أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

تقْتَسِمُ وَرَثَتِي دِینَارًا ولا درھماً، مَا 
تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ نِسَائِي وَمَؤنَةِ 

عَامِليِ فَھُوَ صَدَقَةٌ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of the title 
of the chapter by the 
two translators, we can 
find that Khan's 
translation is "The 
salary of the 
administrator of an 
endowment" while 
AlSharif's is "The 
endowment's 
administrator's 
expense". Each 
translator has different 
interpretation of the 
sentence; however, 
Khan's translation in 
more accurate.                          
•Rewording                        
•Synonyms                        
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

29

باب: إذا وقف أرضا أو بئرا، 
واشترط لنفسھ مثل دلاء المسلمین، 

ووقف أنس دارا ، فكان إذا قدم 
نزلھا. وتصدق  الزبیر بدوره، 

وقال للمردودة من بناتھ أن تسكن 
غیر مضرة ولا مضر بھا، فإن 

استغنت بزوج فلیس لھا حق. 
وجعل  ابن عمر نصیبھ من دار 

عمر سكنى لذوي الحاجات من آل 
عبد الله.  
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وقال عبدان: أخبرني أبي عن 
شعبة ، عن أبي إسحاق ، عن أبي 
عبد الرحمن: أن عثمان رضي الله 

عنھ حین حوصر أشرف علیھم، 
وقال: أنشدكم الله ولا أنشد إلا 
أصحاب النبي صلى الله علیھ 

وسلم، ألستم تعلمون أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم قال: "من 

حفر رومة فلھ الجنة" فحفرتھا؟ 
ألستم تعلمون أنھ قال: "من جھز 

جیش العسرة فلھ الجنة" فجھزتھ؟ 
قال: فصدقوه بما قال. وقال عمر 

في وقفھ: لا جناح على من ولیھ أن 
یأكل، وقد یلیھ الواقف وغیره فھو 

واسع لكل.

31

باب قول الله تعالى:  (یا أیھا الذین 
آمنوا شھادة بینكم إذا حضر أحدكم 
الموت حین الوصیة اثنان ذوا عدل 
منكم أو آخران من غیركم إن أنتم 

ضربتم في الأرض فأصابتكم 
مصیبة الموت تحبسونھما من بعد 
الصلاة فیقسمان باͿ إن ارتبتم لا 
نشتري بھ ثمنا ولو كان ذا قربى 

ولا نكتم شھادة الله إنا إذا لمن 
الآثمین فإن عثر على أنھما استحقا 

إثما فآخران یقومان مقامھما من 
الذین استحق علیھم الأولیان 

فیقسمان باͿ لشھادتنا أحق من 
شھادتھما وما اعتدینا إنا إذا لمن 

الظالمین ذلك أدنى أن یأتوا 
بالشھادة على وجھھا أو یخافوا أن 

ترد أیمان بعد أیمانھم واتقوا الله 
واسمعوا والله لا یھدي القوم 

الفاسقین). [المائدة: 106، 108] 
و قال لي  علي بن عبد الله: حدثنا  
یحیى بن آدم: حدثنا ابن أبي زائدة، 
عن محمد بن أبي القاسم، عن عبد 
الملك بن سعید بن جبیر عن  أبیھ، 
عن  ابن عباس رضي الله عنھما، 
قال: خرج رجل من بني سھم مع  
تمیم الداري وعدي بن بداء، فمات 

السھمي بأرض لیس بھا مسلم، 
فلما قدما بتركتھ فقدوا جاما من 

فضة مخوصا من ذھب، فأحلفھما 
رسول الله صلى الله علیھ وسلم، ثم 
وجد الجام بمكة، فقالوا: ابتعناه من 
تمیم وعدي، فقام رجلان من أولیاء 

السھمي فحلفا لشھادتنا أحق من 
شھادتھما، وأن الجام لصاحبھم. 
قال: وفیھم نزلت ھذه الآیة: {یا 
أیھا الذین آمنوا شھادة بینكم إذا 

حضر أحدكم الموت}.
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باب قضاء الوصي دیون المیت 
بغیر محضر من الورثة. حدثنا 
محمد بن سابق -أو الفضل بن 
یعقوب عنھ-: حدثنا  شیبان أبو 

معاویة، عن فراس قال: قال 
الشعبي: حدثني جابر بن عبد الله 
الأنصاري رضي الله عنھما: أن 
أباه استشھد یوم أحد وترك ست 

بنات وترك علیھ دیناً، فلما حضره 
جذاذ النخل أتیت رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم فقلت: یا رسول الله، 
قد علمت أن والدي استشھد یوم 

أحد وترك علیھ دیناً كثیراً، وإني 
أحب أن یراك الغرماء. قال: 

"اذھب فبیدر كل تمر على 
[ناحیتھ]"، ففعلت ثم دعوتھ، فلما 

نظروا إلیھ أغروا بي تلك الساعة، 
فلما رأى ما یصنعون طاف حول 

أعظمھا بیدراً ثلاث مرات ثم جلس 
علیھ ثم قال: "ادع أصحابك" فما 
زال یكیل لھم حتى أدى الله أمانة 

والدي، وأنا والله! راض أن یؤدي 
الله أمانة والدي، ولا أرجع إلى 
أخواتي تمرة، فسلم والله البیادر 
كلھا حتى أني أنظر إلى البیدر 
الذي علیھ رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم كأنھ لم ینقص تمرة 
واحدة. قال أبو عبد الله: أغروا 
بي: یعني ھیجوا بي. {فأغرینا 

بینھم العداوة والبغضاء}.

33

انَ بْنَ  ثَنَا عَليٌِّ ، سَمِعَ حَسَّ حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ عَنْ یُونُسَ بْنِ یَزِیدَ ، عَنِ 
ھُ  ھْرِيِّ قَالَ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ أنََّ الزُّ
سَألََ عَائِشَةَ عَنْ قَوْلھِِ تَعَالَى : { 

وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى 
فَانْكِحُوا مَا طَابَ لَكُمْ مِنَ النِّسَاءِ 

مَثْنَى وَثُلاثََ وَرُبَاعَ ، فَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ 
تَعْدِلوُا فَوَاحِدَةً أوَْ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ 
ذَلكَِ أدَْنَى ألاََّ تَعُولوُا } [النساء:3] 
قَالَتْ : یَا ابْنَ أخُْتِي، الیَتِیمَةُ تَكُونُ 
ھَا فَیَرْغَبُ فِي مَالھَِا  فِي حَجْرِ وَلیِِّ

جَھَا بِأدَْنَى  وَجَمَالھَِا ، یُرِیدُ أنَْ یَتَزَوَّ
ةِ صَدَاقِھَا ، فَنُھُوا أنَْ  مِنْ سُنَّ

یَنْكِحُوھُنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھُنَّ 
دَاقَ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ  فَیُكْمِلوُا الصَّ

مَنْ سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ.

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-"slave" vs "captive" in 
translating "ما ملكت 
 Captivity is the ."أیمانكم
state of being captive, 
while slavery refers to 
an institution or social 
practice of owning 
human beings as 
property, especially for 
use as forced 
labourers. Both terms 
reflect the ST 
meaning.                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                   
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

34

باب قول الرجل لأخیھ: انظر أي 
زوجتي شئت حتى أنزل لك عنھا. 
دُ بْنُ كَثِیرٍ عَنْ سُفْیَانَ ،  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
وِیلِ  قَالَ : سَمِعْتُ  عَنْ حُمَیْدٍ الطَّ

أنََسَ بْنَ مَالكٍِ  قَالَ : قَدِمَ عَبْدُ 
بِيُّ  حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ فَآخَى النَّ الرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُ وَبَیْنَ  صَلَّى اللهَّ

، وَعِنْدَ  بِیعِ الأنَْصَارِيِّ سَعْدِ بْنِ الرَّ
الأنَْصَارِيِّ امْرَأتََانِ ، فَعَرَضَ عَلَیْھِ 

أنَْ یُنَاصِفَھُ أھَْلَھُ وَمَالَھُ ، فَقَالَ : 
ُ لَكَ فِي أھَْلكَِ وَمَالكَِ ،  بَارَكَ اللهَّ

وقَ  وقِ ، فَأتََى السُّ دُلُّونِي عَلَى السُّ
فَرَبِحَ شَیْئًا مِنْ أقَِطٍ وَشَیْئًا مِنْ سَمْنٍ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَرَآهُ النَّ
امٍ وَعَلَیْھِ وَضَرٌ مِنْ صُفْرَةٍ ، فَقَالَ  أیََّ

حْمَنِ؟" فَقَالَ :  : "مَھْیَمْ یَا عَبْدَ الرَّ
ةً، قَالَ : "فَمَا  جْتُ أنَْصَارِیَّ تَزَوَّ

سُقْتَ؟" قَالَ : وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ 
، قَالَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".
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ثَنَا قتَُیْبَة:  باب تزویج المعسر. حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ العَزِیزِ بْنُ أبَِي حَازِمٍ  حَدَّ

عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
اعِدِيِّ  قَالَ: جَاءَتْ امْرَأةٌَ إلَِى  السَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

ِ ، جِئْتُ أھََبُ  فَقَالَتْ: یَا رَسُولَ اللهَّ
لَكَ نَفْسِي ، قَالَ : فَنَظَرَ إلَِیْھَا 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
بَھُ ثُمَّ طَأطَْأَ  ظَرَ فِیھَا وَصَوَّ دَ النَّ فَصَعَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
ھُ لَمْ  ا رَأتَِ المَرْأةَُ أنََّ رَأْسَھُ ، فَلَمَّ

یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا جَلَسَتْ ، فَقَامَ رَجُلٌ 
 ، ِ مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ: یَا رَسُولَ اللهَّ
جْنِیھَا  إنِْ لَمْ یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ فَزَوِّ
، فَقَالَ: "وَھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟" 
ِ ، فَقَالَ  ِ یَا رَسُولَ اللهَّ قَالَ : لاَ، وَاللهَّ
: "اذْھَبْ إلَِى أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ 
شَیْئًا؟" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ، 

ِ مَا وَجَدْتُ شَیْئًا ، فَقَالَ رَسُولُ  وَاللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْظُرْ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ" فَذَھَبَ ثُمَّ 
 ِ ِ یَا رَسُولَ اللهَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ، وَاللهَّ

وَلاَ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ وَلَكِنْ ھَذَا 
إزَِارِي - قَالَ سَھْلٌ : مَا لَھُ رِدَاءٌ - 
ِ صَلَّى  فَلَھَا نِصْفھُُ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَا تَصْنَعُ  اللهَّ
بِإزَِارِكَ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا 

مِنْھُ شَيْءٌ. وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ 
جُلُ حَتَّى إذَِا  مِنْھُ شَيْءٌ". فَجَلَسَ الرَّ
 ِ طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ ، فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا فَأمََرَ بِھِ  صَلَّى اللهَّ
ا جَاءَ قَالَ : "مَاذَا مَعَكَ  فَدُعِيَ ، فَلَمَّ
مِنَ القرُْآنِ؟" قَالَ : مَعِي سُورَةُ كَذَا 

دَھَا ، فَقَالَ :  وَسُورَةُ كَذَا ، عَدَّ
"تَقْرَؤُھُنَّ عَنْ ظَھْرِ قَلْبِكَ؟"، قَالَ : 

نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ مَلَّكْتُكَھَا بِمَا 
مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ".

36

باب الأكفاء في الدین. حدثنا  أبو 
الیمان: أخبرنا  شعیب عن  

الزھري قال: أخبرني عروة بن 
الزبیر، عن  عائشة رضي الله 
عنھا: أن أبا حذیفة بن عتبة بن 

ربیعة بن عبد شمس -وكان ممن 
شھد بدرا مع النبي صلى الله علیھ 

وسلم- تبنى سالماً وأنكحھ بنت 
أخیھ ھنداً بنت الولید بن عتبة بن 

ربیعة وھو مولى لامرأة من 
الأنصار، كما تبنى النبي صلى الله 

علیھ وسلم زیدًا ، وكان من تبنى 
رجلا في الجاھلیة دعاه الناس إلیھ 
وورث من میراثھ، حتى أنزل الله 

{ادعوھم لآبائھم} إلى قولھ: 
{وموالیكم} فردوا إلى آبائھم، فمن 
لم یعلم لھ أب كان مولى وأخاً في 

الدین. فجاءت سھلة بنت سھیل بن 
عمرو القرشي ثم العامري -وھي 
امرأة أبي حذیفة بن عتبة- النبي 

صلى الله علیھ وسلم فقالت: یا 
رسول الله، إنا كنا نرى سالماً ولداً، 

وقد أنزل الله فیھ ما قد علمت. 
فذكر الحدیث.

37

ثَنَا یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
ثَنِي سَعِیدُ ابْنُ أبَِي  ِ قَالَ : حَدَّ اللهَّ

سَعِیدٍ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ أبي ھریرة 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ عَنِ النَّ رَضِيَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "تُنْكَحُ المَرْأةَُ 
لأِرَْبَعٍ: لمَِالھَِا، وَلحَِسَبِھَا، وَجَمَالھَِا، 
ینِ تَرِبَتْ  وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ بِذَاتِ الدِّ

یَدَاكَ".
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باب الأكفاء في المال وتزویج 
ثَنِي یَحْیَى بْنُ  المقل المثریة. حَدَّ

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ  بُكَیْرٍ: حَدَّ
ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ: 

ُ عَنْھَا {  ھُ سَألََ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ أنََّ
وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى } 

[النساء:3] قَالَتْ : یَا ابْنَ أخُْتِي ، 
ھَا  ھَذِهِ الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي حِجْرِ وَلیِِّ
فَیَرْغَبُ فِي جَمَالھَِا وَمَالھَِا وَیُرِیدُ 

أنَْ یَنَقِصَ صَدَاقَھَا ، فَنُھُوا عَنْ 
نِكَاحِھِنَّ إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا فِي إكِْمَالِ 

دَاقِ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ  الصَّ
سِوَاھُنَّ . قَالَتْ : وَاسْتَفْتَى النَّاسُ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
ُ تعالى { وَیَسْتَفْتُونَكَ  ذَلكَِ فَأنَْزَلَ اللهَّ

فِي النِّسَاءِ } إلَِى { وَتَرْغَبُونَ أنَْ 
تَنْكِحُوھُنَّ } [النساء:127]  فَأنَْزَلَ 
ُ لَھُمْ ، أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا كَانَتْ ذَاتَ  اللهَّ

جَمَالٍ وَمَالٍ رَغِبُوا فِي نِكَاحِھَا 
دَاقِ ، وَإذَِا  وَنَسَبِھَا فِي إكِْمَالِ الصَّ
كَانَتْ مَرْغُوبَةً عَنْھَا فِي قِلَّةِ المَالِ 
وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا وَأخََذُوا غَیْرَھَا 

مِنَ النِّسَاءِ، قَالَتْ : فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا 
حِینَ یَرْغَبُونَ عَنْھَا فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ 

یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا فِیھَا إلاَِّ أنَْ 
یُقْسِطُوا لَھَا وَیُعْطُوھَا حَقَّھَا الأوَْفَى 

دَاقِ. من الصَّ
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باب لا یتزوج أكثر من أربع. 
لقولھ تعالى: (مثنى وثلاث ورباع) 

[النساء: 2] . وقال علي بن 
الحسین علیھما السلام: یعني مثنى 

أو ثلاث  أو رباع. وقولھ جل 
ذكره: (أولي أجنحة مثنى وثلاث 

ورباع)  [فاطر: 1] یعني مثنى أو 
دٌ:  ثَنَا مُحَمَّ ثلاث أو رباع. حَدَّ

أخَْبَرَنَا عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 
عَنْ عَائِشَةَ { وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا 

فِي الیَتَامَى } [النساء:3] قَالَتْ : 
جُلِ وَھُوَ  ھي الیَتِیمَةُ تَكُونُ عِنْدَ الرَّ
جُھَا عَلَى مَالھَِا وَیُسِيءُ  ھَا فَیَتَزَوَّ وَلیُِّ

صُحْبَتَھَا وَلاَ یَعْدِلُ فِي مَالھَِا. 
جْ مَا طَابَ لَھُ مِنَ النِّسَاءِ  فَلْیَتَزَوَّ

سِوَاھَا مَثْنَى وَثُلاثََ وَرُبَاعَ.

40

باب (وأمھاتكم اللاتي أرضعنكم) 
[النساء: 23] ویحرم من الرضاعة 

ثَنَا  ما یحرم من النسب. حَدَّ
ثَنِي مَالكٌِ عَنْ عَبْدِ  إسِْمَاعِیلُ : حَدَّ
ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ عَمْرَةَ بِنْتِ  اللهَّ

حْمَنِ: أنََّ عَائِشَةَ  زَوْجَ  عَبْدِ الرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرَتْھَا  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ھَا سَمِعَتْ صَوْتَ  كَانَ عِنْدَھَا وَأنََّ
رَجُلٍ یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِ حَفْصَةَ ، 

ِ ، ھَذَا  قَالَتْ : فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
بِيُّ  رَجُلٌ یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِكَ ، فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أرَُاهُ فلاُنًَا"  صَلَّى اللهَّ
ضَاعَةِ- قَالَتْ  -لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ الرَّ

ھَا  عَائِشَةُ : لَوْ كَانَ فلاُنٌَ حَیًّا - لعَِمِّ
ضَاعَةِ - دَخَلَ عَلَيَّ ؟ فَقَالَ :  مِنَ الرَّ

مُ  مُ مَا تُحَرِّ ضَاعَةُ، تُحَرِّ "نَعَمْ ، الرَّ
الوِلادََةُ".

41

ثَنَا یَحْیَى عَنْ  دٌ ، حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
شُعْبَةَ ، عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ جَابِرِ ابْنِ 

زَیْدٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : قِیلَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : ألاََ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ للِنَّ
ھَا  جُ ابْنَةَ حَمْزَةَ ؟ قَالَ : "إنَِّ تَتَزَوَّ
ضَاعَةِ ". وَقَالَ  ابْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ

ثَنَا شُعْبَةُ:  بِشْرُ بْنُ عُمَرَ : حَدَّ
سَمِعْتُ قَتَادَةَ : سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ 

مِثْلَھُ.
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ثَنَا الحَكَمُ بْنُ نَافِعٍ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ   حَدَّ
ھْرِيِّ  قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ  عَنِ الزُّ

بَیْرِ : أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي  بْنُ الزُّ
سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ بِنْتَ 

ھَا قَالَتْ :  أبَِي سُفْیَانَ  أخَْبَرَتْھَا : أنََّ
ِ انْكِحْ أخُْتِي بِنْتَ أبَِي  یَا رَسُولَ اللهَّ
سُفْیَانَ؟ فَقَالَ : " أوََتُحِبِّینَ ذَلكِِ؟" ، 
فَقلُْتُ: نَعَمْ  لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ 
مَنْ شَارَكَنِي فِي خَیْرٍ أخُْتِي ، فَقَالَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ا  ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ" .، قلُْتُ : فَإنَِّ
كَ تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ بِنْتَ أبَِي  ثُ أنََّ نُحَدَّ

سَلَمَةَ ، قَالَ ، "بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" قلُْتُ 
ھَا لَمْ تَكُنْ  : نَعَمْ ، فَقَالَ : "لَوْ أنََّ

رَبِیبَتِي فِي حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، 
ضَاعَةِ ،  ھَا لابَْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ إنَِّ

أرَْضَعَتْنِي وَأبََا سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 
تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 

".  قَالَ عُرْوَةُ: وثُوَیْبَةُ  أخََوَاتِكُنَّ
مَوْلاةٌَ لأِبَِي لَھَبٍ ، و كَانَ أبَُو لَھَبٍ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أعَْتَقَھَا  فَأرَْضَعَتِ النَّ

ا مَاتَ أبَُو لَھَبٍ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ
أرُِیَھُ بَعْضُ أھَْلھِِ بِشَرِّ حِیبَةٍ : قَالَ لَھُ 

: مَاذَا لَقِیتَ ؟ قَالَ: أبَُو لَھَبٍ : لَمْ 
ألَْقَ بَعْدَكُمْ غَیْرَ أنَِّي سُقِیتُ فِي ھَذِهِ 

بِعَتَاقَتِي ثُوَیْبَةَ.

43

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ باب لبن الفحل. حَدَّ
یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ  عَنِ ابْنِ 

بَیْرِ ،  شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّ
عَنْ عَائِشَةَ : أنََّ أفَْلَحَ  أخََا أبَِي 

القعَُیْسِ جَاءَ یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، وَھُوَ 
ضَاعَةِ  بَعْدَ أنَْ نَزَلَ  ھَا مِنَ الرَّ عَمُّ
ا  الحِجَابُ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، فَلَمَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ جَاءَ رَسُولُ اللهَّ
وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ بِالَّذِي صَنَعْتُ 

فَأمََرَنِي أنَْ آذَنَ لَھُ.

44

ثَنَا عَليُِّ  باب شھادة المرضعة. حَدَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ  ِ: حَدَّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

إبِْرَاھِیمَ : أخَْبَرَنَا أیَُّوبُ  عَنْ عَبْدِ 
ثَنِي عُبَیْدُ  ِ بْنِ أبَِي مُلَیْكَةَ قَالَ : حَدَّ اللهَّ

بْنُ أبَِي مَرْیَمَ ، عَنْ عُقْبَةَ بْنِ 
الحَارِثِ - قالَ : وَقَدْ سَمِعْتُھُ مِنْ 
عُقْبَةَ لَكِنِّي لحَِدِیثِ عُبَیْدٍ أحَْفَظُ - 

جْتُ امْرَأةًَ  فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ  قَالَ : تَزَوَّ
سَوْدَاءُ، فَقَالَتْ : أرَْضَعْتُكُمَا ، 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ   بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََیْتُ النَّ
جْتُ فلاُنََةَ بِنْتَ فلاُنٍَ  فَقلُْتُ : تَزَوَّ
فَجَاءَتْنَا امْرَأةٌَ سَوْدَاءُ فَقَالَتْ ليِ : 
إنِِّي قَدْ أرَْضَعْتُكُمَا ، وَھِيَ كَاذِبَةٌ. 

فَأعَْرَضَ عَنِّي  فَأتََیْتُھُ مِنْ قِبَلِ 
ھَا كَاذِبَةٌ ، قَالَ :  وَجْھِھِ ، قلُْتُ : إنَِّ

ھَا قَدْ  "كَیْفَ بِھَا وَقَدْ زَعَمَتْ أنََّ
أرَْضَعَتْكُمَا؟ دَعْھَا عَنْكَ". وَأشََارَ 

ابَةِ  بَّ إسِْمَاعِیلُ بِإصِْبَعَیْھِ السَّ
وَالوُسْطَى ، یَحْكِي أیَُّوبَ.
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بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ النِّسَاءِ وَمَا یَحْرُمُ 
مَتْ عَلَیْكُمْ  وَقَوْلھِِ تَعَالَى : {حُرِّ
ھَاتُكُمْ وَبَنَاتُكُمْ} إلى {عَلیِمًا  أمَُّ

حَكِیمًا} وَقَالَ أنََسٌ : {وَالمُحْصَنَاتُ 
مِنَ النِّسَاءِ} ذَوَاتُ الأزَْوَاجِ الحَرَائِرُ 

حَرَامٌ إ{ِلاَّ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ} لاَ 
جُلُ جَارِیَتَھُ  یَرَى بَأسًْا أنَْ یَنْزِعَ الرَّ

مِنْ عَبْدِهِ. وَقَالَ : {وَلاَ تَنْكِحُوا 
} [البقرة: المُشْرِكَاتِ حَتَّى یُؤْمِنَّ

221]. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : مَا زَادَ 
ھِ وَابْنَتِھِ  عَلَى أرَْبَعٍ فَھُوَ حَرَامٌ  كَأمُِّ
وَأخُْتِھِ. وَقَالَ لَنَا أحَْمَدُ بْنُ حَنْبَلٍ : 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ عَنْ سُفْیَانَ:  حَدَّ
ثَنِي حبیب عَنْ سَعِیدِ ، عَنْ ابْنِ  حَدَّ

عَبَّاسٍ : حَرُمَ مِنَ النَّسَبِ سَبْعٌ ، 
ھْرِ سَبْعٌ، ثُمَّ قَرَأَ : {  وَمِنَ الصِّ
ھَاتُكُمْ } الآیَةَ  مَتْ عَلَیْكُمْ أمَُّ حُرِّ

ِ بْنُ جَعْفَرٍ بَیْنَ ابْنَةِ  وَجَمَعَ عَبْدُ اللهَّ
. وَقَالَ ابْنُ سِیرِینَ  عَليٍِّ وَامْرَأةَِ عَليٍِّ
ةً  : لاَ بَأسَْ بِھِ ، وَكَرِھَھُ الحَسَنُ مَرَّ

، ثُمَّ قَالَ : لاَ بَأسَْ بِھِ. وَجَمَعَ 
الحَسَنُ بْنُ الحَسَنِ ابْنِ عَليٍِّ  بَیْنَ 
ابْنَتَيْ عَمٍّ فِي لَیْلَةٍ ، وَكَرِھَھُ جَابِرُ 

بْنُ زَیْدٍ للِْقَطِیعَةِ ، وَلَیْسَ فِیھِ تَحْرِیمٌ 
، لقَِوْلھِِ تَعَالَى : { وَأحُِلَّ لَكُمْ مَا 
وَرَاءَ ذَلكُِمْ } [النساء:24] وَقَالَ 

عِكْرِمَةُ عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ: إذَِا زَنَى 
بِأخُْتِ امْرَأتَِھِ لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ امْرَأتَُھُ. 

وَیُرْوَى عَنْ یَحْیَى الكِنْدِيِّ ، عَنِ 
عْبِيِّ وأبَِي جَعْفَرٍ فِیمَنْ یَلْعَبُ  الشَّ

بِيِّ : إنِْ أدَْخَلَھُ فِیھِ فَلاَ  بِالصَّ
ھُ. وَیَحْیَى ھَذَا غَیْرُ  جَنَّ أمَُّ یَتَزَوَّ
مَعْرُوفٍ لَمْ یُتَابَعْ عَلَیْھِ. وَقَالَ 

عِكْرِمَةُ ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ : إذَِا زَنَى 
بِھَا لَمْ تَحْرُمْ عَلَیْھِ امْرَأتَُھُ. وَیُذْكَرُ 

مَھُ  عَنْ أبَِي نَصْرٍ أنََّ ابْنَ عَبَّاسٍ حَرَّ
، وَأبَُونَصْرٍ ھَذَا لَمْ یُعْرَفْ بِسَمَاعِھِ 
مِنْ ابْنِ عَبَّاسٍ وَیُرْوَى عَنْ عِمْرَانَ 
بْنِ حُصَیْنٍ وَجَابِرِ بْنِ زَیْدٍ وَالحَسَنِ 

وَبَعْضِ أھَْلِ العِرَاقِ قال: یحْرُمُ 
عَلَیْھِ. وَقَالَ أبَُو ھُرَیْرَةَ : لاَ تَحْرُمُ 
علیھ حَتَّى یُلْزِقَ بِالأرَْضِ ، یَعْنِي 

زَهُ ابْنُ المُسَیِّبِ  یُجَامِعَ. وَجَوَّ
ھْرِيُّ :  ، وَقَالَ الزُّ ھْرِيُّ وَعُرْوَةُ وَالزُّ

قَالَ عَليٌِّ : لاَ یحْرُمُ. وَھَذَا مُرْسَلٌ.

46

تِي فِي  بَابُ: {وَرَبَائِبُكُمُ اللاَّ
تِي دَخَلْتُمْ  حُجُورِكُمْ مِنْ نِسَائِكُمُ اللاَّ

} [النساء:23]، وَقَالَ ابْنُ  بِھِنَّ
خُولُ وَالمَسِیسُ وَاللِّمَاسُ  عَبَّاسٍ: الدُّ
ھُوَ الجِمَاعُ، وَمَنْ قَالَ : بَنَاتُ وَلَدِھَا 

حْرِیمِ لقَِوْلِ  ھن مِنْ بَنَاتِھِا فِي التَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لأِمُِّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

حَبِیبَةَ : "لاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 
" وَكَذَلكَِ حَلائَِلُ وَلَدِ  وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ
الأبَْنَاءِ ھُنَّ حَلائَِلُ الأبَْنَاءِ. وَھَلْ 
بِیبَةَ وَإنِْ لَمْ تَكُنْ فِي  ى الرَّ تُسَمَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ حَجْرِهِ؟ وَدَفَعَ النَّ
وَسَلَّمَ رَبِیبَةً لَھُ إلَِى مَنْ یَكْفلُھَُا. 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ى النَّ وَسَمَّ
 : ثَنَا الحُمَیْدِيُّ ابْنَ ابْنَتِھِ ابْنًا. حَدَّ

ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ  ثَنَا سُفْیَانُ: حَدَّ حَدَّ
عَنْ زَیْنَبَ ، عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ قَالَتْ : 
ِ ، ھَلْ لَكَ فِي  قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
بِنْتِ أبَِي سُفْیَانَ ؟ قَالَ : "فَأفَْعَلُ 

مَاذَا ؟"، قلُْتُ : تَنْكِحُ ، قَالَ : 
"أتَُحِبِّینَ؟"،  قلُْتُ : لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ 
وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي فِیكَ أخُْتِي ، قَالَ 
ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ" ، قلُْتُ : بَلَغَنِي  : "إنَِّ

أنََّكَ تَخْطُبُ ، قَالَ : "ابْنَةَ أمُِّ 
سَلَمَةَ؟" ، قلُْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : "لَوْ لَمْ 

تَكُنْ رَبِیبَتِي مَا حَلَّتْ ليِ ، 
أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 

تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
ثَنَا ھِشَامٌ  ". وَقَالَ اللَّیْثُ: حَدَّ أخََوَاتِكُنَّ

ةُ بِنْتُ أبَِي سَلَمَةَ. : دُرَّ
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باب (وأن تجمعوا بین الأختین إلا 
ثَنَا  ما قد سلف) [النساء: 23]. حَدَّ

ثَنَا اللَّیْثُ  ِ بْنُ یُوسُفَ: حَدَّ عَبْدُ اللهَّ
عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ : أنََّ 

بَیْرِ أخَْبَرَهُ: أنََّ زَیْنَبَ  عُرْوَةَ بْنَ الزُّ
بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ 

ِ ، انْكِحْ  قَالَتْ : قلُْتُ یَا رَسُولَ اللهَّ
أخُْتِي بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ ، قَالَ : 

"وَتُحِبِّینَ ؟"، قلُْتُ : نَعَمْ ، لَسْتُ لَكَ 
بِمُخْلیَِةٍ وَأحََبُّ مَنْ شَارَكَنِي فِي 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ خَیْرٍ أخُْتِي ، فَقَالَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ" 

ا  ِ إنَِّ ِ ، فَوَاللهَّ ، قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ةَ بِنْتَ  كَ تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ دُرَّ ثُ أنََّ لَنَتَحَدَّ
أبَِي سَلَمَةَ ، قَالَ : "بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ؟" 
ِ لَوْ لَمْ  ، فَقلُْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : "فَوَاللهَّ
ھَا  تَكُنْ فِي حَجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ

ضَاعَةِ ،  لابَْنَةُ أخَِي مِنَ الرَّ
أرَْضَعَتْنِي وَأبََا سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 

تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
." أخََوَاتِكُنَّ

48

باب لا تنكح المرأة على عمتھا. 
 :ِ ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

: سَمِعَ  عْبِيِّ أخَْبَرَنَا عَاصِمٌ عَنِ الشَّ
ُ عَنْھُ قَالَ : نَھَى  جَابِرًا رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
تِھَا أوَْ خَالَتِھَا.  تُنْكَحَ المَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
عْبِيِّ  وَقَالَ دَاوُدُ وَابْنُ عَوْنٍ، عَنِ الشَّ

، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ.

49

ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
نَادِ ، عَنِ الأعَْرَجِ  مَالكٌِ عَنْ أبَِي الزِّ
ُ عَنْھُ :  ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
تِھَا  قَالَ : "لاَ یُجْمَعُ بَیْنَ المَرْأةَِ وَعَمَّ

، وَلاَ بَیْنَ المَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".

50

ِ قَالَ :  ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
ھْرِيِّ قَالَ :  أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ الزُّ

ھُ سَمِعَ  ثَنِي قَبِیصَةُ بْنُ ذُؤَیْبٍ : أنََّ حَدَّ
بِيُّ صَلَّى  أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ : نَھَى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ المَرْأةَُ عَلَى  اللهَّ

تِھَا ، وَالمَرْأةَُ وَخَالَتُھَا. فَنُرَى  عَمَّ
خَالَةَ أبَِیھَا بِتِلْكَ المَنْزِلَةِ. 

51
ثَنِي عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ  لأِنََّ عُرْوَةَ حَدَّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ  مُوا مِنَ الرَّ : حَرِّ
مِنَ النَّسَبِ.

52

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ باب الشغار. حَدَّ
یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ، 

ُ عَنْھُمَا :  عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

غَارُ: أنَْ  نَھَى عَنِ الشِّغَار.ِ وَالشِّ
جَھُ  جُلُ ابْنَتَھُ عَلَى أنَْ یُزَوِّ جَ الرَّ یُزَوِّ

الآخَرُ ابْنَتَھُ ، لَیْسَ بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ.

53

باب نھي رسول الله صلى الله علیھ 
ثَنَا  وسلم عن نكاح المتعة آخراً. حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  مَالكُِ بْنُ إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ
ھْرِيَّ یَقوُلُ :  ھُ سَمِعَ الزُّ عُیَیْنَةَ: أنََّ

دِ بْنِ عَليٍِّ  أخَْبَرَنِي الحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
وَأخَُوهُ عَبْدُ اللهَّ عَنْ أبَِیھِمَا: أنََّ عَلیًِّا 
ُ عَنْھُ  قَالَ لاِبْنِ عَبَّاسٍ :  رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى  بِيَّ صَلَّى اللهَّ إنَِّ النَّ

عَنِ المُتْعَةِ وَعَنْ لحُُومِ الحُمُرِ 
ةِ زَمَنَ خَیْبَرَ. الأھَْلیَِّ

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

54

ثَنَا غُنْدَرٌ:  ارٍ: حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ أبَِي جَمْرَةَ قَالَ :  حَدَّ

سَمِعْتُ ابْنَ عَبَّاسٍ یسأل عَنْ مُتْعَةِ 
صَ ، فَقَالَ لَھُ مَوْلًى لَھُ  النِّسَاءِ فَرَخَّ
دِیدِ ، وَفِي  مَا ذَلكَِ فِي الحَالِ الشَّ : إنَِّ

النِّسَاءِ قِلَّةٌ ؟ أوَْ نَحْوَهُ ، فَقَالَ ابْنُ 
عَبَّاسٍ : نَعَمْ.
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Khan's translation 
with AlSharif's, we 
can notice that the 
former always 
chose to 
transliterate 
terms, even if 
explanations are 
not provided, 
while the latter 
prefers to 
translate terms. e.
g. "Nikāḥ-al-
Mut'a" and "the 
temporary 
marriage of 
enjoyment ".
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ثَنَا سُفْیَانُ: قَالَ  : حَدَّ ثَنَا عَليٌِّ حَدَّ
دٍ ،  عَمْرٌو ، عَنِ الحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
ِ وَسَلَمَةَ بْنِ  عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

ا فِي جَیْشٍ فَأتََانَا  الأكَْوَعِ قَالاَ : كُنَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ھُ قَدْ أذُِنَ لَكُمْ أنَْ تَسْتَمْتِعُوا  فَقَالَ : إنَِّ
فَاسْتَمْتِعُوا.

56

ثَنِي إیَِاسُ  وَقَالَ ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ : حَدَّ
بْنُ سَلَمَةَ بْنِ الأكَْوَعِ ، عَنْ أبَِیھِ عَنْ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
مَا رَجُلٍ وَامْرَأةٍَ تَوَافَقَا فَعِشْرَةُ مَا  "أیَُّ

ا أنَْ  بَیْنَھُمَا ثَلاثَُ لَیَالٍ ، فَإنِْ أحََبَّ
یَتَزَایَدَا أوَْ یَتَتَارَكَا تَتَارَكَا"، فَمَا 

ةً، أمَْ  أدَْرِي أشََيْءٌ كَانَ لَنَا خَاصَّ
ِ : وقد َ ةً. قَالَ أبَُو عَبْدِ اللهَّ للِنَّاسِ عَامَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ نَھُ عَليٌِّ عَنِ النَّ بَیَّ

ھُ مَنْسُوخٌ. وَسَلَّمَ أنََّ

57

ثَنَا  ثَنَا سَعِیدُ بْنُ أبَِي مَرْیَمَ: حَدَّ حَدَّ
ثَنِي أبَُو حَازِمٍ  انَ قَالَ : حَدَّ أبَُو غَسَّ

عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: أنََّ امْرَأةًَ 
بِيِّ صَلَّى  عَرَضَتْ نَفْسَھَا عَلَى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ لَھُ رَجُلٌ : یَا  اللهَّ
جْنِیھَا ، فَقَالَ : "مَا  ِ زَوِّ رَسُولَ اللهَّ
عِنْدَكَ ؟" قَالَ : مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، 
قَالَ : "اذْھَبْ فَالْتَمِسْ وَلَوْ خَاتَمًا 

مِنْ حَدِیدٍ" ، فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : 
ِ مَا وَجَدْتُ شَیْئًا وَلاَ خَاتَمًا  لا ،َ وَاللهَّ
مِنْ حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ ھَذَا إزَِارِي وَلَھَا 
نِصْفھُُ - قَالَ سَھْلٌ : وَمَا لَھُ رِدَاءٌ - 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ
"وَمَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ 
لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ ، فَجَلَسَ 
جُلُ حَتَّى إذَِا طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ  الرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَرَآهُ النَّ

فَدَعَاهُ أوَْ دُعِيَ لَھُ ، فَقَالَ لَھُ : "مَاذَا 
مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ ؟" فَقَالَ لھ: مَعِي 

سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا ، لسُِوَرٍ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ دُھَا. فَقَالَ النَّ یُعَدِّ

وَسَلَّمَ : "أمَْلَكْنَاكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 
القرُْآنِ".

58

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكِ بْنِ 

مَالكٍِ : أنََّ زینب بنت أبي سلمة 
أخَْبَرَتْھُ : أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ قَالَتْ لرَِسُولِ 

ا قَدْ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : إنَِّ ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
ةَ بِنْتَ أبَِي  كَ نَاكِحٌ دُرَّ ثْنَا أنََّ تَحَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ سَلَمَةَ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أعََلَى أمُِّ سَلَمَةَ ؟ لَوْ 
لَمْ أنَْكِحْ أمَُّ سَلَمَةَ مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ 

ضَاعَةِ". أبََاھَا أخَِي مِنَ الرَّ

59

ِ جَلَّ وَعَزَّ : { وَلاَ  بَابُ قَوْلِ اللهَّ
ضْتُمْ بِھِ مِنْ  جُنَاحَ عَلَیْكُمْ فِیمَا عَرَّ

خِطْبَةِ النِّسَاءِ أوَْ أكَْنَنْتُمْ فِي أنَْفسُِكُمْ 
ُ } الآیَةَ إلَِى قَوْلھِِ: { غَفوُرٌ  عَلمَِ اللهَّ

حَلیِمٌ } [البقرة:235]  أكَْنَنْتُمْ: 
أضَْمَرْتُمْ في أنفسكم، وَكُلُّ شَيْءٍ 

صُنْتَھُ وَأضَْمَرْتَھُ فَھُوَ مَكْنُونٌ. وَقَالَ 
ثَنَا زَائِدَةُ عَنْ مَنْصُورٍ  ليِ طَلْقٌ : حَدَّ

، عَنْ مُجَاھِدٍ ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ { 
ضْتُمْ بِھِ مِنْ خِطْبَةِ النِّسَاءِ }  فِیمَا عَرَّ
زْوِیجَ وَلَوَدِدْتُ  یَقوُلُ : إنِِّي أرُِیدُ التَّ
رَ ليِ امْرَأةٌَ صَالحَِةٌ. وَقَالَ  ھُ تَیَسَّ أنََّ
القَاسِمُ : یَقوُلُ: إنَِّكِ عَلَيَّ كَرِیمَةٌ  

َ لَسَائِقٌ  وَإنِِّي فِیكِ لَرَاغِبٌ ، وَإنَِّ اللهَّ
إلَِیْكِ خَیْرًا أوَْ نَحْوَ ھَذَا. وَقَالَ عَطَاءٌ 
ضُ وَلاَ یَبُوحُ ، یَقوُلُ : إنَِّ ليِ  : یُعَرِّ

 ِ حَاجَةً وَأبَْشِرِي وَأنَْتِ بِحَمْدِ اللهَّ
نَافِقَةٌ ، وَتَقوُلُ ھِيَ : قَدْ أسَْمَعُ مَا 
تَقوُلُ. وَلاَ تَعِدُ شَیْئًا ، وَلاَ یُوَاعِدُ 
ھَا بِغَیْرِ عِلْمِھَا ، وَإنِْ وَاعَدَتْ  وَلیُِّ
تِھَا ثُمَّ نَكَحَھَا بَعْدُ لَمْ  رَجُلاً فِي عِدَّ
قْ بَیْنَھُمَا. وَقَالَ الحَسَنُ { لاَ  یُفَرَّ

نَا: وَیُذْكَرُ عَنْ  ا } الزِّ تُوَاعِدُوھُنَّ سِرًّ
ابْنِ عَبَّاسٍ { حَتَّى یَبْلغَُ الكِتَابُ أجََلَھُ 

ةُ. } انقضاء العِدَّ
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ثَنَا یَعْقوُبُ عَنْ أبَِي  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ: أنََّ 

ِ صَلَّى  امْرَأةًَ جَاءَتْ إلى رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ  اللهَّ

ِ ، جِئْتُ لأِھََبَ لَكَ نَفْسِي ، فَنَظَرَ  اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ

بَھُ ثُمَّ  ظَرَ إلَِیْھَا وَصَوَّ دَ النَّ وَسَلَّمَ فَصَعَّ
ھُ  ا رَأتَِ المَرْأةَُ أنََّ طَأطَْأَ رَأْسَھُ ، فَلَمَّ

لَمْ یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا جَلَسَتْ ، فَقَامَ 
رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ : أيَْ 

ِ ، إنِْ لَمْ تَكُنْ لَكَ بِھَا  رَسُولَ اللهَّ
جْنِیھَا ، فَقَالَ : "وھَلْ  حَاجَةٌ فَزَوِّ

 ِ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟" قَالَ : لاَ ، وَاللهَّ
ِ ، قَالَ : "اذْھَبْ إلَِى  یَا رَسُولَ اللهَّ

أھَْلكَِ فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ شَیْئًا" ، فَذَھَبَ 
ِ یَا رَسُولَ  ثُمَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ
ِ مَا وَجَدْتُ شَیْئًا ، قَالَ : "انْظُرْ  اللهَّ
وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ" ، فَذَھَبَ ثُمَّ 

 ِ ِ یَا رَسُولَ اللهَّ رَجَعَ فَقَالَ : لاَ، وَاللهَّ
وَلاَ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ ھَذَا 

إزَِارِي - قَالَ سَھْلٌ : مَا لَھُ رِدَاءٌ - 
ِ صَلَّى  فَلَھَا نِصْفھُُ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ  اللهَّ
؟ إنِْ لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ 

، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ 
جُلُ حَتَّى طَالَ  شَيْءٌ". فَجَلَسَ الرَّ
 ِ مَجْلسُِھُ ، ثُمَّ قَامَ فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا فَأمََرَ بِھِ  صَلَّى اللهَّ
ا جَاءَ قَالَ : "مَاذَا مَعَكَ  فَدُعِيَ ، فَلَمَّ

مِنَ القرُْآنِ ؟" قَالَ : مَعِي سُورَةُ 
كَذَا ، وَسُورَةُ كَذَا، وَسُورَةُ كَذَا ، 

عادھا، قَالَ : "أتََقْرَؤُھُنَّ عَنْ ظَھْرِ 
قَلْبِكَ ؟" قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ 
فَقَدْ مَلَّكْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ".
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 ، بَابُ مَنْ قَالَ : لاَ نِكَاحَ إلاَِّ بِوَليٍِّ
ِ تَعَالَى : {وإذا طلقتم  لقَِوْلِ اللهَّ

 { النساء فبلغن أجلھن فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ
یِّبُ  [البقرة:232] فَدَخَلَ فِیھِ الثَّ

وَكَذَلكَِ البِكْر. وَقَالَ : {وَلاَ تُنْكِحُوا 
المُشْرِكِینَ حَتَّى یُؤْمِنُوا} [البقرة:

221]  وَقَالَ : {وَأنَْكِحُوا الأیََامَى 
مِنْكُمْ} [النور: 32].

ثَنَا ابْنُ  حدثنا یَحْیَى بْنُ سُلَیْمَانَ : حَدَّ
ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ  وَھْبٍ عَنْ یُونُسَ. وَحَدَّ
ثَنَا یُونُسُ  ثَنَا عَنْبَسَةُ: حَدَّ صَالحٍِ: حَدَّ

، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 
بَیْرِ أنََّ عَائِشَةَ  زَوْجَ  عُرْوَةُ بْنُ الزُّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرَتْھُ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ةِ كَانَ عَلَى  كَاحَ فِي الجَاھِلیَِّ : أنََّ النِّ

أرَْبَعَةِ أنَْحَاءٍ : فَنِكَاحٌ مِنْھَا نِكَاحُ 
جُلُ إلَِى  النَّاسِ الیَوْمَ، یَخْطُبُ الرَّ

تَھُ أوَِ ابْنَتَھُ فَیُصْدِقھَُا ثُمَّ  جُلِ وَلیَِّ الرَّ
جُلُ  یَنْكِحُھَا. وَنِكَاحٌ الآخَرُ : كَانَ الرَّ

یَقوُلُ لاِمْرَأتَِھِ إذَِا طَھُرَتْ مِنْ 
طَمْثِھَا : أرَْسِليِ إلَِى فلاُنٍَ 

فَاسْتَبْضِعِي مِنْھُ ، وَیَعْتَزِلھَُا زَوْجُھَا 
نَ حَمْلھَُا  ھَا أبََدًا حَتَّى یَتَبَیَّ وَلاَ یَمَسُّ

جُلِ الَّذِي تَسْتَبْضِعُ مِنْھُ  مِنْ ذَلكَِ الرَّ
نَ حَمْلھَُا أصََابَھَا زَوْجُھَا  ، فَإذَِا تَبَیَّ
مَا یَفْعَلُ ذَلكَِ رَغْبَةً  إذَِا أحََبَّ ، وَإنَِّ
كَاحُ  فِي نَجَابَةِ الوَلَدِ ، فَكَانَ ھَذَا النِّ
نِكَاحَ الاِسْتِبْضَاعِ . وَنِكَاحٌ آخَرُ : 

ھْطُ مَا دُونَ العَشَرَةِ  یَجْتَمِعُ الرَّ
فَیَدْخُلوُنَ عَلَى المَرْأةَِ كُلُّھُمْ یُصِیبُھَا 
فَإذَِا حَمَلَتْ وَوَضَعَتْ وَمَرَّ لَیَالٍ بَعْدَ 

أنَْ تَضَعَ حَمْلَھَا أرَْسَلَتْ إلَِیْھِمْ فَلَمْ 
یَسْتَطِعْ رَجُلٌ مِنْھُمْ أنَْ یَمْتَنِعَ حَتَّى 
یَجْتَمِعُوا عِنْدَھَا ، تَقوُلُ لَھُمْ : قَدْ 
عَرَفْتُمُ الَّذِي كَانَ مِنْ أمَْرِكُمْ وَقَدْ 
وَلَدْتُ فَھُوَ ابْنُكَ یَا فلاُنَُ ، تُسَمِّي 

مَنْ أحََبَّتْ بِاسْمِھِ فَیَلْحَقُ بِھِ وَلَدُھَا ، 
جُلُ.  لاَ یَسْتَطِیعُ أنَْ یَمْتَنِعَ بِھِ الرَّ

ابِعِ : یَجْتَمِعُ النَّاسُ الكَثِیرُ  وَنِكَاحُ الرَّ
فَیَدْخُلوُنَ عَلَى المَرْأةَِ لاَ تَمْنِعُ منْ 
جَاءَھَا ، وَھُنَّ البَغَایَا كُنَّ یَنْصِبْنَ 
عَلَى أبَْوَابِھِنَّ رَایَاتٍ تَكُونُ عَلَمًا 
لمَنْ أرََادَھُنَّ دَخَلَ عَلَیْھِنَّ ، فَإذَِا 
حَمَلَتْ إحِْدَاھُنَّ وَوَضَعَتْ حَمْلَھَا 
جُمِعُوا لَھَا وَدَعَوْا لَھُمُ القَافَةَ ثُمَّ 

ألَْحَقوُا وَلَدَھَا بِالَّذِي یَرَوْنَ فَالْتَاطَتھِ 
بھ وَدُعِيَ ابْنَھُ ، لاَ یَمْتَنِعُ مِنْ ذَلكَِ،  

ُ عَلَیْھِ  دٌ صَلَّى اللهَّ ا بُعِثَ مُحَمَّ فَلَمَّ
ةِ كُلَّھُ  وَسَلَّمَ بِالحَقِّ ھَدَمَ نِكَاحَ الجَاھِلیَِّ

إلاَِّ نِكَاحَ النَّاسِ الیَوْمَ.

62

ثَنَا وَكِیعٌ عَنْ ھِشَامِ  ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ حَدَّ
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 
{ وَمَا یُتْلَى عَلَیْكُمْ فِي الكِتَابِ فِي 

تِي لاَ تُؤْتُونَھُنَّ مَا  یَتَامَى النِّسَاءِ اللاَّ
كُتِبَ لَھُنَّ وَتَرْغَبُونَ أنَْ تَنْكِحُوھُنَّ } 

[النساء:127] قَالَتْ : ھَذَا فِي 
جُلِ لَعَلَّھَا  الیَتِیمَةِ الَّتِي تَكُونُ عِنْدَ الرَّ

أنَْ تَكُونَ شَرِیكَتَھُ فِي مَالھِِ وَھُوَ 
أوَْلَى بِھَا ، فَیَرْغَبُ عَنْھَا أنَْ یَنْكِحَھَا 
فَیَعْضُلَھَا لمَِالھَِا وَلاَ یُنْكِحَھَا غَیْرَهُ ، 

كَرَاھِیَةَ أنَْ یَشْرَكَھُ أحََدٌ فِي مَالھَِا.

63

ثَنَا أحَْمَدُ ابْنُ أبَِي [عَمْرٍو] قَالَ :  حَدَّ
ثَنِي إبِْرَاھِیمُ  ثَنِي أبَِي قَالَ : حَدَّ حَدَّ

عَنْ یُونُسَ ، عَنِ الحَسَنِ قال: { فَلاَ 
ثَنِي مَعْقِلُ بْنُ  تَعْضُلوُھُنَّ } قَالَ : حَدَّ

ھَا نَزَلَتْ فِیھِ ، قَالَ :  یَسَارٍ أنََّ
جْتُ أخُْتًا ليِ مِنْ رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ،  زَوَّ

تُھَا جَاءَ  حَتَّى إذَِا انْقَضَتْ عِدَّ
جْتُكَ  یَخْطُبُھَا ، فَقلُْتُ لَھُ : زَوَّ

وَفَرَشْتُكَ وَأكَْرَمْتُكَ فَطَلَّقْتَھَا ، ثُمَّ 
ِ لاَ تَعُودُ  جِئْتَ تَخْطُبُھَا؟ لاَ ، وَاللهَّ
إلَِیْكَ أبََدًا. وَكَانَ رَجُلاً لاَ بَأسَْ بِھِ 

وَكَانَتِ المَرْأةَُ تُرِیدُ أنَْ تَرْجِعَ إلَِیْھِ ، 
ُ ھَذِهِ الآیَةَ { فَلاَ  فَأنَْزَلَ اللهَّ

تَعْضُلوُھُنَّ } فَقلُْتُ : الآنَ أفَْعَلُ یَا 
اهُ. جَھَا إیَِّ ِ ، قَالَ : فَزَوَّ رَسُولَ اللهَّ
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باب إذا كان الولي ھو الخاطب. 
وخطب  المغیرة بن شعبة امرأة 
ھو أولى الناس بھا ، فأمر رجلا 
فزوجھ. وقال  عبد الرحمن بن 

عوف لأم حكیم بنت قارظ: 
أتجعلین أمرك إلي ؟ قالت: نعم ، 

فقال: قد زوجتك. وقال عطاء: 
لیشھد أني قد نكحتك، أو لیأمر 

رجلا من عشیرتھا. وقال  سھل: 
قالت امرأة للنبي صلى الله علیھ 

وسلم: أھب لك نفسي، فقال رجل: 
یا رسول الله ، إن لم تكن لك بھا 

حاجة فزوجنیھا. 
ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا أبَُو  حَدَّ

ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ  مُعَاوِیَةَ: حَدَّ
ُ عَنْھَا فِي قَوْلھِِ : {  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
ُ یُفْتِیكُمْ  وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ قلُِ اللهَّ

فِیھِنَّ } إلَِى آخِرِ الآیَةِ [النساء:
127] قَالَتْ : ھِيَ الیَتِیمَةُ تَكُونُ فِي 

جُلِ قَدْ شَرِكَتْھُ فِي مَالھِِ  حَجْرِ الرَّ
جَھَا وَیَكْرَهُ  فَیَرْغَبُ عَنْھَا أنَْ یَتَزَوَّ
جَھَا غَیْرَهُ فَیَدْخُلَ عَلَیْھِ فِي  أنَْ یُزَوِّ

ُ عَنْ  مَالھِِ فَیَحْبِسُھَا ، فَنَھَاھُمُ اللهَّ
ذَلكَِ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that in "ھو أولى 
 Khan "الناس بھا
translates it as "he 
was the nearest 
guardian to her" 
which reflects the 
ST's intended 
meaning. On the 
other hand, AlSharif 
translates it as 
"whom he had more 
right than anybody 
else". This might 
reflect a hidden view 
which views women 
as their right!                      
-Another discrepancy 
is in the translation 
of "أتجعلین أمرك إلي ؟" 
which is translated 
as ""Do you entrust 
the question of your 
marriage to me?"" by 
Khan and ""Do you 
make me your 
guardian?"" by 
AlSharif. Here, we 
can see a difference 
in the focus as 
AlSharif focuses on 
being a guardian!               
-Also AlSharif is 
more specific in 
"(concerning a 
certain woman 
whose hand her 
cousin had 
demanded)" by 
specifying the 
relative, while Khan 
is general "being 
asked about a lady 
whom the only (near) 
relative she had 
wanted to marry".     
•Rewording                        
•Synonyms                        
-kinsfolk vs clan                                                                                       
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission                                                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا  ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ المِقْدَامِ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو حَازِمٍ:  فضَُیْلُ بْنُ سُلَیْمَانَ: حَدَّ

ا عِنْدَ  ثَنَا سَھْلُ بْنُ سَعْدٍ قال: كُنَّ حَدَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ جُلوُسًا  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

فَجَاءَتْھُ امْرَأةٌَ تَعْرِضُ نَفْسَھَا عَلَیْھِ ، 
فَخَفَّضَ فِیھَا النَّظَرَ وَرَفَعَھُ فَلَمْ 

یُرِدْھَا ، فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ : 
ِ ، قَالَ :  جْنِیھَا یَا رَسُولَ اللهَّ زَوِّ
"أعَِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟"، قَالَ : مَا 

عِنْدِي مِنْ شَيْءٍ ، قَالَ : "وَلاَ خَاتَمٌ 
مِنْ حَدِیدٍ ؟"، قَالَ : وَلاَ خَاتَمٌ [مِنْ 

حَدِیدٍ] ، وَلَكِنْ أشَُقُّ بُرْدَتِي ھَذِهِ 
فَأعُْطِیھَا النِّصْفَ وَآخُذُ النِّصْفَ ، 
قَالَ : "لاَ ، ھَلْ مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ 

شَيْءٌ ؟"، قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : "اذْھَبْ 
جْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ". فَقَدْ زَوَّ
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غَارَ  جُلِ وَلَدَهُ الصِّ بَابُ إنِْكَاحِ الرَّ
ئِي لَمْ  ِ تَعَالَى :{ وَاللاَّ لقَِوْلِ اللهَّ

تَھَا  یَحِضْنَ} [الطلاق:4] فَجَعَلَ عِدَّ
ثَلاثََةَ أشَْھُرٍ قَبْلَ البُلوُغِ.

ثَنَا  دُ بْنُ یُوسُفَ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ  حَدَّ
سُفْیَانُ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
بِيَّ  ُ عَنْھَا : أنََّ النَّ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

جَھَا وَھِيَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ صَلَّى اللهَّ
بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، وَأدُْخِلَتْ عَلَیْھِ 
وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ ، وَمَكَثَتْ عِنْدَهُ 

تِسْعًا.

67

بَابُ تَزْوِیجِ الأبَِ ابْنَتَھُ مِنَ الإمَِامِ 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ وَقَالَ عُمَرُ : خَطَبَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلَِيَّ حَفْصَةَ فَأنَْكَحْتُھُ. 
ثَنَا وُھَیْبٌ  ثَنَا مُعَلَّى بْنُ أسََدٍ: حَدَّ حَدَّ
عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عَنْ عَائِشَةَ  أنََّ النَّ

جَھَا وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ
سِنِینَ ، وَبَنَى بِھَا وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ 
ھَا  سِنِینَ. فقَالَ ھِشَامٌ : وَأنُْبِئْتُ أنََّ

كَانَتْ عِنْدَهُ تِسْعَ سِنِینَ.

Experiential Value     
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Khan chooses the 
word "ruler" to 
translate "ِالإمَِام ", while 
AlSharif transliterates it 
as "Imam". This term 
has several meanings; 
In law and theology, it 
means the caliph who 
is successor to 
Muhammad as the 
lawful temporal leader 
of the Islamic 
community. It also 
refers to the male 
prayer leader in a 
mosque, the Muslim 
worshiper who leads 
the recitation of prayer 
when two or more 
worshipers are 
present. In Twelver 
Shia belief, any of 12 
descendants of 
Muhammad regarded 
as divinely appointed 
spiritual and temporal 
leaders.
Another meaning is a 
ruler claiming descent 
from Muhammad and 
exercising authority in 
an Islamic state. Any 
of the founders of the 
four schools of law and 
theology, or an 
authoritative scholar 
who founds a school of 
law or theology. It also 
could be used as a title 
for an imam.                                                                      
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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باب السلطان ولي. یقول النبي 
صلى الله علیھ وسلم: "زوجناكھا 
ثَنَا عَبْدُ  بما معك من القرآن". حَدَّ
ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ  اللهَّ

أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ قَالَ 
 ِ : جَاءَتِ امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : إنِِّي  صَلَّى اللهَّ
وَھَبْتُ مِنْ نَفْسِي ، فَقَامَتْ طَوِیلاً 
جْنِیھَا إنِْ لَمْ تَكُنْ  فَقَالَ رَجُلٌ : زَوِّ

لَكَ بِھَا حَاجَةٌ ، فقال علیھ الصلاة 
والسلام: "ھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 
تُصْدِقھَُا ؟" قَالَ : مَا عِنْدِي إلاَِّ 

اهُ  إزَِارِي ، فَقَالَ : "إنِْ أعَْطَیْتَھَا إیَِّ
جَلَسْتَ لاَ إزَِارَ لَكَ ، فَالْتَمِسْ شَیْئًا"

، فَقَالَ : مَا أجَِدُ شَیْئًا ، فَقَالَ : 
"التَمِسْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"، فَلَمْ 

یَجِدْ ، فَقَالَ : "أمََعَكَ مِنَ القرُْآنِ 
شَيْءٌ ؟" قَالَ : نَعَمْ ، سُورَةُ كَذَا 

اھَا ، فَقَالَ :  وَسُورَةُ كَذَا ، لسُِوَرٍ سَمَّ
جْنَاكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ". "زَوَّ

Experiential Value     
•Word Choice                    
-This phrase "َأمََعَكَ مِن 
 has been "القرُْآنِ شَيْءٌ ؟
translated differently 
by both translators 
throughout their 
translations of hadith.        
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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باب لا ینكح الأب وغیره البكر 
ثَنَا مُعَاذُ بْنُ  والثیب إلا برضاھا. حَدَّ

ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ یَحْیَى ،  فَضَالَةَ: حَدَّ
ثَھُمْ  عَنْ أبَِي سَلَمَةَ: أنََّ أبََا ھُرَیْرَةَ حَدَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ

مُ حَتَّى تُسْتَأمَْرَ ، وَلاَ  "لاَ تُنْكَحُ الأیَِّ
تُنْكَحُ البِكْرُ حَتَّى تُسْتَأذَْنَ"، قَالوُا : 

ِ ، وَكَیْفَ إذِْنُھَا ؟ قَالَ :  یَا رَسُولَ اللهَّ
"أنَْ تَسْكُتَ".

70

بِیعِ بْنِ طَارِقٍ:  ثَنَا عَمْرُو بْنُ الرَّ حَدَّ
حدثنا اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ أبَِي مُلَیْكَةَ ، 

عَنْ أبَِي عَمْرٍو مَوْلَى عَائِشَةَ ، عَنْ 
ھَا قَالَتْ :  عَائِشَةَ رضي الله عنھا أنََّ

ِ إنَِّ البِكْرَ تَسْتَحِي ،  یَا رَسُولَ اللهَّ
قَالَ : "رِضَاھَا صَمْتُھَا".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-This phrase "رِضَاھَا 
 has been "صَمْتُھَا
translated differently 
by both translators as 
Khan translates it as 
"Her consent is 
(expressed by) her 
silence" and AlSharif 
translates it as "Her 
agreement is 
(understood through) 
her silence".         
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

71

باب إذا زوج ابنتھ وھي كارھة، 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ قَالَ  فنكاحھ مردود. حَدَّ
حْمَنِ بْنِ  ثَنِي مَالكٌِ عَنْ عَبْدِ الرَّ : حَدَّ

القَاسِمِ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَبْدِ 
عٍ ابْنَيْ یَزِیدَ بْنِ  حْمَنِ وَمُجَمِّ الرَّ
جَارِیَةَ ، عَنْ خَنْسَاءَ بِنْتِ خِذَامٍ 

جَھَا وَھْيَ  ةِ: أنََّ أبََاھَا زَوَّ الأنَْصَارِیَّ
ثَیِّبٌ فَكَرِھَتْ ذَلكَِ ، فَأتََتْ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَرَدَّ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
نِكَاحَھُ.

72

ثَنَا إسِْحَاقُ: أخَْبَرَنَا یَزِیدُ: أخَْبَرَنَا  حَدَّ
ثَھُ أنََّ  دٍ حَدَّ یَحْیَى: أنََّ القَاسِمَ بْنَ مُحَمَّ

عَ بْنَ  حْمَنِ بْنَ یَزِیدَ وَمُجَمِّ عَبْدَ الرَّ
ثَاهُ أنََّ رَجُلاً یُدْعَى خِذَامًا  یَزِیدَ حَدَّ

أنَْكَحَ ابْنَةً لَھُ. نَحْوَهُ.
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باب تزویج الیتیمة. لقولھ: (وإن 
خفتم أن لا تقسطوا في الیتامى 
فانكحوا) [النساء: 3]، وإذا قال 

للولي: زوجني فلانة، فمكثت 
ساعة، أو قال: ما معك؟ فقال: 
معي كذا وكذا، أو لبثا، ثم قال: 
زوجتكھا، فھو جائز. فیھ سھل، 
عن النبي صلى الله علیھ وسلم. 
ثَنَا أبَُو الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ  حَدَّ

. و َقَالَ اللیث: حدثني  ھْرِيِّ عنِ الزُّ
عقیل عن ابن شھاب: أخبرني 

ھُ سَألََ عَائِشَةَ  بَیْرِ: أنََّ عُرْوَةُ بْنُ الزُّ
ُ عَنْھَا قال لھا: یا أمتاه {  رَضِيَ اللهَّ
وَإنِْ خِفْتُمْ ألاََّ تُقْسِطُوا فِي الیَتَامَى} 

إلى {ما ملكت أیمانكم}؟  قَالَتْ 
عائشة: یا ابن أختي، ھذه الیَتِیمَةُ 
ھَا فَیَرْغَبُ فِي  تكون فِي حَجْرِ وَلیِِّ
جَمَالھَِا وَمَالھَِا ، وَیُرِیدُ أنَْ ینتقص 
من صداقھا ، فَنُھُوا عَنْ نِكَاحِھِنَّ 

إلاَِّ أنَْ یُقْسِطُوا لَھُنَّ فِي إكِْمَالِ 
دَاقِ ، وَأمُِرُوا بِنِكَاحِ مَنْ  الصَّ

سِوَاھُنَّ مِنَ النِّسَاءِ. قَالَتْ عَائِشَةُ: 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ اسْتَفْتَى النَّاسُ رَسُولَ اللهَّ
 } :ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعْدَ ذلك، فَأنَْزَلَ اللهَّ

وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاءِ} إلى 
{وترغبون أن تنكحوھن}،  فأنزل 
الله لھم في ھذه الآیة أنََّ الیَتِیمَةَ إذَِا 
كَانَتْ ذَاتَ مال وجمال رَغِبُوا فِي 

نِكَاحِھَا ونسبھا والصداق ، وإذَِا 
كَانَتْ مَرْغُوبًاً عَنْھَا فِي قِلَّةِ المَالِ 
وَالجَمَالِ تَرَكُوھَا وَأخذوا غَیْرَھَا 
مِنَ النِّسَاءِ. قَالَت: فَكَمَا یَتْرُكُونَھَا 
حِینَ یَرْغَبُونَ عَنْھَا  فَلَیْسَ لَھُمْ أنَْ 

یَنْكِحُوھَا إذَِا رَغِبُوا فِیھَا  إلاَِّ أنَْ 
یُقْسِطُوا لَھَا ویعطوھا حقھا الأوَْفَى 

دَاقِ. مِنَ الصَّ

74

جْنِي  بَابُ: إذَِا قَالَ الخَاطِبُ: زَوِّ
جْتُكَ بِكَذَا  فلاُنََةَ ، فَقَالَ : قَدْ زَوَّ
كَاحُ وَإنِْ لَمْ یَقلُْ  وَكَذَا، جَازَ النِّ

ثَنَا  وْجِ : أرََضِیتَ، أوَْ قَبِلْتَ؟ حَدَّ للِزَّ
ادُ بْنُ زَیْدٍ ،  ثَنَا حَمَّ عْمَانِ: حَدَّ أبَُو النُّ
عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ رَضِيَ 

بِيَّ  ُ عَنْھُ : أنََّ امْرَأةًَ أتََتِ النَّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَعَرَضَتْ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

نَفْسَھَا فَقَالَ : "مَا ليِ الیَوْمَ فِي 
النِّسَاءِ مِنْ حَاجَةٍ" ، فَقَالَ رَجُلٌ : یَا 

جْنِیھَا ، قَالَ : "مَا  ِ زَوِّ رَسُولَ اللهَّ
عِنْدَكَ ؟"، قَالَ : مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، 
قَالَ : "أعَْطِھَا وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ"

، قَالَ : مَا عِنْدِي شَيْءٌ ، قَالَ : 
"فَمَا عِنْدَكَ مِنَ القرُْآنِ ؟"، قَالَ : 

كَذَا وَكَذَا ، قَالَ : "فَقَدْ مَلَّكْتُكَھَا بِمَا 
مَعَكَ مِنَ القرُْآنِ".

75

باب لا یخطب على خطبة أخیھ 
يُّ بْنُ  ثَنَا مَكِّ حتى ینكح أو یدع. حَدَّ

ثَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ :  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ثُ :َنَّ ابْنَ عُمَرَ  سَمِعْتُ نَافِعًا یُحَدِّ

ُ عَنْھُمَا كَانَ یَقوُلُ : نَھَى  رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یَبِیعَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

بَعْضُكُمْ عَلَى بَیْعِ بَعْضٍ ، وَلاَ 
جُلُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ  یَخْطُبَ الرَّ

حَتَّى یَتْرُكَ الخَاطِبُ قَبْلَھُ أوَْ یَأذَْنَ لَھُ 
الخَاطِبُ.

76 جُلُ عَلَى خِطْبَةِ  "ولاَ یَخْطُبُ الرَّ
أخَِیھِ حَتَّى یَنْكِحَ أوَْ یَتْرُكَ".
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ثَنَا أبَُو  بَابُ تَفْسِیرِ تَرْكِ الخِطْبَةِ. حَدَّ
ھْرِيِّ  الیَمَانِ: أخَْبَرَنَا شُعَیْبٌ عَنِ الزُّ
ھُ  ِ: أنََّ قَالَ : أخَْبَرَنِي سَالمُِ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

 ُ ِ بْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ سَمِعَ عَبْدَ اللهَّ
ابِ  ثُ أنََّ عُمَرَ بْنَ الخَطَّ عَنْھُمَا یُحَدِّ
مَتْ حَفْصَةُ-  قَالَ عُمَرُ :  -حِینَ تَأیََّ

لَقِیتُ أبََا بَكْرٍ فَقلُْتُ : إنِْ شِئْتَ 
أنَْكَحْتُكَ حَفْصَةَ بِنْتَ عُمَرَ ، فَلَبِثْتُ 
ِ صَلَّى  لَیَاليَِ ثُمَّ خَطَبَھَا رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَلَقِیَنِي أبَُو بَكْرٍ فَقَالَ  اللهَّ
ھُ لَمْ یَمْنَعْنِي أنَْ أرَْجِعَ إلَِیْكَ فِیمَا  : إنَِّ

عَرَضْتَ إلاَِّ أنَِّي قَدْ عَلمِْتُ أنََّ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
ذَكَرَھَا فَلَمْ أكَُنْ لأِفُْشِيَ سِرَّ رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَلَوْ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
تَرَكَھَا لَقَبِلْتُھَا. تَابَعَھُ یُونُسُ وَمُوسَى 

بْنُ عُقْبَةَ وَابْنُ أبَِي عَتِیقٍ عَنِ 
. ھْرِيِّ الزُّ

78

ِ تَعَالَى : {وَءآتُوا  بَابُ قَوْلِ اللهَّ
النِّسَاءَ صَدُقَاتِھِنَّ نِحْلَةً} [النساء:4]، 

وَكَثْرَةِ المَھْرِ وَأدَْنَى مَا یَجُوزُ مِنَ 
دَاقِ. وَقَوْلھِِ تَعَالَى : {وَءآتَیْتُمْ  الصَّ

إحِْدَاھُنَّ قِنْطَارًا فَلاَ تَأخُْذُوا مِنْھُ 
شَیْئًا} [النساء: 20] وَقَوْلھِِ جَلَّ 

ذِكْرُهُ : {أوَْ تَفْرِضُوا لَھُنَّ فَرِیضَةً} 
[البقرة:236] وَقَالَ سَھْلٌ : قَالَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "وَلَوْ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ  خَاتَمًا مِنْ حَدِیدٍ". حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ العَزِیزِ  حَرْبٍ: حَدَّ

بْنِ صُھَیْبٍ ، عَنْ أنََسٍ: أنََّ عَبْدَ 
جَ امْرَأةًَ  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ الرَّ

بِيُّ صَلَّى  عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ ، فَرَأىَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَشَاشَةَ العُرْسِ فَسَألََھُ  اللهَّ

جْتُ امْرَأةًَ عَلَى  فَقَالَ : إنِِّي تَزَوَّ
وَزْنِ نَوَاةٍ.

 وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أنََسٍ : أنََّ عَبْدَ 
جَ امْرَأةًَ  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ الرَّ

عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The Verse "َوَءآتُوا النِّسَاء 
 has been "صَدُقَاتِھِنَّ نِحْلَةً
translated differently 
by both translators as 
Khan translates it as 
"And give to the 
women (whom you 
marry) their Mahr 
(obligatory bridal 
money given by the 
husband to his wife at 
the time of marriage) 
with a good heart" and 
AlSharif translates it as 
"And give the women 
(on marriage) their 
dower as a free gift". 
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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زْوِیجِ عَلَى القرُْآنِ وَبِغَیْرِ  بَابُ التَّ
 :ِ ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ صَدَاقٍ. حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ: سَمِعْتُ أبََا حَازِمٍ  حَدَّ
یَقوُلُ : سَمِعْتُ سَھْلَ بْنَ سَعْدٍ 

اعِدِيَّ یَقوُلُ : إنِِّي لَفِي القَوْمِ عِنْدَ  السَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إذِْ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

 ، ِ قَامَتِ امْرَأةٌَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ھَا قَدْ وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ  فَرَ فِیھَا  إنَِّ
رَأْیَكَ ، فَلَمْ یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ قَامَتْ 

ھَا قَدْ  ِ ، إنَِّ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ فَرَ فِیھَا رَأْیَكَ ، 
الثَِةَ  فَلَمْ یُجِبْھَا شَیْئًا ، ثُمَّ قَامَتِ الثَّ

ھَا قَدْ وَھَبَتْ نَفْسَھَا لَكَ فَرَ  فَقَالَتْ : إنَِّ
فِیھَا رَأْیَكَ ، فَقَامَ رَجُلٌ فَقَالَ : یَا 

ِ، أنَْكِحْنِیھَا ، قَالَ : "ھَلْ  رَسُولَ اللهَّ
عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟"، قَالَ : لاَ ، قَالَ 

: "اذْھَبْ فَاطْلبُْ وَلَوْ خَاتَمًا مِنْ 
حَدِیدٍ"، فَذَھَبَ وَطَلَبَ ، ثُمَّ جَاءَ 

فَقَالَ : مَا وَجَدْتُ شَیْئًا وَلاَ خَاتَمًا 
مِنْ حَدِیدٍ ، َقَالَ : "ھَلْ مَعَكَ مِنَ 

القرُْآنِ شَيْءٌ ؟" قَالَ : مَعِي سُورَةُ 
كَذَا وَسُورَةُ كَذَا ، قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ 

أنَْكَحْتُكَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ القرُْآن"ِ.
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باب المھر بالعروض وخاتم من 
ثَنَا وَكِیعٌ عنْ  ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ حدید. حَدَّ
سُفْیَانَ ، عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ بْنِ سَعْدٍ: أنََّ النَّ

جْ وَلَوْ  وَسَلَّمَ قَالَ لرَِجُلٍ : "تَزَوَّ
بِخَاتَمٍ مِنْ حَدِیدٍ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The word "بالعروض" 
has been translated 
differently both 
translators as Khan 
translates it as "in the 
form of material things 
(other than money)" 
and AlSharif translates 
it as "The proposals of 
the dower" which does 
not reflect the ST's 
intended meaning.                                                      
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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كَاحِ ، وَقَالَ  بَابُ الشُّرُوطِ فِي النِّ
عُمَرُ : مَقَاطِعُ الحُقوُقِ عِنْدَ 

الشُّرُوطِ، وَقَالَ المِسْوَرُ بْنُ مَخْرَمَةَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ : سَمِعْتُ النَّ

ذَكَرَ صِھْرًا لَھُ فَأثَْنَى عَلَیْھِ فِي 
ثَنِي  مُصَاھَرَتِھِ فَأحَْسَنَ ، قَالَ : "حَدَّ

فَصَدَقَنِي ، وَوَعَدَنِي فَوَفَى ليِ". 
ثَنَا أبَُو الوَلیِدِ ھِشَامُ بْنُ عَبْدِ  حَدَّ

ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ یَزِیدَ بْنِ  المَلكِِ: حَدَّ
أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ أبَِي الخَیْرِ ، عَنْ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُقْبَةَ ،َنِ النَّ
قَالَ : "أحََقُّ مَا أوَْفَیْتُمْ مِنَ الشُّرُوطِ 

أنَْ تُوفوُا بِھِ مَا اسْتَحْلَلْتُمْ بِھِ 
الفرُُوجَ".

82

بَابُ الشُّرُوطِ الَّتِي لاَ تَحِلُّ فِي 
كَاحِ، وَقَالَ ابْنُ مَسْعُودٍ : لاَ  النِّ

ثَنَا  تَشْتَرِطِ المَرْأةَُ طَلاقََ أخُْتِھَا. حَدَّ
ا -ھُوَ  ِ بْنُ مُوسَى عنْ زَكَرِیَّ عُبَیْدُ اللهَّ

ابْنُ أبَِي زَائِدَةَ- عَنْ سَعْدِ بْنِ 
إبِْرَاھِیمَ عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ُ عَنْھُ عَنِ النَّ ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یَحِلُّ  صَلَّى اللهَّ
لاِمْرَأةٍَ تَسْألَُ طَلاقََ أخُْتِھَا لتَِسْتَفْرِغَ 

رَ لَھَا". مَا لَھَا مَا قدُِّ صَحْفَتَھَا ، فَإنَِّ

83

جِ، رَوَاهُ عَبْدُ  فْرَةِ للِْمُتَزَوِّ بَابُ الصُّ
بِيِّ صَلَّى  حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ عَنِ النَّ الرَّ

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. حَدَّ اللهَّ
یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ حُمَیْدٍ 

وِیلِ ، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ رَضِيَ  الطَّ
حْمَنِ بْنَ  ُ عَنْھُ : أنََّ عَبْدَ الرَّ اللهَّ

ِ وَبِھِ أثََرُ  عَوْفٍ جَاءَ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ صُفْرَةٍ ، فَسَألََھُ رَسُولُ اللهَّ
جَ امْرَأةًَ  ھُ تَزَوَّ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ أنََّ

مِنَ الأنَْصَارِ ، قَالَ : "كَمْ سُقْتَ 
إلَِیْھَا ؟"  قَالَ : زِنَةَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".
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ثَنَا  باب كیف یدعى للمتزوج. حَدَّ
ادٌ -ھُوَ  ثَنَا حَمَّ سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

ابْنُ زَیْدٍ- عَنْ ثَابِتٍ ، عَنْ أنََسٍ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ : أنََّ النَّ رَضِيَ اللهَّ
حْمَنِ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأىَ عَلَى عَبْدِ الرَّ
بْنِ عَوْفٍ أثََرَ صُفْرَةٍ ، قَالَ : "مَا 
جْتُ امْرَأةًَ  ھَذَا؟" قَالَ : إنِِّي تَزَوَّ

عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ ، قَالَ : 
ُ لَكَ ، أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". "بَارَكَ اللهَّ
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بَابُ مَنْ بَنَى بِامْرَأةٍَ وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ 
ثَنَا قَبِیصَةُ بْنُ عُقْبَةَ:  سِنِینَ. حَدَّ

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ،  حَدَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ جَ النَّ عَنْ عُرْوَةَ: تَزَوَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَائِشَةَ وَھِيَ بِنْتُ سِتِّ 

سِنِینَ ، وَبَنَى بِھَا وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ ، 
وَمَكَثَتْ عِنْدَهُ تِسْعًا.
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 : ثَنَا عَليٌِّ باب الولیمة ولو بشاة. حَدَّ
ثَنِي حُمَیْدٌ:  ثَنَا سُفْیَانُ قَالَ : حَدَّ حَدَّ

ُ عَنْھُ قَالَ :  ھُ سَمِعَ أنََسًا رَضِيَ اللهَّ أنََّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ سَألََ النَّ
جَ  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ وَتَزَوَّ عَبْدَ الرَّ

امْرَأةًَ مِنَ الأنَْصَارِ : "كَمْ أصَْدَقْتَھَا 
؟" قَالَ : وَزْنَ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. وَعَنْ 

ا  حُمَیْدٍ قال: سَمِعْتُ أنََسًا قَالَ : لَمَّ
قَدِمُوا المَدِینَةَ نَزَلَ المُھَاجِرُونَ عَلَى 

حْمَنِ بْنُ  الأنَْصَارِ فَنَزَلَ عَبْدُ الرَّ
بِیعِ فَقَالَ :  عَوْفٍ عَلَى سَعْدِ بْنِ الرَّ

أقَُاسِمُكَ مَاليِ وَأنَْزِلُ لَكَ عَنْ إحِْدَى 
ُ لَكَ فِي  امْرَأتََيَّ ، قَالَ : بَارَكَ اللهَّ
وقِ  أھَْلكَِ وَمَالكَِ ، فَخَرَجَ إلَِى السُّ
فَبَاعَ وَاشْتَرَى ، فَأصََابَ شَیْئًا مِنْ 

بِيُّ صَلَّى  جَ فَقَالَ النَّ أقَِطٍ وَسَمْنٍ فَتَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". اللهَّ
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ثَنَا عَبْدُ الوَارِثِ  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ
عَنْ شُعَیْبٍ ، عَنْ أنََسٍ: أنََّ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أعَْتَقَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
جَھَا وَجَعَلَ عِتْقَھَا  ةَ وَتَزَوَّ صَفِیَّ
صَدَاقَھَا ، وَأوَْلَمَ عَلَیْھَا بِحَیْسٍ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The word "ٍبِحَیْس" has 
been translated 
differently both 
translators as Khan 
translates it as "(a sort 
of sweet dish made 
from butter, cheese 
and dates)" and 
AlSharif translates it as 
"a sweet dish made 
from butter, yoghurt, 
and dates". AlSharif's 
translation reflects the 
ST's intended 
meaning.                                                       
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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باب (قوا أنفسكم وأھلیكم ناراً). 
[التحریم: 6] حدثنا أبو النعمان: 
حدثنا حماد بن زید عن أیوب ، 
عن نافع ،عن عبد الله قال: قال 

النبي صلى الله علیھ وسلم: " كُلُّكُمْ 
رَاعٍ وَكُلُّكُمْ مَسْؤل:  فالإمَِامُ رَاعٍ 
جُلُ رَاعٍ على  وھوَمَسْؤلٌ، وَالرَّ

أھَْلھِِ وَھُوَ مَسْؤلٌ ، وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ 
على بَیْتِ زَوْجِھَا وَھي مَسْؤلَةٌ ، 
دِهِ وھو  وَالعبد رَاعٍ على مَالِ سَیِّ
مَسْؤلٌ ، ألا فَكُلُّكُمْ رَاعٍ و كلكم َ

مَسْؤلٌ".

89

باب المرأة راعیة في بیت زوجھا. 
حدثنا عبدان: أخبرنا عبدالله: 

أخبرنا موسى بن عقبة عن نافع، 
عن ابن عمر رضي الله عنھما عن 

النبي صلى الله علیھ وسلم قال: " 
كُلُّكُمْ رَاعٍ وَكُلُّكُمْ مَسْؤل عَنْ 

جُلُ رَاعٍ  تِھِ، والأمیر رَاعٍ وَالرَّ رَعِیَّ
على أھل بیتھ، وَالْمَرْأةَُ رَاعِیَةٌ على 

بَیْتِ زَوْجِھَا وولده، َفكُلُّكُمْ رَاعٍ 
تِھِ". وَكلكم مَسْؤلٌ عَنْ رَعِیَّ
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باب (وإن امرأة خافت من بعلھا 
نشوزاً أو اعراضاً) [النساء: 

ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا أبَُو  128] حَدَّ
مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

ُ عَنْھَا { وَإنِِ امْرَأةٌَ  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
خَافَتْ مِنْ بَعْلھَِا نُشُوزًا أوَْ إعِْرَاضًا 

} قَالَتْ : ھِيَ المَرْأةَُ تَكُونُ عِنْدَ 
جُلِ لاَ یَسْتَكْثِرُ مِنْھَا فَیُرِیدُ  الرَّ

جُ غَیْرَھَا ، تَقوُلُ لَھُ :  طَلاقََھَا وَیَتَزَوَّ
جْ  أمَْسِكْنِي وَلاَ تُطَلِّقْنِي ، ثُمَّ تَزَوَّ
فَقَةِ  غَیْرِي ، فَأنَْتَ فِي حِلٍّ مِنَ النَّ

عَلَيَّ وَالقِسْمَةِ ليِ ، فَذَلكَِ قَوْلھُُ 
تَعَالَى : ( فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِمَا أنَْ 

لْحُ خَیْرٌ  الَحَا بَیْنَھُمَا صُلْحًا وَالصُّ یَصَّ
).[النساء: 128]

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The phrase "ِالقِسْمَةِ لي " 
has been translated 
differently both 
translators as Khan 
translates it as "sleep 
with me" and AlSharif 
translates it as 
"assigning for me a 
night turn".                                                            
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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بَابُ مَا یُنْھَى مِنْ دُخُولِ المُتَشَبِّھِینَ 
ثَنَا عُثْمَانُ  بِالنِّسَاءِ عَلَى المَرْأةَِ. حَدَّ

ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامِ  بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ زَیْنَبَ 
بِنْتِ أمُِّ سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ سَلَمَةَ: أنََّ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
عِنْدَھَا وَفِي البَیْتِ مُخَنَّثٌ ، فَقَالَ 

ِ بْنِ  المُخَنَّثُ لأِخَِي أمُِّ سَلَمَةَ عَبْدِ اللهَّ
ائِفَ  ُ لَكُمُ الطَّ ةَ : إنِْ فَتَحَ اللهَّ أبَِي أمَُیَّ

ھَا  غَدًا أدَُلُّكَ عَلَى ابنة غَیْلانََ فَإنَِّ
تُقْبِلُ بِأرَْبَعٍ وَتُدْبِرُ بِثَمَانٍ ، فَقَالَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
یَدْخُلَنَّ ھَذَا عَلَیْكُم".
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خُولِ وَالنَّظَرِ  بَابُ مَا یَحِلُّ مِنَ الدُّ
ثَنَا عَبْدُ  ضَاعِ. حَدَّ إلَِى النِّسَاءِ فِي الرَّ

ِ بْنُ یُوسُفَ: أخَْبَرَنَا مَالكٌِ عَنْ  اللهَّ
ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

ھَا قَالَتْ :  ُ عَنْھَا أنََّ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
ضَاعَةِ فَاسْتَأذَْنَ  جَاءَ عَمِّي مِنَ الرَّ
عَلَيَّ فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ حَتَّى أسَْألََ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ھُ  وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ عَنْ ذَلكَِ فَقَالَ : "إنَِّ

كِ فَأذَْنِي لَھُ"، قَالَتْ : فَقلُْتُ : یَا  عَمُّ
مَا أرَْضَعَتْنِي المَرْأةَُ  ِ ، إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

جُلُ ، قَالَتْ :  ، وَلَمْ یُرْضِعْنِي الرَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

كِ فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ"،  ھُ عَمُّ وَسَلَّمَ : "إنَِّ
قَالَتْ عَائِشَةُ : وَذَلكَِ بَعْدَ أنَْ ضُرِبَ 

عَلَیْنَا الحِجَابُ ، قَالَتْ عَائِشَةُ : 
ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ  یَحْرُمُ مِنَ الرَّ

الوِلادََةِ.

Experiential Value    
•Word Choice                                                          
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Notice the 
discrepancy in 
choosing the 
pronoun in "وَالنَّظَرِ إلَِى 
ضَاعِ  as "النِّسَاءِ فِي الرَّ
Khan chooses 
"looking at those 
women who have 
foster suckling 
relations with you" 
and AlSharif uses 
"looking at the 
women by those 
having foster 
relations with them".

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ھَا  ِ تَعَالَى : {یَا أیَُّ [بَابُ] وقَوْلِ اللهَّ
بِيُّ إذَِا طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ فَطَلِّقوُھُنَّ  النَّ
ةَ} [الطلاق: تِھِنَّ وَأحَْصُوا العِدَّ لعِِدَّ

1]، {أحَْصَیْنَاهُ} [یس:12]: حَفِظْنَاهُ 
ةِ أنَْ یُطَلِّقَھَا  نَّ وَعَدَدْنَاهُ. وَطَلاقَُ السُّ

طَاھِرًا مِنْ غَیْرِ جِمَاعٍ وَیُشْھِدَ 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ عَبْدِ  شَاھِدَیْنِ. حَدَّ
ثَنِي مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ،  ِ قَالَ : حَدَّ اللهَّ
 ُ ِ بْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ  عَنْھُمَا : أنََّ

ِ صَلَّى  حَائِضٌ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ عُمَرُ بْنُ  اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ ابِ رَسُولَ اللهَّ الخَطَّ
 ِ وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مُرْهُ  صَلَّى اللهَّ
فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ لیُِمْسِكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ 

ثُمَّ تَحِیضَ ثُمَّ تَطْھُرَ ، ثُمَّ إنِْ شَاءَ 
أمَْسَكَ بَعْدُ ، وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ قَبْلَ أنَْ 
ُ أنَْ  ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ یَمَسَّ ، فَتِلْكَ العِدَّ

تُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ".
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بَابُ: إذَِا طُلِّقَتِ الحَائِضُ تَعْتَدُّ بِذَلكَِ 
ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ:  لاقَِ. حَدَّ الطَّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ أنََسِ بْنِ سِیرِینَ  حَدَّ

قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ عُمَرَ قَالَ : طَلَّقَ 
ابْنُ عُمَرَ امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ فَذَكَرَ عُمَرُ للِنَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَ : "لیُِرَاجِعْھَا"، قلُْتُ : 

تُحْتَسَبُ ؟ قَالَ : فَمَھْ ؟.
 وَعَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ یونس بن جبیر 

، عَنْ ابْنِ عُمَرَ قَالَ : "مُرْهُ 
فَلْیُرَاجِعْھَا"، قلُْتُ : تُحْتَسَبُ؟ قَالَ : 

"أرََأیَْتَھ إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟". 

95

ثَنَا عَبْدُ  ثَنَا أبَُو مَعْمَرٍ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ سَعِیدِ بْنِ  الوَارِثِ: حَدَّ
جُبَیْرٍ ، عَنْ ابْنِ عُمَرَ قَالَ : حُسِبَتْ 

عَلَيَّ بِتَطْلیِقَةٍ.

96

امُ  ثَنَا ھَمَّ اجُ بْنُ مِنْھَالٍ: حَدَّ ثَنَا حَجَّ حَدَّ
بْنُ یَحْیَى عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

بٍ یُونُسَ بْنِ جُبَیْر قَالَ : قلُْتُ  غَلاَّ
لاِبْنِ عُمَرَ : رَجُلٌ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ ؟ فَقَالَ : أتَعْرِفُ ابْنَ 
عُمَر؟َ إنَِّ ابْنَ عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 
بِيَّ  وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ لَھُ  صَلَّى اللهَّ
، فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا فَإذَِا طَھُرَتْ 
فَأرََادَ أنَْ یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا ، قلُْتُ : 
فَھَلْ عَدَّ ذَلكَِ طَلاقًَا ؟ قَالَ : أرََأیَْتَ 

إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟.

Experiential Value     
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "ِقلُْتُ لاِبْن 
 عُمَرَ : رَجُلٌ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ
 between Khan "حَائِضٌ ؟
and AlSharif, it can be 
observed that the 
former chooses "(What 
is said regarding)" 
while the latter 
chooses "(What do you 
think of)". In AlSharif's 
translation we can 
notice that he focuses 
on what the man is 
asking about Omar's 
opinion and not on 
what he knows about 
this matter!                       
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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بَابُ مَنْ جوز الطَلاقََ الثَّلاثَِ. 
تَانِ  لاقَُ مَرَّ ِ تَعَالَى : {الطَّ لقَِوْلِ اللهَّ

فَإمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ تَسْرِیحٌ 
بِإحِْسَانٍ} [البقرة:229]، وَقَالَ ابْنُ 
بَیْرِ فِي مَرِیضٍ طَلَّقَ : لاَ أرََى  الزُّ
عْبِيُّ :  أنَْ تَرِثَ مَبْتُوتَھُ. وَقَالَ الشَّ

جُ إذَِا  تَرِثُھُ. وَقَالَ ابْنُ شُبْرُمَةَ: تَزَوَّ
ةُ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ :  انْقَضَتِ العِدَّ

وْجُ الآخَرُ ؟  أرََأیَْتَ إنِْ مَاتَ الزَّ
فَرَجَعَ عَنْ ذَلكَِ. 

98

ثَنِي  ثَنَا سَعِیدُ بْنُ عُفَیْرٍ قَالَ : حَدَّ حَدَّ
اللَّیْثُ عن عُقَیْلٌ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ 

بَیْرِ: أنََّ  قَالَ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ
عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھُ : أنََّ امْرَأةََ رِفَاعَةَ 

 ِ القرَُظِيِّ جَاءَتْ إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا  صَلَّى اللهَّ

ِ ، إنَِّ رِفَاعَةَ طَلَّقَنِي فَبَتَّ  رَسُولَ اللهَّ
طَلاقَِي ، وَإنِِّي نَكَحْتُ بَعْدَهُ عَبْدَ 

مَا  بِیرِ القرَُظِيَّ ، وَإنَِّ حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ
 ِ مَعَھُ مِثْلُ الھُدْبَةِ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَعَلَّكِ  صَلَّى اللهَّ
تُرِیدِینَ أنَْ تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ؟ لاَ 

، حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ".

99

ثَنَا یَحْیَى  ارٍ: حَدَّ دُ بْنُ بَشَّ ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنِي القَاسِمُ  ِ قَالَ : حَدَّ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
دٍ عَنْ عَائِشَةَ: أنََّ رَجُلاً  بْنُ مُحَمَّ

جَتْ فَطَلَّقَ  طَلَّقَ امْرَأتََھُ ثَلاثًَا ، فَتَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ، فَسُئِلَ النَّ
لِ ؟ قَالَ : "لاَ ، حَتَّى  : أتََحِلُّ للأِْوََّ

لُ". یَذُوقَ عُسَیْلَتَھَا كَمَا ذَاقَ الأوََّ
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بَابُ: إذَِا قَالَ : فَارَقْتُكِ ، أوَْ 
ةُ ،  ةُ ، أوَِ البَرِیَّ حْتُكِ ، أوَِ الخَلیَِّ سَرَّ

لاقَُ فَھُوَ عَلَى  أوَْ مَا عُنِيَ بِھِ الطَّ
ِ عَزَّ وَجَلَّ : {  تِھِ، وَقَوْلُ اللهَّ نِیَّ
حُوھُنَّ سَرَاحًا جَمِیلاً }  وَسَرِّ

[الأحزاب:49] وَقَالَ : { 
حْكُنَّ سَرَاحًا جَمِیلاً }  وَأسَُرِّ

[الأحزاب:28] وَقَالَ تعالى : { 
فَإمِْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أوَْ تَسْرِیحٌ 

بِإحِْسَانٍ } [البقرة:229] وَقَالَ : { 
أوَْ فَارِقوُھُنَّ بِمَعْرُوفٍ }[الطلاق:

بِيُّ  2]. وَقَالَتْ عَائِشَةُ : قَدْ عَلمَِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ أبََوَيَّ لَمْ  صَلَّى اللهَّ

یَكُونَا یَأمُْرَانِي بِفِرَاقِھِ.

101

بَابُ مَنْ قَالَ لاِمْرَأتَِھِ : أنَْتِ عَلَيَّ 
تُھُ ، وَقَالَ  حَرَامٌ ، وَقَالَ الحَسَنُ : نِیَّ

أھَْلُ العِلْمِ : إذَِا طَلَّقَ ثَلاثًَا فَقَدْ 
وْهُ حَرَامًا  حَرُمَتْ عَلَیْھِ ، فَسَمَّ

لاقَِ وَالفِرَاقِ ، وَلَیْسَ ھَذَا  بِالطَّ
ھُ لاَ یُقَالُ  عَامَ لأِنََّ مُ الطَّ كَالَّذِي یُحَرِّ

للِطَعَامِ الحِلِّ: حَرَامٌ ، وَیُقَالُ 
لاقَِ  للِْمُطَلَّقَةِ: حَرَامٌ . وَقَالَ فِي الطَّ

ثَلاثًَا : لاَ تَحِلُّ لَھُ من بعد حَتَّى 
تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ. وَقَالَ اللَّیْثُ عن 
نَافِعٌ قَالَ : كَانَ ابْنُ عُمَرَ إذَِا سُئِلَ 
نْ طَلَّقَ ثَلاثًَا قَالَ : لَوْ طَلَّقْتَ  عَمَّ

بِيَّ صَلَّى  تَیْنِ ، فَإنَِّ النَّ ةً أوَْ مَرَّ مَرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي بِھَذَا ، فَإنِْ  اللهَّ
طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا حَرُمَتْ علیك حَتَّى 

تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ.

102

ثَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ:  دٌ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا ھِشَامُ بْنُ عُرْوَةَ عَنْ أبَِیھِ ،  حَدَّ

عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : طَلَّقَ رَجُلٌ 
جَتْ زَوْجًا غَیْرَهُ  امْرَأتََھُ فَتَزَوَّ

فَطَلَّقَھَا وَكَانَتْ مَعَھُ مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ 
تَصِلْ مِنْھُ إلَِى شَيْءٍ تُرِیدُهُ ، فَلَمْ 
بِيَّ صَلَّى  یَلْبَثْ أنَْ طَلَّقَھَا فَأتََتِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ  اللهَّ

ِ، إنَِّ زَوْجِي طَلَّقَنِي ، وَإنِِّي  اللهَّ
جْتُ زَوْجًا غَیْرَهُ فَدَخَلَ بِي وَلَمْ  تَزَوَّ
یَكُنْ مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ الھُدْبَةِ فَلَمْ یَقْرَبْنِي 

إلاَِّ ھَنَةً وَاحِدَةً لَمْ یَصِلْ مِنِّي إلَِى 
لِ ؟  شَيْءٍ ، أفَأحَِلُّ لزَِوْجِي الأوََّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

لِ  وَسَلَّمَ : "لاَ تَحِلِّینَ لزَِوْجِكِ الأوََّ
حَتَّى یَذُوقَ الآخَرُ عُسَیْلَتَكِ وَتَذُوقِي 

عُسَیْلَتَھُ".

103

كَاحِ، وَقَوْلُ  بَابُ: لاَ طَلاقََ قَبْلَ النِّ
ھَا الَّذِینَ آمَنُوا إذَِا  ِ تَعَالَى : { یَا أیَُّ اللهَّ
نَكَحْتُمُ المُؤْمِنَاتِ ثُمَّ طَلَّقْتُمُوھُنَّ مِنْ 

وھُنَّ فَمَا لَكُمْ عَلَیْھِنَّ مِنْ  قَبْلِ أنَْ تَمَسُّ
حُوھُنَّ  ونَھَا فَمَتِّعُوھُنَّ وَسَرِّ ةٍ تَعْتَدُّ عِدَّ

سَرَاحًا جَمِیلاً } [الأحزاب:49]، 
لاقََ  ُ الطَّ وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : جَعَلَ اللهَّ

كَاحِ، وَیُرْوَى فِي ذَلكَِ عَنْ  بَعْدَ النِّ
عَليٍِّ وَسَعِیدِ بْنِ المُسَیِّبِ وَعُرْوَةَ بْنِ 
حْمَنِ  بَیْرِ وَأبَِي بَكْرِ بْنِ عَبْدِ الرَّ الزُّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ وَعُبَیْدِ اللهَّ
وَأبََانَ بْنِ عُثْمَانَ وَعَليِِّ بْنِ حُسَیْنٍ 
وَشُرَیْحٍ وَسَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ وَالقَاسِمِ 

وَسَالمٍِ وَطَاوُسٍ وَالحَسَنِ وَعِكْرِمَةَ 
وَعَطَاءٍ وَعَامِرِ بْنِ سَعْدٍ وَجَابِرِ بْنِ 

دِ بْنِ  زَیْدٍ وَنَافِعِ بْنِ جُبَیْرٍ وَمُحَمَّ
كَعْبٍ وَسُلَیْمَانَ بْنِ یَسَارٍ وَمُجَاھِدٍ 
حْمَنِ وَعَمْرِو  وَالقَاسِمِ بْنِ عَبْدِ الرَّ
ھَا لاَ تَطْلقُُ. عْبِيِّ : أنََّ بْنِ ھَرِمٍ وَالشَّ
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لاقَِ فِي الإغِْلاقَِ وَالكُرْهِ ،  بَابُ الطَّ
كْرَانِ وَالمَجْنُونِ وَأمَْرِھِمَا ،  وَالسَّ
لاقَِ ،  سْیَانِ فِي الطَّ وَالغَلَطِ ، وَالنِّ

بِيِّ صَلَّى  وَالشِّرْكِ وَغَیْرِهِ، لقَِوْلِ النَّ
ةِ  یَّ ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" الأعَْمَالُ بِالنِّ اللهَّ

عْبِيُّ  وَلكُِلِّ امْرِئٍ مَا نَوَى" وَتَلاَ الشَّ
{لاَ تُؤَاخِذْنَا إنِْ نَسِینَا أوَْ أخَْطَأنَْا}
[البقرة:286] وَمَا لاَ یَجُوزُ مِنْ 

إقِْرَارِ المُوَسْوِسِ. 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ وَقَالَ النَّ

للَِّذِي أقََرَّ عَلَى نَفْسِھِ : "أبَِكَ 
جُنُونٌ؟" وَقَالَ عَليٌِّ : بَقَرَ حَمْزَةُ 

بِيُّ صَلَّى  خَوَاصِرَ شَارِفَيَّ فَطَفِقَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَلوُمُ حَمْزَةَ ، فَإذَِا  اللهَّ
ةٌ عَیْنَاهُ ، ثُمَّ  حَمْزَةُ قَدْ ثَمِلَ مُحْمَرَّ
قَالَ حَمْزَةُ : وھَلْ أنَْتُمْ إلاَِّ عَبِیدٌ 

ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ لأِبَِي؟ فَعَرَفَ النَّ
ھُ قَدْ ثَمِلَ ، فَخَرَجَ وَخَرَجْنَا  وَسَلَّمَ أنََّ

مَعَھُ.
 وَقَالَ عُثْمَانُ : لَیْسَ لمَِجْنُونٍ وَلاَ 

لسَِكْرَانَ طَلاقٌَ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : 
كْرَانِ وَالمُسْتَكْرَهِ لَیْسَ  طَلاقَُ السَّ
بِجَائِزٍ. وَقَالَ عُقْبَةُ بْنُ عَامِرٍ : لاَ 

یَجُوزُ طَلاقَُ المُوَسْوِسِ. وَقَالَ 
لاقَِ فَلَھُ  عَطَاءٌ : إذَِا بَدَا بِالطَّ

شَرْطُھُ. وَقَالَ نَافِعٌ : طَلَّقَ رَجُلٌ 
ةَ إنِْ خَرَجَتْ، فَقَالَ ابْنُ  امْرَأتََھُ البَتَّ
عُمَرَ : إنِْ خَرَجَتْ فَقَدْ بُتَّتْ مِنْھُ ، 
وَإنِْ لَمْ تَخْرُجْ فَلَیْسَ بِشَيْءٍ. وَقَالَ 
ھْرِيُّ -فِیمَنْ قَالَ : إنِْ لَمْ أفَْعَلْ  الزُّ
كَذَا وَكَذَا فَامْرَأتَِي طَالقٌِ ثَلاثًَا- : 

ا قَالَ وَعَقَدَ عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ  یُسْألَُ عَمَّ
ى أجََلاً  حَلَفَ بِتِلْكَ الیَمِینِ، فَإنِْ سَمَّ
أرََادَهُ وَعَقَدَ عَلَیْھِ قَلْبُھُ حِینَ حَلَفَ 
جُعِلَ ذَلكَِ فِي دِینِھِ وَأمََانَتِھِ. وَقَالَ 
إبِْرَاھِیمُ : إنِْ قَالَ : لاَ حَاجَةَ ليِ 

تُھُ ، وَطَلاقَُ كُلِّ قَوْمٍ  فِیكِ ، نِیَّ
بِلسَِانھِمْ. وَقَالَ قَتَادَةُ : إذَِا قَالَ : إذَِا 
حَمَلْتِ فَأنَْتِ طَالقٌِ ثَلاثًَا ، یَغْشَاھَا 
ةً ، فَإنِِ اسْتَبَانَ  عِنْدَ كُلِّ طُھْرٍ مَرَّ

حَمْلھَُا فَقَدْ بَانَتْ مِنْھُ. وَقَالَ الحَسَنُ : 
تُھُ. وَقَالَ  إذَِا قَالَ : الحَقِي بِأھَْلكِِ ، نِیَّ

لاقَُ عَنْ وَطَرٍ ،  ابْنُ عَبَّاسٍ : الطَّ
ِ. وَقَالَ  وَالعَتَاقُ مَا أرُِیدَ بِھِ وَجْھُ اللهَّ

ھْرِيُّ : إنِْ قَالَ : مَا أنَْتِ  الزُّ
تُھُ ، وَإنِْ نَوَى طَلاقًَا  بِامْرَأتَِي ، نِیَّ
فَھُوَ مَا نَوَى. وَقَالَ عَليٌِّ : ألََمْ تَعْلَمْ 

أنََّ القَلَمَ رُفِعَ عَنْ ثَلاثََةٍ : عَنِ 
بِيِّ  المَجْنُونِ حَتَّى یُفِیقَ ، وَعَنِ الصَّ

ائِمِ حَتَّى  حَتَّى یُدْرِكَ ، وَعَنِ النَّ
لاقَِ  یَسْتَیْقِظَ. وَقَالَ عَليٌِّ : وَكُلُّ الطَّ

جَائِزٌ ، إلاَِّ طَلاقََ المَعْتُوهِ.

105

حدثنا مسلم: حدثنا ھشام:  حدثنا 
قتادة عن زرارة بن أوفى، عن  
أبي ھریرة رضي الله عنھ عن 

النبي صلى الله علیھ وسلم قال:" 
إن الله تجاوز عن أمتي ما حدثت 
بھ أنفسھا ما لم تعمل أو تتكلم". 

وقال قتادة: إذا طلق في نفسھ فلیس 
بشيء.

106

حدثنا أصبغ: أخبرني ابن وھب 
عن یونس، عن ابن شھاب قال: 

أخبرني أبو سلمة بن عبدالرحمن، 
عن جابر : أن رجلاً من أسلم أتى 
النبي صلى الله علیھ وسلم وھو في 
المسجد فقال إنھ قد زنى، فأعرض 

عنھ، فتنحى لشقھ الذي أعرض 
فشھد على نفسھ أربع شھادات، 

فدعاه فقال : "ھل بك جنون ؟ ھل 
أحصنت ؟" قال : نعم ، فأمر بھ 

أن یرجم بالمصلى، فلما أذلقتھ 
الحجارة جمز حتى أدرك بالحرة 

فقتل.
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حدثنا أبو الیمان: أخبرنا شعیب 
عن الزھري قال: أخبرني أبو 

سلمة بن عبدالرحمن وسعید بن 
المسیب: أن أبا ھریرة قال : أتى 

رجل من أسلم رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم وھو في المسجد فناداه، 

فقال: یا رسول الله، إن الآخر قد 
زنى -یعني نفسھ- فأعرض عنھ ، 

فتنحى لشق وجھھ الذي أعرض 
قبلھ، فقال: یا رسول الله، إن الآخر 

قد زنى، فأعرض عنھ ، فتنحى 
لشق وجھھ الذي أعرض قبلھ فقال 

لھ ذلك، فأعرض عنھ فتنحى لھ 
الرابعة، فلما شھد على نفسھ أربع 

شھادات دعاه فقال: "ھل بك جنون 
؟" قال : لا ، فقال النبي صلى الله 

علیھ وسلم : "اذھبوا بھ فارجموه"، 
وكان قد أحصن .

108

وعن الزھري قال: فأخبرني من 
سمع جابر بن عبدالله الأنصاري 
قال: كنت فیمن رجمھ فرجمناه 
بالمصلى بالمدینة، فلما أذلقتھ 

الحجارة جمز حتى أدركناه 
بالحرة، فرجمناه حتى مات.

109

لاقَُ فِیھِ.  بَابُ الخُلْعِ وَكَیْفَ الطَّ
وَقَوْلھِ عز وجل : {وَلاَ یَحِلُّ لَكُمْ أنَْ 

ا آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا إلاَِّ أنَْ  تَأخُْذُوا مِمَّ
ِ} [البقرة: یَخَافَا ألاََّ یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ
229]، وَأجََازَ عُمَرُ الخُلْعَ دُونَ 

لْطَانِ، وَأجََازَ عُثْمَانُ الخُلْعَ دُونَ  السُّ
عِقَاصِ رَأْسِھَا. وَقَالَ طَاوُسٌ : {إلاَِّ 

ِ} فِیمَا  أنَْ یَخَافَا ألاََّ یُقِیمَا حُدُودَ اللهَّ
افْتَرَضَ لكُِلِّ وَاحِدٍ مِنْھُمَا عَلَى 

حْبَةِ ، وَلَمْ  صَاحِبِھِ فِي العِشْرَةِ وَالصُّ
فَھَاءِ : لاَ یَحِلُّ حَتَّى  یَقلُْ قَوْلَ السُّ

تَقوُلَ: لاَ أغَْتَسِلُ لَكَ مِنْ جَنَابَةٍ.

110

ثَنَا عَبْدُ  ثَنَا أزَْھَرُ بْنُ جَمِیلٍ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا خَالدٌِ عَنْ  : حَدَّ قَفِيُّ ابِ الثَّ الوَھَّ

عِكْرِمَةَ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ: أنََّ امْرَأةََ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ثَابِتِ بْنِ قَیْسٍ أتََتِ النَّ
 ، ِ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  َقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ثَابِتُ بْنُ قَیْسٍ مَا أعَْتِبُ عَلَیْھِ فِي 
خُلقٍُ وَلاَ دِینٍ ، وَلَكِنِّي أكَْرَهُ الكُفْرَ 

ِ صَلَّى  فِي الإسِْلامَِ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ینَ عَلَیْھِ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أتََرُدِّ اللهَّ

حَدِیقَتَھُ ؟" قَالَتْ : نَعَمْ ، قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "اقْبَلِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
الحَدِیقَةَ وَطَلِّقْھَا تَطْلیِقَةً". قال أبو 

عبدالله: لا یتابع فیھ عن ابن 
عباس.

111

ثَنَا خَالدٌِ  : حَدَّ ثَنَا إسِْحَاقُ الوَاسِطِيُّ حَدَّ
اءِ ، عَنْ عِكْرِمَةَ : أنََّ  عَنْ خَالدٍِ الحَذَّ
ِ بْنِ أبَُيٍّ ،  بِھَذَا. وَقَالَ  أخُْتَ عَبْدِ اللهَّ
ینَ حَدِیقَتَھُ ؟"، قَالَتْ : نَعَمْ ،  : "تَرُدِّ
تْھَا وَأمََرَهُ یُطَلِّقْھَا. وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ  فَرَدَّ
بْنُ طَھْمَانَ عَنْ خَالدٍِ ، عَنْ عِكْرِمَةَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ
"وَطَلِّقْھَا".
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وَعَنْ أیَُّوبَ بْنِ أبَِي تَمِیمَةَ ، عَنْ 
ھُ قَالَ :  عِكْرِمَةَ ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ

جَاءَتْ امْرَأةَُ ثَابِتِ بْنِ قَیْسٍ إلَِى 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
ِ ، إنِِّي لاَ  فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ

أعَْتِبُ عَلَى ثَابِتٍ فِي دِینٍ وَلاَ خُلقٍُ 
 ِ ، وَلَكِنِّي لاَ أطُِیقھُُ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ینَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "فَتَرُدِّ صَلَّى اللهَّ
عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ؟" قَالَتْ : نَعَمْ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "ُُلاَ أطُِیقھ " 
between Khan and 
AlSharif, it can be 
observed that the 
former chooses "I 
cannot endure to live 
with him" while the 
latter chooses "I 
cannot bear him". In 
Khan's translation we 
can notice that he 
focuses on the 
problem as living with 
him and not himself! 
Although both words 
are synonyms, there is 
a difference in 
meaning. 'To bear' is 
to accept or allow 
oneself to be subjected 
to, especially without 
giving way.  The word 
comes from the Proto 
Indo-European root 
bher- meaning to carry 
a burden.
'To Endure' is to 
undergo (as a 
hardship) especially 
without giving in.  The 
word comes from the 
Latin indurare (to make 
hard). So the 
difference is that to 
bear conveys the 
notion of acceptance, 
while to endure 
conveys the notion of 
resistance.                     
•Rewording                        
•Synonyms                                                                                               
•Antonyms                
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                     
•Addition                 
•Omission                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

113

ِ بْنِ المُبَارَكِ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا قرَُادٌ أبَُو نُوحٍ:  : حَدَّ مِيُّ المُخَرِّ

ثَنَا جَرِیرُ بْنُ حَازِمٍ عَنْ أیَُّوبَ ،  حَدَّ
عَنْ عِكْرِمَةَ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
ُ عَنْھُمَا قَالَ : جَاءَتْ  رَضِيَ اللهَّ

اسٍ إلَِى  امْرَأةَُ ثَابِتِ بْنِ قَیْسِ بْنِ شَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ :  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ِ ، مَا أنَْقِمُ عَلَى ثَابِتٍ  یَا رَسُولَ اللهَّ
فِي دِینٍ وَلاَ خُلقٍُ ، إلاَِّ أنَِّي أخََافُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ الكُفْرَ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ینَ عَلَیْھِ حَدِیقَتَھُ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "فَتَرُدِّ
تْ عَلَیْھِ  ؟" فَقَالَتْ : نَعَمْ ، فَرَدَّ

وَأمََرَهُ فَفَارَقَھَا.

114
ادٌ عَنْ  ثَنَا حَمَّ ثَنَا سُلَیْمَانُ: حَدَّ حَدَّ

أیَُّوبَ ، عَنْ عِكْرِمَةَ: أنََّ جَمِیلَةَ ، 
فَذَكَرَ الحَدِیثَ.

115

باب قول الله تعالى: (ولا تنكحوا 
المشركات حتى یؤمن ولأمة 
مؤمنة خیر من مشركة ولو 

ثَنَا  أعجبتكم) [البقرة: 221] حَدَّ
ثَنَا اللَیْثٌ عَنْ نَافِعٍ: أنََّ ابْنَ  قتَُیْبَةُ: حَدَّ

عُمَرَ كَانَ إذَِا سُئِلَ عَنْ نِكَاحِ 
 َ ةِ قَالَ : إنَِّ اللهَّ ةِ وَالیَھُودِیَّ النَّصْرَانِیَّ
مَ المُشْرِكَاتِ عَلَى المُؤْمِنِینَ ،  حَرَّ
وَلاَ أعَْلَمُ مِنَ الإشِْرَاكِ شَیْئًا أكَْبَرَ 

ھَا عِیسَى ،  مِنْ أنَْ تَقوُلَ المَرْأةَُ رَبُّ
.ِ وَھُوَ عَبْدٌ مِنْ عِبَادِ اللهَّ

116
بَابُ نِكَاحِ مَنْ أسَْلَمَ مِنَ المُشْرِكَاتِ 

ثَنَي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  . حَدَّ تِھِنَّ وَعِدَّ
مُوسَى: أنَبأنا ھِشَامٌ عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ. 
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وَقَالَ عَطَاءٌ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ: كَانَ 
بِيِّ  المُشْرِكُونَ عَلَى مَنْزِلَتَیْنِ مِنَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَالمُؤْمِنِینَ :  صَلَّى اللهَّ
كَانُوا مُشْرِكِي أھَْلِ حَرْبٍ یُقَاتِلھُُمْ 

وَیُقَاتِلوُنَھُ ، وَمُشْرِكِي أھَْلِ عَھْدٍ لاَ 
یُقَاتِلھُُمْ وَلاَ یُقَاتِلوُنَھُ ، فكَانَ إذَِا 

ھَاجَرَتِ امْرَأةٌَ مِنْ أھَْلِ الحَرْبِ لَمْ 
تُخْطَبْ حَتَّى تَحِیضَ وَتَطْھُرَ ، فَإذَِا 
كَاحُ ، فَإنِْ ھَاجَرَ  طَھُرَتْ حَلَّ لَھَا النِّ

تْ إلَِیْھِ ،  زَوْجُھَا قَبْلَ أنَْ تَنْكِحَ رُدَّ
وَإنِْ ھَاجَرَ عَبْدٌ مِنْھُمْ أوَْ أمََةٌ ، فَھُمَا 
انِ ، وَلَھُمَا مَا للِْمُھَاجِرِینَ - ثُمَّ  حُرَّ

ذَكَرَ مِنْ أھَْلِ العَھْدِ مِثْلَ حَدِیثِ 
مُجَاھِدٍ - وَإنِْ ھَاجَرَ عَبْدٌ أوَْ أمََةٌ 
وا ،  للِْمُشْرِكِینَ أھَْلِ العَھْدِ لَمْ یُرَدُّ
تْ أثَْمَانُھُمْ. وَقَالَ عَطَاءٌ عَنْ  وَرُدَّ

ابْنِ عَبَّاسٍ : كَانَتْ قَرِیبَةُ بِنْتُ أبَِي 
ابِ ،  ةَ عِنْدَ عُمَرَ بْنِ الخَطَّ أمَُیَّ

جَھَا مُعَاوِیَةُ بْنُ أبَِي  فَطَلَّقَھَا فَتَزَوَّ
سُفْیَانَ -وَكَانَتْ أمُُّ الحَكَمِ بِنْتُ أبَِي 

سُفْیَانَ تَحْتَ عِیَاضِ بْنِ غَنْمٍ 
 ِ جَھَا عَبْدُ اللهَّ - فَطَلَّقَھَا فَتَزَوَّ الفِھْرِيِّ

. قَفِيُّ بْنُ عُثْمانَ الثَّ
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بَابُ إذَِا أسَْلَمَتِ المُشْرِكَةُ أوَِ 
يِّ أوَِ الحَرْبِيِّ  مِّ ةُ تَحْتَ الذِّ النَّصْرَانِیَّ

، وَقَالَ عَبْدُ الوَارِثِ عَنْ خَالدٍِ ، 
عَنْ عِكْرِمَةَ ، عَنْ ابْنِ عَبَّاسٍ : إذَِا 

ةُ قَبْلَ زَوْجِھَا  أسَْلَمَتِ النَّصْرَانِیَّ
بِسَاعَةٍ حَرُمَتْ عَلَیْھِ. وَقَالَ دَاوُدُ 

ائِغِ: سُئِلَ عَطَاءٌ  عَنْ إبِْراھِیمَ الصَّ
عَنِ امْرَأةٍَ مِنْ أھَْلِ العَھْدِ أسَْلَمَتْ ثُمَّ 

ةِ ، أھَِيَ  أسَْلَمَ زَوْجُھَا فِي العِدَّ
امْرَأتَُھُ ؟ قَالَ : لاَ ، إلاَِّ أنَْ تَشَاءَ 
ھِيَ بِنِكَاحٍ جَدِیدٍ وَصَدَاقٍ. وَقَالَ 

ةِ  مُجَاھِدٌ : إذَِا أسَْلَمَ فِي العِدَّ
جُھَا. یَتَزَوَّ

ُ تَعَالَى : {لاَ ھُنَّ حِلٌّ لَھُمْ   وَقَالَ اللهَّ
} [الممتحنة: وَلاَ ھُمْ یَحِلُّونَ لَھُنَّ
10]. وَقَالَ الحَسَنُ وَقَتَادَةُ فِي 

یْنِ أسَْلَمَا : ھُمَا عَلَى  مَجُوسِیَّ
نِكَاحِھِمَا ،َ فإذَِا سَبَقَ أحََدُھُمَا 

صَاحِبَھُ وَأبََى الآخَرُ بَانَتْ ، لاَ 
سَبِیلَ لَھُ عَلَیْھَا. وَقَالَ ابْنُ جُرَیْجٍ : 
قلُْتُ لعَِطَاءٍ : امْرَأةٌَ مِنَ المُشْرِكِینَ 
جَاءَتْ إلَِى المُسْلمِِینَ ، أیَُعَاوَضُ 

زَوْجُھَا مِنْھَا لقَِوْلھِِ تَعَالَى : {وَآتُوھُمْ 
مَا أنَْفَقوُا} [الممتحنة:10]؟  قَالَ : 
بِيِّ صَلَّى  مَا كَانَ ذَاكَ بَیْنَ النَّ لاَ ، إنَِّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ أھَْلِ العَھْدِ.  اللهَّ
وَقَالَ مُجَاھِدٌ : ھَذَا كُلُّھُ فِي صُلْحٍ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ بَیْنَ النَّ

وَبَیْنَ قرَُیْشٍ.
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ثَنَا اللَّیْثُ  ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ حَدَّ
عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، وَقَالَ 

ثَنِي ابْنُ  إبِْرَاھِیمُ بْنُ المُنْذِرِ : حَدَّ
ثَنِي یُونُسُ: قَالَ ابْنُ  وَھْبٍ: حَدَّ

بَیْرِ:  شِھَابٍ : أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ الزُّ
ُ عَنْھَا زَوْجَ  أنََّ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَتْ :  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
كَانَتِ المُؤْمِنَاتُ إذَِا ھَاجَرْنَ إلَِى 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَمْتَحِنُھُنَّ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ھَا الَّذِینَ  ِ تَعَالَى : { یَا أیَُّ بِقَوْلِ اللهَّ

آمَنُوا إذَِا جَاءَكُمُ المُؤْمِنَاتُ 
مُھَاجِرَاتٍ فَامْتَحِنُوھُنَّ } إلَِى آخِرِ 

الآیَةِ . قَالَتْ عَائِشَةُ : فَمَنْ أقََرَّ بِھَذَا 
رْطِ مِنَ المُؤْمِنَاتِ فَقَدْ أقََرَّ  الشَّ

ِ صَلَّى  بِالْمِحْنَةِ ، فَكَانَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إذَِا أقَْرَرْنَ بِذَلكَِ مِنْ  اللهَّ

ِ صَلَّى  قَوْلھِِنَّ قَالَ لَھُنَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْطَلقِْنَ فَقَدْ  اللهَّ

تْ یَدُ  ِ مَا مَسَّ "، لاَ وَاللهَّ بَایَعْتُكُنَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَدَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
ھُ بَایَعَھُنَّ بِالكَلامَِ  امْرَأةٍَ قَطُّ ، غَیْرَ أنََّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ِ مَا أخََذَ رَسُولُ اللهَّ ، وَاللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَلَى النِّسَاءِ إلاَِّ بِمَا أمََرَهُ 
ُ ، یَقوُلُ لَھُنَّ إذَِا أخََذَ عَلَیْھِنَّ :  اللهَّ

"، كَلامًَا. "قَدْ بَایَعْتُكُنَّ
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باب قول الله تعالى: (للذین یؤلون 
من نسائھم تربص أربعة أشھر - 

إلى قولھ - سمیع علیم) فإن فاؤوا: 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي  رجعوا. حَدَّ
أوَُیْسٍ عَنْ أخَِیھِ ، عَنْ سُلَیْمَانَ ، 
ھُ سَمِعَ أنس  وِیلِ: أنََّ عَنْ حُمَیْدٍ الطَّ
 ِ بن مالك یَقوُلُ : آلَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مِنْ نِسَائِھِ  صَلَّى اللهَّ
تْ رِجْلھُُ ، فَأقََامَ فِي  وَكَانَتْ انْفَكَّ

مَشْرُبَةٍ لَھُ تِسْعًا وَعِشْرِینَ، ثُمَّ نَزَلَ 
ِ ، آلَیْتَ شَھْرًا،  فَقَالوُا : یَا رَسُولَ اللهَّ

ھْرُ تِسْعٌ وَعِشْرُونَ". فَقَالَ : "الشَّ

121

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ:  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
ُ عَنْھُمَا كَانَ  أنََّ ابْنَ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ

 ُ یَقوُلُ فِي الإیِلاءَِ الَّذِي سَمَّى اللهَّ
تعالى : لاَ یَحِلُّ لأِحََدٍ بَعْدَ الأجََلِ إلاَِّ 

أنَْ یُمْسِكَ بِالْمَعْرُوفِ أوَْ یَعْزِمَ 
. ُ عَزَّ وَجَلَّ لاقَِ كَمَا أمََرَ اللهَّ بِالطَّ
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ثَنِي مَالكٌِ  وقَالَ ليِ إسِْمَاعِیلُ : حَدَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنْ ابْنِ عُمَرَ: إذَِا 

مَضَتْ أرَْبَعَةُ أشَْھُرٍ یُوقَفُ حَتَّى 
لاقَُ حَتَّى  یُطَلِّقَ وَلاَ یَقَعُ عَلَیْھِ الطَّ

یُطَلِّقَ. وَیُذْكَرُ ذَلكَِ عَنْ عُثْمَانَ 
رْدَاءِ وَعَائِشَةَ وَاثْنَيْ  وَعَليٍِّ وَأبَِي الدَّ

بِيِّ  عَشَرَ رَجُلاً مِنْ أصَْحَابِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. صَلَّى اللهَّ
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بَابُ حُكْمِ المَفْقوُدِ فِي أھَْلھِِ، وَمَالھِِ، 
وَقَالَ ابْنُ المُسَیِّبِ : إذَِا فقُِدَ فِي 

فِّ عِنْدَ القِتَالِ تَرَبَّصُ امْرَأتَُھُ  الصَّ
سَنَةً. وَاشْتَرَى ابْنُ مَسْعُودٍ جَارِیَةً 

فالتَمَسَ صَاحِبَھَا سَنَةً فَلَمْ یَجِدْهُ وَفقُِدَ 
رْھَمَیْنِ ،  رْھَمَ وَالدِّ فَأخََذَ یُعْطِي الدِّ

وَقَالَ : اللَّھُمَّ عَنْ فلاُنٍَ فَإنِْ أتََى 
فلاُنٌَ فَليِ وَعَلَيَّ ، وَقَالَ : ھَكَذَا 

فَافْعَلوُا بِاللُّقَطَةِ. وَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 
ھْرِيُّ فِي الأسَِیرِ  نَحْوَهُ. وَقَالَ الزُّ

جُ امْرَأتَُھُ وَلاَ  یُعْلَمُ مَكَانُھُ : لاَ تَتَزَوَّ
تُھُ  یُقْسَمُ مَالھُُ ، فَإذَِا انْقَطَعَ خَبَرُهُ فَسُنَّ

ةُ المَفْقوُدِ. سُنَّ

124

ِ تَعَالَى :  بَابُ اللِّعَانِ وَقَوْلِ اللهَّ
{وَالَّذِینَ یَرْمُونَ أزَْوَاجَھُمْ} إلَِى 
ادِقِینَ }  قَوْلھِِ: {إنِْ كَانَ مِنَ الصَّ
[النور:6]، فَإذَِا قَذَفَ الأخَْرَسُ 

امْرَأتََھُ بِكِتَابَةٍ أوَْ إشَِارَةٍ أوَْ بِإیِمَاءٍ 
بِيَّ  مَعْرُوفٍ ، فَھُوَ كَالْمُتَكَلِّمِ لأِنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ أجََازَ  صَلَّى اللهَّ
الإشَِارَةَ فِي الفَرَائِضِ ، وَھُوَ قَوْلُ 

بَعْضِ أھَْلِ الحِجَازِ وَأھَْلِ العِلْمِ. 
ُ تَعَالَى : {فَأشََارَتْ إلَِیْھِ  وَقَالَ اللهَّ

قَالوُا كَیْفَ نُكَلِّمُ مَنْ كَانَ فِي المَھْدِ 
اكُ  حَّ صَبِیًّا} [مریم:29]. وَقَالَ الضَّ

{إلاَِّ رَمْزًا} [آل عمران: 41]: 
إشَِارَةً. وَقَالَ بَعْضُ النَّاسِ : لاَ حَدَّ 
وَلاَ لعَِانَ ، ثُمَّ زَعَمَ أنََّ طلقَ بِكِتَابٍة 

أوَْ إشَِارَةٍ أوَْ إیِمَاءٍ جَاِزٌ ، وَلَیْسَ بَیْنَ 
لاقَِ وَالقَذْفِ فَرْقٌ ، فَإنِْ قَالَ :  الطَّ

القَذْفُ لاَ یَكُونُ إلاَِّ بِكَلامٍَ ، قِیلَ لَھُ : 
لاقَُ لاَ یَكون إلاَِّ بِكَلامٍَ ،  كَذَلكَِ الطَّ

لاقَُ وَالقَذْفُ ، وَكَذَلكَِ  وَإلاَِّ بَطَلَ الطَّ
العِتْقُ ، وَكَذَلكَِ الأصََمُّ یُلاعَِنُ. 

عْبِيُّ وَقَتَادَةُ : إذَِا قَالَ: أنَْتِ  وَقَالَ الشَّ
طَالقٌِ ، فَأشََارَ بِأصََابِعِھِ ؛ تَبِینُ مِنْھُ 
بِإشَِارَتِھِ. وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ : الأخَْرَسُ 
لاقََ بِیَدِهِ لَزِمَھُ. وَقَالَ  إذَِا كَتَبَ الطَّ
ادٌ : الأخَْرَسُ وَالأصََمُّ إنِْ قَالَ  حَمَّ

بِرَأْسِھِ جَازَ.
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ثَنَا  باب التلاعن في المسجد. حَدَّ
یَحْیَى بن جعفر: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ :  زَّ الرَّ
أخَْبَرَنِي ابْنُ شِھَابٍ ، عَنِ المُلاعََنَةِ 
ةِ فِیھَا ، عَنْ حَدِیثِ سَھْلِ  نَّ وَعَنِ السُّ

بْنِ سَعْدٍ أخَِي بَنِي سَاعِدَةَ : أنََّ 
رَجُلاً مِنَ الأنَْصَارِ جَاءَ إلَِى رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : یَا  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
ِ ، أرََأیَْتَ رَجُلاً وَجَدَ مَعَ  رَسُولَ اللهَّ
امْرَأتَِھِ رَجُلاً ، أیََقْتُلھُُ أمَْ كَیْفَ یَفْعَلُ 
ُ فِي شَأنِْھِ مَا ذَكَرَ [فِي]  ؟ فَأنَْزَلَ اللهَّ
القرُْآنِ مِنْ أمَْرِ المُتَلاعَِنَیْنِ ، فَقَالَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "قَدْ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ُ فِیكَ وَفِي امْرَأتَِكَ"، قَالَ :  قَضَى اللهَّ
فَتَلاعََنَا فِي المَسْجِدِ وَأنََا شَاھِدٌ ، 
ا فَرَغَا قَالَ : كَذَبْتُ عَلَیْھَا یَا  فَلَمَّ
ِ إنِْ أمَْسَكْتُھَا ، فَطَلَّقَھَا  رَسُولَ اللهَّ

ِ صَلَّى  ثَلاثًَا قَبْلَ أنَْ یَأمُْرَهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حِینَ فَرَغَا مِنَ  اللهَّ

بِيِّ صَلَّى  التَّلاعَُنِ ، فَفَارَقَھَا عِنْدَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : كان ذَلكَ  اللهَّ

تَفْرِیقاًٌ بَیْنَ كُلِّ مُتَلاعَِنَیْنِ. قَالَ ابْنُ 
جُرَیْجٍ : قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : فَكَانَتِ 

قَ بَیْنَ  ةُ بَعْدَھُمَا أنَْ یُفَرَّ نَّ السُّ
المُتَلاعَِنَیْنِ ، وَكَانَتْ حَامِلاً وَكَانَ 
ھِ ، قَالَ : ثُمَّ جَرَتِ  ابْنُھَا یُدْعَى لأِمُِّ
ھَا تَرِثُھُ وَیَرِثُ  ةُ فِي مِیرَاثِھَا أنََّ نَّ السُّ

ُ لَھُ. قَالَ ابْنُ  مِنْھَا مَا فَرَضَ اللهَّ
جُرَیْجٍ، عَنْ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ سَھْلِ 
اعِدِيِّ فِي ھَذَا الحَدِیثِ:  بْنِ سَعْدٍ السَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  بِيَّ صَلَّى اللهَّ إنَِّ النَّ
ھُ  "إنِْ جَاءَتْ بِھِ أحَْمَرَ قَصِیرًا كَأنََّ

وَحَرَةٌ فَلاَ أرَُاھَا إلاَِّ قَدْ صَدَقَتْ 
وَكَذَبَ عَلَیْھَا ، وَإنِْ جَاءَتْ بِھِ أسَْوَدَ 

أعَْیَنَ ذَا ألَْیَتَیْنِ فَلاَ أرَُاهُ إلاَِّ قَدْ 
صَدَقَ عَلَیْھَا". فَجَاءَتْ بِھِ عَلَى 

المَكْرُوهِ مِنْ ذَلكَِ.

126

باب قول النبي صلى الله علیھ 
وسلم:  "لو كنت راجماً بغیر بینة" 
حدثنا سعید بن عفیر: حدثني اللیث 

عن یحیى بن سعید، عن عبد 
الرحمن بن القاسم، عن القاسم بن 
محمد ، عن  ابن عباس: أنھ ذكر 

المتلاعنین عند النبي صلى الله 
علیھ وسلم فقال عاصم بن عدي 
في ذلك قولا ثم انصرف، فأتاه 

رجل من قومھ یشكو إلیھ أنھ قد 
وجد مع امرأتھ رجلا فقال عاصم  
: ما ابتلیت بھذا إلا لقولي، فذھب 
بھ إلى النبي صلى الله علیھ وسلم 
فأخبره بالذي وجد علیھ امرأتھ، 
وكان ذلك الرجل مصفرا قلیل 
اللحم سبط الشعر، وكان الذي 

ادعى علیھ أنھ وجده عند أھلھ آدم 
خدلا كثیر اللحم، فقال النبي صلى 

الله علیھ وسلم: " اللھم بین" ، 
فجاءت شبیھا بالرجل الذي ذكر 

زوجھا أنھ وجده فلاعن النبي 
صلى الله علیھ وسلم بینھما ، فقال 

رجل  لابن عباس في المجلس: 
ھي التي قال النبي صلى الله علیھ 

وسلم : " لو رجمت أحدا بغیر بینة 
، رجمت ھذه ؟" فقال: لا، تلك 

امرأة كانت تظھرفي الإسلام 
السوء . قال أبو صالح وعبدالھھ 

ابن یوسف:آدم خدلاً.
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باب صداق الملاعنة. حدثني  
عمرو بن زرارة: أخبرنا  

إسماعیل عن  أیوب، عن  سعید 
بن جبیر قال: قلت  لابن عمر: 
رجل قذف امرأتھ؟ فقال: فرق 
النبي صلى الله علیھ وسلم بین 

أخوي بني العجلان ، وقال: "الله 
یعلم أن أحدكما كاذب، فھل منكما 
تائب؟"، فأبیا ، فقال: "الله یعلم أن 
أحدكما كاذب، فھل منكما تائب؟"، 

فأبیا ، فقال: "الله یعلم أن أحدكما 
لكاذب، فھل منكما تائب؟"، فأبیا ، 
ففرق بینھما.  قال أیوب: فقال لي 

عمرو بن دینار: إن في الحدیث 
شیئا لا أراك تحدثھ، قال: قال 

الرجل: مالي؟ قال: قیل: "لا مال 
لك، إن كنت صادقا فقد دخلت بھا، 

وإن كنت كاذبا فھو أبعد منك".

128

باب قول الإمام للمتلاعنین: (إن 
أحدكما كاذب، فھل منكما تائب؟". 

حدثنا  علي بن عبد الله: حدثنا  
سفیان: قال  عمرو: سمعت سعید 

بن جبیر قال: سألت  ابن عمر عن 
المتلاعنین فقال: قال النبي صلى 

الله علیھ وسلم للمتلاعنین: 
"حسابكما على الله، أحدكما كاذب، 

لا سبیل لك علیھا"، قال: مالي؟ 
قال: "لا مال لك، إن كنت صدقت 

علیھا فھو بما استحللت من فرجھا، 
وإن كنت كذبت علیھا فذاك أبعد 

لك". قال سفیان: حفظتھ من 
عمرو. وقال  أیوب: سمعت  سعید 

بن جبیر قال: قلت لابن عمر: 
رجل لاعن امرأتھ؟ فقال بإصبعیھ 
-وفرق سفیان بین إصبعیھ السبابة 
والوسطى-: فرق النبي صلى الله 

علیھ وسلم بین أخوي بني 
العجلان، وقال: "الله یعلم إن 

أحدكما كاذب فھل منكما تائب؟"، 
ثلاث مرات. قال سفیان: حفظتھ 

من عمرو وأیوب كما أخبرتك.

129

باب التفریق بین المتلاعنین. 
حدثني  إبراھیم بن المنذر: حدثنا  

أنس بن عیاض عن  عبید الله ، 
عن  نافع: أن  ابن عمر رضي الله 
عنھما أخبره: أن رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم فرق بین رجل 
وامرأة قذفھا وأحلفھما.

130

حدثنا  مسدد: حدثنا  یحیى عن  
عبید الله: أخبرني  نافع عن  ابن 
عمر قال: لاعن النبي صلى الله 
علیھ وسلم بین رجل وامرأة من 

الأنصار وفرق بینھما.  

131

باب یلحق الولد بالملاعنة. حدثنا  
یحیى بن بكیر: حدثنا  مالك قال: 
حدثني  نافع عن  ابن عمر: أن 
النبي صلى الله علیھ وسلم لاعن 

بین رجل وامرأتھ فانتفى من 
ولدھا، ففرق بینھما وألحق الولد 

بالمرأة.

880



I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice

Explanation of Sociocultural 
Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes

Comments 
on 

Paratexts

881



A B C D E F G H

Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

132

باب قول الإمام: اللھم بین. حدثنا  
إسماعیل قال: حدثني  سلیمان بن 

بلال عن  یحیى بن سعید قال: 
أخبرني  عبد الرحمن بن القاسم، 
عن  القاسم بن محمد، عن  ابن 
عباس أنھ قال: ذكر المتلاعنان 
عند رسول الله صلى الله علیھ 

وسلم فقال عاصم بن عدي في ذلك 
قولا، ثم انصرف فأتاه رجل من 

قومھ فذكر لھ أنھ وجد مع امرأتھ 
رجلا ، فقال عاصم : ما ابتلیت 

بھذا الأمر إلا لقولي، فذھب بھ إلى 
رسول الله صلى الله علیھ وسلم 
فأخبره بالذي وجد علیھ امرأتھ، 
وكان ذلك الرجل مصفرا قلیل 

اللحم سبط الشعر، وكان الذي وجد 
عند أھلھ آدم خدلا كثیر اللحم جعدا 
قططا ، فقال رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم: "اللھم بین"، فوضعت 

شبیھا بالرجل الذي ذكر زوجھا أنھ 
وجد عندھا ، فلاعن رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم بینھما ، فقال 
رجل  لابن عباس في المجلس: 

ھي التي قال رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم: "لو رجمت أحدا بغیر 

بینة لرجمت ھذه"؟ فقال ابن 
عباس: لا، تلك امرأة كانت تظھر 

السوء في الإسلام.

133

باب إذا طلقھا ثلاثاً، ثم تزوجت 
بعد العدة زوجاً غیره، فلم یمسھا. 

ثَنَا یَحْیَى:  : حَدَّ ثَنَا عَمْرُو بْنُ عَليٍِّ حَدَّ
ثَنِي أبَِي عَنْ  ثَنَا ھِشَامٌ قَالَ : حَدَّ حَدَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَائِشَةَ عَنِ النَّ

ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ:  وَسَلَّمَ. حَدَّ
ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ،  حَدَّ
ُ عَنْھَا : أنََّ  عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
جَ امْرَأةًَ ثُمَّ  رِفَاعَةَ القرَُظِيَّ تَزَوَّ

بِيَّ  جَتْ آخَرَ ، فَأتََتِ النَّ طَلَّقَھَا فَتَزَوَّ
ھُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ لَھُ أنََّ صَلَّى اللهَّ

ھُ لَیْسَ مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ  لاَ یَأتِْیھَا ، وَأنََّ
ھُدْبَةٍ ، فَقَالَ : "لاَ ، حَتَّى تَذُوقِي 

عُسَیْلَتَھُ ، وَیَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ".

134

ئِي یَئِسْنَ مِنَ المَحِیضِ  بَابُ { وَاللاَّ
مِنْ نِسَائِكُمْ إنِِ ارْتَبْتُمْ } [الطلاق: 

4] قَالَ مُجَاھِدٌ : إنِْ لَمْ تَعْلَمُوا 
ئِي  یَحِضْنَ أوَْ لاَ یَحِضْنَ ، وَاللاَّ

ئِي لَمْ  قَعَدْنَ عَنِ الحِیضِ وَاللاَّ
تُھُنَّ ثَلاثََةُ ) [الطلاق:  یَحِضْنَ: (فَعِدَّ

[4

135

باب (وأولات الأحمال أجلھن أن 
یضعن حملھن) [الطلاق: 4]. 

ثَنَا اللَّیْثُ  ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ حَدَّ
عَنْ جَعْفَرِ بْنِ رَبِیعَةَ ، عَنْ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ ھُرْمُزَ الأعَْرَجِ قَالَ :  الرَّ
حْمَنِ:  أخَْبَرَنِي أبَُو سَلَمَةَ بْنُ عَبْدِ الرَّ

أنََّ زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ 
بِيِّ صَلَّى  ھَا أمُِّ سَلَمَةَ زَوْجِ النَّ عَنْ أمُِّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أنََّ امْرَأةًَ مِنْ أسَْلَمَ  اللهَّ

یُقَالُ لَھَا: سُبَیْعَةُ ، كَانَتْ تَحْتَ 
زَوْجِھَا ، تُوُفِّيَ عَنْھَا وَھِيَ حُبْلَى ، 

نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ ،  فَخَطَبَھَا أبَُو السَّ
ِ مَا  فَأبََتْ أنَْ تَنْكِحَھُ ، فَقَالَت : وَاللهَّ

ي آخِرَ  یَصْلحُُ أنَْ تَنْكِحِیھِ حَتَّى تَعْتَدِّ
الأجََلَیْنِ. فَمَكُثَتْ قَرِیبًا مِنْ عَشْرِ 

ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ لَیَالٍ ثُمَّ جَاءَتِ النَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَ : "انْكِحِي".

136

ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ عَنِ اللَّیْثِ ،  حَدَّ
عَنْ یَزِیدَ: أنََّ ابْنَ شِھَابٍ كَتَبَ إلَِیْھِ: 
ِ أخَْبَرَهُ عَنْ  ِ بْنَ عَبْدِ اللهَّ أنََّ عُبَیْدَ اللهَّ
ھُ كَتَبَ إلَِى ابْنِ الأرَْقَمِ أنَْ  أبَِیھِ: أنََّ

ةَ: كَیْفَ أفَْتَاھَا  یَسْألََ سُبَیْعَةَ الأسَْلَمِیَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ؟ فَقَالَتْ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

: أفَْتَانِي إذَِا وَضَعْتُ أنَْ أنَْكِحَ.

137

ثَنَا مَالكٌِ  ثَنَا یَحْیَى بْنُ قَزَعَةَ: حَدَّ حَدَّ
عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنِ المِسْوَرِ بْنِ مَخْرَمَةَ : أنََّ سُبَیْعَةَ 
ةَ نُفِسَتْ بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا  الأسَْلَمِیَّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ بِلَیَالٍ ، فَجَاءَتِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَاسْتَأذَْنَتْھُ أنَْ تَنْكِحَ ، 

فَأذَِنَ لَھَا فَنَكَحَتْ.
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ِ تَعَالَى : { وَالمُطَلَّقَاتُ  بَابُ قَوْلِ اللهَّ
یَتَرَبَّصْنَ بِأنَْفسُِھِنَّ ثَلاثََةَ قرُُوءٍ }

[البقرة:228]،  وَقَالَ إبِْرَاھِیمُ فِیمَنْ 
ةِ فَحَاضَتْ عِنْدَهُ  جَ فِي العِدَّ تَزَوَّ

لِ وَلاَ  ثَلاثََ حِیَضٍ : بَانَتْ مِنَ الأوََّ
تَحْتَسِبُ بِھِ لمَِنْ بَعْدَهُ. وَقَالَ 

ھْرِيُّ : تَحْتَسِبُ ، وَھَذَا أحََبُّ  الزُّ
 . ھْرِيِّ إلَِى سُفْیَانَ، یَعْنِي قَوْلَ الزُّ

وَقَالَ مَعْمَرٌ : یُقَالُ : أقَْرَأتَِ المَرْأةَُ، 
إذَِا دَنَا حَیْضُھَا ، وَأقَْرَأتَْ إذَِا دَنَا 

طُھْرُھَا ، وَیُقَالُ : مَا قَرَأتَْ بِسَلًى 
قَطُّ ، إذَِا لَمْ تَجْمَعْ وَلَدًا فِي بَطْنِھَا.

139

ةِ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ وَقَوْلِ  [بَابُ] قِصَّ
كُمْ لاَ  َ رَبَّ قوُا اللهَّ ِ عز وجل: {وَاتَّ اللهَّ
} [الطلاق: تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ بُیُوتِھِنَّ

[1
حدثنا  إسماعیل: حدثني  مالك عن  

یحیى بن سعید، عن  القاسم بن 
محمد وسلیمان بن یسار: أنھ 

سمعھما یذكران: أن  یحیى بن 
سعید بن العاص طلق بنت عبد 
الرحمن بن الحكم ، فانتقلھا عبد 

الرحمن فأرسلت عائشة أم 
المؤمنین إلى  مروان بن الحكم -

وھو أمیر المدینة-: اتق الله 
وارددھا إلى بیتھا، قال مروان -

في حدیث سلیمان: إن عبد الرحمن 
بن الحكم غلبني. -وقال القاسم بن 
محمد: أوما بلغك شأن فاطمة بنت 
قیس؟ قالت: لا یضرك أن لا تذكر 

حدیث فاطمة. فقال مروان بن 
الحكم: إن كان بك شر فحسبك ما 

بین ھذین من الشر.
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حدثنا  محمد بن بشار: حدثنا 
غندر: حدثنا  شعبة عن  عبد 

الرحمن بن القاسم ، عن  أبیھ ،عن 
عائشة: أنھا قالت: ما لفاطمة؟ ألا 

تتقي الله؟ یعني في قولھا: لا سكنى 
ولا نفقة

141

باب قول الله تعالى: {ولا یحل لھن 
أن یكتمن ما خلق الله في 

أرحامھن} [البقرة:228] من 
الحیض والحمل. 

حدثنا  سلیمان بن حرب: حدثنا  
شعبة عن  الحكم، عن  إبراھیم، 
عن  الأسود، عن  عائشة رضي 

الله عنھا قالت: لما أراد رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم أن ینفر إذا 

صفیة على باب خبائھا كئیبة، فقال 
لھا: "عقرى -أو حلقى- إنك 
لحابستنا ، أكنت أفضت یوم 

النحر؟" قالت: نعم ، قال: "فانفري 
إذا".
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 { ھِنَّ بَابُ: {وَبُعُولَتُھُنَّ أحََقُّ بِرَدِّ
ةِ ، وَكَیْفَ  [البقرة:228 فِي العِدَّ

یُرَاجِعُ المَرْأةََ إذَِا طَلَّقَھَا وَاحِدَةً أوَْ 
ثِنْتَیْنِ؟ وقولھ: {فلا تعضلوھن} 

[البقرة:232]
ثَنِي محمد: أخَْبَرَنَا عَبْدُ   حَدَّ

ثَنَا یُونُسُ عَنِ الحَسَنِ  ابِ: حَدَّ الوَھَّ
جَ مَعْقِلٌ أخُْتَھُ فَطَلَّقَھَا  قَالَ : زَوَّ

تَطْلیِقَةً.
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ثَنَا  دُ بْنُ المُثَنَّى: حَدَّ ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا سَعِیدٌ عَنْ قَتَادَةَ:  عَبْدُ الأعَْلَى: حَدَّ

ثَنَا الحَسَنُ: أنََّ مَعْقِلَ بْنَ یَسَارٍ  حَدَّ
كَانَتْ أخُْتُھُ تَحْتَ رَجُلٍ فَطَلَّقَھَا ثُمَّ 
تُھَا ثُمَّ  خَلَّى عَنْھَا حَتَّى انْقَضَتْ عِدَّ
خَطَبَھَا ، فَحَمِيَ مَعْقِلٌ مِنْ ذَلكَِ أنََفًا 
فَقَالَ : خَلَّى عَنْھَا وَھُوَ یَقْدِرُ عَلَیْھَا 
، ثُمَّ یَخْطُبُھَا ، فَحَالَ بَیْنَھُ وَبَیْنَھَا ، 

ُ تعالى: { وَإذَِا طَلَّقْتُمُ  فَأنَْزَلَ اللهَّ
النِّسَاءَ فَبَلَغْنَ أجََلَھُنَّ فَلاَ تَعْضُلوُھُنَّ 

} [البقرة:232] إلَِى آخِرِ الآیَةِ، 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ فَدَعَاهُ رَسُولُ اللهَّ

ةَ  وَسَلَّمَ فَقَرَأَ عَلَیْھِ فَتَرَكَ الحَمِیَّ
 .ِ وَاسْتَقَادَ لأِمَْرِ اللهَّ
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ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ:  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
 ُ ابِ رَضِيَ اللهَّ أنََّ ابْنَ عُمَرَ بْنِ الخَطَّ
عَنْھُمَا طَلَّقَ امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
 ِ تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً ، فَأمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یُرَاجِعَھَا ثُمَّ  صَلَّى اللهَّ
یُمْسِكَھَا حَتَّى تَطْھُرَ ثُمَّ تَحِیضَ عِنْدَهُ 

حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ مِنْ حَیْضِھَا ، فَإنِْ أرََادَ أنَْ 

یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ 
ةُ الَّتِي أمََرَ  أنَْ یُجَامِعَھَا ، فَتِلْكَ العِدَّ
ُ أنَْ تُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ، وَكَانَ عَبْدُ  اللهَّ
ِ إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ قَالَ لأِحََدِھِمْ :  اللهَّ

إنِْ كُنْتَ طَلَّقْتَھَا ثَلاثًَا فَقَدْ حَرُمَتْ 
عَلَیْكَ حَتَّى تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ. 

ثَنِي  وَزَادَ فِیھِ غَیْرُهُ عَنِ اللَّیْثِ: حَدَّ
ةً  نَافِعٌ: قَالَ ابْنُ عُمَرَ : لَوْ طَلَّقْتَ مَرَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ تَیْنِ ، فَإنَِّ النَّ أوَْ مَرَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي بِھَذَا.
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باب مراجعة الحائض 
ثَنَا یَزِیدُ بْنُ  اجٌ: حَدَّ ثَنَا حَجَّ حَدَّ

دُ بْنُ سِیرِینَ:  ثَنَا مُحَمَّ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ثَنِي یُونُسُ بْنُ جُبَیْرٍ: سَألَْتُ ابْنَ  حَدَّ
عُمَرَ فَقَالَ : طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ امْرَأتََھُ 

بِيَّ  وَھِيَ حَائِضٌ ، فَسَألََ عُمَرُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، قال: مَرَهُ أنَْ  صَلَّى اللهَّ
تِھَا،  یُرَاجِعَھَا ثُمَّ یُطَلِّقَ مِنْ قبُُلِ عِدَّ
طْلیِقَةِ ؟ قَالَ :  قلُْتُ : فَتَعْتَدُّ بِتِلْكَ التَّ

أرََأیَْتَ إنِْ عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ؟.
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بَابُ نَفَقَةِ المَرْأةَِ إذَِا غَابَ عَنْھَا 
ثَنَا ابْنُ  زَوْجُھَا ، وَنَفَقَةِ الوَلَدِ. حَدَّ
ِ: أخَْبَرَنَا  مُقَاتِلٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ
یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي 

ُ عَنْھَا  عُرْوَةُ عن عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
قَالَتْ : جَاءَتْ ھِنْدٌ بِنْتُ عُتْبَةَ فَقَالَتْ 

ِ ، إنَِّ أبََا سُفْیَانَ  : یَا رَسُولَ اللهَّ
یكٌ ، فَھَلْ عَلَيَّ حَرَجٌ أنَْ  رَجُلٌ مِسِّ
أطُْعِمَ مِنَ الَّذِي لَھُ ، عِیَالَنَا ؟ قَالَ : 

"لاَ ، إلاَِّ بِالْمَعْرُوفِ".
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اقِ  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ ثَنَا یَحْیَى: حَدَّ حَدَّ
امٍ قَالَ : سَمِعْتُ  عَنْ مَعْمَرٍ ، عَنْ ھَمَّ
بِيِّ  ُ عَنْھُ عَنِ النَّ أبََا ھُرَیْرَةَ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "إذَِا  صَلَّى اللهَّ
أنَْفَقَتِ المَرْأةَُ مِنْ كَسْبِ زَوْجِھَا منْ 

غَیْرِ أمَْرِهِ فَلَھُ نِصْفُ أجَْرِهِ".
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بَابُ: { وَالوَالدَِاتُ یُرْضِعْنَ 
أوَْلادََھُنَّ حَوْلَیْنِ كَامِلَیْنِ لمَِنْ أرََادَ 

ضَاعَةَ } إلَِى قَوْلھِِ: {  أنَْ یُتِمَّ الرَّ
بَصِیرٌ } [البقرة:233] وَقَالَ : { 
وَحَمْلھُُ وَفِصَالھُُ ثَلاثَُونَ شَھْرًا } 

[الأحقاف:15] وَقَالَ : { وَإنِْ 
تَعَاسَرْتُمْ فَسَتُرْضِعُ لَھُ أخُْرَى لیُِنْفِقْ 
ذُو سَعَةٍ مِنْ سَعَتِھِ وَمَنْ قدُِرَ عَلَیْھِ 

رِزْقھُُ } إلَِى قَوْلھِِ: { بَعْدَ عُسْرٍ 
یُسْرًا } [الطلاق:6،7] وَقَالَ یُونُسُ 

: نَھَى اللهَّ تعالى أنَْ  ھْرِيِّ عَنِ الزُّ
تُضَارَّ وَالدَِةٌ بِوَلَدِھَا ، وَذَلكِ أنَْ 

تَقوُلَ الوَالدَِةُ : لَسْتُ مُرْضِعَتَھُ ، 
وَھِيَ أمَْثَلُ لَھُ غِذَاءً وَأشَْفَقُ عَلَیْھِ 
وَأرَْفَقُ بِھِ مِنْ غَیْرِھَا ، فَلَیْسَ لَھَا 

أنَْ تَأبَْى بَعْدَ أنَْ یُعْطِیَھَا مِنْ نَفْسِھِ مَا 
ُ عَلَیْھِ ، وَلَیْسَ للِْمَوْلوُدِ لَھُ  جَعَلَ اللهَّ

أنَْ یُضَارَّ بِوَلَدِهِ وَالدَِتَھُ ، فَیَمْنَعَھَا أنَْ 
تُرْضِعَھُ ضِرَارًا لَھَا إلَِى غَیْرِھَا ، 

فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِمَا أنَْ یَسْتَرْضِعَا عَنْ 
طِیبِ نَفْسِ الوَالدِِ وَالوَالدَِةِ ، فَإنِْ 
أرََادَا فِصَالاً عَنْ تَرَاضٍ مِنْھُمَا 

وَتَشَاوُرٍ ، فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْھِمَا بَعْدَ أنَْ 
یَكُونَ ذَلكَِ عَنْ تَرَاضٍ مِنْھُمَا 
وَتَشَاوُر. { فِصَالھُُ } : فِطَامُھُ.
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باب إذا لم ینفق الرجل فللمرأة أن 
تأخذ بغیر علمھ ما یكفیھا وولدھا 

بالمعروف 
حدثنا  محمد بن المثنى: حدثنا  
یحیى عن  ھشام قال: أخبرني  

أبي، عن  عائشة أن ھند بنت عتبة 
قالت: یا رسول الله إن أبا سفیان 
رجل شحیح، ولیس یعطیني ما 
یكفیني وولدي إلا ما أخذت منھ 

وھو لا یعلم ، فقال: خذي ما یكفیك 
وولدك بالمعروف.  

150

بَابُ حِفْظِ المَرْأةَِ زَوْجَھَا فِي ذَاتِ 
 :ِ ثَنَا عَليُِّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ فَقَةِ. حَدَّ یَدِهِ وَالنَّ
ثَنَا ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ  ثَنَا سُفْیَانُ: حَدَّ حَدَّ

نَادِ عَنِ الأعَْرَجِ ،  أبَِیھِ. وَأبَُو الزِّ
 ِ عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "خَیْرُ  صَلَّى اللهَّ
نِسَاءٍ رَكِبْنَ الإبِِلَ نِسَاءُ قرَُیْشٍ - 

وَقَالَ الآخَرُ : صَالحُِ نِسَاءِ قرَُیْشٍ - 
أحَْنَاهُ عَلَى وَلَدٍ فِي صِغَرِهِ ، 

وَأرَْعَاهُ عَلَى زَوْجٍ فِي ذَاتِ یَدِهِ". 
وَیُذْكَرُ عَنْ مُعَاوِیَةَ وَابْنِ عَبَّاسٍ عَنِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
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ثَنَا  بَابُ كِسْوَةِ المَرْأةَِ بِالْمَعْرُوفِ. حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ قَالَ :  اجُ بْنُ مِنْھَالٍ: حَدَّ حَجَّ
أخَْبَرَنِي عَبْدُ المَلكِِ بْنُ مَیْسَرَةَ قَالَ : 

سَمِعْتُ زَیْدَ بْنَ وَھْبٍ عَنْ عَليٍِّ 
بِيُّ  ُ عَنْھُ قَالَ : آتَى إلَِيَّ النَّ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حُلَّةً سِیَرَاءَ  صَلَّى اللهَّ
فَلَبِسْتُھَا ، فَرَأیَْتُ الغَضَبَ فِي وَجْھِھِ 

فَشَقَّقْتُھَا بَیْنَ نِسَائِي.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice the 
discrepancy in 
translating "نِسَائِي" as 
Khan translates it as 
"women-folk" while 
AlSharif translates it as 
"wives". The former 
refers to the women of 
a particular family or 
community considered 
collectively.       
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                       
•Omission      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
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بَابُ عَوْنِ المَرْأةَِ زَوْجَھَا فِي وَلَدِهِ. 
ادُ بْنُ زَیْدٍ  ثَنَا حَمَّ دٌ: حَدَّ ثَنَا مُسَدَّ حَدَّ

 ِ عَنْ عَمْرٍو ، عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ
ُ [عَنْھُمَا] قَالَ : ھَلَكَ أبَِي  رَضِيَ اللهَّ
وَتَرَكَ سَبْعَ بَنَاتٍ -أوَْ تِسْعَ بَنَاتٍ- 

بًا: فَقَالَ ليِ  جْتُ امْرَأةًَ ثَیِّ فَتَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
جْتَ یَا جَابِرُ؟" فَقلُْتُ : نَعَمْ ،  "تَزَوَّ
بًا ؟" قلُْتُ : بَلْ  فَقَالَ : "أبِكْرًا أمَْ ثَیِّ
بًا ، قَالَ : "فَھَلاَّ جَارِیَةً تُلاعَِبُھَا  ثَیِّ

وَتُلاعَِبُكَ ، وَتُضَاحِكُھَا 
وَتُضَاحِكُكَ؟" قَالَ : فَقلُْتُ لَھُ : إنَِّ 
ِ ھَلَكَ وَتَرَكَ بَنَاتٍ ، وَإنِِّي  عَبْدَ اللهَّ

كَرِھْتُ أنَْ أجَِیئَھُنَّ بِمِثْلھِِنَّ ، 
جْتُ امْرَأةًَ تَقوُمُ عَلَیْھِنَّ  فَتَزَوَّ

ُ لَكَ ،  . فَقَالَ : "بَارَكَ اللهَّ وَتُصْلحُِھُنَّ
أوَْ خَیْرًا".
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ثَنَا  بَابُ نَفَقَةِ المُعْسِرِ عَلَى أھَْلھِِ. حَدَّ
ثَنَا إبِْرَاھِیمُ بْنُ  أحَْمَدُ بْنُ یُونُسَ: حَدَّ
ثَنَا ابْنُ شِھَابٍ عَنْ حُمَیْدِ  سَعْدٍ: حَدَّ

حْمَنِ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ  بْنِ عَبْدِ الرَّ
بِيَّ  ُ عَنْھُ قَالَ : أتََى النَّ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَجُلٌ فَقَالَ :  صَلَّى اللهَّ
ھَلَكْتُ ، قَالَ : "وَلمَِ ؟" قَالَ : وَقَعْتُ 

عَلَى أھَْليِ فِي رَمَضَانَ ، قَالَ : 
"فَأعَْتِقْ رَقَبَةً". قَالَ : لَیْسَ عِنْدِي ، 

قَالَ : "فَصُمْ شَھْرَیْنِ مُتَتَابِعَیْنِ". 
قَالَ : لاَ أسَْتَطِیعُ ، قَالَ : "فَأطَْعِمْ 

سِتِّینَ مِسْكِینًا"، قَالَ : لاَ أجَِدُ ، فَأتُِيَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِعَرَقٍ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

ائِلُ ؟" قَالَ  فِیھِ تَمْرٌ فَقَالَ : "أیَْنَ السَّ
قْ بِھَذَا"،  : ھَا أنََا ذَا ، قَالَ :" تَصَدَّ

ِ؟  ا یَا رَسُولَ اللهَّ قَالَ : عَلَى أحَْوَجَ مِنَّ
فَوَالَّذِي بَعَثَكَ بِالحَقِّ مَا بَیْنَ لابََتَیْھَا 

بِيُّ  ا ، فَضَحِكَ النَّ أھَْلُ بَیْتٍ أحَْوَجُ مِنَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَتَّى بَدَتْ  صَلَّى اللهَّ

أنَْیَابُھُ ، قَالَ : "فَأنَْتُمْ إذًِا".

154

بَابُ: {وَعَلَى الوَارِثِ مِثْلُ ذَلكَِ} 
[البقرة:233] وَھَلْ عَلَى المَرْأةَِ 

ُ مَثَلاً  مِنْھُ شَيْءٌ؟ {وَضَرَبَ اللهَّ
رَجُلَیْنِ أحََدُھُمَا أبَْكَمُ} [النحل:76]. 
ثَنَا  ثَنَا مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ حَدَّ

وُھَیْبٌ: أخَْبَرَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
زَیْنَبَ بِنْتِ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ أمُِّ 

ِ ، ھَلْ ليِ  سَلَمَةَ: قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
مِنْ أجَْرٍ فِي بَنِي أبَِي سَلَمَةَ أنَْ أنُْفِقَ 
عَلَیْھِمْ وَلَسْتُ بِتَارِكَتِھِمْ ھَكَذَا وَھَكَذَا 
مَا ھُمْ بَنِيَّ ، قَالَ : "نَعَمْ ، لَكِ أجَْرُ  إنَِّ

مَا أنَْفَقْتِ عَلَیْھِمْ".

155

ثَنَا  دُ بْنُ یُوسُفَ: حَدَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
سُفْیَانُ ،َنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 

ُ عَنْھَا :  أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
ِ ، إنَِّ أبََا  قَالَتْ ھِنْدُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

سُفْیَانَ رَجُلٌ شَحِیحٌ فَھَلْ عَلَيَّ جُنَاحٌ 
أنَْ آخُذَ مِنْ مَالھِِ مَا یَكْفِینِي وَبَنِيَّ ؟ 

قَالَ : "خُذِي بِالْمَعْرُوفِ".

156

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ بَابُ قَوْلِ النَّ
وَسَلَّمَ : "مَنْ تَرَكَ كَلاًّ أوَْ ضَیَاعًا 

ثَنَا  ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ ". حَدَّ فَإلَِيَّ
اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، 

عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
 ِ ُ عَنْھُ : أنََّ رَسُولَ اللهَّ رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ یُؤْتَى  صَلَّى اللهَّ
یْنُ ،  جُلِ المُتَوَفَّى عَلَیْھِ الدَّ بِالرَّ

فَیَسْألَُ : "ھَلْ تَرَكَ لدَِیْنِھِ فَضْلاً ؟" 
ھُ تَرَكَ وَفَاءً صَلَّى ،  ثَ أنََّ فَإنِْ حُدِّ
وَإلاَِّ قَالَ للِْمُسْلمِِینَ : "صَلُّوا عَلَى 

ُ عَلَیْھِ  ا فَتَحَ اللهَّ صَاحِبِكُمْ"، فَلَمَّ
الفتُُوحَ قَالَ : "أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ 

مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ تُوُفِّيَ مِنَ 
المُؤْمِنِینَ فَتَرَكَ دَیْنًا فَعَلَيَّ قَضَاؤُهُ ، 

وَمَنْ تَرَكَ مَالاً فَلوَِرَثَتِھِ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "ْصَاحِبِكُم" 
between Khan and 
AlSharif, we can notice 
that the former 
chooses "your friend" 
while the latter 
chooses "their 
companion".                      
-Another translation 
difference is in "َا فَتَح  فَلَمَّ
ُ عَلَیْھِ الفتُُوحَ  as Khan " اللهَّ
translates it as "when 
Allāh (enriched) the 
Prophet صلى الله علیھ وسلم 
by making him 
victorious (in his Holy-
expeditions)" while 
AlSharif chooses 
"When Allah made The 
Prophet "Allah's 
blessing and peace be 
upon him" wealthy 
through conquests". 
The latter might have a 
negative connotation.     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
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بَابُ المَرَاضِعِ مِنَ المَوَالیَِاتِ 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ:  . حَدَّ وَغَیْرِھِنَّ
ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ  حَدَّ
شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ: أنََّ زَیْنَبَ 

بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ أخَْبَرَتْھُ: أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ

ِ ، انْكِحْ  قَالَتْ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
أخُْتِي بِنْتَ أبَِي سُفْیَانَ ، قَالَ : 

"وَتُحِبِّینَ ذَلكِِ ؟" قلُْتُ : نَعَمْ: لَسْتُ 
لَكَ بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ شَارَكَنِي 

فِي الخَیْرِ أخُْتِي ، فَقَالَ : "إنَِّ ذَلكِِ 
 ِ لاَ یَحِلُّ ليِ"، فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

كَ تُرِیدُ أنَْ  ثُ أنََّ ا نَتَحَدَّ ِ إنَِّ ، فَوَاللهَّ
ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ، فَقَالَ :  تَنْكِحَ دُرَّ

"ابِنة أمُِّ سَلَمَةَ؟" فَقلُْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : 
ِ لَوْ لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي حَجْرِي  فَوَاللهَّ

ھَا ابنة أخَِي مِنَ  مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ
ضَاعَةِ ، أرَْضَعَتْنِي وَأبََا سَلَمَةَ  الرَّ
ثُوَیْبَةُ، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 
". وَقَالَ شُعَیْبٌ عَنِ  وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

: قَالَ عُرْوَةُ : ثُوَیْبَةُ أعَْتَقَھَا  ھْرِيِّ الزُّ
أبَُو لَھَبٍ.

158

ِ تَعَالَى : {یُوصِیكُمُ  و [بَابُ] قَوْلِ اللهَّ
ةً  ُ فِي أوَْلادَِكُمْ} إلى قولھ: {وَصِیَّ اللهَّ

ُ عَلیِمٌ حَلیِمٌ} [النساء:  ِ وَاللهَّ مِنَ اللهَّ
ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  11،12]. حَدَّ

دِ بْنِ المُنْكَدِرِ  ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ مُحَمَّ حَدَّ
 ِ قال: سَمِعَت جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ
ُ عَنْھُمَا]  الأنصاري [رَضِيَ اللهَّ

 ِ یَقوُلُ : مَرِضْتُ فَعَادَنِي رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ  صَلَّى اللهَّ

وَھُمَا مَاشِیَانِ ، فَأتََانِي وَقَدْ أغُْمِيَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ أَ رَسُولُ اللهَّ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَصَبَّ عَلَيَّ وَضُوءَهُ 
 ، ِ فَأفََقْتُ ، فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

كَیْفَ أصَْنَعُ فِي مَاليِ ؟ كَیْفَ 
أقَْضِي فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ یُجِبْنِي بِشَيْءٍ 

حَتَّى نَزَلَتْ آیَةُ المیراثِ.

159

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ بَابُ قَوْلِ النَّ
وَسَلَّمَ : "لاَ نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا 

دٍ:  ِ بْنُ مُحَمَّ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ صَدَقَةٌ" حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ  حَدَّ

ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ  الزُّ
لامَُ  : أنََّ فَاطِمَةَ وَالعَبَّاسَ عَلَیْھِمَا السَّ

أتََیَا أبََا بَكْرٍ یَلْتَمِسَانِ مِیرَاثَھُمَا مِنْ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

وَھُمَا حِینَئِذٍ یَطْلبَُانِ أرَْضَیْھِمَا مِنْ 
فَدَكَ وَ[سَھْمَھُمَا] مِنْ خَیْبَرَ.

160

فَقَالَ لَھُمَا أبَُو بَكْرٍ : سَمِعْتُ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَقوُلُ :" لاَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

مَا  نُورَثُ ، مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ ، إنَِّ
دٍ مِنْ ھَذَا المَالِ". قَالَ  یَأكُْلُ آلُ مُحَمَّ
ِ لاَ أدََعُ أمَْرًا رَأیَْتُ  أبَُو بَكْرٍ : وَاللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
یَصْنَعُھُ فِیھِ إلاَِّ صَنَعْتُھُ ، قَالَ : 

فَھَجَرَتْھُ فَاطِمَةُ ، فَلَمْ تُكَلِّمْھُ حَتَّى 
مَاتَتْ.

161

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ أبََانَ: أخَْبَرَنَا  حَدَّ
ابْنُ المُبَارَكِ عَنْ یُونُسَ ، عَنِ 

ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ  الزُّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ : أنََّ النَّ

: "لاَ نُورَثُ، مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ".
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ثَنَا اللَّیْثُ  ثَنَا یَحْیَى بْنُ بُكَیْرٍ: حَدَّ حَدَّ
عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ قَالَ : 

أخَْبَرَنِي مَالكُِ بْنُ أوَْسِ بْنِ الحَدَثَانِ 
دُ بْنُ جُبَیْرِ ابْنِ مُطْعِمٍ  ، وَكَانَ مُحَمَّ

ذَكَرَ ليِ ذكراً مِنْ حَدِیثِھِ ذَلكَِ ، 
فَانْطَلَقْتُ حَتَّى دَخَلْتُ عَلَیْھِ فَسَألَْتُھُ 

فَقَالَ : انْطَلَقْتُ حَتَّى أدَْخُلَ عَلَى 
عُمَرَ فَأتََاهُ حَاجِبُھُ یَرْفَأُ فَقَالَ : ھَلْ 

حْمَنِ  لَكَ فِي عُثْمَانَ وَعَبْدِ الرَّ
بَیْرِ وَسَعْدٍ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، فَأذَِنَ  وَالزُّ

لَھُمْ ثُمَّ قَالَ : ھَلْ لَكَ فِي عَليٍِّ 
وَعَبَّاسٍ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ عَبَّاسٌ : 

یَا أمَِیرَ المُؤْمِنِینَ ، اقْضِ بَیْنِي 
ِ الَّذِي  َّͿوَبَیْنَ ھَذَا ، قَالَ: أنَْشُدُكُمْ بِا
مَاءُ وَالأرَْضُ ، ھَلْ  بِإذِْنِھِ تَقوُمُ السَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ تَعْلَمُونَ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ نُورَثُ، مَا 
 ِ تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"، یُرِیدُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَفْسَھُ ؟ فَقَالَ  صَلَّى اللهَّ
ھْطُ : قَدْ قَالَ ذَلكَِ ، فَأقَْبَلَ عَلَى  الرَّ
عَليٍِّ وَعَبَّاسٍ ، فَقَالَ : ھَلْ تَعْلَمَانِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
قَالَ ذَلكَِ ؟ قَالاَ : قَدْ قَالَ ذَلكَِ، قَالَ 

ثُكُمْ عَنْ ھَذَا الأمَْرِ  عُمَرُ : فَإنِِّي أحَُدِّ
َ قَدْ كَانَ خَصَّ لرَسُولَھُ  ، إنَِّ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي ھَذَا الفَيْءِ  صَلَّى اللهَّ
بِشَيْءٍ لَمْ یُعْطِھِ أحََدًا غَیْرَهُ ، فَقَالَ 

ُ عَلَى  عَزَّ وَجَلَّ : { مَا أفََاءَ اللهَّ
رَسُولھِِ } إلَِى قَوْلھِِ { قَدِیرٌ } فَكَانَتْ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ خَالصَِةً لرَِسُولِ اللهَّ
ِ مَا احْتَازَھَا دُونَكُمْ وَلاَ  وَسَلَّمَ ، وَاللهَّ
اسْتَأثَْرَ بِھَا عَلَیْكُمْ ، لَقَدْ أعَْطَاكُمُوهَ 

ھَا فِیكُمْ حَتَّى بَقِيَ مِنْھَا ھَذَا المَالُ  وَبَثَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ ، فَكَانَ النَّ
یُنْفِقُ عَلَى أھَْلھِِ مِنْ ھَذَا المَالِ نَفَقَةَ 

سَنَتِھِ ، ثُمَّ یَأخُْذُ مَا بَقِيَ فَیَجْعَلھُُ 
ِ ، فَعَمِلَ بِذَاكَ رَسُولُ  مَجْعَلَ مَالِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَیَاتَھُ ،  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
ِ ھَلْ تَعْلَمُونَ ذَلكَِ ؟  َّͿأنَْشُدُكُمْ بِا

قَالوُا : نَعَمْ ، ثُمَّ قَالَ لعَِليٍِّ وَعَبَّاسٍ : 
ِ ھَلْ تَعْلَمَانِ ذَلكَِ ؟ قَالاَ  َّͿأنَْشُدُكُمَا بِا

 ُ ھُ صَلَّى اللهَّ ُ نَبِیَّ : نَعَمْ ، فَتَوَفَّى اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ أبَُو بَكْرٍ : أنََا وَليُِّ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
فَقَبَضَھَا، فَعَمِلَ بِمَا عَمِلَ بِھِ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ تَوَفَّى  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
 [ ُ أبََا بَكْرٍ فَقلُْتُ : أنََا وَليُِّ [وَليِِّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

فَقَبَضْتُھَا سَنَتَیْنِ أعَْمَلُ فِیھَا مَا عَمِلَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

وَأبَُو بَكْرٍ ، ثُمَّ جِئْتُمَانِي وَكَلمَِتُكُمَا 
وَاحِدَةٌ وَأمَْرُكُمَا جَمِیعٌ ، جِئْتَنِي 
تَسْألَنُِي نَصِیبَكَ مِنَ ابْنِ أخَِیكَ ، 

وَأتََانِي ھَذَا یَسْألَنُِي نَصِیبَ امْرَأتَِھِ 
مِنْ أبَِیھَا ، فَقلُْتُ : إنِْ شِئْتُمَا دَفَعْتُھَا 
إلَِیْكُمَا بِذَلكَِ ، فَتَلْتَمِسَانِ مِنِّي قَضَاءً 
ِ الَّذِي بِإذِْنِھِ تَقوُمُ  غَیْرَ ذَلكَِ ؟ فَوَاللهَّ

مَاءُ وَالأرَْضُ لاَ أقَْضِي فِیھَا  السَّ
اعَةُ  قَضَاءً غَیْرَ ذَلكَِ حَتَّى تَقوُمَ السَّ

، فَإنِْ عَجَزْتُمَا فَادْفَعَاھَا إلَِيَّ فَأنََا 
أكَْفِیكُمَاھَا.

163

ثَنَا إسماعیل: حدثني مَالكٌِ عَنْ  حَدَّ
نَادِ ، عَنِ الأعَْرَجِ ، عَنْ  أبَِي الزِّ

ِ صَلَّى  أبَِي ھُرَیْرَةَ : أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یقْتَسِمُ  اللهَّ

وَرَثَتِي دِینَارًا ، مَا تَرَكْتُ بَعْدَ نَفَقَةِ 
نِسَائِي وَمَؤونَةِ عَامِليِ فَھُوَ صَدَقَةٌ".

164

ِ بْنُ مَسْلَمَةَ عَنْ مَالكٍِ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ ، 
ُ عَنْھَا : أنََّ  عَنْ عَائِشَة رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ أزَْوَاجَ النَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ حِینَ تُوُفِّيَ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّم أرََدْنَ أنَْ یَبْعَثْنَ عُثْمَانَ 
إلَِى أبَِي بَكْرٍ یَسْألَْنَھُ مِیرَاثَھُنَّ ، 

فَقَالَتْ عَائِشَةُ : ألََیْسَ قَدْ قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

نُورَثُ ، مَا تَرَكْنَا صَدَقَةٌ"؟.
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ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ بَابُ قَوْلِ النَّ
وَسَلَّمَ : "مَنْ تَرَكَ مَالاً فَلأِھَْلھِِ" 
 :ِ ثَنَا عَبْدَانُ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 

ثَنِي أبَُو سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ  حَدَّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ ُ عَنْھُ عَنِ النَّ رَضِيَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "أنََا أوَْلَى 
بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ مَاتَ 
وَعَلَیْھِ دَیْنٌ وَلَمْ یَتْرُكْ وَفَاءً فَعَلَیْنَا 

قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ تَرَكَ مَالاً فَھو 
لوَِرَثَتِھِ". 

166

ھِ،  بَابُ مِیرَاثِ الوَلَدِ مِنْ أبَِیھِ وَأمُِّ
وَقَالَ زَیْدُ بْنُ ثَابِتٍ : إذَِا تَرَكَ رَجُلٌ 

أوَِ امْرَأةٌَ بِنْتًا فَلَھَا النِّصْفُ ، وَإنِْ 
لثَُانِ ،  كَانَتَا اثْنَتَیْنِ أوَْ أكَْثَرَ فَلَھُنَّ الثُّ

وَإنِْ كَانَ مَعَھُنَّ ذَكَرٌ بُدِئَ بِمَنْ 
شَرِكَھُمْ فَیُؤْتَى فَرِیضَتَھُ ، فَمَا بَقِيَ 

كَرِ مِثْلُ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ. فَللِذَّ
ثَنَا  ثَنَا مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ: حَدَّ  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ  وُھَیْبٌ: حَدَّ
ُ عَنْھُمَا  ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ

: "ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، فَمَا 
بَقِيَ فَھُوَ لأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".

167

ثَنَا  بَابُ مِیرَاثِ البَنَاتِ. حَدَّ
ثَنَا  ثَنَا سُفْیَانُ: حَدَّ : حَدَّ الحُمَیْدِيُّ

ھْرِيُّ [قَالَ] : أخَْبَرَنِي عَامِرُ بْنُ  الزُّ
سَعْدِ بْنِ أبَِي وَقَّاصٍ عَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
ةَ مَرَضًا فَأشَْفَیْتُ مِنْھُ  مَرِضْتُ بِمَكَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ عَلَى المَوْتِ فَأتََانِي النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُنِي ، فَقلُْتُ : یَا 
ِ ، إنَِّ ليِ مَالاً كَثِیرًا   رَسُولَ اللهَّ

قُ  وَلَیْسَ یَرِثُنِي إلاَِّ ابْنَتِي ، أفََأتََصَدَّ
بِثُلثَُيْ مَاليِ ؟ قَالَ : "لاَ"، قَالَ : 

قلُْتُ : فَالشَّطْرُ ؟ قَالَ : "لاَ"، قلُْتُ : 
لثُُ كَبِیرٌ ، إنَِّكَ  لثُُ ؟ قَالَ : "الثُّ الثُّ

إنِْ تَرَكْتَ وَلَدَكَ أغَْنِیَاءَ خَیْرٌ مِنْ أنَْ 
تَتْرُكَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ ، وَإنَِّكَ 
لَنْ تُنْفِقَ نَفَقَةً إلاَِّ أجُِرْتَ عَلَیْھَا حَتَّى 

اللُّقْمَةَ تَرْفَعُھَا إلَِى فِي امْرَأتَِكَ". 
ِ ، أخَُلَّفُ عَنْ  فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

ھِجْرَتِي ؟ فَقَالَ : "لَنْ تُخَلَّفَ بَعْدِي 
ِ إلاَِّ  فَتَعْمَلَ عَمَلاً تُرِیدُ بِھِ وَجْھَ اللهَّ

ازْدَدْتَ بِھِ رِفْعَةً وَدَرَجَةً ، وَلَعَلَّ أنَْ 
تُخَلَّفَ بَعْدِي حَتَّى یَنْتَفِعَ بِكَ أقَْوَامٌ 

وَیُضَرَّ بِكَ آخَرُونَ ، ولَكِنِ البَائِسُ 
 ِ سَعْدُ بْنُ خَوْلَةَ" یَرْثِي لَھُ رَسُولُ اللهَّ
ةَ.  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ مَاتَ بِمَكَّ صَلَّى اللهَّ
قَالَ سُفْیَانُ : وَسَعْدُ ابْنُ خَوْلَةَ رَجُلٌ 

. مِنْ بَنِي عَامِرِ بْنِ لؤَُيٍّ

168

ثَنَا أبَُو  ثَنَا مَحْمُودُ بْنُ غَیْلانََ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ شَیْبَانُ  النَّضْرِ: حَدَّ

عَنْ أشَْعَثَ ، عَنِ الأسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ 
قَالَ : أتََانَا مُعَاذُ بْنُ جَبَلٍ بِالیَمَنِ 

مُعَلِّمًا وَأمَِیرًا ، فَسَألَْنَاهُ عَنْ رَجُلٍ 
تُوُفِّيَ وَتَرَكَ ابْنَتَھُ وَأخُْتَھُ ، فَأعَْطَى 

الاِبْنَةَ النِّصْفَ وَالأخُْتَ النِّصْفَ.

169

بَابُ مِیرَاثِ ابْنِ الاِبْنِ إذَِا لَمْ یَكُنِ 
ابْنٌ، وَقَالَ ابن ثابت : وَلَدُ الأبَْنَاءِ 
بِمَنْزِلَةِ الوَلَدِ إذَِا لَمْ یَكُنْ دُونَھُمْ وَلَدٌ 

ذَكَرُ، ذكرھُمْ كَذَكَرِھِمْ ، وَأنُْثَاھُمْ 
كَأنُْثَاھُمْ ، یَرِثُونَ كَمَا یَرِثُونَ 

وَیَحْجُبُونَ كَمَا یَحْجُبُونَ ، وَلاَ یَرِثُ 
ثَنَا مُسْلمُِ بْنُ  وَلَدُ الاِبْنِ مَعَ الاِبْنِ. حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  ثَنَا وُھَیْبٌ: حَدَّ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، 

فَمَا بَقِيَ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".
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ثَنَا  بَابُ مِیرَاثِ ابْنَةِ ِابْنِ مَعَ ابنة. حَدَّ
ثَنَا أبَُو قَیْسٍ:  ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ آدَمُ: حَدَّ
سَمِعْتُ ھُزَیْلَ بْنَ شُرَحْبِیلَ قَالَ : 

سُئِلَ أبَُو مُوسَى عَنْ ابنةٍ وَابْنَةِ ابْنٍ 
وَأخُْتٍ ، فَقَالَ : للاِْبنة النِّصْفُ ، 

وَللأِْخُْتِ النِّصْفُ ، وَأْئتِ ابْنَ 
مَسْعُودٍ فَسَیُتَابِعُنِي ، فَسُئِلَ ابْنُ 

مَسْعُودٍ وَأخُْبِرَ بِقَوْلِ أبَِي مُوسَى 
فَقَالَ : لَقَدْ ضَلَلْتُ إذًِا وَمَا أنََا مِنَ 
المُھْتَدِینَ ، أقَْضِي فِیھَا بِمَا قَضَى 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ للاِِبْنَةِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

دُسُ  النِّصْفُ ، وَلاِبْنَةِ الابْنٍ السُّ
لثَُیْنِ ، وَمَا بَقِيَ فَللأِْخُْت،ِ  تَكْمِلَةَ الثُّ

فَأتََیْنَا أبََا مُوسَى فَأخَْبَرْنَاهُ بِقَوْلِ ابْنِ 
مَسْعُودٍ ، فَقَالَ : لاَ تَسْألَوُنِي مَا دَامَ 

ھَذَا الحَبْرُ فِیكُمْ. 
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بَابُ مِیرَاثِ الجَدِّ مَعَ الأبَِ وَالإخِْوَةِ 
، وَقَالَ أبَُو بَكْرٍ وَابْنُ عَبَّاسٍ وَابْنُ 

بَیْرِ : الجَدُّ : أبٌَ. وَقَرَأَ ابْنُ  الزُّ
عَبَّاسٍ : {یَا بَنِي آدَمَ} [الأعراف:

بَعْتُ مِلَّةَ آبَائِي إبِْرَاھِیمَ  26] { وَاتَّ
وَإسِْحَاقَ وَیَعْقوُبَ} [یوسف:38] 
وَلَمْ یُذْكَرْ أنََّ أحََدًا خَالَفَ أبََا بَكْرٍ 
بِيِّ صَلَّى  فِي زَمَانِھِ وَأصَْحَابُ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُتَوَافِرُونَ. وَقَالَ ابْنُ  اللهَّ
عَبَّاسٍ : یَرِثُنِي ابْنُ ابْنِي دُونَ 

إخِْوَتِي ، وَلاَ أرَِثُ أنََا ابْنَ ابْنِي، 
وَیُذْكَرُ عَنْ عُمَرَ وَعَليٍِّ وَابْنِ 

ثَنَا  مَسْعُودٍ وَزَیْدٍ أقََاوِیلُ مُخْتَلفَِةٌ. حَدَّ
ثَنَا وُھَیْبٌ  سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ 
ُ عَنْھُمَا ، عَنِ  ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
"ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ". 
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ثَنَا عَبْدُ  ثَنَا أبَُو مَعْمَرٍ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ عِكْرِمَةَ ،  الوَارِثِ: حَدَّ
ا الَّذِي قَالَ  عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : أمََّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ةِ  خِذًا مِنْ ھَذِهِ الأمَُّ "لَوْ كُنْتُ مُتَّ
خَذْتُھُ وَلَكِنْ أخوة الإسِْلامَِ  خَلیِلاً لاتََّ

ھُ  أفَْضَلُ ، أوَْ قَالَ : خَیْرٌ" ، فَإنَِّ
أنَْزَلَھُ أبًَا أوَْ قَالَ : قَضَاهُ أبًَا.
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بَابُ میراث الزوج مع الولد وغیره 
دُ بْنُ یُوسُفَ عَنْ وَرْقَاءَ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
، عَنِ ابْنِ أبَِي نَجِیحٍ ، عَنْ عَطَاءٍ، 

ُ عَنْھُمَا  عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِيَ اللهَّ
قَالَ: كَانَ المَالُ للِْوَلَدِ، وَكَانَتِ 

ُ مِنْ  ةُ للِْوَالدَِیْنِ؛ فَنَسَخَ اللهَّ الوَصِیَّ
كَرِ مِثْلَ  ، فَجَعَلَ للِذَّ ذَلكَِ مَا أحََبَّ

حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ، وَجَعَلَ للأِْبََوَیْنِ، لكُِلِّ 
دُسُ، وَجَعَلَ للِْمَرْأةَِ  وَاحِدٍ مِنْھُمَا السُّ

وْجِ الشَّطْرَ  بُعَ، وَللِزَّ مُنَ وَالرُّ الثُّ
بُعَ. وَالرُّ
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وْجِ مَعَ  بَابُ مِیرَاثِ المَرْأةَِ وَالزَّ
ثَنَا  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ الوَلَدِ وَغَیْرِهِ. حَدَّ
اللَّیْثُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنِ ابْنِ 

ھُ قَالَ :  المُسَیِّبِ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ أنََّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ قَضَى رَسُولُ اللهَّ

وَسَلَّمَ فِي جَنِینِ امْرَأةٍَ مِنْ بَنِي 
ةٍ عَبْدٍ أوَْ أمََةٍ  تًا، بِغُرَّ لَحْیَانَ سَقَطَ مَیِّ

، ثُمَّ إنَِّ المَرْأةََ الَّتِي قَضَى لَھَا 
 ِ ةِ تُوُفِّیَتْ ، فَقَضَى رَسُولُ اللهَّ بِالْغُرَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِأنََّ مِیرَاثَھَا  صَلَّى اللهَّ
لبَِنِیھَا وَزَوْجِھَا ، وَأنََّ العَقْلَ عَلَى 

عَصَبَتِھَا. 
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175

بَابٌ مِیرَاثُ الأخََوَاتِ مَعَ البَنَاتِ 
ثَنَا  ثَنَا بِشْرُ بْنُ خَالدٍِ: حَدَّ عَصَبَةٌ. حَدَّ

دُ بْنُ جَعْفَرٍ عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ  مُحَمَّ
سُلَیْمَانَ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 

الأسَْوَدِ قَالَ : قَضَى فِینَا مُعَاذُ بْنُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ جَبَلٍ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : النِّصْفُ للاِِبْنَةِ 
وَالنِّصْفُ للأِْخُْتِ.

 ثُمَّ قَالَ سُلَیْمَانُ : قَضَى فِینَا ، وَلَمْ 
ِ صَلَّى  یَذْكُرْ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. اللهَّ
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ثَنَا عَبْدُ  ثَنَي عَمْرُو بْنُ عَبَّاسٍ: حَدَّ حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي  حْمَنِ: حَدَّ الرَّ

قَیْسٍ ، عَنْ ھُزَیْلٍ قَالَ : قَالَ عَبْدُ 
بِيِّ  ِ : لأَقَْضِیَنَّ فِیھَا بِقَضَاءِ النَّ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: للاِبْنَةِ  صَلَّى اللهَّ
دُسُ ،  النِّصْفُ ، وَلاِبْنَةِ الاِبْنِ السُّ

وَمَا بَقِيَ فَللأِْخُْتِ.
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بَابُ مِیرَاثِ الأخََوَاتِ وَالإخِْوَةِ. 
ِ بْنُ عُثْمَانَ: أخَْبَرَنَا  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
دِ  ِ: أخَْبَرَنَا شُعْبَةُ عَنْ مُحَمَّ عَبْدُ اللهَّ
بْنِ المُنْكَدِرِ قَالَ : سَمِعْتُ جَابِرًا 
ُ عَنْھُ قَالَ : دَخَلَ عَلَيَّ  رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

أَ ، ثُمَّ  مَرِیضٌ فَدَعَا بِوَضُوءٍ فَتَوَضَّ
نَضَحَ عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ فَأفََقْتُ فَقلُْتُ 
مَا ليِ أخََوَاتٌ ،  ِ ، إنَِّ : یَا رَسُولَ اللهَّ

فَنَزَلَتْ آیَةُ الفَرَائِضِ.
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ُ یُفْتِیكُمْ فِي  بَابُ: {یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
الكَلالََةِ إنِِ امْرُؤٌ ھَلَكَ لَیْسَ لَھُ وَلَدٌ 

وَلَھُ أخُْتٌ فَلَھَا نِصْفُ مَا تَرَكَ وَھُوَ 
یَرِثُھَا إنِْ لَمْ یَكُنْ لَھَا وَلَدٌ فَإنِْ كَانَتَا 
ا تَرَكَ وَإنِْ  لثَُانِ مِمَّ اثْنَتَیْنِ فَلَھُمَا الثُّ
كَرِ  كَانُوا إخِْوَةً رِجَالاً وَنِسَاءً فَللِذَّ

ُ لَكُمْ أنَْ  مِثْلُ حَظِّ الأنُْثَیَیْنِ یُبَیِّنُ اللهَّ
ُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلیِمٌ}  تَضِلُّوا وَاللهَّ

[النساء:176] 
ِ بْنُ مُوسَى عنْ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ  حَدَّ

إسِْرَائِیلَ ، عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، عَنِ 
ُ عَنْھُ قَالَ : آخِرُ  البَرَاءِ رَضِيَ اللهَّ
آیَةٍ نَزَلَتْ خَاتِمَةُ سُورَةِ النِّسَاءِ { 

ُ یُفْتِیكُمْ فِي الكَلالََةِ  یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
.{
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بَابُ: ابْنَيْ عَمٍّ أحََدُھُمَا أخٌَ للأِْمُِّ 
وْجِ  وَالآخَرُ زَوْجٌ، وَقَالَ عَليٌِّ : للِزَّ
دُسُ ،  النِّصْفُ ، وَللأِْخَِ مِنَ الأمُِّ السُّ

وَمَا بَقِيَ بَیْنَھُمَا نِصْفَانِ.
ِ عَنْ  ثَنَا مَحْمُودٌ: أخَْبَرَنَا عُبَیْدُ اللهَّ  حَدَّ

إسِْرَائِیلَ ، عَنْ أبَِي حَصِینٍ ، عَنْ 
أبَِي صَالحٍِ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 

ُ عَنْھُ قَالَ : قَالَ رَسُولُ  رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أنََا  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ 
مَاتَ وَتَرَكَ مَالاً فَمَالھُُ لمَِوَاليِ 

العَصَبَةِ ، وَمَنْ تَرَكَ كَلاًّ أوَْ ضَیَاعًا 
ھُ فَلأِدُْعَى لَھُ". فَأنََا وَلیُِّ
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ثَنَا یَزِیدُ  ةُ بْنُ بِسْطَامٍ: حَدَّ ثَنَا أمَُیَّ حَدَّ
 ِ بْنُ زُرَیْعٍ عَنْ رَوْحٍ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ

بْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَبَّاسٍ ، عَنِ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "ألَْحِقوُا الفَرَائِضَ 
بِأھَْلھَِا ، فَمَا تَرَكَتِ الفَرَائِضُ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَر"ٍ.
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ثَنِي إسِْحَاقُ  باب ذوي الأرحام. حَدَّ
بْنُ إبِْرَاھِیمَ قَالَ : قلُْتُ لأِبَِي أسَُامَةَ : 

ثَنَا طَلْحَةُ عَنْ  ثَكُمْ إدِْرِیسُ: حَدَّ حَدَّ
سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ { 
وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا مَوَاليَِ }  [النساء:33] 

( وَالَّذِینَ عَاقَدَتْ أیَْمَانُكُمْ ) قَالَ : 
كَانَ المُھَاجِرُونَ حِینَ قَدِمُوا المَدِینَةَ 

یَرِثُ الأنَْصَارِيُّ المُھَاجِرِيَّ دُونَ 
بِيُّ  ةِ الَّتِي آخَى النَّ ذَوِي رَحِمِھِ للأِْخُُوَّ

ا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُمْ ، فَلَمَّ صَلَّى اللهَّ
نَزَلَتْ { وَلكُِلٍّ جَعَلْنَا مَوَاليَِ } قَالَ : 
نَسَخَتْھَا ( وَالَّذِینَ عَاقَدَتْ أیَْمَانُكُمْ ).
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182

ثَنِي یَحْیَى  بَابُ مِیرَاثِ المُلاعََنَةِ. حَدَّ
ثَنَا مَالكٌِ عَنْ نَافِعٍ ،  بْنُ قَزَعَةَ: حَدَّ
ُ عَنْھُمَا :  عَنِ ابْنِ عُمَرَ رَضِيَ اللهَّ
أنََّ رَجُلاً لاعََنَ امْرَأتََھُ فِي زَمَنِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَانْتَفَى  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ قَ النَّ مِنْ وَلَدِھَا ، فَفَرَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَیْنَھُمَا وَألَْحَقَ الوَلَدَ 
بِالْمَرْأةَِ. 

183

بَابٌ : الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ ، وَمِیرَاثُ 
. اللَّقِیطِ، وَقَالَ عُمَرُ : اللَّقِیطُ حُرٌّ

ثَنَا شُعْبَةُ  ثَنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ: حَدَّ  حَدَّ
عَنِ الحَكَمِ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 

الأسَْوَدِ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ اشْتَرَیْتُ بَرِیرَةَ فَقَالَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "اشْتَرِیھَا فَإنَِّ الوَلاءََ 
لمَِنْ أعَْتَقَ"، وَأھُْدِيَ لَھَا شَاةٌ ، فَقَالَ 

ةٌ". : "ھُوَ لَھَا صَدَقَةٌ وَلَنَا ھَدِیَّ
ا،   قَالَ الحَكَمُ : وَكَانَ زَوْجُھَا حُرًّ

وَقَوْلُ الحَكَمِ مُرْسَلٌ. وَقَالَ ابْنُ 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  عَبَّاسٍ : رَأیَْتُھُ عَبْدًا.حَدَّ
ثَنِي مَالكٌِ عَنْ  ِ قَالَ : حَدَّ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

بِيِّ  نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، عَنِ النَّ
مَا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "إنَِّ صَلَّى اللهَّ

الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ".

184

ثَنَا قَبِیصَةُ  ائِبَةِ. حَدَّ بَابُ مِیرَاثِ السَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي  بْنُ عُقْبَةَ: حَدَّ

قَیْسٍ ، عَنْ ھُزَیْلٍ ، عَنْ عبد الله 
بُونَ ،  قَالَ : إنَِّ أھَْلَ الإسِْلامَِ لاَ یُسَیِّ
بُونَ.  ةِ كَانُوا یُسَیِّ وَإنَِّ أھَْلَ الجَاھِلیَِّ

185

ثَنَا أبَُو عَوَانَةَ عَنْ  ثَنَا مُوسَى: حَدَّ حَدَّ
مَنْصُورٍ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 

ُ عَنْھَا  الأسَْوَدِ: أنََّ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
اشْتَرَتْ بَرِیرَةَ لتُِعْتِقَھَا وَاشْتَرَطَ 

أھَْلھَُا وَلاءََھَا ، فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ 
ِ ، إنِِّي اشْتَرَیْتُ بَرِیرَةَ لأِعُْتِقَھَا ،  اللهَّ
وَإنَِّ أھَْلَھَا یَشْتَرِطُونَ وَلاءََھَا فَقَالَ : 
مَا الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْتَقَ، أوَْ  "أعَْتِقِیھَا فَإنَِّ

مَنَ"، قَالَ :  قَالَ : أعَْطَى الثَّ
فَاشْتَرَتْھَا فَأعَْتَقَتْھَا ، قَالَ : وَخُیِّرَتْ 

فَاخْتَارَتْ نَفْسَھَا وَقَالَتْ : لَوْ 
أعُْطِیتُ كَذَا وَكَذَا مَا كُنْتُ مَعَھُ.

ا،   قَالَ الأسَْوَدُ : وَكَانَ زَوْجُھَا حُرًّ
قَوْلُ الأسَْوَدِ مُنْقَطِعٌ ، وَقَوْلُ ابْنِ 

. عَبَّاسٍ : رَأیَْتُھُ عَبْدًا ، أصََحُّ

186

بَابُ مَا یَرِثُ النِّسَاءُ مِنَ الوَلاءَِ. 
امٌ  ثَنَا ھَمَّ ثَنَا حَفْصُ بْنُ عُمَرَ: حَدَّ حَدَّ

 ُ عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن عمر رَضِيَ اللهَّ
عَنْھُمَا قَالَ : أرََادَتْ عَائِشَةُ أنَْ 

بِيِّ صَلَّى  تَشْتَرِيَ بَرِیرَةَ فَقَالَتْ للِنَّ
ھُمْ یَشْتَرِطُونَ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : إنَِّ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ الوَلاءََ ، فَقَالَ النَّ
مَا الوَلاءَُ لمَِنْ  وَسَلَّمَ :" اشْتَرِیھَا فَإنَِّ

أعَْتَقَ".

187

ثَنَا ابْنُ سَلامٍَ: أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ عَنْ  حَدَّ
سُفْیَانَ ، عَنْ مَنْصُورٍ ، عَنْ 

إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ الأسَْوَدِ ، عَنْ عائشة 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ قَالَتْ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "الوَلاءَُ لمَِنْ أعَْطَى 

عْمَةَ".  الوَرِقَ وَوَليَِ النِّ

188

بَابُ مِیرَاثِ الأسَِیرِ، قَالَ: وَكَانَ 
ثُ الأسَِیرَ فِي أیَْدِي  شُرَیْحٌ  یُوَرِّ

العَدُوِّ وَیَقوُلُ : ھُوَ أحَْوَجُ إلَِیْھِ. وَقَالَ 
ةَ  عُمَرُ بْنُ عَبْدِ العَزِیزِ : أجَِزْ وَصِیَّ
الأسَِیرِ وَعَتَاقَھُ وَمَا صَنَعَ فِي مَالھِِ 

مَا ھُوَ  رْ عَنْ دِینِھِ ، فَإنَِّ مَا لَمْ یَتَغَیَّ
ثَنَا أبَُو  مَالھُُ یَصْنَعُ فِیھِ مَا یَشَاءُ.حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَدِيٍّ ، عَنْ  الوَلیِدِ: حَدَّ
أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ ، عَنِ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :"  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
مَنْ تَرَكَ مَالاً فَلوَِرَثَتِھِ ، وَمَنْ تَرَكَ 

كَلاًّ فَإلَِیْنَا".
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بَابٌ : لاَ یَرِثُ المُسْلمُِ الكَافِرَ، وَلاَ 
الكَافِرُ المُسْلمَِ، وَإذَِا أسَْلَمَ قَبْلَ أنَْ 

یُقْسَمَ المِیرَاثُ فَلاَ مِیرَاثَ لَھُ
ثَنَا أبَُو عَاصِمٍ عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ ،   حَدَّ

عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ عَليِِّ ابْنِ 
حُسَیْنٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ ، 

 ُ عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ رَضِيَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ عَنْھُمَا أنََّ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یَرِثُ المُسْلمُِ 
الكَافِر،َ وَلاَ الكَافِرُ المُسْلمَِ".

190

عَى أخًَا أوَِ ابْنَ أخٍَ.  بَابُ مَنِ ادَّ
ثَنَا اللَّیْثُ  ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ حَدَّ
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ 

ھَا قَالَتْ :  ُ عَنْھَا: أنََّ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهَّ
اخْتَصَمَ سَعْدُ بْنُ أبَِي وَقَّاصٍ وَعَبْدُ 
بْنُ زَمْعَةَ فِي غُلامٍَ ، فَقَالَ سَعْدٌ : 

ِ ابْنُ أخَِي عُتْبَةَ بْنِ  ھَذَا یَا رَسُولَ اللهَّ
ھُ ابْنُھُ ،  أبَِي وَقَّاصٍ ، عَھِدَ إلَِيَّ أنََّ
انْظُرْ إلَِى شَبَھِھِ ، وَقَالَ عَبْدُ بْنُ 

 ، ِ زَمْعَةَ : ھَذَا أخَِي یَا رَسُولَ اللهَّ
وُلدَِ عَلَى فِرَاشِ أبَِي مِنْ وَلیِدَتِھِ ، 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ فَنَظَرَ رَسُولُ اللهَّ
نًا  وَسَلَّمَ إلَِى شَبَھِھِ فَرَأىَ شَبَھًا بَیِّ

بِعُتْبَةَ ، فَقَالَ : "ھُوَ لَكَ یَا عَبْدُ بْنَ 
زَمْعَةَ ، الوَلَدُ للِْفِرَاشِ وَللِْعَاھِرِ 

الحَجَرُ ، وَاحْتَجِبِي مِنْھُ یَا سَوْدَةُ 
بِنْتَ زَمْعَةَ"، قَالَتْ : فَلَمْ یَرَ سَوْدَةَ 

بعد.
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(بَابُ نِكَاحِ الْمُتْعَةِ 
ھُ أبُِیحَ ثُمَّ  وَبَیَانِ أنََّ

نُسِخَ ثُمَّ أبُِیحَ ثُمَّ نُسِخَ 
، وَاسْتَقَرَّ تَحْرِیمُھُ 

إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ)
ثَنَا  (التحفة3) حَدَّ

ِ بْنِ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ
ثَنَا  : حَدَّ نُمَیْرٍ الْھَمْدَانِيُّ
أبَِي وَوَكِیعٌ وَابْنُ بِشْرٍ 

عَنْ إسِْمَاعِیلَ ، عَنْ 
قَیْسٍ قَالَ : سَمِعْتُ 
ا  ِ یَقوُلُ : كُنَّ عَبْدَ اللهَّ

 ِ نَغْزُو مَعَ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، لَیْسَ لَنَا نِسَاءٌ. فَقلُْنَا 

: ألاََ نَسْتَخْصِي ؟ 
فَنَھَانَا عَنْ ذَلكَِ ، ثُمَّ 
صَ لَنَا أنْ نَنْكِحَ  رَخَّ
وْبِ إلَِى  الْمَرْأةََ بِالثَّ

 ِ أجََلٍ ، ثُمَّ قَرَأَ عَبْدُ اللهَّ
ھَا الَّذِینَ  : { یَا أیَُّ
مُوا  آمَنُوا لاَ تُحَرِّ

 ُ بَاتِ مَا أحََلَّ اللهَّ طَیِّ
 َ لَكُمْ وَلاَ تَعْتَدُوا إنَِّ اللهَّ

لاَ یُحِبُّ الْمُعْتَدِینَ }
[المائدة:87] 

Chapter DXLI 
Temporary marriage 
and its prohibition for all 
times to come. 'Abdullah 
(b. Mas'ῡd) reported: 
We were on an 
expedition with Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and we 
had no women with us. 
We said: Should we not 
have ourselves 
castrated? He (the Holy 
Prophet) forbade us to 
do so He then granted 
us permission that we 
should contract 
temporary marriage for 
a stipulated period 
giving her a garment, 
and 'Abdullah then 
recited this verse: 
"Those who believe do 
not make unlawful the 
good things which Allah 
has made lawful for you, 
and do not transgress. 
Allah does not like 
trangressers" (al-Qur'ān, 
v. 87).(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:705)

Experiential Value    
•Word Choice - 
it can be noticed that 
Siddiqi uses "(al-Qur'ān, v. 
87)" without specifying the 
name of the Sura as 
appeared in the ST.
-Siddiqi chooses to 
translate "ِإلَِى یَوْمِ الْقِیَامَة" into 
"for all times to come" 
which conveys the 
intended meaning. 
However, his choice lacks 
specification that appears 
in the ST, i.e. the day of 
judgement.
•Rewording
•Synonyms                        -
it can be noticed that 
Siddiqi uses "reported" to 
translate "ُیَقوُل" rather than 
"said" as the latter is used 
to quote the exact words 
that a person said, while 
the former does not usually 
repeat the words exactly 
as the person said them. 
His choice of "reported" 
indicates that he believes 
that the coming story was 
not the exact wording of 
the narrator.     •Antonyms
•Hyponyms
•Overwording 
•Addition -
"(b. Mas'ῡd)" this addition 
shows Siddiqi's knowledge 
of the Hadith. As he 
specifies the narrator to 
avoid confusion.      -"(the 
Holy Prophet)" this 
addition shows Siddiqi's 
specification by referring 
back to the pronoun "He". 
This helps the readers to 
understand the ST 
meaning clearly.
-"we should contract 
temporary marriage" 
theses additions show that 
Siddiqi is emphasising that 
the marriage should be 
temporary and written in a 
contract.                      -
"this verse" addition for 
specification.
•Omission -
Siddiqi omits "َّھُ أبُِیحَ ثُم  وَبَیَانِ أنََّ
 and " نُسِخَ ثُمَّ أبُِیحَ ثُمَّ نُسِخَ
replaces it with "its 
prohibition" which might 
show his focus on the final 
verdict of such type of 
marriage as a prohibited 
act. However, such 
deletion obscures the ST's 
intended message.           -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first narrator.  -
Siddiqi omits "ََالْمَرْأة" as it is 
clear that it refers to 
marrying a woman. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice
-"reported" tense. 
Siddiqi changes 
the verb tense from 
present to past. 
This change shows 
his belief that it 
was in the past.
.                             
•Metaphors
•Presupposition 
- "and its 
prohibition for all 
times to come". 
Temporary 
marriage is 
forbidden.
-"Should we not 
have ourselves 
castrated?" 
castration is 
forbidden.

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
-"we should 
contract temporary 
marriage"; the use 
of should here 
shows what is right 
and appropriate, 
especially when 
criticizing 
somebody’s 
actions.
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the comma 
in the ST "َِفَنَھَانَا عَنْ ذَلك
 without adding "، ثُمَّ
any punctuation 
mark.
-Siddiqi adds a 
comma to link 
between the two 
sentences, although 
it does not appear in 
the verse. "lawful for 
you, and do not". He 
also separates the 
next two sentences 
in the verse with a 
full stop "do not 
transgress. Allah 
does" which also 
does not appear in 
the ST.
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
-"for a stipulated 
period giving her a 
garment" Siddiqi 
changes the order 
of this sentence as if 
he wants to stress 
that the marriage is 
temporary. 

Ṣaḥῑḥ Muslim: Ṣiddīqī
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Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of "He" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of 
the Prophet.

Siddiqi translates 
وْبِ إلَِى"  أنْ نَنْكِحَ الْمَرْأةََ بِالثَّ
 into "we "أجََلٍ
should contract 
temporary 
marriage for a 
stipulated period 
giving her a 
garment". By doing 
so, he changes the 
ST's marked 
thematic structure, 
i.e. the theme "ْأن 
وْبِ  and "نَنْكِحَ الْمَرْأةََ بِالثَّ
the rheme "إلى أجل" 
in the TT. Thematic 
structure should be 
preserved in the 
TT. Rearranging 
the thematic 
structure is likely to 
reverse the 
relationship 
between the old 
and new 
information. This is 
because when the 
translator arranges 
the sentence 
differently from the 
ST, he wants to 
emphasise and 
intends to show his 
personal attitude or 
emotion.

It can be noticed 
that Siddiqi often 
choose to add 
sentences, 
punctuations and 
words in order to 
convey the exact 
ST meaning. 
However, it also 
can be noticed 
that he 
sometimes opts 
for a degree of 
generality, e.g. 
not specifying the 
name of the Sura. 
Thus, it can be 
observed that he 
only adds when 
there is 
vagueness in the 
meaning, 
otherwise he 
prefers to keep 
the text as it is.
-Translation by 
omission. 
Translation by 
addition. Dynamic 
equivalence. 
Sense for sense. 
Structural shift. 
Foreignisation

MR
cultural capital
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

جَرِیرٌ عَنْ إسِْمَاعِیلَ 
بْنِ أبَِي خَالدٍِ ، بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ ، مِثْلَھُ . وَقَالَ 
: ثُمَّ قَرَأَ عَلَیْنَا ھَذِهِ 

الآْیَةَ. وَلَمْ یَقلُْ : قَرَأَ 
.ِ عَبْدُ اللهَّ

This ḥadῑth has been 
narrated on the authority 
of Jarῑr with the same 
chain of transmitters 
and he also recited this 
(above-mentioned 
verse) to us, but he did 
not say that 'Abdullah 
recited it. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:705)

Experiential Value     
•Word Choice 
•Rewording
•Synonyms                        -
he uses "narrated" while in 
the previous Hadith he 
uses "reported". As verbs 
the difference between 
report and narrate is that 
report is (intransitive) to 
relate details of (an event 
or incident); to recount, 
describe (something) while 
narrate is to relate a story 
or series of events by 
speech or writing. 
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording 
•Addition                            -
"This ḥadῑth" is added for 
specification.                     -
"(above-mentioned verse)" 
for specification.
•Omission - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that Jarir is 
responsible for the transfer 
of this hadith.        -Siddiqi 
also deletes "وقال" in the 
ST.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                                                      
•Metaphors
•Presupposition 
 "ثُمَّ قَرَأَ عَلَیْنَا ھَذِهِ الآْیَةَ" -
in the ST 
presupposes that 
the ST reader 
knows which verse. 
However, Siddiqi 
specifies which 
verse to the TT 
readers. 

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence 
Structure      -", but 
he did not say that 
'Abdullah recited 
it." The structure of 
this sentence is 
different from the 
ST. In the ST, it 
comes in a form of 
narrating the exact 
words by using the 
colon. However, in 
the TT, Siddiqi 
changes the 
structure into an 
indirect way as if 
he is reporting the 
situation.

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the commas 
and full stop in the 
ST "with the same 
chain of transmitters 
and he" as if the 
linking verb "with" 
and the conjunction 
"and" did the job.
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
- Siddiqi changes 
the ST order in "he 
also recited this 
(above-mentioned 
verse) to us" by 
fronting the object 
after the verb. This 
might change the 
focus of the ST 
sentence. 

5

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ ، حَدَّ

وَكِیعٌ ، عَنْ إسِْمَاعِیلَ 
، بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، قَالَ 
ا وَنَحْنُ شَبَابٌ ،  : كُنَّ

 ، ِ فَقلُْنَا : یَا رَسُولَ اللهَّ
ألاََ نَسْتَخْصِي ؟ وَلَمْ 

یَقلُْ : نَغْزُو.

This ḥadῑth has been 
narrated on the authority 
of Ismā'ῑl with the same 
chain of transmitters 
(and the words are): 
"We were young, so we 
said: Allah's Messenger, 
should we not have 
ourselves castrated? 
But he (the narrator) did 
not say: We were on an 
expedition." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:705)

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition -
"This ḥadῑth" is added for 
specification. -
"and the words are" is 
added for further 
specification. -
"the narrator" is added to 
avoid vagueness as he 
might refer to the Prophet. 
•Omission - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that Ismā'ῑl is 
responsible for the transfer 
of this hadith.  -Siddiqi also 
deletes "وقال" in the ST.
-"We were young" in this 
phrase Siddiqi deletes the 
word "كنا" in the ST, which 
indicates that they were 
young when they were on 
an expedition with the 
Prophet. This deletion 
might cause confusion as 
the reader might be 
confused if they were 
young which express their 
need for castration or they 
were young at that time 
which made them able to 
company the Prophet in 
the war. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice
.                                                      
•Metaphors
•Presupposition
-"Should we not 
have ourselves 
castrated?" 
castration is 
forbidden. 

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the comma 
in the ST "with the 
same chain of 
transmitters" as if 
the linking verb 
"with" did the job.
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
-it can be observed 
that Siddiqi uses the 
conjunction "But" to 
suggest that the first 
narration is 
subordinate to the 
second.
•Prepositions
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
In the translation of 
 ,"ثُمَّ قَرَأَ عَلَیْنَا ھَذِهِ الآْیَةَ"
Siddiqi changes 
the theme and 
rheme of the 
sentence by "and 
he also recites this 
(above-mentioned 
verse) to us".

Translation by 
omission. 
Translation by 
addition. Formal 
equivalence by 
focusing on 
rendering the ST 
message in "This 
ḥadῑth has been 
narrated on the 
authority of Jarῑr". 
Domestication by 
adding "(above-
mentioned 
verse)" so the 
reader can 
understand the 
ST message 
clearly.  Structural 
shift

MR
cultural capital                                    
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It can be 
observed 
that Siddiqi 
uses the 
words 
"Allah's 
Messenger", 
"Allah's 
Apostle" and 
"the Holy 
Prophet" 
interchangea
bly in his 
translation. 
Allah's 
Apostle 
means the 
Messenger 
of Allah. This 
provides a 
higher 
position than 
'Prophet'. All 
Prophets are 
not 
Messengers 
but all 
Messengers 
are 
Prophets. 
Generally, a 
Prophet is a 
chosen 
person by 
Allah to 
preach 
Allah's 
message. 
Messenger 
is greater 
than that as 
it refers to an 
ambassador 
from Allah. 
- Another 
thing to 
notice is that 
Siddiqi adds 
"peace be 
upon him" 
only when it 
appears in 
the ST.

Formal 
equivalence by 
focusing on 
rendering the ST 
message in "This 
ḥadῑth has been 
narrated on the 
authority of 
Ismā'ῑl". Siddiqi 
also applied the 
same method to 
translate "قال" into 
"(and the words 
are)"  -Translation 
by addition. 
Translation by 
omission. 
Domestication

MR
cultural capital                                    
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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6

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ارٍ حَدَّ بَشَّ
ثَنَا شُعْبَةُ ،  جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَار 
قَالَ : سَمِعْتُ الْحَسَنَ 
ثُ عَنْ  دٍ یُحَدِّ بْنَ مُحَمَّ

 ِ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ
وَسَلَمَةَ بْنِ الأْكَْوَعِ ، 

قَالاَ : خَرَجَ عَلَیْنَا 
 ِ مُنَادِي رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقَالَ : إنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ قَدْ أذَِنَ لَكُمْ أنَْ 
تَسْتَمْتِعُوا. یَعْنِي مُتْعَةَ 

النِّسَاءِ.

Jābir b. 'Abdullah and 
Salama b. al-Akwa' said: 
There came to us the 
proclaimer of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and said: 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) has 
granted you permission 
to benefit yourselves, i.
e. to contract temporary 
marriage with women.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
705)

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording 
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms                            
•Overwording
•Addition 
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

7

ةُ بْنُ  ثَنِي أمَُیَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ بِسْطَامَ الْعَیْشِيُّ

یَزِیدُ یَعْنِي ابْنَ 
ثَنَا رَوْحٌ  زُرَیْعٍ: حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ الْقَاسِمِ ، 

عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ 
، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ 

دٍ ، عَنْ سَلَمَةَ بْنِ  مُحَمَّ
الأْكَْوَعِ وَجَابِرِ بْنِ 

ِ ؛ أنََّ رَسُولَ  عَبْدِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ أتََانَا، فَأذَِنَ لَنَا 
فِي الْمُتْعَةِ.

Salma b. al-Akwa' and 
Jâbir b. 'Abdullah 
reported: Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) came to 
us and permitted us to 
contract temporary 
marriage. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:706)

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms                        -
"reported" is used 
interchangeably with "said" 
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
•Omission - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

8

ثَنَا ْحَسَنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  : حَدَّ الْحُلْوَانِيُّ
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ

جُرَیْجٍ قَالَ : قَالَ 
عَطَاءٌ : قَدِمَ جَابِرُ بْنُ 

ِ مُعْتَمِرًا ،  عَبْدِ اللهَّ
فَجِئْنَاهُ فِي مَنْزِلھِِ ، 

فَسَألََھُ الْقَوْمُ عَنْ 
أشَْیَاءَ ، ثُمَّ ذَكَرُوا 

الْمُتْعَةَ. فَقَالَ : نَعَمْ ، 
اسْتَمْتَعْنَا عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَأبَِي 

بَكْرٍوَعُمَرَ.

Ibn Juraij reported: 'Aṭā' 
reported that Jābir b. 
'Abdullah came to 
perform 'Umra, and we 
came to his abode, and 
the people asked him 
about different things, 
and then they made a 
mention of temporary 
marriage, whereupon he 
said: Yes, we had been 
benefiting ourselves by 
this temporary marriage 
during the lifetime of the 
Holy Prophet (may 
peace be upon him) and 
during the time of Abῡ 
Bakr and 'Umar.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:706)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
the choice of the word 
"abode" indicates that 
Siddiqi specifies the type 
of houses people were 
living in at that period of 
time, as the word refers to 
a building material 
consisting of clay mixed 
with straw or dung, 
fashioned into sun-dried 
bricks or used as mortar or 
plaster. This provides the 
reader with the chance to 
imagine the type of 
buildings at that time.
•Rewording 
•Synonyms -
"reported" to translate "قال"
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition -
the addition of the 
adjective in "different 
things".
-Siddiqi opts for explaining 
words in phrases in order 
to add clarification, e.g. 
 in the ST is "استمتعنا"
translated into "we had 
been benefiting ourselves 
by this temporary 
marriage".
-"and during the time of" 
for clarification.
•Omission - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.
-Notice that Siddiqi deletes 
the object in "أخَْبَرَنَا" by 
translating it as "reported"

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Umra" he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST, as if it is 
compensated with 
"that".
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.
•Prepositions
•Sentence order
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Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
observed 
that Siddiqi 
always 
delete the 
chain of 
transmitters 
and only 
mentions the 
first name or 
a couple. He 
did not 
mention the 
reason for 
adapting this 
strategy in 
his 
introduction. 

sense-for-sense, 
modulation "i.e. to 
contract 
temporary 
marriage with 
women". 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

modulation by 
translating "فِي 
 into "to "الْمُتْعَةِ
contract 
temporary 
marriage", which 
is domestication.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Borrowing 
(Transliteration). 
modulation by 
translating "منزلھ" 
into "abode" and 
 into "we "اسْتَمْتَعْنَا"
had been 
benefiting 
ourselves by this 
temporary 
marriage".   
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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9

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا یُونُسُ  شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا  دٍ قال: حَدَّ بْنُ مُحَمَّ
عَبْدُ الْوَاحِدِ بْنُ زِیَادٍ: 

ثَنَا أبو عمیس،  حَدَّ
عَنْ إیَِاسِ بْنِ سَلَمَةَ ، 

عَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
 ِ صَ رَسُولُ اللهَّ رَخَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
عَامَ أوَْطَاسٍ ، فِي 

الْمُتْعَةِ ثَلاَثًا ، ثُمَّ نَھَى 
عَنْھَا.

Iyās b. Salama reported 
on the authority of his 
father that Allah's 
Messenger (peace be 
upon him) gave sanction 
for contracting 
temporary marriage for 
three nights in the year 
of Auṭās and then 
forbade it. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:706)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         -
صَ"  is translated into "رَخَّ
"gave sanction" in this 
hadith while Siddiqi 
translates it into "granted 
us permission" in a 
previous hadith. As nouns 
the difference between 
sanction and permission is 
that sanction is an 
approval, by an authority, 
generally one that makes 
something valid while 
permission is 
authorisation; consent 
(especially formal consent 
from someone in 
authority).                           
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "three nights" 
to clarify the exact 
message in the ST.            
-Siddiqi adds "on the 
authority of his father 
"mentioning that Iyās's 
father is responsible for the 
transfer of this hadith.                                  
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.                              
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes the verb 
 in the ST, and "قال"
replaces it with "that".

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-in "Allah's 
Messenger (peace 
be upon him) gave 
sanction for 
contracting 
temporary marriage 
for three nights in 
the year of Auṭās" 
Siddiqi changes the 
order of the ST's 
sentence. This is 
done by moving the 
subject to the 
beginning of the 
sentence, then the 
verb, then the 
object. After, he 
mentioned the time.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that 
Siddiqi is 
keen to offer 
the target 
readers with 
additional 
information 
about the ST 
terms, e.g. 
by adding 
further 
explanation 
in the 
footnote.

Siddiqi translates 
ِ صَلَّى" صَ رَسُولُ اللهَّ  رَخَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، عَامَ أوَْطَاسٍ  اللهَّ
 into "، فِي الْمُتْعَةِ ثَلاَثًا
"Allah's Messenger 
(peace be upon 
him) gave sanction 
for contracting 
temporary 
marriage for three 
nights in the year 
of Auṭās". By doing 
so he changes the 
order of the theme 
and the rheme, 
which changes the 
ST's intended 
focus.

Translation by 
omission. 
Translation by 
addition. 
Transliteration 
followed by 
descriptive 
footnote which 
defines 'Auṭās' in 
order to 
familiarise the 
target reader with 
the term in 
question. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This was 
after the 
Battle of 
Ḥumain in 
8H.
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10

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ

ثَنَا عَبْدُ  أبَِي: حَدَّ
الْعَزِیزِ بْنُ عُمَرَ: 
بِیعُ بْنُ  ثَنِي الرَّ حَدَّ

سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ أنََّ أبََاهُ 
ھُ كَانَ مَعَ  ثَھُ ؛ أنََّ حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : "یَا 

ھَا النَّاسُ! إنِِّي قَدْ  أیَُّ
كُنْتُ أذَِنْتُ لَكُمْ فِي 

الاِسْتِمْتَاعِ مِنَ النِّسَاءِ 
مَ  َ قَدْ حَرَّ ، وَإنَِّ اللهَّ

ذَلكَِ إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، 
فَمَنْ كَانَ عِنْدَهُ مِنْھُنَّ 
شَيْءٌ فَلْیُخَلِّ سَبِیلَھُ ، 

ا  وَلاَ تَأخُْذُوا مِمَّ
آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا". 

Sabra al-Juhannῑ 
reported on the authority 
of his father that while 
he was with Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) he said: O 
people, I had permitted 
you to contract 
temporary marriage with 
women, but Allah has 
forbidden it (now) until 
the Day of Resurrection. 
So he who has any 
(woman with this type of 
marriage contract) he 
should let her off, and 
do not take back 
anything you have given 
to them (as dower). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
707)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
It can be noticed that the 
translator translates "ِیَوْم 
 into "the day of "الْقِیَامَةِ
resurrection" rather than 
"the day of judgment". This 
shows his accuracy in 
translating the ST's 
intended message and his 
acknowledgement of the 
difference between the two 
terms. The term 
'resurrection' means the 
time when all of 
humankind will be brought 
back to their original 
physical form. At that time 
everything that Allah 
created will cease. Every 
human being, from the 
past to the present, will be 
resurrected and examined 
by their deeds. This day is 
called the “Day of 
Judgment.”      •Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "on the 
authority of his father" 
mentioning that Sabra's 
father is responsible for the 
transfer of this hadith   -
"(now)" in the TT adds 
explanation that Allah 
forbidden temporary 
marriage after the 
Prophet's permission and 
not before. Thus, it 
specifies the time to the 
readers.                             -
"any (woman with this type 
of marriage contract)" adds 
clarification.             -
Siddiqi adds "(as dower)" 
as an example for 
clarification. Dower means 
the part of or interest in the 
real estate of a deceased 
husband given by law to 
his widow during her life.               
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.                              
-It can be observed that 
Siddiqi deletes the first 
name of the transmitter, 
which is "ُبِیع  This ."الرَّ
deletion results in a wrong 
translation, as the 
transmitters were not 
Sabra and his father, but 
Rabi' and his father!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-The use of 'should' 
in "he should let her 
off" shows what is 
right and 
appropriate, 
especially when 
criticizing 
somebody’s 
actions.                                     
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the 
semicolon in the ST 
and adds "that while 
he was with".                                                                                                                                        
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ُھَا النَّاس  ,"!یَا أیَُّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order
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Institutional 
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level
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11

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدَةُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

بْنُ سُلَیْمَانَ عَنْ عَبْدِ 
الْعَزِیزِ بْنِ عُمَرَ ، 

بِھَذَا الإْسِْنَادِ. قَالَ : 
 ِ رَأیَْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كْنِ  قَائِمًا بَیْنَ الرُّ

وَالْبَابِ ، وَھُوَ یَقوُلُ : 
بِمِثْلِ حَدِیثِ ابْنِ 

نُمَیْر.

This ḥadῑth has been 
narrated on the authority 
of 'Abd al-'Azῑz b. 'Umar 
with the same chain of 
transmitters, and he 
said: I saw Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) standing 
between the pillar and 
the gate (of the Ka'ba) 
and he was relating a 
ḥadῑth as narrated by 
Ibn Numair.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:707)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"relating" refers to  telling 
or giving an account of an 
event or circumstance.       
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadῑth" is added for 
specification.                     -
"(of the Ka'ba)" for 
clarification.                       
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that 'Abd 
al-'Azῑz b. 'Umar  is 
responsible for the transfer 
of this hadith.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Ka'ba" he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the comma 
in the ST "with the 
same chain of 
transmitters " as if 
the linking verb 
"with" did the job.                                                                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order

12

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

ثَنَا  یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ
إبِْرَاھِیمُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ 
بِیعِ  عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِ الرَّ
بْنِ سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ ، 
هِ  عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ جَدِّ
قَالَ : أمََرَنَا رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ، بِالْمُتْعَةِ، عَامَ 
الْفَتْحِ ، حِینَ دَخَلْنَا 
ةَ ، ثُمَّ لَمْ نَخْرُجْ  مَكَّ

مِنْھَا حَتَّى نَھَانَا عَنْھَا.

Abd al-Malik b. Rabῑ' b. 
Sabra al-Juhannῑ 
reported on the authority 
of his father who 
narrated it on the 
authority of his father (i.
e. 'Abd al-Malik's 
grandfather, Sabura al-
Juhannῑ): Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) permitted 
us to contract temporary 
marriage in the Year of 
Victory, as we entered 
Mecce, and we did 
come out of it but he 
forbade us to do it.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
707)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
both "reported" and 
"narrated" are used in the 
same Hadith. This shows 
that Siddiqi uses report to 
refer to the person who 
transmitted the hadith from 
another transmitter, while 
he uses narrated to refer to 
the final transmitter.       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(i.e. 'Abd al-Malik's 
grandfather, Sabura al-
Juhannῑ)" for clarification.                                  
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that 'Abd al-
Malik's father and 
grandfather are 
responsible for the transfer 
of this hadith.                    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the word 
 in the ST, as if "قال"
the colon did the 
job.                                                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order

13

اقِدُ  ثَنَا عَمْرٌو النَّ حَدَّ
وَابْنُ نُمَیْرٍ قَالاَ : 
ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ  حَدَّ

ھْرِيِّ ،  عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ
عَنِ الربیع بن سبرة 
بِيَّ  ، عَنْ أبَِیھ: أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

نَھَى عَنْ نِكَاحِ 
الْمُتْعَةِ.

Rabῑ' b. Sabra reported 
on the authority of his 
father that Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) prohibited the 
contracting of temporary 
marriage.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:707)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that Rabῑ's 
father is responsible for the 
transfer of this hadith.                    
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST, as if it is 
compensated with 
"that".                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order
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Translation 
Strategy
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Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Spelling 
Mistake of 
"Mecce"!          
-the first 
letter of the 
phrase "the 
Year of 
Victory" in 
the TT is in 
the 
uppercase. 
The main 
function of 
capitals is to 
focus 
attention on 
particular 
elements 
within any 
group of 
people, 
places, or 
things.

Formal 
equivalence by 
focusing on 
rendering the 
ST's intended 
message in "'Abd 
al-Malik b. Rabῑ' 
b. Sabra al-
Juhannῑ reported 
on the authority of 
his father who 
narrated it on the 
authority of his 
father (i.e. 'Abd 
al-Malik's 
grandfather, 
Sabura al-
Juhannῑ)".    -
Translation by 
addition. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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14

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  [و]حَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ قال: حَدَّ

ةَ ، عَنْ مَعْمَرٍ  ابْنُ عُلَیَّ
ھْرِيِّ ، عَنِ  ، عَنِ الزُّ

بِیعِ بْنِ سَبْرَةَ ،  الرَّ
عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ نَھَى، یَوْمَ الْفَتْحِ 

، عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ.

Rabῑ' b. Sabra reported 
on the authority of his 
father that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) forbade on 
the Day of Victory to 
contract temporary 
marriage with women. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
707)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that Rabῑ's 
father is responsible for the 
transfer of this hadith.                    
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the 
semicolon in the ST 
and adds "that 
Allah's Messenger".                                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order

15

ثَنِیھِ  حَسَنٌ  وحَدَّ
الْحُلْوَانِيُّ وَعَبْدُ بْنُ 
حُمَیْدٍ، عَنْ  یَعْقوُبَ 

بْنِ إبِْرَاھِیمَ بْنِ سَعْدٍ: 
حدثنا  أبَِي عَنْ  

صَالحِ: أخَْبَرَنا  ابْنُ 
بِیعِ  شِھَابٍ عَنِ  الرَّ
بْنِ سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ ، 

ھُ أخَْبَرَهُ  عَنْ  أبَِیھِ؛ أنََّ
ِ صَلَّى  : أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  نَھَى،  اللهَّ

عَنِ الْمُتْعَةِ زَمَانَ 
الْفَتْحِ، مُتْعَةِ النِّسَاءِ ، 

عَ  وَأنََّ أبََاهُ كَانَ تَمَتَّ
بِبُرْدَیْنِ أحَْمَرَیْن.

This ḥadῑth has been 
narrated on the authority 
of Rabῑ' b. Sabra  that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
forbade to contract 
temporary marriage with 
women at the time of 
Victory, and that his 
father had contracted 
the marriage for two red 
cloaks.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:708)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadῑth" is added for 
specification.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted 
mentioning that Rabῑ' is 
responsible for the transfer 
of this hadith. However, 
Siddiqi deletes "الجھني" and 
 in the TT, which "عن أبیھ"
might cause an 
inaccuracy.                        -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes  "ُھُ أخَْبَرَه  in ": أنََّ
the ST, as if it is 
compensated with 
"that".                                                                                                                                  
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves "the 
time of Victory" to 
the end of the 
sentence in order to 
make the sentence 
clearer. 
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
The first 
letter of the 
phrase "the 
Day of 
Victory" in 
the TT is in 
the 
uppercase. 
The main 
function of 
capitals is to 
focus 
attention on 
particular 
elements 
within any 
group of 
people, 
places, or 
things.

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This Hadith 
is combined 
with the 
previous 
Hadith in the 
TT, which 
might 
confuses the 
TT readers 
as they 
might think 
that they are 
one hadith. -
the first letter 
of the phrase 
"the time of 
Victory" in 
the TT is in 
the 
uppercase. 
The main 
function of 
capitals is to 
focus 
attention on 
particular 
elements 
within any 
group of 
people, 
places, or 
things.

Structural shift. 
Foreignisation. 
Domestication 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثني  حرملة بن 
یحیى: أخبرنا  ابن 

وھب: أخبرني  
یونس، قال ابن 

شھاب: أخبرني  
عروة بن الزبیر؛ أن 
عبد الله بن الزبیر قام 
بمكة فقال: إن ناسا، 

أعمى الله قلوبھم، 
كما أعمى أبصارھم، 

یفتون بالمتعة، 
یعرض برجل. فناداه 

فقال: إنك لجلف 
جاف، فلعمري لقد 

كانت المتعة تفعل في 
عھد إمام المتقین –
یرید بھ رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم- 
فقال لھ ابن الزبیر: 

فجرب بنفسك. فوالله! 
لئن فعلتھا لأرجمنك 

بأحجارك.
قال ابن شھاب: 

فأخبرني خالد بن 
المھاجر بن سیف 

الله: أنھ بینا ھو 
جالس عند رجل 

جاءه رجل فاستفتاه 
في المتعة، فأمره 

بھا. فقال لھ ابن أبي 
عمرة الأنصاري: 

مھلا! قال: ما ھي؟ 
والله! لقد فعلت في 
عھد إمام المتقین.

 قال ابن أبي عمرة: 
إنھا كانت رخصة 

في أول الإسلام لمن 
اضطر إلیھا، كالمیتة 
والدم ولحم الخنزیر، 

ثم أحكم الله الدین 
ونھى عنھا. قال ابن 

شھاب: وأخبرني 
ربیع بن سبرة 

الجھني أن أباه قال: 
قد كنت استمتعت في 
عھد النبي صلى الله 
علیھ وسلم امرأة من 
بني عامر، ببردین 
أحمرین، ثم نھانا 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم عن 

المتعة.
 قال ابن شھاب: 
وسمعت ربیع بن 
سبرة یحدث ذلك 

عمر بن عبد العزیز، 
وأنا جالس.

Urwa b. Zubair reported 
that 'Abdullah b. Zubair 
(Allah be pleased with 
him) stood up (and 
delivered an address) in 
Mecca saying: Allah has 
made blind the hearts of 
some people as He has 
deprived them of 
eyesight that they give 
religious verdict in 
favour of temporary 
marriage, while he was 
alluding to a person (Ibn 
'Abbās). Ibn 'Abbās 
called him and said: You 
are an uncouth person, 
devoid of sense. By my 
life, Mut'a was practised 
during the lifetime of the 
leader of the pious (he 
meant Allah's 
Messenger, may peace 
be upon him), and Ibn 
Zubair said to him: Just 
do it yourselves and by 
Allah, if you do that I will 
stone you with your 
stones. Ibn Shihāb said: 
'Khālid b.  Muhājir b. 
Saifullah informed me: 
While I was sitting in the 
company of a person , a 
person came to him and 
he asked for a religious 
verdict about Mut'a and 
permitted him to do it. 
Ibn Abῡ 'Amrah al-
Anṣārῑ (Allah be pleased 
with him) said to him: Be 
gentle. It was permitted 
in the early days of 
Islam, (for one) who was 
driven to it under the 
stress of necessity just 
as (the eating of) carrion 
and the blood and flesh 
of swine, and then Allah 
intensified (the 
commands of) His 
religion and prohibited it 
(altogether). Ibn Shihāb 
reported: Rabῑ' b. Sabra 
told me that his father 
(Sabra) said: I 
contracted temporary 
marriage with a woman 
of Banῡ 'Ãmir fot two 
cloaks during the 
lifetime of Allah's 
Messenger (may 
bpeace be upon him); 
then he forbade us to do 
Mut'a. Ibn Shihāb said: I 
heard Rabῑ' b. Sabra 
narrating it to 'Umar b. 
'Abd al-'Azῑz and I was 
sitting there. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:708)

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         -
It can be noticed that the 
translator uses the verbs 
"blind" and "deprived 
them" to translate "أعمى ". 
This shows Siddiqi's 
method of delivering the 
intended ST message.      -
"temporary marriage" and 
"Mut'a" are used in this 
Hadith as synonyms. This 
might be because Siddiqi 
wanted to introduce the 
term to the TT readers.     -
The terms قال ، أخبرني ، حدثني 
are translated 
interchangeably into 
reported, narrated, said, 
told me and informed!       -
 is translated into "أخبرني"
"informed me" and 
"reported" in this hadith.     
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                                
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -"(and 
delivered an address)" for 
further explanation.            
- the adjective "religious" is 
added for clarification.      -
" (Ibn 'Abbās)" for 
clarification.                       -
"Ibn 'Abbās called him" to 
specify who was the caller. 
-(for one) is added for 
clarification.                       -
"(the eating of)" adds 
description.                        
-"(the commands of)" for 
further clarification.            
-"(altogether)" to clarify 
what exactly is prohibited, 
i.e. temporary marriage 
and the eating of swine.     
-"(Sabra)" to avoid 
vagueness.                        
-"(there)" adds 
specification.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                  
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-There are unexpected 
deletions of the phrases 
 قال: ما ھي؟ والله! لقد فعلت في عھد"
 قال ابن أبي " and ".إمام المتقین
 which might affect ":عمرة
the ST message. -"أحمرین" 
is deleted which might 
affect the ST message.              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'a" as he 
expects its to be 
familiar to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                           
-"yourselves"                                                                               
•Sentence 
Structure     

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns                    
-Siddiqi translates 
the pronoun "ھو" 
into "I", which 
resulted in a wrong 
translation and 
confusion for the TT 
readers.                         
-Siddiqi replaces 
the Subject in " ثم 
 نھانا رسول الله صلى الله
 with "علیھ وسلم عن المتعة
a pronoun "he 
forbade us to do 
Mut'a".

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the 
semicolon in the ST 
and adds "that".                                                                                                                               
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "فوالله!" and 
 which is often ,"!مھلاً"
used to end an 
expressive sentence 
or a swearing. -
Siddiqi uses 
parentheses in "(for 
one)" which is often 
used in writing to 
mark off an 
interjected 
explanatory or 
qualifying remark. 
This addition might 
be explained as a 
way of stressing the 
importance of the 
person who is 
permitted for Mut'a.                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-In "Allah has made 
blind the hearts of 
some people" 
Siddiqi chooses to 
start with the 
subject, verb and 
object which gives 
naturalness to the 
TT.   -Siddiqi moves 
the time phrase 
"during the lifetime 
of Allah's 
Messenger (may 
peace be upon 
him)" to the end of 
the sentence, as he 
prefers to keep the 
sentence structure 
in the correct TL 
order.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
noticed that 
Siddiqi's 
translation 
contains 
some 
mistakes 
regarding 
pronouns, 
spelling, 
omission and 
some 
stylistic 
features.         
It can be 
observed 
that Siddiqi 
is keen to 
deliver a 
clear and 
understanda
ble 
translated 
text to the 
reader. 
However, he 
sometimes 
does not 
take into 
consideratio
n minor 
mistakes 
which could 
affect the 
ST's 
intended 
message.  -
the first 
letters of the 
pronouns 
"His" and 
"He" in the 
TT are in  
uppercase. 
The main 
function of 
capitals is to 
focus 
attention on 
particular 
elements 
within any 
group of 
people, 
places, or 
things. 
However, in 
this case it 
was applied 
to express 
the respect 
to Allah.

Siddiqi translated 
 قد كنت استمتعت في عھد"
 النبي صلى الله علیھ وسلم
 امرأة من بني عامر،
 into "I "ببردین أحمرین
contracted 
temporary 
marriage with a 
woman of Banῡ 
'Ãmir for two 
cloaks during the 
lifetime of Allah's 
Messenger (may 
peace be upon 
him)" by doing so, 
he changed the 
order of the theme 
and rheme in the 
ST which changes 
the ST's intended 
focus.

Translation by 
addition. 
Structural shift. 
Domestication by 
using the verbs 
"blind" and 
"deprived them" 
to translate "أعمى 
". Borrowing 
(Transliteration). 
Foreignisation  
Translation by 
omission.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

17

ثَنِي سَلَمَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا الْحَسَنُ  شَبِیبٍ: حَدَّ

ثَنَا مَعْقِلٌ  بْنُ أعَْیَنَ: حَدَّ
عَنِ ابْنِ أبَِي عَبْلَةَ ، 

عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ 
ثَنَي  الْعَزِیزِ قَالَ : حَدَّ

بِیعُ بْنُ سَبْرَةَ  الرَّ
الْجُھَنِيُّ عَنْ أبَِیھِ: أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ 
الْمُتْعَةِ. وَقَالَ : "ألاََ 

ھَا حَرَامٌ مِنْ یَوْمِكُمْ  إنَِّ
ھَذَا إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ. 

وَمَنْ كَانَ أعَْطَى شَیْئًا 
فَلاَ یَأخُْذْهُ".

Sabra al-Juhannῑ 
reported on the authority 
of his father: Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) prohibited 
the contracting of 
temporary marriage and 
said: Behold, it is 
forbidden from this very 
day of yours to the Day 
of Resurrection, and he 
who has given 
something (as a dower) 
should not take it back.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
708) 

Experiential Value    
•Word Choice                    -
It can be noticed that the 
translator translates "ِیَوْم 
 into "the Day of "الْقِیَامَةِ
Resurrection" rather than 
"the day of judgment". This 
shows his accuracy in 
translating the ST's 
intended message and his 
acknowledgement of the 
difference between the two 
terms. The term 
'resurrection' means the 
time when all of 
humankind will be brought 
back to their original 
physical form. At that time 
everything that Allah 
created will cease. Every 
human being, from the 
past to the present, will be 
resurrected and examined 
by their deeds. This day is 
called the “Day of 
Judgment.”      •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "on the 
authority of his father" 
mentioning that Sabra's 
father is responsible for the 
transfer of this hadith   -
Siddiqi adds "(as dower)" 
as an example for 
clarification. Dower means 
the part of or interest in the 
real estate of a deceased 
husband given by law to 
his widow during her life.               
•Omission                          - 
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.                              
-It can be observed that 
Siddiqi deletes the first 
name of the transmitter, 
which is "ُبِیع  This ."الرَّ
deletion results in a wrong 
translation, as the 
transmitters were not 
Sabra and his father, but 
Rabi' and his father!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
- the use of the 
word "Behold" in 
the TT added an 
expressive value 
by grasping the 
readers attention to 
take into 
consideration to 
what is coming 
next.                                                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 'should' 
in "should not take it 
back" shows what is 
right and 
appropriate, 
especially when 
criticising 
somebody’s 
actions.                           
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

18

حدثنا  یحیى بن 
یحیى قال: قرأت 

على مالك عن ابن 
شھاب، عن عبد الله  
والحسن ابني محمد 

بن علي، عن أبیھما، 
عن علي بن أبي 

طالب: أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

نھى عن متعة 
النساء، یوم خیبر؛ 

وعن أكل لحوم 
الحمر الإنسیة. 

Alî b. Abῡ Țālib reported 
that Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) prohibited on the 
Day of Khaibar the 
contracting of temporary 
marriage with women 
and the eating of the 
flesh of domestic asses.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
708)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                  
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                          
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                  
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
time phrase "on the 
Day of Khaibar" to 
the middle of the 
sentence, between 
the verb and the 
object, as he prefers 
to keep the 
sentence structure 
in the correct TL 
order.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. Free 
Translation. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic structure Structural shift. 
Domestication 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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19

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
شَیْبَةَ وَابْنُ نُمَیْرٍ 

وَزُھَیْرُ ابْنُ حَرْبٍ ، 
جَمِیعًا عَنِ ابْنِ عُیَیْنَةَ 

ثَنَا  -قَالَ زُھَیْرٌ : حَدَّ
سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ -عَنِ 

ھْرِيِّ ، عَنِ  الزُّ
ِ ابْنَيْ  الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ
دِ بْنِ عَليٍِّ ، عَنْ  مُحَمَّ

: أنََّ  أبَِیھِمَا ، عَنْ عَليٍِّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ نِكَاحِ 

الْمُتْعَةِ یَوْمَ خَیْبَرَ ، 
وَعَنْ لحُُومِ الْحُمُرِ 

ةِ. الأْھَْلیَِّ

Muḥammad b. 'Alî 
narrated on the authority 
of his father 'Alî that 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) on 
the Day of Khaibar 
prohibited for ever the 
contracting of temporary 
marriage and eating of 
the flesh of the domestic 
asses.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:708)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"narrated" he uses 
narrated while in the 
previous Hadiths he used 
reported.                            
-"Allah's Apostle".              
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "on the 
authority of his father" 
mentioning that 
Muhammad's father is 
responsible for the transfer 
of this hadith.                    -
the addition of "for ever" 
indicates the translator's 
belief and assertion that it 
is prohibited.                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentioned a couple of 
them.                  -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                         
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
time phrase "on the 
Day of Khaibar" to 
the beginning of the 
sentence, as he 
prefers to keep the 
sentence structure 
in the correct TL 
order.
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Translation 
Strategy
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Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
thematic structure Translation by 

addition. 
Structural shift. 
Domestication.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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20

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْر: حَدَّ اللهَّ
 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ أبَِي: حَدَّ

عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنِ 
ِ ابْنَيْ  الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ
دِ ابْنِ عَليٍِّ ؛ عَنْ  مُحَمَّ
ھُ  أبَِیھِمَا ، عَنْ عَليٍِّ أنََّ
سَمِعَ ابْنَ عَبَّاسٍ یُلَیِّنُ 
فِي مُتْعَةِ النِّسَاءِ. فَقَالَ 

: مَھْلاً، یَا ابْنَ 
عَبَّاسٍ! فَإنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ نَھَى عَنْھَا یَوْمَ 
خَیْبَرَ. وَعَنْ لحُُومِ 

ةِ. الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ

Alî (Allah be pleased 
with him) heard that Ibn 
'Abbās (Allah be 
pleased with them) gave 
some relaxation in 
connection with the 
contracting of temporary 
marriage, whereupon he 
said: Don't be hasty (in 
your religious verdict), 
Ibn 'Abbās, for Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) on the 
Day of Khaibar 
prohibited for ever the 
doing of it and the 
eating of the flesh of 
domestic asses.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:708)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
Siddiqi uses the terms "Be 
gentle" and "Don't be 
hasty" which are 
synonyms and he added 
the phrase "(in your 
religious verdict)" to make 
sure that ST's intended 
message is delivered.                           
- Siddiqi uses the verbs 
"prohibited" and "forbade" 
interchangeably in his 
translation.                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of the 
phrases "(Allah be pleased 
with him)" and "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
" (the eating of)" adds 
description.                        
-the addition of "for ever" 
indicates the translator's 
believe that it is prohibited. 
-"(in your religious verdict)" 
for further clarification.        
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-"gave" tense. 
Siddiqi changes 
the verb tense from 
present to past.                      
.                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                            
•Positivity                                                   
•Negativity                    
- "Don't be hasty" 
in the TT which 
was in the positive 
form in the ST. 
                    "مھلا"
•Singular                                                     
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"whereupon "                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
a comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.  -Siddiqi 
omits the 
exclamation mark in 
the ST "ٍیَا ابْنَ عَبَّاس!", 
which is often used 
to end an 
expressive sentence 
or a swearing.                                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
time phrase "on the 
Day of Khaibar" to 
the middle of the 
sentence, as he 
prefers to keep the 
sentence structure 
in the correct TL 
order.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
thematic structure Structural shift. 

Translation by 
addition. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Now when 
the aḥdîth 
relating to 
Mut'a have 
come before 
us, we 
propose to 
discuss this 
issue in 
some detail 
as some 
confusion 
may be 
caused 
without 
understandi
ng its proper 
background. 
Mut'a, which 
is a 
marriage 
contracted 
for a fixed 
period on 
payment of 
a stipulated 
sum to the 
woman is 
not a 
practice 
introdunced 
by Islam. It 
was one of 
the old 
customs of 
Arabia and, 
like all other 
customs of 
the days of 
Ignorance, it 
had to be 
uprooted 
gradually. It 
was 
practised by 
some 
Muslims in 
the early 
days of 
Islam, but it 
was 
forbidden by 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) on the 
eve of the 
Conquest of 
Khaibar. 
Some 
relaxation 
had, 
however, to 
be made in 
the year of 
Auṭās and in 
the Victory 
of Mecca 
under the 
stress of dire 
necessity. 
The Arabs 
had been 
accustomed 
to this 
malpractice 
since time 
immemorial 
and it was 
not possible 
to uproot it 
altogether 
with a single 
stroke. In 
these 
expeditions 
the Muslims 
had been 
ling 
separated 
from their 
wives, and 
at the same 
time all of 
them had 
not, by the 
time, learnt 
the habit of 
complete 
sex control. 
They were 
thus hard 
preased and 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) had to 
grant them 
some 
conession in 
the spirit in 
which a 
person who 
is driven to 
extreme 
hunger is 
allowed to 
eat carrion, 
blood, and 
the flesh of 
the swine as 
we find in 
ḥadîth 3261 
(see also 
Qur'ān, ii. 
173; vi. 145, 
etc.). It 
means that 
slowly and 
steadily it 
was 
hammered 
into the 
minds of the 
Muslims that 
Mut'a is a 
very 
obnoxious 
practice 
which is not 
liked by 
Islam and 
which a 
good 
Muslims 
should avoid 
to the 
possible 
extent. But 
as it could 
not be 
exterminate
d root and 
branch at 
once, 
temporary 
relaxations 
were made 
on three 
occasions. 
Then at the 
occasion of 
the Farewell 
Pilgrimage it 
was 
declared 
forbidden for 
all times to 
come. This 
was done 
not because 
of the fact 
that it was 
prohibited 
for the first 
time, but in 
order to give 
wide 
publicity to 
its 
prohibition. 
We find 
some 
indication in 
the aḥādîth 
that it was 
forbidden 
completely 
by Ḥaḑrat 
'Umar which 
is not correct 
. It was in 
fact 
forbidden by 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) himself 
during his 
lifetime, but 
as there 
were no 
elaborate 
means of 
communicati
on, its 
prohibition 
could not be 
conveyed to 
all the 
Muslims 
who had 
been living 
far away. 
Thus there 
was the 
necessity of 
the 
pronouncem
ent of its 
prohibition 
again and 
again on 
different 
occasions. 
Ḥaḑrat 
'Umar made 
vigorous 
efforts to 
convey it to 
every 
quarter, and 
imposed 
punishment 
of stoning 
upon those 
who 
committed 
this offence 
as is done in 
the case of 
fornication. 
The view 
that Ibn 
'Abbās 
regarded it 
as valid up 
to the end of 
his life is not 
correct. He 
changed his 
view as we 
find in a 
ḥadîth in 
Tirmidhî 
("Kitab al-
Nikāḥ"). The 
ḥadîth is 
recorded 
below: "Ibn 
'Abbās said: 
The 
temporary 
marriage 
relates to 
the early 
days of 
Islam. A 
man would 
come to a 
settlement 
where he 
had no 
acquaintanc
e and marry 
a woman for 
the period 
he thought 
he would 
stay there, 
and she 
would look 
after his 
belongings 
and cook for 
him. Ibn 
'Abbās , 
however, 
said: When 
this verse 
was 
revealed: 
'Except their 
wives or the 
captives 
their right 
hands 
posses' 
(xxiii, 5-6), 
intercourse 
with anyone 
else became 
unlawful". 
These 
aḥādîth 
relating to 
Mut'a also 
reveal the 
role of the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) as the 
exponder of 
the Divine 
Law. It is he 
who alone is 
authorised 
to declare 
any act 
illegal, or to 
grant 
relaxation in 
some 
circumstanc
es. He is in 
fact divinely 
authorised 
to interpret 
the Divine 
Law; no one 
else has the 
right to 
make any 
alteration in 
it.
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ST TT1 Lexicalisation Syntax

21

اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ [بْنُ یَحْیَى] 

قَالاَ : أخَْبَرَنَا ابْنُ 
وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 

، عَنِ ابن شھاب ، 
 ِ عَنِ الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ
دِ بْنِ عَليِِّ  ابْنَيْ مُحَمَّ
بْنِ أبَِي طَالبٍِ ، عَنْ 
ھُ سَمِعَ عَليَِّ  أبَِیھِمَا أنََّ
بْنَ أبَِي طَالبٍِ یَقوُلُ 
لاِبْنِ عَبَّاسٍ : نَھَى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، عَنْ مُتْعَةِ 

النِّسَاءِ، یَوْمَ خَیْبَرَ، 
وَعَنْ أكَْلِ لحُُومِ 
ةِ. الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ

Alî (Allah be pleased 
with him) said to Ibn 
'Abbās (Allah be 
pleased with him) that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) on 
the Day of Khaibar 
forbade for ever the 
contracting of temporary 
marriage and the eating 
of the flesh of domestic 
asses.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:708-709)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of this 
phrase "(Allah be pleased 
with him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
" (the eating of)" adds 
description.                        
-the addition of "for ever" 
indicates the translator's 
belief that it is prohibited.                              
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                         
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
time phrase "on the 
Day of Khaibar" 
between the subject 
and the verb, as he 
prefers to keep the 
sentence structure 
in the correct TL 
order.

22

(بَابُ تَحْرِیمِ الْجَمْعِ 
تِھَا أوَْ  بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ

كَاحِ)  خَالَتِھَا فِي النِّ
ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

ثَنَا  : حَدَّ مَسْلَمَةَ الْقَعْنَبِيُّ
نَادِ  مَالكٌِ عَنْ أبَِي الزِّ
، عَنِ الأْعَْرَجِ ، عَنْ 
أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ 
یُجْمَعُ بَیْنَ الْمَرْأةَِ 

تِھَا ، وَلاَ بَیْنَ  وَعَمَّ
الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".

Chapter DXLII. It is 
forbidden to combine a 
woman and her father's 
sister or a woman and 
her mother's sister 
together in marriage. 
Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) having 
said this: One should 
not combine a woman 
and her father's sister, 
nor a woman and her 
mother's sister in 
marriage. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:709-710)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
The translator translates 
           ."into "reported "قال"
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
the addition of "in 
marriage" indicates Siddiqi 
is keen to clarify the 
condition.            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
- the passive voice 
 in changed "ا یُجْمَعَُ"
into active "One 
should not 
combine".                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 'should' 
in "One should not 
combine" shows 
what is right and 
appropriate, 
especially when 
criticising 
somebody’s 
actions.                         
•Pronouns                     
-The pronoun "this" 
is added, which is 
often used to 
identify and specify 
which what the 
Prophet was 
saying.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
thematic structure Translation by 

addition. 
Structural shift. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition, Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

What it 
means is 
that no 
person is 
allowed to 
contract 
marriage 
with a 
woman and 
her father's 
sister 
together and 
similarly a 
woman and 
her mother's 
sister. It 
should be 
remembered 
that father's 
sister 
includes the 
sister of 
grandfather 
and great-
grandfather 
and mother's 
sister 
includes 
grandmother
's sister or 
even great-
grandmother
's sister. 
There is a 
conensus of 
opinion that 
the two 
women with 
this 
relationship 
cannot be 
combined in 
marriage. 
The idea 
behind it is 
that this 
relation has 
the 
sweetness 
and sanctity 
of mother 
and 
daughter 
and should 
in no case 
be marred 
with the 
spirit of 
rivalry that is 
found 
among co-
wives.
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23

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
رُمْحِ بْنِ الْمُھَاجِرِ: 
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ 

یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، 
عَنْ عِرَاكِ [بْنِ مَالكٍِ] 
، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ: أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ 

أرَْبَعِ نِسْوَةٍ ، أنَْ 
یُجْمَعَ بَیْنَھُنَّ : الْمَرْأةَِ 

تِھَا ، وَالْمَرْأةَِ  وَعَمَّ
وَخَالَتِھَا.

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) forbade 
combining of four 
women in marriage: a 
woman with her father's 
sister, and a woman 
with her mother's sister. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -the addition 
of "in marriage" indicates 
Siddiqi is keen to clarify 
the condition.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
object "combining 
of" after the verb 
"forbade" to meet 
the TL structure.

24

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ وحَدَّ
مَسْلَمَةَ بْنِ قَعْنَبٍ: 

حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
بْنُ عَبْدِ الْعَزِیزِ –
قَالَ: ابْنُ مَسْلَمَةَ 

مَدَنِيٌّ مِنَ الأْنَْصَارِ 
مِنْ وَلَدِ أبَِي أمَُامَةَ بْنِ 
سَھْلِ بْنِ حُنَیْفٍ - عَنِ 

ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 
قَبِیصَةَ بْنِ ذُؤَیْبٍ ، 

عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : 
 ِ سَمِعْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یَقوُلُ : "لاَ تُنْكَحُ 

ةُ عَلَى بِنْتِ الأْخَِ  الْعَمَّ
، وَلاَ ابْنَةُ الأْخُْتِ 

عَلَى الْخَالَةِ".

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported: I heard Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) say:  
Father's sister should 
not be combined with 
her brother's daughter, 
nor the daughter of a 
sister with her mother's 
sister.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

25

ثَنِي حَرْمَلَةُ [بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى]: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 

أخَْبَرَنِي قَبِیصَةُ بْنُ 
ھُ  ذُؤَیْبٍ الْكَعْبِيُّ أنََّ

سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ 
 ِ : نَھَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
جُلُ بَیْنَ  أنَْ یَجْمَعَ الرَّ

تِھَا ،  الْمَرْأةَِ وَعَمَّ
وَبَیْنَ الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا.

 قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : 
فَنُرَى خَالَةَ أبَِیھَا 
ةَ أبَِیھَا بِتِلْكَ  وَعَمَّ

الْمَنْزِلَةِ.

Abû Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) forbade a 
person to combine in 
marriage a woman and 
her father's sister, and a 
woman and her 
mother's sister. Ibn 
Shihâb said: So we 
regarded the paternal 
aunt of her (wife's) 
father and the maternal 
aunt of her (wife's) 
father at the same level. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
710)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"person" is used to 
translate "الرجل".                 
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"wife's" adds clarification 
as it defines the pronoun 
'her'.                                   
-the addition of "in 
marriage" indicates Siddiqi 
is keen to clarify the 
condition.                    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST and adds 
"that".                                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

26

ثَنِي أبَُو مَعْنٍ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ  : حَدَّ قَاشِيُّ الرَّ

ثَنَا  بْنُ الْحَارِثِ: حَدَّ
ھِشَامٌ ، عَنْ یَحْیَى ؛ 

ھُ كَتَبَ إلَِیْھِ عَنْ أبَِي  أنََّ
سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي 

ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "لاَ تُنْكَحُ 
تِھَا  الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
وَلاَ عَلَى خَالَتِھَا". 

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
One should not combine 
in marriage a woman 
with her father's sister, 
or her mother's sister. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                          
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-The passive voice 
in the ST "لا تُنكح" is 
translated into 
active by adding 
the subject "One" 
which results in a 
clearer sentence.                                          
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                                                             
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi translates 
"ُ ِ صَلَّى اللهَّ  أنََّ رَسُولَ اللهَّ
 عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ أرَْبَعِ
 "نِسْوَةٍ ، أنَْ یُجْمَعَ بَیْنَھُنَّ
into "that Allah's 
Messenger (may 
peace be upon 
him) forbade 
combining of four 
women in 
marriage" by doing 
so, he changed the 
order of the theme 
and rheme in the 
ST which changes 
the ST's intended 
focus.

Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition, Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخبرنا عُبَیْدُ 

ِ بْنُ مُوسَى عَنْ  اللهَّ
شَیْبَانَ ، عَنْ یَحْیَى: 
ثَنِي أبَُو سَلَمَةَ ؛  حَدَّ
ھُ سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ  أنََّ
یَقوُلُ : قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ، بِمِثْلھِِ.

A ḥadîth like this has 
been narrated on the 
authority of Abῡ Huraira 
(Allah be pleased with 
him) through another 
chain of transmitters. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subject "A hadith 
like this" to the 
beginning of the 
sentence to reach 
the TL structure.

28

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، 

دِ بْنِ سِیرِینَ  عَنْ مُحَمَّ
، عَنْ أبي ھریرة عَنِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 
جُلُ عَلَى  یَخْطُبُ الرَّ

خِطْبَةِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
یَسُومُ عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ 

، وَلاَ تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ 
تِھَا وَلاَ عَلَى  عَلَى عَمَّ

خَالَتِھَا ، وَلاَ تَسْألَُ 
الْمَرْأةَُ طَلاَقَ أخُْتِھَا 
لتَِكْتَفِئَ صَحْفَتَھَا ، 

مَا لَھَا مَا  وَلْتَنْكِحْ ، فَإنَِّ
ُ لَھَا". كَتَبَ اللهَّ

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) as saying: A man 
must not make proposal 
of marriage to a woman 
when his brother has 
done so already. And he 
must not offer a price for 
a thing for which his 
brother had already 
offered a price; and a 
woman must not be 
combined in marriage 
with her father's sister, 
nor with her mother's 
sister, and a woman 
must not ask to have 
her sister divorced in 
order to deprive her 
what belongs to her; but 
she must marry, 
because she will have 
what Allah has decreed 
for her.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"to a woman" adds further 
clarification and avoid 
vagueness.                        
-the addition of "in 
marriage" indicates Siddiqi 
is keen to clarify the 
condition.                           
-"for a thing" adds further 
clarification and avoids 
vagueness.         
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-Notice that Siddiqi 
uses the modal 
'must'  in " A man 
must not make 
proposal of 
marriage", "And he 
must not offer a 
price", "a woman 
must not ask to 
have her sister 
divorced", "she 
must marry" and in 
"a woman must not 
be combined" to 
represent a strong 
obligation.                                           
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
adds the linking 
word "because" to 
clarify that the 
coming sentence is 
the reason. - He 
also used a 
semicolon which is 
often used to show 
that what comes 
next is an 
explanation of what 
came before.                                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

29

ثَنِي مُحْرِزُ بْنُ  وحَدَّ
عَوْنِ بْنِ أبَِي عَوْنٍ: 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ  حَدَّ
مُسْھِرٍعَنْ دَاوُدَ بْنِ 
أبَِي ھِنْدٍ ، عَنِ ابْنِ 
سِیرِینَ ، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ قَالَ : نَھَى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ 

تِھَا أوَْ  الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
خَالَتِھَا ، أوَْ [أنَْ] 

تَسْألََ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ 
أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ مَا فِي 
 َ صَحْفَتِھَا ، فَإنَِّ اللهَّ
] رَازِقھَُا. [عَزَّ وَجَلَّ

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) forbade 
the combining of a 
women in marriage with 
her father's sister, or 
with her mother's sister, 
or that a woman should 
ask for divorce for her 
sister in order to deprive 
her of what belongs to 
her. Allah, the Exalted 
and Majestic, is her 
Sustainer too. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"with her" shows Siddiqi 
assertion of conveying the 
ST's intended meaning.                                  
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"with her" adds further 
clarification and avoid 
vagueness.                        
-the addition of "too" might 
cause confusion to the 
readers. It also might 
indicate that Allah is not 
the only sustainer, which 
results in a wrong 
translation.          
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-The passive voice 
in the ST "أن تُنكح" is 
changed into a 
noun phrase "the 
combining of" 
which clarifies the 
ST meaning.                                                                               
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-Notice that Siddiqi 
uses 'should' in the 
translation of "[َْأن] َْأو 
 while he uses ,"تَسْألََ
'must' in the 
previous hadith. 
Although, they 
might have the 
same meaning, 
they have a 
different effect. This 
shows 
inconsistency in 
Siddiqi's translation.                                  
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST and adds 
"that".                   - 
Siddiqi deletes the 
square brackets in 
the ST, which might 
not result in an 
equivalent effect in 
the TT.                                                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transposition 
(oblique 
translation): a 
change of one 
part of speech for 
another without 
changing the 
sense. (Vinay and 
Darbelnet (1995:
94). Translation 
by addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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30

دُ] بْنُ  ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

وَأبَُو بَكْرِ ابْنُ نَافِعٍ:- 
وَاللَّفْظُ لاِبْنِ الْمُثَنَّى 
وَابْنِ نَافِعٍ- قَالوُا : 

أخَْبَرَنَا ابْنُ أبَِي عَدِيٍّ 
عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ 

عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ ، 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 

أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : 
ِ صَلَّى  نَھَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  اللهَّ
یُجْمَعَ بَیْنَ الْمَرْأةَِ 
تِھَا ، وَبَیْنَ  وَعَمَّ
الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا. 

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
upon him) forbade to 
combine a woman and 
her father's sister, and a 
woman and her 
mother's sister.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST and adds 
"that".                                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

31

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا شَبَابَةُ:  حَاتِمٍ: حَدَّ

ثَنَا وَرْقَاءُ عَنْ  حَدَّ
عَمْرِو بْنِ دِینَار،ٍ بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.

A ḥadîth like this has 
been transmitted on the 
authority of 'Amr b. 
Dînār (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:710)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subject "A hadith 
like this" to the 
beginning of the 
sentence to reach 
the TL structure.

32

(باب تحریم الخطبة 
على خطبة أخیھ 

حتى یأذن أو یترك) 
ثَنَا  (التحفة 6). وحَدَّ

ثَنَا  قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ
لَیْثٌ ؛ ح: قال: 

ثَنَا بْنُ رُمْح:  وحَدَّ
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ 

نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 
یَبِعْ بَعْضُكُمْ عَلَى بَیْعِ 
بَعْضٍ ، وَلاَ یَخْطُبْ 
بَعْضُكُمْ عَلَى خِطْبَةِ 

بَعْضٍ".

Chapter DXLIV. 
Prohibition of one's 
making the proposal of 
marriage when it has 
already been made by 
one's brother until he 
permits or gives her up. 
Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) as having said this: 
None amongst you 
should outbid another in 
a transaction, nor 
should he make 
proposals of marriage 
upon the propsal made 
by someone else. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
712)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "her" adds 
clarification as it specifies 
the object to the reader.    -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having said". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                                
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
- 'should' for 
obligation.                      
•Pronouns                     
-The pronoun "this" 
is added, which is 
often used to 
identify and specify 
which what the 
Prophet was 
saying.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Translation by 
addition.. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  حَرْبٍ وَمُحَمَّ

الْمُثَنَّى ، جَمِیعًا عَنْ 
انِ -قَالَ  یَحْیَى الْقَطَّ

ثَنَا یَحْیَى  زُھَیْرٌ : حَدَّ
 :-ِ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

أخَْبَرَنِي نَافِعٌ عَنِ ابْنِ 
بِيِّ صَلَّى  عُمَرَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، قَالَ :  اللهَّ
جُلُ عَلَى  "لاَ یَبِعِ الرَّ

بَیْعِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
یَخْطُبْ عَلَى خِطْبَةِ 
أخَِیھِ ، إلاَِّ أنَْ یَأذَْنَ 

لَھُ". 

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) as having said this: 
A person should not 
enter into a transaction 
when his brother (had 
already entered into but 
not finished), and he 
should not make 
proposal of marriage 
upon the proposal 
already made by his 
brother, until he permits 
it. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
712)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"person" is used to 
translate "الرجل"                  
-In the ST, "یبع" is 
translated into "enter into a 
transaction" in this hadith, 
while it was translated into 
"outbid another in a 
transaction" in the previous 
hadith. The former is more 
specific as it indicates that 
even engaging and 
entering into a transaction 
is not allowed. This 
diversity in translation 
provides the reader with 
many ways of 
interpretation, which 
serves in a clearer ST 
message.                    
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      -"(had 
already entered into but 
not finished)" this addition 
provides further 
explanation to the reader.                                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having said". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-"should" for 
obligation.                      
•Pronouns                     
-The pronoun "this" 
is added, which is 
often used to 
identify and specify 
which what the 
Prophet was 
saying.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

34

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا عَليُِّ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

بْنُ مُسْھِرٍ عَنْ عُبَیْدِ 
ِ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. اللهَّ
ثَنِیھِ أبَُو كَامِلٍ  وحَدَّ
ثَنَا  ]: حَدَّ [الْجَحْدَرِيُّ
ثَنَا أیَُّوبُ  ادٌ: حَدَّ حَمَّ

عَنْ نَافِعٍ ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ.

A ḥadîth like this has 
been reported on the 
authority of Nāfi' with the 
same chain of 
transmitters. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:712)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"A ḥadîth like this has 
been reported" for 
clarification.                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Fidelity. 
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

937



A B C D E F G H
Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

35

اقِدُ  ثَنِي عَمْرٌو النَّ وحَدَّ
وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ 

وَابْنُ أبَِي عُمَرَ-: قَالَ 
ثَنَا -سُفْیَانُ  زُھَیْرٌ : حَدَّ

بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ سَعِیدٍ  الزُّ
، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ ؛ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى أنَْ 

یَبِیعَ حَاضِرٌ لبَِادٍ ، أوَْ 
یَتَنَاجَشُوا ، أوَْ یَخْطُبَ 

جُلُ عَلَى خِطْبَةِ  الرَّ
أخَِیھِ ، أوَْ یَبِیعَ عَلَى 

بَیْعِ أخَِیھِ ، وَلاَ تَسْألَِ 
الْمَرْأةَُ طَلاَقَ أخُْتِھَا 

لتَِكْتَفِئَ مَا فِي إنَِائِھَا ، 
أوَْ مَا فِي صَحْفَتِھَا.

 زَادَ عَمْرٌو فِي 
حدیثھِ : وَلاَ یَسُمِ 
جُلُ عَلَى سَوْمِ  الرَّ

أخَِیھِ.

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) as having 
forbidden a dweller of 
the town selling the 
merchandise of a 
villager or outbidding in 
a sale (in order that 
another might fall into a 
snare), or a person 
making the proposal of 
marriage when his 
brother has already 
made such a proposal, 
or entering into a 
transaction when his 
brother has already 
entered; and a woman 
asking the divorce of her 
sister in order to deprive 
her of what belongs to 
her. 'Amr made this 
addition: "The person 
should not purchase in 
opposition to his 
brother." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:712)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"person" is used to 
translate "الرجل"                  
-Notice that "جُلُ عَلَى  وَلاَ یَسُمِ الرَّ
 is translated as "سَوْمِ أخَِیھِ
"The person should not 
purchase in opposition to 
his brother" in this hadith, 
while " he must not offer a 
price for a thing for which 
his brother had already 
offered a price" in a 
previous hadith.  Although 
Siddiqi uses different 
wording, they both deliver 
the ST's intended 
meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "a 
dweller", "the 
merchandise" and "in a 
sale (in order that another 
might fall into a snare)" 
provided the reader with 
further explanation and a 
clearer picture of the ST 
message.                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                  
 is deleted "أوَْ مَا فِي صَحْفَتِھَا "-
which might obscure the 
ST's intended effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "نھى"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having 
forbidden". This 
phrase is usually 
used as a signal to 
forbade something 
which will contrast 
or disagree with 
what had been said 
earlier.                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                       
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -In the 
ST, we can observe 
that the translator 
chooses not to 
translate "لا" and he 
adds the "and" 
instead of "or", 
which might affect 
the ST meaning.                                                                                                                                           
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi, in his 
footnotes, 
opts for 
explaining in 
detail to the 
reader the 
ST concept 
and meaning 
by providing 
them with 
definitions 
and 
interpretation
s.

Transposition 
(oblique 
translation): a 
change of one 
part of speech for 
another without 
changing the 
sense. (Vinay and 
Darbelnet (1995:
94). Translation 
by addition. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The dwellers 
of the city 
are 
generally 
more clever 
and better 
informed 
about the 
condition of 
the market 
as 
compared 
with the 
people living 
in villages. 
They, 
therefore, 
have more 
chances of 
exploiting 
their 
simplicity. 
The Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) has 
command 
that the 
villagers 
themselves 
be exhorted 
to sell their 
goods after 
making a 
survey of the 
conditions of 
the market.                                
The verb 
Najasha 
means "he 
concealed 
himself," or 
"he pursued 
the game or 
objects of 
chase." or 
"he roused 
the game or 
scared it 
from place 
to place." 
Thus it 
implies three 
ideas, 
concealment
, rousing 
and chasing 
the game for 
the purpose 
of snaring it. 
In business 
transactions 
this term is 
applied to 
demanding 
the sale of 
an article of 
marchandise 
for more 
than its 
price, not 
meaning to 
purchase 
that but only 
with a view 
to ensnaring 
the innocent 
buyer. This 
act of 
deceitfulnes
s is strictly 
prohibited.         
The verb 
Sāma 
primarily 
signifies 
"going" or 
"going 
away," or "in 
seeking for 
or after," but 
here it 
implies to 
distract a 
customer by 
giving him 
the bait of 
lower price 
or superior 
quality of an 
article, the 
case being 
that of a 
man's 
offering to 
the 
purchaser 
his 
commidity 
for certain 
price, and 
another man 
saying: "I 
have the like 
of it for less 
than this 
price" The 
prohibition 
relates in 
common to 
the seller 
and the 
buyer. In 
modern 
language it 
implies to 
undersell a 
commodity 
or to dump 
the market.
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ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 
ثَنِي سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
الْمُسَیِّبِ ؛ أنََّ أبََا 
ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ 

تَنَاجَشُوا ، وَلاَ یَبِعِ 
الْمَرْءُ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ 

، وَلاَ یَبِعْ حَاضِرٌ لبَِادٍ 
، وَلاَ یَخْطُبِ الْمَرْءُ 
عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ ، 

وَلاَ تَسْألَِ الْمَرْأةَُ 
طَلاَقَ الأْخُْرَى 

لتَِكْتَفِئَ مَا فِي إنَِائِھَا". 

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as having 
said this: Do not outbid 
in a sale in order to 
ensnare. No man should 
enter into a transaction 
in which his brother has 
already entered, and no 
dweller of the town 
should sell on behalf of 
the villager. And no man 
should make a proposal 
of marriage which his 
brother has already 
made and no woman 
should ask for the 
divorce of another (co-
wife) in order to deprive 
her of what belongs to 
her.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "in a sale 
in order to ensnare" and 
"(co-wife)" provided the 
reader with further 
explanation and a clearer 
picture of the ST message.           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having said". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                                
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                                  
•Pronouns                     
-The pronoun "this" 
is added, which is 
often used to 
identify and specify 
which what the 
Prophet was 
saying.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

37

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنِي  الأْعَْلَى؛ ح : وحَدَّ
ثَنَا  دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ مُحَمَّ
اقِ ، جَمِیعًا  زَّ عَبْدُ الرَّ

عَنْ مَعْمَرٍ ، عَنِ 
ھْرِيِّ ، بِھَذَا  الزُّ

الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ. غَیْرَ 
أنََّ فِي حَدِیثِ مَعْمَرٍ 

جُلُ عَلَى  "وَلاَ یَزِدِ الرَّ
بَیْعِ أخَِیھِ".

A ḥadîth like this has 
been narrated on the 
authority of Zuhrî with 
the same chain of 
transmitters but with a 
slight alteration.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:713)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces "غَیْرَ أنََّ فِي 
جُلُ عَلَى بَیْعِ  حَدِیثِ مَعْمَرٍ "وَلاَ یَزِدِ الرَّ
 with "with a slight "أخَِیھِ
alteration". This might 
reflect in changing the 
effect of the ST, as any 
alteration made in the ST 
is necessary for ensuring 
the delivery of the 
message.         •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subject "A hadith 
like this" to the 
beginning of the 
sentence to reach 
the TL structure.

38

ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بن سعید وَابْنُ 

حُجْرٍ ، جَمِیعًا عَنْ 
إسِْمَاعِیلَ بْنِ جَعْفَرٍ - 

قَالَ ابْنُ أیَُّوبَ : 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ -:  حَدَّ

أخَْبَرَنِي الْعَلاَءُ عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ أبَِي 

ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یَسُمِ 
الْمُسْلمُِ عَلَى سَوْمِ 

المسلم ، وَلاَ یَخْطُبْ 
عَلَى خِطْبَتِھِ". 

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
The Muslim should not 
purchase in opposition 
to his brother, and he 
should not make the 
proposal of marriage on 
the proposal already 
made by his brother. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
713)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
the choice of the word 
"brother" to translate "المسلم" 
shows Siddiqi's belief that 
all Muslims are brothers, 
which gives the reader a 
positive view of Islam.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"brother" is repeated for 
assertion.             •Addition                            
-The addition of this 
phrase "(Allah be pleased 
with him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                     
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                       
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
noticed from 
Siddiqi's 
translations 
that he opts 
for 
translating 
similar 
hadiths in 
different 
ways in 
order to 
make sure 
that the 
readers 
understood 
the ST 
message. 
For example, 
he translated 
 لاَ یَبِعْ حَاضِرٌ لبَِادٍ"
" into "having 
forbidden a 
dweller of 
the town 
selling the 
merchandise 
of a villager" 
in one hadith 
and into "no 
dweller of 
the town 
should sell 
on behalf of 
the villager" 
in another 
hadith.

Transposition 
(oblique 
translation): a 
change of one 
part of speech for 
another without 
changing the 
sense, translation 
by addition, 
fidelity. 
foreignisation                     

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Formal 
equivalence. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Siddiqi's 
footnote 
indicates that 
his target 
readers are 
both Muslims 
and non-
Muslims.

Formal 
equivalence. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It does not 
mean that 
this 
malpractice 
is allowed in 
case of a 
non-Muslim. 
The word 
"Muslim" has 
been used in 
order to 
bring into 
prominence 
the high 
moral quality 
which a 
faithful must 
possess. 
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39

ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ  وحَدَّ
 : وْرَقِيُّ إبِْرَاھِیمَ الدَّ
مَدِ:  ثَنَا عَبْدُ الصَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ  حَدَّ
الْعَلاَءِ وَسُھَیْلٍ عَنْ 

أبَِیھِمَا ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  صَلَّى اللهَّ

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
through another chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     - 
"through another chain of 
transmitters" is added for 
comprehension.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

40

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ  مَدِ: حَدَّ الصَّ
عَنِ الأْعَْمَشِ ، عَنْ 

أبَِي صَالحِ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھُمْ قَالوُا : "عَلَى  إلاَِّ أنََّ
سَوْمِ أخَِیھِ ، وَخِطْبَةِ 

أخَِیھِ".

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                            
•Omission                          -
It seems that Siddiqi  
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

41

اھِرِ:  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
ِ بْنُ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ

وَھْبٍ عَنِ اللَّیْثِ 
وَغَیْرِهِ ، عَنْ یَزِیدَ 

بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ 
حْمَنِ بْنِ  عَبْدِ الرَّ

ھُ سَمِعَ عُقْبَةَ  شِمَاسَةَ أنََّ
بْنَ عَامِرٍعَلَى الْمِنْبَرِ 
 ِ یَقوُلُ : إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "الْمُؤْمِنُ أخَُو 
الْمُؤْمِنِ ، فَلاَ یَحِلُّ 
للِْمُؤْمِنِ أنَْ یَبْتَاعَ 

عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
یَخْطُبَ عَلَى خِطْبَةِ 

أخَِیھِ حَتَّى یَذَرَ".

Uqba b. 'Ãmir said on 
the pulpit that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: A 
believer is the brother of 
a believer, so it is not 
lawful for a believer to 
outbid his brother, and 
he should not propose 
an engagement when 
his brother has thus 
proposed until he gives 
it up. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:713)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates " َیَخْطُب" 
into "propose an 
engagement", while it was 
translated into "proposal of 
marriage" in a previous 
hadith. This indicates that 
he is keen to make it clear 
that proposing whether a 
marriage or an 
engagement is unlawful.                                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                    
•Omission                          -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for                               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-"said" tense. 
Siddiqi changes 
the verb tense from 
present to past.                     
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                       
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST and adds 
"that".                                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

42

(باب تحریم نكاح 
الشغار وبطلانھ) 

ثَنَا  (التحفة 7). حَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : 
قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ 

 ِ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

غَارِ. نَھَى عَنِ الشِّ
جَ  غَارُ أنَْ یُزَوِّ  وَالشِّ
جُلُ ابْنَتَھُ ، عَلَى  الرَّ
جَھُ ابْنَتَھُ ،  أنَْ یُزَوِّ

وَلَیْسَ بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ.

Chapter DXLV. It is 
prohibited to contract 
Shighār marriage. Ibn  
'Umar (Allah be pleased 
with them) said that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
prohibited Shighār 
which means that a man 
gives his daughter in 
marriage on the 
condition that the other 
gives his daughter to 
him in marriage without 
any dower being paid by 
either.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      -The 
additions of "any" provided 
the reader with further 
explanation about the 
meaning of Shighar. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                  
-Siddiqi omits "وبطلانھ" in 
the title which might 
obscure the ST's intended 
effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Shighar" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the 
semicolon in the ST 
and adds "that".            
-He also deletes the 
word Shighar in the 
second sentence of 
the ST and linked 
the two sentences 
with 'which', 
"Shighār which 
means that"                                                                                                                                                  
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. Formal 
equivalence. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Formal 
equivalence. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Translation by 
addition, 
translation by 
omission. Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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43

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  حَرْبٍ وَمُحَمَّ

ِ بْنُ  الْمُثَنَّى وَعُبَیْدُ اللهَّ
ثَنَا  سَعِیدٍ قَالوُا : حَدَّ

 ، ِ یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 

بِيِّ صَلَّى  عُمَرَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِمِثْلھِِ.  اللهَّ

غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ 
ِ قَالَ : قلُْتُ  عُبَیْدِ اللهَّ
غَارُ ؟. لنَِافِعٍ: مَا الشِّ

A ḥadîth like this has 
been narrated on the 
authority of 'Abdullah b. 
'Umar (Allah be pleased 
with them) but with a 
slight variation of words.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
713)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces "غَیْرَ أنََّ فِي 
ِ قَالَ : قلُْتُ لنَِافِعٍ: مَا  حَدِیثِ عُبَیْدِ اللهَّ
غَارُ ؟  with "with a slight "الشِّ
variation of words". This 
might reflect in changing 
the effect of the ST, as any 
alteration made in the ST 
is necessary for ensuring 
the delivery of the 
message.                          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                                                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subject "A hadith 
like this" to the 
beginning of the 
sentence to reach 
the TL structure.

44

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ادُ  یَحْیَى: أخَْبَرَنَا حَمَّ

بْنُ زَیْدٍ عَنْ عَبْدِ 
اجِ ،  رَّ حْمَنِ السَّ الرَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن 

 ِ عمر ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

نَھَى عَنِ الشِّغَار.ِ

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) prohibited 
Shighār. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                                                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Shighar" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

45

دُ بْنُ  ثَنِا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ: حَدَّ
اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ

مَعْمَرٌ عَنْ أیَُّوبَ ، 
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن 

بِيَّ  عمر ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "لاَ شِغَارَ فِي 

الإْسِْلاَمِ".

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as having 
said: There is no 
Shighār in Islam. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                                                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Shighar" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having said". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.          
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration, 
formal 
equivalence. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ابْنُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
نُمَیْرٍ وَأبَُو أسَُامَةَ عَنْ 

ِ ، عَنْ أبَِي  عُبَیْدِ اللهَّ
نَادِ ، عَنِ الأْعَْرَجِ  الزِّ
، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ 

 ِ : نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

غَارِ. عَنِ الشِّ
 زَادَ ابْنُ نُمَیْرٍ : 

غَارُ أنَْ یَقوُلَ  وَالشِّ
جُلِ :  جُلُ للِرَّ الرَّ

جْنِي ابْنَتَكَ  زَوِّ
جُكَ ابْنَتِي ،  وَأزَُوِّ
جْنِي أخُْتَكَ  وزَوِّ
جُكَ أخُْتِي.  وَأزَُوِّ

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased be upon him) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) prohibited 
Shighār. Ibn Numair 
added: Shighār means 
that a person should say 
to the other person: 
Give me the hand of 
your daughter in 
marriage and I will (in 
return) marry my 
daughter to you; or 
marry me your sister, 
and I will marry my 
sister to you. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:713)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"person" is used to 
translate "الرجل"                  
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         -
Siddiqi uses the two 
phrases "Give me the 
hand of your daughter in 
marriage " and "marry me 
your" to translate "جْنِي  زَوِّ
 It seems that he ."ابْنَتَكَ
intentionally use synonyms 
in his translation for further 
clarification.            
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -"(in return)" 
added explanation.                                                
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Shighar" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                                       
.                                                      
•Metaphors                        
-Siddiqi uses the 
expression "Give 
me the hand of 
your daughter in 
marriage " which is 
used for asking 
fathers for 
permission for 
marrying their 
daughters.                   
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation                        
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

47

ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ:  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ عُبَیْدِ  حَدَّ
ِ [وَھُوَ ابْنُ عُمَرَ]  اللهَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، وَلَمْ 

یَذْكُرْ زِیَادَةَ ابْنِ نُمَیْرٍ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Ibn 'Umar with the 
same chain of 
transmitters, but there is 
no mention of Ibn 
Numair. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" is added for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

48

ثَنِي ھَارُونُ بْنُ  وحَدَّ
اجُ  ثَنَا حَجَّ ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
دٍ قَالَ : قَالَ  ابْنُ مُحَمَّ

ابْنُ جُرَیْجٍ ؛ ح: 
ثَنَاهُ إسِْحَاقُ بْنُ  وَحَدَّ
دُ ابْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ

رَافِعٍ عَنْ عَبْدِ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو 

ھُ سَمِعَ جَابِرَ  بَیْرِ أنََّ الزُّ
ِ یَقوُلُ :  بْنَ عَبْدِ اللهَّ

ِ صَلَّى  نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ  اللهَّ

غَارِ. الشِّ

Jābir b. 'Abdullah (Allah 
be pleased with him) 
reported that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) prohibited 
Shighār. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:713)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                  
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for                             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Shighar" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Transliteration. 
Functional 
equivalence. 
Modulation. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration, 
Translation by 
addition. formal 
equivalence. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب الوفاء 
بالشروط في 

ثَنَا یَحْیَى  النكاح). حَدَّ
ثَنَا  بْنُ أیَُّوبَ: حَدَّ

ثَنَي  ھُشَیْمٌ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ

ثَنَا  وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي 

ثَنَا أبَُو خَالدٍِ  شَیْبَةَ: حَدَّ
الأْحَْمَرُ ؛ ح: قال 
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ

ثَنَا یَحْیَى  الْمُثَنَّى: حَدَّ
انُ ، عَنْ  وَھُوَ الْقَطَّ

عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ جَعْفَرٍ 
، عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 

حَبِیبٍ ، عَنْ مَرْثَدِ بْنِ 
ِ الْیَزَنِيِّ ، عَنْ  عَبْدِ اللهَّ
عُقْبَةَ بْنِ عَامِرٍ قَالَ : 
ِ صَلَّى  قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ  اللهَّ

رْطِ أنَْ یُوفَى  أحََقَّ الشَّ
بِھِ ، مَا اسْتَحْلَلْتُمْ بِھِ 
الْفرُُوجَ". ھَذَا لَفْظُ 

حَدِیثِ أبَِي بَكْرٍ وَابْنِ 
الْمُثَنَّى ، غَیْرَ أنََّ ابْنَ 

الْمُثَنَّى قَالَ 
"الشُّرُوطِ".

Chapter DXLVI. 
Fulfilling of condition in 
marriage. 'Uqba b. 'Ãmir 
(Allah be pleased with 
him) reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
The most worthy 
condition which must be 
fulfilled is that which 
makes sexual 
intercourse lawful. In the 
narration transmitted by 
Ibn Muthannâ (instead 
of word "condition") it is 
"conditions". (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:714)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of "(instead of 
word "condition")" clarified 
the meaning. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                  
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-The omission of "ٍأبَِي بَكْر" 
caused in transferring the 
wrong ST message as the 
narration was transmitted 
by Abu Bakir and Ibn 
Muthannâ and not only the 
latter!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                           
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                        
-"condition" from 
plural to singular, 
which might 
change the ST's 
intended meaning. 
However, the 
addition of 
"(instead of word 
"condition")" 
clarified the ST 
meaning.                                                  
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Translation by 
addition. 
Translation by 
omission. 
Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب استئذان الثیب 
في النكاح بالنطق ، 

والبكر بالسكوت) 
ثَنِي  (التحفة 9). حَدَّ

ِ بْنُ عُمَرَ بْنِ  عُبَیْدُ اللهَّ
 : مَیْسَرَةَ الْقَوَارِیرِيُّ

ثَنَا خَالدُِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ  الْحَارِثِ: حَدَّ

عَنْ یَحْیَى بْنِ أبَِي 
ثَنَا أبَُو  كَثِیرٍ: حَدَّ
ثَنَا أبَُو  سَلَمَةَ: حَدَّ

ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ تُنْكَحُ 
مُ حَتَّى تُسْتَأمَْرَ ،  الأْیَِّ
وَلاَ تُنْكَحُ الْبِكْرُ حَتَّى 

تُسْتَأذَْن" قَالوُا : یَا 
ِ! وَكَیْفَ  رَسُولَ اللهَّ
إذِْنُھَا ؟ قَالَ : "أنَْ 

تَسْكُتَ".

Chapter DXLVII. 
Seeking consent of al-
thayyib in marriage in 
words and of a virgin in 
(meaningful) silence. 
Abû Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as having 
said: A woman without a 
husband (or divorced or 
widow) must not be 
married until she is 
consulted, and a virgin 
must not be married 
until her permission is 
sought. They asked the 
Prophet of Allah ( may 
peace be upon him): 
How her (virgin's) 
consent can be 
solicited? He (the Holy 
Peophet) said: That she 
keeps silence.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:714)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(or 
divorced or widow)", 
"(meaningful)" and "(the 
Holy Prophet)" clarified the 
meaning and provide 
specification.                     -
"(virgin's)" defining a 
pronoun.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "al-thayyib" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having said". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                             
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"must" is used for 
strong obligation.                                   
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST, which is 
often used to end an 
expressive 
sentence.                                                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subjects "A woman 
without a husband" 
and "A virgin" to the 
beginning of the 
sentences to reach 
the TL structure.
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Translation 
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Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi's  
interpretation 
of hadiths 
can be 
clearly seen 
in his 
paratexts, as 
he specified 
the 
references 
he used to 
understand 
hadiths. 
Siddiqi's 
knowledge 
about the 
status  of 
hadith and 
its 
importance 
can be 
clearly seen 
in his 
footnotes, as 
he regularly 
talks about 
Islam, the 
Prophet and 
the Quran.

Translation by 
addition. 
Transliteration. 
Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thayyib. 
This means 
a woman 
previously 
married but 
she has 
parted from 
her husband 
either by his 
death or by 
divorce.    
Ayyim 
means a 
woman who 
has no 
husband. 
This may 
mean a 
woman who 
has not 
been 
married, or a 
woman 
previously 
married but 
who has 
either been 
divorced or 
has lost her 
husband.      
Marriage 
has been 
called 
mithāq 
(covenant) 
in the Holy 
Qurān, a 
covenant 
between the 
husband 
and the wife 
in the 
presence of 
human 
witnesses 
and under 
the vigilance 
of the All-
Seeing Lord, 
the Master 
of the 
Universe. 
This mutual 
consent is 
technically 
called îjāb 
(affirmation 
or 
declaration) 
and qubῡl 
(acceptance 
or consent) 
in Fiqh. This 
shows that 
no woman 
can be 
forced to 
marry a 
particular 
man without 
her consent. 
This is her 
right which 
must be 
respected 
and 
honoured by 
the Muslim 
society.
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  حَرْبٍ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
اجُ بْنُ أبَِي  ثَنَا الْحَجَّ حَدَّ
ثَنِي  عُثْمَانَ ؛ ح: وحَدَّ

إبِْرَاھِیمُ بْنُ مُوسَى: 
أخَْبَرَنَا عِیسَى یَعْنِي 

ابْنَ یُونُسَ ، عَنِ 
الأْوَْزَاعِيِّ ؛ ح: 

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  حَرْبٍ قال: حَدَّ

دٍ قال:  حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ
ثَنَا شَیْبَانُ ؛ ح:  حَدَّ

ثَنِي عَمْرٌو  قال: وحَدَّ
دُ بْنُ  اقِدُ وَمُحَمَّ النَّ

ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ قَالاَ : حَدَّ
اقِ ، عَنْ مَعْمَرٍ  زَّ الرَّ
 ِ ثَنَا عَبْدُ اللهَّ ؛ ح: وحَدَّ

حْمَنِ  بْنُ عَبْدِ الرَّ
: أخَْبَرَنَا  ارِمِيُّ الدَّ
انَ:  یَحْیَى بْنُ حَسَّ

ثَنَا مُعَاوِیَةُ ، كُلُّھُمْ  حَدَّ
عَنْ یَحْیَى بْنِ أبَِي 
كَثِیرٍ. بِمِثْلِ مَعْنَى 

حَدِیثِ ھِشَامٍ وَإسِْنَادِهِ. 
فَقَ لَفْظُ حَدِیثِ  وَاتَّ

ھِشَامٍ وَشَیْبَانَ 
مٍ فِي  وَمُعَاوِیَةَ بْنِ سَلاَّ

ھَذَا الْحَدِیثِ.

This ḥadîth has been 
narrated through 
another chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:714)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ِ ابْنُ إدِْرِیسَ عَنِ  اللهَّ

ابْنِ جُرَیْجٍ ؛ ح: 
ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ
رَافِعٍ ، جَمِیعًا عَنْ 

اقِ: -وَاللَّفْظُ  زَّ عَبْدِ الرَّ
ثَنَا  لاِبْنِ رَافِعٍ- حَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ عَبْدُ الرَّ
ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ : 

سَمِعْتُ ابْنَ أبَِي مُلَیْكَةَ 
یَقوُلُ : قَالَ ذَكْوَانُ 

مَوْلَى عَائِشَةَ: سَمِعْتُ 
عائشة تَقوُلُ : سَألَْتُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ 
الْجَارِیَةِ یُنْكِحُھَا أھَْلھَُا 

، أتَُسْتَأمَْرُ أمَْ لاَ ؟ 
 ِ فَقَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
: "نَعَمْ ، تُسْتَأمَْرُ" 

فَقَالَتْ عَائِشَةُ : فَقلُْتُ 
ھَا تَسْتَحِي.  لَھُ : فَإنَِّ

ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ

"فَذَلكَِ إذِْنُھَا إذَِا ھِيَ 
سَكَتَتْ".

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: I 
asked Allah's 
Messenger ( may peace 
be upon him) about a 
virgin whose marriage is 
solemnised by her 
guardian, whether it was 
necessary or not to 
consult her. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: Yes, 
she must be consulted. 
'Ã'isha reported: I told 
him that she feels shy, 
whereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: Her 
silence implies her 
consent. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:714)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"Her silence implies her 
consent" domestication.                               
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                    

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
- Siddiqi replaces 
the conditional 
phrase in "إذا ھي" 
into the verb 
"implies".                   
.                                                 
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The modal verb in 
"she must be 
consulted" is used 
for expressing 
necessity.                                            
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the colon in 
the ST and adds 
"that".                                                                                               
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added                                                                
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

53

ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
مَنْصُورٍ وَقتَُیْبَةُ بْنُ 
ثَنَا  سَعِیدٍ قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا  مَالكٌِ ؛ ح: وحَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى - 
وَاللَّفْظُ لَھُ - قَالَ : 

ثَكَ  قلُْتُ لمَِالكٍِ : حَدَّ
ِ بْنُ الْفَضْلِ ،  عَبْدُ اللهَّ
عَنْ نَافِعِ بْنِ جُبَیْرٍ ، 
عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ 

ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
مُ  وَسَلَّمَ قَالَ : "الأْیَِّ

ھَا  أحََقُّ بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ
، وَالْبِكْرُ تُسْتَأذَْنُ فِي 

نَفْسِھَا ، وَإذِْنُھَا 
صُمَاتُھَا" قَالَ : نَعَمْ.

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) as saying: A 
woman without a 
husband has more right 
to her person than her 
guardian and a virgin's 
consent must be asked 
from her, and her 
silence implies her 
consent. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:714)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"Her silence implies her 
consent" domestication.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
the word "consent" is 
added for specification. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them, 
as a result, Siddiqi deletes 
the last part of the hadith " 
 which is linked to ".قَالَ : نَعَمْ
the transmitters.                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                            
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition, 
translation by 
omission, 
domestication.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  سَعِیدٍ: حَدَّ

عَنْ زِیَادِ ابْنِ سَعْدٍ ، 
ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

الْفَضْلِ: سَمِعَ نَافِعَ بْنَ 
جُبَیْرٍ یُخْبِرُ عَنِ ابْنِ 

بِيَّ  عَبَّاسٍ ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

یِّبُ أحََقُّ  قَالَ : "الثَّ
ھَا ،  بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ
وَالْبِكْرُ تُسْتَأمَْرُ ، 
وَإذِْنُھَا سُكُوتُھَا". 

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
A woman who has 
previously married 
(Thayyib) has more right 
to her person than her 
guardian. And a virgin 
should be consulted, 
and her silence implies 
her consent. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:714)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"Her silence implies her 
consent" domestication                                            
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      -the 
phrase "A woman who has 
previously married 
(Thayyib)" is added for 
further explanation.            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Thayyib" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                          
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The modal verb in 
"she should be 
consulted" is used 
for expressing 
necessity. 
Furthermore, 
Siddiqi used "must" 
in the same 
sentence in the 
previous hadith.                                           
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا ابْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ ،  عُمَرَ: حَدَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ. وَقَالَ : 
یِّبُ أحََقُّ بِنَفْسِھَا  "الثَّ
ھَا ، وَالْبِكْرُ  مِنْ وَلیِِّ
یَسْتَأذِْنُھَا أبَُوھَا فِي 

نَفْسِھَا ، وَإذِْنُھَا 
مَا قَالَ  صُمَاتُھَا" وَرُبَّ

: "وَصَمْتُھَا 
إقِْرَارُھَا".

Sufyān reported on the 
basis of the same chain 
of transmitters (and the 
words are): A woman 
who has been 
previously married 
(Thayyib) has more right 
to her person than her 
guardian; and a virgin's 
father must ask her 
consent from her, her 
consent being her 
silence. At times he 
said: Her silence is her 
affirmation. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:714-715)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
"on the basis of the same 
chain of transmitters" 
domestication.                   
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            - 
"(and the words are)" and 
"(Thayyib)" were added for 
further explanation.                                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first narrator.                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "Thayyib" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-"must" strong 
obligation.                                               
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
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Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition, 
transliteration, 
domestication.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

We can safely 
say that Siddiqi 
adopts a free 
translation 
strategy. This is 
because of his 
many additions 
and explanations, 
e.g. "on the basis 
of". 
Domestication, 
transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

We have 
come to 
know that 
the consent 
of the 
woman 
whether 
previously 
married or 
not is 
essential for 
marriage. In 
case of a 
virgin it is 
the duty of 
the father or 
the guardian 
to consult 
her and 
seek her 
assent even 
if it is 
indicated by 
her 
observing 
silence. But 
in case of a 
woman 
previously 
married she 
has been 
given more 
right to 
express her 
consent than 
that of her 
guardian. 
The reason 
is quite 
obvious. The 
woman who 
is previously 
married is 
mature and 
she can 
easily look 
into the pros 
and cons of 
her marriage 
contract. 
The virgin is 
comparativel
y shy and 
feels 
hesitant in 
expressing 
her opinion. 
Shhe is, 
therefore, 
permitted to 
express her 
consent by 
observing 
silence. 
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(باب جواز تزویج 
الأب البكر 

الصغیرة) (التحفة 
ثَنَا أبَُو  10). حَدَّ
دُ بْنُ  كُرَیْبٍ مُحَمَّ

ثَنَا أبَُو  الْعَلاَءِ: حَدَّ
ثَنَا  أسَُامَةَ.؛ ح: وحَدَّ

أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
قَالَ : وَجَدْتُ فِي 
كِتَابِي ، عَنْ أبَِي 

أسَُامَةَ ، عَنْ ھِشَامٍ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ. قَالَتْ : 

 ِ جَنِي رَسُولُ اللهَّ تَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
لسِِتِّ سِنِینَ ، وَبَنَى 
بِي وَأنََا بِنْتُ تِسْعِ 

سِنِینَ.
قَالَتْ : فَقَدِمْنَا الْمَدِینَةَ 

فَوُعِكْتُ شَھْرًا ، 
فَوَفَى شَعْرِي جُمَیْمَةً 
، فَأتََتْنِي أمُُّ رُومَانَ ، 
وَأنََا عَلَى أرُْجُوحَةٍ ، 

وَمَعِي صَوَاحِبِي ، 
فَصَرَخَتْ بِي فَأتََیْتُھَا 
، وَمَا أدَْرِي مَا تُرِیدُ 
بِي، فَأخََذَتْ بِیَدِي ، 

فَأوَْقَفَتْنِي عَلَى الْبَابِ. 
فَقلُْتُ : ھَھْ ھَھْ ، حَتَّى 

ذَھَبَ نَفَسِي ، 
فَأدَْخَلَتْنِي بَیْتًا ، فَإذَِا 

نِسْوَةٌ مِنَ الأْنَْصَارِ ، 
فَقلُْنَ : عَلَى الْخَیْرِ 

وَالْبَرَكَةِ ، وَعَلَى خَیْرِ 
طَائِرٍ ، فَأسَْلَمَتْنِي 

إلَِیْھِنَّ ، فَغَسَلْنَ رَأْسِي 
وَأصَْلَحْنَنِي ، فَلَمْ 

یَرُعْنِي إلاَِّ وَرَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ضُحًى ، 
فَأسَْلَمْنَنِي إلَِیْھِ.

Chapter DXLVIII. It is 
permissible for the 
father to give the hand 
of his daughter in 
marriage even when 
she is not fully grown 
up. 'Ãisha (Allah be 
pleased with her) 
reported: Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) married 
me when I was six years 
old, and I was admitted 
to his house at the age 
of nine. She further said: 
We went to Medina and 
I had an attack of fever 
for a month, and my hair 
had come down to the 
earlobes. Umm Rûmān 
(my mother) came to me 
and I was at that time on 
a swing along with my 
playmates. She called 
me loudly and I went to 
her and I did not know 
what she had wanted of 
me. She took hold of my 
hand and took me to the 
door, and I was saying: 
Ha, ha (as if I was 
gasping), until the 
agitation of my heart 
was over. She took me 
to a house, where had 
gathered the women of 
the Anṣār. They all 
blessed me and wished 
me good luck and said: 
May you have share in 
good. She (my mother) 
entrusted me to them. 
They washed my head 
and embellished me and 
nothing frightened me. 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
came there in the 
morning, and I was 
entrusted to him. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:715-716)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "البكر 
 into "even when "الصغیرة
she is not fully grown up", 
by doing so he opts for 
formal equivalence as he 
transfers the ST message 
and not the words.             
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
the additions of "at that 
time", "(as if I was 
gasping)", "where had 
gathered" and "further" 
provide further 
explanation.                       
-"(my mother)" defining a 
pronoun                               
•Omission                         -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-"I had an attack of 
fever" shows 
Siddiqi's accuracy 
in specifying which 
type of illness 
'Aisha was 
experiencing.                     
-"until the agitation 
of my heart was 
over" this phrase 
also gives a 
description and 
specification of the 
ST situation.                            
-"They all blessed 
me and wished me 
good luck" Siddiqi 
delivers the 
meaning rather 
than to translate 
the saying literally.                 
.                                                      
•Metaphors                        
-" to give the hand 
of his daughter in 
marriage" is used 
in the TL to refer to 
"marry".                     
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                
-The use of the 
preposition in the 
phrase "what she 
had wanted of me" 
is questioned!! He 
should use 'from' to 
meet the correct SL 
grammar.                                                                                  
•Sentence order           
-Siddiqi moves the 
subject "the father" 
to the beginning of 
the sentence.
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Modulation. 
Formal 
equivalence. 
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MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
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This is not a 
rule but an 
exception. In 
life one finds 
oneself at 
times in the 
grip of such 
untoward 
circumstanc
es when 
early 
marriage 
becomes 
almost a 
necessity; 
for example, 
when a man 
is suffering 
from a fatal 
disease, he 
feels that his 
end is 
drawing 
near. He is 
at the same 
time a 
widower and 
thus there is 
no one to 
look after his 
young 
daughters. 
In such 
circumstanc
es if he 
marries 
these 
daughters in 
a home 
where he is 
sure that 
they will be 
treated well, 
there is 
nothing 
objectionabl
e in it. It may 
be 
remembered 
that, 
according to 
Imām Mālik, 
Imām Shāfi'î 
and many 
other jurists 
of Iraq and 
Hejaz, when 
the girl 
attains 
puberty she 
has every 
right to get 
dissolution 
of her 
marriage, 
Imām Abû 
Ḥanîfa also 
holds this 
view. 
According to 
Imām 
Shāfi'î, 
marriage in 
childhood is 
not 
something 
appreciable. 
It was under 
some 
exceptional 
circumstanc
es that 
Ḥaḑrat 
'Ã'isha was 
married to 
the Prophet 
(may peace 
be upon 
him). The 
second point 
to be noted 
is that Islam 
has laid 
down no age 
limit for 
puberty for it 
varies with 
countries 
and races 
due to the 
climate, 
hereditary, 
physical and 
social 
conditions. 
Those who 
live in cold 
regions 
attain 
puberty at a 
much later 
age as 
compared 
with those 
living in hot 
regions 
where both 
male and 
female attain 
it at a quite 
early age. 
"The 
average 
temperature 
of the 
country or 
province." 
say the well-
known 
authors of 
the book 
Woman, "is 
considered 
the chief 
factor here, 
not only with 
regard to 
menstruatio
n but as 
regards the 
whole of 
sexual 
development 
at puberty." 
Raciborski, 
Jaubert, 
Routh, and 
many others 
have 
collected 
and collated 
statistics on 
the subject 
to which 
readers are 
referred. 
Mare Espine 
has 
summarised 
some of 
these data 
as follows: 
(a) The limit 
of age for 
the first 
appearance 
of 
menstruatio
n is between 
nine and 
twenty-four 
in the 
temperate 
zone. (b) 
The average 
age varies 
widely and it 
may be 
accepted as 
established 
that the 
nearer the 
Equator, the 
earlier the 
average age 
of 
menstruatio
n (Herman 
Heinrich 
Ploss, Max 
Bartels and 
Paul Bartels. 
Woman , 
Vol. I, p.
563). 
Similarly, the 
author of 
Kinsey 
Report 
states: "The 
incidence of 
pre-
adolescent 
sex play at 
particular 
ages (active 
incidence) 
seems to 
have been 
highest in 
the younger 
age groups. 
Some eight 
percent of 
the females 
in the 
sample 
recalled pre-
adolescent 
hetero-
sexual play 
at ages five 
and seven" 
(Alfred C. 
Kinsey and 
Others, 
Sexual 
Behaviour in 
the Human 
Female, p.
110). The 
Holy 
Prophet's 
(may peace 
be upon 
him) 
marriage 
with 'Ã'isha 
has been 
criticised by 
the Western 
critics. It is, 
however, 
strange that 
contemporar
y critics of 
Muḥammad 
(may peace 
be upon 
him) who 
levelled all 
kinds of 
charges 
against him 
did not make 
any mention, 
not in the 
least, of this 
marriage. It 
should be 
borne in 
mind that, 
like all acts 
of the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him), even 
this 
marriage 
had a Divine 
purpose 
behind it. 
Ḥaḑrat 
'Ã'isha was 
a precocious 
girl and was 
developing 
both in mind 
and body 
with rapidity 
peculiar to 
such rarrre 
personalities
. She was 
admitted to 
the house of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) just at 
the 
threshold of 
her puberty, 
the most 
impressiona
ble and 
formative 
period of her 
life. It was 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) who 
nurtured her 
sensibilities 
and directed 
the growth 
of her 
faculties to 
the most 
fruitful 
channel and 
thus she 
was made to 
play an 
eminent role 
in the history 
of Islam. 
moreover, 
she was the 
only virgin 
lady to enter 
the House of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) and 
was thus 
very 
competent 
to share the 
feelings of 
other ladies 
of younger 
age who had 
numerous 
questions to 
ask from the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) with 
regard to 
sexual 
ethics and 
morality. 
These ladies 
felt shy of 
asking them 
through the 
elderly wives 
of the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) out of 
modesty. 
They could 
speak out 
their minds 
comparativel
y more 
freely to 'o 
'A'isha who 
was more or 
less of their 
own age 
group. 
Moreover, 
this 
marriage 
was meant 
to strike at 
the root of 
the wrong 
notion which 
had taken 
firm hold 
upon the 
minds of the 
people that it 
was contrary 
to religious 
wthics to 
marry the 
daughter of 
a man whom 
one declares 
to be one's 
brother. The 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him), with 
the help of 
his personal 
example, 
showed to 
the people 
that Abu 
Bakr was his 
brother-in-
faith and 
there is a 
great 
difference 
between a 
brother-in-
faith and a 
brother who 
is related in 
blood. even 
from the 
psycho-
sexual 
standpoint it 
was a happy 
union as it is 
evident from 
the records 
of the 
Hadith. 
"When the 
difference 
(in ages)," 
says Von De 
Velde, 
Director of 
the 
Gynaeologic
al Clinic at 
Harlem, "is 
great, e.g. 
exceeds 
fifteen or 
twenty 
years, the 
results may 
be happier. 
The 
marriage of 
an elderly 
(senescent)-
not, of 
course, an 
old (senile)- 
man to a 
quite young 
girl, is often 
very 
successful 
and 
harmonious. 
The bride is 
immediately 
introduced 
and 
accustomed 
to moderate 
sexual 
intercourse" 
(Ideal 
Marriage, Its 
Psychology 
and 
Technique, 
London, 
1962, p.
243).
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامِ بْنِ 
ثَنَا  عُرْوَةَ ؛ ح: وحَدَّ

ابْنُ نُمَیْرٍ - وَاللَّفْظُ لَھُ 
ثَنَا عَبْدَةُ [ھُوَ  -: حَدَّ

ابْنُ سُلَیْمَانَ] عَنْ 
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ 

عَائِشَةَ قَالَتْ : 
بِيُّ صَلَّى  جَنِي النَّ تَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا  اللهَّ
بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، 

وَبَنَى بِي وَأنََا بِنْتُ 
تِسْع.

Ãisha (Allah be pleased 
with her) reported: 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
married me when I was 
six years old, and I was 
admitted to his house 
when I was nine years 
old. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:716)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions a 
couple of them.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

58

ثَنَا عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  وحَدَّ
اقِ  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ
قال: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ 
ھْرِيِّ عَنْ  عَنِ الزُّ

عُرْوَةَ ، عَنْ عائشة ؛ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
جَھَا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَزَوَّ

وَھِيَ بِنْتُ سَبْعِ سِنِینَ 
، وَزُفَّتْ إلَِیْھِ وَھِيَ 
بِنْتُ تِسْعِ سِنِینَ ، 

وَلعَُبُھَا مَعَھَا ، وَمَاتَ 
عَنْھَا وَھِيَ بِنْتُ ثَمَانَ 

عَشْرَةَ.

Ãisha (Allah be pleased 
with her) reported that 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
married her when she 
was seven years old, 
and she was taken to 
his house as a bride 
when she was nine, and 
her dolls were with her; 
and when he (the Holy 
Prophet) died she was 
eighteen years old. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
716)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
Siddiqi adds "as a bride" 
which adds clarification.     
- "(the Holy Prophet)" 
defining a pronoun.            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

59

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى وَإسِْحَاقُ بْنُ 

إبِْرَاھِیمَ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ 
-قَالَ یَحْیَى وَإسِْحَاقُ 

: أخَْبَرَنَا ، وقَالَ 
ثَنَا -أبَُو  الآْخَرَانِ : حَدَّ
مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأْسَْوَدِ ، عَنْ عَائِشَةَ 

جَھَا  قَالَتْ : تَزَوَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ بِنْتُ 
سِتٍّ ، وَبَنَى بِھَا وَھِيَ 

بِنْتُ تِسْعٍ ، وَمَاتَ 
عَنْھَا وَھِيَ بِنْتُ ثَمَانَ 

عَشْرَةَ.

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
It seems that Siddiqi  
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(باب الصداق 
وجواز كونھ تعلیم 
قرآن وخاتم حدید، 
وغیر ذلك من قلیل 

وكثیر واستحباب 
كونھ خمسمائة درھم 

لمن لا یجحف بھ) 
ثَنَا  (التحفة 13). حَدَّ

 : قَفِيُّ قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ الثَّ
ثَنَا یَعْقوُبُ یَعْنِي  حَدَّ

حْمَنِ  ابْنَ عَبْدِ الرَّ
الْقَارِيَّ ، عَنْ أبَِي 

حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ 
ثَنَا  سَعْدٍ ؛ ح: وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  قتَُیْبَةُ: حَدَّ

الْعَزِیزِ بْنُ أبَِي حَازِمٍ 
، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 
اعِدِيِّ قَالَ :  السَّ

جَاءَتِ امْرَأةٌَ إلَِى 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. فَقَالَتْ : 
ِ جِئْتُ  یَا رَسُولَ اللهَّ

أھََبُ لَكَ نَفْسِي ، 
 ِ فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ظَرَ فِیھَا  دَ النَّ ، فَصَعَّ
بَھُ ، ثُمَّ طَأطَْأَ  وَصَوَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأْسَھُ ، 

ھُ  ا رَأتَِ الْمَرْأةَُ أنََّ فَلَمَّ
لَمْ یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا، 
جَلَسَتْ. فَقَامَ رَجُلٌ 

مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ : یَا 
ِ! إنِْ لَمْ  رَسُولَ اللهَّ
یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ 
جْنِیھَا. فَقَالَ :  فَزَوِّ

"فَھَلْ عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ 
 !ِ ؟" فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ
ِ! فَقَالَ :  یَا رَسُولَ اللهَّ

"اذْھَبْ إلَِى أھَْلكَِ، 
فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ شَیْئًا 
؟" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ. 

ِ! مَا  فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ
وَجَدْتُ شَیْئًا. فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْظُرْ 
وَلَوْ خَاتِمً مِنْ حَدِیدٍ" 
فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ. فَقَالَ 
ِ! یَا رَسُولَ  : لاَ ، وَاللهَّ

ِ! وَلاَ خَاتِمً مِنْ  اللهَّ
حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ ھَذَا 

إزَِارِي - قَالَ سَھْلٌ مَا 
لَھُ رِدَاءٌ - فَلَھَا 

نِصْفھُُ. فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "مَا تَصْنَعُ 

بِإزَِارِكَ ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ 
لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ 

شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ" 
جُلُ ، حَتَّى  فَجَلَسَ الرَّ
إذَِا طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ ، 
ِ صَلَّى  فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا  اللهَّ
، فَأمََرَ بِھِ فَدُعِيَ لھ. 
ا جَاءَ قَالَ : "مَاذَا  فَلَمَّ
مَعَكَ مِنَ الْقرُْآنِ ؟" 

قَالَ : مَعِي سُورَةُ كَذَا 
دَھَا  وَسُورَةُ كَذَا - عَدَّ

- فَقَالَ : "تَقْرَأھُنَّ 
عَنْ ظَھْرِ قَلْبِكَ ؟" 
قَالَ : نَعَمْ. قَالَ : 

"اذْھَبْ فَقَدْ مُلِّكْتَھَا بِمَا 
مَعَكَ مِنَ الْقرُْآنِ" ھَذَا 
حَدِیثُ ابْنِ أبَِي حَازِمٍ 

، وَحَدِیثُ یَعْقوُبَ 
یُقَارِبُھُ فِي اللَّفْظِ. 

Chapter DLI. The 
Dower. Sahl b. Sa'd al-
Sā'idî (Allah be pleased 
with him) reported: A 
woman came to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and said: 
Messeneger of Allah, I 
have come to you to 
entrust myself to you 
(you may contract my 
marriage with anyone of 
your discretion). Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) saw her 
and cast a glance at her 
from head to foot. 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
then lowered his head. 
When the woman saw 
that he had made no 
decision in regard to 
her, she sat down. 
There stood up a person 
from amongst his 
companions and said: 
Messenger of Allah, 
marry her to me if you 
have no need of her. He 
(the Holy Prophet) said: 
Is there anything with 
you (which you can give 
as a dower)? He said: 
No, Messenger of Allah, 
by Allah I have nothing. 
Thereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: Go 
to your people (family) 
and see if you can find 
something. He returned 
and said: I have found 
nothing. The Apostle of 
Allah (may peace be 
upon him) said: See 
even if it is an iron ring. 
He went and returned 
and said: No, by God, 
not even an iron ring, 
but only this lower 
garment of mine (Sahl 
said that he had no 
upper garment), half of 
which (I am prepared to 
part with) for her. 
Thereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: How 
can your lower garment 
serve your purpose, for 
if you wear it, she would 
not be able to make any 
use of it and if she 
wears it there would not 
be anything on you? 
The man sat down and 
as the sitting prolonged 
he stood up (in 
disappointment) and as 
he was going back 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
commanded (him) to be 
called back, and as he 
came, he said to him: 
Do you know any part of 
the Qur'ān? He said: I 
know such and such 
sῡrahs (and he counted 
them), whereupon he 
said: Can you recite 
them from heart (from 
your memory)? He said: 
Yes, whereupon he 
(Allah's Messenger) 
said: Go, I have given 
her to you in marriage 
for the part of the Qurān 
which you know. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:717-718)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         -
"The Apostle of Allah" , 
"Allah's Messenger" 
"Messenger of Allah", "the 
Holy Prophet"    •Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
Siddiqi adds "(you may 
contract my marriage with 
anyone of your discretion)" 
which adds clarification.    -
"cast a glance at her from 
head to foot" explains the 
exact action by the 
Prophet. (Domestication)  -
"(the Holy Prophet)" is 
added to clarify the 
reference of the pronoun.  
-the addition of "(which you 
can give as a dower)" 
avoids the vagueness that 
might occur.                        
-"Allah's Messenger (may 
peace be upon him)" was 
added for clarification.       -
Adding "I have nothing" to 
the TT provides the reader 
with the ST effect.  - 
Siddiqi replaces the 
pronoun "He" with "Allah's 
Messenger (may peace be 
upon him)" to avoid 
confusion.                          
-"(family)" for clarification. -
"(I am prepared to part 
with)" adds explanation.     
-"(in disappointment)" this 
addition expresses the 
man's feeling which help to 
understand the reason of 
his action.                          -
"(from your memory)"adds 
further explanation.                       
-"in marriage" for 
clarification.                       -
"(Allah's Messenger)" adds 
definition of the pronoun 
'he' and thus avoids 
confusion.              
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first narrator, 
as a result he deletes the 
last part in the hadith " ھَذَا 
 حَدِیثُ ابْنِ أبَِي حَازِمٍ ، وَحَدِیثُ یَعْقوُبَ
 This shows ." .یُقَارِبُھُ فِي اللَّفْظِ
Siddiqi's focus on the text.                        
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi omits ": ِ  ".!لاَ ، وَاللهَّ
as it could be a repetitive 
phrase; however, this 
might obscure the ST 
effect.                                -
The omission of "یا رسول 
 وجواز كونھ تعلیم قرآن" and "!الله
 وخاتم حدید، وغیر ذلك من قلیل وكثیر
 واستحباب كونھ خمسمائة درھم لمن لا
 might obscure " (یجحف بھ
the ST effect.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "sῡrahs" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                                                       
•Metaphors                        
-"from head to foot"                                           
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi translates " 
 into "He "فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ
returned", this 
might be because 
the act of going 
was mentioned in 
the previous 
sentence, which 
does not effect the 
ST meaning.      - 
Siddiqi translates 
 ,"into "by God "!والله"
this might carry an 
ideological 
implication, or he 
might use God 
instead of Allah to 
introduce the 
readers with the 
different synonyms 
of the word 'Allah'.                                                          
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                          
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure      -
Siddiqi changes 
the sentence 
structure of ""مَا 
 تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ ؟ إنِْ لَبِسْتَھُ
 لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ شَيْءٌ ،
 وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ
 into "How ""شَيْءٌ
can your lower 
garment serve your 
purpose, for if you 
wear it, she would 
not be able to 
make any use of it 
and if she wears it 
there would not be 
anything on you?" 
as he joined the 
question and its 
explanation into 
one question.

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-"(him) " was added 
for specification.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Siddiqi links the 
two sentences in "I 
have nothing. 
Thereupon Allah's 
Messenger " by 
'thereupon' to 
show that the 
second sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.   - 
The conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST "َیَا رَسُول 
ِ  ,"!والله" and "!اللهَّ
which is often 
used to end an 
expressive 
sentence.    -
Siddiqi omits the 
question mark in 
the ST "ِھَلْ تَجِدُ شَیْئًا 
                                                                                ."؟
•Prepositions                
-The use of 'from' 
in "from heart" is 
questioned! He 
should have used 
'by' instead!                                                                                                                    
•Sentence order            
-Siddiqi moves  
"marry her to me" 
to the beginning of 
the sentences to 
reach the TL 
structure and to 
focus on the 
request.    -Also, 
notice the shifting 
in "No, Messenger 
of Allah, by Allah" 
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
The footnote 
reflects 
Siddiqi's 
intertextuality
.

In the translation of 
 إنِْ لَمْ یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ"
جْنِیھَا  Siddiqi ,"فَزَوِّ
changes the focus 
of the sentence by 
changing its 
thematic structure 
"marry her to me if 
you have no need 
of her".                       
A shifting appear in 
the translation of "َلا 
ِ ِ! یَا رَسُولَ اللهَّ  " !، وَاللهَّ
into "No, 
Messenger of 
Allah, by Allah"; 
this shifting 
changed the 
thematic structure 
of the ST sentence 
as swearing by 
Allah was said at 
the beginning 
which indicates the 
person's 
expressive feeling. 
This was not 
rendered in the TT.

Transliteration. 
Foreignisation. 
Domestication, 
translation by 
addition, 
translation by 
omission. 
Modulation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This has an 
implied 
reference to 
the following 
verse of the 
Holy Qur'ān: 
"And a 
believing 
woman, if 
she gives 
herself to 
the Prophet, 
if the 
Prophet 
decides to 
marry her. (It 
is) especially 
for thee, not 
for the 
believers" 
(xxxiii. 50). 
This is one 
out of a few 
privileges 
which have 
been 
specially 
conferred 
upon the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him). The 
privilege is 
that the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) was 
permitted to 
marry a lady 
if she so 
desired 
without 
paying any 
dower. It 
was under 
this privilege 
that the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) married 
Ḥaḑrat 
Maimῡna in 
Shawwāl of 
7 H., but he 
paid her 
dower 
without any 
demand or 
desire on 
her part. 
This hadith 
clearly tells 
how deeply 
and how 
closely were 
the 
Prophet's 
Companions 
attached to 
him. They 
sought his 
help and 
advice 
frankly in all 
mattaers of 
their life and 
trusted him 
like a kind 
and 
benevolent 
father. We 
do not find 
any trace of 
sophisticatio
n in their 
mutual 
relationship 
A woman 
comes to 
him when 
she intends 
to marry 
since she 
feels that no 
one else can 
look to her 
interests 
more 
zealously 
than the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him). 
Similarly, a 
destitute 
man seeks 
his help in 
contracting 
marriage. 
The Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) looked 
at the 
woman from 
head to foot  
as she 
entrusted 
the 
resposibility 
of giving her 
inmarriage 
to him. He, 
in such 
circumstanc
es, wanted 
to become 
sure that 
she was 
physically fit. 
The 
Prophet's 
(may peace 
be upon 
him) attitude 
towards her 
was that of a 
kind father, 
and in order 
to acquit 
himself of 
this heavy 
responsibilit
y it was 
essential 
that he 
should be 
fully 
acquained 
with her 
physical 
appearance 
and should 
also know if 
there was 
any defect in 
her. So far 
as the dower 
(Mahr) or 
nuptial gift is 
concerned, it 
should be 
clearly borce 
in mind that 
it has no 
relation to 
the 
purchase-
money with 
which the 
women are 
purchased-
the practice 
that we find 
in pre-
Islamic 
Arabia and 
in so many 
countries 
and tribes of 
the  modern 
age. Mahr is 
in fact the 
token of love 
that is 
offered by 
the 
bridegroom 
to the bride 
while 
contracting 
marriage 
with her. 
"The 
payment of 
dower," says 
the author of 
Hidaya, "is 
enjoined by 
the law, 
merely as a 
token of 
respect for 
the bride but 
the mention 
of it is not 
absolutely 
essential for 
the validity 
of a 
marriage: 
and for the 
same 
reason, a 
marriage is 
also valid, 
although the 
man were to 
engage in 
the contract 
on the 
special 
condition 
that there 
should be no 
dower."
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ثَنَاهُ خَلَفُ بْنُ  وَحَدَّ
ادُ بْنُ  ثَنَا حَمَّ ھِشَامٍ: حَدَّ

ثَنِیھِ  زَیْدٍ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: 
ثَنَا سفیان بن  حَدَّ

ثَنَا  عیینھ؛ ح: وحَدَّ
إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 

رَاوَرْدِيِّ ؛ ح:  عَنِ الدَّ
ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ

ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
حُسَیْنُ بْنُ عَليٍِّ ، عَنْ 
زَائِدَةَ. كُلُّھُمْ عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ 
سَعْدٍ ، بِھَذَا الْحَدِیثِ. 

یَزِیدُ بَعْضُھُمْ عَلَى 
بَعْضٍ ، غَیْرَ أنََّ فِي 

حَدِیثِ زَائِدَةَ قَالَ 
جْتُكَھَا  "انْطَلقِْ فَقَدْ زَوَّ
، فَعَلِّمْھَا مِنَ الْقرُْآنِ".

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Sahl b. Sa'd with a 
minor alteration of 
words, but the ḥadîth 
transmitted through 
Zā'idah (the words are 
that the Holy Prophet) 
said: Go, I have married 
her to you, and you 
teach her something of 
the Qur'ān. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:718)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces "ْیَزِیدُ بَعْضُھُم 
 with "with a minor "عَلَى بَعْضٍ
alteration of words".  This 
might reflect in changing 
the effect of the ST, as any 
alteration made in the ST 
is necessary for ensuring 
the delivery of the 
message.                          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(the words 
are that the Holy Prophet)" 
which adds specification.                                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -
Although Siddiqi 
mostly prefers to 
translate terms and 
add explanations 
instead of 
transliterating 
them, he 
transliterated the 
word "ḥadîth" in 
this hadith because 
its already defined 
in the hadith and to 
make readers 
familiar with Islamic 
terms.                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Siddiqi's 
reference to 
the 
Pakistani's 
currency in 
the footnote 
"Rs." shows 
that he might 
target 
readers in 
Pakistan. He 
also refers to 
the law, 
which 
indicates his 
recognition 
of its 
connection 
with hadith.

Translation by 
addition. 
Transliteration. 
Modulation. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Most of the 
jurists are of 
the view that 
even the 
teaching of 
the Qur'an 
can serve as 
Mahr for 
contracting 
marriage. It 
is on the 
basis of this 
hadith that 
Imām Shāfi'î 
and many 
others look 
upon 
accepting 
wages for 
teaching of 
the Qur'an 
quite lawful. 
Imām Abῡ 
Ḥanîfa 
differs with it 
and states 
that since it 
is 
permissible 
to contract 
marriage 
without 
fixing any 
Mahr, 
though it is 
not very 
desirable, in 
the same 
way the 
marriage in 
the above-
mentioned 
case had 
been 
contracted 
under an 
abnormal 
condition, 
keeping in 
view the 
extreme 
poverty of 
man. The 
task of 
teaching the 
Holy Qur'an 
is not Mahr 
but a 
religious 
duty which 
was 
assigned to 
him. (For 
details see 
'Umdat-ul-
Qari, Vol, 
XX, p.139.)
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

دٍ:  الْعَزِیزِ ابْنُ مُحَمَّ
ثَنِي یزید بن  حَدَّ

عبدالله بن أسامة بن 
ثَنِي  الھاد ؛ ح: وحَدَّ
دُ بْنُ أبَِي عُمَرَ  مُحَمَّ

يُّ -وَاللَّفْظُ لَھُ -:  الْمَكِّ
ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیز  حَدَّ

دِ  عَنْ یَزِیدَ ، عَنْ مُحَمَّ
بْنِ إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ 
ھُ قَالَ :  حْمَنِ ؛ أنََّ الرَّ
سَألَْتُ عَائِشَةَ زَوْجَ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ : كَمْ كَانَ 

 ِ صَدَاقُ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
؟ قَالَتْ : كَانَ صَدَاقھُُ 
لأِزَْوَاجِھِ ثِنْتَيْ عَشْرَةَ 
ةً وَنَشًّا. قَالَتْ :  أوُقِیَّ

أتََدْرِي مَا النَّشُّ ؟ قَالَ 
: قلُْتُ : لاَ ، قَالَتْ : 
ةٍ. فَتِلْكَ  نِصْفُ أوُقِیَّ
خَمْسُمِائَةِ دِرْھَمٍ ، 

فَھَذَا صَدَاقُ رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ لأِزَْوَاجِھِ.

Abῡ Salama b. 'Abd al-
Raḥmān reported: I 
asked 'Ãisha, the wife of 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him): 
What is the amount of 
dower of Allah's 
Messenger (peace be 
upon him)? She said: It 
was twelve ῡqiyas and 
one nash. She said: Do 
you know what is al-
nash? I said: No. She 
said: It is half of ῡqiya, 
and it amounts to five 
hundred dirhams, and 
that was the dower 
given by Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) to his 
wives. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "one" to nash, 
to resemble the structure 
of the previous phrase.               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.                  
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "ῡqiya" and 
"Nash'" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader. 
Additionally, they 
are already defined 
in the ST.                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

63

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
بِیعِ  مِیمِيُّ وَأبَُو الرَّ التَّ

سُلَیْمَانُ بْنُ دَاوُدَ 
الْعَتَكِيُّ وَقتَُیْبَةُ بْنُ 

سَعِیدٍ -وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 
قَالَ یَحْیَى : أخَْبَرَنَا. 

وَقَالَ الآْخَرَانِ : 
ادُ بْنُ زَیْدٍ - ثَنَا حَمَّ حَدَّ
عَنْ ثَابِتٍ ، عَنْ أنََسِ 
بِيَّ  بْنِ مَالكٍِ ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

رَأىَ عَلَى عَبْدِ 
حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ  الرَّ
أثََرَ صُفْرَةٍ . قَالَ : 

"مَا ھَذَا ؟" قَالَ : یَا 
ِ ! إنِِّي  رَسُولَ اللهَّ

جْتُ امْرَأةًَ عَلَى  تَزَوَّ
وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. 
ُ لَكَ  قَالَ : "فَبَارَكَ اللهَّ

، أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

Anas b. Mālik reported 
that Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) saw the trace of 
yellowness on 'Abd al-
Raḥmān b. 'Auf and 
said: What is this? 
Thereupon he said: 
Allah's Messenger, I 
have married a woman 
for a date-stone's weight 
of gold. He said: God 
bless you! Hold a 
wedding feast, even if 
only with a sheep. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of the word 
"wedding" gives 
specification of the type of 
feast that must be held.     
-The addition of "only" 
indicates that a sheep is 
the minimum thing to offer 
in a wedding feast.             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions a couple of them.       
-It can be observed that 
Siddiqi used an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
linked the two 
sentences in "What 
is this? Thereupon 
he said: " by 
'thereupon' to show 
that the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                             
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence. However, 
he adds it in "God 
bless you!".                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Siddiqi changes the 
order of sentence in 
حْمَنِ بْنِ"  رَأىَ عَلَى عَبْدِ الرَّ
 saw" "عَوْفٍ أثََرَ صُفْرَةٍ
the trace of 
yellowness on 'Abd 
al-Raḥmān b. 'Auf" 
to meet the TL 
structure.
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Transliteration. 
Foreignisation
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cultural capital                                                                                                                         
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Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Five 
hundred 
dirhams 
today 
amount to 
Rs.132.

It can be 
noticed in 
this hadith 
that Siddiqi 
did not add 
(Allah be 
pleased with 
him) 
although he 
invariably 
adds it!  This 
might be 
explained as 
an act of 
inconsistenc
y which is 
observed in 
his 
translation.

Domestication. 
Translation by 
addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This 
yellowness 
was due to 
the fact that 
he had 
applied 
some 
saffron on 
his clothes.           
A weight of 
five dirhams.
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ عُبَیْدٍ الْغُبَرِيُّ

أبَُو عَوَانَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، 
عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ ؛ 
حْمَنِ بْنَ  أنََّ عَبْدَ الرَّ
جَ عَلَى  عَوْفٍ تَزَوَّ

ِ صَلَّى  عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، عَلَى  اللهَّ
وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. 

 ِ فَقَالَ لَھُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

Anas b. Mālik (Allah be 
pleased with him) 
reported that 'Abd al-
Raḥmān b. 'Auf (Allah 
be pleased with him) 
married during the 
lifetime of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) for a 
nawāt weight of gold 
and the Messenger of 
Allah (may peace be 
upon him)said to him: 
Give a feast, even with 
a sheep. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi used an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions  -The 
translator 
transliterates the 
word "nawāt" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader, as he 
translated it in the 
previous hadith as 
"a date-stone" and 
to build a 
relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

ثَنَا شُعْبَةُ  وَكِیعٌ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ وَحُمَیْدٍ ، 
عَنْ أنََسٍ ؛ أنََّ عَبْدَ 
حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ  الرَّ
جَ امْرَأةًَ عَلَى  تَزَوَّ

وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ وَأنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ لَھُ : 

"أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". 

Anas b. Mālik (Allah be 
pleased with him) 
reported that 'Abd al-
Raḥmān b. 'Auf (Allah 
be pleased with him) 
married a woman for a 
date-stone's weight of 
gold and Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him)said to him: Hold a 
wedding feast, even if 
only with a sheep. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -The addition 
of the word "wedding" 
gives specification of the 
type of feast that must be 
held.    -The addition of 
"only" indicates that a 
sheep is the minimum 
thing to offer in a wedding 
feast.             •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

66

ثَنَا محمد بن  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا محمد  دَاوُدَ؛ وحَدَّ
ابن رافع وھارون 

بن عبدالله قالا: حدثنا 
وھب بن جریر؛ 
وحدثنا أحمد بن 

خراش: حدثنا شبابة، 
كلھم عن شعبة، عن 
حمید، بھذا الإسناد. 
غیر أن في حدیث 

وھب قال: قال عبد 
الرحمن: تزوجت 

امرأة.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Ḥumaid with the 
same chain of 
transmitters except (with 
this minor alteration of 
words) that 'Abd al-
Raḥmān said: "I married 
a woman." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(with this minor alteration 
of words)" this adds 
clarification.                                                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first narrator.                      
-It can be observed that 
Siddiqi deletes "في حدیث وھب 
 as a result of the ,":قال
deletion of transmitters.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Transliteration. 
Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Translation by 
addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ
قدَُامَةَ قَالاَ : أخَْبَرَنَا 
النَّضْرُ بْنُ شُمَیْلٍ: 
ثَنَا  ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ حَدَّ

عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ 
صُھَیْبٍ قَالَ : سَمِعْتُ 
أنََسًا یَقوُلُ : قَالَ عَبْدُ 
حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ :  الرَّ

 ِ رَآنِي رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَعَلَيَّ بَشَاشَةُ الْعُرْسِ 

جْتُ  فَقلُْتُ : تَزَوَّ
امْرَأةًَ مِنَ الأْنَْصَارِ. 

فَقَالَ "كَمْ أصَْدَقْتَھَا ؟" 
فَقلُْتُ : نَوَاةً. [وَ]فِي 
حَدِیثِ إسِْحَاقَ : مِنْ 

ذَھَبٍ.

Abd al-Raḥmān b. 'Auf 
(Allah be pleased with 
him) reported that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) saw 
the signs of the 
happiness of wedding in 
me, and I said: I have 
married a woman of 
Anṣār. He said: How 
much Mahr have you 
paid? I said: For a date-
stone weight of gold. 
And in the ḥadîth 
transmitted by Isḥāq (it 
is): (nawāt weight) of 
gold. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:719)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi 
translates "نواة"into "a date-
stone weight of gold" for 
comprehension. 
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(it is)" 
and "(nawāt weight)" gives 
clarification.                
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi used 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Mahr" as it 
is a synonym to 
 Also, the ."صداق"
word "ḥadîth". This 
might be to 
introduce the 
reader with the 
different synonyms.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

68

ثَنَا ابْنُ الْمُثَنَّى:  وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا أبَُو دَاوُدَ: حَدَّ حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ 
-قَالَ شُعْبَةُ : وَاسْمُھُ 
حْمَنِ بْنُ أبَِي  عَبْدُ الرَّ
ِ - عَنْ أنََسِ  عَبْدِ اللهَّ
بْنِ مَالكٍِ ؛ أنََّ عَبْدَ 

جَ امْرَأةًَ  حْمَنِ تَزَوَّ الرَّ
عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 

ذَھَبٍ.

Anas b. Mālik reported 
that 'Abd al-Raḥmān 
married a woman for a 
date-stone weight of 
gold.  (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

69

دُ] بْنُ  ثَنِیھِ [مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا وَھْبٌ:  رَافِعٍ: حَدَّ
أخَْبَرَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا 
ھُ  الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ

قَالَ : فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ 
حْمَنِ بْنِ  وَلَدِ عَبْدِ الرَّ

عَوْفٍ : مِنْ ذَھَبٍ.

Shu'ba has narrated this 
ḥadîth with the same 
chain of transmitters 
except for (this 
alteration) that he said 
that a person from 
among the sons of 'Abd 
al Raḥmān said: "from 
gold". (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:719)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(this alteration)" adds 
clarification.                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     -The omission 
of "ٍبْنِ عَوْف" could result in 
an ambiguity to the TT 
readers, as they will not 
know who Abdulrahman is.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                            
-"sons" to plural 
form.                                     
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Transliteration. 
Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level
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level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(بَابُ لاَ تَحِلُّ الْمُطَلَّقَةُ 
ثَلاَثًا لمُِطَلِّقِھَا حَتَّى 
تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ 

وَیَطَأھََا ، ثُمَّ یُفَارِقَھَا 
تُھَا) ، وَتَنْقَضِيَ عِدَّ

ثَنَا  (التحفة17) وحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 

اقِدُ - وَعَمْرٌو النَّ
وَاللَّفْظُ لعَِمْرٍو- قَالاَ : 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنِ  حَدَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ  الزُّ
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
جَاءَتِ امْرَأةَُ رِفَاعَةَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ إلَِى النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : 
كُنْتُ عِنْدَ رِفَاعَةَ ، 

فَطَلَّقَنِي فَبَتَّ طَلاَقِي 
جْتُ عَبْدَ  ، فَتَزَوَّ

بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ
مَا مَعَھُ مِثْلُ ھُدْبَةِ  وَإنَِّ

مَ  وْبِ ، فَتَبَسَّ الثَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. فَقَالَ : 

"أتَُرِیدِینَ أنَْ تَرْجِعِي 
إلَِى رِفَاعَةَ ؟ لاَ. 

حَتَّى تَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ 
وَیَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ".
 قَالَتْ: وَأبَُو بَكْرٍ 

عِنْدَهُ، وَخَالدٌِ بِالْبَابِ 
یَنْتَظِرُ أنَْ یُؤْذَنَ لَھُ ، 
فَنَادَى : یَا أبََا بَكْرٍ! 

ألاََ تَسْمَعُ ھَذِهِ مَا 
تَجْھَرُ بِھِ عِنْدَ رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ.

Chapter DLV. It is not 
permissible to marry a 
woman who is divorced 
by three pronounements 
until she is married to 
another man and he has 
a sexual intercourse 
with her, and then he 
abandons her and she 
completes her 'Idda. 
'Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: 
There came the wife of 
Rifā'a to Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) and said: I was 
married to Rifā'a but he 
divorced me, making my 
divorce irrevocable. 
Afterwards I married 
'Abd al-Raḥmān b. al-
Zubair, but all he 
possesses is like the 
fringe of a garment (i.e. 
he is sexually weak). 
Thereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) smiled, 
and said: Do you wish to 
return to Rifā'a. (You) 
cannot (do it) until you 
have tasted his 
sweetness and he ('Abd 
al-Raḥmān) has tasted 
your sweetness. Abῡ 
Bakr was at that time 
near him (the Holy 
Prophet) and Khālid (b. 
Sa'îd) was at the door 
waiting for the 
permission to be 
granted to him (to 
enter), He (Khālid) said: 
Abῡ Bakr, do year hear 
what she is saying 
loudly in the presence of 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him)? 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
729)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi 
translates "َكُنْتُ عِنْدَ رِفَاعَة" 
into "I was married to 
Rifā'a" which conveys the 
ST meaning 
(domestication).                 
-Siddiqi translates "عنده" 
into "near him" which 
indicates his specificity of 
the situation.                      
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"to marry" adds 
clarification.                       -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(i.e. he is sexually weak)" 
the addition of this phrase 
made the ST's intended 
meaning clearer to the 
readers.                             -
"(You)", "do it","(b. Sa'îd)","
(to enter)" avoid any 
vagueness that might 
occur.                                 
-The additions of "(the 
Holy Prophet)","('Abd al-
Raḥmān)" and "(Khālid)" 
define pronouns.      
•Omission                          -
It can be noticed that 
 in the ST is not "مطلقھا"
translated which does not 
transfer the ST's intended 
message. Siddiqi does not 
specify the subject, e.g. 
'her previous husband'.      
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes "قالت", 
which results in delivering 
a different ST message.  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
might expect its 
familiarity to the TT 
readers.                                                               
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-The pronoun "you" 
is added to specify 
the ST meaning.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
links the two 
sentences in "(i.e. 
he is sexually 
weak). Thereupon 
Allah's Messenger" 
by 'thereupon' to 
show that the 
second sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.   -He 
uses "Afterwards" 
for cohesion.                                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ٍیَا أبََا بَكْر!", 
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    - A 
question mark  was 
added at the end of 
the last sentence.                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ حَدَّ
وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى -

وَاللَّفْظُ لحَِرْمَلَةَ ، قَالَ 
ثَنَا ،  اھِرِ : حَدَّ أبَُو الطَّ
وَقَالَ حَرْمَلَةُ : أخَْبَرَنَا 
-ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 

یُونُسُ عَنِ ابْنِ 
ثَنِي عُرْوَةُ  شِھَابٍ: حَدَّ

بَیْرِ ؛ أنََّ  بْنُ الزُّ
بِيِّ  عَائِشَةَ زَوْجَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
أخَْبَرَتْھُ أنََّ رِفَاعَةَ 

الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 
فَبَتَّ طَلاَقَھَا ، 

جَتْ بَعْدَهُ عَبْدَ  فَتَزَوَّ
بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ
بِيَّ صَلَّى  فَجَاءَتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ  اللهَّ
ھَا  ِ! إنَِّ : یَا رَسُولَ اللهَّ
كَانَتْ تَحْتَ رِفَاعَةَ ، 

فَطَلَّقَھَا آخِرَ ثَلاَثِ 
جْتُ  تَطْلیِقَاتٍ ، فَتَزَوَّ

حْمَنِ بْنَ  بَعْدَهُ عَبْدَ الرَّ
 !ِ ھُ، وَاللهَّ بِیرِ ، وَإنَِّ الزَّ

مَا مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ 
الْھُدْبَةِ ، فأخََذَتْ 

بِھُدْبَةٍ مِنْ جِلْبَابِھَا. 
مَ رَسُولُ  قَالَ : فَتَبَسَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ضَاحِكًا. فَقَالَ : 
"لَعَلَّكِ تُرِیدِینَ أنَْ 

تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ، 
لاَ ، حَتَّى یَذُوقَ 

عُسَیْلَتَكِ ، وَتَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ". وَأبَُو بَكْرٍ 
یقُ جَالسٌِ عِنْدَ  دِّ الصِّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَخَالدُِ 

ابْنُ سَعِیدِ بْنِ الْعَاصِ 
جَالسٌِ بِبَابِ الْحُجْرَةِ 

لَمْ یُؤْذَنْ لَھُ. قَالَ : 
فَطَفِقَ خَالدٌِ یُنَادِي أبََا 
بَكْرٍ : ألاََ تَزْجُرُ ھَذِهِ 

ا تَجْھَرُ بِھِ عِنْدَ  عَمَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟.

Ã'isha (Allah be pleased 
with her), the wife of 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him), 
reported that Rifā'a al-
Quraẓî (Allah be 
pleased with him) 
divorced his wife, 
making her divorce 
irrevocable. Afterwards 
she married 'Abd al-
Raḥmān b. al-Zubair 
(Allah be pleased with 
him). She came to 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
said to Allah's 
Messenger (peace be 
upon him) that she had 
been the wife of Rifā'a 
(Allah be pleased with 
him) and he had 
divorced her by three 
pronouncements and 
afterwards she married 
'Abd al-Raḥmān b. al-
Zubair. By Allah, all he 
possesses is like the 
fringe of a garment, and 
she took hold of the 
fringe of her garment. 
Thereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) laughed 
and said: Perhaps you 
wish to return to Rifā'a, 
(but you) cannot (do it) 
until he has tasted your 
sweetness and you 
have tasted his 
sweetness. Abῡ Bakr 
Aṣ-Ṣiddîq (Allah be 
pleased with him)  was 
sitting at that time with 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) and 
Khālid b. Sa'îd b. a;-'Ãṣ 
(Allah be pleased with 
him) was sitting at the 
door of his apartment 
and he was not 
permitted to (enter the 
room), and Khālid called 
loudly saying: Abῡ Bakr, 
why don't you acold her 
for what she is saying 
loudly in the presence of 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him)? 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
729-730)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi 
translates "َكَانَتْ تَحْتَ رِفَاعَة" 
into "she had been the wife 
of Rifā'a" which conveys 
the ST meaning 
(domestication).                 
-Siddiqi chooses 
"apartment" to translate 
                               ."حجرة"
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this 
phrases "(Allah be pleased 
with her)" and "(Allah be 
pleased with him) " show 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(do it)" avoids any 
vagueness that might 
occur.                                 
-"at that time" and "(enter 
the room)" adds 
specification.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi used an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes "َقَالَ : فَطَفِق" 
which might change the ST 
effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                          
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure      -A 
change in the 
structure by 
changing "فَقَالَتْ : یَا 
ِ  into an "!رَسُولَ اللهَّ
indirect quote "and 
said to Allah's 
Messenger (peace 
be upon him)".

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-The pronoun "you" 
is added to specify 
the ST meaning.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
linked the two 
sentences in "the 
fringe of her 
garment. Thereupon 
Allah's Messenger " 
by 'thereupon' to 
show that the 
second sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.   -
"afterwards" for 
cohesion.                                                                                                                                        
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  "!یَا رَسُولَ اللهَّ
and "والله!", which is 
often used to end an 
expressive 
sentence.                                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  حَدَّ
اقِ:  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ  الزُّ

، عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ 
رِفَاعَةَ الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ 
جَھَا عَبْدُ  امْرَأتََھُ فَتَزَوَّ
بِیرِ.  حْمَنِ بْنُ الزَّ الرَّ
بِيَّ صَلَّى  فَجَاءَتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ  اللهَّ
ِ ! إنَِّ  : یَا رَسُولَ اللهَّ

رِفَاعَةَ طَلَّقَھَا آخِرَ 
ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، 

بِمِثْلِ حَدِیثِ یُونُسَ.

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that 
Rifā'a al-Quraẓî 
divorced his wife and 
afterwards  'Abd al-
Raḥmān b. al-Zubair 
married her. She came 
to Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
said: Messenger of 
Allah, Rifā'a has 
divorced me by three 
pronouncements. (The 
rest of the ḥadîth is the 
same) (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:730)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "ِبِمِثْلِ حَدِیث 
 into "(The rest of the "یُونُسَ
ḥadîth is the same)" for the 
reason that he does not 
mention Yunus as a 
transmitter. Thus it might 
confuse the reader.            
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                      
•Omission                         -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                                               
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
 : الْعَلاَءِ الْھَمْدَانِيُّ

ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ  حَدَّ
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُئِلَ عَنِ 

جُھَا  الْمَرْأةَِ یَتَزَوَّ
جُلُ ، فَیُطَلِّقھَُا ،  الرَّ

جُ رَجُلاً ،  فَتَزَوَّ
فَیُطَلِّقھَُا قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ 

بِھَا ، أتََحِلُّ لزَِوْجِھَا 
لِ ؟ قَالَ : "لاَ ،  الأْوََّ

حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَھَا".  

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that  
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) was 
asked about a woman 
whom a man married 
and then divorced her, 
and then she married 
(another) person, and 
she was divorced before 
sexual intercourse with 
her, whether it was 
lawful for her first 
husband (to marry her in 
this state). He (the Holy 
Prophet) said: No, until 
he has tasted her 
sweetness. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:730)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(another)" avoids any 
vagueness that might 
occur.                                 
-"(to marry her in this 
state)" adds further 
explanation.                       
-"(the Holy Prophet)"  
defining a pronoun. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-The active voice in 
the ST "یطلقھا" was 
changed into 
passive "she was 
divorced" which 
might be because 
the passive voice 
is used to focus is 
on the action.                                                                                 
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the 
semicolon in the ST 
and adds "that".                                                                                         
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The Question mark 
is deleted "أتََحِلُّ لزَِوْجِھَا 
لِ ؟                                                               "الأْوََّ
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا  فضَُیْلٍ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ
مُعَاوِیَةَ ، جَمِیعًا عَنْ 
ھِشَامٍ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ.

A ḥadîth like this has 
been narrated on the 
authority of Hishām with 
the same chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:730)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"A ḥadîth like this" for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.                               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ

 ِ مُسْھِرٍعَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
بْنِ عُمَرَ ، عَنِ الْقَاسِمِ 

دٍ ، عَنْ  بْنِ مُحَمَّ
عَائِشَةَ قَالَتْ : طَلَّقَ 
رَجُلٌ امْرَأتََھُ ثَلاَثًا ، 

جَھَا رَجُلٌ ثُمَّ  فَتَزَوَّ
طَلَّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ 
بِھَا ، فَأرََادَ زَوْجُھَا 

جَھَا ،  لُ أنَْ یَتَزَوَّ الأْوََّ
 ِ فَسُئِلَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَنْ ذَلكَِ. فَقَالَ : "لاَ 
، حَتَّى یَذُوقَ الآْخِرُ 

مِنْ عُسَیْلَتِھَا، مَا ذَاقَ 
لُ". الأْوََّ

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: A 
person divorced his wife 
by three 
pronouncements; then 
another person married 
her and he also 
divorced her without 
having sexual 
intercourse with her. 
Then the first husband 
of her intended to 
remarry her. It was 
about such a case that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) was 
asked, whereupon he 
said: No, until the 
second one has tasted 
her sweetness as the 
first one had tasted. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
730)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"another" and "also" are 
added for comprehension. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                   
Siddiqi adds "It 
was about such a 
case that" for 
explanation.                                                                  
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added                                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
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Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 
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Translation by 
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MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ

ثَنَا  أبَِي ؛ ح: وَحَدَّ
دُ بْنُ الْمُثَنَّى:  مُحَمَّ

ثَنَا یَحْیَى یَعْنِي ابْنَ  حَدَّ
سَعِیدٍ. جَمِیعًا عَنْ 

ِ ، بِھَذَا  عُبَیْدِ اللهَّ
الإْسِْنَادِ مِثْلَھُ. وَفِي 
حَدِیثِ یَحْیَى ، عَنْ 

ثَنَا  ِ: حَدَّ عُبَیْدِ اللهَّ
الْقَاسِمُ ، عَنْ عَائِشَةَ.

A ḥadîth like this has 
been narrated on the 
same chain of 
transmitters by 'Ã'isha 
(Allah be pleased with 
her). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:730)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"A ḥadîth like this" for 
comprehension.                 
-The addition of this 
phrase "(Allah be pleased 
with her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

In these 
aḥādîth we 
find a burial 
of the un-
Islamic 
practice in 
regard to 
conjugal 
relationship. 
It was a sort 
of custom 
with the pre-
Islamic 
Arabs that 
they, in 
order to 
torture their 
wives, 
discarded 
them and 
then took 
them back at 
their will. 
Imām Rāzî 
has made a 
pointed 
reference to 
this evil 
practice. 
Islam gave a 
death blow 
to this evil 
by imposing 
a limit on the 
right of the 
husband to 
divorce his 
wife. The 
Holy Qur'ān 
has clearly 
stated in ii, 
229 that 
"Divorce 
may be 
pronounced 
twice; then 
keep them in 
good 
fellowship or 
let them go 
with 
kindness. "It 
means that 
divorce is 
not a 
plaything but 
something 
very serious, 
and thus no 
one is 
allowed to 
disturb the 
conjugal 
relations on 
whim and 
caprice. The 
husband 
should think 
hundred and 
one tomes 
before 
making the 
final 
decision and 
even the 
period 
allowed to 
him for 
decision is 
fairly long 
extending 
over three 
months. If, 
however, the 
parties 
agree to part 
with each 
other for the 
third time, 
then it is an 
irrevocable 
parting or 
Talāg Bā'in 
in the 
terminology 
of the jurists. 
Then there 
are very 
remote 
chances of 
the 
resumption 
of conjugal 
rights. The 
only chance 
is that the 
second 
marriage 
also proves 
a failure and 
the second 
husband, 
out of his 
own will and 
not under 
any 
pressure, 
divorces the 
wife and the 
first husband 
with the 
willingness 
of his former 
wife is 
prepared to 
marry again. 
Shāh 
Walîullāh, 
while 
explaining 
the 
significance 
of this 
injunction, 
has stated 
that the idea 
behind this 
Command is 
that the 
people 
should not 
take the 
institution of 
marriage 
and divorce 
as a mere 
plaything. 
They should 
be fully 
aware of 
their 
responsibiliti
es in these 
important 
matters of 
life.
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كتاب الرضاع. (باب 
یحرم من الرضاعة 

ما یحرم من الولادة) 
ثَنَا  (التحفة 25). حَدَّ

یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : 
قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ  عَبْدِ اللهَّ

، عَنْ عَمْرَةَ ؛ أنََّ 
عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھَا ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ 
ھَا سَمِعَتْ  عِنْدَھَا ، وَإنَِّ
صَوْتَ رَجُلٍ یَسْتَأذِْنُ 

فِي بَیْتِ حَفْصَةَ. 
قَالَتْ عَائِشَةُ فَقلُْتُ : 

ِ! ھَذَا  یَا رَسُولَ اللهَّ
رَجُلٌ یَسْتَأذِْنُ فِي 

 ِ بَیْتِكَ. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

"أرَُاهُ فلاَُنًا" - لعَِمِّ 
ضَاعَةِ  حَفْصَةَ مِنَ الرَّ

- فَقَالَتْ عَائِشَةُ : یَا 
ِ! لَوْ كَانَ  رَسُولَ اللهَّ

ھَا مِنَ  فلاَُنٌ حَیًّا - لعَِمِّ
ضَاعَةِ - دَخَلَ  الرَّ

عَلَيَّ ؟ قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ "نَعَمْ ، إنَِّ 
مُ مَا  ضَاعَةَ تُحَرِّ الرَّ

مُ الْوِلاَدَةُ". تُحَرِّ

Chapter DLXIII. Kitāb 
Al-Raḑā'a- Book 
pertaining to fosterage. 
'Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) was 
with her and she heard 
the voice of a person 
seeking permission to 
enter the house of 
Ḥafṣa. 'Ã'isha (Allah be 
pleased with her) said: 
Allah's Messenger, he is 
the person who seeks 
permission to enter your 
house, whereupon 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: I think he is so and 
so (uncle of Ḥafṣa by 
reason of fosterage). 
'Ã'isha said: Messenger 
of Allah, if so and so 
(her uncle by reason of 
fosterage) were alive, 
could he enter my 
house? Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: Yes. 
Fosterage makes 
unlawful what 
consanguinity makes 
unlawful. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:736-737)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.     •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
Siddiqi deletes ".كتاب الرضاع 
 (باب یحرم من الرضاعة ما یحرم من
 which ".(الولادة) (التحفة 25
might obscure the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates and 
translate "'Kitāb Al-
Raḑā'a" to build a 
relationship with 
the reader.                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.     -The 
full stop in the ST is 
replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          

78

ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ:  وَحَدَّ
ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ ؛ ح:  حَدَّ

ثَنِي أبَُو مَعْمَرٍ  وحَدَّ
إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
ثَنَا عَليُِّ  : حَدَّ الْھُذَليُِّ

بْنُ ھَاشِمِ بْنِ الْبَرِیدِ ، 
جَمِیعًا عَنْ ھِشَامِ بْنِ 
 ِ عُرْوَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ

بْنِ أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ 
عَمْرَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ 

قَالَتْ : قَالَ [ليِ] 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "یَحْرُمُ 
ضَاعَةِ مَا  مِنَ الرَّ

یَحْرُمُ مِنَ الْوِلاَدَةِ".

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) as 
saying: Fosterage 
makes unlawful what 
consanguinity makes 
unlawful. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:737)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                          
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

79

ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ

جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي 
عبدالله بن أبي بكر، 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، مِثْلَ 

حَدِیثِ ھِشَامِ بْنِ 
عُرْوَة.َ

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
It seems that Siddiqi 
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Translation 
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Text             
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Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level
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level

Situational 
level

Domestication. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب تحریم 
الرضاعة من ماء 

الفحل) (التحفة 26). 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ

قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى 
مَالكٍِ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ 

، عَنْ عُرْوَةَ بْنِ 
بَیْرِ ، عَنْ عائشة  الزُّ
ھَا أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ  ؛ أنََّ

أفَْلَحَ ، أخََا أبَِي 
الْقعَُیْسِ ، جَاءَ 

یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، وَھُوَ 
ضَاعَةِ ،  ھَا مِنَ الرَّ عَمُّ
بَعْدَ أنَْ أنُْزِلَ الْحِجَابُ 

، قَالَتْ : فَأبََیْتُ أنَْ 
ا جَاءَ  آذَنَ لَھُ ، فَلَمَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ 

بِالَّذِي صَنَعْتُ ، 
فَأمََرَنِي أنَْ آذَنَ لَھُ 

. عَلَيَّ

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that 
Aflaḥ, the brother of 
Abu'l-Qu'ais, who was 
her uncle by reason of 
fosterage, came, and 
asked her permission 
(to enter the house) 
after seclusion was 
instituted. I refused to 
admit him. When Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) came, I 
informed him what I had 
done. He commanded 
me to grant him 
permission (as the 
brother of her foster-
father was also her 
uncle). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:737)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "ََبعْدَ أنَْ أنُْزِل 
 into "after seclusion "الْحِجَابُ
was instituted" which does 
not convey the ST's 
intended meaning. 
Seclusion refers to the act 
of secluding, i.e. shutting 
out or keeping apart from 
society. Thus, it might 
carry a negative 
connotation.     •Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -"(to enter the 
house)" avoids any 
vagueness that might 
occur.                                 
-"(as the brother of her 
foster-father was also her 
uncle)" adds further 
explanation.        
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes " قالت:" and "(باب 
 تحریم الرضاعة من ماء الفحل)
 which might ".((التحفة 26
change the ST effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
"who was her uncle 
by reason of 
fosterage" before 
the verb which 
results in a fluent TT 
sentence.
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ  الزُّ
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 

أتََانِي عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ، أفَْلَحُ بْنُ  الرَّ
أبَِي قعَُیْسٍ ، فَذَكَرَ 

بِمَعْنَى حَدِیثِ مَالكٍِ. 
مَا  وَزَادَ: قلُْتُ : إنَِّ

أرَْضَعَتْنِي الْمَرْأةَُ وَلَمْ 
جُلُ ،  یُرْضِعْنِي الرَّ

قَالَ : "تَرِبَتْ یَدَاكِ ، 
أوَْ یَمِینُكِ".

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: 
There came to me Aflaḥ 
b. Abῡ Qu'ais, my uncle 
by reason of fosterage; 
the rest of the ḥadîth is 
the same (but with this) 
addition: "I ('Ã'isha) said: 
(to the Holy Prophet): It 
was the woman who 
suckled me and not the 
man. whereupon he 
(Allah's Messenger) 
said: May your hands or 
your right hand be 
besmeared with dust 
(you were mistaken)." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
737)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
Siddiqi adds "(but with 
this)" for clarification.         
-The additions of "('Ã'isha)" 
and "(Allah's Messenger)" 
are to refer back to the 
pronoun.              Also, "(to 
the Holy Prophet)" and 
"(you were mistaken)" are 
added for clarification.        
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators, as a result, 
Siddiqi deletes " ِبِمَعْنَى حَدِیث 
 It can be-                    ."مَالكٍِ
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi uses the 
verb "suckled" 
which might have a 
negative 
implication as it is 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal.                                                    
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subject "Aflaḥ b. 
Abῡ Qu'ais" after the 
verb to give it more 
focus.
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The translation of 
ضَاعَةِ،"  أتََانِي عَمِّي مِنَ الرَّ
 into " أفَْلَحُ بْنُ أبَِي قعَُیْسٍ
"There came to me 
Aflaḥ b. Abῡ 
Qu'ais, my uncle 
by reason of 
fosterage" shows a 
change in the 
thematic structure 
of the ST. This is 
because Siddiqi 
moves the 
description to the 
end of the 
sentence which 
makes the focus 
on it less than the 
ST.

Addition. 
Omission. 
Domestication. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Ḥaḑrat 
'Ã'isha was 
under the 
impression 
that this 
relationship 
of fosterage 
is confined 
only to one 
who suckles 
and the one 
who is 
suckled. The 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) 
explained to 
her its true 
implication 
by saying 
that it affects 
all relations, 
for example, 
if one is 
suckled by a 
woman all 
the children 
of that 
woman will 
stand in 
relationship 
of brothers 
and sisters 
to that male 
or female 
who is 
suckled, and 
marriage 
between 
them would 
be unlawful. 
Moreover, 
they are also 
allowed to 
meet one 
another as 
brothers and 
sisters are 
allowed.     
This is an 
expression 
of 
disapproval 
in the Arabic 
language. 
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ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ابْنُ  یَحْیَى: حَدَّ

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 

عُرْوَةَ أنََّ عَائِشَةَ 
ھُ جَاءَ أفَْلَحُ  أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ

أخَُو أبَِي الْقعَُیْسِ 
یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، بَعْدَ 
مَا نَزَلَ الْحِجَابُ ، 

وَكَانَ أبَُو الْقعَُیْسِ أبََا 
ضَاعَةِ  عَائِشَةَ مِنَ الرَّ
، قَالَتْ عَائِشَةُ : فَقلُْتُ 
ِ ! لاَ آذَنُ لأِفَْلَحَ  : وَاللهَّ

، حَتَّى أسَْتَأذِْنَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَإنَِّ أبََا 

الْقعَُیْسِ لَیْسَ ھُوَ 
أرَْضَعَنِي ، وَلَكِنْ 

أرَْضَعَتْنِي امْرَأتَُھُ ، 
ا  قَالَتْ عَائِشَةُ : فَلَمَّ

 ِ دَخَلَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
 ! ِ قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

إنَِّ أفَْلَحَ أخََا أبَِي 
الْقعَُیْسِ جَاءَنِي 

یَسْتَأذِْنُ عَلَيَّ فَكَرِھْتُ 
أنَْ آذَنَ لَھُ حَتَّى 

أسَْتَأذِْنَكَ ، قال: قَالَتْ 
بِيُّ صَلَّى  : فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"ائْذَنِي لَھُ". 

قَالَ عُرْوَةُ : فَبِذَلكَِ 
كَانَتْ عَائِشَةُ تَقوُلُ : 

ضَاعَةِ  مُوا مِنَ الرَّ حَرِّ
مُونَ مِنَ  مَا تُحَرِّ

النَّسَبِ. 

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that 
there came Aflaḥ the 
brother of Abu'l Qu'ais, 
who sought her 
permission (to enter) 
after seclusion was 
instituted, and Abῡ 
Qu'ais was the father of 
'Ã'isha by reason of 
fosterage. 'Ã'isha said: 
by Allah, I would not 
permit Aflaḥ unless I 
have solicited the 
opinion of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) for Abῡ 
Qu'ais has not suckled 
me, but his wife has 
given me suck. 'Ã'isha 
(Allah be pleased with 
her) said: When Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) entered, I 
said: Allah's Messenger, 
Aflaḥ is the brother of 
Abu'l-Qu'ais; he came to 
me to seek my 
permission for entering 
(the house). I did not 
like the idea of granting 
him permission until I 
had solicited your 
opinion. Thereupon 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
said: Grant  him 
permission. 'Urwa said it 
was on account of this 
that 'Ã'isha used to say: 
What is unlawful by 
reason of consanguinity 
is unlawful by reason of 
fosterage. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:737)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "َبَعْدَ مَا نَزَل 
 into "after seclusion " الْحِجَابُ
was instituted" which does 
not convey the ST's 
intended meaning. 
Seclusion refers to the act 
of secluding, i.e. shutting 
out or keeping apart from 
society. Thus, it might 
carry a negative 
connotation.                       
-Siddiqi uses 
"consanguinity" to translate 
 which refers to the "النسب"
blood relationship; the 
relation of people who 
descend from the same 
ancestor, while he used 
the same word in a 
previous hadith to translate 
 This gives the ."الولادة"
connotation that he 
considers both ST terms 
identical. Furthermore, 
both words have specific 
meaning as "الولادة" refers 
to siblings while "النسب" 
refers to blood relations.                  
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(to enter)" and "for 
entering (the house)" are 
added for clarification; 
however their is still a 
vagueness that might 
occur by not specifying the 
object.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -the word 
"entered" in the TT needs 
an object to avoid 
confusion.                -"ُفَقلُْت" 
is omitted, which shows 
Siddiqi's intention in many 
hadiths to delete some 
verbs of saying; however, 
this might obscure the ST 
message.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verbs 
"suckled" and 
""given me suck" 
have negative 
implication as it is 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message.    
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-Siddiqi changes 
the sentence mode 
of "مُوا  from "حَرِّ
imperative to 
declarative "What is 
unlawful by reason 
of consanguinity is 
unlawful by reason 
of fosterage". This 
results in not 
conveying the ST 
effect.                                                   
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-Siddiqi adds the 
pronoun "he" in "the 
brother of Abu'l-
Qu'ais; he came to 
me" for 
specification.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِِ  and " ! وَاللهَّ
"ِ  which is ," ! رَسُولَ اللهَّ
often used to end an 
expressive 
sentence.                       
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-We can notice the 
shift of the sentence 
"What is unlawful by 
reason of 
consanguinity is 
unlawful by reason 
of fosterage.". This 
might indicate to 
focus on 
consanguinity.
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ثَنَاهُ عَبْدُ بْنُ  وَحَدَّ
حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ
ھْرِيِّ  مَعْمَرٌ ، عَنِ الزُّ
، بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، جَاءَ 
أفَْلَحُ أخَُو أبَِي الْقعَُیْسِ 
یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا، بِنَحْوِ 
ھُ  حَدِیثِھِمْ ، وَفِیھِ "فَإنَِّ
كِ تَرِبَتْ یَمِینُكِ".  عَمُّ

وَكَانَ أبَُو الْقعَُیْسِ 
زَوْجَ الْمَرْأةَِ الَّتِي 
أرَْضَعَتْ عَائِشَةَ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Zuhrî with the same 
chain of transmmitters 
(that 'Ã'isha said): There 
came Aflaḥ, the brother 
of Abu'l-Qu'ais (Allah be 
pleased with him), and 
sought permission from 
her, -the rest of the 
ḥadîth is the same 
(except for the words 
that the Holy Prophet) 
said: "He is your uncle. 
Let your hand be 
besmeared with dust. 
Abu'lQu'ais was the 
husband of the woman 
who had suckled 'Ã'isha 
(Allah be pleased with 
her). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:737)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.                 
-The additions of this 
phrase "(Allah be pleased 
with her)" and " (Allah be 
pleased with him)" show 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(that 'Ã'isha said)" and 
"(except for the words that 
the Holy Prophet)" are 
added to clarify to whom 
those words were directed.                                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -the word 
"entered" in the TT needs 
an object to avoid 
confusion.                -
Siddiqi translated "ِیَمِینُك" as 
"your hand" by deleting 
'right' which does not 
reflect the ST message.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb "suckled" 
has negative 
implication as it 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message.                                                     
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

84

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا ابْنُ  ، قَالاَ : حَدَّ
نُمَیْرٍعَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 
قَالَتْ : جَاءَ عَمِّي مِنَ 

ضَاعَةِ یَسْتَأذِْنُ  الرَّ
عَلَيَّ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ 

لَھُ حَتَّى أسَْتَأمِْرَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

ا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ
ِ صَلَّى  جَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قلُْتُ :  اللهَّ

إنَِّ عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ اسْتَأذَْنَ  الرَّ

عَلَيَّ فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ 
 ِ لَھُ. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كِ"   "فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ عَمُّ

مَا أرَْضَعَتْنِي  قلُْتُ : إنَِّ
الْمَرْأةَُ وَلَمْ یُرْضِعْنِي 

ھُ  جُلُ ، قَالَ "إنَِّ الرَّ
كِ ، فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ".  عَمُّ

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: My 
foster uncle came to me 
and sought permission 
(to enter the house), but 
I refused him permission 
until I had solicited the 
opinion of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him). When 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
came, I said to him: My 
foster-uncle sought my 
permission to (enter the 
house), but I did not 
permit him, whereupon 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: You better admit 
your uncle (into the 
house). I ('Ã'isha) said: 
It was the woman who 
suckled me and not the 
man. (But he) said: He 
is your uncle, admit him. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
737-738)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi's choice of "foster 
uncle" does not reflect the 
ST "ِضَاعَة  as it "عَمِّي مِنَ الرَّ
refers to a man who looks 
after or brings up a child or 
children as an uncle. 
However, this does not 
convey the ST meaning. 
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(to enter the house)" is 
added to clarify the 
request.                              
-"to him", "(enter the 
house)" and "(into the 
house)" are added for 
further clarification.            
-"('Ã'isha)" provides 
reference to the pronoun 
"I".                      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb "suckled" 
has negative 
implication as it 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message.                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
-The ST "ِفَلْیَلجِْ عَلَیْك 
كِ  was translated "عَمُّ
as "You better", 
which implies 
warning. However, 
in the ST the 
Prophet didn't imply 
this.                                                 
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-The use of the 
pronoun "him" in "I 
refused him 
permission" is 
questioned! He is 
supposed to use 
"his" instead.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.   -Siddiqi 
adds "But" which 
indicates the 
introduction of a 
statement that adds 
something to a 
previous statement 
and usually 
contrasts with it in 
some way.                                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order         
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MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. 
Domestication.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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بِیعِ  ثَنِي أبَُو الرَّ حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ ھْرَانِيُّ الزَّ

ادٌ یَعْنِي ابْنَ زَیْدٍ:  حَمَّ
ثَنَا ھِشَامٌ ، بِھَذَا  حَدَّ
الإْسِْنَادِ أنََّ أخََا أبَِي 

قعَُیْسِ اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا. 
فَذَكَرَ نَحْوَهُ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Hishām with the 
same chain of 
transmmitters (and the 
words are): "The brother 
of Abu'l-Qu'ais sought 
permission from her 
('Ã'isha) (to enter the 
house). The rest is the 
same. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" is added for 
comprehension.                 
-The additions of  "(and the 
words are)" and "(to enter 
the house)" are to add 
further explanations.   -
"('Ã'isha)" defining a 
pronoun.                    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

86

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. 

ھُ قَالَ :  غَیْرَ أنََّ
اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا أبَُو 

الْقعَُیْسِ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Hishām with the 
same chain of 
transmmitters but with a 
slight variation of words. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
738)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi deletes ": َھُ قَال  غَیْرَ أنََّ
 and ".اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا أبَُو الْقعَُیْسِ
adds "but with a slight 
variation of words.". 
However, this results in 
delivering the wrong ST 
message.                   
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated " for clarification.                                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first narrator.                              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

87

ثَنِي الْحَسَنُ بْنُ  وحَدَّ
عَليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ 

دُ بْنُ رَافِعٍ ،  وَمُحَمَّ
قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ: أخَْبَرَنَا  ابن  زَّ الرَّ
جریح عَنْ عَطَاءٍ: 
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ 

بَیْرِ ؛ أنََّ عَائِشَةَ  الزُّ
أخَْبَرَتْھُ قَالَتْ : 

اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ عَمِّي 
ضَاعَةِ، أبَُو  مِنَ الرَّ

الْجَعْدِ ، فَرَدَدْتُھُ - قَالَ 
مَا ھُوَ  ليِ ھِشَامٌ : إنَِّ
ا  أبَُو الْقعَُیْسِ - فَلَمَّ

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ جَاءَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ 
ذَلكَِ. قَالَ : "فَھَلاَّ 
أذَِنْتِ لَھُ؟ تَرِبَتْ 
یَمِینُكِ أوَْ یَدُكِ".

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: My 
foster-uncle Abu'l Ja'd 
(kunya of Aflaḥ) sought 
permission from me, 
which I refused. 
(Hishām said to me that 
Abu'l-Ja'd was in fact 
Abu'l-Qu'ais). When 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
came, I ('Ã'isha) 
informed him about it. 
He said: Why did you 
not permit him? Let your 
right hand or hand be 
besmeared with dust. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(kunya of Aflaḥ)" is added 
to clarify who is Abu'l Ja'd 
to avoid confusion. This 
shows Siddiqi's knowledge 
about the ST messenger.            
-"('Ã'isha)" is added to 
refer to the pronoun "I" and 
avoid any confusion that 
might occur.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator uses 
"kunya" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-Siddiqi replaces 
the pronoun "ھو" 
with "Abu'l-Ja'd" for 
clarification.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                  
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves the 
subject "Abu'l Ja'd" 
after the adjective 
for clarification.
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Paratexts
Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Foreignisation. 
Omission

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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88

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا لَیْثٌ ؛  سَعِیدٍ: حَدَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ح: وحَدَّ
رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ 

عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكٍ ، 

عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ 
ھَا أخَْبَرَتْھُ  عَائِشَةَ ؛ أنََّ

ھَا مِنَ  ؛ أنََّ عَمَّ
ى أفَْلَحَ  ضَاعَةِ یُسَمَّ الرَّ

، اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا 
فَحَجَبَتْھُ ، فَأخَْبَرَتْ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ . فَقَالَ لَھَا  

"لاَ تَحْتَجِبِي مِنْھُ ، 
ھُ یَحْرُمُ مِنَ  فَإنَِّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ  الرَّ
مِنَ النَّسَبِ".

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that 
her foster-uncle whose 
name was Aflaḥ sought 
permission from her (to 
enter the house) but she 
observed seclusion from 
him, and informed 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
who said to her: Don't 
observe veil from him 
for he is Maḥram (one 
with whom marriage 
cannot be contracted) 
on account of fosterage 
as one is Maḥram on 
account of 
consanguinity.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:738)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "ُھُ یَحْرُم  فَإنَِّ
ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ  "مِنَ الرَّ
into " he is Maḥram (one 
with whom marriage 
cannot be contracted) on 
account of fosterage as 
one is Maḥram on account 
of consanguinity", in which 
he added the word 
'mahram' and explains the 
ST meaning. This might be 
because (as noticed) he 
prefers to provide different 
wordings of the same 
sentences to help readers 
to understand the ST 
message.         •Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -"(to enter the 
house)" is added for 
clarification.        •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions  -The 
translator uses 
"Maḥram" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
deletes the 
semicolon in the ST 
and adds "that".                                                                                          
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

89

ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ  أبَِي: حَدَّ

الْحَكَمِ ، عَنْ عِرَاكِ 
بْنِ مَالكٍِ ، عَنْ عُرْوَةَ 
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ أفَْلَحُ بْنُ 

قعَُیْسٍ ، فَأبََیْتُ أنَْ 
آذَنَ لَھُ ، فَأرَْسَلَ : 

كِ ، أرَْضَعَتْكِ  إنِِّي عَمُّ
امْرَأةَُ أخَِي ، فَأبََیْتُ 
أنَْ آذَنَ لَھُ ، فَجَاءَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَذَكَرْتُ 

ذَلكَِ لَھُ. فَقَالَ : 
ھُ  "لیَِدْخُلْ عَلَیْكِ، فَإنَِّ

كِ". عَمُّ

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported: Aflaḥ 
b. Qu'ais sought 
permission from me (to 
enter the house), but I 
refused to grant him the 
permission, and he sent 
me (the message 
saying): I am your uncle 
(in the sense) that the 
wife of my brother has 
suckled you, (but still) I 
refused to grant him 
permission. There came 
the Messenger of Allah 
(may peace be upon 
him) and I made a 
mention of it to him, and 
he said: He can enter 
(your house), for he is 
your uncle. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of the word 
"(to enter the house)" gives 
further clarification.   -The 
addition of "(the message 
saying)" for further details.                    
-"(in the sense)", "(but 
still)" and "(your house)" 
are added for 
comprehension.                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb "suckled" 
has negative 
implication as it 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message.                                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

992



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Foreignisation. 
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Addition
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professional 
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professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
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Situational 
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90

(باب تحریم ابنة 
الأخ من الرضاعة) 

ثَنَا  (التحفة 27). وحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
، وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ ، 

دُ بْنُ الْعَلاَءِ - وَمُحَمَّ
وَاللَّفْظُ لأِبَِي بَكْرٍ- 
قَالوُا : أخبرنا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
، عَنْ سَعْدِ بْنِ عُبَیْدَةَ 

، عَنْ أبَِي عَبْدِ 
حْمَنِ ، عَنْ عَليٍِّ  الرَّ

قَالَ : قلُْتُ : یَا 
ِ ! مَا لَكَ  رَسُولَ اللهَّ

قُ فِي قرَُیْشٍ  تَنَوَّ
وَتَدَعُنَا ؟ فَقَالَ : 

"وَعِنْدَكُمْ شَيْءٌ ؟" 
قلُْتُ : نَعَمْ ، بِنْتُ 

حَمْزَةَ. فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ھَا لاَ تَحِلُّ  وَسَلَّمَ : "إنَِّ
ھَا ابْنَةُ أخَِي  ليِ ، إنَِّ

ضَاعَةِ". مِنَ الرَّ

Alî (Allah be pleased 
with him) reported 
having said this: 
Messenger of Allah, why 
is it that you select (your 
wife) from among the 
Quraish, but you ignore 
us (the nearest of the 
kin)? Thereupon he 
said: Have you anything 
for me ( a suitable 
match for me)? I said: 
Yes, the daughter of 
Ḥamza, whereupon 
Allah's Messenger 
(peace be upon him) 
said: She is not lawful 
for me, for she is the 
daughter of my brother 
by reason of fosterage.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of this 
phrase "(Allah be pleased 
with him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(your 
wife)" and "(the nearest of 
the kin)" give further 
clarification.                       -
"for me ( a suitable match 
for me)" is added for 
comprehension.  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes "(باب تحریم ابنة الأخ من 
 which ".(الرضاعة) (التحفة 27
might obscure the ST 
effect.             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال:قلت"
from the past into a 
transitional phrase 
"reported having 
said this". This 
phrase is usually 
used as a signal to 
say something 
which will contrast 
or disagree with 
what they said 
earlier. Thus, using 
this structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Thereupon                                                                                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.     -The 
full stop in the ST is 
replaced with 
comma and the 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                            
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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ثَنَاه عُثْمَانُ بْنُ  وحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ 

بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنْ 
ثَنَا  جَرِیرٍ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا أبَِي  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح: وحَدَّ

 : مِيُّ بْنُ أبَِي بَكْرٍ الْمُقَدَّ
حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

بْنُ مَھْدِيٍّ عَنْ سُفْیَانَ 
، كُلُّھُمْ ، عَنِ 

الأْعَْمَشِ ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.

A ḥadîth like this has 
been narrated on the 
authority of A'mash with 
the same chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                     
•Omission                         

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Siddiqi starts the 
hadith with "A ḥadîth 
like this" rather than 
the chain of 
transmitters which 
indicates his main 
focus is on the 
report.
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ابُ بْنُ  ثَنَا ھَدَّ وحَدَّ
امٌ:  ثَنَا ھَمَّ خَالدٍِ: حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ جَابِرِ  حَدَّ
بْنِ زَیْدٍ ، عَنِ ابْنِ 
بِيَّ  عَبَّاسٍ ، أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
أرُِیدَ عَلَى ابْنَةِ حَمْزَةَ 

ھَا لاَ تَحِلُّ  ، فَقَالَ : "إنَِّ
ھَا ابْنَةُ أخَِي  ليِ ، إنَِّ

ضَاعَةِ ،  مِنَ الرَّ
ضَاعَةِ  وَیَحْرُمُ مِنَ الرَّ
حِمِ".  مَا یَحْرُمُ مِنَ الرَّ

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with him) 
reported: It was 
proposed that he (the 
Holy Prophet) be 
married to the daughter 
of Ḥamẓa, whereupon 
he said: She is not 
lawful for me for she is 
the daughter of my 
foster-brother, and that 
is unlawful by reason of 
fosterage what is 
unlawful by reason of 
genealogy.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:738)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi's choice of "foster-
brother" does not reflect 
the ST "ِضَاعَة  as it "أخي مِنَ الرَّ
refers to a male who is not 
a son of your parents but 
who is raised by your 
parents. Thus, this does 
not convey the ST 
meaning. •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of the word 
"(the Holy Prophet)" 
identifies the pronoun "he".                                      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that 
Siddiqi 
sometimes 
does not 
translate the 
sub-
headings of 
the hadith. 
This might 
affect the 
delivery of 
the ST 
message.

Translation by 
addition. 
Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) and 
Ḥaḑrat 
Ḥamza 
(Allah be 
pleased with 
him) were 
both suckled 
by 
Thuwaiba, 
the slave-
woman of 
Abῡ Lahb, 
and thus 
Ḥaḑrat 
Ḥamza was 
the uncle of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) by 
reason of 
consanguinit
y and 
brother by 
reason of 
fosterage.

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَاهُ زُھَیْرُ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى  حَرْبٍ: حَدَّ
انُ ؛ ح:  وَھُوَ الْقَطَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
یَحْیَى بْنِ مِھْرَانَ 

ثَنَا بِشْرُ  : حَدَّ الْقطَُعِيُّ
بْنُ عُمَرَ ، جَمِیعًا، 

عَنْ شُعْبَةَ ؛ ح: 
ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ

ثَنَا عَليُِّ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ابْنُ مُسْھِرٍ عَنْ سَعِیدِ 

بْنِ أبَِي عَرُوبَةَ ، 
كِلَیھُمَا عَنْ قَتَادَةَ 

امٍ سَوَاءً  بِإسِْنَادِ ھَمَّ
غَیْرَ أنََّ حَدِیثَ شُعْبَةَ 

انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ  
"ابْنَةُ أخَِي مِنَ 

ضَاعَةِ". وَفِي  الرَّ
ھُ  حَدِیثِ سَعِیدٍ "وَإنَِّ

ضَاعَةِ  یَحْرُمُ مِنَ الرَّ
مَا یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ". 

وَفِي رِوَایَةِ بِشْرِ بْنِ 
عُمَرَ : سَمِعْتُ جَابِرَ 

بْنَ زَیْدٍ.

A ḥadîth like this is 
narrated on the authority 
of Hammām, Sa'îd, 
Bishr b. 'Umar, but with 
a small variation of 
words.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:738)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition              
•Omission                          -
Siddiqi deletes "َغَیْرَ أنََّ حَدِیث 
 شُعْبَةَ انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ  "ابْنَةُ أخَِي مِنَ
ھُ یَحْرُمُ مِنَ ضَاعَةِ"", ""وَإنَِّ  الرَّ
ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ  and""الرَّ
 and "سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ"
replaces them "but with a 
small variation of words". 
This might obscure the ST 
meaning and effect.                         
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا ھَارُونُ بْنُ  وحَدَّ
سَعِیدٍ الأْیَْليُِّ وَأحَْمَدُ 
بْنُ عِیسَى ، قَالاَ : 
ثَنَا ابْنُ وَھْبٍ:  حَدَّ

أخَْبَرَنِي مَخْرَمَةُ بْنُ 
بُكَیْرٍعَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
ِ بْنَ  سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ

مُسْلمٍِ یَقوُلُ : سَمِعْتُ 
دَ بْنَ مُسْلمٍِ یَقوُلُ  مُحَمَّ

: سَمِعْتُ حُمَیْدَ بْنَ 
حْمَنِ یَقوُلُ :  عَبْدِ الرَّ

سَمِعْتُ أمَُّ سَلَمَةَ زَوْجَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ تَقوُلُ : قِیلَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أیَْنَ 
 ! ِ أنَْتَ؟ یَا رَسُولَ اللهَّ
عَنِ ابْنَةِ حَمْزَةَ ؟ أوَْ 

قِیلَ : ألاََ تَخْطُبُ بِنْتَ 
حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ 

لبِِ ؟ قَالَ : "إنَِّ  الْمُطَّ
حَمْزَةَ أخَِي مِنَ 

ضَاعَةِ". الرَّ

Umm Salama (Allah be 
pleased with her), the 
wife of Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him), said It was said to 
the Messenger of Allah 
(may peace be upon 
him): Is not the daughter 
of Ḥamza a suitable 
match for you? Or it was 
said: Why don't you 
propose to marry the 
daughter of Ḥamza, the 
son of 'Abd al-Muṭṭalib? 
Thereupon he said: 
Ḥamza is my brother by 
reason of fosterage. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
739)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "أیَْنَ أنَْتَ؟ یَا 
ِ ! عَنِ ابْنَةِ حَمْزَةَ ؟  into "رَسُولَ اللهَّ
"Is not the daughter of 
Ḥamza a suitable match 
for you?". This shows 
Siddiqi's method in 
transferring the ST's 
intended meaning without 
being restricted to the 
same wording. 
(Domestication)                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.         
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
Thereupon                                                                                                                                      
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The full stop in the 
ST is replaced with 
comma and the 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                        
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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Paratexts
Omission. Formal 
equivalence. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب تحریم الربیبة 
وأخت المرأة) 

ثَنَا  (التحفة 28). حَدَّ
دُ بْنُ  أبَُو كُرَیْبٍ مُحَمَّ

ثَنَا أبَُو  الْعَلاَءِ: حَدَّ
أسَُامَةَ: أخَْبَرَنَا ھِشَامٌ: 

أخَْبَرَنِي أبَِي عَنْ 
زَیْنَبَ بِنْتِ أمُِّ سَلَمَةَ ، 

عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ بِنْتِ 
أبَِي سُفْیَانَ قَالَتْ : 

 ِ دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
فَقلُْتُ لَھُ : ھَلْ لَكَ فِي 
أخُْتِي بِنْتِ أبَِي سُفْیَانَ 
؟ فَقَالَ : "أفَْعَلُ مَاذَا 

؟" قلُْتُ : تَنْكِحُھَا. 
قَالَ : "أوََ تُحِبِّینَ ذَلكِِ 

؟" قلُْتُ : لَسْتُ لَكَ 
بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ 

شَرِكَنِي فِي الْخَیْرِ 
ھَا لاَ  أخُْتِي. قَالَ : "فَإنَِّ
تَحِلُّ ليِ" قلُْتُ : فَإنِِّي 
أخُْبِرْتُ أنََّكَ تَخْطُبُ 
ةَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ.  دُرَّ
قَالَ : "بِنْتَ أمُِّ سَلَمَةَ 
؟" قلُْتُ : نَعَمْ. قَالَ : 

ھَا لَمْ تَكُنْ  "لَوْ أنََّ
رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي، 

ھَا ابْنَةُ  مَا حَلَّتْ ليِ. إنَِّ
ضَاعَةِ ،  أخَِي مِنَ الرَّ

أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا 
ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ 

عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
 ." أخََوَاتِكُنَّ

It is forbidden to marry 
the step-daughter and 
the sister of the wife 
(when wife is alive and 
not divorced). Umm 
Ḥabîba, the daughter of 
Abῡ Sufyān, reported: 
The Messenger of Allah 
(may peace be upon 
him) came to me and I 
said to him: Have you 
any inclination towards 
my sister, the daughter 
of Abῡ Sufyān? He (the 
Holy Prophet) said: 
Then what should I do? 
I said: Marry her. He 
said: Do you like that? I 
said: I am not the 
exclusive (wife) of 
yours; I, therefore, wish 
to join my sister in good. 
He said: She is not 
lawful for me. I said: I 
have been informed that 
you have given the 
proposal of marriage to 
Durrah daughter of Abῡ 
Salama. He said: You 
mean the daughter of 
Umm Salama? I said: 
Yes. He said: Even if 
she had not been my 
step-daughter brought 
up under my 
guardianship, she would 
not have been lawful for 
me, for she is the 
daughter of my foster-
brother (Ḥamza), for 
Thuwaiba had suckled 
me and her father. So 
do not give me the 
proposal of the marriage 
of your daughters and 
sisters.  (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:739)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(the Holy 
Prophet) " defines the 
pronoun "He".      -"(wife)", 
"to marry" "(when wife is 
alive and not divorced)" 
and "(Ḥamza)" add 
clarification.        •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb "suckled" 
has negative 
implication as it 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message.                                                                                                 
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi uses some 
linking words, e.g. 
"then", "therefore" 
and "So" to make 
the sentences more 
cohesive.                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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ثَنِیھِ سُوَیْدُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى  سَعِیدٍ: حَدَّ
اءَ بْنِ أبَِي  بْنُ زَكَرِیَّ
ثَنَا  زَائِدَةَ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا  اقِدُ: حَدَّ عَمْرٌو النَّ
الأْسَْوَدُ بْنُ عَامِرٍ: 

أخَْبَرَنَا زُھَیْرٌ ، 
كِلاَھُمَا ، عَنْ ھِشَامِ 

بْنِ عُرْوَةَ ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، سَوَاءً.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Hishām with the 
same chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:739)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi often 
opts for deleting the last 
name of the narrator, this 
might affect the ST's 
intended meaning and 
effect, and cause 
ambiguity for the reason 
that the reader does not 
know who exactly narrated 
the hadith.               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
noticed in 
this hadith 
that Siddiqi 
does not add 
(Allah be 
pleased with 
her) although 
he always 
adds it!  This 
might be 
explained as 
an act of 
inconsistenc
y which is 
observed in 
his 
translation.

Translation by 
addition. 
Domestication.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

 Domestication. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
رُمْحِ بْنِ الْمُھَاجِرِ: 
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ 

یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ؛ 
دَ بْنَ شِھَابٍ  أنََّ مُحَمَّ

كَتَبَ یَذْكُرُ ؛ أنََّ 
ثَھُ ؛ أنََّ  عُرْوَةَ حَدَّ

زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ 
ثَتْھُ؛ أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ  حَدَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ
ثَتْھَا ؛  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَدَّ

 ِ ھَا قَالَتْ لرَِسُولِ اللهَّ أنََّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ! ِ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ةَ ،  انْكِحْ أخُْتِي عَزَّ

ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ

"أتَُحِبِّینَ ذَلكِِ" فَقَالَتْ 
 !ِ : نَعَمْ ، یَا رَسُولَ اللهَّ

لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ ، 
وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي 

فِي خَیْرٍ، أخُْتِي. فَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "فَإنَِّ 
ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ". 
قَالَتْ : فَقلُْتُ : یَا 
ا  ِ ! فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ

كَ تُرِیدُ أنَْ  ثُ أنََّ نَتَحَدَّ
ةَ بِنْتَ أبَِي  تَنْكِحَ دُرَّ
سَلَمَةَ. قَالَ : "أبِنْتَ 

أبَِي سَلَمَةَ ؟" قَالَتْ : 
 ِ نَعَمْ ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

ھَا لَمْ تَكُنْ  : "لَوْ أنََّ
رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي 
ھَا  مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ

ابْنَةُ أخَِي مِنَ 
ضَاعَةِ ،  الرَّ

أرَْضَعَتْنِي وَأباھا أبََا 
سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 

تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 
." وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

Umm Ḥabîba, the wife 
of Allah's Apostle (may 
peace be upon him), 
reported that she said to 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him): 
Messenger of Allah, 
marry my sister 'Azza, 
whereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: Do 
you like it? She said: 
Yes, Messenger of 
Allah! I am not the 
exclusive wife of yours, 
and I wish that the 
person who joins me in 
good should be my 
sister. Thereupon 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: That is not lawful 
for me. I said: 
Messenger of Allah, we 
discussed that you 
intend to marry Durrah 
bint Abῡ Salama. He 
(the Holy Prophet) said: 
You mean the daughter 
of Abῡ Salama? She 
said: Yes, whereupon 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: Even if she were 
not the step-daughter of 
mine, brought up under 
my guardianship, she 
would not have been 
lawful for me, for she is 
the daughter of my 
foster-brother. Thuwaiba 
gave me suck and Abῡ 
Salama (also), so do not 
offer to me your 
daughters and sisters.   
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
739)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                         
-Siddiqi uses "Allah's 
Apostle" and "Allah's 
Messenger" in this hadith, 
as he uses other 
synonyms such as "the 
Holy Prophet" and "the 
Messenger of Allah" to 
refer to Prophet 
Muhammad. This might 
indicate his intention to 
present different names of 
the Prophet to the readers 
and it might show his 
complete adherence to 
him.                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(the Holy 
Prophet) " defines the 
pronoun "He".                    
-"(also)" adds clarification.                                      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The phrase "gave 
me suck" has 
negative 
implication as it 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message. 
It also might cause 
ambiguity.                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 'should' 
in " I wish that the 
person who joins 
me in good should 
be my sister." which 
is most commonly 
used to make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used to 
express obligation 
as well as 
expectation.                                        
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
whereupon                                                                                                                                
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The conjunction 
"whereupon" is 
added.  -Siddiqi 
omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                            
-Siddiqi uses "So" to 
make the sentence 
more cohesive.                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Translation by 
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MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Islam holds 
the 
relationship 
of fosterage 
on the same 
level as the 
relationship 
of blood. 
Just as it is 
unlawful to 
marry the 
sister, or 
niece, or the 
sister of 
one's father, 
or the sister 
of one's 
mother, in 
the same 
way one is 
not 
permitted to 
marry one's 
foster-sister 
or foster-
niece, etc, 
etc. The 
foster-sister 
or the foster-
niece is to 
be treated 
like a real 
sister or real 
niece and 
there is no 
need to 
observe 
purdah 
(veil). This 
ḥadîth also 
shows the 
great 
importance 
and sanctity 
which Islam 
attaches to 
fosterage 
since it 
changes the 
very nature 
of 
relationship. 
The two 
persons 
having no 
relationship 
of blood 
become 
brothers on 
account of 
fosterage. It 
should, 
however, be 
kept in mind 
that the 
relationship 
of fosterage 
does not 
entitle one to 
the right of 
inheritance 
and 
succession. 
This right 
depends 
upon the 
relationship 
of blood 
alone.
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ثَنِیھِ عَبْدُ الْمَلكِِ  وحَدَّ
بْنُ شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: 

ثَنِي أبَِي عَنْ  حَدَّ
ثَنِي عقیل  ي: حَدَّ جَدِّ

ثَنَاه  بن خالد؛ ح: وحَدَّ
عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ: 

أخَْبَرَنِي یَعْقوُبُ بْنُ 
 : ھْرِيُّ إبِْرَاھِیمَ الزُّ

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ِ بْنِ مُسْلمٍِ ، كِلاَھُمَا  اللهَّ
ھْرِيِّ بِإسِْنَادِ  ، عَنِ الزُّ
ابْنِ أبَِي حَبِیبٍ عَنْھُ، 

نَحْوَ حَدِیثِھِ ، وَلَمْ یُسَمِّ 
أحََدٌ مِنْھُمْ فِي حَدِیثِھِ ، 
ةَ ، غَیْرُ یَزِیدَ بْنِ  عَزَّ

أبَِي حَبِیبٍ.

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                   
•Omission                          -
It seems that Siddiqi 
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(باب في المصة 
والمصتان) (التحفة 

ثَنِي زُھَیْرُ  29).  حَدَّ
ثَنَا  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح: وحَدَّ

ِ بْنِ نُمَیْرٍ:  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ ؛ ح:  حَدَّ

ثَنَي سُوَیْدُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا مُعْتَمِرُ  سَعِیدٍ: حَدَّ

بْنُ سُلَیْمَانَ ، كِلاَھُمَا 
عَنْ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ 
أبَِي مُلَیْكَةَ ، عَنْ عَبْدِ 
بَیْرِ ، عَنْ  ِ بْنِ الزُّ اللهَّ
عَائِشَةَ قَالَتْ : قَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : - وَقَالَ 

سُوَیْدٌ وَزُھَیْرٌ: إنَِّ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ - : "لاَ 
ةُ  مُ الْمَصَّ تُحَرِّ
تَانِ". وَالْمَصَّ

Chapter DLXV. One 
suckling or two do not 
make marriage unlawful. 
'Ã'isha (Allah be pleased 
with her), Suwaid and 
Zubair reported Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) as saying: 
One Suckling or two do 
not make (marriage) 
unlawful. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of  
"(marriage)" "do not make 
marriage unlawful" 
provides coherence. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits " 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ِ صَلَّى اللهَّ - : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
", as it is a repeated 
phrase. However, deleting 
it might change the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                          
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice the shifting 
in "One Suckling or 
two do not make 
(marriage) 
unlawful". As a 
result, the translator 
places more focus 
on the number than 
on the judgement.  
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
اقِدُ  وَعَمْرٌو النَّ

وَإسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ 
كُلُّھُمْ، عَنِ الْمُعْتَمِرِ -

وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 
أخَْبَرَنَا الْمُعْتَمِرُ بْنُ 

سُلَیْمَانَ عَنْ أیَُّوبَ ، 
ثُ عَنْ أبَِي  یُحَدِّ

 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ 
الْفَضْلِ قَالَتْ : دَخَلَ 

 ِ أعَْرَابِيٌّ عَلَى نَبِيِّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَھُوَ فِي بَیْتِي. فَقَالَ : 
ِ! إنِِّي كَانَتْ  یَا نَبِيَّ اللهَّ

جْتُ  ليِ امْرَأةٌَ فَتَزَوَّ
عَلَیْھَا أخُْرَى ، 

فَزَعَمَتِ امْرَأتَِي 
ھَا أرَْضَعَتِ  الأْوُلَى أنََّ

امْرَأتَِي الْحُدْثَى 
رَضْعَةً أوَْ رَضْعَتَیْنِ 
ِ صَلَّى  ، فَقَالَ نَبِيُّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ  اللهَّ

مُ الإْمِْلاَجَةُ  تُحَرِّ
وَالإْمِْلاَجَتَانِ" قَالَ 

عَمْرٌو فِي رِوَایَتِھِ : 
ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

الْحَارِثِ بْنِ نَوْفَلٍ.

Umm al-Faḑl reported: 
A bedouin came to 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
when he was in my 
house and said: Allah's 
Apostle, I have had a 
wife and I married 
another besides her, 
and my first wife 
claimed that she had 
suckled once or twice 
my newly married wife, 
thereupon Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) said: One 
suckling or two do not 
make the (marriage) 
unlawful. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of the word 
"(marriage)" provides 
coherence.         •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators, as 
a result the chain of 
transmitters at the end of 
the hadith was deleted too.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb "suckled" 
has negative 
implication as it 
often used to refer 
to feeding a baby 
animal and does 
not convey the 
exact ST message.                                                                                                 
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)               
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا نَبِيَّ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                  
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
- A shift is applied in 
"she had suckled 
once or twice my 
newly married wife" 
by moving the 
object to the end of 
the sentence, which 
changes the ST's 
intended focus. 
Notice the shifting in 
"One Suckling or 
two do not make 
(marriage) 
unlawful". As a 
result, the translator 
places more focus 
on the number than 
the judgement.  

1002



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 
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Domestication MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic structure 
appears in the 
structural shift

Domestication. 
Addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic structure 
appears in the 
structural shift

Translation by 
addition. Formal 
equivalence. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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انَ  ثَنِي أبَُو غَسَّ وحَدَّ
ثَنَا مُعَاذٌ  : حَدَّ الْمِسْمَعِيُّ

ثَنَا ابْنُ  ؛ ح: وحَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

ثَنَا مُعَاذُ بْنُ  قَالاَ : حَدَّ
ثَنِي أبَِي ،  ھِشَامٍ: حَدَّ

عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
صَالحِِ بْنِ أبَِي مَرْیَمَ، 

أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ 
ِ بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ  اللهَّ
أمُِّ الْفَضْلِ ؛ أنََّ رَجُلاً 

مِنْ بَنِي عَامِرِ بْنِ 
صَعْصَعَةَ قَالَ : یَا 
مُ  ِ! ھَلْ تُحَرِّ نَبِيَّ اللهَّ
ضْعَةُ الْوَاحِدَةُ ؟  الرَّ

قَالَ : "لاَ".

Umm Faḑl (Allah be 
pleased with her) 
reported that a person 
from Banῡ 'Ãmir b. 
Ṣa'ṣa' said: Allah's 
Apostle, does one 
suckling make the 
(marriage) unlawful? He 
said: No. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of the word 
"(marriage)" provides 
coherence.         •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi omits "Al" from 
 this omission might "الْفَضْلِ"
cause confusion and affect 
the ST meaning as there 
could be someone called 
'Umm al-fadl' and another 
woman called 'Umm fadl'!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)               
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِ  ,"!یَا نَبِيَّ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice the shifting 
in the question 
"does one suckling 
make the (marriage) 
unlawful?". As a 
result, the translator 
places more focus 
on the number than 
the judgement.  
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  بِشْرٍ: حَدَّ
أبَِي عَرُوبَةَ عَنْ قَتَادَةَ 

، عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، 
ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ
الْحَارِثِ ؛ أنََّ أمَُّ 

ثَتْ ؛ أنََّ  الْفَضْلِ حَدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ نَبِيَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 
ضْعَةُ أوَِ  مُ الرَّ تُحَرِّ

ضْعَتَانِ ، أوَِ  الرَّ
تَانِ".  ةُ أوَِ الْمَصَّ الْمَصَّ

Umm Faḑl (Allah be 
pleased with her) 
reported that Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) said: Being 
suckled once or twice, 
or one suckling or two, 
do not make marriage 
unlawful. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:740)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "ُم  لاَ تُحَرِّ
ةُ أوَِ ضْعَتَانِ ، أوَِ الْمَصَّ ضْعَةُ أوَِ الرَّ  الرَّ
تَانِ  into "Being suckled "الْمَصَّ
once or twice, or one 
suckling or two". This 
shows that the ST's 
intended meaning is not 
conveyed, as there is a 
difference between "رضعة" 
which refers to drinking the 
milk and "مصة" which does 
not necessary include 
drinking.                             
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -The addition 
of "do not make marriage 
unlawful" provides 
coherence. •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
Siddiqi omits "Al" from 
 this omission might "الْفَضْلِ"
cause confusion and affect 
the ST meaning as there 
could be someone called 
'Umm al-fadl' and another 
woman called 'Umm fadl'!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
Notice the shifting in 
"Being suckled once 
or twice, or one 
suckling or two, do 
not make marriage 
unlawful". As a 
result, the translator 
gives much focus on 
the number more 
than the judgement.  
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Thematic structure 
appears in the 
structural shift

Foreignisation. 
Addition. 
Omission

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic structure 
appears in the 
structural shift

Addition, 
omission, 
domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ 

بْنُ إبِْرَاھِیمَ ، جَمِیعًا 
عَنْ عَبْدَةَ بْنِ سُلَیْمَانَ 

، عَنِ ابْنِ أبَِي 
عَرُوبَةَ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. 

ا إسِْحَاقُ فَقَالَ  أمََّ
كَرِوَایَةِ ابْنِ بِشْرٍ: "أوَِ 

ضْعَتَانِ أوَِ  الرَّ
ا ابْنُ  تَانِ" وَأمََّ الْمَصَّ

أبَِي شَیْبَةَ فَقَالَ : 
ضْعَتَانِ  "وَالرَّ
تَانِ". وَالْمَصَّ

In the narrations 
transmitted on the 
authority of Ibn Bishr 
there is a mention of two 
sucklings and Ibn Abῡ 
Shaiba has narrated it 
with a small variation of 
wording. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:740)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces ": َفَقَال 
تَانِ ضْعَتَانِ وَالْمَصَّ  with """وَالرَّ
"with a small variation of 
wording". Furthermore, this 
might change the ST 
effect.                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
Siddiqi translates "ِضْعَتَان  الرَّ
تَانِ  into "two "أوَِ الْمَصَّ
sucklings", which indicates 
that he considers both are 
synonyms. This might 
implies his belief that two 
sucklings whether they 
include drinking or not do 
not affect the marriage. 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

104

ثَنَا ابْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا بِشْرُ بْنُ  عُمَرَ: حَدَّ
ادُ  ثَنَا حَمَّ : حَدَّ رِيِّ السَّ
بْنُ سَلَمَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، 

عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ 
ِ ابْنِ الْحَارِثِ  عَبْدِ اللهَّ

بْنِ نَوْفَلٍ ، عَنْ أمُِّ 
بِيِّ  الْفَضْلِ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
مُ  قَالَ : "لاَ تُحَرِّ

الإْمِْلاَجَةُ 
وَالإْمِْلاَجَتَانِ".

Umm Faḑl (Allah be 
pleased with her) 
reported that Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) having said 
this: One or two 
sucklings do not make 
(the marriage) unlawful.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of "(the 
marriage)" provides 
coherence.             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits 
"Al" from "ِالْفَضْل"; this 
omission might cause 
confusion and affect the 
ST meaning as there could 
be someone called 'Umm 
al-fadl' and another woman 
called 'Umm fadl'!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
" having said this". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                                     
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice the shifting 
in "One or two 
sucklings do not 
make (the marriage) 
unlawful". As a 
result, the translator 
places more focus 
on the number than 
the judgement.  

1006



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus
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level
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level

Situational 
level

Thematic structure 
appears in the 
structural shift

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ سَعِیدٍ  حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ ارِمِيُّ الدَّ

امٌ:  ثَنَا ھَمَّ انُ: حَدَّ حَبَّ
ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ أبَِي  حَدَّ

 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ 

الْفَضْلِ سَألََ رَجُلٌ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ةُ  مُ الْمَصَّ وَسَلَّمَ: أتَُحَرِّ

؟ فَقَالَ : "لاَ".

Umm Faḑl (Allah be 
pleased with her) 
reported that a person 
asked Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him): Does one suckling 
make (the marriage) 
unlawful? He said: No. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of "(the 
marriage)" provides 
coherence.               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits 
"Al" from "ِالْفَضْل" this 
omission might cause 
confusion and affect the 
ST meaning as there could 
be someone called 'Umm 
al-fadl' and another woman 
called 'Umm fadl'!

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                             
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
Notice the shifting in 
"Does one suckling 
make (the marriage) 
unlawful?". As a 
result, the translator 
places more focus 
on the number than 
the judgement.  
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(باب التحریم بخمس 
رضعات) (التحفة 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  30). حَدَّ
یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 

عَلَى مَالكٍِ عَنْ عَبْدِ 
ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ  اللهَّ
عَمْرَةَ ، عَنْ عائشة؛ 
ھَا قَالَتْ : كَانَ فِیمَا  أنََّ

أنُْزِلَ مِنَ الْقرُْآنِ : 
عَشْرُ رَضَعَاتٍ 

مْنَ ،  مَعْلوُمَاتٍ یُحَرِّ
ثُمَّ نُسِخْنَ: بِخَمْسٍ 
مَعْلوُمَاتٍ ، فَتُوُفِّيَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھُي فِیمَا 

یُقْرَأُ مِنَ الْقرُْآنِ.

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) reported that it 
had been revealed in 
the Holy Qurān that ten 
clear sucklings make 
the marriage unlawful, 
then it was abrogated 
(and substituted) by five 
sucklings and Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) died and it 
was before that time 
(found) in the Holy 
Qurān (and recited by 
the Muslims). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:740)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiq translates "وَھُي فِیمَا 
 into "it was "یُقْرَأُ مِنَ الْقرُْآنِ
before that time (found) in 
the Holy Qurān (and 
recited by the Muslims)". 
This indicates his intention 
in providing a detailed 
explanation of the ST 
message.         •Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -The 
additions of "(make the 
marriage)", "(and 
substituted)" and "(and 
recited by the Muslims)" 
provide coherence.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits 
 and translated it "معلومات"
into "five suckling", this 
omission results in 
obscuring the ST's 
intended meaning.      -
Siddiqi deletes "(باب التحریم 
 ".(بخمس رضعات) (التحفة 30
which might obscure the 
ST effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
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level
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Addition

MR                                  
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habitus
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level

Institutional 
level

Situational 
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ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مَسْلَمَةَ الْقَعْنَبِيُّ

سُلَیْمَانُ بْنُ بِلاَلٍ ، 
عَنْ یَحْیَى وَھُوَ ابْنُ 
سَعِیدٍ -عَنْ عَمْرَةَ ؛ 
ھَا سَمِعَتْ عَائِشَةَ  أنََّ

تَقوُلُ : - وَھِيَ تَذْكُرُ 
مُ مِنَ  الَّذِي یُحَرِّ

ضَاعَةِ - قَالَتْ  الرَّ
عَمْرَةُ : فَقَالَتْ 

عَائِشَةُ: نَزَلَ فِي 
الْقرُْآنِ: عَشْرُ 

رَضَعَاتٍ مَعْلوُمَاتٍ ، 
ثُمَّ نَزَلَ أیَْضًا: خَمْسٌ 

مَعْلوُمَاتٌ.

Amra reported that she 
heard 'Ã'isha (Allah be 
pleased with her) 
discussing fosterage 
which (makes marriage) 
unlawful; and she 
('Ã'isha) said: There was 
revealed in the Holy 
Qur'ān ten clear 
sucklings, and then five 
clear (sucklings). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:740)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
her)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(makes 
marriage)",  and 
"(sucklings)" provide 
coherence.                         
-"('Ã'isha)" defines a 
pronoun.               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits 
 This omission ." : قَالَتْ عَمْرَةُ"
might result in obscuring 
the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The aḥādîth 
pertaining to 
the number 
of sucklings 
which make 
marriage 
unlawful are 
many but we 
have five 
different 
opinions 
based on 
three 
categories of 
narrations. 
The first 
view is that 
even one or 
two 
sucklings 
make the 
marriage 
unlawful as 
we find in 
the ḥādîth. 
Ḥaḑrat 'Alî, 
Ibn 'Abbās, 
Sa'îd b. 
Mussayyib, 
al-Ḥasan, 
Zuhrî, 
Qatāda, 
Ḥammād, al-
Auzā'î, 
Imām 
Thaurî, and 
Imām Abῡ 
Ḥanîfa hold 
this view. 
Those who 
are of this 
opinion state 
that Allah 
has drawn 
no 
distinction 
between the 
number of 
sucklings 
but has 
simply 
mentioned 
fosterage; 
therefore, 
fosterage 
even with 
one suck is 
enough to 
make 
marriage 
unlawful. 
The Holy 
Qur'an says: 
"Forbidden 
to you are 
your 
mothers, 
your 
daughters, 
and your 
sisters, and 
your aunts, 
paternal and 
maternal, 
and a 
brother's 
daughter, 
and a 
sister's 
daughter, 
and your 
fostern-
mothers and 
your foster-
sisters, and 
the mothers 
of your 
wives, and 
your step-
daughters 
who are in 
your 
guardianship 
(born) of 
your wives 
unto whom 
you have 
gone in" (iv, 
23). Then 
there is also 
an authentic 
ḥādîth which 
supports this 
view. It is 
recorded 
both in 
Bukhari and 
Muslim that 
'Uqba b. 
Ḥārith 
married 
Umm Yaḥyā 
daughter of 
Abῡ Lahb. 
There came 
a black 
slave-
woman and 
she claimed 
that she had 
given suck 
to both of 
them. When 
it was 
mentioned 
before the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him), he 
ordered 
separation. 
In contrast 
to this view 
we find that 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) had 
also said: 
One or two 
sucklings do 
not make 
marriage 
unlawful. 
Then we 
also find a 
clear 
indication 
that five or 
ten 
sucklings do 
not make 
marriage 
unlawful. 
And we 
have been 
told that this 
injuction was 
recorded in 
the Holy 
Qur'ān but it 
was later on 
abrogated 
tpwards the 
end of the 
Holy 
Prophet's life 
and the 
report of its 
abrogation 
could not be 
carried far 
and wide. 
The jurists 
have 
reconciled 
there 
divergent 
opinions and 
have come 
to the 
conslusion 
that a 
suckling or 
two in a 
tender age 
are enough 
to make the 
marriage 
unlawful as 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) has 
clearly 
stated: 
"whatever is 
prohibited by 
consanguinit
y is also 
prohibited by 
fosterage." 
Now when a 
single 
intercourse 
is enough to 
change the 
chain of 
consanquinit
y and makes 
many 
relations 
unlawful (for 
marriage) 
one suckling 
is enough to 
do so as the 
milk enters 
the body of 
the child, 
however 
small its 
quantity may 
be, and 
forms part of 
his body. It 
should also 
be noted 
that keeping 
in view the 
structure 
and the 
nature of the 
Islamic 
Sharῑ'ah one 
suckling is 
sufficient to 
make 
marriage 
unlawful. It 
is because 
of the fact 
that in case 
of prohibition 
utmost care 
is to be 
exercised 
and strict 
watch is to 
be observed 
since any 
laxity can 
lead persons 
to 
transgress 
the proper 
limits. Thus 
in order to 
keep people 
vigilant 
about this 
act of very 
great 
importance 
and in order 
to make 
them fully 
conscious of 
the serious 
nature of 
this 
prohibition, 
one suckling 
is enough to 
make 
marriage 
unlawful and 
change the 
basis of 
relationship 
as is done in 
consanquinit
y. The fact 
that we find 
some 
relaxation in 
the ahadith 
mentioned 
above does 
not prove 
that it is 
valid to the 
same extent 
even now. It 
related to 
the realy 
period of the 
advent of 
Muhammad 
(may peace 
be upon 
him) as a 
Prophet but 
later on it 
was 
completely 
withdrawn 
and a final 
verdict was 
given that 
even a suck 
or two make 
one Mahram 
for the other.  
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A B C D E F G H
Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

108

ثَنَاهُ محمد بن  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  المثنى: حَدَّ

ابِ قَالَ : سَمِعْتُ  الْوَھَّ
یَحْیَى بْنَ سَعِیدٍ قَالَ : 
ھَا  أخَْبَرَتْنِي عَمْرَةُ ؛ أنََّ
سَمِعَتْ عائشة تَقوُلُ 

بِمِثْلھِِ.

A ḥadîth like this is 
transmitted by 'Ã'isha 
through another chain of 
narrators. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:741)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"A ḥadîth like this is 
transmitted " for 
comprehension.  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

109

(باب جواز وطىء 
المسبیة بعد 

الاستبراء، وإن كان 
لھا زوج انفسخ 
نكاحھ بالسبي). 
(التحفة 33). 

ِ بْنُ  ثَني عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
عُمَرَ بْنِ مَیْسَرَةَ 

ثَنَا  : حَدَّ الْقَوَارِیرِيُّ
ثَنَا  یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ: حَدَّ
سَعِیدُ بْنُ أبَِي عَرُوبَةَ 

عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
صَالحٍِ ، أبَِي الْخَلیِلِ ، 

عَنْ أبَِي عَلْقَمَةَ 
الْھَاشِمِيِّ ، عَنْ أبَِي 
سَعِیدٍ الْخُدْرِيِّ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، یَوْمَ 
حُنَیْنٍ، بَعَثَ جَیْشًا 

إلَِى أوَْطَاسَ ، فَلَقوُا 
ا ، فَقَاتَلوُھُمْ،  عَدُوًّ
فَظَھَرُوا عَلَیْھِمْ ، 

وَأصََابُوا لَھُمْ سَبَایَا ، 
فَكَأنََّ نَاسًا مِنْ 

 ِ أصَْحَابِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

جُوا مِنْ  تَحَرَّ
غِشْیَانِھِنَّ مِنْ أجَْلِ 

أزَْوَاجِھِنَّ مِنَ 
الْمُشْرِكِینَ ، فَأنَْزَلَ 

ُ عَزَّ وَجَلَّ فِي ذَلكَِ  اللهَّ
: { وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ 
النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلَكَتْ 

أیَْمَانُكُمْ } [النساء:
24]. أيَْ فَھُنَّ لَكُمْ 
حَلاَلٌ إذَِا انْقَضَتْ 

 . تُھُنَّ عِدَّ

Chapter DLXVII. It is 
permissible to have 
sexual intercourse with 
a captive woman after 
she is purified (of 
menses or delivery) in 
case she has a 
husband, her marriage 
is abrogated after she 
becomes captive. Abῡ 
Sa'îd al-Khudrῑ (Allah be 
pleased with him) 
reported that at the 
Battle of Ḥunain Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) sent an 
army to Auṭās and 
encountered the enemy 
and fought with them. 
Having overcome them 
and taken them 
captives, the 
Companions of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) seemed to 
refrain from having 
intercourse with captive 
women because of their 
husbands being 
polytheists. Then Allah, 
Most high, sent down 
regarding that: "And 
women already married, 
except those whom your 
right hands possess (iv. 
24)" (i.e. they were 
lawful for them when 
their 'Idda period came 
to an end). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:743)

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "ْجُوا مِن  تَحَرَّ
 غِشْیَانِھِنَّ مِنْ أجَْلِ أزَْوَاجِھِنَّ مِنَ
 into "seemed to "الْمُشْرِكِینَ
refrain from having 
intercourse with captive 
women because of their 
husbands being 
polytheists" 
(domestication).  
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -Siddiqi adds 
"(of menses or delivery)" 
for clarification.                                    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator uses 
"Auṭās" and "'Idda" 
as he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves "at 
the Battle of Ḥunain" 
to the beginning of 
the sentence to give 
greater focus on the 
time.
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Structure

Translation 
Strategy
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Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
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Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of 
"Companion" 
which might 
indicate his 
adherence to 
them.

Thematic structure Addition. 
Domestication. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

110

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  أبَِي شَیْبَةَ وَمُحَمَّ

ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ
ثَنَا عَبْدُ  قَالوُا : حَدَّ

الأْعَْلَى عَنْ سَعِیدٍ ، 
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

الْخَلیِلِ ؛ أنََّ أبََا عَلْقَمَةَ 
ثَ ؛ أنََّ  الْھَاشِمِيَّ حَدَّ

أبََا سَعِیدٍ الْخُدْرِيَّ 
 ِ ثَھُمْ أنََّ نَبِيَّ اللهَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
بَعَثَ یَوْمَ حُنَیْنٍ 

ةً. بِمَعْنَى حَدِیثِ  سَرِیَّ
یَزِیدَ بْنِ زُرَیْعٍ غَیْرَ 

ھُ قَالَ : إلاَِّ مَا  أنََّ
مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ مِنْھُنَّ 

فَحَلاَلٌ لَكُمْ ، وَلَمْ 
یَذْكُرْ: إذَِا انْقَضَتْ 

. تُھُنَّ عِدَّ

Abῡ Sa'îd al-Khudrῑ 
(Allah be pleased with 
him) reported that 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
sent a small army. The 
rest of the ḥadῑth is the 
same except this that he 
said: Except what your 
right hands possess out 
of them are lawful for 
you; and he did not 
mention "when their 
'Idda period comes to an 
end". (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:743-744)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                                                                         
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators, as a result, he 
deleted " ٍیَزِیدَ بْنِ زُرَیْع" from 
the middle of the hadith.                          
-Siddiqi also deletes "َیَوْم 
 which might obscure "حُنَیْنٍ
the ST message and 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "ḥadῑth" and 
"''Idda" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Text             

Interpretation of 
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Paratexts
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Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
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Intertextuality Societal 
level
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level

Situational 
level

The term 
muḥṣana 
signifies 
literally "a 
woman who 
is fortified 
(against 
unchastity)," 
and is used 
in three 
senses: (1) 
a married 
woman, (2) 
a chaste 
woman, and 
(3) a free 
woman. 
According to 
almost all 
the 
authoroties 
the term al-
muḥṣana 
denotes in 
the above 
context 
married 
women. As 
for the 
expression 
malakat 
aymānukum 
(those whom 
your right 
hands 
possess) 
denotes 
slave-girls, i.
e. women 
who were 
captured in 
the holy war. 
When 
women are 
taken 
captive their 
previous 
marriages 
are 
automaticall
y annulled. It 
should, 
however, be 
remembered 
that sexual 
intercourse 
with these 
women is 
lawful with 
certain 
conditions. 
(a) No one is 
allowed to 
have sexual 
intercourse 
before the 
expiry of one 
period of 
menses in 
order to 
ensure that 
she has no 
conception 
or in case of 
pregnancy 
this is 
allowed after 
the delivery 
of the child. 
(b) The 
Muslims are 
not 
permitted to 
have sexual 
intercourse 
indiscriminat
ely after they 
are 
captured. 
They can do 
it only after 
they are 
properly 
delivered to 
their charge 
by the head 
of the 
Islamic State 
or someone 
else on his 
behalf. (c) 
One to 
whom the 
captive 
woman in 
entrusted is 
allowed to 
have sexual 
intercourse 
with her and 
none else is 
authorised 
to do so. 
The children 
born of her 
would be 
treated as 
legitimate 
children 
having the 
same right 
as other 
children 
born of free 
women. 
After the 
birth of the 
child her 
husband 
would not be 
allowed to 
sell her to 
any other 
man, and on 
the death of 
her husband 
she would 
automaticall
y attain the 
status of a 
free woman.
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A B C D E F G H
Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

111

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  . وحَدَّ
 :[ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ

ثَنَا خَالدٌِ یَعْنِي ابْنَ  حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  الْحَارِثِ: حَدَّ

عَنْ قَتَادَةَ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، نَحْوَه.ُ

Qatāda reported a 
ḥadῑth like this with the 
same chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:744)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first narrator.                               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadῑth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

112

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
 :[ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ

ثَنَا خَالدُِ یعني ابْنُ  حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  الْحَارِثِ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

الْخَلیِلِ ، عَنْ أبَِي 
سَعِیدٍ قَالَ : أصََابُوا 
سَبْیًا یَوْمَ أوَْطَاسَ، 

لَھُنَّ أزَْوَاجٌ ، 
فوُا ، فَأنُْزِلَتْ  فَتَخَوَّ

ھَذِهِ الآْیَةُ : { 
وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ 

النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلَكَتْ 
أیَْمَانُكُمْ }[النساء:24]

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
It seems that Siddiqi 
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

113

ثَنِي یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدٌِ  حَبِیبٍ: حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ الْحَارِثِ: 
ثَنَا سَعِیدٌ ، عَنْ  حَدَّ
قَتَادَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 

نَحْوَهُ.

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
It seems that Siddiqi 
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication Abdul Hamῑd 

Ṣiddῑƍῑ, is 
Pakistani. This 
means that he is 
not a native 
speaker of either 
the SL or the TL. 
In his introduction 
to the English 
translation of 
Ṣaḥῑḥ Muslim, he 
states, "I do not 
claim for myself 
competence in 
either of the two 
languages, Arabic 
or English, the one 
translated from 
and the other 
translated into" 
(1971:vii). 
However, he has a 
rich knowledge of 
the use of these 
languages. This 
can be illustrated 
in his structural 
and lexical 
choices in the TT, 
as well as his 
understanding of 
the SL meaning; 
for example, his 
addition of the 
semi colon and a 
linking word, “so”, 
to convey the 
intended meaning 
although it does 
not appear in the 
ST. These reflect 
his embodied 
cultural capital. 
Therefore, Ṣiddῑqῑ 
draws upon his 
knowledge of the 
both languages. In 
the linguistic 
analysis, it was 
found that the 
most applied 
strategy of his 
translation was 
synonym to 
convey the 
message of the 
Ḥadīth.         
Siddiqi is an 
Islamic scholar 
who is a specialist 
in Islamic 
research. This is 
highlighted in his 
position as a 
fellow in the 
Islamic Research 
Academy in 
Karachi and 
associate editor of 
Turjumᾱn al-
Qur´ᾱn. Ṣiddῑqῑ 
has a strong 
institutionalised 
cultural capital as 
he has a Master’s 
Degree in 
Economics and 
served as 
Professor of 
Economics at 
Islamic College in 
Gujranwalah. His 
objectified cultural 
capital is reflected 
in his previous 
work. His 
publications, in 
addition to the 
translation of 
Ṣaḥῑḥ Muslim, are: 
The Life of 
Muhammad 
(1969), 
Philosophical 
Interpretation of 
History (1969), 
Prayers of the 
Prophet (1968) 
and Prophethood 
in Islam (1968) 
(Aḥmad, 1999). 
His translation 
activities became 
well-known and a 
part of the 
Compendium of 
Muslim Texts 
compiled by the 
Muslim Students 
Association (MSA) 
at the University of 
Southern 
California (USC), 
one of the largest 
private universities 
in the US. This 
gives the 
translator a 
remarkable 
position in society, 
which helped him 
to translate such 
discourse. 
Although Ṣiddῑqῑ's 
introduction 
reveals that he 
has a well-based 
knowledge about 
the ST, he hopes 
"that more 
competent 
scholars would 
take the lead and, 
with their better 
knowledge and 
acumen, render 
into English other 
Ḥadīth collections" 
(1971:vii). In 
addition, Ṣiddῑqῑ's 
translation 
decisions are 
reflected in his 
introduction 
stating that his 
main strategy is to 
produce an 
accurate rather 
than literal 
translation. 

The knowledge the 
translator draws 
upon when 
analysing the ST is 
based on his/her 
knowledge of other 
texts and 
discourses, which is 
referred to as 
intertextuality and 
interdiscursivity. 
Ṣiddῑqῑ's 
introduction shows 
his knowledge 
about previous 
Ḥadīth collections 
and their status. He 
states that he used 
paratextual 
materials, e.g. 
explanatory notes 
and footnotes, to 
explain the 
meaning of the 
Ḥadīth based on 
the expositions 
made by eminent 
narrators. "I have 
taken great care to 
follow them both in 
letter and spirit, 
since, I believe, 
they are alone 
competent to speak 
with authority on 
this subject" (1971:
vii). In addition, his 
awareness of the 
situational context 
of the ST is clear, 
which determines 
his decisions. He 
acknowledges the 
fact that translating 
this genre is not 
similar to other 
genres, because 
the ST producer is 
the Prophet. Thus, 
any translation error 
could obscure the 
understanding of 
the ST’s exact 
meaning and effect.   

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ST TT1 Lexicalisation Syntax

114

(باب استحباب نكاح 
ذات الدین) (التحفة 
ثَنَا زُھَیْرُ  39). حَدَّ

دُ بْنُ  بْنُ حَرْبٍ وَمُحَمَّ
ِ بْنُ  الْمُثَنَّى وَعُبَیْدُ اللهَّ
ثَنَا  سَعِیدٍ قَالوُا : حَدَّ
یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ عَنْ 
ِ: أخَْبَرَنِي  عُبَیْدِ اللهَّ

سَعِیدُ بْنُ أبَِي سَعِیدٍ 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ أبَِي 

بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ 

لأِرَْبَعٍ : لمَِالھَِا ، 
وَلحَِسَبِھَا ، وَلجَِمَالھَِا 

، وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ 
ینِ تَرِبَتْ  بِذَاتِ الدِّ

یَدَاكَ".

Chapter DLXXIII. 
Excellence of 
contracting marriage 
with a pious lady. Abῡ 
Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
A woman may be 
married for four 
reasons: for her 
property, her status, her 
beauty and her religion; 
so try to get one who is 
religious, may your hand 
be besmeared with dust. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
749)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"property" which does not 
reflect the exact meaning 
ST.                                     
-"status" does not reflect 
the exact meaning in the 
ST.                                     
-"reported".                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"four reasons" is added for 
comprehension.    
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-"As saying" tense. 
The verb tense "قال" 
is changed from 
the past into the 
present continuous 
"as saying" to 
explain that it is the 
exact saying of the 
Prophet.                             
-"may be married". 
This structure can 
be used to refer to 
the present or 
future. In this case, 
may show 
possibility.                
-"try to get" 
insisting the need 
of trying.                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                            
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                       
-"hand" although it 
is plural in the ST. 
This change might 
change the ST 
effect, as the 
Prophet mentioned 
both hands and not 
only one.                                                            
•Plural                                                                                                        
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The auxiliary verb 
"may" in TT1 has a 
relational value. 
Relational modality 
is "a matter of the 
authority of one 
participant in 
relation to others" 
(Fairclough, 2001:
105). Therefore, 
"may" in this context 
indicates the 
degree of necessity 
of marrying a 
woman with the 
mentioned 
characteristics.               
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -It can 
be noticed that the 
translator uses a 
semicolon in order 
to connect the last 
characteristic "her 
religion" with the 
next phrase, "so try 
to get who is 
religious". 
Grammatically, the 
semicolon has only 
one major use, 
which is to join two 
separate but related 
sentences into a 
single written 
sentence. This is 
applied when the 
two sentences are 
felt to be too closely 
related to be 
separated by a full 
stop, and when 
there is no 
connecting word 
which would require 
a comma or when 
the special 
conditions requiring 
a colon are absent. 
In this specific 
example, the 
translator might 
have written: "…her 
religion. Try to get 
one who is religious" 
or "…her religion, so 
try to get one who is 
religious". However, 
he used a 
semicolon to 
indicate that both 
sentences are 
closely related and 
used a linking word 
to show the result of 
this action "…her 
religion; so try to get 
one who is 
religious".                      
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)               
-An omission of the 
quotation marks. 
Quotation marks, in 
this context, are 
used to indicate 
material that reflects 
the exact wording of 
the Prophet. This 
might represent a 
relational value, as 
the translator might 
assume that the 
reader is familiar 
that this is the 
wording of the 
Prophet.                                                                                                                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
The translator 
adapts a primarily 
literal translation 
style (Newmark, 
1988) that 
contributes to a 
strong fidelity with 
the ST. 
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It is 
generally the 
worldly 
consideratio
n which 
predominate
s the mind of 
man in 
making a 
choice for 
the woman 
to be 
contracted 
for marriage. 
The Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) exhorts 
his followers 
to make 
religious 
piety the first 
cause of the 
choice of a 
lady.                                                                                       
Taribat 
yadāka 
literally 
means: May 
your hand 
be 
besmeared 
with dust. It 
is explained 
as being 
used to 
encourage 
one to 
action.
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Description of Text
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115

(باب استحباب نكاح 
البكر) (التحفة 40). 
دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ

ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ
ثَنَا عَبْدُ الْمَلكِِ  أبَِي: حَدَّ

بْنُ أبَِي سُلَیْمَانَ عَنْ 
عَطَاءٍ: أخَْبَرَنِي جَابِرُ 

ِ قَالَ :  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
جْتُ امْرَأةًَ فِي  تَزَوَّ

ِ صَلَّى  عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  اللهَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَلَقِیتُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ "یَا 
جْتَ ؟"  جَابِرُ! تَزَوَّ
قلُْتُ : نَعَمْ. قَالَ : 

"بِكْرٌ أمَْ ثَیِّبٌ ؟" قلُْتُ 
: ثَیِّبٌ ، قَالَ : "فَھَلاَّ 
بِكْرًا تُلاَعِبُھَا ؟" قلُْتُ 

ِ! إنَِّ  : یَا رَسُولَ اللهَّ
ليِ أخََوَاتٍ ، فَخَشِیتُ 

أنَْ تَدْخُلَ بَیْنِي 
وَبَیْنَھُنَّ ، قَالَ : 

"فَذَاكَ إذَِاً ، إنَِّ الْمَرْأةََ 
تُنْكَحُ عَلَى دِینِھَا ، 

وَمَالھَِا ، وَجَمَالھَِا ، 
ینِ  فَعَلَیْكَ بِذَاتِ الدِّ

تَرِبَتْ یَدَاكَ".

Chapter DLXXIV. 
Excellence of marrying 
a virgin. Jābir b. 
'Abdullah (Allah be 
pleased with them) 
reported: I married a 
woman during the 
lifetime of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him). I met the 
Apostle of Allah (may 
peace be upon him), 
whereupon he said: 
Jābir, have you 
married? I said: Yes. He 
said: A virgin or one 
previously married? I 
said: With one 
previously married, 
whereupon he said: 
Why did you not marry a 
virgin with whom you 
could sport? I said: 
Allah's Messenger, I 
have sisters; I was 
afraid that she might 
intervene between me 
and them, whereupon 
he said: Well and good, 
if it is so. A woman is 
married for four 
reasons, for her religion, 
her property, her status, 
her beauty, so you 
should choose one with 
religion. May your hands 
cleave to dust. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:749-750).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "تلاعبھا" 
into "with whom you could 
sport". This translation is 
vague and might change 
the ST effect. Furthermore, 
it doesn't change the ST's 
intended meaning. Sport 
refers to a good behaviour 
in response to teasing, 
defeat, or a similarly trying 
situation. Furthermore, this 
might give a negative 
connotation on the 
previously-married woman 
that she doesn't have a 
good behaviour!                -
The use of "Well and good, 
if it is so" might show 
Siddiqi's agreement of 
Jabir's reason! This is 
because this expression 
was not mentioned in the 
ST.                     
•Rewording                        
•Synonyms                        -
The different use of 
synonyms which might 
have different effect to 
present the Prophet, e.g. 
"Allah's Messenger" and 
"the Apostle of Allah" in 
this hadith.                         
-"reported"                         -
"cleave to" is used in this 
hadith to translate "ْتَرِبَت", 
while Siddiqi translated it 
into "be besmeared with" 
in a previous hadith. 
"Tarib" means destitute or 
impoverished. It can also 
mean to be dusty, 
depending on the usage. 
But to mean "prosper" is 
not part of the definition. 
The closest word for that is 
"Atrab" which means being 
rich. Both of these words 
have the same root despite 
their opposite meanings. 
Yet, the Prophet allegedly 
said "Tarib" and not 
"Atrab". To say it means to 
prosper goes against the 
definition. As for the 
meaning of (taribat yadak) 
it was originally a do'aa 
meaning , may your hand 
get rubbed with dust 
"because of poorness" if 
you are not going to do 
this. The ancient Arabs 
later get to use this 
expression to express 
other things such as 
blaming, disagreement, 
and stressing the point, 
encouragement/motivation 
) which how it is used in 
this hadith.
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
them)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      -The 
additions of "for four 
reasons" and "her status" 
might cause confusion 
because only three 
reasons occurred, this 
shows the effect of 
intertextuality in Siddiqi's 
translation. As there is only 
three mentioned is this 
hadith, while four reasons 
were mentioned in the 
previous hadith.     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi translates 
 into "who "ذات الدین"
is religious" in the 
previous hadith 
and into "with 
religion" in the 
current hadith. This 
indicates the 
different use of 
adjective and noun. 
Adjectives reflect a 
stronger implication 
than nouns.                                                                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 'should' 
in " you should 
choose one with 
religion" which is 
most commonly 
used to make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used to 
express obligation 
as well as 
expectation.                                        
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
whereupon                                                                                                                                
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The conjunction 
"whereupon" is 
added.  -Siddiqi 
omits the 
exclamation mark in 
the ST "ُیَا جَابِر!" and " 
ِ  which is "!یَا رَسُولَ اللهَّ
often used to end an 
expressive 
sentence.                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Translation 
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Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication. 
Addition

Siddiqi interprets 
texts by 
intertextuality as 
he always refer 
back to Quran, 
other hadiths and 
scholarly 
references.

As previously 
mentioned, Siddiqi 
always opt for 
providing an 
introduction in the 
beginning of each 
chapter (theme) of 
hadith. In his 
introductions, he 
defines the 
meaning of the 
subject matter and 
provides different 
views of scholars, 
jurists and religion. 
He always 
mentions Islamic 
law and its 
practices. This all 
indicates his full 
acknowledgement 
of the status of this 
genre and its 
importance among 
Muslims and jurists. 
He also tend to 
provide those who 
do not know much 
about Islam and its 
law with 
comprehensive 
knowledge. 

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This is the 
most 
realistic, 
most 
practical and 
most healthy 
attitude 
toward 
human life. 
Every young 
man has a 
natural 
desire to 
marry a 
young girl so 
that they can 
enjoy the 
sweetness 
and 
pleasure of 
married life. 
Islam does 
not suppress 
this natural 
desire of a 
healthy 
young man, 
because if 
this 
apportunity 
is denied to 
him, he may 
have mental 
inhibitions or 
other 
psychologic
al maladies 
or may 
resort to 
immoral 
practices for 
the 
satisfaction 
of his sexual 
desire. So 
Islam 
encourages 
its followers 
to adopt the 
natural 
course and 
not to 
burden their 
lives with 
unbearable 
suppression
s. Jābir was 
a young 
man and so 
Allah's 
Apostle 
(may peace 
be upon 
him) advised 
him to marry 
a young girl 
whose 
blandishmen
ts he could 
fully enjoy, 
but when he 
was told that 
he had 
married a 
widow on 
the 
consideratio
n of the 
welfare of 
his sisters, 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) 
appreciated 
his idea. 
Jābir told 
him that if he 
had married 
a young girl 
she would 
have 
attracted his 
attention so 
much that 
he could not 
have paid 
due 
attention to 
the 
upbringing 
of his 
sisters. It 
was for this 
reason that 
he had 
preferred to 
marry a 
widow rather 
than a virgin. 
The 
concluding 
remarks of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) give us 
a golden 
rule for 
making a 
choice for 
marriage 
and that is 
that religious 
piety should 
dominate all 
other 
consideratio
ns. 
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(بَابُ تَحْرِیمِ طَلاَقِ 
الْحَائِضِ بِغَیْرِ 

ھُ لَوْ  رِضَاھَا ، وَأنََّ
لاَقُ  خَالَفَ وَقَعَ الطَّ

وَیُؤْمَرُ بِرَجْعَتِھَا)
ثَنَا  (التحفة 1) حَدَّ

یَحْیَى بْنُ یَحْیَى 
مِیمِيُّ قَالَ : قَرَأْتُ  التَّ
عَلَى مَالكِِ بْنِ أنََسٍ 
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 

ھُ طَلَّقَ  عُمَرَ ، أنََّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
 ِ فِي عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَسَألََ عُمَرُ بْنُ 

 ِ ابِ رَسُولَ اللهَّ الْخَطَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

عَنْ ذَلكَِ؟ فَقَالَ لَھُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مُرْهُ 

فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیَِتْرُكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، 
ثُمَّ تَحِیضَ ، ثُمَّ تَطْھُرَ 

، ثُمَّ إنِْ شَاءَ أمَْسَكَ 
بَعْدُ ، وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ 
قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ ، فَتِلْكَ 

 ُ ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ الْعِدَّ
] أنَْ یُطَلَّقَ  [عَزَّ وَجَلَّ

لَھَا النِّسَاءُ". 

Chapter DLXXVII. It is 
forbidden to divorce the 
woman during her 
menses. Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) reported that he 
divorced his wife while 
she was menstruating 
during the lifetime of 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him). 
'Umar b. Khaṭṭāb (Allah 
be pleased with him) 
asked Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) about it, 
whereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: 
Command him 
('Abdullah b. 'Umar) to 
take her back (and keep 
her) and pronounce 
divorce when she is 
purified and she again 
enters the period of 
menstruation and she 
again purified (after 
passing the period of 
menses), and then if he 
so desires he may keep 
her and if he desires 
divorce her (finally) 
before touching her 
(without having an 
intercourse with her), for 
that is the period of 
waiting ('Idda) which 
God, the Exalted and 
Glorious, has 
commanded for the 
divorce of women. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
755).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
 is translated into "یَتْرُكْھَاِ"
"pronounce divorce " 
(domestication).          
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported".                        -
Siddiqi uses "God" in this 
hadith. "Allah” is the Arabic 
word for “God” and has 
been so long before the 
existence of Islam. The 
names “Allah” and “God” 
are generally 
interchangeable within the 
Muslim religion and in 
Middle Eastern cultures. 
Some English translations 
of the Qu’ran use the 
name “God,” others use 
“Allah”. This sometimes 
comes as a surprise to 
Christians who were raised 
in Western cultures. 
Among former Muslims, 
many converts to 
Christianity commonly 
refer to God as “Allah”.               
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(and 
keep her) ",  "(after 
passing the period of 
menses)", "(finally) ", 
"(without having an 
intercourse with her)" and 
"('Idda)" are for 
comprehension.                 
-"('Abdullah b. 'Umar)" 
defines a pronoun.  
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.      
-The omission of "بِغَیْرِ رِضَاھَا 
لاَقُ وَیُؤْمَرُ ھُ لَوْ خَالَفَ وَقَعَ الطَّ  ، وَأنََّ
 changes the ST's "(بِرَجْعَتِھَا
intended meaning, which 
results in an incomplete 
message in the TT.                                    
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "''Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى وَقتَُیْبَةُ بن سعید 

وَابْنُ رُمْح -وَاللَّفْظُ 
لیَِحْیَى- قَالَ قتَُیْبَةُ : 

ثَنَا لَیْثٌ: وَقَالَ  حَدَّ
الآْخَرَانِ : أخَْبَرَنَا -
اللَّیْثُ ابْنُ سَعْدٍ عَنْ 

 ، ِ نَافِعٍ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ھُ طَلَّقَ امْرَأةًَ لَھُ  أنََّ

وَھِيَ حَائِضٌ تَطْلیِقَةً 
وَاحِدَةً ، فَأمََرَهُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ 

یُرَاجِعَھَا ثُمَّ یُمْسِكَھَا 
حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ 

تَحِیضَ عِنْدَهُ حَیْضَةً 
أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 

حَتَّى تَطْھُرَ مِنْ 
حَیْضَتِھَا ، فَإنِْ أرََادَ 
أنَْ یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا 
حِینَ تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ 
أنَْ یُجَامِعَھَا ، فَتِلْكَ 

ُ أنَْ  ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ الْعِدَّ
یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ.

 وَزَادَ ابْنُ رُمْح فِي 
رِوَایَتِھِ : وَكَانَ عَبْدُ 

ِ إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ  اللهَّ
ا  ، قَالَ لأِحََدِھِمْ : أمََّ
أنَْتَ طَلَّقْتَ امْرَأتََكَ 

تَیْنِ ، فَإنَِّ  ةً أوَْ مَرَّ مَرَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي 
بِھَذَا ، وَإنِْ كُنْتَ 
طَلَّقْتَھَا ثَلاَثًا فَقَدْ 

حَرُمَتْ عَلَیْكَ حَتَّى 
تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ 
َ فِیمَا  وَعَصَیْتَ اللهَّ
أمََرَكَ مِنْ طَلاَقِ 

امْرَأتَِكَ. قَالَ مُسْلمٌِ : 
دَ اللَّیْثُ فِي قَوْلھِِ:  جَوَّ

تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً.

Abdullah (b. 'Umar) 
reported that he 
divorced a wife of his 
with the pronouncement 
of one divorce during 
the period of 
menstruation. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) 
commanded him to take 
her back and keep her 
until she was purified, 
and then she entered 
the period of menses in 
his (house) for the 
second time. And he 
should wait until she 
was purified of her 
menses. And then if he 
would decide to divorce 
her, he should do so 
when she was purified 
before having a sexual 
intercourse with her; for 
that was the 'Idda which 
Allah had commaded for 
the divorce of women. 
Ibn Rumh in his 
narration made this 
addition: When 
'Abdullah was asked 
about it, he said to one 
of them: If you have 
divorced your wife with 
one pronouncement or 
two (then you can take 
her back), for Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) 
commanded me to do it; 
but if you have divorced 
her with three 
pronouncements, then 
she is forbidden for you 
until she married 
another husband, and 
you disobeyed Allah in 
regard to the divorce of 
your wife what He had 
commanded you. 
(Muslim said: The word 
"one divorce" used by 
Laith is good.) (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:755-756).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(b. 'Umar)" 
is for clarification. -"in his 
(house) for the second 
time", "(then you can take 
her back)" and "the word" 
add comprehension.       
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.      
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "''Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-Siddiqi uses the 
past passive in this 
hadith "she was 
purified" to 
translate "تطھر" 
while he uses it the 
present tense in 
the previous hadith 
"is purified".                                                                     
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves "with 
the pronouncement 
of one divorce " 
before "during the 
period of 
menstruation" to 
give more focus on 
the number of 
pronouncements.
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Paratexts
Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of "He" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.

The translation of 
 طَلَّقَ امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ حَائِضٌ"
 into "he "تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً
divorced a wife of 
his with the 
pronouncement of 
one divorce during 
the period of 
menstruation" 
shows a change in 
the thematic 
structure of the ST. 
This is achieved by 
moving the 
woman's status to 
the end of the TT 
sentence.

Translation by 
addition. 
Foreignisation 
and fidelity.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

We have 
told that 
divorce is 
the most 
detestable of 
all things 
permitted. 
Islam, 
therefore, 
permits it as 
a last resort, 
when all 
efforts of 
peacful 
living 
between the 
husband 
and the wife 
miserably 
fail. Islam 
exhorts both 
the husband 
and the wife 
to think a 
hundred and 
one times 
before 
making the 
final 
decision of 
separation, 
and it has, 
therefore, 
afforded all 
possible 
opportunities 
for 
reconciliatio
n and 
provided 
ample time 
to reflect 
calmly over 
the pros and 
cons of the 
matter. They 
Holy Qur'an 
has laid 
down some 
principles of 
divorce. The 
first principle 
is that the 
divorce 
should be 
pronounced 
in the period 
of purity 
when 
menses are 
over. The 
idea behind 
it is that in 
this period 
man is 
inclined to 
resume 
conjugal 
relations and 
so far as 
woman is 
concerned 
she is in a 
rational 
frame of 
mind 
whereas 
during the 
days of her 
menses, she 
is mentally 
disturbed. 'O 
people when 
you divorce 
women, 
divorce them 
for their 
prescribed 
period" (ixv. 
1). Then the 
second point 
is that the 
pronouncem
ent of 
divorce 
should be 
spread over 
three 
periods 
(three 
monthly 
courses) 
and then the 
final 
decision 
should be 
made 
whether one 
is prepared 
to take her 
back or one 
has decided 
to bid her 
good-bye 
forever. 
"Divorce 
may be 
(pronounced
) twice, then 
keep (them) 
in good 
fellowship 
oe let (them) 
go with 
kindness" (ii. 
229). What 
this means 
is that 
divorce 
should be 
pronounced 
separately in 
two periods 
of Țuhr 
(purification)
. This is to 
be treated at 
Țalāq Raja'ῑ 
(revocable 
divorce) 
after which 
the husband 
has the right 
to resume 
conjugal 
relations. 
But after the 
expiry of two 
periods of 
temporary 
separation, 
the final 
choice is to 
be made - 
either to 
take her 
back in love 
and amity or 
let her go 
finally and 
that too with 
grace and 
kindness. 
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دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ
 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ أبَِي: حَدَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 
عُمَرَ قَالَ : طَلَّقْتُ 
امْرَأتَِي عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 
 ِ عُمَرُ لرَِسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقَالَ : "مُرْهُ 
فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 

لیَِدَعْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، 
ثُمَّ تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، فَإذَِا طَھُرَتْ 
فَلْیُطَلِّقْھَا قَبْلَ أنَْ 

یُجَامِعَھَا ، أوَْ یُمْسِكْھَا 
ةُ الَّتِي  ھَا الْعِدَّ ، فَإنَِّ

ُ أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا  أمََرَ اللهَّ
النِّسَاءُ".

ِ : قلُْتُ   قَالَ عُبَیْدُ اللهَّ
لنَِافِعٍ : مَا صَنَعَتِ 
طْلیِقَةُ ؟ قَالَ :  التَّ
وَاحِدَةٌ اعْتَدَّ بِھَا.

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with him) 
reported: I divorced my 
wife during the lifetime 
of Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) when she was in 
the state of menses. 
'Umar (Allah be pleased 
with him) made a 
mention of it to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him), 
whereupon he said: 
Command him to take 
her back and leave her 
(in that state) until she is 
purified. Then (let her) 
enter the period of 
second menses, and 
when she is purified, 
then divorce her (finally) 
before having a sexual 
intercourse with her, or 
retain her (finally). That 
is the 'Idda (the 
perscribed period) which 
Allah commanded (to be 
kept in view) while 
divorcing the women. 
'Ubaidullah reported: I 
said to Nāfi': What 
became of that divorce 
(pronounced within 
'Idda)? He said: It was 
as one which she 
counted. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:756).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
It can be noticed that 
Siddiqi (in many hadiths) 
expresses the same ST 
phrase in many ways. This 
might indicate his intention 
to provide different wording 
to ensure that the ST's 
intended meaning is 
conveyed. In this hadith, 
he translates "وھي حائض" 
into "she was in the state 
of menses", while he 
translates it as "during the 
period of menstruation" in 
a previous hadith.              
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of this phrase 
"(Allah be pleased with 
him)" shows Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -"(in that 
state)", "(let her)", 
"(finally)", "(to be kept in 
view)" and "(pronounced 
within 'Idda)" add 
comprehension and 
clarification.                       -
"(the prescribed period)" 
defining a borrowed word. 
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" was 
added.                                                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

119

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَابْنُ 

ثَنَا  الْمُثَنَّى قَالاَ : حَدَّ
ِ بْنُ إدِْرِیسَ  عَبْدُ اللهَّ
ِ بِھَذَا  عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. وَلَمْ 
 ِ یَذْكُرْ قَوْلَ عُبَیْدِ اللهَّ

لنَِافِعٍ. قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى 
فِي رِوَایَتِھِ : 

فَلْیَرْجِعْھَا ، وقَالَ أبَُو 
بَكْرٍ : فَلْیُرَاجِعْھَا.

A ḥadῑth like this has 
been narrated on the 
authority of 'Ubaidullah, 
but he made no mention 
of the words of 
'Ubaidullah that he said 
to Nāfi'. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:756).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-"A ḥadῑth like this has 
been narrated" is added 
for comprehension.      
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.      
-Siddiqi deletes " ُقَالَ ابْن 
 الْمُثَنَّى فِي رِوَایَتِھِ : فَلْیَرْجِعْھَا ، وقَالَ
 which might "أبَُو بَكْرٍ : فَلْیُرَاجِعْھَا
obscure the ST effect.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Translation by 
omission. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  حَرْبٍ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ عَنْ أیَُّوبَ ، 
عَنْ نَافِعٍ ؛ أنََّ ابْنَ 
عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ ، فَسَألََ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَأمََرَهُ 

أنَْ یَراجِعَھَا ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ 

ھَا  یُطَلِّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ
ةُ الَّتِي أمََرَ  ، فَتِلْكَ الْعِدَّ

ُ عز وجل أنَْ  اللهَّ
یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ ، 

قَالَ : فَكَانَ ابْنُ عُمَرَ 
جُلِ  إذَِا سُئِلَ عَنِ الرَّ
یُطَلِّقُ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
ا  حَائِضٌ یَقوُلُ : أمََّ

أنَْتَ طَلَّقْتَھَا وَاحِدَةً أوَِ 
اثْنَتَیْنِ ، إنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ أمََرَهُ أنَْ 
یَراجِعَھَا ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ 

ھَا  یُطَلِّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ
ا أنَْتَ طَلَّقْتَھَا  ، وَأمََّ
ثَلاَثًا ، فَقَدْ عَصَیْتَ 
كَ فِیمَا أمََرَكَ بِھِ  رَبَّ

مِنْ طَلاَقِ امْرَأتَِكَ ، 
وَبَانَتْ مِنْكَ.

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with him) 
reported that he 
divorced his wife during 
the period of menses. 
'Umar (Allah be pleased 
with him) asked Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him), and he 
commanded him 
('Abdullah b. 'Umar) to 
have her back and then 
allow her respite until 
she enters the period of 
the second menses, and 
then allow her respite 
until she is purified, then 
divorce her (finally) 
before touching her 
(having a sexual 
intercourse with her), for 
that is the prescribed 
period which Allah 
commanded (to be kept 
in view) for divorcing the 
women. When Ibn 
'Umar (Allah be pleased 
with them) was asked 
about the person who 
divorces his wife in the 
state of menses, he 
said: If you pronounced 
one divorce or two, 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) had 
command him to take 
her back, and then allow 
her respite until she 
enters the period of the 
second menses, and 
then allow her respite 
until she is purified, and 
then divorce her (finally) 
before touching her 
(having a sexual 
intercourse with her); 
and if you have 
pronounced (three 
divorces at one and the 
same time) you have in 
fact disobeyed your 
Lord with regard to what 
He commanded you 
about divorcing your 
wife. But she is however 
(finally separated from 
you). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:756).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(finally)", "(having a 
sexual intercourse with 
her)", "(to be kept in view)", 
"(three divorces at one and 
the same time)" and 
"(finally separated from 
you)" add comprehension 
and clarification.                        
-"('Abdullah b. 'Umar)" 
defining a pronoun 
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.      
-Siddiqi deletes "عز وجل" 
which might obscure the 
ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
in "Lord" and 
"He" which 
indicate his 
faith and 
respect of 
Allah.

Translation by 
addition. 
Omission. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي عَبْدُ بْنُ  وحَدَّ
حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنِي 

یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
دٌ وَھُوَ ابْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ  أخَِي الزُّ
ھِ ، أخَْبَرَنَا سَالمُِ  عَمِّ

ِ ، أنََّ عَبْدَ  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
ِ بْنَ عُمَرَ قَالَ :  اللهَّ

طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ للِنَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَتَغَیَّظَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ قَالَ : 
"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا، 

حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 
[أخُْرَى] مُسْتَقْبَلَةً، 

سِوَى حَیْضَتِھَا الَّتِي 
طَلَّقَھَا فِیھَا ، فَإنِْ بَدَا 

لَھُ أنَْ یُطَلِّقَھَا ، 
فَلْیُطَلِّقْھَا طَاھِرًا مِنْ 

حَیْضَتِھَا قَبْلَ أنَْ 
لاَقُ  ھَا ، فَذَلكَِ الطَّ یَمَسَّ

 "ُ ةِ كَمَا أمََرَ اللهَّ للِْعِدَّ
ِ طَلَّقَھَا  وَكَانَ عَبْدُ اللهَّ

تَطْلیِقَةً [وَاحِدَةً] ، 
فَحُسِبَتْ مِنْ طَلاَقِھَا ، 
ِ كَمَا  وَرَاجَعَھَا عَبْدُ اللهَّ

 ِ أمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  صَلَّى اللهَّ

Abdullah b. 'Umar (Allah 
be pleased with them) 
reported: I divorced  my 
wife while she was in 
the state of menses. 
'Umar (Allah be pleased 
with him) made mention 
of it to Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) and he was 
enraged and he said: 
Command him to take 
her back until she enters 
the second ensuing 
menses other than the 
one in which he 
divorced her and in case 
he deems proper to 
divorce her, he should 
pronounce divorce 
(finally) before touching 
her (in the period) when 
she is purified of her 
menses, and that is the 
prescribed period in 
regard to divorce as 
Allah has commanded. 
'Abdullah made a 
pronouncement of one 
divorce and it was 
counted in case of 
divorce. 'Abdullah took 
her back as Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) had 
commanded him. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:756).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with him)" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(finally)" and "(in the 
period)" are added for 
comprehension.  
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.      
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves 
"before touching 
her" before "when 
she is purified" to 
give more focus on 
the first status.

122

ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا یَزِیدُ 

ثَنَا  ھِ: حَدَّ بْنُ عَبْدِ رَبِّ
دُ بْنُ حَرْبٍ:  مُحَمَّ

بَیْدِيُّ عَنِ  ثَنِي الزُّ حَدَّ
ھْرِيِّ بِھَذَا الإْسِْنَادِ  الزُّ
ھُ قَالَ : قَالَ  ، غَیْرَ أنََّ
ابْنُ عُمَرَ : فَرَاجَعْتُھَا 

، وَحَسَبْتُ لَھَا 
طْلیِقَةَ الَّتِي طَلَّقْتُھَا. التَّ

A ḥadῑth like this was 
reported on the authority 
of Zuhrῑ with the same 
chain of narrators. Ibn 
'Umar (Allah be pleased 
with them), however, 
said: I took her back, 
and counted this 
pronouncement of 
divorce (as valid) with 
which I divorced her.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
756).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"A ḥadῑth like this was 
reported" for 
comprehension.                 
-The addition of  "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.                      
-"(as valid)" is added for 
comprehension.  
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

123

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَزُھَیْرُ بْنُ 

حَرْبٍ وَابْنُ نُمَیْرٍ -
وَاللَّفْظُ لأِبَِي بَكْرٍ- 
ثَنَا وَكِیعٌ  قَالوُا : حَدَّ
عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ 

دِ بْنِ عَبْدِ  مُحَمَّ
حْمَنِ ، مَوْلَى آلِ  الرَّ
طَلْحَةَ ، عَنْ سَالمٍِ ، 
ھُ  عَنِ ابْنِ عُمَرَ؛ أنََّ
طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ للِنَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : 

"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیُِطَلِّقْھَا طَاھِرًا أوَْ 

حَامِلاً".

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported that he 
divorced his wife while 
she was in the state of 
menses. 'Umar (Allah be 
pleased with him) made 
a mention of it to Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) and he said: 
Command him to take 
her back, then divorce 
her when she is pure or 
she is pregnant. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:757).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with him)" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.      •Omission                          
-Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mentions the first name.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
The translation of 
 فَلْیُطَلِّقْھَا طَاھِرًا مِنْ"
ھَا  "حَیْضَتِھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ
into "he should 
pronounce divorce 
(finally) before 
touching her (in the 
period) when she 
is purified of her 
menses". A 
change in thematic 
structure

Translation by 
addition. 
Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The footnote 
reflects 
Siddiqi's 
intertextuality
.

Addition. Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

In another 
ḥadῑth 
recorded in 
Dāraquṭnῑ, 
the state of 
pregnancy 
has been 
qualified 
with the 
word 
"manifest". 
The idea 
behind it is 
that in that 
case there 
can be no 
doubt about 
the 
fatherhood 
of the child.
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ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ  وحَدَّ
عُثْمَانَ بْنِ حَكِیمٍ 

ثَنَا خَالدُِ  : حَدَّ الأْوَْدِيُّ
ثَنِي  بْنُ مَخْلَدٍ: حَدَّ
سُلَیْمَانُ وَھُوَ ابْنُ 

 ِ ثَنِي عَبْدُ اللهَّ بِلاَلٍ: حَدَّ
ابْنُ دِینَارٍ عَنِ ابْنِ 

ھُ طَلَّقَ  عُمَرَ؛ أنََّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 

، فَسَألََ عُمَرُ عَنْ 
ِ صَلَّى  ذَلكَِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ:  اللهَّ

"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَحِیضَ 
حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ 

تَطْھُرَ ثُمَّ یُطَلِّقُ بَعْدُ ، 
أوَْ یُمْسِكُ".

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported that he 
divorced his wife while 
she was in her menses. 
'Umar (Allah be pleased 
with him) asked Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) about that, 
and he said: Command 
him to take her back 
until she is pure and 
then she enters the 
second menses and 
then becomes pure. 
Then either divorce her 
(finally) or retain her. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
757).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of  "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
"(finally)" is added for 
comprehension.  
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mentions the first name.                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي عَليُِّ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ عْدِيُّ حُجْرٍ السَّ
إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
عَنْ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ 
سِیرِینَ قَالَ : مَكَثْتُ 

ثُنِي  عِشْرِینَ سَنَةً یُحَدِّ
ھِمُ أنََّ ابْنَ  مَنْ لاَ أتََّ
عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

ثَلاَثًا وَھِيَ حَائِض. 
فَأمُِرَ أنَْ یُرَاجِعَھَا ، 
ھِمُھُمْ ،  فَجَعَلْتُ لاَ أتََّ

وَلاَ أعَْرِفُ الْحَدِیثَ ، 
بٍ،  حَتَّى لَقِیتُ أبََا غَلاَّ

یُونُسَ بْنَ جُبَیْرٍ 
الْبَاھِليَِّ ، وَكَانَ ذَا 
ھُ  ثَنِي أنََّ ثَبَتٍ ، فَحَدَّ

سَألََ ابْنَ عُمَرَ ، 
ھُ طَلَّقَ  ثَھُ أنََّ فَحَدَّ

امْرَأتََھُ تَطْلیِقَةً وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأمُِرَ أنَْ 

یَراجِعَھَا قَالَ قلُْتُ : 
أفََحُسِبَتْ عَلَیْھِ ؟ قَالَ 
: فَمَھْ ، أوََ إنِْ عَجَزَ 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

Ibn Sῑrῑn reported: One 
who was blameless (as 
a narrator) narrated to 
me for twenty years that 
Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with him) 
pronounced three 
divorces to his wife 
while she was in the 
state of menses. He 
was commanded to take 
her back. I neither 
blamed them (the 
narrators) nor 
recognised the ḥadῑth 
(to be perfectly genuine) 
until I met Abῡ Ghallāb 
Yῡnus b. Ubair al-Bāhili 
and he was very 
authentic, and he 
narrated to me that he 
had asked Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) and he narrated it 
to him that he made one 
pronounement of 
divorce to his wife as 
she was in the state of 
menses, but he was 
commanded to take her 
back. I said: Was it 
counted (as one 
pronouncement)? He 
said: Why not, was I 
helpless or foolish? 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
757).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(as a 
narrator) ", "(to be perfectly 
genuine) " and "(as one 
pronouncement)" provide 
further clarification to the 
readers.                  -"(the 
narrators) " defining a 
pronoun           •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves "One 
who was blameless" 
before to the 
beginning of the 
sentence to give 
more focus on the 
subject.
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بِیعِ  ثَنَاهُ أبَُو الرَّ وَحَدَّ
ثَنَا  وَقتَُیْبَةُ قَالاَ : حَدَّ

ادٌ عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا  حَمَّ
الإْسِْنَادِ ، نَحْوَهُ ، 

ھُ قَالَ : فَسَألََ  غَیْرَ أنََّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأمََرَهُ.

A ḥadῑth like this has 
been transmitted on the 
authority of Ayyῡb with a 
slight variation of words. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
757).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces ": َھُ قَال  غَیْرَ أنََّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِيَّ صَلَّى اللهَّ  فَسَألََ عُمَرُ النَّ
 and replaces it with "فَأمََرَهُ
"with a slight variation of 
words". Furthermore, this 
might change the ST 
effect.                                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
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Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Addition. Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic structure Domestication. 
Addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

"This 
pronouncem
ent was 
thought not 
in 
accordance 
with the 
spirit with 
which Allah 
has 
commanded 
to 
pronounce 
three 
divorces at 
three 
periods of 
purity and I 
was, 
therefore, 
obliged to 
take my wife 
back, but 
this one 
pronouncem
ent of mine 
was counted 
for the final 
divorce."

Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَاه عَبْدُ الْوَارِثِ  وحَدَّ
مَدِ:  بْنُ عَبْدِ الصَّ

ي  ثَنِي أبَِي عَنْ جَدِّ حَدَّ
، عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ. وَقَالَ فِي 

الْحَدِیثِ : فَسَألََ عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ؟ 
فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا 

حَتَّى یُطَلِّقَھَا طَاھِرًا 
مِنْ غَیْرِ جِمَاعٍ ، 

وَقَالَ : "یُطَلِّقھَُا فِي 
تِھَا". قبُُلِ عِدَّ

Ayyῡb reported a ḥadῑth 
like this with the same 
chain of narrators.and 
he said: 'Umar (Allah be 
pleased with him) asked 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
about it and he 
commanded him that he 
should take her back 
until she is divorced in 
the state of purity 
without having a sexual 
intercourse with her, 
and he said: Divorce her 
in the beginning of her 
'Idda or her 'Idda 
commences. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:757).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of  "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"or her 'Idda commences" 
is added for 
comprehension.  
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mentions the first name.    
-Siddiqi deletes "ِفِي الْحَدِیث"                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-Siddiqi changes 
 into passive "یطلقھا"
voice "she is 
divorced".                                                       
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي یَعْقوُبُ بْنُ  وحَدَّ
وْرَقِيُّ عَنِ  إبِْرَاھِیمَ الدَّ

ةَ ، عَنْ  ابْنِ عُلَیَّ
دِ  یُونُسَ ، عَنْ مُحَمَّ

بْنِ سِیرِینَ ، عَنْ 
یُونُسَ بْنِ جُبَیْر قَالَ : 

قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : 
رَجُلٌ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ ، فَقَالَ 
ِ بْنَ  : أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَّ

ھُ طَلَّقَ  عُمَرَ؟ فَإنَِّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 

بِيَّ  ، فَأتََى عُمَرُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَسَألََھُ؟ فَأمََرَهُ أنَْ 
یَرْجِعَھَا ، ثُمَّ تَسْتَقْبِلَ 
تَھَا ، قَالَ فَقلُْتُ لَھُ  عِدَّ

جُلُ  : إذَِا طَلَّقَ الرَّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
طْلیِقَةِ  ، أیَعْتَدُّ بِتِلْكَ التَّ
؟ فَقَالَ : فَمَھْ أوََ إنِْ 
عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ ؟.

Yῡnus b. Jubair 
reported: I said to Ibn 
'Umar (Allah be pleased 
with them): A person 
divorced his wife while 
she was in the state of 
menses, whereupon he 
said: Do you know 
'Abdullah b, 'Umar 
(Allah be pleased with 
them), for he divorced 
his wife in the state of 
menses. 'Umar (Allah be 
pleased with him) came 
to Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
asked him, and he (the 
Holy Prophet) 
commanded him that he 
should take her back, 
and she started her 
'Idda. I said to him: 
When a person divorces 
his wife, and she is in 
the state of menses, 
should that 
pronouncement of 
divorce be counted? He 
said: Why not, was he 
hopless or foolish? 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
757).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
"reported"                         -
Notice that Siddiqi uses 
the term "hopeless" to 
translate "عجز" in this 
hadith, while he uses 
"helpless" in another 
hadith.  Furthermore, there 
is a difference between the 
two words. Helpless 
means that you have no 
power to change a 
situation, condition, or act. 
 Hopeless means that you 
lose belief in getting the 
help you need to change a 
situation or accomplish a 
goal. 

                                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with him)" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -"(the Holy 
Prophet)" adds reference 
to the pronoun 'he'.  
•Omission                          -
Siddiqi omits the chain of 
transmitters and only 
mention the first name.      
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 'should' 
in " he should take 
her back" which is 
most commonly 
used to make 
recommendations 
or give advice. It 
can also be used to 
express obligation 
as well as 
expectation.                                        
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
question mark in the 
ST "َبْن ِ  أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَّ
 which might "عُمَرَ؟
change the ST 
effect.                                                               
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Paratexts
Transliteration. 
Translation by 
addition. 
Omission. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ] بْنُ  ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ ،  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

-قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى : 
دُ بْنُ  ثَنَا- مُحَمَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ قَالَ : 

سَمِعْتُ یُونُسَ بْنَ 
جُبَیْرٍ قَالَ : سَمِعْتُ 

ابْنَ عُمَرَ یَقوُلُ : 
طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ لَھُ ، 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"لیُِرَاجِعْھَا ، فَإذَِا 

طَھُرَتْ، فَإنِْ شَاءَ 
فَلْیُطَلِّقْھَا" قَالَ : قلُْتُ 
لاِبْنِ عُمَرَ أفََتحْتَسَبْ 

بِھَا ؟ فقَالَ : مَا یَمْنَعُھُ 
، أرََأیَْتَ إنِْ عَجَز 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported: I divorced my 
wife while she was in 
the state of menses. 
'Umar (Allah be pleased 
with him) came to 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
made mention of that to 
him, whereupon Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) told that he 
should take her back, 
and when she is pure he 
may divorce her, if he 
would so wish. I (one of 
the narrators) said to Ibn 
'Umar (Allah be pleased 
with them): Did you 
count (this 
pronouncement of 
divorce) in her case? He 
said: What (after all) 
prevents him from doing 
so? Do you find him (Ibn 
'Umar) either helpless or 
foolish? (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:757-758).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "(one of 
the narrators)  ", "(this 
pronouncement of divorce) 
" and "(after all) " provide 
further clarification to the 
readers.                             -
"(Ibn 'Umar)" defining a 
pronoun.               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.                                         

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا خَالدُِ 
ِ عَنْ عَبْدِ  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
الْمَلكِِ ، عَنْ أنََسِ بْنِ 
سِیرِینَ قَالَ : سَألَْتُ 

ابْنَ عُمَرَ عَنِ امْرَأتَِھِ 
الَّتِي طَلَّقَ؟ قَالَ : 

طَلَّقْتُھَا وَھِيَ حَائِضٌ 
، فَذكِرَت ذَلكَِ لعُِمَرَ 
بِيِّ صَلَّى  ، فَذَكَرَهُ للِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ  اللهَّ
: "مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، 
فَإذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا 

لطُِھْرِھَا" قَالَ : 
فَرَاجَعْتُھَا ثُمَّ طَلَّقْتُھَا 

لطُِھْرِھَا ، قلُْتُ : 
فَاعْتَدَدْتَ بِتِلْكَ 

طْلیِقَةِ الَّتِي طَلَّقْتَ  التَّ
وَھِيَ حَائِضٌ ؟ قَالَ : 

مَا ليَِ لاَ أعَْتَدُّ بِھَا؟ 
وَإنِْ كُنْتُ عَجَزْتُ 

وَاسْتَحْمَقْتُ.

Anas b. Sῑrῑn reported: I 
asked Ibn 'Umar (Allah 
be pleased with them) 
about the woman whom 
he had divorced. He 
said: I divorced her 
while she was in the 
state of menses. It was 
mentioned to 'Umar 
(Allah be pleased with 
him) and he then made 
a mention of that to 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him), 
whereupon he said: 
Command him to take 
her back and when the 
period of menses is 
over, then he may 
divorce her in the state 
of her purity. He (Ibn 
'Umar) said: So I took 
her back, then divorced 
her in her purity. I (the 
narrator) said: Did you 
count that divorce which 
you pronounced in the 
state of menses? He 
said: Why should I not 
have counted that? Was 
I helpless or foolish?
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
758).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -The 
additions of "(Ibn 'Umar)" 
and " (the narrator)" 
defining pronouns.                
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-Siddiqi changes 
 into passive "ذكرت"
voice "It was 
mentioned". 
Passive voice is 
used when the 
focus is on the 
action rather than 
who or what is 
performing it.                                                                              
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                  
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ -  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى : 
دُ بْنُ  ثَنَا- مُحَمَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ أنََسِ بْنِ سِیرِینَ 
ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ  ؛ أنََّ
قَالَ : طَلَّقْتُ امْرَأتَِي 
وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ ، 

فَقَالَ : "مُرْهُ 
فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ إذَِا 
طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا" 
قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : 

أفََحسبتَ بِتِلْكَ 
طْلیِقَةِ ؟ قَالَ : فَمَھْ.  التَّ

Anas b. Sῑrῑn reported 
that he had heard Ibn 
'Umar (Allah be pleased 
with them) as saying: I 
divorced my wife while 
she was in the state of 
menses. 'Umar (Allah be 
pleased with him) came 
to Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
informed him about it, 
whereupon he (Allah's 
Apostle) said: 
Command him to take 
her back and when she 
is pure, then divorce 
her. I said to Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them): Did you count 
that pronouncement of 
divorce? He said: Why 
not?  (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:758).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of "(Allah's 
Apostle)" clarifies the 
reference of the pronoun 
'he'.                                                               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi use a 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-"As saying" tense. 
The verb tense "قال" 
is changed from 
the past into the 
present continuous 
"as saying" to 
explain that it is the 
exact saying of Ibn 
'Umar.                                                                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                                          
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ بْنُ  حَبِیبٍ: حَدَّ

الْحَارِثِ ؛ ح: 
حْمَنِ  ثَنِیھِ عَبْدُ الرَّ وحَدَّ

ثَنَا بَھْزٌ  بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ ؛  قَالاَ : حَدَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ 

أنََّ فِي حَدِیثِھِمَا 
"لیَِرْجِعْھَا" ، وَفِي 

حَدِیثِھِمَا : قَالَ قلُْتُ لَھُ 
: أتََحْتَسِبُ بِھَا ؟ قَالَ 

: فَمَھْ.

This ḥadῑth has been 
narrated on the authority 
of Shu'ba with the same 
chain of transmitters but 
with a slight variation in 
wording. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:758).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces "غَیْرَ أنََّ فِي 
 حَدِیثِھِمَا "لیَِرْجِعْھَا" ، وَفِي حَدِیثِھِمَا :
 "قَالَ قلُْتُ لَھُ : أتََحْتَسِبُ بِھَا ؟ قَالَ : فَمَھْ
and replaces it with "but 
with a slight variation in 
wording". Furthermore, this 
might change the ST 
effect.                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadῑth has been 
narrated" for 
comprehension.           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي ابْنُ 
طَاوُسٍ: عَنْ أبیھ ؛ 
ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ  أنََّ

یُسْألَُ عَنْ رَجُلٍ طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ حَائِضًا؟ فَقَالَ 
ِ بْنَ  : أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَّ
عُمَرَ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، 

ھُ طَلَّقَ  قَالَ : فَإنَِّ
امْرَأتََھُ حَائِضًا ، 

بِيِّ  فَذَھَبَ عُمَرُ إلَِى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَأخَْبَرَهُ الْخَبَرَ ، فَأمََرَهُ 
أنَْ یُرَاجِعَھَا. قَالَ : لَمْ 
أسَْمَعْھُ یَزِیدُ عَلَى ذَلكَِ 

-لأِبَِیھِ.-

Ibn Țāwῡs narrated on 
the authority of his 
father that Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) was asked about 
the person who divorced 
his wife in the state of 
menses, whereupon he 
said: Do you know 
'Abdullah b. 'Umar? He 
said: Yes. He said: It 
was he who divorced his 
wife in the state of 
menses and 'Umar went 
to Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
gave him this 
information, and he 
commanded him that he 
should take her back; 
and he (Abῡ Țāwῡs) 
said: I did not hear any 
addition to this (ḥadῑth) 
from my father.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:758).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
The additions of "(ḥadῑth)" 
clarifies the ST's intended 
message. -"(Abῡ Țāwῡs)" 
defining a pronoun.              
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes the verb 
 this might not convey "سَمِعَ"
the ST effect.                                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadῑth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "َیُسْألَُ عَنْ رَجُلٍ طَلَّق 
 is "امْرَأتََھُ حَائِضًا؟
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِي ھَارُونُ بْنُ  حَدَّ
اجُ  ثَنَا حَجَّ ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ

دٍ قَالَ : قَالَ  بْنُ مُحَمَّ
ابْنُ جُرَیْجٍ : أخَْبَرَنِي 
ھُ سَمِعَ  بَیْرِ: أنََّ أبَُو الزُّ

حْمَنِ ابْنَ  عَبْدَ الرَّ
ةَ ،  أیَْمَنَ مَوْلَى عَزَّ

یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو 
بَیْرِ یَسْمَعُ [ذَلكَِ] ،  الزُّ
كَیْفَ تَرَى فِي رَجُلٍ 
طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا 

؟ فَقَالَ : طَلَّقَ ابْنُ 
عُمَرَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ 

 ِ عُمَرُ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟  صَلَّى اللهَّ
ِ بْنَ  فَقَالَ : إنَِّ عَبْدَ اللهَّ

عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 
وَھِيَ حَائِضٌ ، فَقَالَ 

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ لَھُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 

ھَا ،  "لیُِرَاجِعْھَا" فَرَدَّ
وَقَالَ : "إذَِا طَھُرَتْ 
فَلْیُطَلِّقْ أوَْ لیُِمْسِكْ".

قَالَ ابْنُ عُمَرَ : وَقَرَأَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
بِيُّ  ھَا النَّ وَسَلَّمَ : {یَا أیَُّ

إذَِا طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ 
{ تِھِنَّ فَطَلِّقوُھُنَّ لعِدَّ

[الطلاق:1].

Abῡ Zubair reported that 
he heard 'Abd al-
Raḥmān b. Aiman (the 
freed slave of 'Azza) say 
that he asked Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) and Abῡ Zubair 
heard: What is your 
opinion about the 
person who divorced his 
wife in the state of 
menses? Thereupon he 
said: Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
divorced his wife during 
the lifetime of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) while she 
was in the state of 
menses. Upon this 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) told 
him to take her back 
and so he took her back 
and he (further) said: 
When she is pure, then 
either divorce her or 
retain her. Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) said that Allah 
Apostle (may peace be 
upon him) then recited 
this verse: "O Apostle, 
when you divorce 
women, divorce them at 
the commencement of 
their prescribed period" 
(Ixv. 1)(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:758).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(further)" and "this verse" 
provide identification to the 
reader.                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes "ُفَسَألََ عُمَر 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟ فَقَالَ : ِ صَلَّى اللهَّ  رَسُولَ اللهَّ
ِ بْنَ عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ  إنَِّ عَبْدَ اللهَّ
 and replaced it with "، حَائِضٌ
"Upon this". This change 
might affect the ST effect.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure      -
Siddiqi adds the 
definite article 'the' 
in "the person who 
divorced his wife". 
The definite article 
in front of a noun is 
used when it is 
believed that the 
reader knows 
exactly what the 
noun is referring 
to. 

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in " یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟" is 
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves 
"during the lifetime 
of Allah's 
Messenger (may 
peace be upon 
him)" before "while 
she was in the state 
of menses" to place 
more focus on the 
time than on the 
wife's status. This 
might indicate that 
Siddiqi cares more 
about the Prophet's 
opinion about the 
matter.           
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ثَنِي ھَارُونُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا أبَُو  ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
عَاصِمٍ ، عَنِ ابْنِ 
جُرَیْجٍ ، عَنْ أبَِي 
بَیْرِ ، عَنِ ابْنِ  الزُّ

ةِ  عُمَرَ نَحْوَ ھَذِهِ الْقِصَّ
،

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition             
•Omission                          -
It seems that Siddiqi 
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
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Paratexts
thematic structure Addition. 

Domestication. 
Omission

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ: حَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو 

ھُ سَمِعَ عَبْدَ  بَیْرِ: أنََّ الزُّ
حْمَنِ بْنَ أیَْمَنَ  الرَّ

مَوْلَى عُرْوَةَ ، یَسْألَُ 
ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو 

بَیْرِ یَسْمَعُ ، بِمِثْلِ  الزُّ
اجٍ ، وَفِیھِ  حَدِیثِ حَجَّ

یَادَةِ. بَعْضُ الزِّ
 قَالَ مُسْلمٌِ : أخَْطَأَ 
حَیْثُ قَالَ: مولى 

مَا ھُوَ مَوْلَى  عُرْوَةَ، إنَِّ
ةَ. عَزَّ

A ḥadῑth like this is 
reported on the same 
authority (but with this 
difference that the 
narrator) 'Abd al 
Raḥmān b. Aiman (was 
mentioned) as the freed 
slave of 'Urwa (Imām 
Muslim said: He made a 
mistake who said that it 
was 'Urwa; it was in fact 
the freed slave of 
'Azza.) (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:758).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces the verb 
بَیْرِ یَسْمَعُ ،"  یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو الزُّ
اجٍ ، وَفِیھِ بَعْضُ  بِمِثْلِ حَدِیثِ حَجَّ
یَادَةِ  with "(but with this ".الزِّ
difference that the 
narrator)".            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(was mentioned)" for 
clarification.           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi translates "مولى 
 into "'Urwa" which "عروة
does not reflect the ST 
message.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

137

(باب طلاق الثلاث) 
ثَنَا  (التحفة 2). حَدَّ
إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
دُ بْنُ رَافِعٍ: - وَمُحَمَّ
وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ- 

قَالَ إسِْحَاقُ : أخَْبَرَنَا 
وَقَالَ ابْنُ رَافِعٍ : 

اق:  زَّ ثَنَا -عَبْدُ الرَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ ابْنِ 
طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : 
لاَقُ عَلَى  كَانَ الطَّ

ِ صَلَّى  عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي  اللهَّ

بَكْرٍ وَسَنَتَیْنِ مِنْ 
خِلاَفَةِ عُمَرَ ، طَلاَقُ 
الثَّلاَثِ وَاحِدَةً ، فَقَالَ 
ابِ :  عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ

إنَِّ النَّاسَ قَدِ 
اسْتَعْجَلوُا فِي أمَْرٍ 
[قَدْ] كَانَتْ لَھُمْ فِیھِ 
أنََاةٌ ، فَلَوْ أمَْضَیْنَاهُ 

عَلَیْھِمْ فَأمَْضَاهُ عَلَیْھِمْ.

Chapter DLXXVIII. 
Pronouncement of three 
divorces. Ibn 'Abbās 
(Allah be pleased with 
them) reported that the 
(pronouncement) of 
three divorces during 
the lifetime of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and that of 
Abῡ Bakr and two years 
of the caliphate of 'Umar 
(Allah be pleased with 
him) (was treated) as 
one. But 'Umar b. 
Khaṭṭāb (Allah be 
pleased with him) said: 
Verily the people have 
begun to hasten in the 
matter in which they are 
required to observe 
respite. So if we had 
imposed this upon them, 
and he imposed it upon 
them. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:759).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. Furthermore, 
Siddiqi does not add the 
same phrase after Abu 
Bakr! This might shows a 
hidden ideology.                -
The additions of 
"(pronouncement)" and 
"(was treated)" clarify the 
ST's intended message.    
-"Verily" is added which 
adds a certainty to the 
sentence.            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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level

Addition. Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
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Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا رَوْحُ 
بْنُ عُبَادَةَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

ثَنَا  جُرَیْجٍ ؛ ح: وحَدَّ
ابْنُ رَافِعٍ -وَاللَّفْظُ لَھُ-
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ : حَدَّ

أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ: 
أخَْبَرَنِي ابْنُ طَاوُسٍ 

عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ أبََا 
ھْبَاءِ قَالَ لاِبْنِ  الصَّ
مَا  عَبَّاسٍ : أتََعْلَمُ أنََّ

كَانَتِ الثَّلاَثُ تُجْعَلُ 
وَاحِدَةً عَلَى عَھْدِ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ ، 

وَثَلاَثًا مِنْ إمَِارَةِ عُمَرَ 
فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : 

نَعَمْ.

Abῡ Ṣahbā' said to Ibn 
'Abbās (Allah be 
pleased with them): Do 
you know that three 
(divorces) were treated 
as one during the 
lifetime of Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him), and that of 
Abῡ Bakr, and during 
three (years) of the 
caliphate of 'Umar (Allah 
be pleased with him)? 
Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) said: 
Yes. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:759).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
Siddiqi translates "َإمَِارَةِ عُمَر" 
into "the caliphate of 
'Umar" and he uses the 
same phrase to translate 
 in "عھْدِ عُمَرََ" and "خِلاَفَةِ عُمَر"
other hadiths.                     
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of 
"(divorces)" and "(years)" 
clarify the ST's intended 
message.           •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: 
ادِ بْنِ زَیْدٍ ،  عَنْ حَمَّ

خْتِیَانِيِّ  عَنْ أیَُّوبَ السَّ
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ بْنِ 

مَیْسَرَةَ ، عَنْ طَاوُسٍ 
ھْبَاءِ قَالَ  ؛ أنََّ أبََا الصَّ

لاِبْنِ عَبَّاسٍ : ھَاتِ 
مِنْ ھَنَاتِكَ! ألََمْ یَكُنِ 

لاَقُ الثَّلاَثُ عَلَى  الطَّ
ِ صَلَّى  عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي  اللهَّ
بَكْرٍ وَاحِدَةً ؟ فَقَالَ : 
ا  قَدْ كَانَ ذَلكَِ ، فَلَمَّ
كَانَ فِي عَھْدِ عُمَرَ 

تَتَایَعَ النَّاسُ فِي 
لاَقِ ، فَأجََازَهُ  الطَّ

عَلَیْھِمْ.

Abῡ al-Ṣahbā' said to 
Ibn 'Abbās: Enlighten us 
with your information 
whether the three 
divorces (pronounced at 
one and the same time) 
were not treated as one 
during the lifetime of 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) and 
Abῡ Bakr. He said: It 
was in fact so, but when 
during the caliphate of 
'Umar (Allah be pleased 
with him) people began 
to pronounce divorce 
frequently, he allowed 
them to do so (to treat 
pronouncements of 
three divorces in a 
single breath as one). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
759).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-The additions of 
"(pronounced at one and 
the same time)" and "(to 
treat pronouncements of 
three divorces in a single 
breath as one)" clarify the 
ST's intended message. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "َھَاتِ مِنْ ھَنَاتِك!" 
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                                            
•Prepositions                
-The use of the two 
time prepositions in 
"when during the 
caliphate of 'Umar" 
is questioned.                                                                                                
•Sentence order           
"whether the three 
divorces 
(pronounced at one 
and the same time) 
were not treated as 
one during the 
lifetime of Allah's 
Messenger (may 
peace be upon him) 
and Abῡ Bakr". The 
time phrase is 
moved to the end of 
the sentence.
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Paratexts
It can be 
noticed in 
this hadith 
that Siddiqi 
does not add 
(Allah be 
pleased with 
her) although 
he usually 
adds it!  This 
might be 
explained as 
an act of 
inconsistenc
y which is 
observed in 
his 
translation.     
In the 
footnote, 
Siddiqi refers 
back to 
history and 
recent 
studies to 
provide the 
readers with 
a discussion 
about the 
subject 
matter.

In the translation of 
لاَقُ الثَّلاَثُ"  ألََمْ یَكُنِ الطَّ
ِ صَلَّى  عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ  اللهَّ
 into "وَاحِدَةً ؟
"whether the three 
divorces 
(pronounced at 
one and the same 
time) were not 
treated as one 
during the lifetime 
of Allah's 
Messenger (may 
peace be upon 
him) and Abῡ 
Bakr". The time 
phrase is moved to 
the end of the 
sentence which 
changes the ST's 
intended focus. 

Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The 
question 
arises 
whether the 
pronouncem
ent of three 
divorces at 
one sitting 
makes the 
divorce 
irrevocable 
or it is to be 
treated as 
one divorce 
only and is 
thus 
revocable. A 
careful study 
of the 
Traditions of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) 
conclusively 
show that 
the claim 
that during 
the period of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) three 
such 
pronouncem
ents were 
always 
taken as one 
is untrue. 
Traditions 
are not 
lacking in 
which three 
pronouncem
ents at one 
sitting were 
held as 
irrevocable 
divorce. We 
mention 
below some 
of the 
ahadith. It is 
related by 
Hasan that 
'Abdullah b. 
'Umar made 
one 
pronouncem
ent of 
divorce to 
his wife 
while she 
was in her 
menses, and 
had decided 
to make the 
other two 
pronouncem
ents during 
the following 
Țuhrs 
(periods of 
purity). 
When the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) came 
to know of 
this he said: 
"Ibn 'Umar, 
God has not 
enjoined to 
give divorce 
in this way. 
This method 
is a 
deviation 
from the 
Sunnah. The 
proper 
method is 
that you wait 
for the Țuhr 
to make the 
pronouncem
ent and then 
make one 
pronouncem
ent in every 
Țuhr. 
'Abdullah b. 
'Umar says 
that he 
returned to 
his wife in 
accordance 
with the 
command of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him). Then 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) said: 
"No, when 
your wife is 
purifiedyou 
have the 
right to 
divorce her 
or to keep 
her." Ibn 
'Umar said: 
"Tell me, 
Prophet of 
Allah, if I 
had 
completed 
the three 
pronouncem
ents, would 
it in that 
case be 
proper and 
permissible 
for me to 
return to my 
wife?"The 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) said: 
"No, the 
divorce then 
would have 
become 
complete 
and 
irrevocable 
but you 
would have 
incurred sin 
for 
pronouncing 
divorce not 
in the proper 
way" 
(Dāraquṭnῑ). 
It is related 
by 'Ubaida 
b. Ṣāmiṭ that 
his 
grandfather 
gave one of 
his wives 
one 
thousand 
divorces. 
This the 
reporter 
narrated to 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) who 
said: Your 
grandfather 
had the right 
to give three 
divorces, the 
remaining 
997 are 
totally 
unjustified 
and uncalled 
for. Now it is 
up to Allah 
to forgive 
him on this 
transgressio
n or to 
punish him 
for it (vide 
Musnad of 
'Abd-ur-
Razzaq). 
Now the 
question is 
why this 
difference. Is 
it---God 
forbid--- 
because the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) made 
contradictory 
pronouncem
ents, or is 
there some 
difference 
between the 
two kinds of 
divorces, 
one of which 
was held to 
be revocable 
and the 
other 
irrevocable? 
The fact is 
that the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) 
determind 
the 
revocability 
or the 
irrevocability 
of divorce 
taking into 
consideratio
n the nature 
of the case. 
In cases 
where the 
divorce was 
pronounced 
more than 
three times 
only to 
emphasise 
this act, but 
the man 
giving 
divorce 
never meant 
more than 
one 
pronouncem
ent, the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) told him 
to treat that 
divorce as 
one. But in 
cases where 
the person 
giving 
divorce 
intended to 
pronounce 
an 
irrevocable 
divorce by 
making 
three 
pronouncem
ents it was 
treated as 
irrevocable. 
Islam cannot 
allow people 
to make 
marriage 
and divorce 
as a mere 
sport. This 
was the 
situation 
during the 
lifetime of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) and 
that of the 
caliphate of 
Hadrat Abu 
Bakr and in 
the early 
period of 
hadrat 
'Umar's rule. 
But when 
the second 
Caliph came 
to know of 
the 
widespread 
carelessnes
s which the 
people 
showed in 
pronouncing 
divorce, he 
made the 
three or 
more than 
three 
pronouncem
ents as 
irrevocable 
without 
going into 
the question 
of the 
intention of 
the 
pronouncer 
of divorce. 
Had this 
decision of 
Hadrat 
'Umar been 
a radical 
departure 
from the 
path shown 
by the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) in 
regard to the 
problem of 
divorce or, in 
technical 
terms, had it 
been a Bid'a 
(innovation) 
about which 
the grim 
warning of 
Hell is given, 
then there 
would have 
been a 
widespread 
resentment 
against 
Hadrat 
'Umar. But 
we find that 
an 
overwhemin
g majority of 
the 
Companions 
supported 
his decision. 
There is an 
agreement 
on the 
question of 
the 
irrevocability 
of divorce 
pronounced 
thrice at one 
sitting 
among the 
four Imams. 
Tabi'in and 
the jurists. It 
is not 
conceivable 
that such a 
sin as Bid'a 
could have 
been 
supported 
by such 
pious and 
learned 
men. Now, 
let us see 
why some of 
the jurists 
have called 
such a 
divorse 
Talaq-i-Bid'i. 
Here the 
word Bid'a 
does not 
imply that 
Bid'a which 
has been 
condemned 
as a great 
evil leading 
one to the 
fire of Hell. 
Here it is 
used in the 
sense that 
this method 
of divorce 
which, 
through 
legal and 
permissible, 
is yet not in 
complete 
accord with 
the method 
taught by 
Allah and 
His Prophet 
(may peace 
be upon 
him). There 
is, however, 
no 
gainsaying 
the fact that 
the ideal 
method of 
pronouncing 
divorce is 
one that we 
find in the 
various 
ahadith of 
this chapter, 
i.e. , 
pronouncing 
of one 
divorce in 
every Tuhr 
and 
continuing it 
in three 
Tuhrs for 
making the 
final 
decision of 
divorce. 
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(بَابُ الْمُطَلَّقَةِ البائن 
لاَ نَفَقَةَ لَھَا)(التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  6) حَدَّ
یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 

عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
عبدالله بن یزید مَوْلَى 

الأْسَْوَدِ بْنِ سُفْیَانَ ، 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ 

حْمَنِ ، عَنْ  عَبْدِ الرَّ
فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ 

أنََّ أبََا عَمْرِو بْنَ 
ةَ  حَفْصٍ طَلَّقَھَا الْبَتَّ

وَھُوَ غَائِبٌ ، فَأرَْسَلَ 
إلَِیْھَا وَكِیلھُُ بِشَعِیرٍ ، 

فَسَخِطَتْھُ ، فَقَالَ : 
ِ! مَا لَكِ عَلَیْنَا مِنْ  وَاللهَّ

شَيْءٍ ؛ فَجَاءَتْ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ 

ذَلكَِ لَھُ ، فَقَالَ : 
"لَیْسَ لَكِ عَلَیْھِ نَفَقَةٌ". 

فَأمََرَھَا أنَْ تَعْتَدَّ فِي 
بَیْتِ أمُِّ شَرِیكٍ ، ثُمَّ 
قَالَ : "تِلْكِ امْرَأةٌَ 

یَغْشَاھَا أصَْحَابِي ، 
ي عِنْدَ ابْنِ أمُِّ  اعْتَدِّ
ھُ رَجُلٌ  مَكْتُومٍ ، فَإنَِّ

أعَْمَى، تَضَعِینَ ثِیَابَكِ 
، فَإذَِا حَلَلْتِ فَآذِنِینِي"
ا حَلَلْتُ  - قَالَتْ- : فَلَمَّ

ذَكَرْتُ لَھُ ، أنََّ 
مُعَاوِیَةَ بْنَ أبَِي سُفْیَانَ 

وَأبََا جَھْمٍ خَطَبَانِي ، 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أمََّ اللهَّ

أبَُو جَھْمٍ فَلاَ یَضَعُ 
عَصَاهُ عَنْ عَاتِقِھِ ، 

ا مُعَاوِیَةُ  وَأمََّ
فَصُعْلوُكٌ لاَ مَالَ لَھُ ، 

انْكِحِي أسَُامَةَ بْنَ 
زَیْدٍ" فَكَرِھْتُھُ ، ثُمَّ 

قَالَ : "انْكِحِي أسَُامَةَ" 
 ُ فَنَكَحْتُھُ ، فَجَعَلَ اللهَّ
فِیھِ خَیْرًا وَاغْتَبَطْتُ 

[بِھِ].

Chapter DLXXXII. There 
is no maintenance 
allowance for one who 
has been given 
irrevocable divorce. 
Fāṭima bin Qais 
reported that Abῡ 'Amr 
b. Ḥafṣ divorced her 
absolutely when he was 
away from home, and 
he sent his agent to her 
with some barley. She 
was displeased with him 
and when he said: I 
swear by Allah that you 
have no claim on us, 
she went to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and 
mentioned that to him. 
He said: There is no 
maintenance due to you 
from him, and he 
commanded her to 
spend the 'Idda in the 
house of Umm Sharῑk, 
but then said: That is a 
woman whom my 
companions visit. So 
better spend this period 
in the house of Ibn Umm 
Maktῡm, for he is a blind 
man and you can put off 
your garments. And 
when the 'Idda is over, 
inform me. She said: 
When my period of 'Idda 
was over, I mentioned to 
him that Mu'āwiya b. 
Abῡ Sufyān and Jahm 
had sent proposal of 
marriage to me, 
whereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: As 
for Abῡ Jahm, he does 
not put down his staff 
from his shoulder, and 
as for  Mu'āwiya, he is a 
poor man, having no 
property; marry Usāma 
b. Zaid. I objected to 
him, but he again said: 
Marry Usāma; so I 
married him. Allah 
blessed therein and I 
was envied (by others). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
769-770).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "from 
home", "better" and "(by 
others)" clarify the 
intended meaning in the 
ST.                     •Omission                          
-Notice that Siddiqi does 
not add "(Allah be pleased 
with them)" and "(Allah be 
pleased with him)" in this 
hadith. This shows 
inconsistency.                    
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi translates "أبََا جَھْم" 
into "Jahm". This confuses 
the reader as it does not 
reflect the ST message.                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "والله!" which 
is often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi starts the 
sentence with 
"There is no 
maintenance 
allowance" to give it 
more focus.
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Paratexts
Notice that 
Siddiqi does 
not capitalise 
the first letter 
of 
"companion" 
although it 
was 
capitalised in 
a previous 
hadith. This 
shows his 
inconsistenc
y of style. 
The footnote 
provides 
intertextuality 

In the translation of 
 بَابُ الْمُطَلَّقَةِ البائن لاَ نَفَقَةَ"
 into "There is "لَھَا
no maintenance 
allowance for one 
who has been 
given irrevocable 
divorce", Siddiqi 
changes the ST 
thematic structure 
by starting the TT 
sentence with the 
ST rheme. This 
strategy changes 
the ST's intended 
focus

Transliteration. 
Addition. 
Omission. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

As she was 
a lady who 
had a very 
large family 
and had so 
many 
relatives to 
visit her. 
Allah's 
Messenger 
(may peace 
be upon 
him) did not 
deem it 
proper to 
keep her in 
her house 
as her 
visitors were 
Ghair 
Mahram for 
Fatima b. 
Qais, and 
she was 
thus 
required to 
observe 
purdah from 
them. This 
has been 
used in a 
metaphorical 
sense 
implying that 
due to the 
blindness of 
Ibn Umm 
Maktum she 
could live in 
a 
comparative 
more free 
atmosphere 
in regard to 
the 
strictness of 
purdah. He 
was in the 
habit of 
beating 
women. 
Mu'awiya's 
father Abu 
Sufyan was 
no doubt 
rich, but he 
was himself 
poor as Abu 
Sufyan was 
miserly in 
spending his 
wealth on 
the 
members of 
his family as 
we have 
seen in the 
"Book of 
Zakat".
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  سَعِیدٍ: حَدَّ

الْعَزِیزِ یَعْنِي ابْنَ أبَِي 
حَازِمٍ. وَقَالَ قتَُیْبَةُ 

ثَنَا یَعْقوُبُ  أیَْضًا : حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ عَبْدِ 

حْمَنِ الْقَارِيَّ ، - الرَّ
كِلَیھُمَا- عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ ، عَنْ فَاطِمَةَ 
ھُ طَلَّقَھَا  بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ
بِيِّ  زَوْجُھَا فِي عَھْدِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، وَكَانَ أنَْفَقَ عَلَیْھَا 

ا رَأتَْ  نَفَقَةَ دُونٍ ، فَلَمَّ
 !ِ ذَلكَِ قَالَتْ : وَاللهَّ

 ِ لأَعُْلمَِنَّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَإنِْ كَانَت ليِ نَفَقَةٌ 

أخََذْتُ الَّذِي یُصْلحُِنِي 
، وَإنِْ لَمْ تَكُنْ ليِ نَفَقَةٌ 

لَمْ آخُذْ مِنْھُ شَیْئًا ، 
قَالَتْ : فَذَكَرْتُ ذَلكَِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : "لاَ 

نَفَقَةَ لَكِ ، وَلاَ 
سُكْنَى". 

Fāṭima bin Qais 
reported that her 
husband divorced her 
during the lifetime of 
Allah's Prophet (may 
peace be upon him) and 
gave her a meagre 
maintenance allowance. 
When she saw that, she 
said: By Allah, I will 
inform Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him), and if 
maintenance allowance 
is due to me then I will 
accept that which will 
suffice me, and if it is 
not due to me, I will not 
accept anything from 
him. She said: I made a 
mention of that to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and he 
said: There is neither 
maintenance allowance 
for you nor lodging. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
770).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ِِ  which " ! وَاللهَّ
is often used to end 
an expressive 
sentence.                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          

142

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  حَدَّ
ثَنَا لَیْثٌ عَنْ  حَدَّ

عِمْرَانَ بْنِ أبَِي أنََسٍ 
ھُ  ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ أنََّ
قَالَ : سَألَْتُ فَاطِمَةَ 

بِنْتَ قَیْسٍ ، فَأخَْبَرَتْنِي 
أنََّ زَوْجَھَا 

الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا ، 
فَأبََى أنَْ یُنْفِقَ عَلَیْھَا ، 

فَجَاءَتْ إلَِى رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَتْھُ ، فَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ نَفَقَةَ 
لَكِ ، فَانْتَقِليِ، فَاذْھَبِي 

إلَِى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، 
ھُ  فَكُونِي عِنْدَهُ ، فَإنَِّ

رَجُلٌ أعَْمَى ، 
تَضَعِینَ ثِیَابَكِ عِنْدَهُ".

Fāṭima bin Qais 
reported that her 
husband al-Makhzῡmῑ 
divorced her and 
refused to pay her 
maintenance allowance. 
So she came to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and 
informed him, 
whereupon he said: 
There is no 
maintenance allowance 
for you, and you better 
go to the house of Ibn 
Umm Maktῡm and live 
with him for he is a blind 
man and you can put off 
your clothes in his 
house (i.e. you shall not 
face much difficulty in 
observing purdah there). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
770).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "in his house 
(i.e. you shall not face 
much difficulty in observing 
purdah there). " for further 
explanation.         
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. Addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حُسَیْنُ  رَافِعٍ: حَدَّ

ثَنَا  دٍ: حَدَّ بْنُ مُحَمَّ
شَیْبَانُ عَنْ یَحْیَى 

وَھُوَ ابْنُ أبَِي كَثِیرٍ: 
أخَْبَرَنِي أبَُو سَلَمَةَ ؛ 
أنََّ فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
اكِ بْنِ  حَّ أخُْتَ الضَّ

قَیْسٍ أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ أبََا 
حَفْصِ بْنَ الْمُغِیرَةِ 
الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا 

ثَلاَثًا ، ثُمَّ انْطَلَقَ إلَِى 
الْیَمَنِ ، فَقَالَ لَھَا أھَْلھُُ 
: لَیْسَ لَكِ عَلَیْنَا نَفَقَةٌ 

، فَانْطَلَقَ خَالدُِ بْنُ 
الْوَلیِدِ فِي نَفَرٍ ، فَأتََوْا 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي بَیْتِ 

مَیْمُونَةَ ، فَقَالوُا : إنَِّ 
أبََا حَفْصٍ طَلَّقَ 

امْرَأتََھُ ثَلاَثًا ، فَھَلْ 
لَھَا مِنْ نَفَقَةٍ ؟ فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَیْسَتْ 

لَھَا نَفَقَةٌ ، وَعَلَیْھَا 
ةُ". وَأرَْسَلَ إلَِیْھَا:  الْعِدَّ

"أنَْ لاَ تَسْبِقِینِي 
بِنَفْسِكِ" ، وَأمََرَھَا أنَْ 
تَنْتَقِلَ إلَِى أمُِّ شَرِیكٍ ، 
ثُمَّ أرَْسَلَ إلَِیْھَا : "أنََّ 

أمَُّ شَرِیكٍ یَأتِْیھَا 
لوُنَ  الْمُھَاجِرُونَ الأْوََّ

، فَانْطَلقِِي إلَِى ابْنِ أمُِّ 
مَكْتُومٍ الأْعَْمَى ، 
فَإنَِّكِ إذَِا وَضَعْتِ 

خِمَارَكِ، لَمْ یَرَكِ" 
ا  فَانْطَلَقَتْ إلَِیْھِ ، فَلَمَّ

تُھَا أنَْكَحَھَا  مَضَتْ عِدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أسَُامَةَ بْنَ 

زَیْدِ بْنِ حَارِثَةَ. 

Abῡ Salama reported 
that Fāṭima bint Qais, 
the sister of al-Ḍaḥḥāk 
b. Qais informed him 
that Abῡ Ḥafṣ b. 
Mughîra al-Makhzῡmî 
divorced her three times 
and then he proceeded 
on to the Yemen. The 
members of his family 
said to her: There is no 
maintenance allowance 
due to you from us. 
Khālid b. Walîd along 
with a group of persons 
visited Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) in the 
house of Maimῡna and 
they said: Abῡ Ḥafṣ has 
divorced his wife with 
three pronouncements; 
is there any 
maintenance allowance 
due to her? Thereupon 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: No maintenance 
allowance is due to her, 
but she is required to 
spend the 'Idda; and he 
sent her the message 
that she should not be 
hasty in making a 
decision about herself 
and commanded her to 
move to the house of 
Umm Sharik, and then 
sent her the message 
that as the first 
immigrants (frequently) 
visit the house of Umm 
Sharik, she should 
better go to the house of 
Ibn Umm Maktῡm, the 
blind, (and further said: 
In case you put off your 
head dress, he (Ibn 
Umm Maktῡm) will not 
see you. So she went to 
his house, and when the 
'Idda was over, Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) married 
her to Usāma b. Zaid b. 
Ḥāritha. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:770).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "the 
message" and 
"(frequently)" provide the 
readers with further 
explanation and 
clarification of the ST 
message.                           
-"(Ibn Umm Maktῡm)" 
defining a pronoun. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                      

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَابْنُ 

ثَنَا  حُجْرٍ قَالوُا : حَدَّ
إسِْمَاعِیلُ یَعْنُونَ ابْنَ 
دِ بْنِ  جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ

عَمْرٍو ، عَنْ أبَِي 
سَلَمَةَ ، عَنْ فَاطِمَةَ 

بِنْتِ قَیْسٍ ؛ ح: 
ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ

ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا  دُ بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ مُحَمَّ

دُ بْنُ عَمْرٍو:  مُحَمَّ
ثَنَا أبَُو سَلَمَةَ عَنْ  حَدَّ

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ قَالَ 
: كَتَبْتُ ذَلكَِ مِنْ فِیھَا 

كِتَابًا. قَالَتْ : كُنْتُ 
عِنْدَ رَجُلٍ مِنْ بَنِي 

ةَ  مَخْزُومٍ فَطَلَّقَنِي الْبَتَّ
، فَأرَْسَلْتُ إلَِى أھَْلھِِ 

فَقَةَ ،  أبَْتَغِي النَّ
وا الْحَدِیثَ  وَاقْتَصُّ

بِمَعْنَى حَدِیثِ یَحْیَى 
بْنِ أبَِي كَثِیرٍ عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ ، غَیْرَ أنََّ فِي 
دِ بْنِ  حَدِیثِ مُحَمَّ

عَمْرٍو : "لاَ تَفوُتِینَا 
بِنَفْسِكِ".

Fāṭima bint Qais 
reported: I had been 
married to a person 
from Banῡ Makhzῡm 
and he divorced me with 
irrevocable divorce. I 
sent a message to his 
family asking for 
maintenance allowance, 
and the rest of the 
ḥadith has been 
transmitted with a slight 
change of words. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:770-771).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces "وا  وَاقْتَصُّ
 الْحَدِیثَ بِمَعْنَى حَدِیثِ یَحْیَى بْنِ أبَِي
 كَثِیرٍ عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، غَیْرَ أنََّ فِي
دِ بْنِ عَمْرٍو : "لاَ تَفوُتِینَا  حَدِیثِ مُحَمَّ
 with "and the rest of ""بِنَفْسِكِ
the ḥadith has been 
transmitted with a slight 
change of words.".  This 
might not convey the ST 
effect.  -Notice that Siddiqi 
uses the term "irrevocable" 
to translate "البتة", while he 
uses "absolutely" in a 
previous hadith.                        
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "a 
message" is for further 
clarification.        •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that he 
deletes "كَتَبْتُ ذَلكَِ مِنْ فِیھَا كِتَابًا" 
which also might effect the 
ST effect.                                              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

145

ثَنَا حَسَنُ بْنُ عَليٍِّ  حَدَّ
الْحُلْوَانِيُّ وَعَبْدُ بْنُ 
حُمَیْدٍ ، جَمِیعًا عَنْ 
یَعْقوُبَ بْنِ إبِْرَاھِیمَ 
ثَنَا أبي  بْنِ سَعْدٍ: حَدَّ

عَنْ صَالحِ ، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ؛ أنََّ أبََا سَلَمَةَ 
حْمَنِ بْنِ  بْنَ عَبْدِ الرَّ
عَوْفٍ أخَْبَرَهُ ؛ أنََّ 
فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 

ھَا كَانَتْ  أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ
تَحْتَ أبَِي عَمْرِو بْنِ 
حَفْصِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، 

فَطَلَّقَھَا آخِرَ ثَلاَثِ 
تَطْلیِقَاتٍ ، فَزَعَمَتْ 
ھَا جَاءَتْ رَسُولَ  أنََّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ تَسْتَفْتِیھِ فِي 

خُرُوجِھَا مِنْ بَیْتِھَا ، 
فَأمََرَھَا أنَْ تَنْتَقِلَ إلَِى 

ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ الأْعَْمَى 
، فَأبََى مَرْوَانُ أنَْ 
قَھُ فِي خُرُوجِ  یُصَدِّ
الْمُطَلَّقَةِ مِنْ بَیْتِھَا ، 

وقَالَ عُرْوَةُ : إنَِّ 
عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ ذَلكَِ 

عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 
قَیْسٍ.

Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
reported that she had 
been married to Abῡ 
'Amr b. Ḥafṣ b. al-
Mughîra and he 
divorced her with three 
pronouncements. She 
stated that she went to 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
asking him about 
abandoning that house. 
He commanded her to 
move to the house of 
Ibn Umm Maktῡm, the 
blind, Marwān refused 
to testify the divorced 
woman abandoning her 
house (before the 'Idda 
was over). 'Urwa said 
that 'Ã'isha objected to 
(the words of) Faṭima 
bint Qais. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:771).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-The additions of "(before 
the 'Idda was over)" and 
"(the words of)" clarify the 
ST's intended message. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حُجَیْنٌ :  رَافِعٍ: حَدَّ

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ
عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ 
مِثْلَھُ ، مَعَ قَوْلِ عُرْوَةَ 

: إنَِّ عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ 
ذَلكَِ عَلَى فَاطِمَةَ.

This ḥadîth has been 
transmitted through 
another chain of 
narrators. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:771).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes "َمَعَ قَوْلِ عُرْوَةَ : إنَِّ عَائِشَة 
 which "أنَْكَرَتْ ذَلكَِ عَلَى فَاطِمَةَ
might obscure the ST 
effect.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ وَعَبْدُ بْنُ 

حُمَیْدٍ -وَاللَّفْظُ لعَِبْدٍ- 
قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ

ھْرِيِّ ،  معمر عَنِ الزُّ
ِ بْنِ عَبْدِ  عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ: أنََّ أبََا  اللهَّ

عَمْرِو بْنَ حَفْصِ بْنِ 
الْمُغِیرَةِ خَرَجَ مَعَ 

عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ 
إلَِى الْیَمَنِ ، فَأرَْسَلَ 
إلَِى امْرَأتَِھِ فَاطِمَةَ 
بِنْتِ قَیْسٍ بِتَطْلیِقَةٍ 

كَانَتْ بَقِیَتْ مِنْ 
طَلاَقِھَا ، وَأمََرَ لَھَا 
الْحَارِثَ بْنَ ھِشَامٍ 

وَعَیَّاشَ بْنَ أبَِي 
رَبِیعَةَ بِنَفَقَةٍ فَقَالاَ لَھَا 

ِ! مَا لَكِ نَفَقَةٌ إلاَِّ  : وَاللهَّ
أنَْ تَكُونِي حَامِلاً ، 

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََتِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ لَھُ 

قَوْلَھُمَا ، فَقَالَ : "لاَ 
نَفَقَةَ لَكِ" فَاسْتَأذَْنَتْھُ 

فِي الاِنْتِقَالِ فَأذَِنَ لَھَا 
، فَقَالَتْ : أیَْنَ؟ یَا 
ِ! قَالَ :  رَسُولَ اللهَّ

"إلَِى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ" 
وَكَانَ أعَْمَى ، تَضَعُ 

ثِیَابَھَا عِنْدَهُ وَلاَ یَرَاھَا 
تُھَا  ا مَضَتْ عِدَّ ، فَلَمَّ
بِيُّ صَلَّى  أنَْكَحَھَا النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أسَُامَةَ  اللهَّ
بْنَ زَیْدٍ ، فَأرَْسَلَ 

إلَِیْھَا مَرْوَانُ قَبِیصَةَ 
بْنَ ذُویْبٍ یَسْألَھَُا عَنِ 
ثَتْھُ بِھِ  الْحَدِیثِ ، فَحَدَّ
، فَقَالَ مَرْوَانُ : لَمْ 

نَسْمَعْ ھَذَا الْحَدِیثَ إلاَِّ 
مِنِ امْرَأةٍَ ، سَنَأخُْذُ 

بِالْعِصْمَةِ الَّتِي وَجَدْنَا 
النَّاسَ عَلَیْھَا ، فَقَالَتْ 

فَاطِمَةُ -حِینَ بَلَغَھَا 
قَوْلُ مَرْوَانَ- : فَبَیْنِي 
وَبَیْنَكُمُ الْقرُْآنُ ، قَالَ 

ُ تعالى : { لاَ  اللهَّ
تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ 

بُیُوتِھِنَّ }[الطلاق:1]  
الآْیَةَ. قَالَتْ : ھَذَا 

لمَِنْ كَانَتْ لَھُ مُرَاجَعَةٌ 
، فَأيَُّ أمَْرٍ یَحْدُثُ بَعْدَ 

الثَّلاَثِ ؟ فَكَیْفَ 
تَقوُلوُنَ : لاَ نَفَقَةَ لَھَا 
إذَِا لَمْ تَكُنْ حَامِلاً ؟ 
فَعَلاَمَ تَحْبِسُونَھَا ؟.

Ubaidullah b. 'Abdullah 
b. 'Utba reported that 
'Amr b. Ḥafṣ b. al-
Mughîra set out along 
with 'Alî b. Abῡ Țālib 
(Allah be pleased with 
him) to the Yemen and 
sent to his wife the one 
pronouncement of 
divorce which was still 
left from the 
(irrevocable) divorce; 
and he commanded al-
Ḥārith b. Hishām and 
'Ayyāsh b. Abῡ Rabῑ'a to 
give her maintenance 
allowance. They said to 
her: By Allah, there is no 
maintenance allowance 
for you, except in case 
you are pregnant. She 
came to Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) and mentioned 
their opinion to him, 
whereupon he said: 
There is no 
maintenance allowance 
for you. Then she 
sought permission to 
move (to another place), 
and he (the Holy 
Prophet) permitted her. 
She said: Allah's 
Messenger, where 
(should I go)? He said: 
To the house of Ibn 
Umm Maktῡm and, as 
he is blind, she could 
put off her garments in 
his presence and he 
would not see her. And 
when her 'Idda was 
over, Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) married her to 
Usāma b. Zaid Marwān 
(the governer of 
Medina) sent Qabῑṣa b. 
Dhuwaib in order to ask 
her about his ḥadῑth, 
and she narrated it to 
him, whereupon 
Marwān said: We have 
not heard this ḥadῑth but 
from a woman. We 
would adopt a safe 
(path) where we found 
the people. Fāṭima said 
that when these words 
of Marwān were 
conveyed to her. There 
is between me and you 
the word of Allah, the 
Exalted and Majestic: 
Do "not turn them out" 
of their houses. She 
asserted: This is in 
regard to the revocable 
divorce what new (turn 
can the event take) after 
three pronouncements 
(separation between 
irrevocable). Why do 
you say there is no 
maintenance allowance 
for her if she is not 
pregnant? Then on what 
ground do you restrain 
her? (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:771).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "ُالْقرُْآن" 
into "the word of Allah" 
instead of "Qur'an". This 
might indicate his intention 
to stress that these are not 
regular words.                   
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.                      
-The additions of 
"(irrevocable)", "(to another 
place)", "(should I go)", 
"(the governor of Medina)", 
"(path)", " (turn can the 
event take) " and 
"(separation between 
irrevocable)" clarify the 
ST's intended message.    
-" (the Holy Prophet)" 
defines a pronoun. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi translates "أبََا عَمْرِو" 
into "'Amr" which might 
change the ST message.   
-Siddiqi deletes "ِفَاطِمَةَ بِنْت 
 this deletion might " قَیْسٍ
effect the ST message.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "والله!" and " یَا 
ِ  which is "!رَسُولَ اللهَّ
often used to end an 
expressive 
sentence.                                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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The verses 
are: "Turn 
them not out 
of their 
houses" (Ixv, 
1); "Lodge 
them where 
you like 
according to 
your means, 
and harass 
them not to 
straiten 
them And if 
they are 
pregnant, 
spend on 
them, until 
they lay 
down their 
burden" (Ixv, 
6).
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ھُشَیْمٌ:  حَرْبٍ: حَدَّ

ارٌ  أخَْبَرَنَا سَیَّ
وَحُصَیْنٌ وَمُغِیرَةُ 
وَأشَْعَثُ وَمُجَالدٌِ 

وَإسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي 
خَالدٍِ وَدَاوُدُ –قال 

داود حدثنا- كُلُّھُمْ عَنِ 
عْبِيِّ قَالَ : دَخَلْتُ  الشَّ

عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 
قَیْسٍ، فَسَألَْتُھَا عَنْ 
 ِ قَضَاءِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَلَیْھَا ، فَقَالَتْ : 

ةَ ،  طَلَّقَھَا زَوْجُھَا الْبَتَّ
فَقَالَتْ : فَخَاصَمْتُھُ 

ِ صَلَّى  إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي  اللهَّ
فَقَةِ ،  كْنَى وَالنَّ السُّ

قَالَتْ : فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ 
سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً ، 

وَأمََرَنِي أنَْ أعَْتَدَّ فِي 
بَیْتِ ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ.

Sha'bῑ reported: I visited 
Fāṭima bint Qais and 
asked her about the 
verdict of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) about 
(board and lodging 
during the 'Idda) and 
she said that her 
husband divorced her 
with an irrevocable 
divorce. She (further 
said): I contended with 
him before Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) about 
lodging and 
maintenance allowance, 
and she said: He did not 
provide me with any 
lodging or maintenance 
allowance, and he 
commanded me to 
spend the 'Idda in the 
house of Ibn Umm 
Maktῡm. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:771).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(board 
and lodging during the 
'Idda)" and "(further said)" 
clarify the ST's intended 
message.                   
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

149

ثَنَاه یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ھُشَیْمٌ 
عَنْ حُصَیْنٍ و داود 
وَمُغِیرَةَ وَإسِْمَاعِیلَ 

وَأشَْعَثَ ، عَنِ 
ھُ قَالَ :  عْبِيِّ ؛ أنََّ الشَّ
دَخَلْتُ عَلَى فَاطِمَةَ 
بِنْتِ قَیْسٍ ، بِمِثْلِ 
حَدِیثِ زُھَیْرٍعَنْ 

ھُشَیْمٍ.

A ḥadῑth like this has 
been transmitted on the 
authority of Hushaim 
through another chain of 
narrators. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:771).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"A ḥadῑth like this" for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes "ِدَخَلْتُ عَلَى فَاطِمَةَ بِنْت 
 which might affect the "قَیْسٍ
ST effect.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

150

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا خَالدُِ بْنُ  حَبِیبٍ: حَدَّ

 : الْحَارِثِ الْھُجَیْمِيُّ
ثَنَا  ةُ: حَدَّ ثَنَا قرَُّ حَدَّ
ارٌ أبَُو الْحَكَمِ:  سَیَّ

عْبِيُّ قَالَ :  ثَنَا الشَّ حَدَّ
دَخَلْنَا عَلَى فَاطِمَةَ 
بِنْتِ قَیْسٍ فَأتَْحَفَتْنَا 

بِرُطَبِ ابْنِ طَابٍ ، 
وَسَقَتْنَا سَوِیقَ سُلْتٍ ، 
فَسَألَْتُھَا عَنِ الْمُطَلَّقَةِ 

ثَلاَثًا أیَْنَ تَعْتَدُّ ؟ قَالَتْ 
: طَلَّقَنِي بَعْليِ ثَلاَثًا ، 
بِيُّ صَلَّى  فَأذَِنَ ليِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  اللهَّ
أعَْتَدَّ فِي أھَْليِ.

Sha'bῑ reported: We 
visited Fāṭima bint Qais 
and she served us fresh 
dates and a drink of 
barley flour, and I asked 
where should a woman, 
who has been divorced 
by three 
pronouncements, spend 
the period of her 'Idda. 
She said: My husband 
divorced me with three 
pronouncements, and 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
permitted me to spend 
my 'Idda period in my 
family (with my parents). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
771-772).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(with my 
parents)" gives 
specification.      •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "أیَْنَ تَعْتَدُّ ؟" is 
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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professional 
habitus
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level
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Fidelity. Addition. 
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professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ
ثَنَا عَبْدُ  قَالاَ : حَدَّ

 : حْمَنِ بْنُ مَھْدِيٍّ الرَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ  حَدَّ

سَلَمَةَ بْنِ كُھَیْلٍ ، عَنِ 
عْبِيِّ ، عَنْ فَاطِمَةَ  الشَّ
بِيِّ  بِنْتِ قَیْسٍ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فِي الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا ، 
قَالَ : "لَیْسَ لَھَا 
سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةٌ".

Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
reported from Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) that there 
is no lodging and 
maintenance allowance 
for a woman who has 
been given irrevocable 
divorce. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:772).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.   
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                      
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves 
"there is no lodging 
and maintenance 
allowance " before 
"a woman who has 
been given 
irrevocable divorce" 
which shows his 
intended focus on 
the main message 
which is not 
permitting lodging or 
maintenance.

152

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
 : إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ

أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ آدَمَ: 
ارُ بْنُ  ثَنَا عَمَّ حَدَّ
رُزَیْقٍ عَنْ أبَِي 

عْبِيِّ  إسِْحَاقَ ، عَنِ الشَّ
، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ 

قَیْسٍ قَالَتْ : طَلَّقَنِي 
زَوْجِي ثَلاَثًا ، 

قْلَةَ ، فَأتََیْتُ  فَأرََدْتُ النُّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : 
"انْتَقِليِ إلَِى بَیْتِ ابْنِ 

كِ عَمْرِو بْنِ أمُِّ  عَمِّ
ي  مَكْتُومٍ ، فَاعْتَدِّ

عِنْدَهُ".

Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
reported: My husband 
divorced me with three 
pronouncements. I 
decided to move (from 
his house to another 
place). So I came to 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him), 
and he said: Move to 
the house of your cousin 
'Amr b. Umm Maktῡm 
and spend your period 
of 'Idda there. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:772).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "(from his 
house to another place)" 
for further clarification. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Fidelity. Addition. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus
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level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنَاهُ مُحَمَّ وَحَدَّ
عَمْرِو بْنِ جَبَلَةَ: 
ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ:  حَدَّ
ارُ بْنُ  ثَنَا عَمَّ حَدَّ
رُزَیْقٍ عَنْ أبَِي 

إسِْحَاقَ قَالَ : كُنْتُ 
مَعَ الأْسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ 
جَالسًِا فِي الْمَسْجِدِ 

الأْعَْظَمِ ، وَمَعَنَا 
ثَ  عْبِيُّ ، فَحَدَّ الشَّ
عْبِيُّ بِحَدِیثِ  الشَّ

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ 
ِ صَلَّى  أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لَمْ  اللهَّ
یَجْعَلْ لَھَا سُكْنَى وَلاَ 
نَفَقَةً ، ثُمَّ أخََذَ الأْسَْوَدُ 

كَفًّا مِنْ حَصًى 
فَحَصَبَھُ بِھِ ، فَقَالَ : 
ثُ بِمِثْلِ  وَیْلَكَ! تُحَدِّ

ھَذَا ، قَالَ عُمَرُ : لاَ 
ةَ  ِ وَسُنَّ نَتْرُكُ كِتَابَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  نَا صَلَّى اللهَّ نَبِیِّ

وَسَلَّمَ لقَِوْلِ امْرَأةٍَ ، لاَ 
نَدْرِي لَعَلَّھَا حَفِظَتْ 

كْنَى  أوَْ نَسِیَت لَھَا السُّ
فَقَةُ ، [وتلا الآیة]  وَالنَّ
ُ عَزَّ وَجَلَّ : {  قَالَ اللهَّ

لاَ تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ 
بُیُوتِھِنَّ وَلاَ یَخْرُجْنَ 
إلاَِّ أنَْ یَأتِْینَ بِفَاحِشَةٍ 
نَةٍ } [الطلاق:1]. مُبَیِّ

Abῡ Isḥāq reported: I 
was with al-Aswad b. 
Yazîd sitting in the great 
mosque, and there was 
with us al-Sha'bῑ, and he 
narrated the narration of 
Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
that Allah's Messenger 
(peace be upon him) did 
not make any provision 
for lodging and 
maintenance allowance 
for her. Al-Aswad 
caught hold of some 
pebbles in his fist and 
he threw them toward 
him saying : Woe be to 
thee, you narrate like it, 
whereas 'Umar said: We 
cannot abandon the 
Book of Allah and the 
Sunnah of our Apostle 
(may peace be upon 
him) for the words of a 
woman. We do not 
know whether she 
remembers that or she 
forgets. For her, there is 
a provision of lodging 
and maintenance 
allowance. Allah, the 
Exalted and Majestic, 
said: "Turn them not 
from their houses--nor 
should they themselves 
go forth--unless they 
commit an open 
indecency" (Ixv. 1). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
772).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                   
-"saying" tense. 
The verb tense "قال" 
is changed from 
the past into the 
present continuous 
"saying" to explain 
that it is the exact 
saying of Ibn 
'Umar.                                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"whereas" is added 
for comprehension.                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "ویلك!" which 
is often used to end 
an expressive 
sentence.                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          

154

ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ عَبْدَةَ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  : حَدَّ بِّيُّ الضَّ

ثَنَا سُلَیْمَانُ  دَاوُدَ: حَدَّ
بْنُ مُعَاذٍ عَنْ أبَِي 

إسِْحَاقَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، 
نَحْوَ حَدِیثِ أبَِي أحَْمَدَ 
ارِ بْنِ رُزَیْقٍ  عَنْ عَمَّ

تِھِ. بِقِصَّ

A ḥadῑth like this has 
been narrated on the 
authority of Ishāq with 
the same chain of 
transmitters. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:772).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"A ḥadῑth like this " for 
comprehension.                                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes "ْنَحْوَ حَدِیثِ أبَِي أحَْمَدَ عَن 
تِھِ ارِ بْنِ رُزَیْقٍ بِقِصَّ  which "عَمَّ
might affect the ST effect.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا سُفْیَانُ  وَكِیعٌ: حَدَّ
عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي 

الْجَھْمِ بْنِ صُخَیْرٍ 
الْعَدَوِيِّ قَالَ : سَمِعْتُ 

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
تَقوُلُ : إنَِّ زَوْجَھَا 
طَلَّقَھَا ثَلاَثًا ، فَلَمْ 

 ِ یَجْعَلْ لَھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً –
قَالَتْ- : قَالَ ليِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "إذَِا حَلَلْتِ 

فَآذِنِینِي" فَآذَنْتُھُ ، 
فَخَطَبَھَا مُعَاوِیَةُ وَأبَُو 
جَھْمٍ وَأسَُامَةُ بْنُ زَیْدٍ 

 ِ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ا مُعَاوِیَةُ فَرَجُلٌ  : "أمََّ

تَرِبٌ لاَ مَالَ لَھُ ، 
ا أبَُو جَھْمٍ فَرَجُلٌ  وَأمََّ

ابٌ النِّسَاءِ ،  ضَرَّ
وَلَكِنْ أسَُامَةُ [بْنُ 

زَیْدٍ]" فَقَالَتْ بِیَدِھَا 
ھَكَذَا : أسَُامَةُ! أسَُامَةُ! 

 ِ فَقَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ِ وَطَاعَةُ  : "طَاعَةُ اللهَّ

رَسُولھِِ خَیْرٌ لَكِ" 
جْتُھُ  قَالَتْ : فَتَزَوَّ

فَاغْتَبَطْتُ.

Fāṭima bint Qāis (Allah 
be pleased with her) 
reported that her 
husband divorced her 
with three 
pronouncements and 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
made no provision for 
her lodging and 
maintenance allowance. 
She (further said): 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said to me: When your 
period of 'Idda is over, 
inform me. So I 
informed him. (By that 
time) Mu'āwiya, Abῡ 
Jahm and Usāma b. 
Zaid had given her the 
proposal of marriage. 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: So far as Mu'āwiya 
is concerned, he is a 
poor man without any 
property. So far as Abῡ 
Jahm is concerned, he 
is a great beater of 
women, but Usāma b. 
Zaid.... She pointed with 
her hand (that she did 
not approve of the idea 
of marrying) Usāma. But 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: Obedience to Allah 
and obedience to His 
Messenger is better for 
thee. She said: So I 
married him, and I 
became an object of 
envy. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:772).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(further said)", "(By that 
time)" and "(that she did 
not approve of the idea of 
marrying)" are added for 
further clarification. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
and the rewording of 
 in the "!أسَُامَةُ! أسَُامَةُ"
ST, which is often 
used to end an 
expressive 
sentence. This 
might result in 
changing the ST's 
intended effect.                                        
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  مَنْصُورٍ: حَدَّ

حْمَن عَنْ سُفْیَانَ ،  الرَّ
عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي 
الْجَھْم قَالَ : سَمِعْتُ 

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
تَقوُلُ : أرَْسَلَ إلَِيَّ 

زَوْجِي أبَُو عَمْرِو بْنُ 
حَفْصِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، 
عَیَّاشَ بْنَ أبَِي رَبِیعَةَ 

بِطَلاَقِي: [و]َأرَْسَلَ 
مَعَھُ بِخَمْسَةِ آصُعِ 

تَمْرٍ ، وَخَمْسَةِ آصُعِ 
شَعِیرٍ ، فَقلُْتُ : أمََا 

ليِ نَفَقَةٌ إلاَِّ ھَذَا ؟ وَلاَ 
أعَْتَدُّ فِي مَنْزِلكُِمْ ؟ 
قَالَ : لاَ ، قَالَتْ : 

فَشَدَدْتُ عَلَيَّ ثِیَابِي ، 
 ِ وَأتََیْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقَالَ "كَمْ طَلَّقَكِ ؟" 

قلُْتُ : ثَلاَثًا. قَالَ : 
"صَدَقَ ، لَیْسَ لَكِ 
ي فِي  نَفَقَةٌ ، اعْتَدِّ

كِ  بَیْتِ ابْنِ عَمِّ
[عمرو] بْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ 
ھُ ضَرِیرُ الْبَصَرِ  ، فَإنَِّ
، تُلْقِي ثَوْبَكِ عِنْدَهُ ، 
تُكِ  فَإذَِا انْقَضَتْ عِدَّ

فَآذِنِینِي" قَالَتْ : 
ابٌ ،  فَخَطَبَنِي خُطَّ
مِنْھُمْ مُعَاوِیَةُ وَأبَُو 
بِيُّ  الْجَھْمِ ، فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
: "إنَِّ مُعَاوِیَةَ تَرِبٌ 
خَفِیفُ الْحَالِ ، وَأبَُو 
ةٌ عَلَى  الْجَھْمِ مِنْھُ شِدَّ
النِّسَاءِ - أوَْ یَضْرِبُ 
النِّسَاءَ ، أوَْ نَحْوَ ھَذَا 
- وَلَكِنْ عَلَیْكِ بِأسَُامَةَ 

ابْنِ زَیْدٍ". 

Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
reported: My husband 
Abῡ 'Amr b. Ḥafṣ b. al-
Mughῑra sent 'Ayyāsh b. 
Abῡ Rabῑ'a to me with a 
divorce, and he also 
sent through him five 
ṣā's of dates and five 
ṣā's of barley. I said: Is 
there no maintenance 
allowance for me but 
only this, and I cannot 
even spend my 'Idda 
period in your house? 
He said: No. She said: I 
dressed myself and 
came to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him). He said: 
How many 
pronouncements of 
divorce have been 
made for you? I said: 
Three. He said what he 
('Ayyāsh b. Abῡ Rabῑ'a) 
had stated was true. 
There is no 
maintenance allowance 
for you. Spend 'Idda 
period in the house of 
your cousin, Ibn Umm 
Maktῡm. He is blind and 
you can put off your 
garment in his 
presence. And when 
you have spent your 
'Idda period, you inform 
me. She said: Mu'āwiya 
and Abu'l-Jahm (Allah 
be pleased with them) 
were among those who 
had given me the 
proposal of marriage. 
Thereupon Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) said: 
Mu'āwiya is destitute 
and in poor condition 
and Abu'l-Jahm is very 
harsh with women (or 
he beats women, or like 
that); you should take 
Uṣāma b. Zaid (as your 
husband). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:772-773).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with her)" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of " (as your 
husband)" clarifies the 
ST's intended message.     
-"('Ayahs b. Abῡ Rabῑ'a)" 
defines a pronoun.             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes "[عمرو]" 
which might change the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Idda" and 
"ṣā's" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   - The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

157

ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ

ثَنَا شُعْبَةُ:  أبَِي: حَدَّ
ثَنِي أبَُو بَكْرٍ قَالَ :  حَدَّ
دَخَلْتُ أنََا وَأبَُو سَلَمَةَ 

عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
بَیْرِ ،  ، زَمَنَ ابْنِ الزُّ

ثَتْنَا أنََّ زَوْجَھَا  فَحَدَّ
طَلَّقَھَا طَلاَقًا بَاتًّا ، 
بِنَحْوِ حَدِیثِ سُفْیَانَ.

Abῡ Bakr reported: I and 
Abῡ Salama came to 
Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
during the time of Ibn 
Zubair (Allah be pleased 
with him) and she 
narrated to us that her 
husband gave her an 
irrevocable divorce. 
(The rest of the ḥadῑth is 
the same.) (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:773).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
 is replaced "بِنَحْوِ حَدِیثِ سُفْیَانَ"
with "(The rest of the 
ḥadῑth is the same.)" which 
might change the ST 
effect.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with her)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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professional 
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Intertextuality Societal 
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Institutional 
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Situational 
level

Domestication. 
Addition. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي حَسَنُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ عَليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ
ثَنَا  یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ
حَسَنُ بْنُ صَالحِ عَنِ 

يِّ ، عَنِ الْبَھِيِّ ،  دِّ السُّ
عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
قَالَتْ : طَلَّقَنِي زَوْجِي 
ثَلاَثًا ، فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُكْنَى وَلاَ 
نَفَقَةً.

Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
reported: My husband 
divorced me with three 
pronouncements and 
Allah's Messenger 
(peace be upon him) 
made no provision for 
lodging and 
maintenance allowance. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
773).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

159

ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ:  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ  حَدَّ

ثَنِي أبَِي  ھِشَامٍ: حَدَّ
جَ یَحْیَى بْنُ  قَالَ : تَزَوَّ
سَعِیدِ بْنِ الْعَاصِ بِنْتَ 

حْمَنِ بْنِ  عَبْدِ الرَّ
الْحَكَمِ ، فَطَلَّقَھَا 

فَأخَْرَجَھَا مِنْ عِنْدِهِ ، 
فَعَابَ ذَلكَِ عَلَیْھِمْ 

عُرْوَةُ ، فَقَالوُا : إنَِّ 
فَاطِمَةَ قَدْ خَرَجَت. 
قَالَ عُرْوَةُ : فَأتََیْتُ 

عَائِشَةَ فَأخَْبَرْتُھَا بِذَلكَِ 
فَقَالَتْ : مَا لفَِاطِمَةَ 

بِنْتِ قَیْسٍ خَیْرٌ [فِي] 
أنَْ تَذْكُرَ ھَذَا 

الْحَدِیثَ.

Hishām reported on the 
authority of his father 
that Yaḥyā b. Sa'ῑd b. 
al-'Ãṣ married the 
daughter of 'Abd al-
Raḥmān b. al-Hakam, 
and he divorced her and 
he turned her out from 
his house. 'Urwa (Allah 
be pleased with him) 
criticised this (action) of 
theirs (the members of 
the family of her in-
laws). They said: Verily, 
Fāṭima too went out (of 
her in-laws' house). 
'Urwa said: I came to 
'Ã'isha (Allah be pleased 
with her) and told her 
about it and she said: 
There is no good for 
Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) in 
making mention of it. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
773).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The additions of "(Allah be 
pleased with her)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -The 
additions of "(action) ", and 
" (of her in-laws' house)" 
clarify the ST's intended 
message.            -"(the 
members of the family of 
her in-laws)" defines a 
pronoun.             -Siddiqi 
adds "too" which might 
provide a strong effect for 
the readers.        -"Verily" 
is added which adds a 
certainty to the sentence.            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حَفْصُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ غِیَاثٍ: حَدَّ
ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
قَالَتْ : قلُْتُ : یَا 

ِ ! زَوْجِي  رَسُولَ اللهَّ
طَلَّقَنِي ثَلاَثًا ، 

وَأخََافُ أنَْ یُقْتَحَمَ 
. قَالَ : فَأمََرَھَا  عَلَيَّ

لَتْ. فَتَحَوَّ

Fāṭima bint Qais (Allah 
be pleased with her) 
reported that she said: 
Allah's Messenger, my 
husband has divorced 
me with three 
prouncements and I am 
afraid that I may be put 
to hardship, and so he 
commanded her and so 
she moved (to another 
house). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:773).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(to another house)" is 
added for further 
explanation.               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST " ِ  "!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Foreignisation. 
Addition. 

MR                                  
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level
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Situational 
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Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ الْقَاسِمِ ،  الرَّ
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 

ھَا قَالَتْ : مَا  أنََّ
لفَِاطِمَةَ خَیْرٌ أنَْ تَذْكُرَ 
ھَذَا- تَعْنِي قَوْلَھَا : لاَ 

سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةَ. 

Ã'isha (Allah be pleased 
with her) said: It is no 
good for Fāṭima to make 
mention of it, i.e. her 
statement: "There is no 
lodging and 
maintenance allowance 
(for the divorced 
women)." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:773).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(for the divorced 
women)" is added for 
further explanation.                                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
حْمَنِ عَنْ سُفْیَانَ ،  الرَّ
حْمَنِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ الرَّ
الْقَاسِمِ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ 

: قَالَ عُرْوَةُ بْنُ 
بَیْرِ لعَِائِشَةَ : ألََمْ  الزُّ
تَرَيْ إلَِى فلاَُنَةَ بِنْتِ 

الْحَكَمِ؟ طَلَّقَھَا زَوْجُھَا 
ةَ فَخَرَجَتْ ،  الْبَتَّ
فَقَالَتْ : بِئْسَمَا 

صَنَعَتْ ، فَقَالَ : ألََمْ 
تَسْمَعِي إلَِى قَوْلِ 

فَاطِمَةَ؟ فَقَالَتْ : أمََا 
ھُ لاَ خَیْرَ لَھَا فِي  إنَِّ

ذِكْرِ ذَلكَِ.

Ibn al-Qāsim narrated 
on the authority of his 
father that 'Urwa b. 
Zubair (Allah be pleased 
with him) said to 'Ã'isha 
(Allah be pleased with 
her): Didn't you see that 
such and such daughter 
of al-Ḥakam was 
divorced by her 
husband with an 
irrevocable divorce, and 
she left (the house of 
her husband)? 
Thereupon 'Ã'isha (Allah 
be pleased with her) 
said: It was bad that she 
did. He ('Urwa) said: 
Have you not heard the 
words of Fāṭima? 
Thereupon she said: 
There is no good for her 
in making mention of it. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
773).

Experiential Value    
•Word Choice             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                     
-"such and such" is used to 
talk about a particular type 
of person or thing that 
doesn't need to be 
specified. It is an unstated 
generic placeholder.                                        
•Addition                             
-The additions of "(Allah be 
pleased with her)" and 
"(Allah be pleased with 
him)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The addition of "(the house 
of her husband)" provides 
a further explanation.                       
-"'Ã'isha " and "('Urwa)" are 
added to avoid confusion 
and to define the 
pronouns.     •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "ِلَمْ تَرَيْ إلَِى فلاَُنَةَ بِنْت 
 is moved to "الْحَكَمِ؟
the end of the 
statement "طَلَّقَھَا زَوْجُھَا 
ةَ فَخَرَجَتْ  This ."الْبَتَّ
might change the 
ST effect.                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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There is a 
good deal of 
difference of 
opinion over 
this issue 
whether the 
woman who 
has been 
divorced by 
three 
prouncemen
ts is entitled 
to lodging 
and 
maintenance 
allowance or 
not. So far 
as the 
pregnant 
woman is 
concerned, 
she is 
entitled to 
these 
privileges 
and there is 
no 
difference of 
opinion over 
it, as she 
carries the 
burden of 
her husband 
in her womb 
and so long 
as she is not 
relieved of 
this burden 
her husband 
owes the 
responsibilit
y of board 
and lodging 
to her. The 
matter is 
somewhat 
complicated 
in case of a 
woman who 
is not 
pregnant 
and who has 
been 
divorced 
with three 
pronouncem
ents making 
the divorce 
irrevocable. 
In this case 
as 
matrimonial 
propriety is 
terminated, 
it may be 
supposed 
that the 
husband 
has, 
therefore, no 
liability upon 
him to 
provide her 
(the 
divorced 
woman) with 
maintenance 
and lodging. 
But Imām 
Abῡ Ḥanῑfa 
is of the 
view that 
'Idda is 
meant for 
the safe 
custody of 
the coming 
offspring. 
The idea 
behind 'Idda 
in case of a 
divorced 
woman is to 
ascertain 
whether the 
woman is 
pregnant or 
not. She, 
therefore, 
according to 
Imām Abῡ 
Ḥanῑfa, falls 
under the 
same 
category as 
the pregnant 
woman. 
Then we 
have the 
clear 
injunction of 
the Holy 
Qur'ān: 
"Lodge them 
where you 
live 
according to 
your means 
and harass 
them not to 
straiten 
them. And if 
they are 
pregnant, 
spend on 
them until 
they lay 
down their 
burden" (Ixv. 
6). 'Idda is a 
period of 
waiting and 
its problems 
are the 
same 
whether the 
woman is 
pregnant or 
not. It was 
perhaps in 
view of this 
fact that 
Ḥadrat 
'Umar 
enjoined 
upon people 
to pay 
maintenance 
allowance 
and provide 
lodging to 
the divorced 
women 
during their 
period of 
'Idda. This 
view is held 
by 'Umar b. 
'Abd al-'Azῑz, 
Sufyān 
Thaurῑ and 
the Ḥanafῑ 
school of 
thoght. So 
far as the 
ḥadῑth of 
Fāṭima bint 
Qais is 
concerned it 
had not 
been 
accepted by 
Ḥaḑrat 
'Umar on the 
ground that 
she might 
have 
forgotten or 
misundersto
od the true 
purport of 
the words of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him). The 
words of 
Ḥaḑrat 
'Ãisha also 
lend support 
to the view 
held by 
Ḥaḑrat 
'Umar. It is, 
however, 
difficult to 
state that 
Fāṭima bint 
Qais could 
have ever 
forgotten or 
misundersto
od such an 
important 
matter which 
concerned 
her directly. 
The only 
way to 
reconcile the 
two views is 
that the view 
held by 
Ḥaḑrat 
'Umar, 
Ḥaḑrat 
'Aisha and 
Ḥaḑrat Ibn 
Mas'ud is 
general and 
applies to all 
normal 
cases of 
divorce, 
whereas the 
verdict of the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) in 
regard to the 
maintenance 
allowance of 
Fāṭima bint 
Qais may be 
taken as 
something 
particular 
which 
concerned 
her alone. 
This view is 
supported 
by the last 
four ahadith, 
3531, 3532, 
3533, 3534. 
The words 
of Ḥaḑrat 
'Aisha 
clearly 
indicate that 
its publicity 
was not 
something 
desirable as 
it concerned 
her alone. 
Then in 
hadith 3532 
it has been 
made clear 
that Fatima 
bin Qais was 
required to 
shift to 
another 
place 
because of 
the fear of 
harsh 
treatment 
that she 
expected 
from the 
memners of 
the family of 
her in-laws. 
(For details, 
see Imam 
Shaukani, 
Nail-ul-
Autar, Vol. 
VI, pp. 303-
04, and 
Badr-ud-Din, 
Umdat-ul-
Qari, Vol. 
XX, pp. 307-
09). Hafiz 
Ibn Qayyim 
in his book 
Zad al-
Ma'ad has, 
with strong 
arguments, 
supported 
the view 
based on 
the hadith 
narrated on 
the authority 
of Fatima 
bin Qais that 
the divorced 
woman is 
not entitled 
either to 
lodging or to 
maintenance 
allowance. 
He deems it 
as a general 
rule an 
ddoes not 
favour 
making it a 
particular 
case. (For 
details, see 
Vol. IV, pp. 
305-19). 
Different 
views can 
be 
reconciled 
with a 
general 
conclusion 
that th e 
provision of 
maintenance 
allowance 
and lodging 
is not 
obligatory 
for the man 
who 
divorces his 
wife by three 
pronouncem
ents during 
her period of 
'Idda, but he 
should do it 
as an act of 
goodness 
and piety as 
is expected 
of a Muslim. 
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ةِ  (بَابُ انْقِضَاءِ عِدَّ
الْمُتَوَفَّى عَنْھَا 

وَغَیْرِھَا، بِوَضْعِ 
الْحَمْلِ)(التحفة 8)

اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى -

وَتَقَارَبَا فِي اللَّفْظِ قَالَ 
ثَنَا ،  حَرْمَلَةُ : حَدَّ

اھِرِ :  وقَالَ أبَُو الطَّ
أخَْبَرَنَا -ابْنُ وَھْبٍ: 

ثَنِي یُونُسُ بْنُ  حَدَّ
یَزِیدَ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 

ِ بْنُ  ثَنِي عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ [بْنِ  عَبْدِ اللهَّ

مَسْعُودٍ] ؛ أنََّ أبََاهُ 
كَتَبَ إلَِى عُمَرَ بْنِ 
ِ بْنِ الأْرَْقَمِ  عَبْدِ اللهَّ

ھْرِيِّ ، یَأمُْرُهُ أنَْ  الزُّ
یَدْخُلَ عَلَى سُبَیْعَةَ 

بِنْتِ الْحَارِثِ 
ةِ ، فَیَسْألََھَا  الأْسَْلَمِیَّ

ا  عَنْ حَدِیثِھَا ، وَعَمَّ
 ِ قَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
حِینَ اسْتَفْتَتْھُ ، فَكَتَبَ 
ِ إلَِى  عُمَرُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ  عَبْدِ اللهَّ
یُخْبِرُهُ أنََّ سُبَیْعَةَ 

ھَا كَانَتْ  أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ
تَحْتَ سَعْدِ بْنِ خَوْلَةَ، 
وَھُوَ فِي بَنِي عَامِرِ 

نْ  بْنِ لؤَُيٍّ ، وَكَانَ مِمَّ
شَھِدَ بَدْرًا ، فَتُوُفِّيَ 

ةِ الْوَدَاعِ  عَنْھَا فِي حَجَّ
وَھِيَ حَامِلٌ ، فَلَمْ 

تَنْشَبْ أنَْ وَضَعَتْ 
حَمْلَھَا بَعْدَ وَفَاتِھِ ، 

ا تَعَلَّتْ مِنْ نِفَاسِھَا  فَلَمَّ
ابِ ،  لَتْ للِْخُطَّ تَجَمَّ

فَدَخَلَ عَلَیْھَا أبَُو 
نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ -  السَّ
رَجُلٌ مِنْ بَنِي عَبْدِ 

ارِ - فَقَالَ لَھَا : مَا  الدَّ
لَةً ؟  ليِ أرََاكِ مُتَجَمِّ

كَاحَ ،  لَعَلَّكِ تَرْجِینَ النِّ
ِ ! مَا أنَْتِ  إنَِّكِ وَاللهَّ

بِنَاكِحٍ حَتَّى تَمُرَّ 
عَلَیْكِ أرَْبَعَةُ أشَْھُرٍ 

وَعَشْرٌ. قَالَتْ سُبَیْعَةُ 
ا قَالَ ليِ ذَلكَِ ،  : فَلَمَّ

جَمَعْتُ عَلَيَّ ثِیَابِي 
حِینَ أمَْسَیْتُ ، فَأتََیْتُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ 
عَنْ ذَلكَِ؟ فَأفَْتَانِي 

بِأنَِّي قَدْ حَلَلْتُ حِینَ 
وَضَعْتُ حَمْليِ ، 

جِ إنِْ  زَوُّ وَأمََرَنِي بِالتَّ
بَدَا ليِ.

قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : فَلاَ 
جَ  أرََى بَأسًْا أنَْ تَتَزَوَّ
حِینَ وَضَعَتْ ، وَإنِْ 

كَانَتْ فِي دَمِھَا ، غَیْرَ 
ھُ لاَ یَقْرَبُھَا زَوْجُھَا  أنََّ

حَتَّى تَطْھُرَ.

Chapter DLXXXIV. The 
period of 'Idda comes to 
an end with the birth of 
the child. 'Ubaidullah b. 
'Abdullah b. 'Utba (b. 
Mas'ῡd) reported that 
his father wrote to 'Umar 
b. 'Abdullah b. al Arqam 
al-Zuhrî that he should 
go to Subai'ah bint al-
Ḥārith al-Aslamῑyya 
(Allah be pleased with 
her) and ask her about a 
verdict from him which 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
gave her when she had 
asked that from him (in 
regard to the termination 
of 'Idda at the birth of 
the child) 'Umar b. 
'Abdullah wrote to 
'Abdullah b. 'Utba 
informing him that 
Subai'ah had told him 
that she had been 
married to Sa'd b. 
Khaula and he belonged 
to the tribe of 'Ãmir b. 
Lu'ayy, and was one of 
those who participated 
in the Battle of Badr, 
and he died in the 
Farewell Pilgrimage and 
she had been in the 
family way at that time. 
And much time had not 
elapsed that she gave 
birth to a child after his 
death and when she 
was free from the 
effects of childbirth she 
embellished herself for 
those who had to give 
proposals of marriage. 
Abû al-Sanābil b. Ba'kak 
(from Banῡ 'Abd al-Dār) 
came to her and said: 
What is this that I see 
you embellished; 
perhaps you are inclined 
to marry. By Allah, you 
cannot marry unless 
four months and ten 
days (of 'Idda are 
passed). When he said 
that, I dressed myself, 
and as it was evening I 
came to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and asked 
him about it, and he 
gave me a religious 
verdict that I was 
allowed to marry when I 
had given birth to a child 
and asked me to marry 
if I so liked. Ibn Shihāb 
said: I do not find any 
harm for her in marrying 
when she has given 
birth to a child even 
when she is bleeding 
(after the birth of the 
child) except that her 
husband should not go 
near her until she is 
purified.(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:775).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi uses "in 
the family way at that time" 
to translate "ٌوَھِيَ حَامِل". This 
expression might have a 
hidden message as it 
focuses on the word 
family. It is used by people 
who think it is not polite to 
say pregnant, or for 
humorous effect, and 
sometimes used in the 
form put someone in the 
family way (to make 
someone pregnant). This 
expression was used quite 
literally until the mid-17th 
century.                     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                     
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with her)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"a verdict from him", "(in 
regard to the termination of 
'Idda at the birth of the 
child) ", "belonged to the 
tribe of", "days (of 'Idda are 
passed)", "a religious 
verdict" and "(after the 
birth of the child)" are 
added for further 
explanation.        
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-The deletion of "المتوفى عنھا" 
does not reflect the ST's 
intended meaning.     -The 
deletion of "قالت سبیعة" might 
change the ST meaning by 
causing confusion.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "لَةً ؟  "مَا ليِ أرََاكِ مُتَجَمِّ
and "فَسَألَْتُھُ عَنْ ذَلكَِ؟" is 
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                            
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "والله!" which 
is often used to end 
an expressive 
sentence.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ الْمُثَنَّى الْعَنَزِيُّ

ابِ قَالَ :  عَبْدُ الْوَھَّ
سَمِعْتُ یَحْیَى بْنَ 

سَعِیدٍ: أخَْبَرَنِي 
سُلَیْمَانُ بْنُ یَسَارٍ ؛ 

أنََّ أبََا سَلَمَةَ بْنَ عَبْدِ 
حْمَنِ وَابْنَ عَبَّاسٍ  الرَّ

اجْتَمَعَا عِنْدَ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ ، وَھُمَا 

یَذْكُرَانِ الْمَرْأةََ تُنْفَسُ 
بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا بِلَیَالٍ 

، فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : 
تُھَا آخِرُ الأْجََلَیْنِ ،  عِدَّ
وَقَالَ أبَُو سَلَمَةَ : قَدْ 

حَلَّتْ ، فَجَعَلاَ 
یَتَنَازَعَانِ ذَلكَِ –قَالَ- 
فَقَالَ أبَُو ھُرَیْرَةَ : أنََا 
مَعَ ابْنِ أخَِي - یَعْنِي 

أبََا سَلَمَةَ - فَبَعَثُوا 
كُرَیْبًا مَوْلَى ابْنِ 

عَبَّاسٍ إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ 
یَسْألَھَُا عَنْ ذَلكَِ؟ 

فَجَاءَھُمْ فَأخَْبَرَھُمْ أنََّ 
أمَُّ سَلَمَةَ قَالَتْ : إنَِّ 

ةَ  سُبَیْعَةَ الأْسَْلَمِیَّ
نُفِسَتْ بَعْدَ وَفَاةِ 

ھَا  زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، وَإنَِّ
ذَكَرَتْ ذَلكَِ لرَِسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ ، فَأمََرَھَا أنَْ 

جَ. تَتَزَوَّ

Abῡ Salama b. 'Abd al-
Raḥmān and Ibn 'Abbās 
(Allah be pleased with 
them) got together in the 
house of Abῡ Huraira 
(Allah be pleased with 
him) and began to 
discuss about the 
woman who gave birth 
to a child a few nights 
after the death of her 
husband. Ibn 'Abbās 
(Allah be pleased with 
them) said: Her 'Idda is 
that period which is 
longer of the two 
(between four months 
and ten days and the 
birth of the child, 
whichever is longer). 
Abῡ Salama, however, 
said: Her period of 'Idda 
is over (with the birth of 
the child), and they were 
contending with each 
other over this issue, 
whereupon Abῡ Huraira 
(Allah be pleased with 
him) said: I subscribe (to 
the view) held by my 
nephew (i.e. Abῡ 
Salama). They sent 
Kuraib (the freed slave 
of Ibn 'Abbās) to Umm 
Salama to ask her about 
it. He came (back) to 
them and informed them 
that Umm Salama (Allah 
be pleased with her) 
said that Subai'ah al-
Aslamiyya gave birth to 
a child after the death of 
her husband when the 
few nights (had hardly) 
passed and she made 
mention of that to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and he 
commanded her to 
marry. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:775).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with him)", "Allah 
be pleased with her" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions.                     -
The additions of "the 
house of ", "(between four 
months and ten days and 
the birth of the child, 
whichever is longer)", 
"(with the birth of the 
child)", "(to the view)", 
"(back)" and "(had hardly)" 
clarify the ST's intended 
message.                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes "[عمرو]" 
which might change the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Idda" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Siddiqi 
adds the adverb in 
"Abῡ Salama, 
however, said" 
which is often used 
to express a 
surprise or show a 
different views.              
-The conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "یسألھا عَنْ ذَلكَِ؟" is 
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

165

دُ بْنُ  ثَنَاهُ مُحَمَّ وَحَدَّ
رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ ؛ 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ  ح: وَحَدَّ
بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو 

ثَنَا  اقِدُ قَالاَ : حَدَّ النَّ
یَزِیدُ بْنُ ھَارُونَ ، 

كِلاَھُمَا عَنْ یَحْیَى بْنِ 
سَعِیدٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 
غَیْرَ أنََّ اللَّیْثَ قَالَ 

فِي حَدِیثِھِ : فَأرَْسَلوُا 
إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ ، وَلَمْ 

یُسَمِّ كُرَیْبًا.

This ḥadîth has been 
narated with the same 
chain of transmitters 
except with a small 
change of words (and 
that is): They sent him 
to Umm Salama, but no 
mention was made of 
Kuraib. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:775).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of the 
pronoun 'him' shows 
Siddiqi's intertextuality as 
he adds it according to his 
understanding of the 
previous hadith. 
Furthermore, this might 
change the ST's intended 
meaning.             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. As a 
result, Siddiqi also deletes 
                           ."اللَّیْثَ قَالَ فِي حَدِیثِھِ"

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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There is 
almost a 
consensus 
of opinion 
amongst the 
jurists that 
with the birth 
of the child 
the period of 
'Idda is over, 
and widows 
are allowed 
to contract 
marriage as 
the Holy 
Qur'an says: 
"And the 
pregnant 
woman, their 
perscribed 
time ('Idda) 
is that they 
lay down 
their burden" 
(Ixv, 4).

Spelling 
Mistake of 
"narrated"!

Addition. 
Omission. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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كتاب اللعان (التحفة 
10).  حدثنا  یحیى 
بن یحیى قال: قرأت 
على  مالك عن  ابن 
شھاب: أن  سھل بن 
سعد الساعدي أخبره 

؛ أن عویمرا 
العجلاني جاء إلى 

عاصم بن عدي 
الأنصاري فقال لھ: 
أرأیت یا عاصم! لو 

أن رجلا وجد مع 
امرأتھ رجلا، أیقتلھ 

فتقتلونھ؟ أم كیف 
یفعل؟ فاسئل لي عن 

ذلك -یا عاصم! 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فسأل 
عاصم رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم، 
فكره رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم 
المسائل وعابھا، 

حتى كبر على 
عاصم ما سمع من 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم، فلما 

رجع عاصم إلى أھلھ 
جاءه عویمر فقال: یا 
عاصم! ماذا قال لك 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم؟ قال 
عاصم لعویمر: لم 

تأتني بخیر، قد كره 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم المسألة 

التي سألتھ عنھا. قال 
عویمر: والله! لا 
أنتھي حتى أسألھ 

عنھا، فأقبل عویمر 
حتى أتى رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
وسط الناس ، فقال: 
یا رسول الله! أرأیت 

رجلا وجد مع امرأتھ 
رجلا، أیقتلھ 

فتقتلونھ؟ أم كیف 
یفعل؟ فقال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم: "قد نزل فیك 
وفي صاحبتك، 

فاذھب فأت بھا".
قال سھل: فتلاعنا ، 
وأنا مع الناس عند 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم، فلما 

فرغا قال عویمر: 
كذبت علیھا یا 
رسول الله! إن 

أمسكتھا، فطلقھا ثلاثا 
قبل أن یأمره رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم.

 قال ابن شھاب: 
فكانت [تلك] سنة 

المتلاعنین.

Chapter DLXXXVI. Li'ān 
(Invoking curse). 'Sahl 
b. Sa'd al-Sā'idi reported 
that 'Uwaimir al-'Ajlānî 
came to 'Ãṣim b. 'Adî al-
Anṣārî and said to him: 
Tell me about a person 
who finds a man with his 
wife; should he kill him, 
and be killed in 
retaliation; or how 
should he act? 'Ãṣim, 
ask for me (religious 
verdict about it) from 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him). So 
'Ãṣim asked Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and he did 
not like this question 
and he disapproved of it 
so much that 'Ãṣim felt 
aggrieved at what he 
had heard from Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him). When 
'Ãṣim came back to his 
family, 'Uwaimir came to 
him and said: 'Ãṣim, 
what did Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) say to 
you? 'Ãṣim said to 
'Uwaimir: You did not 
bring something good. 
Allah's Messenger 
(peace be upon him)did 
not like this religious 
verdict that I sought 
from him. 'Uwaimir said: 
By Allah, I will not rest 
until I have asked him 
about it. 'Uwaimir 
proceeded until he 
came to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as he was 
sitting amidst people, 
and said: Messenger of 
Allah, tell me about a 
person who found a 
man with his wife. 
Should he killl him, and 
then you would kill him, 
or how should he act? 
Thereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: 
(Verses) have been 
revealed concerning you 
and your wife; so go and 
bring her. Sahl said that 
they both invoked 
curses (and further 
said): I was along with 
people in the company 
of Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) And when they had 
finished, 'Uwaimir said: 
Allah's Messenger, I 
shall have told a lie 
against her if I keep her 
(now). So he divorced 
her with three 
pronouncements before 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) had 
commanded him. Ibn 
Shihāb said: 
Subsequently that was 
the practice of invokers 
of curses (al-
Mutalā'inain). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:778).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "أرأیت یا 
 into "tell me "عاصم! لو أن
about". This might change 
the ST effect.                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(religious verdict about 
it)", "religious verdict", 
"(verses)", "(and further 
said)" and "(now)" are 
added for specification.     -
"(Invoking curse)" defines 
a borrowed word. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Li'ān" and 
"(al-Mutalā'inain)" 
as he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"Subsequently"  is 
added.                           
-The conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "أرأیت یا 
 عاصم!", "یا عاصم!",
 یَا رَسُولَ " and "!"والله
ِ  which is often  "!اللهَّ
used to end an 
expressive 
sentence.    -Siddiqi 
replaces the two 
question marks "أیقتلھ 
 "فتقتلونھ؟ أم كیف یفعل؟
into one "should he 
kill him, and be 
killed in retaliation; 
or how should he 
act?". This might 
change the ST 
effect. He translated 
the same phrase 
with a slight 
difference in 
wording "Should he 
kill him, and then 
you would kill him, 
or how should he 
act?" .                                                  
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves 
"Asim" to the 
beginning of the 
sentence. 
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y in the 
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referring to 
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cultural capital                                                                                                                         
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level
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Situational 
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The word 
li'ān is 
derived from 
la'na, 
meaning 
"curse". 
Li'ān and 
mulā'anah 
signify 
literally 
mutual 
cursing. 
Technically, 
however, the 
two words 
indicate that 
particular 
form of 
bringing 
about 
separation 
between the 
husband 
and the wife 
with the help 
of four oaths 
and one 
curse upon 
oneself if 
one tells a 
lie. This is 
meant to 
support 
one's own 
truthfulnes. 
The four 
oaths stand 
for four 
witnesses in 
order to 
prove the 
charge of 
adultery. 
The Holy 
Qur'an says: 
"And as for 
those who 
accuse their 
wives and 
have no 
witnesses 
except 
themselves, 
the evidence 
of one of 
thses should 
be taken 
four times, 
calling Allah 
to witness 
that he is of 
the truthful 
ones. And 
the fifth time 
that the 
curse of 
Allah be on 
him if he is 
one of the 
liars. And it 
shall avert 
the 
punishment 
from her if 
she would 
testify four 
times, 
calling Allah 
to witness 
that he is 
one of the 
liars, and the 
fifth time that 
the wrath of 
Allah be 
upon her if 
he is one of 
the truthful" 
(xxiv, 6-9).
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وحدثني  حرملة بن 
یحیى: أخبرنا ابن 

وھب: أخبرني  
یونس عن  ابن 

شھاب: أخبرني  
سھل بن سعد 

[الأنصاري]؛ أن 
عویمرا الأنصاري 
من بني العجلان، 

أتى عاصم بن عدي 
، وساق الحدیث 

بمثل حدیث مالك، 
وأدرج في الحدیث 
قولھ: وكان فراقھ 

إیاھا –بعد- سنة في 
المتلاعنین. وزاد 

فیھ: قال سھل: 
وكانت حاملا ، فكان 
ابنھا یدعى إلى أمھ، 

ثم جرت السنة أنھ 
یرثھا وترث منھ ما 

فرض الله لھا. 

Sahl b. Sa'd reported: 
'Uwaimir al-Anṣārî (Allah 
be pleased with him) 
from Banu'l-'Ajlān came 
to 'Ãṣim b. 'Adî (Allah be 
pleased with him)--the 
remaining part of the 
ḥadîth is the same and it 
was also reecorded in it: 
"And subsequently the 
separation became the 
practice of al-
Mutalā'inain." And this 
addition was also made: 
"She was pregnant and 
her son was ascribed to 
her, and it became 
customary that such (a 
son) would inherit her 
and she would inherit 
him in the share 
prescribed by Allah for 
her. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:779).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "وكان فراقھ 
 "into "the separation "إیاھا
as he assumed that it is 
known to the reader which 
separation is intended. 
Furthermore, this might 
change the ST effect. 
(presupposition)        
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(a son)" is added for 
specification.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. As a result, he 
also deletes "بمثل حدیث مالك" 
and "قال سھل:".                                  
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
 is deleted "[الأنصاري]"-
which might change the 
ST's intended meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "ḥadîth" and 
"(al-Mutalā'inain)" 
as he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

168

وحدثنا  محمد بن 
رافع: حدثنا عبد 

الرزاق: أخبرنا  ابن 
جریج: أخبرني  ابن 

شھاب، عن 
المتلاعنین وعن 
السنة فیھما، عن 

حدیث سھل بن سعد 
أخي بني ساعدة أن 
رجلا من الأنصار 

جاء إلى النبي صلى 
الله علیھ وسلم فقال: 
یا رسول الله! أرأیت 

رجلا وجد مع امرأتھ 
رجلا؟ وذكر الحدیث 

بقصتھ، وزاد فیھ: 
فتلاعنا في المسجد 

وأنا شاھد، وقال في 
الحدیث: فطلقھا ثلاثا 
قبل أن یأمره رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم، ففارقھا عند 

النبي صلى الله علیھ 
وسلم ، فقال النبي 

صلى الله علیھ وسلم: 
"ذاكم التفریق بین 

كل متلاعنین".

Ibn Shihāb narrated 
about the invokers of 
curses and the practice 
of (li'ān) based on the 
authority of Sahl b. Sa'd, 
of the tribe of Sā'ida, 
that a person from the 
Ansār came to Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) and said: 
Allah's Messenger, tell 
me about the person 
who found a man with 
his wife. The remaining 
part of the ḥadῑth is the 
same (but) with this 
addition: They invoked 
curses in the mosque 
and I was present there. 
And he narrated in the 
ḥadῑth: He divorced her 
with three 
pronouncements before 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
commanded him (to get 
separation). he 
separated from her in  
the presence of Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him), whereupon 
he said: There is a 
separation between all 
the invokers of curses. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
779).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "وعن السنة 
 into "and the practice "فیھما
of (li'ān)". This might 
change the ST's intended 
meaning, as it refers to the 
mutala'inain, i.e. those who 
engaged in li'an, and not 
li'an itself.      •Rewording                        
•Synonyms                       
Notice that Siddiqi uses 
"the invokers of curses" to 
translate "المتلاعنین" while he 
transliterates it in a 
previous hadith. This might 
indicate his intention to 
provide as much 
definitions as possible to 
the readers. However, this 
might confuse them.
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording       •Addition                            
-"(to get separation)" is 
added for clarification.                                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
 is deleted which "أخي"-
might change the ST's 
intended meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "ḥadῑth" and 
"(li'ān)" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  " ِ   "!یَا رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    -Siddiqi 
deletes the question 
mark "وجد مع امرأتھ 
 This might ."رجلا؟
change the ST 
effect.                    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Spelling 
Mistake of 
"recorded"!

Addition. 
Transliteration. 
Omission. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
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Institutional 
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Addition. 
Transliteration. 
Omission. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  محمد بن 
عبد الله بن نمیر: 
حدثنا  أبي؛ ح: 

وحدثنا  أبو بكر بن 
أبي شیبة -واللفظ لھ-
: حدثنا  عبد الله ابن 

نمیر: حدثنا عبد 
الملك بن أبي سلیمان 
عن  سعید بن جبیر 

قال: سئلت عن 
المتلاعنین في إمرة 

مصعب ، أیفرق 
بینھما؟ قال: فما 
دریت ما أقول: 

فمضیت إلى منزل  
ابن عمر بمكة، فقلت 

للغلام: استأذن لي، 
قال: إنھ قائل، فسمع 

صوتي، قال:  ابن 
جبیر؟ قلت: نعم، 

قال: ادخل، فوالله! ما 
جاء بك، ھذه الساعة 
، إلا حاجة ، فدخلت 

، فإذا ھو مفترش 
برذعة، متوسد 

وسادة حشوھا لیف. 
قلت: أبا عبد 

الرحمن! المتلاعنان، 
أیفرق بینھما؟ قال: 
سبحان الله! نعم، إن 

أول من سأل عن 
ذلك فلان بن فلان، 
قال: یا رسول الله! 
أرأیت أن لو وجد 
أحدنا امرأتھ على 

فاحشة، كیف یصنع؟ 
إن تكلم تكلم بأمر 
عظیم وإن سكت 

سكت على مثل ذلك 
، قال: فسكت النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
فلم یجبھ، فلما كان 

بعد ذلك أتاه فقال: إن 
الذي سألتك عنھ قد 

ابتلیت بھ، فأنزل الله 
عز وجل ھؤلاء 
الآیات في سورة 

النور: {والذین 
یرمون أزواجھم} 

[النور:6-9] فتلاھن 
علیھ ووعظھ وذكره 
، وأخبره أن عذاب 

الدنیا أھون من 
عذاب الآخرة ، قال: 

لا ، والذي بعثك 
بالحق! ما كذبت 
علیھا. ثم دعاھا 
فوعظھا وذكرھا 

وأخبرھا أن عذاب 
الدنیا أھون من 

عذاب الآخرة، قالت: 
لا، والذي بعثك 

بالحق إنھ لكاذب. 
فبدأ بالرجل فشھد 
 Ϳأربع شھادات با
إنھ لمن الصادقین، 

والخامسة أن لعنة الله 
علیھ إن كان من 
الكاذبین، ثم ثنى 

بالمرأة فشھدت أربع 
شھادات باͿ إنھ لمن 
الكاذبین، والخامسة 
أن غضب الله علیھا 

إن كان من 
الصادقین، ثم فرق 

بینھما. 

Sa'ῑd b. Jubair reported: 
I was asked about the 
invokers of curses 
during the reign of 
Muṣ'ab (b. Zubair) 
whether they could 
separate (themselves by 
this process). He said: I 
did not understand what 
to say. So I went to the 
house of Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) in Mecca. I said to 
his servant: Seek 
permission for me. He 
said that he (Ibn 'Umar) 
had been taking rest. He 
(Ibn 'Umar) heard my 
voice, and said: Are you 
Ibn Jubair? I said: Yes. 
He said: Come in. By 
Allah, it must be some 
(great) need which has 
brought you here at this 
hour. So I got in and 
found him lying on a 
blanket reclining a pillow 
stuffed with fibers of 
date-palm. I said: O Abῡ 
'Abd al-Raḥmān, should 
there be separation 
between the invokers of 
curses? He said: 
Hallowed be Allah, yes. 
The first one who asked 
about it was so and so. 
He said: Messenger of 
Allah, tell me if one  of 
us finds his wife 
committing adultery: 
what should he do? If he 
talks, that is something 
great, and if he keeps 
quiet that is also 
(something great) 
(which he cannot afford 
to do). Allah's Prophet 
(may peace be upon 
him) kept quiet (or some 
time). After some time 
he (that very person) 
came to him (Allah's 
Messenger) and said: I 
have been involved in 
that very case about 
which I had asked you 
Allah the Exalted and 
Majestic then revealed 
(these) verses of Surah 
Nῡr: "Those who accuse 
their wives" (verse 6), 
and he (the Holy 
Prophet) recited them to 
him and admonished 
him, and exhorted him 
and informed him that 
the torment of the world 
is less painful than the 
torment of the Hereafter. 
He said: No, by Him 
Who sent you with 
Truth, I did not tell a lie 
against her. He (the 
Holy Prophet) then 
called her (the wife of 
that person who had 
accused her) and 
admonished her, and 
exhorted her, and 
informed her that the 
torment of this world is 
less painful than the 
torment of the Hereafter. 
She said: No, by Him 
Who sent thee with 
Truth, he is a liar. (It 
was) the man who 
started the swearing of 
oath and he swore in 
the name of Allah four 
times that he was 
among the truthful, and 
at the fifth turn he said: 
Let there be curse of 
Allah upon him if he 
were among the liars. 
Then the woman was 
called and she swore 
four times in the name 
of Allah that he (her 
husband) was among 
the liars, and at the fifth 
time (she said): Let 
there be curse upon her 
if he were among the 
truthful. He (the Holy 
Prophet) then effected 
separation between the 
two. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:779-780).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi's translation of "فما 
 into " I did not "دریت ما أقول
understand what to say" 
might change the ST 
message, as the narrator 
understood what was said 
but he does not know what 
the answer to the question 
is.                                      -
Notice that the translator 
chooses "curse of Allah" to 
translate "لعنة الله" and "غضب 
                               .in this hadith "الله
•Rewording                        
•Synonyms                        -
 is " !والذي بعثك بالحق"
translated into "by Him 
Who sent you with Truth" 
and "by Him Who sent 
thee with Truth" in the 
same hadith                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                     
-"(something great)" for 
assertion.             •Addition                            
-The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
"(b. Zubair)", "(themselves 
by this process)", "Are  
you", "(great)", "(something 
great) (which he cannot 
afford to do)", "(or some 
time)", "(the wife of that 
person who had accused 
her)", "(It was)" and " (her 
husband)" are added for 
clarification. -"(Ibn 'Umar) 
", "(that very person)" and 
"(the Holy Prophet)" define 
pronouns. •Omission                         
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi deletes the 
question mark "أیفرق 
 This might ."بینھما؟
change the ST 
effect.     -Siddiqi 
omits the 
exclamation mark in 
the ST "فوالله!", "أبا عبد 
 الرحمن!", "سبحان الله!", "یا
 والذي" and "!رسول الله
 which is "!بعثك بالحق
often used to end an 
expressive 
sentence.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-A change in the 
order of the 
sentence in "should 
there be separation 
between the 
invokers of curses?" 
is applied which 
changes the ST 
focus.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of "Him 
Who" which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.              
The use of 
'thee' shows 
Siddiqi's old 
style. 

Thematic structure 
incompatibility 
between the ST 
 المتلاعنان، أیفرق"
 and the TT "بینھما؟
"should there be 
separation 
between the 
invokers of 
curses?". The 
translator moves 
the subject to the 
end of the 
sentence.

Addition. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنیھ علي بن 
حجر السعدي: حدثنا  

عیسى بن یونس: 
حدثنا  عبد الملك بن 

أبي سلیمان قال: 
سمعت  سعید بن 

جبیر قال: سئلت عن 
المتلاعنین، زمن 

مصعب بن الزبیر، 
فلم أدر ما أقول: 
فأتیت عبد الله بن 

عمر، فقلت: أرأیت 
المتلاعنین أیفرق 

بینھما؟ ثم ذكر بمثل 
حدیث ابن نمیر.  

A ḥadîth like this is 
narrated by Ibn Numair 
with a slight variation of 
words. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:780).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces "سئلت عن 
 المتلاعنین، زمن مصعب بن الزبیر،
 فلم أدر ما أقول: فأتیت عبد الله بن
 عمر، فقلت: أرأیت المتلاعنین أیفرق
 with "with a slight "بینھما؟
variation of words.". This 
might change the ST 
effect.                                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted.                                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

171

وحدثنا  یحیى بن 
یحیى  وأبو بكر بن 

أبي شیبة  وزھیر بن 
حرب -واللفظ 

لیحیى، قال  یحیى: 
أخبرنا ، وقال 

الآخران: حدثنا  -
سفیان بن عیینة عن  

عمرو، عن  سعید 
بن جبیر، عن  ابن 

عمر قال: قال رسول 
الله صلى الله علیھ 
وسلم للمتلاعنین 

"حسابكما على الله. 
أحدكما كاذب، لا 

سبیل لك علیھا" قال: 
یا رسول الله مالي؟ 
قال: "لا مال لك ، 

إن كنت صدقت 
علیھا فھو بما 

استحللت من فرجھا، 
وإن كنت كذبت 

علیھا فذاك أبعد لك 
منھا" قال زھیر في 

روایتھ: قال حدثنا 
سفیان عن عمرو، 

سمع سعید بن جبیر 
یقول: سمعت ابن 

عمر یقول: قال 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم.  

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) saying to 
the invokers of curse: 
Your account is with 
Allah. One of you must 
be a liar. You have now 
no right over this 
woman. He said: 
Messenger of Allah, 
what about my wealth 
(dower that I paid her at 
the time of marriage)? 
He said: You have no 
claim to wealth. If you 
tell the truth, it (dower) 
is the recompense for 
your having had the 
right to intercourse with 
her, and if you tell a lie 
against her, it is still 
more remote from you 
than she is. Zuhair said 
in his narration: Sufyān 
reported to us on the 
authority of 'Amr that he 
had heard Sa'îd b. 
Jubair saying: I heard 
Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
saying that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) had said 
it. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
"(dower that I paid her at 
the time of marriage)" is 
added for specification.     -
"(dower)" defines a 
pronoun.              
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

172

وحدثني  أبو الربیع 
الزھراني: حدثنا  
حماد عن  أیوب، 

عن  سعید بن جبیر، 
عن  ابن عمر قال: 

فرق رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

بین أخوي بني 
العجلان، وقال : "الله 

یعلم أن أحدكما 
كاذب، فھل منكما 

تائب؟".

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) said 
that Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) effected separation 
between the two 
members of Banû 
al-'Ajlân, and said: Allah 
knows that one of you is 
a liar. Is there one to 
repent among you? 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.                                    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.         

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Domestication MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity . Addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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حدثناه  ابن أبي 
عمر: حدثنا  سفیان 
عن  أیوب؛ سمع  

سعید بن جبیر قال: 
سألت  ابن عمر عن 

اللعان؟ فذكر عن 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم بمثلھ.  

Sa'îd b. Jubair reported: 
I asked Ibn 'Umar (Allah 
be pleased with them) 
about invoking curse 
(li'ān), and he narrated 
similarly from Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
"(li'ān)" is added for 
clarification.                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "(li'ān)" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "سألت  ابن عمر عن 
 .is deleted "اللعان؟
This deletion might 
change the ST 
effect.         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

174

وحدثنا أبو غسان 
المسمعي  ومحمد بن 
المثنى  وابن بشار- 

واللفظ للمسمعي 
وابن المثنى- قالوا: 
حدثنا معاذ وھو ابن 
ھشام قال: حدثني  

أبي عن  قتادة، عن 
عزرة ، عن  سعید 

بن جبیر قال: لم 
یفرق المصعب بین 

المتلاعنین، قال 
سعید: فذكرت ذلك  
لعبد الله ابن عمر، 
فقال: فرق نبي الله 

صلى الله علیھ وسلم 
بین أخوي بني 

العجلان.  

Sa'îd b. Jubair reported 
that Muṣ'ab b. Zubair 
did not effect separation 
between the 
Mutalā'inain (invokers of 
curses). Sa'îd said: It 
was mentioned to 
'Abdullah b. 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) and he said: 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
effected separation 
between the two 
members of Banῡ 
al-'Ajlān. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
"(invokers of curses)" is 
added for clarification and 
defining a borrowed word. 
-Siddiqi adds "b. Zubair" 
for clarification                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "(al-
Mutalā'inain)" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive        
Siddiqi changes 
the active voice 
 into "فذكرت ذلك"
passive "It was 
mentioned" which 
might change the 
ST effect.                                                               
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

175

وحدثنا  سعید بن 
منصور  وقتیبة بن 

سعید قالا: حدثنا  
مالك؛ ح : وحدثني  

یحیى بن یحیى -
واللفظ لھ- قال: قلت  

لمالك: حدثك  نافع 
عن  ابن عمر؛ أن 
رجلا لاعن امرأتھ 

على عھد رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

ففرق رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
بینھما وألحق الولد 

بأمھ ؟ قال: نعم

Nāfi' reported on the 
authority of Ibn 'Umar 
(Allah be pleased with 
them) that a person 
invoked curse on the 
wife during the lifetime 
of Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him), so he effected 
separation between 
them and traced the 
lineage of the son to his 
mother. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.   
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes the last part of the 
hadith "قال: نعم". This might 
change the ST effect and 
meaning.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "وألحق الولد بأمھ ؟" is 
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Omission. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا  أبو 
أسامة ؛ ح: وحدثنا  

ابن نمیر: حدثنا  أبي 
قالا: حدثنا  عبید الله 
عن  نافع، عن  ابن 

عمر قال: لاعن 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم بین رجل 

من الأنصار 
وامرأتھ، وفرق 

بینھما. 

Ibn 'Umar (Allah be 
pleased with them) 
reported: Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) asked a 
person from the Anṣār 
and his wife to invoke 
curse (upon one another 
in order to testify to their 
truthfulness), and then 
effected separation 
between them. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(upon one another in 
order to testify to their 
truthfulness)" is added for 
clarification.        •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

177

وحدثنا محمد بن 
المثنى  وعبید الله بن 

سعید قالا: حدثنا  
یحیى وھو القطان 
عن  عبید الله بھذا 

الإسناد.  

A ḥadῑth like this has 
been narrated on the 
authority of 'Ubaidullah 
with the same chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:780).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
"A ḥadῑth like this" for 
comprehension                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Addition. 
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178

حدثنا  زھیر بن 
حرب  وعثمان بن 
أبي شیبة  وإسحق 
بن إبراھیم -واللفظ 

لزھیر- قال  إسحق: 
أخبرنا ، وقال 

الآخران: حدثنا - 
جریر عن  الأعمش 
، عن  إبراھیم ،عن  
علقمة، عن عبد الله 
قال: إنا لیلة الجمعة 
في المسجد، إذ جاء 
رجل من الأنصار 
فقال: لو أن رجلا 

وجد مع امرأتھ رجلا 
فتكلم جلدتموه ، أو 
قتل قتلتموه ، وإن 
سكت سكت على 

غیظ، والله! لأسألن 
عنھ رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم ، فلما 

كان من الغد أتى 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فسألھ 
فقال: لو أن رجلا 

وجد مع امرأتھ رجلا 
فتكلم جلدتموه، أو 

قتل قتلتموه، أو سكت 
سكت على غیظ. 

فقال: "اللھم! افتح" 
وجعل یدعو، فنزلت 
آیة اللعان: {والذین 

یرمون أزواجھم ولم 
یكن لھم شھداء إلا 

أنفسھم}، ھذه الآیات 
[النولر:9-6] ، 

فابتلي بھ ذلك الرجل 
من بین الناس،  فجاء 

ھو وامرأتھ إلى 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم فتلاعنا، 
فشھد الرجل أربع 

شھادات باͿ إنھ لمن 
الصادقین، ثم لعن 

الخامسة أن لعنة الله 
علیھ إن كان من 
الكاذبین، فذھبت 
لتلعن، فقال لھا 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم:" مھ" 
فأبت فلعنت، فلما 

أدبرا قال: "لعلھا أن 
تجيء بھ أسود 

جعدا" فجاءت بھ 
أسود جعدا. 

Abdullah reported: We 
were on the night of 
Friday staying in the 
mosque when a person 
from the Anṣār came 
there and said: If a 
person finds his woman 
along with a man, and 
he speaks about it, you 
would lash him, and if 
he kills, you will kill him, 
and if he keeps quiet he 
shall have to consume 
anger. By Allah, I will 
definitely ask about him 
from Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) and asked him 
thus: If a man were to 
find with his wife a man 
and if he were to talk 
about it, you would lash 
him; and if he killed, you 
would kill him, and if he 
were to keep quiet, he 
would consume anger, 
whereupon he (the Holy 
Prophet) said: Allah, 
solve (this problem), 
and he began to 
supplicate (before Him), 
and then the verses 
pertaining to li'ān were 
revealed: "Those who 
accuse their wives and 
have no witnesses 
except themselves" 
(xxiv. 6). The person 
was then put to test 
according to these 
verses in the presence 
of the people. There 
came he and his wife in 
the presence of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him), and they 
invoked curses (in order 
to testify their claim). 
The man swore four 
times in the name of 
Allah that he was one of 
the truthful and then 
invoked curse for the 
fifth time saying: Let 
there be curse of Allah 
upon him if he were 
among the liars. Then 
she began to invoke 
curse. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said to 
her: Just wait (and curse 
after conidering over it), 
but she refused and 
invoked curse and when 
she turned away, he 
(Allah's Apostle) said: It 
seems that this woman 
shall give birth to a 
curly-haired black child. 
And so she did gave 
birth to a curly-haired 
black child. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:780-781).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            -
"definitely" is added for 
assertion.                           
-"(this problem)", "(before 
Him)", "(in order to testify 
their claim)", "saying" and 
"(and curse after 
considering over it)" are 
added for clarification.       -
"(the Holy Prophet)" and 
"(Allah's Apostle) " define 
pronouns.           •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
The omission of "فلما كان من 
 might change the ST "الغد
meaning and effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "(li'ān)" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                          
•Pronouns                     
-Siddiqi changes 
the pronoun in "ادبرا" 
from 'they' into 'she'. 
This might change 
the ST meaning 
and effect and 
might indicate a 
hidden intention.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                                             
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "والله!" and 
 which is often  "!اللھم"
used to end an 
expressive 
sentence.                                                             
•Prepositions                                                                              
•Sentence order            
-Siddiqi starts the 
description of the 
child by "curly-
haired black" and 
not the other way 
around as appears 
in the ST.
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Paratexts
Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of "Him" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of 
the Prophet.           
The footnote 
shows 
Siddiqi's 
knowledge 
about the 
text and 
Islam's view

Transliteration. 
Addition. 
Omission. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Islam has 
taken a very 
serious view 
of slandering 
women. If 
anything is 
said against 
a woman's 
chastity, it 
should be 
supported 
by evidence 
twice as 
strong as 
would 
ordinarily be 
required for 
business 
transactions, 
or even in 
murder 
cases, that 
is, four 
witnesses 
are required 
instead of 
two. Failing 
such 
preponderati
ng evidence, 
the 
slanderer is 
himself 
treated as a 
wicked 
transgressor 
and 
punished 
with eighty 
stripes. Not 
only would 
he be 
subjected to 
this 
disgraceful 
form of 
punishment, 
but would be 
deprived of 
the citizen's 
right of 
giving 
evidence in 
all matters of 
life, unless 
he repents 
and reforms, 
in which 
casehe can 
be 
readmitted 
as a 
competent 
witness. 
This act of 
defamation 
or 
slandering 
and making 
false 
accusation 
especially of 
fornication is 
known as 
Qadhaf in 
the Sharῑ'ah.        
As a matter 
of qiṣāṣ 
(requital).  
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179

وحدثناه  إسحق بن 
إبراھیم: أخبرنا  

عیسى بن یونس؛ ح: 
وحدثنا  أبو بكر بن 

أبي شیبة :حدثنا  
عبدة بن سلیمان، 

جمیعا عن  الأعمش، 
بھذا الإسناد نحوه .

A ḥadῑth like this is 
narrated on the authority 
of A'mash. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:781).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording                                                    
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

180

وحدثنا  محمد بن 
المثنى: حدثنا  عبد 

الأعلى: حدثنا  ھشام 
عن  محمد قال: 

سألت  أنس بن مالك 
-وأنا أرى أن عنده 
منھ علما- فقال: إن 
ھلال بن أمیة قذف 
امرأتھ بشریك ابن 
سحماء، وكان أخا  

البراء بن مالك لأمھ، 
وكان أول رجل 

لاعن في الإسلام ، 
قال: فلاعنھا، فقال 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم :" 

أبصروھا ، فإن 
جاءت بھ أبیض 

سبطا قضيء العینین 
فھو لھلال بن أمیة ، 
وإن جاءت بھ أكحل 
جعدا حمش الساقین 

فھو لشریك بن 
سحماء" قال: فأنبئت 
أنھا جاءت بھ أكحل 

جعدا حمش الساقین.  

Muḥammad (one of the 
narrators) reported: I 
asked Anas b. Mālik 
(Allah be pleased with 
him) knowing that he 
had a knowledge of (the 
case of li'ān). He said: 
Hilāl b. Umayya (Allah 
be pleased with him) 
accused his wife with 
the charge of fornication 
with Sharîk b. Saḥmā', 
the brother of al-Barā' b 
Mālik from the side of 
his mother. And he was 
the first person who 
invoked curse (li'ān) in 
Islam. He in fact invoked 
curse upon her. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: See 
to her if she gives birth 
to a white-complexioned 
child having dark hair 
and bright eyes; he 
must be the son of Hilāl 
b. Umayya; and if she 
gives birth to a child with 
dark eyelids, curly hair 
and lean shanks, he 
must be the offspring of 
Sharik b. Saḥmā. He 
said: I was informed that 
she gave birth to a child 
having dark eyelids, 
curly hair and lean 
shanks. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:781).

Experiential Value     
•Word Choice                                             
•Rewording                        
•Synonyms                       
Notice that Siddiqi uses 
two synonyms in the same 
hadith which are "son" and 
"offspring" to translate " فھو 
."ل
                                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording               
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(one of the narrators) ", 
"(the case of li'ān)" "(li'ān)", 
"with the charge of 
fornication" and " in fact" 
are added for clarification. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "(li'ān)" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    The 
structure of this 
phrase "See to 
her" is questioned! 
which might 
confuse the 
readers.

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Foreignisation. 
Transliteration. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  محمد بن 
رمح بن المھاجر  
وعیسى ابن حماد 

المصریان -واللفظ 
لابن رمح- قالا : 

أخبرنا  اللیث عن  
یحیى بن سعید، عن  

عبد الرحمن بن 
القاسم، عن  القاسم 

بن محمد ، عن  ابن 
عباس أنھ قال: ذكر 
التلاعن عند رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم ، فقال عاصم 
ابن عدي في ذلك 

قولا ، ثم انصرف، 
فأتاه رجل من قومھ 
یشكو إلیھ أنھ وجد 

مع أھلھ رجلا، فقال 
عاصم: ما ابتلیت 

بھذا إلا لقولي، 
فذھب بھ إلى رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم فأخبره بالذي 
وجد علیھ امرأتھ، 
وكان ذلك الرجل 

مصفرا، قلیل اللحم، 
سبط الشعر، وكان 

الذي ادعى علیھ أنھ 
وجد عند أھلھ، خدلا، 
آدم، كثیر اللحم. فقال 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم: "اللھم! 

بین" فوضعت شبیھا 
بالرجل الذي ذكر 
زوجھا أنھ وجده 

عندھا، فلاعن 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم بینھما، 
فقال رجل  لابن 

عباس في المجلس: 
أھي التي قال رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم: "لو رجمت 

أحدا بغیر بینة 
رجمت ھذه؟" فقال 
ابن عباس: لا، تلك 
امرأة كانت تظھر 
في الإسلام السوء. 

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) 
reported: Mention was 
made of li'ān in the 
presence of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him). And 'Ãṣim 
b. 'Adi passed a remark 
about it and then turned 
away, and a man of his 
tribe came to him 
complaining that he had 
found a man with his 
wife, whereupon 'Ãṣim 
said: I have been taken 
by my words. He took 
him to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and told 
him about the man 
whom he had found with 
his wife and this man 
was a lean, yellow-
coloured man with lank 
hair, and the person 
who was accused of 
committing adultery with 
her (his wife) had fleshy 
shanks, with wheat 
complexion and heavy 
bulk. Allah's Messenger 
( may peace be upon 
him) said: O Allah, make 
(this case) manifest. 
And as she gave birth to 
a child, whose face 
resembled that person 
about whom her 
husband had made 
mention that he had 
found her with, and 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) had 
asked them to invoke 
curses. A person said to 
Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with him): Is 
she (that woman) about 
whom Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) (said): "If I 
were to stone anybody 
without evidence, I 
would have stoned 
her"? Ibn 'Abbās (Allah 
be pleased with him) 
said: No, it is not she. 
That woman was one 
who openly spread evil 
in society. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:781-782).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi 
translates " سبط الشعر" into 
"lank hair" in this hadith 
while he translates it 
wrongly in the previous 
hadith "dark hair".               
-Siddiqi translates "تظھر في 
 into "spread evil "الإسلام السوء
in society" which does not 
convey the ST's intended 
meaning. This might reflect 
a negative connotation.               
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                
•Overwording            
•Addition                            -
The additions of "(Allah be 
pleased with them)" and 
"Allah be pleased with him" 
show Siddiqi's adherence 
to the Prophet's 
companions.                     - 
"(this case)" is added for 
clarification.                       -
"(his wife)" and "(that 
woman) " define pronouns.                                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "(li'ān)" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST "اللھم!"  which 
is often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi starts the 
description of the 
child by "a lean, 
yellow-coloured 
man with lank hair" 
as if he wants to 
emphasis the man 
being lean.

182

وحدثنیھ  أحمد بن 
یوسف الأزدي: 

حدثنا  إسماعیل بن 
أبي أویس: حدثني  

سلیمان یعني ابن 
بلال عن  یحیى 

،حدثني  عبد 
الرحمن بن القاسم 

عن  القاسم بن 
محمد، عن  ابن 

عباس أنھ قال: ذكر 
المتلاعنان عند 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم ، بمثل 

حدیث اللیث، وزاد 
[فیھ]، بعد قولھ كثیر 
اللحم –قال-: جعدا 

قططا.  

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) 
through another chain of 
transmitters with the 
addition of these words: 
"With flesh, and curly 
tangled hair." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:782).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.                                
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -" ذكر المتلاعنان 
 عند رسول الله صلى الله علیھ وسلم ،
 is deleted "،بمثل حدیث اللیث
which might change the ST 
effect.   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Transliteration. 
Foreignisation. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  عمرو الناقد  
وابن أبي عمر -

واللفظ لعمرو- قالا: 
حدثنا  سفیان بن 
عیینة عن  أبي 

الزناد، عن  القاسم 
بن محمد قال: قال  

عبد الله بن شداد: 
وذكر المتلاعنان عند  

ابن عباس، فقال ابن 
شداد: أھما اللذان قال 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم: "لو كنت 
راجما أحدا بغیر بینة 
لرجمتھا؟" فقال  ابن 
عباس: لا، تلك امرأة 
أعلنت. قال  ابن أبي 
عمر في روایتھ عن  

القاسم بن محمد: 
قال: سمعت ابن 

عباس.  

Abdullah b. Shaddād 
reported that mention 
was made about the 
invokers of curses 
before Ibn 'Abbās (Allah 
be pleased with them). 
Ibn Shaddād said: Are 
these the two about 
whom Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) said: "If I were to 
stone one without 
evidence, I would have 
definitely stoned her"? 
Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) said: 
She is not this woman; 
but she is the one who 
(committed adultery) 
openly. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:782).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
Siddiqi adds "(committed 
adultery) " for clarification.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. As a result, 
Siddiqi deletes "قال  ابن أبي 
 عمر في روایتھ عن  القاسم بن محمد:
 It can- .".قال: سمعت ابن عباس
be observed that Siddiqi 
uses an initial to refer to 
the middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

184

حدثنا  قتیبة بن 
سعید: حدثنا  عبد 

العزیز یعني 
الدراوردي، عن  
سھیل، عن  أبیھ، 

عن  أبي ھریرة أن  
سعد بن عبادة 

الأنصاري قال: یا 
رسول الله! أرأیت 

الرجل یجد مع 
امرأتھ رجلا أیقتلھ؟ 
قال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم: "لا" 

قال سعد: بلى ، 
والذي أكرمك بالحق! 
فقال رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم: 
"اسمعوا إلى ما یقول 

سیدكم".  

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Sa'd b. 
'Ubāda al-Anṣārî said: 
Messenger of Allah, tell 
me if a man finds his 
wife with another 
person, should he kill 
him? Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) said: No. Sa'd said: 
Why not? - I swear by 
Him Who has honoured 
you with Truth. 
Thereupon Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: 
Listen to what your chief 
says. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:782).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!" 
and "والذي أكرمك 
 which is often  "!بالحق
used to end an 
expressive 
sentence.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order      

185

وحدثني  زھیر بن 
حرب: حدثنا إسحق 

بن عیسى: حدثنا  
مالك عن  سھیل، 

عن  أبیھ، عن  أبي 
ھریرة أن سعد بن 

عبادة قال: یا رسول 
الله! إن وجدت مع 
امرأتي رجلا، [أ]

أمھلھ حتى آتي 
بأربعة شھداء؟ قال 

"نعم".  

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Sa'd b. 
'Ubāda (Allah be 
pleased with him) said: 
Messenger of Allah, if I 
were to find with my wife 
a man, should I wait 
until I bring four 
witnesses? He said: 
Yes. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:782).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Paratexts
Addition.  
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of "Him 
Who" which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.              

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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186

حدثنا  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا  

خالد بن مخلد عن  
سلیمان بن بلال: 

حدثني  سھیل عن  
أبیھ ، عن  أبي 

ھریرة قال: قال سعد 
بن عبادة: یا رسول 
الله! لو وجدت مع 

أھلي رجلا، لم أمسھ 
حتى آتي بأربعة 

شھداء؟ قال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم "نعم" قال: كلا 
، والذي بعثك بالحق! 

إن كنت لأعاجلھ 
بالسیف قبل ذلك، 

قال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم 

"اسمعوا إلى ما یقول 
سیدكم ، إنھ لغیور، 
وأنا أغیر منھ، والله 

أغیر مني".  

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported that Sa'd b. 
'Ubāda (Allah be 
pleased with him) said: 
Messenger of Allah, if I 
were to find with my wife 
a man, should I not 
touch him before 
bringing four witnesses? 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: Yes. He said: By 
no means. By Him Who 
has sent you with the 
Truth, I would hasten 
with my sword to him 
before that. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: 
Listen to what your chief 
says. He is jealous of 
his honour, I am more 
jealous than he (is) and 
God is more jealous 
than I. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:782).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi uses 
"By no means" to translate 
 instead of "No". This "كلا"
expression refers to 
certainty "not at all".                                    
•Rewording                        
•Synonyms                        -
Siddiqi uses "God" in this 
hadith. "Allah” is the Arabic 
word for “God” and has 
been so long before the 
existence of Islam. The 
names “Allah” and “God” 
are generally 
interchangeable within the 
Muslim religion and in 
Middle Eastern cultures. 
Some English translations 
of the Qu’ran use the 
name “God,” others use 
“Allah.” This sometimes 
comes as a surprise to 
Christians who were raised 
in Western cultures. 
Among former Muslims, 
many converts to 
Christianity commonly 
refer to God as “Allah.”                                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-(is) is added for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!" 
and "والذي بعثك بالحق!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order      

1100



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials
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Structure

Translation 
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Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of "Him 
Who" which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.              
Siddiqi also 
capitalises 
the first letter 
in "Truth", 
which might 
indicate his 
focus on its 
importance. 

Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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187

حدثني  عبید الله بن 
عمر القواریري  

وأبو كامل فضیل بن 
حسین الجحدري -

واللفظ لأبي كامل- 
قالا: حدثنا  أبو 
عوانة عن  عبد 

الملك بن عمیر، عن 
وراد -كاتب المغیرة- 

عن  المغیرة بن 
شعبة قال: قال سعد 
بن عبادة: لو رأیت 

رجلا مع امرأتي 
لضربتھ بالسیف غیر 

مصفح عنھ، فبلغ 
ذلك رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم. فقال: 
"أتعجبون من غیرة 

سعد؟ فوالله! لأنا 
أغیر منھ، والله أغیر 
مني، من أجل غیرة 
الله حرم الفواحش ما 
ظھر منھا وما بطن، 
ولا شخص أغیر من 
الله، ولا شخص أحب 

إلیھ العذر من الله؛ 
من أجل ذلك بعث 

الله المرسلین 
مبشرین ومنذرین، 

ولا شخص أحب إلیھ 
المدحة من الله، من 
أجل ذلك وعد الله 

الجنة". 

Al-Mughῑra b. Shu'ba 
(Allah be pleased with 
him) reported that Sa'd 
b. 'Ubāda (Allah be 
pleased with him) said: 
If I were to see a man 
with my wife, I would 
have struck him with the 
sword, and not with the 
flat part (side) of it. 
When Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) heard of 
that, he said: Are you 
surprised at Sa'd's 
jealousy of his honour? 
By Allah, I am more 
jealous of my honour 
than he, and Allah is 
more jealous than I. 
Because of His jealousy 
Allah has prohibited 
abomination, both open 
and secret. And no 
person is jealous of his 
honour than Allah, and 
no person is more fond 
of accepting an excuse 
than Allah, on account 
of which He has sent 
messengers, 
announcers of glad 
tidings and warners; and 
no one is more fond of 
praise than Allah on 
account of which Allah 
has promised Paradise. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
782-783).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(side)", "his honour" and 
"my honour" are added for 
comprehension.                
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    The 
structure of the 
phrases "than he" 
and "than I" is 
questioned!

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "فوالله!" which 
is often used to end 
an expressive 
sentence.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

188

وحدثناه  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا 

حسین بن علي عن  
زائدة، عن  عبد 

الملك بن عمیر، بھذا 
الإسناد مثلھ، وقال: 
غیر مصفح ، ولم 

یقل عنھ.

A ḥadῑth like this has 
been transmitted on the 
authority of 'Abd al-Malik 
b. 'Umair with the same 
chain of narrators.but 
with a slight change of 
words. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:783).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces the last 
part of the hadith "وقال: غیر 
 with "with "مصفح ، ولم یقل عنھ
a slight change of words" 
which might affect the ST's 
intended meaning and 
effect.               •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                    

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of the 
pronouns 
"Him" and 
"He" which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.              

Domestication. 
Addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Praise is not 
flattery, but 
sincere, 
realistic 
attitude of 
gratitude 
and 
thankfulness 
to the Great 
Benefactor. 
When a man 
praise and 
glorifies his 
Creator, 
Master and 
Benefactor, 
he does not 
in the least 
add to His 
Glory and 
Honour. The 
Lord is far 
above these 
things. 
When a man 
praises his 
Lord and 
Glorifies 
Him, he in 
fact proves 
his own 
worth as a 
good, 
sensible and 
reasonable 
human 
being.

Domestication. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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189

وحدثنا  قتیبة بن 
سعید  وأبو بكر بن 
أبي شیبة  وعمرو 
الناقد  وزھیر بن 

حرب -واللفظ لقتیبة- 
قالوا: حدثنا  سفیان 

بن عیینة عن  
الزھري، عن  سعید 

بن المسیب، عن  
أبي ھریرة قال: جاء 
رجل من بني فزارة 
إلى النبي صلى الله 
علیھ وسلم فقال: إن 
امرأتي ولدت غلاما 

أسود، فقال النبي 
صلى الله علیھ وسلم: 

"ھل لك من إبل؟" 
قال: "نعم"، قال: 

"فما ألوانھا؟" قال: 
حمر، قال: "فھل فیھا 
من أورق؟" قال: إن 

فیھا لورقا. قال: 
"فأنى أتاھا ذلك؟" 

قال: عسى أن یكون 
نزعھ عرق، قال: 

"وھذا عسى أن 
یكون نزعھ عرق". 

Abu Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported: There came a 
person to the Holy 
Prophet (may peace be 
upon him) from Banῡ 
Fazāra and said: My 
wife has given birth to a 
child who is black, 
whereupon Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) said: Have 
you any camels? He 
said: Yes. He again 
said: What is their 
colour? He said: They 
are red. He said: Is 
there a dusky one 
among them? He said: 
Yes, there are dusky 
ones among them. He 
said: How has it come 
about? He said: It is 
perhaps the strain to 
which it has reverted, 
whereupon he (the Holy 
Prophet) said: It is 
perhaps the strain to 
which he (the child) has 
reverted. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:783).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"again" is added for 
comprehension.                 
-"(the child)" "(the Holy 
Prophet)"  define 
pronouns.           •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                               
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves 
"from Banῡ Fazāra" 
to the end of the 
sentence.

190

وحدثنا  إسحق بن 
إبراھیم  ومحمد بن 

رافع  وعبد بن حمید 
-قال  ابن رافع: 

حدثنا، وقال 
الآخران: أخبرنا - 

عبد الرزاق: أخبرنا  
معمر؛ ح: وحدثنا 

ابن رافع: حدثنا  ابن 
أبي فدیك: أخبرنا  

ابن أبي ذئب، جمیعا 
عن  الزھري بھذا 
الإسناد نحو حدیث 
ابن عیینة، غیر أن 

في حدیث معمر 
فقال: یا رسول الله! 
ولدت امرأتي غلاما 

أسود، وھو حینئذ 
یعرض بأن ینفیھ ، 

وزاد في آخر 
الحدیث –قال-: ولم 

یرخص لھ في 
الانتفاء منھ.  

This ḥadῑth has been 
narrated on the authority 
of Zuhrῑ with the same 
chain of transmitters. In 
the ḥadῑth transmitted 
on the authority of 
Ma'mar, the (words are): 
"Messenger of Allah, my 
wife has given birth to a 
dark-complexioned boy, 
and he at that time was 
intending to disown 
him." And this addition 
has been made at the 
end of the ḥadῑth : "He 
(the Holy Prophet) did 
not permit him to disown 
him." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:783).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"(words are)" is added for 
comprehension.                -
"(the Holy Prophet)" 
defines a pronoun.     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits 
 which might "حدیث ابن عیینة"
obscure the ST's intended 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omitted the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Foreignisation MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثني  أبو الطاھر 
وحرملة بن یحیى -

واللفظ لحرملة- قالا: 
أخبرنا  ابن وھب: 

أخبرني  یونس عن  
ابن شھاب، عن  أبي 

سلمة بن عبد 
الرحمن ، عن  أبي 
ھریرة؛ أن أعرابیا 

أتى رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم فقال: 

یا رسول الله! إن 
امرأتي ولدت غلاما 
أسود، وإني أنكرتھ، 
فقال لھ النبي صلى 
الله علیھ وسلم: "ھل 

لك من إبل؟" قال: 
نعم. قال: "ما 

ألوانھا؟" قال: حمر، 
قال: "فھل فیھا من 
أورق؟" قال: نعم. 

قال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم: "فأنى 

ھو؟" قال: لعلھ، یا 
رسول الله! یكون 

نزعھ عرق لھ، فقال 
لھ النبي صلى الله 
علیھ وسلم: "وھذا 
لعلھ یكون نزعھ 

عرق لھ". 

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported: A desert Arab 
came to Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) and said: 
My wife has given birth 
to a dark-complexioned 
child and I have 
disowned him. 
Thereupon Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) said: Have 
you any camels? He 
said: Yes. He said: 
What is their colour? He 
said? They are red. He 
said: Is there anyone 
dusky among them? He 
said: Yes. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: How 
has it come about? He 
said: Messenger of 
Allah, it is perhaps due 
to the strain to which it 
has reverted, 
whereupon the Holy 
Prophet (may peace be 
upon him) said: It (the 
birth) of the black child 
may be due to the strain 
to which he (the child) 
might have reverted. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
783).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
Notice that Siddiqi 
translates "أعرابیا" into "A 
desert Arab" in this hadith, 
while he translates it as 
"Bedouin" in a previous 
hadith.                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(the birth)" "(the child)" 
are added for 
comprehension and define 
pronouns.                          
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi omits 
 which might " !یا رسول الله"
obscure the ST's intended 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences  -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Addition. 
Omission . 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The colour 
of the child 
does not 
necessarily 
resemble 
that of the 
father. There 
are so many 
other 
factors, 
physiological
, climatic 
and even 
psychologic
al which 
determine 
the colour of 
the child.
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وحدثني  محمد بن 
رافع: حدثنا  حجین: 

حدثنا  اللیث عن 
عقیل ، عن  ابن 

شھاب أنھ قال: بلغنا 
أن أبا ھریرة كان 

یحدث عن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

بنحو حدیثھم.  

A ḥadῑth like this has 
been narrated on the 
authority of Abῡ Huraira 
(Allah be pleased with 
him) through another 
chain of transmitter. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
783).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi, in his 
footnote, 
provides the 
readers with 
a conclusion 
about the 
subject 
matter. He 
also links it 
to law.

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

After going 
through he 
ahadith 
concerning 
li'ān, the 
following 
conclusions 
are drawn: 
(a) Li'ān 
must be 
observed in 
the 
presence of 
a judge or 
Qāḑῑ. It is 
not effective 
in a private 
company. 
(b)It is the 
duty of the 
Qāḑῑ to 
awaken the 
consciousne
ss of both 
the husband 
and the wife 
to the grave 
responsibilit
y they are 
undertaking. 
The false 
oath and 
baseless 
slandering 
are heinous 
crimes 
which 
provoke the 
wrath of 
Allah.  (c)At 
the 
conclusion 
of li'ān, the 
separation is 
declared by 
the Qāḑῑ 
officially. 
This is the 
view held by 
Imam Abῡ 
Hanifa, 
which is 
supported 
by the 
ahadith that 
after li'an, 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) made a 
declaration 
of 
separation 
between the 
husband 
and the wife. 
There are 
other jurists 
who think 
that li'ān 
automaticall
y annuls the 
marriage. 
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كتاب الفرائض 
(التحفة 13). (باب: 
لا یرث المسلم الكافر 

ولا یرث الكافر 
المسلم) (التحفة 1).  
ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ

وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي 
شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ 
إبِْرَاھِیمَ -وَاللَّفْظُ 

لیَِحْیَى- قَالَ یَحْیَى : 
أخَْبَرَنَا ، وقَالَ 

ثَنَا- ابْنُ  الآْخَرَانِ : حَدَّ
ھْرِيِّ ،  عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ
عَنْ عَليِِّ بْنِ حُسَیْنٍ ، 
عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ 
، عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ؛ أنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، قَالَ : 

"لاَ یَرِثُ الْمُسْلمُِ 
الْكَافِرَ ، وَلاَ یَرِثُ 

الْكَافِرُ الْمُسْلمَِ".

Chapter DCXXXIX. Give 
the inheritance to those 
entitled to it. Usāma b. 
Zaid reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon hm) as saying: 
A Muslim is not entitled 
to inherit from a non-
Muslim, and a non-
Muslim is not entitled to 
inherit from a Muslim. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
852).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Notice that Siddiqi 
translates "(باب: لا یرث المسلم 
 into "(الكافر ولا یرث الكافر المسلم
"Give the inheritance to 
those entitled to it". Thus, 
he adopts domestication 
where he conveys the ST 
message rather than the 
exact wording. It can be 
noticed that he avoids to 
mention 'Muslim' and 'non-
Muslim' in the title which 
may indicate his intention 
to start the hadith with an 
indirect phrase.                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

194

(باب ألحقوا 
الفرائض بأھلھا فما 

بقي فلأولى رجل 
ذكر) (التحفة 2). 

ثَنَا عَبْدُ الأْعَْلَى بْنُ  حَدَّ
 : ادٍ وَھُوَ النَّرْسِيُّ حَمَّ

ثَنَا وُھَیْبٌ عَنِ ابْنِ  حَدَّ
طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : 
ِ صَلَّى  قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"ألَْحِقوُا الْفَرَائِضَ 

بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ فَھُوَ 
لأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَر".

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
Give the shares to those 
who are entitled to 
them, and what remains 
over goes to the nearest 
male heir. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:852).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes "(باب ألحقوا الفرائض 
 بأھلھا فما بقي فلأولى رجل ذكر)
 which might be ".((التحفة 2
explained to avoid 
repetition. Furthermore, 
this obscures the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

195

ةُ بْنُ بِسْطَامَ  ثَنَا أمَُیَّ حَدَّ
ثَنَا یَزِیدُ  : حَدَّ الْعَیْشِيُّ

ثَنَا  بْنُ زُرَیْعٍ: حَدَّ
رَوْحُ بْنُ الْقَاسِمِ عَنْ 
ِ بْنِ طَاوُسٍ ،  عَبْدِ اللهَّ

عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 
 ِ عَبَّاسٍ عَنْ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

قَالَ : "ألَْحِقوُا 
الْفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، فَمَا 

تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ 
فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) 
reported Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) as saying: 
Give the shares to those 
who are entitled to 
them, and what is left 
from those who are 
entitled to it goes to the 
nearest male heir. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
852).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
The translation of "َِمَا تَرَكَت 
 is "what is left from "الْفَرَائِضُ
those who are entitled to 
it". This translation shows 
a domestication strategy. 
Siddiqi focuses on the 
inheritors rather than the 
shares.                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
دُ بْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ

رَافِعٍ وَعَبْدُ ابْنُ حُمَیْدٍ 
-وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ- 

ثَنَا ،  قَالَ إسِْحَاقُ : حَدَّ
وَقَالَ الآْخَرَانِ : 

اقِ- زَّ أخَْبَرَنَا -عَبْدُ الرَّ
: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
 ِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
: "اقْسِمُوا الْمَالَ بَیْنَ 
أھَْلِ الْفَرَائِضِ عَلَى 

ِ تعالى ، فَمَا  كِتَابِ اللهَّ
تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ". 

Tāwῡs reported on the 
authority of his father 
Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) 
narrating that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: 
Distribute the property 
amongst Ahl al-Farā'iḑ, 
according to the Book of 
Allah, and what is left 
out of them goes to the 
nearest male heir. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
852).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
translates "ٍابْنِ طَاوُس" into 
"Tāwῡs" which changed 
the ST meaning.  -The 
omission of "تعالى" might 
reflect a hidden intention.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ahl al-
Farā'iḑ" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
In the 
footnote, 
there is a link 
between 
hadith and 
lslamic law.

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

These are 
known in the 
language of 
the Sharî'ah 
Aṣḥāb al-
Farῡḑ, and 
these are 
those whose 
shares are 
appointed in 
the Holy 
Qur'ān, e.g. 
father, 
husband, 
wife, sister, 
daughter, in 
certain 
cases, etc. 
According to 
the Islamic 
law of 
inheritance, 
after making 
deductions 
in the 
property of 
the 
deceased 
for the 
payment of 
his debt and 
payment of 
his will, if 
any, to the 
extent of 
one-third of 
the total 
assets, the 
remaining 
portion will 
be 
distributed 
among his 
heirs. Firstly, 
Aṣḥāb al-
Farῡḑ will 
get their 
shares and 
the rest 
would be 
distributed in 
order of the 
nearness of 
blood 
relation to 
the 
deceased. 
Following is 
the order of 
nearness: 
son, 
grandson, 
father, 
grandfather, 
full brother's 
son, 
consanguine 
brother's 
son, etc. 
They are 
known as 
'Aṣaba or 
residury and 
this term 
applies to 
every male, 
in whose 
line of 
relation to 
the 
deceased no 
female 
enters; and 
of this sort 
there are 
four classes: 
the offspring 
of the 
deceased 
and the 
offspring of 
his father 
and of his 
nearest kith 
and kin in 
relation of 
blood, and 
grandfather, 
a preference 
is given 
according to 
the proximity 
of degree. 
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دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
الْعَلاَءِ أبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا زَیْدُ  : حَدَّ الْھَمْدَانِيُّ
بْنُ حُبَابٍ عَنْ یَحْیَى 
بْنِ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ 

طَاوُسٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 
نَحْوَ حَدِیثِ وُھَیْبٍ 
وَرَوْحِ بْنِ الْقَاسِمِ.

Missing ! Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
It seems that Siddiqi 
deletes this hadith 
because it is similar to the 
previous hadith; however, 
this might obscure the ST's 
intended effect.                                

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

198

(باب میراث الكلالة) 
ثَنَا  (التحفة 3).  حَدَّ
دِ بْنِ  عَمْرُو بْنُ مُحَمَّ

ثَنَا  اقِدُ: حَدَّ بُكَیْرٍ النَّ
سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنْ 
دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ:  مُحَمَّ
قال: سَمِعَ جَابِرَ بْنَ 

ِ قَالَ :  عَبْدِ اللهَّ
مَرِضْتُ فَأتََانِي 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ 
یَعُودَانِي، مَاشِیَانِ ، 

أَ  فَأغُْمِيَ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم ثُمَّ صَبَّ 
عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ ، 

فَأفََقْتُ ، قلُْتُ : یَا 
ِ! كَیْفَ  رَسُولَ اللهَّ

أقَْضِي فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ 
یَرُدَّ عَلَيَّ شَیْئًا حَتَّى 
نَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ : 
 ُ { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ } 

[النساء:176].

The law of inheritance in 
regard to Al-Kalāla (the 
person who dies leaving 
no child or parent). Jābir 
b. 'Abdullah (Allah be 
pleased with them) 
reported: I fell sick and 
there came to me on 
foot Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) and Abῡ Bakr for 
inquiring after my 
health. I fainted. He (the 
Holy Prophet) 
performed ablution and 
then sprinkled over me 
the water of his ablution. 
I felt some relief and 
said: Allah's Messenger, 
how should I decide 
about my property? He 
said nothing to me in 
response until this verse 
pertaining to the law of 
inheritance was 
revealed: "They ask you 
for a decision; say: Allah 
gives you a decision 
concerning the person 
who has neither parents 
nor children" (iv. 177). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
852-853).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
Siddiqi adds "for inquiring 
after my health"  for 
clarification.                       -
"(the person who dies 
leaving no child or parent)" 
defines a borrowed word. -
"(the Holy Prophet) " 
defines a pronoun.  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Al-Kalāla" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The whole 
verse is like 
this: "They 
ask you 
(about the 
inheritance 
of Kalāilah); 
say: Allah 
gives you a 
decision 
concerning 
the person 
who has 
neither 
parents nor 
children. If a 
man dies 
childless, 
and has a 
sister, she 
shall inherit 
one-half of 
what he has 
left, just as 
he shall 
inherit her if 
she dies 
childless. 
But if there 
are two 
sisters, both 
(together) 
shall have 
two-thirds of 
what he has 
left; and if 
there are 
brothers and 
sisters then 
the male 
shall have 
the equal of 
two females 
shares, 
Allah makes 
(all this) 
clear unto 
you, lest you 
go astray; 
and Allah 
knows 
everything" 
(iv. 177). 
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
حَاتِمِ بْنِ مَیْمُونٍ: 
اجُ بْنُ  ثَنَا حَجَّ حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  دٍ: حَدَّ مُحَمَّ
جُرَیْجٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 

ابْنُ الْمُنْكَدِرِ عَنْ 
ِ قَالَ  جَابِرِ ابْنِ عَبْدِ اللهَّ
بِيُّ صَلَّى  : عَادَنِي النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو  اللهَّ
بَكْرٍ فِي بَنِي سَلمَِةَ 

یَمْشِیَانِ ، فَوَجَدَنِي لاَ 
أعَْقِلُ ، فَدَعَا بِمَاءٍ 
أَ ، ثُمَّ رَشَّ  فَتَوَضَّ
عَلَيَّ مِنْھُ فَأفََقْتُ ، 

فَقلُْتُ : كَیْفَ أصَْنَعُ 
فِي مَاليِ؟ یَا رَسُولَ 

ِ! فَنَزَلَتْ : {  اللهَّ
ُ فِي  یُوصِیكُمُ اللهَّ

كَرِ مِثْلُ  أوَْلاَدِكُمْ للِذَّ
حَظِّ الأْنُْثَیَیْنِ } 
[النساء:11].

Jābir b. 'Abdullah (Allah 
be pleased with him) 
reported: Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) and Abῡ Bakr 
(Allah be pleased with 
him) visited me on foot 
in Banῡ Salama, and 
found me unconscious. 
He (the Holy Prophet) 
called for water and 
performed ablution and 
sprinkled out of it (the 
water) over me. I felt 
relieved. I said: Allah's 
Messenger, what should 
I do with my property? 
And this verse was 
reveald: "Allah enjoins 
you concerning your 
children: for the male is 
equal of the portion of 
two females." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:853).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi uses "visited me" 
and "came to me..for 
inquiring after my health" 
to translate "عَادَنِي".          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "(the water)" 
and "(the Holy Prophet) " 
for clarification and to 
define pronouns.    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Addition. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The 
complete 
verse is like 
this: "Allah 
enjoins you 
concerning 
your children 
for the male 
is equal of 
the portion 
of two 
females; but 
if there are 
more than 
two females, 
they shall 
have two-
thirds of 
what (their 
parents) 
leave 
behind; and 
if there is 
only one, 
she shall 
have one-
half thereof. 
And as for 
the parents 
(of the 
deceased) 
each of 
them shall 
have one-
sixth of what 
he leaves, in 
the event of 
his having 
(left) a child; 
but if he has 
left no child, 
and his 
parents are 
his (only) 
heirs, then 
his mother 
shall have 
one-third; 
and if he has 
brothers and 
sisters, then 
his mother 
shall have 
one-sixth 
after (the 
deduction 
of) any 
bequest he 
may have 
made or any 
debt (he 
may have 
incurred)" 
(iv. 11).
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ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
 : عُمَرَ الْقَوَارِیرِيُّ

حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
 : یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ

ثَنَا سُفْیَانُ قَالَ :  حَدَّ
دَ بْنَ  سَمِعْتُ مُحَمَّ

الْمُنْكَدِرِ قَالَ : سَمِعْتُ 
 ِ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ

یَقوُلُ : عَادَنِي رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ ، 
وَمَعَھُ أبَُو بَكْرٍ، 

مَاشِیَیْنِ ، فَوَجَدَنِي قَدْ 
أَ  أغُْمِيَ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ صَبَّ 
عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ 

فَأفََقْتُ ، فَإذَِا رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ ، فَقلُْتُ : یَا 
ِ ! كَیْفَ  رَسُولَ اللهَّ

أصَْنَعُ فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ 
یَرُدَّ عَلَيَّ شَیْئًا، حَتَّى 

نَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ.

Jābir b. 'Abdullah (Allah 
be pleased with them) 
reported: While I had 
been ill Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) visited me 
and Abῡ Bakr (Allah be 
pleased with him) was 
with him, and they both 
came walking on foot. 
He (the Holy Prophet) 
found me unconscious. 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
performed ablution and 
then sprinkled over me 
the water of his ablution. 
I felt relieved (regained 
my consciousness) and 
found Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) there. I said: Allah's 
Messenger, what should 
I do with my property? 
He gave me no reply 
until the verse (iv. 177) 
relating to the law of 
inheritance was 
revealed. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:853).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        -
The use of "fainted" and 
"unconscious" to translate 
"                            "أغُْمِيَ عَلَيَّ
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The additions of "(Allah be 
pleased with him)" and 
"(Allah be pleased with 
them)" show Siddiqi's 
adherence to the Prophet's 
companions. -Siddiqi adds 
"(regained my 
consciousness)" for 
clarification.                       -
"(iv. 177)" is added for 
reference.                          -
"(the Holy Prophet) " 
defines a pronoun.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
The order of the 
sentence is 
changed in "َعادَنِي 
ُ عَلَیْھِ ِ صَلَّى اللهَّ  رَسُولُ اللهَّ
 into "وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ
"While I had been ill 
Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) visited me"

201

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا بَھْزٌ:  حَاتِمٍ: حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ: أخَْبَرَنِي  حَدَّ
دُ بْنُ الْمُنْكَدِرِ قَالَ  مُحَمَّ

: سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ 
ِ یَقوُلُ : دَخَلَ  عَبْدِ اللهَّ

 ِ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَأنََا مَرِیضٌ لاَ أعَْقِلُ 

أَ ، فَصَبُّوا  ، فَتَوَضَّ
عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ ، 
فَعَقَلْتُ ، فَقلُْتُ : یَا 
مَا  ِ ! إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

یَرِثُنِي كَلاَلَةٌ ، فَنَزَلَتْ 
آیَةُ الْمِیرَاثِ ، فَقلُْتُ 
دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ :  لمُِحَمَّ
 ُ { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }؟ 
قَالَ : ھَكَذَا أنُْزِلَتْ. 

Jābir b. 'Abdullah (Allah 
be pleased with him) 
reported: While I was ill 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
came to me and found 
me unconscious. He 
(the Holy Prophet) 
performed ablution, and 
sprinkled over me the 
water of his ablution. I 
regained my 
conciousness and said: 
Allah's Messenger, my 
case of inheritance is 
that of Kalāla. Then the 
verse pertaining to the 
inheritance (of Kalāla) 
was revealed. I (one of 
the narrators) said: I 
said to Muḥammad b. 
Munkadir: (Do you 
mean this verse) "They 
ask you; say: Allah 
gives you decision in 
regard to Kalāla" (iv. 
177)? He said: yes, it 
was thus revealed. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
853).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "(Do you 
mean this verse)" "yes" 
"(of Kalāla)" for 
clarification.                       -
"(iv. 177)" is added for 
reference.                          -
"(one of the narrators)" and 
"(the Holy Prophet) " 
define pronouns.    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Kalāla" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-ِ A shift appears in 
ِ صَلَّى"  دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ  "اللهَّ
into "While I was ill 
Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) came to me".
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This shows 
that Allah's 
Messenger 
(may peace 
be upon 
him) said 
nothing out 
of his own 
mind, but 
uttered only 
that which 
he received 
from God. 

Addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

النَّضْرُ بْنُ شُمَیْلٍ 
وَأبَُو عَامِرٍ الْعَقَدِيُّ ؛ 
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ح: وحَدَّ
ثَنَا وَھْبُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

بْنُ جَرِیرٍ ، كُلُّھُمْ عَنْ 
شُعْبَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ -
فِي حَدِیثِ وَھْبِ بْنِ 
جَرِیرٍ : فَنَزَلَتْ آیَةُ 

الْفَرَائِضِ. وَفِي 
حَدِیثِ النَّضْرِ 

وَالْعَقَدِيِّ : فَنَزَلَتْ آیَةُ 
الْفَرْضِ. وَلَیْسَ فِي 

رِوَایَةِ أحََدٍ مِنْھُمْ: قَوْلُ 
شُعْبَةَ لاِبْنِ الْمُنْكَدِرِ.

This ḥadîth is 
transmitted on the 
authority of Shu'ba but 
with a slight variation of 
words. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:853-854).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi replaces  "ِفِي حَدِیث 
 وَھْبِ بْنِ جَرِیرٍ : فَنَزَلَتْ آیَةُ الْفَرَائِضِ.
 وَفِي حَدِیثِ النَّضْرِ وَالْعَقَدِيِّ : فَنَزَلَتْ
 آیَةُ الْفَرْضِ. وَلَیْسَ فِي رِوَایَةِ أحََدٍ مِنْھُمْ:
 with "with "قَوْلُ شُعْبَةَ لاِبْنِ الْمُنْكَدِر
a slight variation of words" 
which might obscure the 
ST's intended effect.              
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ أبَِي  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
دُ  مِيُّ وَمُحَمَّ بَكْرٍ الْمُقَدَّ

بْنُ الْمُثَنَّى -وَاللَّفْظُ 
لاِبْنِ الْمُثَنَّى- قَالاَ : 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ:  سَعِیدٍ: حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ سَالمِِ  حَدَّ
بْنِ أبَِي الْجَعْدِ ، عَنْ 
مَعْدَانَ بْنِ أبَِي طَلْحَةَ 

، أنََّ عُمَرَ بْنَ 
ابِ خَطَبَ یَوْمَ  الْخَطَّ

 ِ جُمُعَةٍ ، فَذَكَرَ نَبِيَّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، وَذَكَرَ أبََا بَكْرٍ ، ثُمَّ 

قَالَ : إنِِّي لاَ أدََعُ 
بَعْدِي شَیْئًا أھََمَّ عِنْدِي 

مِنَ الْكَلاَلَةِ ، مَا 
 ِ رَاجَعْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
فِي شَيْءٍ مَا رَاجَعْتُھُ 

فِي الْكَلاَلَةِ ، وَمَا 
أغَْلَظَ ليِ فِي شَيْءٍ مَا 
أغَْلَظَ ليِ فِیھِ ، حَتَّى 

طَعَنَ بِإصِْبَعِھِ فِي 
صَدْرِي ، وَقَالَ :" یَا 
عُمَرُ! ألاََ تَكْفِیكَ آیَةُ 

یْفِ الَّتِي فِي آخِرِ  الصَّ
سُورَةِ النِّسَاءِ؟" وَإنِِّي 
إنِْ أعَِشْ أقَْضِ فِیھَا 
ةٍ، یَقْضِي بِھَا  بِقَضِیَّ

مَنْ یَقْرَأُ الْقرُْآنَ وَمَنْ 
لاَ یَقْرَأُ الْقرُْآن. 

AbῡȚalḥa reported: 
'Umar b. al-Khaṭṭāb 
(Allah be pleased with 
him) delivered a sermon 
on Friday and made a 
mention of Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) and he also 
made a mention of Abῡ 
Bakr (Allah be pleased 
with him) and then said: 
I do not leave behind 
me any problem more 
difficult than that of 
Kalāla. I did not refer to 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
more repeatedly than in 
case of the problem of 
Kalāla, and he (the Holy 
Prophet) never showed 
more annoyance to me 
than in regard to this 
problem, so much so 
that he struck my chest 
with his fingers and 
said: 'Umar, does the 
verse revealed in 
summer season, at the 
end of Sῡra al-Nisā' not 
suffice you? Ḥaḑrat 
'Umar (then) said: If I 
live I would give such 
verdict about (Kalāla) 
that everyone would be 
able to decide whether 
he reads the Qur'ān or 
he does not. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:854).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "Ḥaḑrat 
'Umar (then) said:" 
"(Kalāla)" for clarification.  -
"(the Holy Prophet) " 
defines a pronoun.             
-The addition of "problem" 
before the word "Kalāla" 
gives a negative 
connotation.                      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Kalāla" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                           
"fingers" which is in 
the singular form in 
the ST, this might 
change the 
intended meaning.                                      
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا عمر!"  
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
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habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The word 
Kalāla has 
different 
meanings. 
According to 
some of the 
scholars, it 
implies the 
property of a 
childless 
person. 
According to 
others, this 
term applies 
to one who 
is childless 
and has lost 
his father 
too. The 
Shî'ites take 
Kalāla as 
one who is 
childless 
even though 
his father or 
grandfather 
is alive. The 
word Kalāla  
is at times 
used even 
for the 
inheritors of 
the 
deceased 
who is 
childless 
and has lost 
his father. 
The word 
Kalāla  
originally 
means one 
who is weak 
and feeble. 
The majority 
of the 
scholars is 
of the view 
that this 
term applies 
to one who 
dies without 
leaving son 
or father. 
The 
question 
may be 
asked what 
was the 
basic 
problem for 
which an 
intelligent 
and 
thoughtful 
man like 
Ḥaḑrat 
'Umar was 
perturbed 
and he had 
to refer it to 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) again 
and again 
for its 
clucidation. 
The answer 
is that this 
term Kalāla  
has been 
used in two 
different 
meanings in 
the Holy 
Qur'an and 
rules 
prescribed in 
these two 
cases are 
different 
from each 
other, and 
this caused 
confusion in 
the minds of 
the people. 
In verse 12 
of Sura al-
Nisa' the 
distribution 
of Kalāla's 
property has 
been thus 
prescribed 
by the Holy 
Qur'an: "And 
if a man or a 
woman, 
having no 
children, 
leaves 
property to 
be inherited 
and he (or 
she) has a 
brother or a 
sister, then 
for each of 
them is the 
sixth, but if 
they are 
more than 
that, they 
shall be 
sharers in 
the third 
after 
(payment of) 
a bequest 
that may 
have been 
bequeathed 
or a debt not 
injuring 
(others). 
This is an 
ordinance 
from Allah; 
and Allah is 
knowing , 
forbearing." 
Here in this 
verse we are 
told that a 
brother or a 
sister is 
entitled to 
one-sixth, 
but in verse 
177of Sura 
al-Nisa', we 
are told that 
Kalāla's 
sisters and 
brothers are 
entitled to 
inherit the 
whole of  the 
Kalāla's 
property. 
When verse 
12 was 
revealed 
there were 
so many 
searching 
questions 
about this 
issue in the 
minds of the 
people as 
the true 
implication 
of this term 
Kalāla  was 
not clear. 
Then in 
verse 177 it 
was clarified 
by saying 
that he is 
one who has 
neither 
parents nor 
children. 
The Holy 
Prophet's 
(may peace 
be upon 
him) 
annoyance 
with Ḥaḑrat 
'Umar was 
due to the 
fact that he 
wanted him 
to think over 
the various 
aspects of 
this problem 
himself and 
see in what 
context the 
word Kalāla  
has been 
used.
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204

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ةَ  إسِْمَاعِیلُ بْنُ عُلَیَّ
عَنْ سَعِیدِ بْنِ أبَِي 

ثَنَا  عَرُوبَةَ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ 

وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  
وابن رافع عَنْ شَبَابَةَ 
ارٍ ، عَنْ شُعْبَةَ  بْنِ سَوَّ

، كِلاَھُمَا عَنْ قَتَادَةَ 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Qatāda with the same 
chain of transmitters. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
854).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated " for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

205

(باب آخر آیة أنزلت 
آیة الكلالة) (التحفة 
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  4). حَدَّ
خَشْرَمٍ: حدثنا وَكِیعٌ 
عَنِ ابْنِ أبَِي خَالدٍِ ، 
عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، 

عَنِ الْبَرَاءِ قَالَ : آخِرُ 
آیَةٍ أنُْزِلَتْ مِنَ الْقرُْآنِ 
 ُ : { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }.

Chapter DCXLI. The last 
verse revealed was that 
pertaining to Kalāla. Al-
Barā' (Allah be pleased 
with him) reported that 
the last verse revealed 
in the Holy Qur'ān is: 
"They ask thee for a 
religious verdict; say: 
Allah gives you a 
religious verdict about 
Kalāla (the person who 
has neither parents nor 
children)" (iv, 177). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
854).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "religious" for 
clarification.                  -
"(the person who has 
neither parents nor 
children)" defines a 
borrowed word.       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Kalāla" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

206

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ

عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ قَالَ 
: سَمِعْتُ الْبَرَاءَ بْنَ 
عَازِبٍ یَقوُلُ : آخِرُ 

آیَةٍ أنُْزِلَتْ، آیَةُ 
الْكَلاَلَةِ ، وَآخِرُ سُورَةٍ 

أنُْزِلَتْ بَرَاءَة.ُ

Abῡ Isḥāq said that he 
heard al-Barā' b. 'Ãzib 
(Allah be pleased with 
him) say: The last verse 
revealed (in the Holy 
Qur'ān) is that pertaining 
to Kalāla, and the last 
sῡra revealed is sῡra al-
Barā'at. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:855).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "(in the Holy 
Qur'ān)" for clarification.                               
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates "sῡra 
al-Barā'at" and " 
Kalāla" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The use of 
'thee' shows 
Siddiqi's old 
style. 

Addition. 
Foreignisation 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Addition. 
Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
 : إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ

أخَْبَرَنَا عِیسَى وَھُوَ 
ثَنَا  ابْنُ یُونُسَ: حَدَّ
زَكَرِیَّاء عَنْ أبي 

إسحاق ، عَنِ الْبَرَاءِ 
، أنََّ آخِرَ سُورَةٍ 

ةً سُورَةُ  أنُْزِلَتْ تَامَّ
وْبَةِ ، وَأنََّ آخِرَ آیَةٍ  التَّ

أنُْزِلَتْ آیَةُ الْكَلاَلَةِ. 

Abῡ Isḥāq said that he 
heard al-Barā' b. 'Ãzib 
(Allah be pleased with 
him) say: The last 
complete sῡra revealed 
(in the Holy Qur'ān) is  
sῡra Tauba (i.e. al-
Barā'at, ix.), and the last 
verse revealed is that 
pertaining to Kalāla. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
855).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "b. 'Ãzib" and 
"(in the Holy Qur'ān)" for 
clarification.                  -"(i.
e. al-Barā'at, ix.)" is added 
for reference. 
Intertextuality.                     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "sῡra" and 
"Kalāla" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

208

ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ:  حَدَّ
ثَنَا یَحْیَى یَعْنِي ابْنَ  حَدَّ
ارٌ وَھُوَ  ثَنَا عَمَّ آدَمَ: حَدَّ
ابْنُ رُزَیْقٍ ، عَنْ أبَِي 
إسِْحَاقَ ، عَنِ البراء 
ھُ قَالَ  بِمِثْلھِِ ، غَیْرَ أنََّ
: آخِرُ سُورَةٍ أنُْزِلَتْ 

كَامِلَةً.

Abῡ Isḥāq reported this 
ḥadîth on the authority 
of al-Barā' (Allah be 
pleased with him) with a 
slight variation of words, 
viz. the last sῡra that 
was revealed complete.  
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
855).

Experiential Value    
•Word Choice                    - 
"with a slight variation of 
words" domestication         
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

209

اقِدُ:  ثَنَا عَمْرٌو النَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ  حَدَّ

ثَنَا مَالكُِ  : حَدَّ بَیْرِيُّ الزُّ
بْنُ مِغْوَلٍ عَنْ أبَِي 
فَرِ ، عَنِ الْبَرَاءِ  السَّ

قَالَ : آخِرُ آیَةٍ أنُْزِلَتْ 
: {یَسْتَفْتُونَكَ}.

al-Barā' (Allah be 
pleased with him) 
reported that the last 
verse revealed was: 
"They ask of thee 
religious verdict …" (iv. 
177). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:855).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"religious" is added.          
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Addition. 
Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The use of 
'thee' shows 
Siddiqi's old 
style. 

Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب من ترك مالاً 
فلورثتھ) (التحفة 5). 

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  حَرْبٍ: حَدَّ

صَفْوَانَ الأْمَُوِيُّ عَنْ 
یُونُسَ الأْیَْليِِّ ؛ ح: 
ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى -وَاللَّفْظُ لَھُ- 

 ِ قَالَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ
بْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 

یُونُسُ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ 
، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ 
حْمَنِ ، عَنْ  عَبْدِ الرَّ

أبَِي ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ یُؤْتَى 
جُلِ الْمَیِّتِ ، عَلَیْھِ  بِالرَّ
یْنُ ، فَیَسْألَُ : "ھَلْ  الدَّ
تَرَكَ لدَِیْنِھِ مِنْ قَضَاءٍ 

ھُ  ثَ أنََّ ؟" فَإنِْ حُدِّ
تَرَكَ وَفَاءً صَلَّى عَلَیْھِ 

، وَإلاَِّ قَالَ : "صَلُّوا 
عَلَى صَاحِبِكُمْ" ، 
ُ عَلَیْھِ  ا فَتَحَ اللهَّ وَلَمَّ
الْفتُُوحَ قَالَ : "أنََا 

أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ 
أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ تُوُفِّيَ 

وَعَلَیْھِ دَیْنٌ فَعَلَيَّ 
قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ تَرَكَ 

مَالاً فَھُوَ لوَِرَثَتِھِ".

Chapter DCXLII. He 
who leaves behind 
property, that is for the 
heirs. Abῡ Huraira (Allah 
be pleased with him) 
reported that when the 
body of a dead person 
having burden of debt 
upon him was brought 
to Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) he would ask 
whether he had left 
property enough to clear 
off his debt, and if the 
property left had been 
sufficient for that 
(purpose), he observed 
funeral prayer for him, 
otherwise he said (to his 
Companions): You 
observe prayer for your 
companion. But when 
Allah opened the 
gateways of victory for 
him, he said: I am 
nearer to the believers 
than themselves, so if 
anyone dies leaving a 
debt, its payment is my 
responsibility, and if 
anyone leaves a 
property, it goes to his 
heirs. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:855).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(purpose)" "body" and 
"(to his Companions)" are 
added for comprehension. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
Notice that Siddiqi 
changes the ST 
sentence mode in 
 فَیَسْألَُ : "ھَلْ تَرَكَ لدَِیْنِھِ مِنْ"
 into a ""قَضَاءٍ ؟
declarative mode 
"he would ask 
whether he had left 
property enough to 
clear off his debt". 
This might change 
the ST effect.                                        
•Modality                                                          
•Pronouns                    
The translation of 
 "is "the heirs "فلورثتھ"
instead of "his 
heirs". This change 
might cause 
ambiguity to the TT 
readers.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "ٍھَلْ تَرَكَ لدَِیْنِھِ مِنْ قَضَاء 
 is deleted. This "؟
deletion might 
change the ST 
effect.                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
In the translation of " 
ُ عَلَیْھِ ِ صَلَّى اللهَّ  أنََّ رَسُولَ اللهَّ
جُلِ  وَسَلَّمَ كَانَ یُؤْتَى بِالرَّ
یْنُ  into " الْمَیِّتِ ، عَلَیْھِ الدَّ
"when the body of a 
dead person having 
burden of debt upon 
him was brought to 
Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him)" Siddiqi starts 
the sentence with 
"when the body of a 
dead person having 
burden of debt" and 
not with the Prophet 
as the ST. This 
changes the ST 
focus.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that 
Siddiqi does 
not capitalise 
the first letter 
of 
"companion" 
although it is 
capitalised in 
a previous 
hadith. This 
shows his 
inconsistenc
y of style.      
In the 
footnote, 
Siddiqi is 
providing the 
readers with 
the strong 
relations 
between 
Muslims, he 
also 
introduced 
them to the 
duties of the 
Islamic state.

Thematic structure Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This does 
not mean 
that he did 
not like to 
observe the 
funeral 
prayer for 
his 
deceased 
Companion. 
What he, in 
fact, wanted 
was that his 
Companions 
who had 
means 
enough to 
pay his debt 
should come 
forward and 
relieve him 
of his 
burden. The 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) was 
fully aware 
of the love 
and the 
sense of 
mutual 
brotherhood 
amongst his 
Companions 
and was, 
therefore, 
confident 
that they 
would not let 
his dead 
Companion 
be deprived 
of the great 
privilege of 
having his 
funeral 
prayer led 
by the 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) himself.   
This hadith 
shows not 
only the 
profound 
love of the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) for his 
Companions 
and his 
exemplary 
selflessness, 
but also his 
keen sense 
of 
responsibilit
y. This also 
gives a clear 
indication of 
the 
responsibiliti
es of an 
Islamic State 
in regard to 
the destitute 
people. It is 
the duty of 
the Islamic 
State to look 
to their 
economic 
needs and 
see that they 
do not suffer 
from hunger 
and 
privation, to 
clear off 
their debts if 
they are not 
solvent 
enough to 
pay them 
back and to 
properly look 
after the 
destitute 
families in 
case their 
earning 
members 
die. The 
Islamic State 
does not 
leave such 
helpless 
beings to the 
strokes of 
Fortune. The 
Islamic State 
has certain 
responsibiliti
es in regard 
to them 
which it 
must 
undertake 
with full 
enthusiasm. 
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وحدثني عَبْدُ الْمَلكِِ 
بْنُ شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: 

ثَنِي أبَِي عَنْ  حَدَّ
ثَنِي عُقَیْلٌ ؛  ي: حَدَّ جَدِّ
ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  ح: وحَدَّ
ثَنَا یَعْقوُبُ  حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ابْنُ أخَِي ابْنِ شِھَابٍ 

ثَنَا ابْنُ  ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا أبَِي:  نُمَیْرٍ: حَدَّ

ثَنَا ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ ،  حَدَّ
ھْرِيِّ ،  كُلُّھُمْ عَنِ الزُّ

بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، ھَذَا 
الْحَدِیثَ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of al-Zuhrî through 
another chain of 
transmitters.(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:855).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

212

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شَبَابَةُ  رَافِعٍ: حَدَّ

ثَنِي وَرْقَاءُ  قَالَ : حَدَّ
نَادِ ، عَنِ  عَنْ أبَِي الزِّ

الأْعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "وَالَّذِي نَفْسُ 

دٍ بِیَدِهِ ! إنِْ عَلَى  مُحَمَّ
الأْرَْضِ مِنْ مُؤْمِنٍ 

إلاَِّ أنََا أوَْلَى النَّاسِ بِھِ 
كُمْ مَا تَرَكَ دَیْنًا  ، فَأیَُّ
أوَْ ضَیَاعًا فَأنََا مَوْلاَهُ 

كُمْ تَرَكَ مَالاً  ، وَأیَُّ
فَإلَِى الْعَصَبَةِ مَنْ 

كَانَ".

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) having said this: By 
Him in Whose Hand is 
the life of Muḥammad, 
there is no believer on 
the earth with whom I 
am not the nearest 
among all the people. 
He who amongst you 
(dies) and leaves a 
debt, I am there to pay 
it, and he who amongst 
you (dies) leaving 
behind children I am 
there to look after them. 
And he who amongst 
you leaves behind 
property, that is for the 
inheritor whoever he is. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
855-856).

Experiential Value    
•Word Choice                    - 
Notice the translation of 
كُمْ مَا تَرَكَ دَیْنًا أوَْ ضَیَاعًا فَأنََا"  فَأیَُّ
 into "He who " مَوْلاَهُ
amongst you (dies) and 
leaves a debt, I am there 
to pay it, and he who 
amongst you (dies) leaving 
behind children I am there 
to look after them" 
(domestication).                                          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-Notice that Siddiqi repeats 
the expression "and he 
who amongst you (dies) 
leaving behind" three 
times, while it is mentioned 
twice in the ST.                                           
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-"(dies)" is added for 
comprehension.          
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into a 
transitional phrase 
"as having said". 
This phrase is 
usually used as a 
signal to say 
something which 
will contrast or 
disagree with what 
they said earlier. 
Thus, using this 
structure might 
affect the ST's 
intended meaning 
and cause 
misinterpretation.                                                
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "ٍد  الَّذِي نَفْسُ مُحَمَّ
 which is often  " ! بِیَدِهِ
used to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

213

دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنْ 

ھٍ قَالَ :  امِ بْنِ مُنَبِّ ھَمَّ
ثَنَا أبَُو  ھَذَا مَا حَدَّ

ھُرَیْرَةَ عَنْ رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ، فَذَكَرَ 
أحََادِیثَ، مِنْھَا: وَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" أنََا 
أوَْلَى النَّاسِ 

بِالْمُؤْمِنِینَ فِي كِتَابِ 
كُمْ  ِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَأیَُّ اللهَّ

مَا تَرَكَ دَیْنًا أوَْ 
ضَیْعَةً فَادْعُونِي ، 

كُمْ مَا  ھُ ، وَأیَُّ فَأنََا وَلیُِّ
تَرَكَ مَالاً فَلْیُؤْثَرْ 

بِمَالھِِ عَصَبَتُھُ، مَنْ 
كَانَ".

Hammām b. Munabbih 
reported: This is what 
Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
narrated to us from 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him). 
And he narrated many 
aḥādîth, and one was 
this: Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) said: I am, 
according to the Book of 
Allah, the Exalted and 
Majestic, nearest to the 
believers of all the 
human beings. So 
whoever amongst you 
dies in debt or leaves 
behind destitute 
children, you should call 
me (for help), for I am 
his guardian. And who 
amongst you leaves 
property, his inheritor is 
entitled to get it, 
whoever he is. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:856).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "many" and 
"(for help) " for clarification.                       
-The addition of "destitute" 
before the word "children" 
provides the exact ST 
meaning. However, Siddiqi 
does not add it in the 
previous hadith.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "a hadith" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
The use of should 
in "you should call 
me" gives an 
indication of 
stressing the 
necessity to ask the 
Prophet for help.                              
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

1130



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication. MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Siddiqi 
capitalises 
the first letter 
of the 
pronouns 
"Him" and 
"Hand" 
which 
indicates his 
faith and 
respect of 
Allah.              

Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Intertextualit
y in the 
footnote by 
referring to 
verses in  
the Qur'an.

Foreignisation. 
Addition. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

This refers 
to the 
following 
verses of the 
Holy Qur'an: 
"The 
Prophet is 
closer to the 
faithful than 
their own 
selves" 
(xxxiii. 6): 
"Certainly a 
Messenger 
has come to 
you from 
among 
yourselves; 
grievous to 
him is your 
falling into 
distress, 
most 
solicitous for 
you, to the 
believers (he 
is) 
compassion
ate, 
merciful" (ix. 
128).
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ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ  أبَِي: حَدَّ
ھُ سَمِعَ أبََا  عَدِيٍّ ؛ أنََّ

حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھُ قَالَ : "مَنْ تَرَكَ  أنََّ
مَالاً فَللِْوَرَثَةِ ، وَمَنْ 

تَرَكَ كَلاًّ فَإلَِیْنَا".  

Abῡ Huraira (Allah be 
pleased with him) 
reported Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him)as saying: He who 
leaves property, that is 
for the inheritors; and he 
who leaves behind 
destitute children, then it 
is my responsibility (to 
look after them). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:856).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with him)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.      
-Siddiqi adds "(to look after 
them)" for clarification.                       
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                          
•Pronouns                    
Siddiqi translates 
 into "my "إلَِیْنَا"
responsibility" the 
use of 'my' here 
gives an indication 
of stressing on the 
Prophet 's duty!

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

215

ثَنِیھِ أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  نَافِعٍ العبدي: حَدَّ

ثَنِي  غُنْدَرٌ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: 

حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ قَالاَ 

ثَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا  : حَدَّ
الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ فِي 

حَدِیثِ غُنْدَرٍ "فمَنْ 
تَرَكَ كَلاًّ وَلیِتُھُ".

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Shu'ba with the same 
chain of transmitters. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
856).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes the last part of the 
hadith "ٍغَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ غُنْدَر 
 which """فمَنْ تَرَكَ كَلاًّ وَلیِتُھُ
obscures the ST meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب الوصیة 
بالثلث) (التحفة 2).  
ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ

: أخَْبَرَنَا  مِیمِيُّ التَّ
إبِْرَاھِیمُ ابْنُ سَعْدٍ عَنِ 

ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 
عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ قَالَ : عَادَنِي 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ةِ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، فِي حَجَّ
الْوَدَاعِ ، مِنْ وَجَعٍ 

أشَْفَیْتُ مِنْھُ عَلَى 
الْمَوْتِ ، فَقلُْتُ : یَا 

ِ ! بَلَغَنِي مَا  رَسُولَ اللهَّ
تَرَى مِنَ الْوَجَعِ ، 
وَأنََا ذُو مَالٍ ، وَلاَ 
یَرِثُنِي إلاَِّ ابْنَةٌ ليِ 
قُ  وَاحِدَةٌ ، أفََأتََصَدَّ

بِثُلثَُيْ مَاليِ ؟ قَالَ : 
قُ  "لاَ" قلُْتُ : أفََأتََصَدَّ
بِشَطْرِهِ ؟ قَالَ : "لاَ ، 
لثُُ كَثِیرٌ  لثُُ ، وَالثُّ الثُّ
، إنَِّكَ أنَْ تَذَرَ وَرَثَتَكَ 
أغَْنِیَاءَ ، خَیْرٌ مِنْ أنَْ 
تَذَرَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ 
النَّاسَ ، وَلَسْتَ تُنْفِقُ 
نَفَقَةً تَبْتَغِي بِھَا وَجْھَ 

ِ ، إلاَِّ أجُِرْتَ بِھَا ،  اللهَّ
حَتَّى اللُّقْمَةُ تَجْعَلھَُا 

فِي فِي امْرَأتَِكَ" قَالَ 
 ِ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
! أخَُلَّفُ بَعْدَ أصَْحَابِي 

كَ لَنْ  ؟ قَالَ :" إنَِّ
تُخَلَّفَ فَتَعْمَلَ عَمَلاً 
 ، ِ تَبْتَغِي بِھِ وَجْھَ اللهَّ
إلاَِّ ازْدَدْتَ بِھِ دَرَجَةً 

وَرِفْعَةً ، وَلَعَلَّكَ 
تُخَلَّفُ حَتَّى یُنْفَعَ بِكَ 

أقَْوَامٌ وَیُضَرَّ بِكَ 
 ! آخَرُونَ ، اللَّھُمَّ
أمَْضِ لأِصَْحَابِي 

ھُمْ  ھِجْرَتَھُمْ وَلاَ تَرُدَّ
عَلَى أعَْقَابِھِمْ ، لَكِنِ 

الْبَائِسُ سَعْدُ بْنُ 
خَوْلَةَ".

 قَالَ : رَثَى لَھُ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ مِنْ أنَْ تُوُفِّيَ 

ةَ.  بِمَكَّ

Chapter DCXLVII. Will 
can be made only for 
one-third. 'Ãmir b. Sa'd 
reported on the authority 
of his father (Sa'd b. Abî 
Waqqāṣ): Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) visited me 
in my illness which 
brought me near death 
in the year of Ḥajjat-ul-
Wadā' (Farewell 
Pilgrimage). I said: 
Allah's Messenger, you 
can well see the pain 
with which I am afflicted 
and I am a man 
possessing wealth, and 
there is none to inherit 
me except only one 
daughter. Should I give 
two-thirds of my 
property as Ṣadaqa? He 
said: No. I said: Should I 
give half (of my 
property) as Ṣadaqa? 
He said: No. He (further) 
said: Give one-third (in 
charity) and that is quite 
enough. To leave your 
heirs rich is better than 
to leave them poor, 
begging from people; 
that you would never 
incur an expense 
seeking therewith the 
pleasure of Allah, but 
you would be rewarded 
therefor, even for a 
morsel of food that you 
put in the mouth of your 
wife. I said: Allah's 
Messenger, would I 
survive my 
companions? He (the 
Holy Prophet) said: If 
you survive them, then 
do such a deed by 
means of which you 
seek the pleasure of 
Allah, but you would 
increase in your status 
(in religion) and 
prestige; you may 
survive so that people 
would benefit from you, 
and others would be 
harmed by you. (The 
Holy Prophet) further 
said: Allah, complete for 
my Companions their 
migration, and not 
cause them to turn back 
upon their heels. Sa'd b. 
Khaula is, however, 
unfortunate. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) felt grief 
for him as he had died 
in Mecca. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:864-865).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
In the translation of " الوصیة 
 Will can be made" "بالثلث
only for one-third", the 
addition of 'only' indicates 
the translator's assertion 
that it is not permitted to 
change this amount.                              
-Siddiqi translates "كثیر" 
into "enough" which does 
not reflect the ST's 
intended meaning.      
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "only" 
might have a negative 
connotation.                       
-Siddiqi adds "(Sa'd b. Abî 
Waqqāṣ)", "(of my 
property)", "(further)", "(in 
charity)", "(in religion)", 
"(The Holy Prophet) further 
said:" and "(Farewell 
Pilgrimage)" for 
clarification and 
comprehension.                 
-"(the Holy Prophet)" 
defines a pronoun.             
-The addition of "in the 
year" gives an indication 
that it was during the year 
of the Farewell Pilgrimage 
and not during the 
Pilgrimage itself. 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥajjat-ul-
Wadā'" and 
"Ṣadaqa" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  ""!یا رسول الله  
 which is often "!"اللھم
used to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi moves "in 
the year of Ḥajjat-ul-
Wadā' (Farewell 
Pilgrimage)" to the 
end of the sentence 
as it gives it less 
focus. 
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that 
Siddiqi does 
not capitalise 
the first letter 
of 
"companion", 
although it 
was 
capitalised in 
a previous 
hadith. This 
shows his 
inconsistenc
y of style.

Thematic structure Foreignisation.  
Addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

In this hadith 
the word 
ṣadaqa does 
not mean 
charity, but it 
implies will, 
so the 
sentence 
would mean: 
"You may 
will away 
one-third, 
and that is 
enough.". 
This hadith 
clearly 
shows that it 
is not 
permissible 
to will away 
more than 
one-third of 
the total 
assests 
except by 
the explicit 
permission 
of the 
legitimate 
heirs. There 
are, 
however, 
some hurists 
who do not 
hold this 
view as valid 
and assert 
that he will 
can in no 
case be 
made 
beyond one-
third of the 
property.    
This hadith 
shows that 
every good 
act is 
rewarding in 
the eye of 
God 
provided it is 
done with a 
view to 
seeking His 
pleasure  
The 
prophecy of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) came 
to be 
perfectly 
true as the 
Muslims 
conquered 
Iraq and 
some parts 
of Persia 
under the 
leadership of 
Sa'd b. Abῡ 
Waqqāṣ.  
This may 
mean that 
Allah may 
complete the 
favours 
which are 
conferred 
upon the 
people who 
leave their 
hearth and 
home for the 
sake of 
Allah. Here it 
particularly 
refers to 
those who 
had 
migrated to 
Medina from 
Mecca at the 
behest of 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) The 
second 
meaning is: 
Allah, grant 
them 
opportunity 
to die in 
Medina, 
their 
cherished 
abode from 
the point of 
their religion. 
The hadith is 
up to the 
words: But 
unfortunate 
is Sa'd b. 
Khaula. 
What follows 
afterwards is 
not the 
hadith but 
the 
statement of 
the narrator. 
Sa'd b. 
Khaula 
migrated to 
Medina and 
participated 
in the Battle 
of Badr, but 
he died in 
Mecca in 10 
H. 
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ  حَدَّ
وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي 
ثَنَا  شَیْبَةَ قَالاَ : حَدَّ

سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ ؛ ح: 
اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ قَالاَ : حدثنا 
ابْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 

ثَنَي  یُونُسُ ؛ ح: وحَدَّ
إسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ 

وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ قَالاَ : 
اقِ:  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ ، كُلُّھُمْ 

ھْرِيِّ بِھَذَا  عَنِ الزُّ
الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.

This ḥadîth is narrated 
on the authority of Zuhrî 
with the same chain of 
transmitters. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:865).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth is narrated " 
for comprehension.   
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  مَنْصُورٍ:حَدَّ
دَاوُدَ الْحَفَرِيُّ عَنْ 

سُفْیَانَ ، عَنْ سَعْدِ بْنِ 
إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ عَامِرِ 
بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ سَعْدٍ 

بِيُّ  قَالَ : دَخَلَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَلَيَّ یَعُودُنِي ، فَذَكَرَ 

بِمَعْنَى حَدِیثِ 
ھْرِيِّ ، وَلَمْ یَذْكُرْ  الزُّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ قَوْلَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي سَعْدِ 
ھُ  بْنِ خَوْلَةَ ، غَیْرَ أنََّ

قَالَ : وَكَانَ یَكْرَهُ أنَْ 
یَمُوتَ بِالأْرَْضِ الَّتِي 

ھَاجَرَ مِنْھَا.

Ãmir b. Sa'd reported 
from Sa'd (b. Abῡ 
Waqqāṣ): Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) visited me to 
inquire after my health, 
the rest of the ḥadîth is 
the same as transmitted 
on the authority of Zuhrî, 
but he did not make 
mention of the words of 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) in 
regard to Sa'd b. Khaula 
except this that he said: 
"He (the Holy Prophet) 
did not like death in the 
land from which he had 
migrated." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:865).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(b. Abî 
Waqqāṣ)" and "to inquire 
after my health" for 
clarification and 
comprehension.                 
-"(the Holy Prophet)" 
defines a pronoun.             
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا الْحَسَنُ  حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ مُوسَى: حَدَّ
ثَنَا سِمَاكُ  زُھَیْرٌ: حَدَّ

ثَنِي  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ
مُصْعَبُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ 

أبَِیھِ قَالَ : مَرِضْتُ 
بِيِّ  فَأرَْسَلْتُ إلَِى النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقلُْتُ : دَعْنِي أقَْسِمْ 

مَاليِ حَیْثُ شِئْتُ ، 
فَأبََى ، قلُْتُ : 

فَالنِّصْفُ ؟ فَأبََى ، 
لثُُ ؟ قَالَ :  قلُْتُ : فَالثُّ

لثُِ ،  فَسَكَتَ بَعْدَ الثُّ
قَالَ : فَكَانَ، بَعْدُ 

لثُُ جَائِزًا.  ،الثُّ

Muṣ'ab b. Sa'd reported 
on the authority of his 
father: I was ailing. I 
sent message to Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) saying: 
Permit me to give away 
my property as I like. He 
refused. I (again) said: 
(Permit me) to give 
away half. He (again 
refused). I (again said): 
Then one-third. He (the 
Holy Prophet) observed 
silence after (I had 
asked permission to 
give away) one-third. He 
(the narrator) said: It 
was then that 
endowment of one-third 
became permissible. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
865).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                      
-"(Permit me)"                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(again)", 
"(Permit me)",  "(again 
refused)", "(again said)" 
and "(I had asked 
permission to give away)" 
for clarification and 
comprehension.                 
- "(the narrator)" and "(the 
Holy Prophet)" define 
pronouns.           •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous 
"saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question marks 
in "، قلُْتُ : فَالنِّصْفُ ؟ فَأبََى 
لثُُ ؟  are "قلُْتُ : فَالثُّ
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order         
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation of 
Text             

Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Domestication. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Siddiqi 
relates to 
Shari'ah in 
his footnote.

Domestication. 
Addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It is an 
important 
rule in the 
deduction of 
the various 
laws of the 
Shari'ah 
Where the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) 
observes 
silence the 
matter 
becomes 
permissible. 
This widens 
the range of 
the 
permissible 
acts in 
Islam. 
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ

عَنْ سِمَاكٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ ، وَلَمْ 

یَذْكُر:ْ فَكَانَ، بَعْدُ، 
لثُُ جَائِزًا. الثُّ

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Simāk with the same 
chain of transmitters. 
But he did not mention: 
"It was then that one-
third became 
permissible." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:865).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي الْقَاسِمُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا حُسَیْنُ  زَكَرِیَّاء: حَدَّ
بْنُ عَليٍِّ عَنْ زَائِدَةَ ، 

عَنْ عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِ 
عُمَیْرٍ ، عَنْ مُصْعَبِ 

بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ أبَِیھِ 
بِيُّ  قَالَ : عَادَنِي النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
فَقلُْتُ : أوُصِي بِمَاليِ 

كُلِّھِ‘ فقَالَ : "لاَ" ، 
قلُْتُ : فَالنِّصْفُ ، 
فقَالَ "لاَ" فَقلُْتُ : 

لثُِ ؟ فَقَالَ : "نَعَمْ  أبَِالثُّ
لثُُ كَثِیرٌ". ، وَالثُّ

Ibn Sa'd reported his 
father as saying: Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) visited me 
during my illness. I said: 
I am willing away the 
whole of my property. 
He said: No. I said: 
Then half? He said: No. 
I said: Should I will away 
one-third? He said: Yes, 
and even one-third is 
enough. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:865).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "كثیر" into 
"enough" which does not 
reflect the ST's intended 
meaning.       •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "during my 
illness" for clarification and 
comprehension.     
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The verb tense 
 is changed "قال"
from the past into 
the present 
continuous "as 
saying" to explain 
that it is the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                         
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Notice that Siddiqi 
adds a question 
mark in "Then 
half?".                                  
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation of 
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Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. Addition MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ أبَِي  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ يُّ عُمَرَ الْمَكِّ

قَفِيُّ عَنْ أیَُّوبَ  الثَّ
خْتِیَانِيِّ ، عَنْ  السَّ

عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ ، 
عَنْ حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 

حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ،  الرَّ
عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ 
ثُھُ  سَعْدٍ ، كُلُّھُمْ یُحَدِّ

بِيَّ  عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

دَخَلَ عَلَى سَعْدٍ یَعُودُهُ 
ةَ ، فَبَكَى ، فقَالَ :  بِمَكَّ
"مَا یُبْكِیكَ ؟" فَقَالَ : 
قَدْ خَشِیتُ أنَْ أمَُوتَ 

بِالأْرَْضِ الَّتِي 
ھَاجَرْتُ مِنْھَا ، كَمَا 
مَاتَ سَعْدُ ابْنُ خَوْلَةَ 
بِيُّ صَلَّى  ، فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"اللَّھُمَّ ! اشْفِ سَعْدًا ، 

اللَّھُمَّ! اشْفِ سَعْدًا" 
ثَلاَثَ مِرَارٍ ، قَالَ : 

ِ ! إنَِّ ليِ  یَا رَسُولَ اللهَّ
مَا  مَالاً كَثِیرًا ، وَإنَِّ

یَرِثُنِي ابْنَتِي ، 
أفََأوُصِي بِمَاليِ كُلِّھِ ؟ 

قَالَ : "لاَ" قَالَ : 
لثَُیْنِ ؟ قَالَ : "لاَ"  فَبِالثُّ

قَالَ : فَبالنِّصْفُ ؟ 
قَالَ : "لاَ" قَالَ : 
لثُُ ؟ قَالَ :  فَبالثُّ

لثُُ كَثِیرٌ ،  لثُُ وَالثُّ "الثُّ
إنَِّ صَدَقَتَكَ مِنْ مَالكَِ 
صَدَقَةٌ ، وَإنَِّ نَفَقَتَكَ 

عَلَى عِیَالكَِ صَدَقَةٌ ، 
وَإنَِّ مَا تَأكُْلُ امْرَأتَُكَ 

مِنْ مَالكَِ صَدَقَةٌ ، 
وَإنَِّكَ أنَْ تَدَعَ أھَْلَكَ 

بِخَیْرٍ - أوَْ قَالَ بِعَیْشٍ 
- خَیْرٌ مِنْ أنَْ تَدَعَھُمْ 
یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ" وَقَالَ 

بِیَدِهِ. 

Ḥumaid b. 'Abd al-
Raḥmān al-Ḥimyarî 
reported from three of 
the sons of Sa'd all the 
whom reported from 
their father that Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) visited Sa'd 
as he was ill in Mecca. 
He (Sa'd) wept. He (the 
Holy Prophet) said: 
What makes you weep? 
He said: I am afraid I 
may die in the land from 
where I migrated as 
Sa'd b. Khaula had died. 
Thereupon Allah's 
Apostle (may peace be 
upon him) said: O Allah, 
grant health to Sa'd. O 
Allah, grant health to 
Sa'd. He repeated it 
three times. He (Sa'd) 
said: Allah's Messenger, 
I own a large property 
and I have only one 
daughter as my 
inheritor. Should I not 
will away the whole of 
my property? He (the 
Holy Prophet) said: No. 
He said: (Should I not 
will away) two-thirds of 
the property? He (the 
Holy Prophet) said: No. 
He (sa'd) (again) said: 
(Should I not will away) 
half (of my property)? 
He said: No. He (Sa'd) 
said: Then one-third? 
Thereupon he (the Holy 
Prophet) said: (Yes), 
one third, and one-third 
is quite substantial. And 
what you spend as 
charity from your 
property is Ṣadaqa and 
your spending on your 
family is also Ṣadaqa, 
and what your wife eats 
from your property is 
also Ṣadaqa, and that 
you leave your heirs 
well off (or he said: 
prospreous) is better 
than to leave them (poor 
and) begging from 
people. He (the Holy 
Prophet) pointed this 
with his hands. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:865).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "كثیر" into 
"enough" in a previous 
hadith and into 
"substantial" in this hadith. 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(again)", 
"(Should I not will away)", 
"(of my property)", "(yes)" 
and "(poor and)" for 
clarification and 
comprehension.                 
-"(Sa'd)" and "(the Holy 
Prophet)" define pronouns.                                                                      
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ṣadaqa" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                           
"hands" which is in 
the singular form in 
the ST, this might 
change the 
intended meaning.                                      
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  ""!یا رسول الله  
 which is often "!"اللھم
used to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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بِیعِ  ثَنِي أبَُو الرَّ وحَدَّ
ادٌ:  ثَنَا حَمَّ : حَدَّ الْعَتَكِيُّ

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ  حَدَّ
عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ ، 
عَنْ حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 

حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ،  الرَّ
عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ 

سَعْدٍ قَالوُا : مَرِضَ 
ةَ ، فَأتََاهُ  سَعْدٌ بِمَكَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُهُ، 

 . قَفِيِّ بِنَحْوِ حَدِیثِ الثَّ

Ḥumaid b. 'Abd al-
Raḥmān al-Ḥimyarî 
reported on the authority 
of the three of the sons 
of Sa'd: They said: Sa'd 
fell ill in Mecca. Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) visited him 
to inquire after his 
health. The rest of the 
ḥadîth is the same. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
866).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "to inquire 
after his health" for 
clarification and 
comprehension.           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. As a result, he 
deletes " قَفِيِّ  at the end of "الثَّ
the hadith.                                
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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habitus
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Institutional 
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level
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا ھِشَامٌ  الأْعَْلَى: حَدَّ
دٍ ، عَنْ  عَنْ مُحَمَّ

حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 
ثَنِي  حْمَنِ: حَدَّ الرَّ

ثَلاَثَةٌ مِنْ وَلَدِ سَعْدِ بْنِ 
ثُنِیھِ  مَالكٍِ ، كُلُّھُمْ یُحَدِّ
مِثْلِ حَدِیثِ صَاحِبِھِ 
قَالَ : مَرِضَ سَعْدٌ 
بِيُّ  ةَ ، فَأتََاهُ النَّ بِمَكَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یَعُودُهُ ، بِنحو حَدِیثِ 
عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ 

. حُمَیْدٍ الْحِمْیَرِيِّ

Ḥumaid b. 'Abd al-
Raḥmān reported this 
ḥadîth on the authority 
of three of Sa'd's sons: 
Sa'd fell ill in Mecca and 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) 
visited him. The rest of 
the ḥadîth is the same. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
866).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                           
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. As a result, he 
deletes "ٍعَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حُمَیْد 
 at the end of the ".الْحِمْیَرِيِّ
hadith.                                
-It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.                           
-Siddiqi deletes "ِ ِثُنِیھ كُلُّھُمْ یُحَدِّ
 which might "مِثْلِ حَدِیثِ صَاحِبِھِ
change the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  حَدَّ
 : ازِيُّ مُوسَى الرَّ

أخَْبَرَنَا عِیسَى یَعْنِي 
ابْنَ یُونُسَ ؛ ح: 

ثَنَا أبو بكر بن  وحَدَّ
أبي شیبة وَأبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا وَكِیعٌ ؛  قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا أبَُو  ح: وحَدَّ

ثَنَا ابْنُ  كُرَیْبٍ: حَدَّ
نُمَیْرٍ ، كُلُّھُمْ عَنْ 

ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 

قَالَ : لَوْ أنََّ النَّاسَ 
لثُِ إلَِى  وا مِنَ الثُّ غَضُّ

بُعِ ، فَإنَِّ رَسُولَ  الرُّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

لثُُ ،  وَسَلَّمَ قَالَ : "الثُّ
لثُُ كَثِیرٌ" ، وَفِي  وَالثُّ
حَدِیثِ وَكِیعٍ "كَبِیرٌ –

أوَْ- كَثِیرٌ".

Ibn 'Abbās (Allah be 
pleased with them) said: 
(I wish) if people would 
reduce from third to 
fourth (part for making a 
will of their property), for 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) 
said: So far as the third 
(part) is concerned it is 
quite substantial. In the 
ḥadîth transmitted on 
the authority of Wakî' 
(the words are): "large" 
or "much". (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:866).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "كثیر" into 
"enough" in a previous 
hadith and into 
"substantial" and "much" in 
this hadith. Neither reflect 
the ST's intended 
meaning.           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
The addition of "(Allah be 
pleased with them)" shows 
Siddiqi's adherence to the 
Prophet's companions.     -
Siddiqi adds "(I wish)", 
"(part for making a will of 
their property)", "(part)" 
and "(the words are)" for 
clarification and 
comprehension.    
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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A reference 
to law and 
intertextuality 
appears in 
the footnote.
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MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
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level

Institutional 
level
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level

It is on the 
basis of 
these words 
of Ibn 
'Abbās that 
many a jurist 
has drawn 
the 
conclusion 
that it is 
preferable to 
will away 
less than 
one-third of 
one's 
property. 
Ḥaḑrat Abῡ 
Bakr made a 
will for one-
fifth; Ḥaḑrat 
'Alî, Ibn 
'Umar and 
Isḥāq made 
a will for 
one-fourth, 
Ḥaḑrat Ibn 
'Abbās and 
Ḥaḑrat 
'Ã'isha (may 
Allah be 
pleased with 
all of them) 
are of the 
opinion that 
if the 
property left 
by the 
deceased is 
small and 
the heirs are 
many it is 
desirable for 
him not to 
will away 
any portion 
of his 
property 
(Nawawî, 
Vol. II, p. 
41). 
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(باب الوقف) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  5). حَدَّ

 : مِیمِيُّ یَحْیَى التَّ
أخَْبَرَنَا سُلَیْمُ بْنُ 

أخَْضَرَ عَنِ ابْنِ عَوْنٍ 
، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 

عُمَرَ قَالَ : أصََابَ 
عُمَرُ أرَْضًا بِخَیْبَرَ ، 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََى النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَسْتَأمِْرُهُ 

فِیھَا ، فَقَالَ : یَا 
رَسُولَ اللهَّ ! إنِِّي 

أصََبْتُ أرَْضًا بِخَیْبَرَ 
، لَمْ أصُِبْ مَالاً قَطُّ 
ھُوَ أنَْفَسُ عِنْدِي مِنْھُ 
، فَمَا تَأمُْرُنِي بِھِ ؟ 

قَالَ :" إنِْ شِئْتَ 
حَبَسْتَ أصَْلَھَا 

قْتَ بِھَا" ، قَالَ  وَتَصَدَّ
قَ بِھَا عُمَرُ:  : فَتَصَدَّ
ھُ لاَ یُبَاعُ أصَْلھَُا ،  أنََّ

وَلاَ یُبْتَاعُ ، وَلاَ 
تورَثُ ، وَلاَ توھَبُ ، 

قَ عُمَرُ  قَالَ : فَتَصَدَّ
فِي الْفقَُرَاءِ ، وَفِي 

الْقرُْبَى ، وَفِي 
قَابِ ، وَفِي سَبِیلِ  الرِّ
بِیلِ ،  ِ ، وَابْنِ السَّ اللهَّ

یْفِ ، ولاَ جُنَاحَ  وَالضَّ
عَلَى مَنْ وَلیَِھَا أنَْ 

یَأكُْلَ مِنْھَا بِالْمَعْرُوفِ 
، أوَْ یُطْعِمَ صَدِیقًا، 

لٍ فِیھِ. غَیْرَ مُتَمَوِّ
ثْتُ بِھَذَا   قَالَ : فَحَدَّ

ا  دًا ، فَلَمَّ الْحَدِیثِ مُحَمَّ
بَلَغْتُ ھَذَا الْمَكَانَ : 
لٍ فِیھِ ،  غَیْرَ مُتَمَوِّ
دٌ : غَیْرَ  قَالَ مُحَمَّ

مُتَأثَِّلٍ مَالاً.
قَالَ ابْنُ عَوْنٍ : 

وَأنَْبَأنَِي مَنْ قَرَأَ ھَذَا 
الْكِتَابَ أنََّ فِیھِ : غَیْرَ 

مُتَأثَِّلٍ مَالاً .

Chapter DCL. Waqf. 'Ibn 
'Umar reported: 'Umar 
acquired a land at 
Khaibar. He came to 
Allah's Apostle (may 
peace be upon him) and 
sought his advice in 
regard to it. He said: 
Allah's Messenger, I 
have acquired land in 
Khaibar. I have never 
acquired property more 
valuable for me than 
this, so what do you 
command me to do with 
it? Thereupon he 
(Allah's Apostle) said: If 
you like, you may keep 
the corpus intact and 
give its produce as 
Ṣadaqa. So 'Umar gave 
it as Ṣadaqa declaring 
that property must not 
be sold or inherited or 
given away as gift. And 
'Umar devoted it to the 
poor, to the nearest kin, 
and to the emancipation 
of slaves, and in the 
way of Allah and guests. 
There is no sin for one 
who administers it if he 
eats something from it in 
a reasnable manner, or 
if he feeds his friends 
and does not hoard up 
goods (for himself). He 
(the narrator) said: I 
narrated this ḥadîth to 
Muḥammad, but as I 
reached the (words) 
"without hoarding (for 
himself) out of it," he 
(Muḥammad) said: 
"without storing the 
property with a view to 
becoming rich." Ibn 'Aun 
said: He who read this 
book (pertaining to 
Waqf) informed me that 
in it (the words are) 
"without storing the 
property with a view to 
becoming rich." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:867-868).

Experiential Value    
•Word Choice                    -
Siddiqi translates "َحَبَسْت 
 into "keep the " أصَْلَھَا
corpus intact" with 
formatting the word 
'corpus' into Italics. Does 
this reflect the ST's 
intended meaning? He 
also uses "property" to 
translate "أصَْلھَُا".        
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds 
"emancipation", "(for 
himself)", "(words)", 
"(pertaining to Waqf) ", 
"(the words are)"  for 
clarification and 
comprehension.                 
-"(Allah's Apostle)" and 
"(the narrator)" define 
pronouns.                           
-The addition of "its 
produce" gives 
specification to the 
meaning.                
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -Siddiqi 
deletes  "ُوَلاَ یُبْتَاع " and "ِوَابْن 
بِیلِ  These omissions ."السَّ
obscure the ST effect and 
meaning. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "ḥadîth", 
"Ṣadaqa" and 
"Waqf" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                           
-"friends" and 
"guests", although 
they were singular 
in the ST.                                      
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark in 
the ST  "یا رسول الله!" 
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Waqf means 
stopping, 
checking, 
restraining, 
or 
preventing, 
but in the 
language of 
the Islamic 
Shari'ah it 
means the 
dedication of 
the corpus 
of property 
to Allah and 
thus 
enabling the 
beneficiaries 
to derive 
benefit from 
it as 
recognised 
by Islam. 
The person 
who 
dedicates 
his property 
for such 
noble ends 
is known as 
Wāqif and 
the person 
or the 
people for 
whom it is 
meant are 
known as 
Mauqῡf 
'alaih or 
Muqῡf 
'alaihim. 
According to 
Imām Abῡ 
Ḥanῑfa, the 
one who 
makes this 
dedication is 
entitled to 
take it back. 
or to donate 
it or even to 
sell it unless 
he 
surrenders it 
sright 
permanently
. And for this 
purpose it is 
essential 
that an 
official 
notification 
should be 
made to this 
effect or it 
should be 
declared by 
Waṣῑyya 
(Radd-ul-
Muḥiār by 
Ibn 'Ãbidῑn 
[Eqypt, 1252 
H]. Vol.11,p.
368). Imām 
Abῡ Yῡsuf 
differs from 
the opinion 
of his 
eminent 
teacher. He 
is of the 
view that 
when a 
person 
declares his 
property as 
Waqf, he 
surreders all 
his rights 
over it, and 
is not 
authorised 
to take it 
back, or to 
sell it, or to 
give it to 
anyone else 
as a gift. 
Imām Abῡ 
Yῡsuf does 
not consider 
the official 
notification 
as an 
indispensabl
e step for 
making 
one's 
property as 
Waqf in the 
real sense of 
the term. 
According to 
his opinion, 
the 
declaration 
on the part 
of the Wāqif 
is enough 
for this 
purpose and 
the property 
becomes 
Waqf to all 
intents and 
purposes 
(Fatῡwā 
'Ãlamgῑrῑ 
[Arabic], 
[Cawnpur], 
Vol. II, p. 
315). It is 
significant to 
note that the 
common 
practice 
followed in 
case of 
Waqf is that 
which has 
been 
pointed out 
by Imām 
Abῡ Yῡsuf. 
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

أبَِي زَائِدَةَ ؛ ح: 
ثَنَا إسِْحَاقُ ،  وحَدَّ

انُ  مَّ أخَْبَرَنَا أزَْھَرُ السَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا ابْنُ  بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ
أبَِي عَدِيٍّ ، كُلُّھُمْ عَنِ 

ابْنِ عَوْنٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ 

أنََّ حَدِیثَ ابْنِ أبَِي 
زَائِدَةَ وَأزَْھَرَ انْتَھَى 

عِنْدَ قَوْلھِِ : "أوَْ یُطْعِمَ 
لٍ  صَدِیقًا غَیْرَ مُتَمَوِّ

فِیھِ" وَلَمْ یُذْكَرْ مَا 
بَعْدَهُ ، وَحَدِیثُ ابْنِ 

أبَِي عَدِيٍّ فِیھِ مَا ذَكَرَ 
ثْتُ  سُلَیْمٌ قَوْلھُُ : فَحَدَّ
دًا  بِھَذَا الْحَدِیثِ مُحَمَّ

إلَِى آخِرِهِ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Ibn 'Aun with the 
same chain of 
transmitters up to the 
words: "Or he may feed 
the friend without 
hoarding from it" and he 
made no mention of 
what follows. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:868).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.                 
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. As a result, he 
deletes " غَیْرَ أنََّ حَدِیثَ ابْنِ أبَِي 
 and " زَائِدَةَ وَأزَْھَرَ انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ
 وَحَدِیثُ ابْنِ أبَِي عَدِيٍّ فِیھِ مَا ذَكَرَ"
دًا ثْتُ بِھَذَا الْحَدِیثِ مُحَمَّ  سُلَیْمٌ قَوْلھُُ : فَحَدَّ
 These omissions .".إلَِى آخِرِهِ
might obscure the ST 
effect.                    

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure      -
Siddiqi uses the 
definite article 'the' 
in "the friend" 
instead of 'a'. This 
does not reflect the 
ST meaning 
because the 
definite article in 
front of a noun is 
used when it is 
believed that the 
reader knows 
exactly what the 
noun is referring 
to.  

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

228

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
دَاوُدَ الْحَفَرِيُّ عُمَرُ 

بْنُ سَعْدٍ ، عَنْ سُفْیَانَ 
، عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، 

عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 
عُمَرَ ، عَنْ عُمَرَ قَالَ 
: أصََبْتُ أرَْضًا مِنْ 

أرَْضِ خَیْبَرَ ، فَأتََیْتُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ : 
أصََبْتُ أرَْضًا لَمْ 

أصُِبْ مَالاً أحََبَّ إلَِيَّ 
وَلاَ أنَْفَسَ عِنْدِي مِنْھَا 

، وَسَاقَ الْحَدِیثَ 
بِمِثْلِ حَدِیثِھِمْ ، وَلَمْ 

ثْتُ  یَذْكُر:ْ فَحَدَّ
دًا، وَمَا بَعْدَهُ. مُحَمَّ

Umar reported: I 
acquired land from the 
lands of Khaibar. I came 
to Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) and said: I have 
acquired a piece of land. 
Never have I acquired 
land more loved by me 
and more cherished by 
me than this. The rest of 
the ḥadîth is the same, 
but he made no mention 
of this: "I narrated it to 
Muḥammad" and what 
follows. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:868).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Interpretation of 
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Interpretation of 
Context                         Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Omission. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب ترك الوصیة 
لمن لیس لھ شیىء 

یوصي فیھ) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  6). حَدَّ

 : مِیمِيُّ یَحْیَى التَّ
حْمَنِ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ
بْنُ مَھْدِيٍّ عَنْ مَالكِِ 

بْنِ مِغْوَلٍ ، عَنْ 
فٍ  طَلْحَةَ بْنِ مُصَرِّ

 ِ قَالَ : سَألَْتُ عَبْدَ اللهَّ
بْنَ أبَِي أوَْفَى: ھَلْ 
 ِ أوَْصَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟  صَلَّى اللهَّ
فَقَالَ : لاَ ، قلُْتُ : فَلمَِ 
كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ 

ةُ ، أوَْ فَلمَِ  الْوَصِیَّ
ةِ ؟ قَالَ  أمُِرُوا بِالْوَصِیَّ

: أوَْصَى بِكِتَابِ الله 
تعالى.

Chapter DCLI. He who 
has not anything with 
him to will away should 
not do it. Țalḥa b. 
Muṣarrif reported: I 
asked 'Abdullah b. Abῡ 
Aufā whether Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) had made 
any will (in regard to his 
property). He said: No. I 
said: Then why has 
making of will been 
made necessary for the 
Muslims, or why were 
they commanded to 
make will? Thereupon 
he said: He made the 
will according to the 
Book of Allah, the 
Exalted and Majestic. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
868).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(in regard to 
his property)" for 
comprehension.         
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-"should"                                             
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.                                                                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question mark 
in "ِ  ھَلْ أوَْصَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟  is "صَلَّى اللهَّ
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Siddiqi changes the 
order of the 
sentence in "should 
not do it" which 
changed the focus.
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This implies 
the will in 
regard to 
property. 
The Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) could 
not make 
any will as 
what he left 
was very 
insignificant 
from the 
point of view 
of material 
possessions
. Moreover, 
the prophets 
neither 
inherit any 
property nor 
do they 
leave any 
property for 
others to 
inherit. They 
spend their 
lives in 
perfect 
devotion to 
Allah and 
whatever 
they get they 
spend it 
readily for 
the noble 
task which 
Allah 
assigns to 
them. So 
they do not 
spend even 
a single 
minute of 
their 
precious 
lives in 
accumulatin
g worldly 
riches. This 
hadith 
makes it 
clear that 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) made 
no will in 
regard to his 
property and 
the 
succession 
of Ḥaḑrat 'Alî 
(Allah be 
pleased with 
him), as 
some people 
wrongly 
assert. What 
he said as a 
will relates 
to acts of 
piety and 
righteousnes
s that the 
Muslims 
should do 
and earn the 
pleasure of 
Allah. 
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا  وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا أبَِي  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ
، كِلاَھُمَا عَنْ مَالكِِ 

بْنِ مِغْوَلٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ 
أنََّ فِي حَدِیثِ وَكِیعٍ: 

قلُْتُ : فَكَیْفَ أمُِرَ 
ةِ ؟  النَّاسُ بِالْوَصِیَّ
وَفِي حَدِیثِ ابْنِ 

نُمَیْرٍ: قلُْتُ : كَیْفَ 
كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ 

ةُ ؟. الْوَصِیَّ

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of Mālik b. Mighwal with 
the same chain of 
transmitters but with a 
slight variation of words. 
In the ḥadîth related to 
Wakî' (the words are) "I 
said: How the people 
have been ordered 
about the will"; and in 
the ḥadîth of Ibn Numair 
(the words are): "How 
the will has been 
perscribed for the 
Muslims". (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:868).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.                 
-Siddiqi adds "(the words 
are)" for comprehension.                              
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question marks 
in "ُُاس  فَكَیْفَ أمُِرَ النَّ
ةِ ؟  كَیْفَ" and "بِالْوَصِیَّ
ةُ  كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ الْوَصِیَّ
 are deleted. This "؟
deletion might 
change the ST 
effect.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

231

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ِ ابْنُ نُمَیْرٍ وَأبَُو  اللهَّ
مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح : وحَدَّ
ِ بْنِ نُمَیْرٍ:  بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ثَنَا أبَِي وَأبَُو  حَدَّ
ثَنَا  مُعَاوِیَةَ قَالاَ : حَدَّ

الأْعَْمَشُ عَنْ أبَِي 
وَائِلٍ ، عَنْ مَسْرُوقٍ 
، عَنْ عَائِشَة قَالَتْ : 
 ِ مَا تَرَكَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
دِینَارًا ، وَلاَ دِرْھَمًا ، 
وَلاَ شَاةً ، وَلاَ بَعِیرًا 
، وَلاَ أوَْصَى بِشَيْءٍ. 

Ã'isha reported: Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) left neither 
dînār nor dirham (wealth 
in the form of cash), nor 
goats (and sheep), nor 
camels. And he made 
no will about anything 
(in regard to his material 
possessions, as he had 
none). (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
1971:868).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(and sheep)" 
for comprehension.                 
-"(in regard to his material 
possessions, as he had 
none)" this addition 
indicates that Siddiqi wants 
to stress on that there 
might be will in regards to 
other things.      -"(wealth 
in the form of cash)" 
defines a borrowed word.                  
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "dînār " and 
"dirham" to provide 
the readers with 
these terms and 
build a relationship 
with the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

232

ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
حَرْبٍ وَعُثْمَانُ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ 
ابْنُ إبِْرَاھِیمَ ، كُلُّھُمْ 

عَنْ جَرِیرٍ ؛ ح: 
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  وحَدَّ
خَشْرَمٍ: أخَْبَرَنَا 

عِیسَى -وَھُوَ ابْنُ 
یُونُسَ ، جَمِیعًا عَنِ 

الأْعَْمَشِ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.

This ḥadîth has been 
narrated on the authority 
of A'mash with the same 
chain of transmitters. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
868).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
"This ḥadîth has been 
narrated" for 
comprehension.          
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Fidelity. 
Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Foreignisation. 
Transliteration. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى وَأبَُو بَكْرِ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ -وَاللَّفْظُ 

لیَِحْیَى- قَالاَ : أخَْبَرَنَا 
ةَ  إسِْمَاعِیلُ ابْنُ عُلَیَّ

عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، عَنْ 
إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ الأْسَْوَدِ 
بْنِ یَزِیدَ قَالَ : ذَكَرُوا 
عِنْدَ عَائِشَةَ أنََّ عَلیًِّا 

كَانَ وَصِیًّا ، فَقَالَتْ : 
مَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟ 

فَقَدْ كُنْتُ مُسْنِدَتَھُ إلَِى 
صَدْرِي - أوَْ قَالَتْ 

حَجْرِي - فَدَعَا 
سْتِ ، فَلَقَدِ  بِالطَّ

انْخَنَثَ فِي حَجْرِي ، 
ھُ مَاتَ  وَمَا شَعَرْتُ أنََّ
، فَمَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟

Aswad b. Yazîd 
reported: It was 
mentioned before 
'Ã'isha that will had 
been made (by the Holy 
Prophet) in favour of 'Ali 
( as the Prophet's first 
caliph), whereupon she 
said: When did he make 
will in his favour? I had 
been providing support 
to him (to the Holy 
Prophet) with my chest 
(or with my lap). He 
asked for a tray, when 
he fell in my lap 
(relaxing his body), and 
I did not realise that he 
had breathed his last. 
When did he make any 
will in his ('Ali's) favour? 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
869).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            -
Siddiqi adds "(by the Holy 
Prophet)", "( as the 
Prophet's first caliph)" and 
"(relaxing his body)" for 
comprehension.                 
-"(to the Holy Prophet)" 
and "('Ali's)" define 
pronouns.           •Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST are 
deleted. Furthermore, 
Siddiqi only mentions the 
first couple of narrators.    -
It can be observed that 
Siddiqi uses an initial to 
refer to the middle name of 
the narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"whereupon" is 
added.                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
مَنْصُورٍ وَقتَُیْبَةُ بْنُ 
سَعِیدٍ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو 

اقِدُ -وَاللَّفْظُ لسَِعِیدٍ-  النَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  قَالوُا : حَدَّ
عَنْ سُلَیْمَانَ الأْحَْوَلِ 

، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ 
قَالَ : قَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 

: یَوْمُ الْخَمِیسِ وَمَا 
یَوْمُ الْخَمِیسِ ! ثُمَّ 

بَكَى حَتَّى بَلَّ دَمْعُھُ 
الْحَصَى ، فَقلُْتُ : یَا 

أبا عَبَّاسٍ وَمَا یَوْمُ 
الْخَمِیسِ ؟ قَالَ : اشْتَدَّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ بِرَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَجَعُھُ ، 

فَقَالَ : "ائْتُونِي أكَْتُبْ 
لَكُمْ كِتَابًا لاَ تَضِلُّوا 
بَعْدِي" فَتَنَازَعُوا ، 

وَمَا یَنْبَغِي عِنْدَ نَبِيٍّ 
تَنَازُعٌ ، وَقَالوُا : مَا 

شَأنُْھُ؟ أھََجَرَ ؟ 
اسْتَفْھِمُوهُ ، قَالَ : 

"دَعُونِي، فَالَّذِي أنََا 
فِیھِ خَیْرٌ ، أوُصِیكُمْ 

بِثَلاَثٍ : أخَْرِجُوا 
الْمُشْرِكِینَ مِنْ جَزِیرَةِ 

الْعَرَبِ ، وَأجَِیزُوا 
الْوَفْدَ بِنَحْوِ مَا كُنْتُ 

أجُِیزُھُمْ" ، قَالَ : 
الثَِةِ ،  وَسَكَتَ عَنِ الثَّ

أوَْ قَالَھَا فَأنُْسِیتُھَا.
 قَالَ أبَُو إسِْحَاقَ 

ثَنَا  [إبِْرَاھِیمُ] : حَدَّ
الْحَسَنُ بْنُ بِشْرٍ ، قَالَ 

ثَنَا سُفْیَانُ بِھَذَا  : حَدَّ
الْحَدِیثِ.

Sa'îd b. Jubair reported 
that Ibn 'Abbās said: 
Thursday, (and then 
said): What is this 
Thursday? He then wept 
so much that his tears 
moistened the pebbles. I 
said: Ibn 'Abbās, what is 
(significant) about 
Thursday? He (Ibn 
'Abbās) said: The illness 
of Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) took a serious turn 
(on this day), and he 
said: Come to me, so 
that I should write for 
you a document that 
you may not go astray 
after me. They (the 
Companions around 
him) disputed, and it is 
not meet to dispute in 
the presence of the 
Apostle. They said: How 
is he (Allah's Apostle)? 
Has he lost his 
consciousness? Try to 
learn from him (this 
point). He (the Holy 
Prophet) said: Leave 
me. I am better in the 
state (than the one in 
which you are 
engaged). I make a will 
about three things: Turn 
out the polytheists from 
the territory of Arabia; 
show hospitality to the 
(foreign) delegations as 
I used to show them 
hospitality. He (the 
narrator) said: He (Ibn 
'Abbās) kept silent on 
the third point, or he (the 
narrator) said: But I 
forgot that. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 1971:869).

Experiential Value    
•Word Choice -
Notice that Siddiqi 
changes "ٍأبا عَبَّاس" into "Ibn 
'Abbās", which obscures 
the ST's intended 
meaning.
-Siddiqi translates "ِجَزِیرَة 
 into "the territory of "الْعَرَبِ
Arabia" instead of "the 
Arabian Peninsula".
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition                            -
Siddiqi adds "(and then 
said)", "(significant)", "(on 
this day)", "(this point)", 
"the Holy Prophet", "(than 
the one in which you are 
engaged)" and "(foreign)"
for comprehension.           -
"(Ibn 'Abbās)", "(the 
Companions around him)", 
"(Allah's Apostle)" and 
"(the narrator)" define 
pronouns.
•Omission -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators. As a result, " َقَال 
ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ  أبَُو إسِْحَاقَ [إبِْرَاھِیمُ] : حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ بِھَذَا  بِشْرٍ ، قَالَ : حَدَّ
 is deleted which ".الْحَدِیثِ
might obscure the ST 
effect.       -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
-Notice that Siddiqi 
changes the ST 
sentence mode in 
 into " ! وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ"
a question "What is 
this Thursday?" and 
adds 'this' which is 
used to indicate a 
specific Thursday.
•Modality
•Pronouns
-The use of the 
article 'the' in "in the 
presence of the 
Apostle" rather than 
'a'. This shows 
Siddiqi's view about 
disputing in front of 
the Prophet 
Muhammad but not 
the others

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
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This fact 
falaifies the 
claims of 
those who 
assert that in 
this will the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) was 
going to 
nominate 
Ḥaḍrat 'Ali 
as his 
successor. It 
was on 
Thursday 
that his 
illness took 
a serious 
turn, but 
there was 
marked 
improvemen
t during the 
next four 
days, since 
he went to 
the mosque 
and led a 
few prayers 
also. He 
breathed his 
last on 
Monday. 
Between 
thursday 
and Monday 
he 
addressed 
the visitors 
many a time 
and advised 
them about 
different 
things. It the 
matter for 
which he 
asked the 
writing 
material to 
be brought 
to him had 
been of 
great 
importance, 
he had 
enough time 
and several 
opportunities 
to do so but 
on no 
occasion did 
he make 
mention of 
the caliphate 
of Ḥaḍrat 'Ali 
(allah be 
pleased with 
him) after 
him. The 
ahadith 
which give 
the detailed 
acoount of 
his last 
illness 
record every 
word of his 
that he 
uttered and 
every 
movement 
that he 
made, but 
give no 
indication of 
Ḥaḍrat 'Ali 
being his 
immediate 
successor. It 
was not a 
dispute over 
material 
possessions
, but a sort 
of 
consternatio
n and an 
expression 
of gloomy 
feelings 
which the 
Companions 
had on 
seeing the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) in the 
state of 
serious 
illness. But 
as this 
caused 
trouble to 
the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him), it was 
desirable to 
observe 
calmness 
and adopt 
an attitude 
of perfect 
resignation 
before the 
Will of God 
rather than 
to give vent 
to their 
poignant 
feelings in 
this 
disturbed 
state of their 
minds. Here 
the word of 
Hajara does 
not imply the 
state of 
delirium; 
what it 
means is: 
Has he left 
you or has 
he lost 
consciousne
ss? This 
interrogative 
form has 
negative 
aspect 
which is 
known as 
Istifhām 
Inkāri. 
Opinions 
differ as to 
what was 
the third 
piece of 
advice. 
Some of the 
scholars are 
of the view 
that it was 
about the 
campaign of 
Usāma 
(Allah be 
pleased with 
him). Qāḍî 
'iyād is of 
the view that 
it was his 
warning 
against 
holding his 
grave as a 
place of 
worship, etc. 
Whatever it 
might have 
been, one 
thing is clear 
that the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) must 
have made it 
explicit on 
some 
previous 
occasion as 
he could not 
have left 
anything 
incomplete 
before 
leaving for 
his heavenly 
home. 
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ 
عَنْ مَالكِِ بْنِ مِغْوَلٍ ، 

عَنْ طَلْحَةَ بْنِ 
فٍ ، عَنْ سَعِیدِ  مُصَرِّ
بْنِ جُبَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ 

ھُ قَالَ : یَوْمُ  عَبَّاسٍ أنََّ
الْخَمِیسِ وَمَا یَوْمُ 
الْخَمِیسِ ثُمَّ جَعَلَ 

تَسِیلُ دُمُوعُھُ ، حَتَّى 
یْھِ  رَأیَْتُ عَلَى خَدَّ

ھَا نِظَامُ اللُّؤْلؤُِ ،  كَأنََّ
 ِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "ائْتُونِي بِالْكَتِفِ 
وَاةِ - أوَِ اللَّوْحِ  وَالدَّ
وَاةِ - أكَْتُبْ لَكُمْ  وَالدَّ

كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ 
أبََدًا" فَقَالوُا : إنَِّ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَھْجُرُ.

Sa'îd b. Jubair reported 
from Ibn 'Abbās that he 
said: Thursday, and 
what about Thursday? 
Then tears began to 
flow until I saw them on 
his cheecks as if they 
were the strings of 
pearls. He (the narrator) 
said that Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) said: Bring 
me a shoulder blade 
and ink-pot (or tablet 
and inkpot), so that I 
write for you a 
document (by following 
which) you would never 
go astray. They said: 
Allah's Messenger (may 
peace be upon him) is in 
the state of 
unconsciousness. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
869-870).

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording 
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms                            
•Overwording
•Addition -
Siddiqi adds "(by following 
which)" for 
comprehension.
-"(the narrator)" defines a 
pronoun.
•Omission -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
-Notice that Siddiqi 
changes the ST 
sentence mode in 
 into a " وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ"
question "What is 
this Thursday?" and 
adds 'this' which is 
used to indicate a 
specific Thursday.
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
رَافِعٍ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ 

- قَالَ عَبْدٌ : أخَْبَرَنَا ، 
وقَالَ ابْنُ رَافِعٍ : 

اقِ:  زَّ ثَنَا -عَبْدُ الرَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 

ھْرِيِّ ، عَنْ عُبَیْدِ  الزُّ
ِ بْنِ  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ

عُتْبَةَ ، عَنِ ابْنِ 
ا  عَبَّاسٍ قَالَ : لَمَّ

 ِ حُضِرَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَفِي الْبَیْتِ رِجَالٌ 
فِیھِمْ عُمَرُ بْنُ 

بِيُّ  ابِ ، فَقَالَ النَّ الْخَطَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "ھَلمَُّ أكَْتُبْ لَكُمْ 
كِتَابًا لاَ تَضِلُّونَ 

بَعْدَهُ" ، فَقَالَ عُمَرُ : 
ِ صَلَّى  إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ  اللهَّ
غَلَبَ عَلَیْھِ الْوَجَعُ ، 

وَعِنْدَكُمُ الْقرُْآنُ، 
 ، ِ حَسْبُنَا كِتَابُ اللهَّ

فَاخْتَلَفَ أھَْلُ الْبَیْتِ ، 
فَاخْتَصَمُوا ، فَمِنْھُمْ 
بُوا  مَنْ یَقوُلُ : قَرِّ

 ِ یَكْتُبْ لَكُمْ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ 
، وَمِنْھُمْ مَنْ یَقوُلُ مَا 

ا  قَالَ عُمَرُ ، فَلَمَّ
أكَْثَرُوا اللَّغْوَ 

وَالاِخْتِلاَفَ عِنْدَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"قوُمُوا". قَالَ عُبَیْدُ 

ِ : فَكَانَ ابْنُ عَبَّاسٍ  اللهَّ
ةَ كُلَّ  زِیَّ یَقوُلُ : إنَِّ الرَّ

ةِ مَا حَالَ بَیْنَ  زِیَّ الرَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ أنَْ 

یَكْتُبَ لَھُمْ ذَلكَِ الْكِتَابَ 
، مِنِ اخْتِلاَفِھِمْ 

وَلَغَطِھِمْ.

Ibn 'Abbās reported: 
When Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) was about 
to leave this world, there 
were persons (around 
him) in his house, 'Umar 
b. al-Khaṭṭāb being one 
of them. Allah's Apostle 
(may peace be upon 
him) said: Come, I may 
write for you a 
document; you would 
not go astray after that. 
Thereupon 'Umar said: 
Verily Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) is deeply afflicted 
with pain. You have the 
Qur'ān with you. The 
Book of Allah is 
sufficient for us. Those 
who were present in the 
house differed. Some of 
them said: Bring him 
(the writing material) so 
that Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) may write a 
document for you and 
you would never go 
astray after him. And 
some among them said 
what 'Umar had 
(already) said. When 
they indulged in 
nonssense and began 
to dispute in the 
presence of Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him), he said: 
Get up (and go away). 
'Ubaidullah said: Ibn 
'Abbās used to say: 
There was a heavy loss, 
indeed a heavy loss, 
that, due to their dispute 
and noise, Allah's 
Messenger (may peace 
be upon him) could not 
write (or dictate) the 
document for them. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 1971:
870).

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording 
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms                            
•Overwording
•Addition -
Siddiqi adds "(around 
him)", "(the writing 
material)", "(already)", 
"(and go away)" and "(or 
dictate)" for 
comprehension.
-"Verily" is added which 
adds a certainty to the 
sentence.
•Omission                          -
the transmitters mentioned 
in the ST are deleted. 
Furthermore, Siddiqi only 
mentions the first couple of 
narrators.    -It can be 
observed that Siddiqi uses 
an initial to refer to the 
middle name of the 
narrators. This might 
indicate that he assumes 
the readers' familiarity with 
what they stand for.
-Siddiqi deletes "فَاخْتَصَمُوا" 
which changed the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions 
•Metaphors 
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice 
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity 
•Negativity
•Singular
•Plural 
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of 
Sentences   -The 
conjunction 
"thereupon" is 
added to show that 
the second 
sentence 
immediately 
followed the first 
one, which reflects 
the ST effect.
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
-Siddiqi changes the 
ST sentence order 
by stating "due to 
their dispute and 
noise"  before 
"Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) could not write 
(or dictate) the 
document for 
them.". This is to 
focus on the reason 
for that loss.
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MR
cultural capital                                            
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It is wrong to 
infer from 
this 
statement 
that one 
does not 
require 
Ḥadîth for 
right 
guidance. 
The Sunnah 
is the 
second 
important 
source of 
the Islamic 
Shari'ah, the 
Qur'an being 
the first one, 
as it has 
been 
stressed 
upon in so 
many verses 
of the Qur'an 
and the 
injunctions 
contained in 
so many 
ahadith. 
What Ḥaḍrat 
'Umar at the 
critical 
junture 
wanted to 
stross was 
that religion 
has been 
perfected to 
all intents 
and 
purposes, 
and nothing 
has been left 
unsaid, 
which it was 
essential to 
say in 
regard to the 
Islamic 
Shari'ah. 
There was, 
therefore, no 
need to give 
any trouble 
to the Holy 
Prophrt 
(may peace 
be upon 
him) at that 
moment 
when he 
was 
seriously ill. 
This stand of 
Ḥaḍrat 
'Umar 
seems to be 
quite 
plausible 
and 
consistent 
with that 
critical 
situation. If 
one goes 
through the 
utterances 
of the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) which 
he gave 
during the 
last few 
days of his 
illness, one 
will find that 
there is 
nothing new 
in them. 
These were 
the old 
instructions 
which had 
been 
stressed and 
the old 
teachings 
which were 
being 
hammered 
into the 
minds of the 
people. The 
oneness of 
Allah, 
adhering to 
the path of 
righteousnes
s, following 
the Sunnah, 
resisting the 
irresistible 
temptations 
of worldly 
life, respect 
for his family 
and his 
Companions
, God-
consciousne
ss, 
benevolent 
treatment 
towards 
women, 
slaves and 
other 
helpless 
persons, 
hatred 
against 
polytheism-
all these 
facts had 
already 
been 
instilled in 
the minds of 
the people. 
That these 
were being 
stressed at 
the last 
hours of the 
Prophet's 
(may peace 
be upon 
him) life was 
only to 
awaken the 
minds of the 
Muslims to 
their great 
importancein 
Islam. It is, 
therefore, 
quite 
conceivable 
that if in 
other 
instructions 
and 
exhortation 
gives by the 
Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) there 
was nothing 
new, there 
could not be 
anything 
new in the 
document 
which he 
wanted to 
write. The 
very fact that 
he desired 
to bring on 
record some 
of his 
instructions 
does not in 
any way 
imply that 
these must 
have been 
necessarily 
new. He 
might have 
thought of 
doing it only 
to stress 
their 
importance, 
the purpose 
which 
according to 
Ḥaḍrat 
'Umar could 
have been 
served well 
without 
taxing his 
failing 
strength. 
That is the 
personal 
opinion of 
Ibn 'Abbās 
and he felt 
perturbed 
over the fact 
that the Holy 
Prophet 
(may peace 
be upon 
him) could 
not write the 
will due to 
the noise of 
the people. 
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3

(بَابُ نِكَاحِ الْمُتْعَةِ وَبَیَانِ 
ھُ أبُِیحَ ثُمَّ نُسِخَ ثُمَّ أبُِیحَ  أنََّ

ثُمَّ نُسِخَ ، وَاسْتَقَرَّ 
تَحْرِیمُھُ إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ)
دُ  ثَنَا مُحَمَّ (التحفة3) حَدَّ

ِ بْنِ نُمَیْرٍ  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
ثَنَا أبَِي  : حَدَّ الْھَمْدَانِيُّ

وَوَكِیعٌ وَابْنُ بِشْرٍ عَنْ 
إسِْمَاعِیلَ ، عَنْ قَیْسٍ قَالَ 
ِ یَقوُلُ :  : سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ
 ِ ا نَغْزُو مَعَ رَسُولِ اللهَّ كُنَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ

لَیْسَ لَنَا نِسَاءٌ. فَقلُْنَا : ألاََ 
نَسْتَخْصِي ؟ فَنَھَانَا عَنْ 
صَ لَنَا أنَْ  ذَلكَِ ، ثُمَّ رَخَّ
وْبِ إلَِى  نَنْكِحَ الْمَرْأةََ بِالثَّ
 : ِ أجََلٍ ، ثُمَّ قَرَأَ عَبْدُ اللهَّ
ھَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ  { یَا أیَُّ
بَاتِ مَا أحََلَّ  مُوا طَیِّ تُحَرِّ

ُ لَكُمْ وَلاَ تَعْتَدُوا إنَِّ  اللهَّ
َ لاَ یُحِبُّ الْمُعْتَدِینَ } اللهَّ

[المائدة:87] 

Chapter 3. Mut'ah 
Marriage: It was 
permitted then 
abrogated, then 
permitted then 
abrogated, and it will 
remain forbidden until 
the day of 
resurrection. 
'Abdullâh said: "We 
were on a campaign 
with the Messenger 
of Allah صلى الله علیھ 
 and we had no ,وسلم
women with us. We 
said: 'Why don't we 
get ourselves 
castrated?' But he 
forbade us to do that, 
then he granted us a 
concession allowing 
us to marry women in 
return for a garment, 
for a set period of 
time." Then 'Abdullâh 
recited the verse: "O 
you who believe!  
Make not unlawful 
the Țayyibāt (all that 
is good as regards 
foods, things, deeds, 
beliefs, persons) 
which Allâh has 
made lawful to you, 
and transgress not. 
Verily, Allâh does not 
like the 
transgressors." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
20)

Experiential Value    
•Word Choice
-It can be noticed that
the translator
translates "ِیَوْمِ الْقِیَامَة" 
into "the day of
resurrection" rather
than "the day of
judgment". This
shows his accuracy
in translating the ST's
intended message
and his
acknowledgement of
the difference
between the two
terms. The term
'resurrection' means
the time when all of
humankind will be
brought back to their
original physical form.
At that time
everything that Allah
created will cease.
Every human being,
from the past to the
present, will be
resurrected and
examined by their
deeds. This day is
called the “Day of
Judgment.”
•Rewording
•Synonyms
-Al-Khattab uses "the
Messenger of Allah"
while he used "the
Prophet" in the
previous Hadith.
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
-"the verse" addition
for specification.
-"(all that is good as
regards foods, things,
deeds, beliefs,
persons)" the
addition of this help
to convey the exact
meaning of the ST.
-"Verily" is added
which adds a
certainty to the
sentence.
•Omission

Relational Value 
•Euphemistic
Expressions -The
translator 
transliterates the 
words "the 
Țayyibāt" and 
"Mut'ah" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader. He 
also added an 
explanation 
between brackets.                         
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value  
•Word Choice
-"said" tense. 
Al-Khattab 
changes the 
verb tense from 
present to past.                 
.
•Metaphors
•Presupposition
-Why don't we
get ourselves
castrated?
castration is
not permitted.

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
-"women"
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
-Notice that the
translator uses
the modal verb
"will" in "it will
remain forbidden
until the day of
resurrection" to
talk about the
future with
certainty.
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of
Sentences   -The
translator uses the
single quotes in
'Why don't we get
ourselves
castrated?' as it is
quoted within a
quotation.
-It can be noticed
that Al-Khattab 
replaces "ِوَبَیَان" with 
the colon as it is 
used to show that 
the following 
clause explains or 
follows from the 
first.
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
-"O you who
believe!" Al-
Khattab here tries
to transfer the
effect of the verse
my adding this
expression. He
also added an
exclamation mark
to end this
expressive
sentence.
•Prepositions
•Sentence order

Ṣaḥῑḥ Muslim: al-Khaṭṭāb
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Paratexts
Al-Khattab adds 
footnotes for the 
names of the 
Quranic verses 
in Hadiths.
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Transliteration 
followed by 
descriptive 
paraphrases and 
definitions in 
order to 
familiarise the 
target reader 
with the term in 
question and 
explain to 
him/her the 
intended legal 
meaning of it, as 
well as clarify 
the intended 
legal effect 
thereof. 
Foreignisation. 
Domestication 
by replacing a 
word with a 
punctuation 
mark.

MR
cultural capital                                               
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Al-Mâ'idah 
5:87

Notice that Al-
Khattab puts 
the name of the 
verse as a 
footnote rather 
than next to the 
hadith as 
appeared in the 
ST. 

1161



A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

4

ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا جَرِیرٌ عَنْ  شَیْبَةَ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلَ بْنِ أبَِي خَالدٍِ ، 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، مِثْلَھُ . 

وَقَالَ : ثُمَّ قَرَأَ عَلَیْنَا ھَذِهِ 
الآْیَةَ. وَلَمْ یَقلُْ : قَرَأَ عَبْدُ 

.ِ اللهَّ

(…) A similar report 
(as no. 3410) 
narrated from Ismā'Ỉl 
bin AbỈ Khâlid with 
this chain, and he 
said: "Then he 
recited this verse to 
us," and he did not 
say: "'Abdullâh 
recited."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:21)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the comma in the 
ST "with this 
chain" as if the 
linking verb "with" 
did the job.                          
- Al-Khattab links 
the two sentences 
 by using "مثلھ. وقال"
a comma.                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                 
•Prepositions                                               
•Sentence order            
-Al-Khattab 
changes the order, 
as he moved "مثلھ" 
to the beginning of 
the Hadith. which 
helps the reader to 
understand the link 
between the hadith 
and the previous 
one. 

5

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا وَكِیعٌ ،  شَیْبَةَ ، حَدَّ
عَنْ إسِْمَاعِیلَ ، بِھَذَا 
ا  الإْسِْنَادِ ، قَالَ : كُنَّ

وَنَحْنُ شَبَابٌ ، فَقلُْنَا : یَا 
ِ ، ألاََ  رَسُولَ اللهَّ

نَسْتَخْصِي ؟ وَلَمْ یَقلُْ : 
نَغْزُو.

(…) It was narrated 
from Ismā'Ỉl with this 
chain (a ḤadỈth 
similar to no. 3410). 
He said: "when we 
were young men, we 
said: 'O Messenger 
of Allâh, should we 
not get ourselves 
castrated?'" And he 
did not mention: "We 
were on a campaign."
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
21)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The choice of the 
word "mention" rather 
than "said" indicates 
that it refers back to 
the narrator.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(a ḤadỈth similar to 
no. 3410)" this 
addition serves as 
reference to help the 
reader to understand 
which Hadith is 
meant in the ST. -Al-
Khattab adds "(…)" to 
indicate to the 
omitted transmitters.               
•Omission                          
-"When we were 
young men, we said" 
in this phrase Al-
Khattab does not 
convey the intended 
meaning in the ST. 
This is because it can 
be clearly understood 
that they asked the 
Prophet to get 
themselves castrated 
because they were 
young. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                        
.                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition                 
-"Should we 
not get 
ourselves 
castrated?" 
castration is 
forbidden. 

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
In the TT, the 
chain of 
transmitters are 
deleted, expect 
the first named 
person. This 
decision was 
made by the 
publisher (as 
mentioned in 
the introduction) 
for 
simplification.

Fidelity. 
Foreignisation 
and Structural 
shift

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It can be 
observed that 
Al-Khattab uses 
the words 
"Messenger of 
Allah" and "the 
Prophet" 
interchangeably 
in his 
translation.

Domestication 
by adding "(a 
ḤadỈth similar to 
no. 3410)" and 
"(…)". 
Translation by 
addition. 
Translation by 
omission. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ بَشَّارٍ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
دُ بْنُ جَعْفَرٍ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ ، عَنْ عَمْرِو  حَدَّ
بْنِ دِینَار قَالَ : سَمِعْتُ 

ثُ  دٍ یُحَدِّ الْحَسَنَ بْنَ مُحَمَّ
 ِ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

وَسَلَمَةَ بْنِ الأْكَْوَعِ ، قَالاَ 
: خَرَجَ عَلَیْنَا مُنَادِي 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : إنَِّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ أذَِنَ لَكُمْ 
أنَْ تَسْتَمْتِعُوا. یَعْنِي مُتْعَةَ 

النِّسَاءِ.

It was narrated that 
Jâbir bin 'Abdullâh 
and Salamah bin Al-
Akwâ' said: "The 
caller of the 
Messenger of Allâh 
 came صلى الله علیھ وسلم
out to us and said: 
'The Messenger of 
Allah صلى الله علیھ وسلم 
has given you 
permission to enter 
into Mut'ah marriages 
with women.'"(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:21)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                            
•Omission                                        

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab joins the 
separated 
sentences in the 
ST "أنَْ تَسْتَمْتِعُوا. یَعْنِي 
 and "مُتْعَةَ النِّسَاءِ
chooses free 
translation strategy 
to convey its 
meaning by "to 
enter into Mut'ah 
marriages with 
women"                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

7

ةُ بْنُ بِسْطَامَ  ثَنِي أمَُیَّ وحَدَّ
ثَنَا یَزِیدُ  : حَدَّ الْعَیْشِيُّ

ثَنَا  یَعْنِي ابْنَ زُرَیْعٍ: حَدَّ
رَوْحٌ یَعْنِي ابْنَ الْقَاسِمِ ، 
عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ ، 
دٍ ،  عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ

عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الأْكَْوَعِ 
ِ ؛ أنََّ  وَجَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أتََانَا، فَأذَِنَ 

لَنَا فِي الْمُتْعَةِ.

(…) It was narrated 
from Salamah bin Al-
Akwâ' and Jâbir bin 
'Abdullâh that the 
Messenger of Allâh 
 came صلى الله علیھ وسلم
to us and gave us 
permission for 
Mut'ah.   (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:21)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                                                       
•Omission                                        

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

8

 : ثَنَا ْحَسَنُ الْحُلْوَانِيُّ وحَدَّ
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ : 
قَالَ عَطَاءٌ : قَدِمَ جَابِرُ 
ِ مُعْتَمِرًا ،  بْنُ عَبْدِ اللهَّ

فَجِئْنَاهُ فِي مَنْزِلھِِ ، فَسَألََھُ 
الْقَوْمُ عَنْ أشَْیَاءَ ، ثُمَّ 
ذَكَرُوا الْمُتْعَةَ. فَقَالَ : 
نَعَمْ ، اسْتَمْتَعْنَا عَلَى 

ِ صَلَّى  عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَأبَِي  اللهَّ

بَكْرٍوَعُمَرَ.

(…) 'Aṭâ' said: "Jâbir 
bin 'Abdullâh came 
for 'Umrah and we 
went to him where he 
was staying, and the 
people asked him 
about various things. 
Then they mentioned 
Mut'ah and he said: 
'Yes, we engaged in 
Mut'ah at the time of 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم, 
Abû Bakr and 
'Umar.'"(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:22)     

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab translates 
 into "where he "منزلھ"
was staying" which 
does not specify the 
type of house that 
Jâbir bin 'Abdullâh 
was living in. In this 
way, the translator 
conveyed the 
meaning without 
transferring the 
effect.  •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -the 
addition of the 
adjective in "various 
things"                     
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Umrah" 
and "Mut'ah" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
translator uses the 
single quotes in 
''Yes, we 
engaged..' as it is 
quoted within a 
quotation.                                                             
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                           
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
observed that 
Al-Khattab 
transliterates 
certain Arabic 
terms, e.g. "the 
Țayyibāt" and 
"Mut'ah". This 
shows that he 
expects the 
readers' 
familiarity of 
such terms and 
to build a 
relationship with 
the reader. 
Additionally, he 
might intend to 
use such 
strategy in order 
to provide the 
readers with 
several Arabic 
words that might 
help them to 
understand and 
improve their 
knowledge.             
-Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Al-Khattab 
changes the 
Thematic 
structure. in 
the ST "َخَرَج 
 عَلَیْنَا مُنَادِي رَسُولِ
ُ عَلَیْھِ ِ صَلَّى اللهَّ  اللهَّ
 by " وَسَلَّمَ
putting the 
theme at the 
end of the 
sentence and 
the rheme at 
the beginning 
in the TT 
"The caller of 
the 
Messenger of 
Allâh صلى الله 
 came علیھ وسلم
out to us". 

Borrowing 
(Transliteration). 
Formal 
equivalence by 
conveying the 
message in "to 
enter into Mut'ah 
marriages with 
women". 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Domestication 
by adding  
"(…)". 
Translation by 
addition. 
Borrowing 
(Transliteration). 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

It can be 
observed that 
Al-Khattab 
always puts all 
the 
transliterations 
in Italics.                     
-Al-Khattab 
often uses (…) 
to refer to the 
presence of the 
chain of 
transmitters.            
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Formal 
equivalence in 
translating  
 into "منزلھ"
"where he was 
staying". 
Translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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9

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا یُونُسُ بْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  دٍ قال: حَدَّ مُحَمَّ
ثَنَا  الْوَاحِدِ بْنُ زِیَادٍ: حَدَّ
أبو عمیس، عَنْ إیَِاسِ 

بْنِ سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ 
 ِ صَ رَسُولُ اللهَّ : رَخَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
عَامَ أوَْطَاسٍ ، فِي 

الْمُتْعَةِ ثَلاَثًا ، ثُمَّ نَھَى 
عَنْھَا.

(…) It was narrated 
from Iyâs bin 
Salamah that his 
father said: "During 
the year of Awṭâs, the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
granted a concession 
allowing Mut'ah 
three, then he 
forbade it." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:23)

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms     
•Antonyms     
•Hyponyms                                    
•Overwording
•Addition
-Al-Khattab adds
"(…)" to indicate to
the omitted
transmitters.  -Al-
Khattab added a
footnote after the
word "three" to add
explanation to the
ST. (times or days)
which indicates that
the translator is not
accurate enough to
convey the ST exact
message.
•Omission

Relational Value 
•Euphemistic
Expressions -The
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.      
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences   -Al-
Khattab deletes
the comma in the 
ST, as if it is 
compensated with 
"that".
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
-Al-Khattab
changes the order,
as he moves
"During the year of
Awṭâs" to the
beginning of the
Hadith, which is
more common in
the TL.

10

 ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا أبَِي:  بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ  حَدَّ

بِیعُ بْنُ  ثَنِي الرَّ عُمَرَ: حَدَّ
سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ أنََّ أبََاهُ 
ھُ كَانَ مَعَ  ثَھُ ؛ أنََّ حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : "یَا 

ھَا النَّاسُ! إنِِّي قَدْ كُنْتُ  أیَُّ
أذَِنْتُ لَكُمْ فِي الاِسْتِمْتَاعِ 
َ قَدْ  مِنَ النِّسَاءِ ، وَإنَِّ اللهَّ

مَ ذَلكَِ إلَِى یَوْمِ  حَرَّ
الْقِیَامَةِ ، فَمَنْ كَانَ عِنْدَهُ 
مِنْھُنَّ شَيْءٌ فَلْیُخَلِّ سَبِیلَھُ 

ا  ، وَلاَ تَأخُْذُوا مِمَّ
آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا". 

(…) Ar-Rabî' bin 
Sabrah Al-Juhanî 
narrated that his 
father told him that he 
was with the 
Messenger of Allâh 
 and he صلى الله علیھ وسلم
said: "O people, I had 
given you permission 
to engage in Mut'ah 
marriages with 
women, but now 
Allâh has forbidden 
that until the Day of 
Resurrection, so 
whoever has any of 
them with him, he 
should let her go, and 
do not take back 
anything that you 
gave to them." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:25)

Experiential Value 
•Word Choice
-It can be noticed that
the translator
translates "ِیَوْمِ الْقِیَامَة" 
into "the day of 
resurrection" rather 
than "the day of 
judgment". This 
shows his accuracy 
in translating the ST's 
intended message 
and his 
acknowledgement of 
the difference 
between the two 
terms. The term 
'resurrection' means 
the time when all of 
humankind will be 
brought back to their 
original physical form. 
At that time 
everything that Allah 
created will cease. 
Every human being, 
from the past to the 
present, will be 
resurrected and 
examined by their 
deeds. This day is 
called the “Day of 
Judgment.”      
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
-Al-Khattab adds
"(…)" to indicate to
the omitted
transmitters.  -"now"
in the TT adds
explanation that Allah
forbade temporary
marriage after the
Prophet's permission
and not before. Thus,
it specifies the time to
the readers.
•Omission

Relational Value 
•Euphemistic
Expressions -The
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                               
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
-The modal
'should' in "he
should let her go"
shows what is
right and
appropriate,
especially when
criticising
somebody’s
actions.           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of
Sentences   -Al-
Khattab deletes
the semicolon in
the ST, as if it is
compensated with
"that".
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
-Al-Khattab omits
the exclamation
mark in the ST "یَا
ھَا النَّاسُ which is ,"!أیَُّ
often used to end
an expressive
sentence.
•Prepositions
•Sentence order
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 
Footnotes are 
rarely used. It 
appears that the 
translator or the 
publisher did not 
opt to transfer 
further 
knowledge to 
the reader. They 
only clarify a 
few sections 
when needed.

Thematic 
structure.

Borrowing 
(Transliteration). 
Transliteration 
followed by 
descriptive 
footnote which 
defines 'Mut'ah 
three' in order to 
familiarise the 
target reader 
with the exact 
meaning of the 
term 'three'. 
Structural shift. 
Literal 
translation 
"Mut'ah three". 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Times or 
days

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Transliteration 
followed by a 
descriptive noun 
which defines 
'Mut'ah' , i.e. 
'marriages' in 
order to 
familiarise the 
target reader 
with the exact 
meaning of the 
transliterated 
term.  
Translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

11

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدَةُ بْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ

سُلَیْمَانَ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ 
بْنِ عُمَرَ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. 
 ِ قَالَ : رَأیَْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كْنِ وَالْبَابِ  قَائِمًا بَیْنَ الرُّ

، وَھُوَ یَقوُلُ : بِمِثْلِ 
حَدِیثِ ابْنِ نُمَیْر.

(…) It was narrated 
from 'Abdul-'Aziz bin 
'Umar, with this 
chain. He said: "I saw 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
standing between the 
Corner and the door, 
saying…" a Ḥadîth 
like that of Ibn 
Numair (no.3422). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
25)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-Notice that Al-
Khattab adds "(no.
3422)." for reference.                                                          
•Omission                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

12

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا یَحْیَى 
ثَنَا إبِْرَاھِیمُ  بْنُ آدَمَ: حَدَّ

بْنُ سَعْدٍ عَنْ عَبْدِ الْمَلكِِ 
بِیعِ بْنِ سَبْرَةَ  بْنِ الرَّ

الْجُھَنِيِّ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
هِ قَالَ : أمََرَنَا رَسُولُ  جَدِّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ، بِالْمُتْعَةِ، عَامَ 

ةَ  الْفَتْحِ ، حِینَ دَخَلْنَا مَكَّ
، ثُمَّ لَمْ نَخْرُجْ مِنْھَا حَتَّى 

نَھَانَا عَنْھَا.

(…) It was narrated 
from 'Abdul-Malik bin 
Sabrah Al-Juhanî, 
from his father, that 
his grandfather said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
permitted us to 
engage in Mut'ah 
during the Year of the 
Conquest, when we 
entered Makkah 
before he forbade us 
to do that."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:25-26)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

13

اقِدُ وَابْنُ  ثَنَا عَمْرٌو النَّ حَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  نُمَیْرٍ قَالاَ : حَدَّ
ھْرِيِّ ،  بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ

عَنِ الربیع بن سبرة ، 
بِيَّ صَلَّى  عَنْ أبَِیھ: أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ  اللهَّ

نِكَاحِ الْمُتْعَةِ.

(…) It was narrated 
from Ar-Rabî' bin 
Sabrah, from his 
father, that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 forbade Mut'ah وسلم
marriage. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:26)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Al-Khattab adds 
textual 
references of 
the numbers of 
the Hadiths 
which are 
recited in 
another Hadith. 
-the first letter of 
the word 
"Corner" in the 
TT is in the 
uppercase. The 
main function of 
capitals is to 
focus attention 
on particular 
elements within 
any group of 
people, places, 
or things.                     
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL.  

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL.     
-the first letter of 
the phrase "the 
Year of the 
Conquest" in the 
TT is in the 
uppercase. The 
main function of 
capitals is to 
focus attention 
on particular 
elements within 
any group of 
people, places, 
or things.

Modulation in 
translating "ْثُمَّ لَم 
 نَخْرُجْ مِنْھَا حَتَّى نَھَانَا
 into "before "عَنْھَا
he forbade us to 
do that". 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

14

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  [و]حَدَّ
ثَنَا ابْنُ  أبَِي شَیْبَةَ قال: حَدَّ
ةَ ، عَنْ مَعْمَرٍ ، عَنِ  عُلَیَّ

بِیعِ  ھْرِيِّ ، عَنِ الرَّ الزُّ
بْنِ سَبْرَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ؛ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى، یَوْمَ 

الْفَتْحِ ، عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ.

(…) It was narrated 
from Ar-Rabî' bin 
Sabrah, from his 
father, that on the 
day of the conquest 
of Makkah, the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade Mut'ah 
marriage with 
women. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:27)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"of 
Makkah" is added for 
further explanation.               
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the semicolon in 
the ST and 
preferred to add 
"that on the day of 
the conquest of 
Makkah".                                                                                                                                                           
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-In the TT, Al-
Khattab moves the 
time "the day of 
the conquest" to 
the beginning of 
the sentence and 
combine the 
subject with the 
verb and object.

15

ثَنِیھِ  حَسَنٌ الْحُلْوَانِيُّ  وحَدَّ
وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ، عَنْ  

یَعْقوُبَ بْنِ إبِْرَاھِیمَ بْنِ 
سَعْدٍ: حدثنا  أبَِي عَنْ  

صَالحِ: أخَْبَرَنا  ابْنُ 
بِیعِ بْنِ  شِھَابٍ عَنِ الرَّ
سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ ، عَنْ  
ھُ أخَْبَرَهُ : أنََّ  أبَِیھِ؛ أنََّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  نَھَى، عَنِ 
الْمُتْعَةِ زَمَانَ الْفَتْحِ، 

مُتْعَةِ النِّسَاءِ ، وَأنََّ أبََاهُ 
عَ بِبُرْدَیْنِ  كَانَ تَمَتَّ

أحَْمَرَیْن.

(…) It was narrated 
from Ar-Rabî' bin 
Sabrah Al-Juhani that 
his father told him 
that the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
forbade Mut'ah at the 
time of the Conquest, 
i.e., Mut'ah with 
women, and that his 
father had engaged 
in a Mut'ah marriage 
in exchange for two 
red Burd. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:27)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-Al-Khattab adds "i.
e." to make it 
understandable to the 
TT reader.                    
-" in exchange" is 
added for 
clarification.       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Mut'ah" 
and "Burd" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the colon in the 
ST, as if it is 
compensated with 
"that".                                                                                                                                  
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order          
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be noticed 
that Al-Khattab 
capitalises "the 
Year of the 
Conquest" in a 
previous Hadith, 
while he does 
not do so in this 
Hadith. 
Similarly, "the 
day of the 
conquest" and 
capitalises it in 
another Hadith 
"at the time of 
the Conquest". 
This shows 
inconsistency.         
- Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Al-Khattab 
changes the 
Thematic 
structure. of 
the ST " ََّأن 
ُ ِ صَلَّى اللهَّ  رَسُولَ اللهَّ
 عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى،
 یَوْمَ الْفَتْحِ ، عَنْ
 in ".مُتْعَةِ النِّسَاءِ
the TT "that 
on the day of 
the conquest 
of Makkah, 
the 
Messenger of 
Allâh صلى الله 
 علیھ وسلم
forbade 
Mut'ah 
marriage with 
women" by 
putting the 
theme before 
the rheme 
and moving 
the time to 
the 
beginning. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Structural shift. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. -
the first letter of 
the word "Burd" 
in the TT is in 
the uppercase. 
The main 
function of 
capitals is to 
focus attention 
on particular 
elements within 
any group of 
people, places, 
or things.

Borrowing 
(Transliteration). 
Translation by 
addition. 
Modulation. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ST TT1 Lexicalisation Syntax

16

وحدثني  حرملة بن 
یحیى: أخبرنا  ابن 

وھب: أخبرني  یونس، 
قال ابن شھاب: أخبرني  

عروة بن الزبیر؛ أن 
عبد الله بن الزبیر قام 
بمكة فقال: إن ناسا، 

أعمى الله قلوبھم، كما 
أعمى أبصارھم، یفتون 
بالمتعة، یعرض برجل. 
فناداه فقال: إنك لجلف 

جاف، فلعمري لقد 
كانت المتعة تفعل في 

عھد إمام المتقین –یرید 
بھ رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم- فقال لھ ابن 
الزبیر: فجرب بنفسك. 

فوالله! لئن فعلتھا 
لأرجمنك بأحجارك.

قال ابن شھاب: 
فأخبرني خالد بن 

المھاجر بن سیف الله: 
أنھ بینا ھو جالس عند 

رجل جاءه رجل 
فاستفتاه في المتعة، 

فأمره بھا. فقال لھ ابن 
أبي عمرة الأنصاري: 

مھلا! قال: ما ھي؟ 
والله! لقد فعلت في عھد 

إمام المتقین.
 قال ابن أبي عمرة: إنھا 

كانت رخصة في أول 
الإسلام لمن اضطر 
إلیھا، كالمیتة والدم 

ولحم الخنزیر، ثم أحكم 
الله الدین ونھى عنھا. 

قال ابن شھاب: 
وأخبرني ربیع بن سبرة 
الجھني أن أباه قال: قد 
كنت استمتعت في عھد 

النبي صلى الله علیھ 
وسلم امرأة من بني 

عامر، ببردین أحمرین، 
ثم نھانا رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم عن 
المتعة.

 قال ابن شھاب: 
وسمعت ربیع بن سبرة 

یحدث ذلك عمر بن عبد 
العزیز، وأنا جالس.

(…) 'Urwah bin Az-
Zubair narrated that 
'Abdullâh bin Az-
Zbair stood up in 
Makkah and said: 
"Allâh has made 
some people's hearts 
blind as He has made 
their eyes blind; they 
issue Fatwa in favor 
of Mut'ah." He was 
referring to a man 
who called him and 
said: "You are 
uncouth and lacking 
in manners. By Allâh, 
Mut'ah was done 
during the time of the 
leader of the pious" - 
meaning the 
Messenger of Allâh 
 Ibn .صلى الله علیھ وسلم
Az-Zubair said to 
him: "Just try to do it 
yourself. By Allâh , if 
you do it, I will stone 
you."     Ibn Shihâb 
said: "Khâlid bin Al-
Muhâjir bin Ṣaifullâh 
told me that while he 
was sitting with a 
man, another man 
came to him and 
asked him about 
Mut'ah, and he gave 
him permission for 
that. Ibn Abî 'Amrah 
Al-Anṣârî said to him: 
'Wait a minute!' He 
said: 'What is it?' By 
Allâh, I did that at the 
time of the leader of 
the pious.' Ibn Abî 
'Amrah said: 'It was 
permitted in the early 
days of Islam, in 
cases of necessity, 
like dead meat, blood 
and pork, then Allâh 
completed His 
religion and forbade 
it.'"     Ibn Shihâb 
said: "Rabî' bin 
Sabrah Al-Juhanî told 
me that this father 
said: 'At the time of 
the Prophet صلى الله 
 I engaged in ,علیھ وسلم
Mut'ah with a woman 
from Banû 'Ãmir, in 
return for two red 
Burd, then the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
Forbade Mut'ah to 
us.'" Ibn Shihâb said: 
"And I heared Rabî' 
bin Sabrah narrating 
that to 'Umar bin 
'Abdul-'Azîz when I 
was sitting there." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
27-28)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-"asked him" is the 
translation of "استفتاه" 
as Al-Khattab does 
not add the word 
fatwa assuming its 
familiarity with the 
readers. However, 
his choice does not 
transfer the ST 
message accurately.          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -
"(there)" adds 
specification. 
•Omission                          
 is deleted "بأحجارك"-
which might effect the 
ST message. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Mut'ah", 
"Burd" and 
"Fatwa" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the semicolon in 
the ST, as if it is 
compensated by 
"that".                            
-The translator 
uses the single 
quotes to refer to 
quotations within a 
quotation.                                                                                  
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST 
 which is ,"!فوالله"
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-In "Allah has 
made some 
people's hearts 
blind" Al-Khattab 
starts with the 
subject, verb and 
object which gives 
naturality to the 
TT. While the ST 
structure is: 
Object, verb and 
Subject.                         
-Al-Khattab moves 
the time phrase "At 
the time of the 
Prophet صلى الله علیھ 
 to the "وسلم
beginning of the 
sentence, as he 
prefers to keep the 
sentence structure 
in the correct TL 
order.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be noticed 
that there is an 
inconsistency in 
this hadith, as 
Al-Khattab uses 
"the Prophet " 
and "the 
Messenger of 
Allah" in the 
same text.                          
-the first letter of 
the pronouns 
"His" and "He" 
in the TT is in 
the uppercase. 
The main 
function of 
capitals is to 
focus attention 
on particular 
elements within 
any group of 
people, places, 
or things. 
However, in this 
case it was 
applied to 
express the 
respect to Allah.
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure.

Structural shift. 
Borrowing 
(Transliteration).  
Translation by 
omission. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي سَلَمَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ  شَبِیبٍ: حَدَّ
ثَنَا مَعْقِلٌ عَنِ  أعَْیَنَ: حَدَّ

ابْنِ أبَِي عَبْلَةَ ، عَنْ 
عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ قَالَ 

بِیعُ بْنُ  ثَنَي الرَّ : حَدَّ
سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ عَنْ أبَِیھِ: 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ 
ھَا  الْمُتْعَةِ. وَقَالَ : "ألاََ إنَِّ

حَرَامٌ مِنْ یَوْمِكُمْ ھَذَا إلَِى 
یَوْمِ الْقِیَامَةِ. وَمَنْ كَانَ 

أعَْطَى شَیْئًا فَلاَ یَأخُْذْهُ".

(…) It was narrated 
that 'Umar bin 
'Abdul-'Azîz said: "Ar-
Rabî' bin Sabrah Al-
Juhanî told me, from 
his father, that the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade Mut'ah, and 
said: 'It is unlawful 
from this day of yours 
until the Day of 
Resurrection, and 
whoever had given 
them something, he 
should not take it 
back.'"(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:28-29)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-It can be noticed that 
the translator 
translates "ِیَوْمِ الْقِیَامَة" 
into "the Day of 
Resurrection" rather 
than "the day of 
judgment". This 
shows his accuracy 
in translating the ST's 
intended message 
and his 
acknowledgement of 
the difference 
between the two 
terms. The term 
'resurrection' means 
the time when all of 
humankind will be 
brought back to their 
original physical form. 
At that time 
everything that Allah 
created will cease. 
Every human being, 
from the past to the 
present, will be 
resurrected and 
examined by their 
deeds. This day is 
called the “Day of 
Judgment.”      
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
Notice that Al-
Khattab 
changes the 
passive voice 
in the ST "ْوَمَن 
 "كَانَ أعَْطَى شَیْئًا
into active in 
the TT 
"whoever had 
given them 
something" by 
adding the 
pronoun 'them'.                                                   
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 
'should' in "he 
should not take it 
back" shows 
what is right and 
appropriate, 
especially when 
criticising 
somebody’s 
actions.                                               
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

18

حدثنا  یحیى بن یحیى 
قال: قرأت على مالك 
عن ابن شھاب، عن 

عبد الله  والحسن ابني 
محمد بن علي، عن 

أبیھما، عن علي بن أبي 
طالب: أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

نھى عن متعة النساء، 
یوم خیبر؛ وعن أكل 
لحوم الحمر الإنسیة. 

It was narrated from 
'Alî bin Abî Țâlib that 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
forbade Mut'ah 
marriage with women 
on the Day of 
Khaibar, and (he 
forbade) the meat of 
domestic donkeys.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
29)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"marriage" is added 
to Mut'ah for 
explanation, although 
Al-Khattab does not 
add it in previous 
hadiths.                              
-The addition of "(he 
forbade)" clarifies 
who undertook the 
action.                                    
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the colon in the 
ST, as if it is 
compensated by 
"that".                                                                                                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order          
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Translation by 
addition.  
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

19

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
شَیْبَةَ وَابْنُ نُمَیْرٍ وَزُھَیْرُ 
ابْنُ حَرْبٍ ، جَمِیعًا عَنِ 
ابْنِ عُیَیْنَةَ -قَالَ زُھَیْرٌ : 
ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ - حَدَّ

ھْرِيِّ ، عَنِ  عَنِ الزُّ
ِ ابْنَيْ  الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ
دِ بْنِ عَليٍِّ ، عَنْ  مُحَمَّ

: أنََّ  أبَِیھِمَا ، عَنْ عَليٍِّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ نِكَاحِ 

الْمُتْعَةِ یَوْمَ خَیْبَرَ ، وَعَنْ 
ةِ. لحُُومِ الْحُمُرِ الأْھَْلیَِّ

(…) It was narrated 
from 'Alî that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 forbade Mut'ah وسلم
marriage on the Day 
of Khaibar, and (he 
forbade) the meat of 
domestic donkeys.
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
29

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"marriage" is added 
to Mut'ah for 
explanation, although 
Al-Khattab didn't add 
it in previous hadiths.  
-The addition of "(he 
forbade)" clarifies 
who undertook the 
action.                                    
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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 ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا أبَِي:  بْنِ نُمَیْر: حَدَّ

ِ عَنِ ابْنِ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
شِھَابٍ ، عَنِ الْحَسَنِ 

دِ ابْنِ  ِ ابْنَيْ مُحَمَّ وَعَبْدِ اللهَّ
عَليٍِّ ؛ عَنْ أبَِیھِمَا ، عَنْ 
ھُ سَمِعَ ابْنَ عَبَّاسٍ  عَليٍِّ أنََّ

یُلَیِّنُ فِي مُتْعَةِ النِّسَاءِ. 
فَقَالَ : مَھْلاً، یَا ابْنَ 

 ِ عَبَّاسٍ! فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
نَھَى عَنْھَا یَوْمَ خَیْبَرَ. 

وَعَنْ لحُُومِ الْحُمُرِ 
ةِ. الإْنِْسِیَّ

(…) It was narrated 
from 'Alî that he 
heard Ibn 'Abbâs 
being lenient about 
Mut'ah marriage with 
women. He said: 
"Wait a minute, O Ibn 
'Abbâs! The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade it on the Day 
of Khaibar and (he 
forbade) the meat of 
domestic donkeys."
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
30).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"marriage" is added 
to Mut'ah for 
explanation, although 
Al-Khattab does not 
add it in previous 
hadiths.                              
-The addition of "(he 
forbade)" clarifies 
who did the action.              
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ [بْنُ یَحْیَى] قَالاَ 

: أخَْبَرَنَا ابْنُ وَھْبٍ: 
أخَْبَرَنِي یُونُسُ ، عَنِ 

ابن شھاب ، عَنِ الْحَسَنِ 
دِ بْنِ  ِ ابْنَيْ مُحَمَّ وَعَبْدِ اللهَّ

عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ ، 
ھُ سَمِعَ عَليَِّ  عَنْ أبَِیھِمَا أنََّ
بْنَ أبَِي طَالبٍِ یَقوُلُ لاِبْنِ 
 ِ عَبَّاسٍ : نَھَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
عَنْ مُتْعَةِ النِّسَاءِ، یَوْمَ 

خَیْبَرَ، وَعَنْ أكَْلِ لحُُومِ 
ةِ. الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ

(…) 'Alî bin Abî Țâlib 
said to Ibn 'Abbâs: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
forbade Mut'ah 
marriage with women 
on the Day of 
Khaibar, and (he 
forbade) the meat of 
domestic donkeys."
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
30).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"marriage" is added 
to Mut'ah for 
explanation, although 
Al-Khattab does not 
add it in previous 
hadiths.                              
-The addition of "(he 
forbade)" clarifies 
who did the action.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Mut'ah " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                           
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"said" tense. 
Al-Khattab 
changes the 
verb tense from 
present to past.                     
.             
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Borrowing 
(Transliteration). 
Translation by 
addition. 
Foreignisation

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

1177
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

22

(بَابُ تَحْرِیمِ الْجَمْعِ بَیْنَ 
تِھَا أوَْ خَالَتِھَا  الْمَرْأةَِ وَعَمَّ

ثَنَا عَبْدُ  كَاحِ) حَدَّ فِي النِّ
 : ِ بْنُ مَسْلَمَةَ الْقَعْنَبِيُّ اللهَّ

ثَنَا مَالكٌِ عَنْ أبَِي  حَدَّ
نَادِ ، عَنِ الأْعَْرَجِ ،  الزِّ
عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ یُجْمَعُ 

تِھَا ، وَلاَ  بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ
بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".

Chapter 4. The 
Prohibition of being 
married to a woman 
and her paternal anut 
or maternal aunt at 
the same time. It was 
narrated that Abῡ 
Hurairah said: "The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'One should not be 
married to a woman 
and her paternal 
aunt, or a woman and 
her maternal aunt, at 
the same 
time.'"(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:30-31).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
.                               
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The use of 
'should' in "One 
should not be 
married" shows 
what is right and 
appropriate, 
especially when 
criticising 
somebody’s 
actions.                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ رُمْحِ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
بْنِ الْمُھَاجِرِ: أخَْبَرَنَا 

اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكِ [بْنِ 

مَالكٍِ] ، عَنْ أبَِي 
 ِ ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

نَھَى عَنْ أرَْبَعِ نِسْوَةٍ ، 
أنَْ یُجْمَعَ بَیْنَھُنَّ : الْمَرْأةَِ 

تِھَا ، وَالْمَرْأةَِ  وَعَمَّ
وَخَالَتِھَا.

(…) It was narrated 
from Abῡ Hurairah 
that the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
forbade being 
married to four 
women at the same 
time: A woman and 
her paternal aunt, 
and a woman and her 
maternal aunt. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:31).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"being 
married" is added for 
clarification.        
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the colon in the 
ST, as if it is 
compensated with 
"that".                                                                                                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order          
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ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا  مَسْلَمَةَ بْنِ قَعْنَبٍ: حَدَّ

حْمَنِ بْنُ عَبْدِ  عَبْدُ الرَّ
الْعَزِیزِ –قَالَ: ابْنُ 
مَسْلَمَةَ مَدَنِيٌّ مِنَ 

الأْنَْصَارِ مِنْ وَلَدِ أبَِي 
أمَُامَةَ بْنِ سَھْلِ بْنِ 

حُنَیْفٍ - عَنِ ابْنِ شِھَابٍ 
، عَنْ قَبِیصَةَ بْنِ ذُؤَیْبٍ 
، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : 
ِ صَلَّى  سَمِعْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَقوُلُ :  اللهَّ
ةُ عَلَى  "لاَ تُنْكَحُ الْعَمَّ
بِنْتِ الأْخَِ ، وَلاَ ابْنَةُ 
الأْخُْتِ عَلَى الْخَالَةِ".

(…) It was narrated 
that Abû Hurairah 
said: "I heard the 
Messenger of Allâh 
 :say صلى الله علیھ وسلم
'Do not marry a 
paternal aunt when 
you are already 
married to her 
brother's daughter, 
and do not marry the 
sister's daughter 
when you are already 
married to the 
maternal 
aunt.'"(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:31).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-the repetition of the 
phrase "Do not 
marry" in the TT 
indicates the 
translator's assertion 
to convey the ST 
message.                                
•Addition                             
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
Al-Khattab 
changes the 
passive voice 
in the ST "لا 
 .into active "تُنكح
Active voices 
are usually 
used to avoid 
any 
vagueness. By 
doing so, he 
changes the 
mode of the TT 
sentence into 
an imperative 
form. •Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                        
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order          
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ثَنِي حَرْمَلَةُ [بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى]: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي 
قَبِیصَةُ بْنُ ذُؤَیْبٍ الْكَعْبِيُّ 
ھُ سَمِعَ أبََا ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ  أنََّ
ِ صَلَّى  : نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یَجْمَعَ  اللهَّ

جُلُ بَیْنَ الْمَرْأةَِ  الرَّ
تِھَا ، وَبَیْنَ الْمَرْأةَِ  وَعَمَّ

وَخَالَتِھَا.
 قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : فَنُرَى 

ةَ أبَِیھَا  خَالَةَ أبَِیھَا وَعَمَّ
بِتِلْكَ الْمَنْزِلَةِ.

(…) Abû Hurairah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade a man to be 
married to a woman 
and her paternal 
aunt, or to a woman 
and her maternal 
aunt." Ibn Shihâb 
said: "We think that 
the maternal aunt of 
her father and the 
paternal aunt of her 
father come under 
the same ruling."
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
31-32).

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"said" tense. 
Al-Khattab 
changes the 
verb tense from 
present to past.                     
.                             
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition, Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

26

ثَنِي أبَُو مَعْنٍ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ بْنُ  : حَدَّ قَاشِيُّ الرَّ
ثَنَا ھِشَامٌ ،  الْحَارِثِ: حَدَّ

ھُ كَتَبَ  عَنْ یَحْیَى ؛ أنََّ
إلَِیْھِ عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 

أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "لاَ تُنْكَحُ 

تِھَا وَلاَ  الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
عَلَى خَالَتِھَا". 

(…) It was narrated 
that Abû Hurairah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 said: 'A صلى الله علیھ وسلم
man should not be 
married to a woman 
and her paternal aunt 
or maternal aunt at 
the same 
time.'"(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:32)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"at the same time" 
adds clarification to 
the TT.                                      
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
The passive 
voice in the ST 
 is "لا تُنكح"
translated into 
active by 
adding the 
subject "A 
man" which 
results in a 
clearer 
sentence.                                                                        
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

27

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخبرنا عُبَیْدُ 

ِ بْنُ مُوسَى عَنْ شَیْبَانَ  اللهَّ
ثَنِي أبَُو  ، عَنْ یَحْیَى: حَدَّ

ھُ سَمِعَ أبََا  سَلَمَةَ ؛ أنََّ
ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ : قَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، بِمِثْلھِِ.

(…) Abû Hurairah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 "…said صلى الله علیھ وسلم
a similar Ḥadîth (as 
no. 3440).(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:32)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-Notice that Al-
Khattab adds " (as 
no. 3440)" for 
reference.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"said" tense. 
Al-Khattab 
changes the 
verb tense from 
present to past.                     
.                                                       
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

28

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ  شَیْبَةَ: حَدَّ
دِ  عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ مُحَمَّ
بْنِ سِیرِینَ ، عَنْ أبي 

بِيِّ صَلَّى  ھریرة عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ  اللهَّ

جُلُ عَلَى  یَخْطُبُ الرَّ
خِطْبَةِ أخَِیھِ ، وَلاَ یَسُومُ 

عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
تِھَا  تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ

وَلاَ عَلَى خَالَتِھَا ، وَلاَ 
تَسْألَُ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ 

أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ صَحْفَتَھَا ، 
مَا لَھَا مَا  وَلْتَنْكِحْ ، فَإنَِّ

ُ لَھَا". كَتَبَ اللهَّ

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
that the Prophet صلى 
 said: "A الله علیھ وسلم
man should not 
propose marriage to 
a woman to whom his 
brother has already 
proposed, and he 
should not outbid his 
brother. A man 
should not marry a 
woman if he is 
already married to 
her paternal aunt or 
maternal aunt. A 
woman should not 
ask for her sister to 
be divorced so as to 
deprive her of what is 
rightfully hers, and so 
that she may be 
married in her stead; 
rather she will have 
what Allâh has 
decreed for her." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
32)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-Notice that Al-
Khattab repeats the 
subject " A man", 
which indicates an 
assertion to the ST 
meaning.                                                         
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"to a woman" adds 
further clarification 
and avoid 
vagueness.                        
-"in her stead" adds 
clarification to the TT.                                    
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
The passive 
voice in the ST 
 is "لا تُنكح"
translated into 
active by 
adding the 
subject "A 
man" which 
results in a 
clearer 
sentence.                                                                        
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
- 'should' for 
obligation.                      
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab adds the 
linking word 
"rather" to clarify 
that the coming 
sentence is the 
reason. - He also 
uses a semicolon 
which is often used 
to show that what 
comes next is an 
explanation of 
what came before.                                                                                              
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                        
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition, Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

29

ثَنِي مُحْرِزُ بْنُ عَوْنِ  وحَدَّ
ثَنَا  بْنِ أبَِي عَوْنٍ: حَدَّ

عَليُِّ بْنُ مُسْھِرٍعَنْ دَاوُدَ 
بْنِ أبَِي ھِنْدٍ ، عَنِ ابْنِ 

سِیرِینَ ، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ قَالَ : نَھَى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ 

تِھَا أوَْ  الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
خَالَتِھَا ، أوَْ [أنَْ] تَسْألََ 

الْمَرْأةَُ طَلاَقَ أخُْتِھَا 
لتَِكْتَفِئَ مَا فِي صَحْفَتِھَا ، 

 [ َ [عَزَّ وَجَلَّ فَإنَِّ اللهَّ
رَازِقھَُا.

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade marrying a 
woman when one is 
already married to 
her paternal aunt or 
maternal aunt, (and 
he forbade) a woman 
asking for her sister 
to be divorced so as 
to deprive her of what 
is rightfully hers and 
take it for herself, for 
Allâh [the Mighty and 
Sublime] is her 
Sustainer."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:33)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"(and he forbade)"                                          
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"when 
one is already 
married to" adds 
clarification to the TT. 
-"(and he forbade)" to 
avoid confusion.                                           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

30

دُ] بْنُ الْمُثَنَّى  ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ وَأبَُو بَكْرِ ابْنُ  وَابْنُ بَشَّ

نَافِعٍ:- وَاللَّفْظُ لاِبْنِ 
الْمُثَنَّى وَابْنِ نَافِعٍ- قَالوُا 
: أخَْبَرَنَا ابْنُ أبَِي عَدِيٍّ 
عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ عَمْرِو 

بْنِ دِینَارٍ ، عَنْ أبَِي 
سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 

 ِ قَالَ : نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  صَلَّى اللهَّ

یُجْمَعَ بَیْنَ الْمَرْأةَِ 
تِھَا ، وَبَیْنَ الْمَرْأةَِ  وَعَمَّ

وَخَالَتِھَا. 

(…) It was narrated 
that Abû Hurairah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 forbade صلى Ϳ علیھ وسلم
being married to a 
woman and her 
paternal aunt or 
maternal aunt at the 
same time." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:33)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                                                  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
Notice that Al-
Khattab 
changes the 
passive verb 
form in "َأنَْ یُجْمَع" 
into "being 
married" being 
+ adjective.                                                 
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                      
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
 at the end "أن یجمع"
of the sentence.

31

دُ بْنُ حَاتِمٍ:  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا شَبَابَةُ: حَدَّ حَدَّ

وَرْقَاءُ عَنْ عَمْرِو بْنِ 
دِینَار،ٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 

مِثْلَھُ.

(…) A similar report 
(as no. 3444) was 
narrated from 'Amr 
bin Dînâr with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:33)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -Notice 
that Al-Khattab adds 
"(as no. 3444)" for 
reference.                                                    
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
 to the "مثلھ"
beginning of the 
sentence.

32

(باب تحریم الخطبة 
على خطبة أخیھ حتى 
یأذن أو یترك) (التحفة 

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  6). وحَدَّ
ثَنَا لَیْثٌ ؛ ح:  سَعِیدٍ: حَدَّ
ثَنَا بْنُ رُمْح:  قال: وحَدَّ

أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ نَافِعٍ ، 
بِيِّ  عَنِ ابْنِ عُمَرَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  صَلَّى اللهَّ
: "لاَ یَبِعْ بَعْضُكُمْ عَلَى 

بَیْعِ بَعْضٍ ، وَلاَ یَخْطُبْ 
بَعْضُكُمْ عَلَى خِطْبَةِ 

بَعْضٍ".

Chapter 6. The 
prohibition of 
proposing marriage 
when one's brother 
has already 
proposed, unless he 
gives permission or 
gives up the idea. It 
was narrated from 
Ibn 'Umar that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 said: "Do not وسلم
outbid one another, 
and do not propose 
marriage when 
someone else has 
already proposed."
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
37)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"the idea" is added 
for clarification.                                                  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
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Translation 
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Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transposition 
(oblique 
translation): a 
change of one 
part of speech 
for another 
without changing 
the sense. 
(Vinay and 
Darbelnet (1995:
94). 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ  وحَدَّ
دُ بْنُ الْمُثَنَّى ،  وَمُحَمَّ

انِ  جَمِیعًا عَنْ یَحْیَى الْقَطَّ
ثَنَا  -قَالَ زُھَیْرٌ : حَدَّ

 :-ِ یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
أخَْبَرَنِي نَافِعٌ عَنِ ابْنِ 
بِيِّ صَلَّى  عُمَرَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، قَالَ :  اللهَّ

جُلُ عَلَى بَیْعِ  "لاَ یَبِعِ الرَّ
أخَِیھِ ، وَلاَ یَخْطُبْ عَلَى 

خِطْبَةِ أخَِیھِ ، إلاَِّ أنَْ 
یَأذَْنَ لَھُ". 

(…) It was narrated 
from Ibn 'Umar that 
the Prophet صلى الله 
 said: "No man علیھ وسلم
should outbid his 
brother, nor should 
he propose marriage 
when his brother has 
already proposed, 
unless he gives him 
permission."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:37)

Experiential Value 
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms     
•Antonyms     
•Hyponyms                             
•Overwording
•Addition
-Al-Khattab adds
"(…)" to indicate to
the omitted
transmitters.
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
-"should" for 
obligation.                     
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

34

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ
 ، ِ مُسْھِرٍ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

بِھَذَا الإْسِْنَادِ.
ثَنِیھِ أبَُو كَامِلٍ  وحَدَّ
ثَنَا  ]: حَدَّ [الْجَحْدَرِيُّ

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ  ادٌ: حَدَّ حَمَّ
نَافِعٍ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ.

(…) It was narrated 
from 'Ubaidullâh with 
this chain (a Ḥadîth 
similar to no. 3455).
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
37)

Experiential Value  
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms     
•Antonyms     
•Hyponyms                             
•Overwording
•Addition
-Al-Khattab adds
"(…)" to indicate to
the omitted
transmitters.  -"(a
Ḥadîth similar to no.
3455)" is added for
reference.
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

35

اقِدُ  ثَنِي عَمْرٌو النَّ وحَدَّ
وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ وَابْنُ 
أبَِي عُمَرَ-: قَالَ زُھَیْرٌ : 
ثَنَا -سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ  حَدَّ

ھْرِيِّ ، عَنْ  عَنِ الزُّ
سَعِیدٍ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ ؛ أنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى أنَْ یَبِیعَ 

حَاضِرٌ لبَِادٍ ، أوَْ 
یَتَنَاجَشُوا ، أوَْ یَخْطُبَ 

جُلُ عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ  الرَّ
، أوَْ یَبِیعَ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ 

، وَلاَ تَسْألَِ الْمَرْأةَُ 
طَلاَقَ أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ مَا 
فِي إنَِائِھَا ، أوَْ مَا فِي 

صَحْفَتِھَا.
 زَادَ عَمْرٌو فِي حدیثھِ : 

جُلُ عَلَى  وَلاَ یَسُمِ الرَّ
سَوْمِ أخَِیھِ.

It was narrated from 
Abû Hurairah that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 forbade a وسلم
towndweller to sell on 
behalf of a Bedouin, 
or artificially inflating 
prices, or a man to 
propose when his 
brother has already 
proposed, or 
outbidding one's 
brother, or a woman 
to ask for her sister to 
be divorced so as to 
deprive her of what is 
rightfully hers and 
take it for herself. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
38)

Experiential Value 
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms     
•Antonyms     
•Hyponyms                             
•Overwording
•Addition
.                               
•Omission
-The last part of the
hadith is omitted " َزَاد
عَمْرٌو فِي حدیثھِ : وَلاَ یَسُمِ
جُلُ عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ  ".الرَّ
which could still be
because that the
translator intended to
avoid repetition.
However, any
repetition in the ST
was intended and
has many purposes.
Thus, this might
cause a lack in
transferring the ST
effect.

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential 
Value 
•Nominalisation
•Active &
Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence
Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
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Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
observed that 
Al-Khattab uses 
"(…)" in some 
hadiths to 
indicate that 
there is a chain 
of transmitters, 
although this 
strategy is not 
applied in all 
hadiths!                   
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Translation by 
omission. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 
ثَنِي  عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: حَدَّ
سَعِیدُ بْنُ الْمُسَیِّبِ ؛ أنََّ 

أبََا ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ 
تَنَاجَشُوا ، وَلاَ یَبِعِ 

الْمَرْءُ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ ، 
وَلاَ یَبِعْ حَاضِرٌ لبَِادٍ ، 

وَلاَ یَخْطُبِ الْمَرْءُ عَلَى 
خِطْبَةِ أخَِیھِ ، وَلاَ تَسْألَِ 
الْمَرْأةَُ طَلاَقَ الأْخُْرَى 
لتَِكْتَفِئَ مَا فِي إنَِائِھَا". 

(…) Abû Hurairah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Do not artificially 
inflate prices; no man 
should outbid his 
brother, and no 
towndweller should 
sell on behalf of a 
Bedouin, and no man 
should propose 
marriage when his 
brother has already 
proposed, and no 
woman should ask 
for her sister to be 
divorced so as to 
deprive her of what is 
rightfully hers and 
take it for herself.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
38)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -the 
translator uses a 
semicolon in 
"inflate prices; no 
man should" to 
indicate that the 
coming phrase 
explains the 
previous one, 
which helps the 
reader to get the 
ST's intended 
meaning.                                                                                                                                
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order          

37

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنِي  الأْعَْلَى؛ ح : وحَدَّ
ثَنَا  دُ بْنُ رَافِعٍ: حَدَّ مُحَمَّ
اقِ ، جَمِیعًا  زَّ عَبْدُ الرَّ

عَنْ مَعْمَرٍ ، عَنِ 
ھْرِيِّ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ،  الزُّ
مِثْلَھُ. غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ 
جُلُ  مَعْمَرٍ "وَلاَ یَزِدِ الرَّ

عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ".

(…) A similar report 
(as no. 3459) was 
narrated from Az-
Zuhrî with this chain, 
except that in the 
Ḥadîth of Ma'mar it 
says: "And no man 
should outbid his 
brother." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:38-39)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3459)" is 
added for reference.                     
-"it says" helps in 
comprehending the 
text.                                
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions - " 
Ḥadîth" is 
transliterated as 
he assumes its 
familiarity to the 
reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
 to the "مثلھ"
beginning of the 
sentence.

38

ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بن سعید وَابْنُ 

حُجْرٍ ، جَمِیعًا عَنْ 
إسِْمَاعِیلَ بْنِ جَعْفَرٍ - 

ثَنَا  قَالَ ابْنُ أیَُّوبَ : حَدَّ
إسِْمَاعِیلُ -: أخَْبَرَنِي 

الْعَلاَءُ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
أبَِي ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

قَالَ : "لاَ یَسُمِ الْمُسْلمُِ 
عَلَى سَوْمِ المسلم ، وَلاَ 
یَخْطُبْ عَلَى خِطْبَتِھِ". 

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
that the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: "No Muslim 
should offer a higher 
price than his brother 
or propose marriage 
when another Muslim 
has already proposed 
marriage." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:39)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The choice of the 
word "brother" to 
translate "المسلم" 
shows Al-Khattab's 
belief that all Muslims 
are brothers, which 
gives the reader a 
positive view of 
Islam.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.   -
"another Muslims" is 
added for 
comprehension.                                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                        
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ وْرَقِيُّ إبِْرَاھِیمَ الدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  مَدِ: حَدَّ عَبْدُ الصَّ
عَنِ الْعَلاَءِ وَسُھَیْلٍ عَنْ 

أبَِیھِمَا ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ

وَسَلَّمَ. 

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
from the Prophet صلى 
 a Ḥadîth)  الله علیھ وسلم
similar to no. 3461). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
39)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-Al-Khattab adds "(a 
Ḥadîth similar to no. 
3461)." for 
clarification and 
reference.          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

40

دُ بْنُ الْمُثَنَّى:  ثَنَا مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا  مَدِ: حَدَّ ثَنَا عَبْدُ الصَّ حَدَّ

شُعْبَةُ عَنِ الأْعَْمَشِ ، 
عَنْ أبَِي صَالحِ ، عَنْ 
بِيِّ  أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ إلاَِّ  صَلَّى اللهَّ
ھُمْ قَالوُا : "عَلَى سَوْمِ  أنََّ
أخَِیھِ ، وَخِطْبَةِ أخَِیھِ".

(…) It was narrated 
from Shu'bah and 
others from Abû 
Hurairah from the 
Prophet صلى الله علیھ 
 a Ḥadîth similar)  وسلم
to no. 3461), except 
that they said: "… 
offer a higher price 
than his brother, or 
propose marriage 
when his brother has 
already proposed." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
39)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -Al-
Khattab adds "(a 
Ḥadîth similar to no. 
3461)." for 
clarification and 
reference.                                                               
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

41

اھِرِ:  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
ِ بْنُ وَھْبٍ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ
عَنِ اللَّیْثِ وَغَیْرِهِ ، عَنْ 

یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، 
حْمَنِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ الرَّ

ھُ سَمِعَ عُقْبَةَ  شِمَاسَةَ أنََّ
بْنَ عَامِرٍعَلَى الْمِنْبَرِ 
 ِ یَقوُلُ : إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  صَلَّى اللهَّ
: "الْمُؤْمِنُ أخَُو الْمُؤْمِنِ 
، فَلاَ یَحِلُّ للِْمُؤْمِنِ أنَْ 
یَبْتَاعَ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ ، 

وَلاَ یَخْطُبَ عَلَى خِطْبَةِ 
أخَِیھِ حَتَّى یَذَرَ".

It was narrated from 
'Abdur-Raḥmân bin 
Shumâsah that he 
heard 'Uqbah bin 
'Ãmir on the Minbar 
saying: "The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'The believer is the 
brother of another 
believer, and it is not 
permissible for a 
believer to outbid his 
brother or propose 
marriage when his 
brother has already 
proposed, unless the 
latter gives up the 
idea.'" (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:39-40)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
.                               
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Minbar " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                              
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

42

(باب تحریم نكاح 
الشغار وبطلانھ) 

ثَنَا یَحْیَى  (التحفة 7). حَدَّ
بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 
عَلَى مَالكٍِ عَنْ نَافِعٍ ، 

عَنِ ابْنِ عُمَرَ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ 

غَارِ. الشِّ
جَ  غَارُ أنَْ یُزَوِّ  وَالشِّ

جُلُ ابْنَتَھُ ، عَلَى أنَْ  الرَّ
جَھُ ابْنَتَھُ ، وَلَیْسَ  یُزَوِّ

بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ.

Chapter 7. Prohibition 
and invalidity of 
Shighâr marriage. It 
was narrated from 
Ibn 'Umar that the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade Shighâr 
marriage. Shighâr is 
when a man gives his 
daughter in marriage 
to another man in 
return for marrying 
the latter's daughter, 
with no dowry given. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
40)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-the addition of 
"marriage" avoids 
confusion.                                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Shighar " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Formal 
equivalence. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

1189
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

43

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ  وحَدَّ
دُ بْنُ الْمُثَنَّى وَعُبَیْدُ  وَمُحَمَّ

ِ بْنُ سَعِیدٍ قَالوُا :  اللهَّ
ثَنَا یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ  حَدَّ

ِ ، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ  اللهَّ
بِيِّ صَلَّى  عُمَرَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِمِثْلھِِ.  اللهَّ

غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ عُبَیْدِ 
ِ قَالَ : قلُْتُ لنَِافِعٍ: مَا  اللهَّ

غَارُ ؟. الشِّ

(…) A similar report 
(as no. 3465) was 
narrated from Ibn 
'Umar from the 
Prophet صلى الله علیھ 
 except that in the ,وسلم
Ḥadîth of 'Ubaidullâh 
it says: "I said to 
Nâfi': 'What is 
Shighâr?'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:40)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"A similar report (as 
no. 3465)" for 
clarification and 
reference.          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and "Shighar " as 
he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                          
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
 to the "مثلھ"
beginning of the 
sentence.

44

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى:  وحَدَّ
ادُ بْنُ زَیْدٍ عَنْ  أخَْبَرَنَا حَمَّ

اجِ ،  رَّ حْمَنِ السَّ عَبْدِ الرَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن عمر 

ِ صَلَّى  ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنِ  اللهَّ

الشِّغَار.ِ

(…) It was narrated 
from Ibn 'Umar that 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
forbade Shighâr. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
40)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                   
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Shighar " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

45

دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنِا مُحَمَّ وحَدَّ
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنْ أیَُّوبَ 
، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن 

بِيَّ صَلَّى  عمر ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ  اللهَّ

شِغَارَ فِي الإْسِْلاَمِ".

(…) It was narrated 
from Ibn 'Umar that 
the Prophet صلى الله 
 said: "There علیھ وسلم
is no Shighâr in 
Islam." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:40-41)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Shighar " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

46

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ  شَیْبَةَ: حَدَّ

 ِ وَأبَُو أسَُامَةَ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
نَادِ ، عَنِ  ، عَنْ أبَِي الزِّ

الأْعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ قَالَ : نَھَى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
غَارِ. عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ الشِّ

 زَادَ ابْنُ نُمَیْرٍ : 
جُلُ  غَارُ أنَْ یَقوُلَ الرَّ وَالشِّ

جْنِي ابْنَتَكَ  جُلِ : زَوِّ للِرَّ
جُكَ ابْنَتِي ،  وَأزَُوِّ
جْنِي أخُْتَكَ  وزَوِّ
جُكَ أخُْتِي.  وَأزَُوِّ

It was narrated that 
Abû Hurairah said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
forbade Shighâr." Ibn 
Numair added: 
"Shighâr is when a 
man says to another: 
'Give me your 
daughter in marriage 
and I will give you my 
daughter in marriage, 
or give me your sister 
in marriage and I will 
give you my sister in 
marriage.'"  (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:41)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Shighar " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

47

ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ:  وَحَدَّ
 ِ ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ حَدَّ

[وَھُوَ ابْنُ عُمَرَ] بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ ، وَلَمْ یَذْكُرْ 

زِیَادَةَ ابْنِ نُمَیْرٍ.

(…) It was narrated 
from 'Ubaidullâh [who 
is the son of 'Umar] 
with this chain (a 
Ḥadîth similar to no. 
3469), but he did not 
mention the addition 
of Ibn Numair. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:41)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(a 
Ḥadîth similar to no. 
3469)" is added for 
reference.          
•Omission                                     

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Transliteration, 
fidelity, 
translation by 
addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration, 
Fidelity, 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax
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ثَنِي ھَارُونُ بْنُ عَبْدِ  وحَدَّ
اجُ ابْنُ  ثَنَا حَجَّ ِ: حَدَّ اللهَّ
دٍ قَالَ : قَالَ ابْنُ  مُحَمَّ
ثَنَاهُ  جُرَیْجٍ ؛ ح: وَحَدَّ
إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 

دُ ابْنُ رَافِعٍ عَنْ  وَمُحَمَّ
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ عَبْدِ الرَّ

جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو 
ھُ سَمِعَ جَابِرَ بْنَ  بَیْرِ أنََّ الزُّ

ِ یَقوُلُ : نَھَى  عَبْدِ اللهَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

غَارِ. عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ الشِّ

Jâbir bin 'Abdullâh 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
forbade Shighâr." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
41)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Shighar " as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"said" tense. 
Al-Khattab 
changes the 
verb tense from 
present to past.                     
.                                                       
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

49

(باب الوفاء بالشروط 
ثَنَا یَحْیَى  في النكاح). حَدَّ
ثَنَا ھُشَیْمٌ ؛  بْنُ أیَُّوبَ: حَدَّ
ثَنَي ابْنُ نُمَیْرٍ:  ح: وحَدَّ

ثَنَا  ثَنَا وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ حَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: 

ثَنَا أبَُو خَالدٍِ الأْحَْمَرُ ؛  حَدَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ح: قال وحَدَّ

ثَنَا یَحْیَى  الْمُثَنَّى: حَدَّ
انُ ، عَنْ عَبْدِ  وَھُوَ الْقَطَّ
الْحَمِیدِ بْنِ جَعْفَرٍ ، عَنْ 

یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، 
 ِ عَنْ مَرْثَدِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ

الْیَزَنِيِّ ، عَنْ عُقْبَةَ بْنِ 
عَامِرٍ قَالَ : قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

رْطِ أنَْ  : "إنَِّ أحََقَّ الشَّ
یُوفَى بِھِ ، مَا اسْتَحْلَلْتُمْ 
بِھِ الْفرُُوجَ". ھَذَا لَفْظُ 
حَدِیثِ أبَِي بَكْرٍ وَابْنِ 
الْمُثَنَّى ، غَیْرَ أنََّ ابْنَ 

الْمُثَنَّى قَالَ "الشُّرُوطِ".

Chapter 8. Fulfilling 
the conditions 
stipulated in the 
marriage. It was 
narrated that 'Uqbah 
bin 'Ãmir said: "The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'The condition which 
most deserves to be 
fulfilled is that by 
means of which 
intimacy becomes 
permissible for you.'" 
This is the wording of 
the Ḥadîth of Abû 
Bakr and Ibn Al-
Muthanna, except 
that Ibn Al-Muthanna 
said: "conditions".
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
42)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab 
translates "  إنَِّ أحََقَّ
رْطِ  into "The " الشَّ
condition which", 
as he starts with 
the object to gives 
it more focus.

50

(باب استئذان الثیب في 
النكاح بالنطق ، والبكر 
بالسكوت) (التحفة 9). 

ِ بْنُ عُمَرَ  ثَنِي عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
 : بْنِ مَیْسَرَةَ الْقَوَارِیرِيُّ

ثَنَا خَالدُِ بْنُ الْحَارِثِ:  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ یَحْیَى  حَدَّ

ثَنَا أبَُو  بْنِ أبَِي كَثِیرٍ: حَدَّ
ثَنَا أبَُو ھُرَیْرَةَ  سَلَمَةَ: حَدَّ
ِ صَلَّى  ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ  اللهَّ
مُ حَتَّى تُسْتَأمَْرَ  تُنْكَحُ الأْیَِّ
، وَلاَ تُنْكَحُ الْبِكْرُ حَتَّى 

تُسْتَأذَْن" قَالوُا : یَا 
ِ! وَكَیْفَ إذِْنُھَا  رَسُولَ اللهَّ

؟ قَالَ : "أنَْ تَسْكُتَ".

Chapter 9. Seeking 
permission of a 
previously-married 
woman in words, and 
of a virgin by silence. 
Abû Hurairah 
narrated that the 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"A previously-married 
woman should not be 
married until she has 
been consulted, and 
a virgin should not be 
married until her 
permission has been 
sought." They said: 
"O Messenger of 
Allâh, what is her 
permission?" He 
said: "If she remains 
silent." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:42)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Al-
Khattab translates 
 into "a "الأْیَِّمُ" and "الثیب"
previously-married 
woman", which 
conveys their 
meaning. This 
reflects a 
domestication 
strategy.                           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                                  
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Transliteration. 
Formal 
equivalence. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

رْطِ أنَْ"  إنَِّ أحََقَّ الشَّ
 is "یُوفَى بِھِ
translated 
into "The 
condition 
which most 
deserves to 
be fulfilled", 
where the 
translator 
moves the 
subject "the 
condition" 
before its 
adjective. 
This may 
change the 
ST's 
intended 
focus and, 
thus, its 
intended 
effect.

Domestication. 
Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Domestication. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ:  حَدَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ بْنُ  حَدَّ

اجُ  ثَنَا الْحَجَّ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
بْنُ أبَِي عُثْمَانَ ؛ ح: 
ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  وحَدَّ

مُوسَى: أخَْبَرَنَا عِیسَى 
یَعْنِي ابْنَ یُونُسَ ، عَنِ 

ثَنِي  الأْوَْزَاعِيِّ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ قال: 

دٍ  ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شَیْبَانُ ؛ ح:  قال: حَدَّ

ثَنِي عَمْرٌو  قال: وحَدَّ
دُ بْنُ رَافِعٍ  اقِدُ وَمُحَمَّ النَّ

اقِ  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ قَالاَ : حَدَّ
، عَنْ مَعْمَرٍ ؛ ح: 

ِ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ وحَدَّ
 : ارِمِيُّ حْمَنِ الدَّ الرَّ

انَ:  أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ حَسَّ
ثَنَا مُعَاوِیَةُ ، كُلُّھُمْ  حَدَّ

عَنْ یَحْیَى بْنِ أبَِي كَثِیرٍ. 
بِمِثْلِ مَعْنَى حَدِیثِ ھِشَامٍ 

فَقَ لَفْظُ  وَإسِْنَادِهِ. وَاتَّ
حَدِیثِ ھِشَامٍ وَشَیْبَانَ 

مٍ فِي  وَمُعَاوِیَةَ بْنِ سَلاَّ
ھَذَا الْحَدِیثِ.

(…) A Ḥadîth similar 
to that of Hishâm (no. 
3473) with its chain 
was narrated from 
Ibn Abî Kathîr. The 
wording of the 
Aḥadîth of Hishâm, 
Shaibân and 
Mu'āwiyah bin Salâm 
are all the same. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
43)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(no. 
3473)" is added for 
reference.                                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                            
-"Aḥadîth" as it 
was singular in 
the ST.                                                                          
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
 بِمِثْلِ مَعْنَى حَدِیثِ ھِشَامٍ "
 to the "وَإسِْنَادِهِ
beginning of the 
sentence.

52

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ِ ابْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ شَیْبَةَ: حَدَّ
إدِْرِیسَ عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ ؛ 

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  ح: وحَدَّ
دُ بْنُ رَافِعٍ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ

، جَمِیعًا عَنْ عَبْدِ 
اقِ: -وَاللَّفْظُ لاِبْنِ  زَّ الرَّ

ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ- حَدَّ
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ

جُرَیْجٍ قَالَ : سَمِعْتُ ابْنَ 
أبَِي مُلَیْكَةَ یَقوُلُ : قَالَ 
ذَكْوَانُ مَوْلَى عَائِشَةَ: 
سَمِعْتُ عائشة تَقوُلُ : 

ِ صَلَّى  سَألَْتُ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ  اللهَّ

الْجَارِیَةِ یُنْكِحُھَا أھَْلھَُا ، 
أتَُسْتَأمَْرُ أمَْ لاَ ؟ فَقَالَ لَھَا 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "نَعَمْ ، 

تُسْتَأمَْرُ" فَقَالَتْ عَائِشَةُ : 
ھَا تَسْتَحِي.  فَقلُْتُ لَھُ : فَإنَِّ

ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "فَذَلكَِ  اللهَّ
إذِْنُھَا إذَِا ھِيَ سَكَتَتْ".

Zakān, the freed 
slave of 'Ãisha, said: 
"I heard 'Ãisha say: 'I 
asked the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 about a virgin وسلم
whose family 
arranges her 
marriage: "Should 
she be consulted or 
not?" The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 ,said to her: "Yes وسلم
she should be 
consulted." 'Ãisha 
said: 'I said to him: 
"She will feel too 
shy." The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 said: "That is her وسلم
permission, if she 
remains silent.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
43-44)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"too" is added for 
explaining the degree 
of shyness of a virgin 
at that time. Thus, it 
is necessary to obtain 
her permission.                                
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
The passive 
voice in the ST 
 is "یُنْكِحُھَا أھَْلھَُا"
translated into 
active "whose 
family arranges 
her marriage" 
which results in 
a clearer 
sentence.                                                                                    
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                 
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-The modal verb 
in "she should be 
consulted" is 
used for 
expressing 
necessity.                                            
•Pronouns                    

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Al-Khattab's 
interpretation of 
hadiths depends 
on other 
hadiths, as he 
always refer 
back to a 
specific hadith.               
It can be clearly 
observed that 
Al-Khattab opts 
for a direct and 
literal translation 
with some 
transliteration of 
some Islamic 
terms and 
expressions. 
This can be 
explained from 
his 
institutionalised 
cultural capital 
and professional 
habitus as he 
studied 
engineering. 
Thus, it seems 
that he is 
affected by 
engineering, as 
engineers often 
pay meticulous 
attention to 
detail and 
graphics. They 
must also be 
able to work 
within a team, 
which explains 
Al-Khattab's 
work with his 
wife as a team! 

Transliteration. 
Modulation. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ مَنْصُورٍ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ قَالاَ : 

ثَنَا  ثَنَا مَالكٌِ ؛ ح: وحَدَّ حَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى - وَاللَّفْظُ 
لَھُ - قَالَ : قلُْتُ لمَِالكٍِ : 

ِ بْنُ  ثَكَ عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
الْفَضْلِ ، عَنْ نَافِعِ بْنِ 

جُبَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
مُ أحََقُّ  وَسَلَّمَ قَالَ : "الأْیَِّ

ھَا ،  بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ
وَالْبِكْرُ تُسْتَأذَْنُ فِي نَفْسِھَا 
، وَإذِْنُھَا صُمَاتُھَا" قَالَ : 

نَعَمْ.

It was narrated from 
Ibn 'Abbâs that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 said: "The وسلم
previously-married 
woman has more 
right concerning 
herself than her 
guardian does, and 
the virgin should be 
asked for permission, 
and her permission is 
her silence." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:44)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                                 
•Omission                          
-the transmitters 
mentioned in the ST 
are deleted except for 
the first narrator, as a 
result, Al-Khattab 
deletes the last part 
of the hadith " : َقَال 
 which is linked to ".نَعَمْ
the transmitters.                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                        
-"should" for 
obligation                                 
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  وحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ زِیَادِ  حَدَّ

 ِ ابْنِ سَعْدٍ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْفَضْلِ: سَمِعَ نَافِعَ 

بْنَ جُبَیْرٍ یُخْبِرُ عَنِ ابْنِ 
بِيَّ صَلَّى  عَبَّاسٍ ؛ أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ
یِّبُ أحََقُّ بِنَفْسِھَا مِنْ  "الثَّ

ھَا ، وَالْبِكْرُ تُسْتَأمَْرُ ،  وَلیِِّ
وَإذِْنُھَا سُكُوتُھَا". 

(...) It was narrated 
from Ibn 'Abbâs that 
the Prophet صلى الله 
 said: "The علیھ وسلم
previously-married 
woman has more 
right concerning 
herself than her 
guardian does, and 
the virgin should be 
consulted, and her 
permission is her 
silence." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:44)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation                                  
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

55

ثَنَا ابْنُ أبَِي عُمَرَ:  وحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ ، بِھَذَا  حَدَّ

یِّبُ  الإْسِْنَادِ. وَقَالَ : "الثَّ
ھَا ،  أحََقُّ بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ
وَالْبِكْرُ یَسْتَأذِْنُھَا أبَُوھَا 

فِي نَفْسِھَا ، وَإذِْنُھَا 
مَا قَالَ :  صُمَاتُھَا" وَرُبَّ

"وَصَمْتُھَا إقِْرَارُھَا".

(…) Sufyân narrated 
it with this chain and 
he said: (The Prophet 
 (:said صلى الله علیھ وسلم
"The previously-
married woman has 
more right concerning 
herself than her 
guardian does, and 
the father of a virgin 
should ask her 
permission, and her 
permission is her 
silence." Or perhaps 
he said: "Her silence 
is her approval." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
44-45)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -the 
addition of " (The 
Prophet صلى الله علیھ 
 said:)" helps the وسلم
reader to avoid 
confusion of who 
exactly said the 
hadith!                                
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                       
-"should" for 
obligation.                                  
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
the subject "the 
father" to the 
beginning of the 
sentence.
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
omission. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب جواز تزویج الأب 
البكر الصغیرة) (التحفة 
ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ  10). حَدَّ
ثَنَا  دُ بْنُ الْعَلاَءِ: حَدَّ مُحَمَّ
ثَنَا  أبَُو أسَُامَةَ.؛ ح: وحَدَّ

أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
قَالَ : وَجَدْتُ فِي كِتَابِي 
، عَنْ أبَِي أسَُامَةَ ، عَنْ 
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

جَنِي  عَائِشَةَ. قَالَتْ : تَزَوَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لسِِتِّ سِنِینَ ، 
وَبَنَى بِي وَأنََا بِنْتُ تِسْعِ 

سِنِینَ.
قَالَتْ : فَقَدِمْنَا الْمَدِینَةَ 

فَوُعِكْتُ شَھْرًا ، فَوَفَى 
شَعْرِي جُمَیْمَةً ، فَأتََتْنِي 
أمُُّ رُومَانَ ، وَأنََا عَلَى 

أرُْجُوحَةٍ ، وَمَعِي 
صَوَاحِبِي ، فَصَرَخَتْ 
بِي فَأتََیْتُھَا ، وَمَا أدَْرِي 

مَا تُرِیدُ بِي، فَأخََذَتْ 
بِیَدِي ، فَأوَْقَفَتْنِي عَلَى 

الْبَابِ. فَقلُْتُ : ھَھْ ھَھْ ، 
حَتَّى ذَھَبَ نَفَسِي ، 
فَأدَْخَلَتْنِي بَیْتًا ، فَإذَِا 

نِسْوَةٌ مِنَ الأْنَْصَارِ ، 
فَقلُْنَ : عَلَى الْخَیْرِ 

وَالْبَرَكَةِ ، وَعَلَى خَیْرِ 
طَائِرٍ ، فَأسَْلَمَتْنِي إلَِیْھِنَّ 

، فَغَسَلْنَ رَأْسِي 
وَأصَْلَحْنَنِي ، فَلَمْ یَرُعْنِي 

ِ صَلَّى  إلاَِّ وَرَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ضُحًى ،  اللهَّ

فَأسَْلَمْنَنِي إلَِیْھِ.

Chapter 10. It is 
permissible for a 
father to arrange the 
marriage of a young 
virgin. It was narrated 
that 'Ãishah said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
married me when I 
was six years old and 
he lived with me 
when I was nine 
years old." She said: 
"We came to Al-
Madînah and I fell 
sick for a month and 
my hair came down 
to my neck. Umm 
Rûmân came to me 
when I was on a 
swing and some of 
my friends were with 
me. She called me 
loudly and I went to 
her, and I did not 
know what she 
wanted of me. She 
took me by the hand 
and made me stand 
at the door. I said: 
'Hâh, Hâh (as if 
gasping for breath)' 
until I had calmed 
down, then she took 
me into a house 
where there were 
some women of the 
Anṣâr who said: 'With 
good wishes, and 
blessings, and good 
fortune.' She handed 
me over to them and 
they washed my hair 
and adorned me, and 
then suddenly the 
Messenger of Allâh 
 was صلى الله عیھ وسلم
there, and they 
handed me over to 
him."(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:45)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-"until I had calmed 
down" is used to 
translate "حَتَّى ذَھَبَ نَفَسِي 
", modulation.       -
"good fortune" to 
translate "ِوَعَلَى خَیْر 
        .adaptation ,"طَائِرٍ
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(as if gasping for 
breath)" provides 
further explanation                 
•Omission                          
 is deleted "ضُحًى"-
which might change 
the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                
-The use of the 
preposition in the 
phrase "what she 
wanted of me" is 
questioned!! He is 
supposed to use 
'from' to meet the 
correct SL 
grammar.                                                                                                                           
•Sentence order           
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Structure
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Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition, 
omission, 
fidelity, 
modulation, 
adaptation and 
formal 
equivalence. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى:  وحَدَّ
أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنْ 
ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ؛ ح: 

ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ -  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدَةُ  وَاللَّفْظُ لَھُ -: حَدَّ

[ھُوَ ابْنُ سُلَیْمَانَ] عَنْ 
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ، عَنْ 

جَنِي  عَائِشَةَ قَالَتْ : تَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ وَأنََا بِنْتُ سِتِّ 

سِنِینَ ، وَبَنَى بِي وَأنََا 
بِنْتُ تِسْع.

(…) It was narrated 
that 'Ãishah said: 
"The Prophet صلى الله 
 married me علیھ وسلم
when I was six years 
old, and 
consummated the 
marriage with me 
when I was nine 
years old." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:46)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Al-
Khattab translates 
 into "وَبَنَى بِي"
"consummated the 
marriage with me" in 
this hadith and into 
"he lived with me" in 
the previous hadith. 
Consummation of 
marriage refers to the 
first time the husband 
and wife co-habit 
together or engage in 
sexual intercourse, 
after the ceremony of 
marriage has been 
performed. Thus, the 
first phrase reflects 
the ST's intended 
meaning.                                                    
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

58

ثَنَا عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  وحَدَّ
اقِ قال:  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ھْرِيِّ عَنْ عُرْوَةَ ،  الزُّ
بِيَّ  عَنْ عائشة ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

جَھَا وَھِيَ بِنْتُ سَبْعِ  تَزَوَّ
سِنِینَ ، وَزُفَّتْ إلَِیْھِ وَھِيَ 
بِنْتُ تِسْعِ سِنِینَ ، وَلعَُبُھَا 

مَعَھَا ، وَمَاتَ عَنْھَا 
وَھِيَ بِنْتُ ثَمَانَ عَشْرَةَ.

(…) It was narrated 
from 'Ãishah that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 married her when وسلم
she was seven years 
old and she was 
taken to him as a 
bride when she was 
nine years old, and 
she took her dolls 
with her. He died 
when she was 
eighteen years old. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
46)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"as a bride" is added 
for comprehension.                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

59

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  وحَدَّ
وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 

وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
وَأبَُو كُرَیْبٍ -قَالَ یَحْیَى 

وَإسِْحَاقُ : أخَْبَرَنَا ، 
ثَنَا - وقَالَ الآْخَرَانِ : حَدَّ

أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأْسَْوَدِ ، عَنْ عَائِشَةَ 

جَھَا رَسُولُ  قَالَتْ : تَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَھِيَ بِنْتُ سِتٍّ ، وَبَنَى 

بِھَا وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ ، 
وَمَاتَ عَنْھَا وَھِيَ بِنْتُ 

ثَمَانَ عَشْرَةَ.

(…) It was narrated 
from 'Ãishah that: 
"The Messenger of 
Allâh  صلى الله علیھ وسلم 
married her when she 
was six years old and 
consummated the 
marriage with her 
when she was nine 
years old, and he 
died when she was 
eighteen years old." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
46)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                    
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب الصداق وجواز 
كونھ تعلیم قرآن وخاتم 

حدید، وغیر ذلك من 
قلیل وكثیر واستحباب 
كونھ خمسمائة درھم 

لمن لا یجحف بھ) 
ثَنَا  (التحفة 13). حَدَّ

 : قَفِيُّ قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ الثَّ
ثَنَا یَعْقوُبُ یَعْنِي ابْنَ  حَدَّ
حْمَنِ الْقَارِيَّ ،  عَبْدِ الرَّ
عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ 
سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ ؛ ح: 

ثَنَا عَبْدُ  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ وَحَدَّ
الْعَزِیزِ بْنُ أبَِي حَازِمٍ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ 

اعِدِيِّ قَالَ :  سَعْدٍ السَّ
جَاءَتِ امْرَأةٌَ إلَِى رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ. فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ 
ِ جِئْتُ أھََبُ لَكَ نَفْسِي  اللهَّ
 ِ ، فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ

ظَرَ فِیھَا  دَ النَّ فَصَعَّ
بَھُ ، ثُمَّ طَأطَْأَ  وَصَوَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
ا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأْسَھُ ، فَلَمَّ

ھُ لَمْ یَقْضِ  رَأتَِ الْمَرْأةَُ أنََّ
فِیھَا شَیْئًا، جَلَسَتْ. فَقَامَ 
رَجُلٌ مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ 
ِ! إنِْ لَمْ  : یَا رَسُولَ اللهَّ

یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ 
جْنِیھَا. فَقَالَ : "فَھَلْ  فَزَوِّ
عِنْدَكَ مِنْ شَيْءٍ ؟" فَقَالَ 

ِ! یَا رَسُولَ  : لاَ ، وَاللهَّ
ِ! فَقَالَ : "اذْھَبْ إلَِى  اللهَّ
أھَْلكَِ، فَانْظُرْ ھَلْ تَجِدُ 

شَیْئًا ؟" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ. 
ِ! مَا  فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ

وَجَدْتُ شَیْئًا. فَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْظُرْ وَلَوْ 
خَاتِمً مِنْ حَدِیدٍ" فَذَھَبَ 
ثُمَّ رَجَعَ. فَقَالَ : لاَ ، 

ِ! وَلاَ  ِ! یَا رَسُولَ اللهَّ وَاللهَّ
خَاتِمً مِنْ حَدِیدٍ ، وَلَكِنْ 
ھَذَا إزَِارِي - قَالَ سَھْلٌ 

مَا لَھُ رِدَاءٌ - فَلَھَا 
 ِ نِصْفھُُ. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ

"مَا تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ ؟ إنِْ 
لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا مِنْھُ 

شَيْءٌ ، وَإنِْ لَبِسَتْھُ لَمْ 
یَكُنْ عَلَیْكَ مِنْھُ شَيْءٌ" 

جُلُ ، حَتَّى إذَِا  فَجَلَسَ الرَّ
طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ ، فَرَآهُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مُوَلِّیًا ، فَأمََرَ 

ا جَاءَ  بِھِ فَدُعِيَ لھ. فَلَمَّ
قَالَ : "مَاذَا مَعَكَ مِنَ 
الْقرُْآنِ ؟" قَالَ : مَعِي 

سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ كَذَا - 
دَھَا - فَقَالَ : "تَقْرَأھُنَّ  عَدَّ
عَنْ ظَھْرِ قَلْبِكَ ؟" قَالَ : 

نَعَمْ. قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ 
مُلِّكْتَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 

الْقرُْآنِ" ھَذَا حَدِیثُ ابْنِ 
أبَِي حَازِمٍ ، وَحَدِیثُ 

یَعْقوُبَ یُقَارِبُھُ فِي اللَّفْظِ. 

Chapter 13. The 
dowry. It is 
permissible for the 
dowry to be teaching 
Qur'ân, a ring of iron 
or anything else, a 
small or large 
amount, and it is 
recommended for it 
to be five hundred 
Dirham. It was 
narrated that Sahl bin 
Sa'd As-Sâ'idî said: 
"A woman came to 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
and said: 'O 
Messenger of Allâh 
 I have ,صلى الله علیھ وسلم
come to give myself 
to you (in marriage).' 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
looked her up and 
down, then the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
lowered his head. 
When the woman 
saw that he had not 
made any decision 
about her, she sat 
down. A man among 
his Companions 
stood up and said: 'O 
Messenger of Allâh, if 
you have no need of 
her then marry her to 
me.' He said: 'Do you 
have anything?' He 
said: 'No, by Allâh, O 
Messenger of Allâh.' 
He said: 'Go to your 
family and see if you 
can find something.' 
So he went, then he 
came back and said: 
'No, by Allâh, O 
Messenger of Allâh, 
not even a ring of 
iron, only this Izâr 
(lower garment) of 
mine'" - Sahl said: 
"He did not have a 
Ridâ' (upper 
garment) - 'and she 
may have half of it.' 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'What will she 
do with your Izâr? If 
you wear it she will 
not have anything of 
it and if she wears it 
you will not have 
anything of it.' The 
man sat down, and 
after he had sat for a 
long time, he got up 
(to leave). The 
Messenger of Allâh 
 saw صلى الله علیھ وسلم
him turning away, 
and he ordered that 
he be called to him. 
When he came, he 
said: 'What do you 
know of the Qur'ân?' 
He said: 'I know 
Sûrah such-and-such 
and Sûrah such-and-
such' - and he listed 
them. He said: 'Do 
you recite them by 
heart?' He said: 'Yes.' 
He said: 'Go. You 
have been given her 
(in marriage) for what 
you know of the 
Qurân.'" This is the 
Ḥadîth of Ibn Abî 
Ḥâzim (a narrator). 
and the Ḥadîth of 
Ya'qûb (another 
narrator) is very 
similar in wording. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
49-50)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"Sûrah such-and-
such and Sûrah 
such-and-such' - and" 
which reflect the ST 
effect.                      
•Addition                            
-"(in marriage)" 
specifies the meaning 
of giving in the 
sentence.                     
-"(to leave)" adds 
explanation of the 
reason that the man 
sat down and stood 
up.                           -
"(lower garment)" and 
"(upper garment)"
define borrowed 
word.                 -The 
additions of "(a 
narrator)" and 
"(another narrator)" 
add clarifications.      
•Omission                          
-Al-Khattab deletes " 
ِ! مَا وَجَدْتُ  فَقَالَ : لاَ ، وَاللهَّ
ُ ِ صَلَّى اللهَّ  شَیْئًا. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
 عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "انْظُرْ وَلَوْ خَاتِمً
 It ".مِنْ حَدِیدٍ" فَذَھَبَ ثُمَّ رَجَعَ
might be explained 
because it is a 
repetitive phrase; 
however, this might 
obscure the ST 
meaning and effect.           
-The deletion of "لمن لا 
 might "یجحف بھ
obscure the ST's 
intended meaning. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Izâr", 
"Dirham", "Sûrah", 
"Ḥadîth" and 
"Ridâ'" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader. He 
also adds  (lower 
garment) and 
(upper garment) 
for clarification.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                                               
•Metaphors                                           
•Presupposition                 
-"Do you have 
anything?"; this 
question might 
seem vague, 
as the 
translator  
translates it 
literally 
expecting that 
readers will 
understand its 
meaning from 
the context.                

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  ,"!والله" and "!رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    -Al-
Khattab omits the 
question mark in 
the ST "ِھَلْ تَجِدُ شَیْئًا 
                                                                           ."؟
•Prepositions                
-The missing of the 
preposition in the 
phrase "looked 
her" is questioned!! 
'at' seems more 
appropriate.                                                                                                                      
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
the subject "A 
man" to the 
beginning of the 
sentence sentence 
to meet the TL 
structure.
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Notice that Al-
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habitus
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ثَنَاهُ خَلَفُ بْنُ ھِشَامٍ:  وَحَدَّ
ادُ بْنُ زَیْدٍ ؛  ثَنَا حَمَّ حَدَّ
ثَنِیھِ زُھَیْرُ بْنُ  ح: وحَدَّ

ثَنَا سفیان بن  حَرْبٍ: حَدَّ
ثَنَا  عیینھ؛ ح: وحَدَّ

إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنِ 
ثَنَا  رَاوَرْدِيِّ ؛ ح: وحَدَّ الدَّ

أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: 
ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ عَليٍِّ ،  حَدَّ

عَنْ زَائِدَةَ. كُلُّھُمْ عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ 
سَعْدٍ ، بِھَذَا الْحَدِیثِ. 

یَزِیدُ بَعْضُھُمْ عَلَى بَعْضٍ 
، غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ 

زَائِدَةَ قَالَ "انْطَلقِْ فَقَدْ 
جْتُكَھَا ، فَعَلِّمْھَا مِنَ  زَوَّ

الْقرُْآنِ".

(…) This Ḥadîth was 
narrated from Sahl 
bin Sa'd (a Ḥadîth 
similar to no. 3487); 
some of them added 
material to one 
another's reports, but 
in the Ḥadîth there is 
an addition which 
says: "Go, for I have 
married her to you, 
so teach her Qur'ân." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
50)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab translates 
 into "فِي حَدِیثِ زَائِدَةَ"
"there is an addition" 
without specifying 
that is by Zaida. This 
might result in a 
wrong interpretation 
and does not reflect 
the ST meaning.                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3487)" is added 
for reference.                          
-"added material to 
one another's 
reports", the word 
material might have 
an embedded 
meaning. It also 
causes ambiguity to 
the TT readers.         
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -Al-
Khattab 
transliterates the 
word "Ḥadîth" in 
this hadith 
because its 
already defined in 
the hadith and to 
make readers 
familiar with 
Islamic terms.                                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                                       
.                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition                 
-"some of them 
added material 
to one 
another's 
reports" 
presupposes 
that the TT 
readers know 
what 'material' 
refer to.

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

62

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

دٍ:  الْعَزِیزِ ابْنُ مُحَمَّ
ثَنِي یزید بن عبدالله  حَدَّ

بن أسامة بن الھاد ؛ ح: 
دُ بْنُ أبَِي  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ

يُّ -وَاللَّفْظُ لَھُ - عُمَرَ الْمَكِّ
ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیز عَنْ  : حَدَّ

دِ بْنِ  یَزِیدَ ، عَنْ مُحَمَّ
إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ 

ھُ  حْمَنِ ؛ أنََّ بْنِ عَبْدِ الرَّ
قَالَ : سَألَْتُ عَائِشَةَ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : كَمْ كَانَ 

ِ صَلَّى  صَدَاقُ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ؟ قَالَتْ :  اللهَّ

كَانَ صَدَاقھُُ لأِزَْوَاجِھِ 
ةً وَنَشًّا.  ثِنْتَيْ عَشْرَةَ أوُقِیَّ
قَالَتْ : أتََدْرِي مَا النَّشُّ ؟ 
قَالَ : قلُْتُ : لاَ ، قَالَتْ : 

ةٍ. فَتِلْكَ  نِصْفُ أوُقِیَّ
خَمْسُمِائَةِ دِرْھَمٍ ، فَھَذَا 

ِ صَلَّى  صَدَاقُ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لأِزَْوَاجِھِ. اللهَّ

It was narrated that 
Abῡ Salamah bin 
'Abdur-Raḥmân said: 
"I asked 'Ãishah, the 
wife of the Prophet 
 How' :صلى الله علیھ وسلم
much was the dowry 
of the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم?' 
She said: 'The dowry 
that he gave to his 
wives was twelve 
Uqiyah and Nashsh.' 
She said: 'Do you 
know what a Nashsh 
is?' I said: 'No.' She 
said: 'Half an Uqiyah; 
and that (the whole 
amount) was equal to 
five hundred Dirham. 
That was the dowry 
of the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
to his wives.'"(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:50-51)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "(the 
whole amount)" adds 
clarifications.               
•Omission             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Uqiyah" 
and "Nashsh'" as 
he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader. 
Additionally, they 
are already 
defined in the ST.                                                                                                                
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

63

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
بِیعِ  مِیمِيُّ وَأبَُو الرَّ التَّ

سُلَیْمَانُ بْنُ دَاوُدَ الْعَتَكِيُّ 
وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ -وَاللَّفْظُ 

لیَِحْیَى- قَالَ یَحْیَى : 
أخَْبَرَنَا. وَقَالَ الآْخَرَانِ : 
ادُ بْنُ زَیْدٍ -عَنْ  ثَنَا حَمَّ حَدَّ

ثَابِتٍ ، عَنْ أنََسِ بْنِ 
بِيَّ صَلَّى  مَالكٍِ ؛ أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأىَ عَلَى  اللهَّ
حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ  عَبْدِ الرَّ
أثََرَ صُفْرَةٍ . قَالَ : "مَا 
ھَذَا ؟" قَالَ : یَا رَسُولَ 

جْتُ امْرَأةًَ  ِ ! إنِِّي تَزَوَّ اللهَّ
عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 

 ُ ذَھَبٍ. قَالَ : "فَبَارَكَ اللهَّ
لَكَ ، أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

It was narrated from 
Anas bin Mâlik that 
the Prophet صلى الله 
 saw on علیھ وسلم
'Abdur-Raḥmân bin 
'Awf traces of Ṣufrah 
and he said: "What is 
that?" He said: "O 
Messenger of Allâh, I 
got married to a 
woman for a date-
stone's weight of 
gold."He said: "May 
Allâh bless you. Give 
a wedding feast, 
even if it is with a 
sheep." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:51)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ṣufrah'" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Domestication. 
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Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level
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level

Situational 
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Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. 
Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ عُبَیْدٍ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  : حَدَّ الْغُبَرِيُّ

عَوَانَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
أنََسِ بْنِ مَالكٍِ ؛ أنََّ عَبْدَ 

جَ  حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ تَزَوَّ الرَّ
 ِ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 

ذَھَبٍ. فَقَالَ لَھُ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

: "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

(…) It was narrated 
from Anas bin Malik 
that 'Abdur-Raḥmân 
bin 'Awf got married 
at the time of the 
Messenger of Allâh 
 for a ,صلى الله علیھ وسلم
date-stone's weight 
of gold. The 
Messenger of Allâh 
 said to صلى الله علیھ وسلم
him: "Give a feast, 
even if it is with a 
sheep."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:52)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ: 
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ قَتَادَةَ  حَدَّ

وَحُمَیْدٍ ، عَنْ أنََسٍ ؛ أنََّ 
حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ  عَبْدَ الرَّ
جَ امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ  تَزَوَّ

بِيَّ  نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ وَأنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  صَلَّى اللهَّ

لَھُ : "أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". 

(…) It was narrated 
from Anas that 
'Abdur-Raḥmān bin 
'Awf married a 
woman for a date-
stone's weight of 
gold, and the Prophet 
 said to صلى الله علیھ وسلم
him: "Give a feast, 
even if it is with a 
sheep." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:52)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا محمد بن الْمُثَنَّى:  وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا أبَُو دَاوُدَ؛ وحَدَّ حَدَّ

محمد ابن رافع وھارون 
بن عبدالله قالا: حدثنا 

وھب بن جریر؛ وحدثنا 
أحمد بن خراش: حدثنا 
شبابة، كلھم عن شعبة، 
عن حمید، بھذا الإسناد. 
غیر أن في حدیث وھب 
قال: قال عبد الرحمن: 

تزوجت امرأة.

(…) It was narrated 
from Ḥumaid with this 
chain (a Ḥadîth 
similar to no. 3492), 
except that in the 
Ḥadîth of Wahb it 
says: "'Abdur-
Raḥmân said: 'I got 
married to a woman.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
52)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3492)" is added 
for reference.                          
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ قدَُامَةَ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ
قَالاَ : أخَْبَرَنَا النَّضْرُ بْنُ 

ثَنَا شُعْبَةُ:  شُمَیْلٍ: حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ  حَدَّ
صُھَیْبٍ قَالَ : سَمِعْتُ 
أنََسًا یَقوُلُ : قَالَ عَبْدُ 
حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ :  الرَّ

ِ صَلَّى  رَآنِي رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَعَلَيَّ  اللهَّ

بَشَاشَةُ الْعُرْسِ فَقلُْتُ : 
جْتُ امْرَأةًَ مِنَ  تَزَوَّ

الأْنَْصَارِ. فَقَالَ "كَمْ 
أصَْدَقْتَھَا ؟" فَقلُْتُ : 
نَوَاةً. [وَ]فِي حَدِیثِ 
إسِْحَاقَ : مِنْ ذَھَبٍ.

(…) Anas said: 
'Abdur-Raḥmân bin 
'Awf said: "The 
Messenger of Allâh 
 saw on صلى الله علیھ وسلم
me the signs of 
happiness of 
bridegroom. I said: 'I 
have got married to a 
woman from among 
the Anṣâr.' He said: 
'"How much did you 
give her as a 
dowry?'" He said: "A 
date-stone." In the 
Ḥadîth of Isḥâq 
(another narrator) it 
says: "Of gold." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
52-53)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(another narrator)" 
is added to avoid 
confusion.                                       
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

68

ثَنَا ابْنُ الْمُثَنَّى:  وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا أبَُو دَاوُدَ: حَدَّ حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ أبَِي حَمْزَةَ -

قَالَ شُعْبَةُ : وَاسْمُھُ عَبْدُ 
 ِ حْمَنِ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللهَّ الرَّ

- عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ ؛ 
جَ  حْمَنِ تَزَوَّ أنََّ عَبْدَ الرَّ
امْرَأةًَ عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ 

مِنْ ذَھَبٍ.

(…) It was narrated 
from Anas bin Mâlik 
that 'Abdur-Raḥmân 
married a woman for 
a date-stone's weight 
of gold. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:53)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation. 
Translation by 
addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

69

دُ] بْنُ  ثَنِیھِ [مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا وَھْبٌ:  رَافِعٍ: حَدَّ
أخَْبَرَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا 

ھُ قَالَ :  الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ
فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ وَلَدِ عَبْدِ 
حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ : مِنْ  الرَّ

ذَھَبٍ.

(…) Shu'bah narrated 
it with this chian (a 
Ḥadîth similar to no.
3495), except that he 
said: "One of the 
sons of Abdur-
Raḥmân bin 'Awf 
said: "Of gold.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
53)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3495)" is added 
for reference.            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                                                                     
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                           
-"sons" to 
plural form.                                      
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

70

(بَابُ لاَ تَحِلُّ الْمُطَلَّقَةُ 
ثَلاَثًا لمُِطَلِّقِھَا حَتَّى تَنْكِحَ 
زَوْجًا غَیْرَهُ وَیَطَأھََا ، ثُمَّ 

یُفَارِقَھَا ، وَتَنْقَضِيَ 
تُھَا)(التحفة17)  عِدَّ

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
اقِدُ - شَیْبَةَ وَعَمْرٌو النَّ
وَاللَّفْظُ لعَِمْرٍو- قَالاَ : 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنِ  حَدَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ،  الزُّ

عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
جَاءَتِ امْرَأةَُ رِفَاعَةَ إلَِى 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : كُنْتُ عِنْدَ 

رِفَاعَةَ ، فَطَلَّقَنِي فَبَتَّ 
جْتُ عَبْدَ  طَلاَقِي ، فَتَزَوَّ

بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ
مَا مَعَھُ مِثْلُ ھُدْبَةِ  وَإنَِّ

مَ رَسُولُ  وْبِ ، فَتَبَسَّ الثَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ. فَقَالَ : "أتَُرِیدِینَ 
أنَْ تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ؟ 
لاَ. حَتَّى تَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ 

وَیَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ".
 قَالَتْ: وَأبَُو بَكْرٍ عِنْدَهُ، 
وَخَالدٌِ بِالْبَابِ یَنْتَظِرُ أنَْ 

یُؤْذَنَ لَھُ ، فَنَادَى : یَا أبََا 
بَكْرٍ! ألاََ تَسْمَعُ ھَذِهِ مَا 

 ِ تَجْھَرُ بِھِ عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. صَلَّى اللهَّ

Chapter 17. It is not 
permissible for a 
woman who has 
been thrice-divorced 
to return to the one 
who divorced her 
until she marries 
another husband who 
has intercourse with 
her, then divorces 
her, and she 
completes the 'iddah. 
It was narrated that 
'Aishah said: 'The 
wife of Rifā'ah came 
to the Prophet صلى الله 
 and said: 'I علیھ وسلم
was married to 
Rifā'ah, then he 
divorced me and 
made the divorce 
irrevocable. Then I 
married 'Abdur-
Raḥmân bin Az-
Zubair, and what he 
has is like the edge of 
a garment.' The 
Messenger of Allâh 
 smiled صلى الله علیھ وسلم
and said: 'Do you 
want to go back to 
Rifā'ah? No, not until 
you taste his ('Abdur-
Raḥmân's) 
sweetness and he 
tastes your 
sweetness.'" She 
said: "And Abû Bakr 
was with him, and 
Khâlid was at the 
door, waiting to be 
given permission to 
enter. He called out: 
'O Abû Bakr, do you 
not hear what this 
woman dares to say 
in the presence of the 
Messenger of Allâh 
 "'?صلى الله علیھ وسلم
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
72-73)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Al-
Khattab translates 
 into "I "كُنْتُ عِنْدَ رِفَاعَةَ"
was married to 
Rifā'ah" which 
conveys the ST 
meaning 
(domestication).                 
-"dares" gives 
specification.                     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- "to enter" is added 
for clarification.                       
-"('Abdur-Raḥmân's)" 
defining a pronoun    
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                             
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
 which is ,"!أبََا بَكْرٍ
often used to end 
an expressive 
sentence.    - A 
question mark  is 
added at the end 
of the last 
sentence.                                                                          
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration.  
Domestication. 
Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

71

اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ حَدَّ
وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى -

وَاللَّفْظُ لحَِرْمَلَةَ ، قَالَ أبَُو 
ثَنَا ، وَقَالَ  اھِرِ : حَدَّ الطَّ
حَرْمَلَةُ : أخَْبَرَنَا -ابْنُ 
وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 

ثَنِي  عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: حَدَّ
بَیْرِ ؛ أنََّ  عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

بِيِّ صَلَّى  عَائِشَةَ زَوْجَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرَتْھُ  اللهَّ

أنََّ رِفَاعَةَ الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ فَبَتَّ طَلاَقَھَا ، 

جَتْ بَعْدَهُ عَبْدَ  فَتَزَوَّ
بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ

 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَجَاءَتِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : یَا 
ھَا كَانَتْ  ِ! إنَِّ رَسُولَ اللهَّ
تَحْتَ رِفَاعَةَ ، فَطَلَّقَھَا 
آخِرَ ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، 

جْتُ بَعْدَهُ عَبْدَ  فَتَزَوَّ
بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ

ِ! مَا مَعَھُ إلاَِّ  ھُ، وَاللهَّ وَإنَِّ
مِثْلُ الْھُدْبَةِ ، فأخََذَتْ 

بِھُدْبَةٍ مِنْ جِلْبَابِھَا. قَالَ : 
ِ صَلَّى  مَ رَسُولُ اللهَّ فَتَبَسَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ضَاحِكًا.  اللهَّ
فَقَالَ : "لَعَلَّكِ تُرِیدِینَ أنَْ 
تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ، لاَ 
، حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ ، 
وَتَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ". وَأبَُو 

یقُ جَالسٌِ عِنْدَ  دِّ بَكْرٍ الصِّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَخَالدُِ ابْنُ 
سَعِیدِ بْنِ الْعَاصِ جَالسٌِ 
بِبَابِ الْحُجْرَةِ لَمْ یُؤْذَنْ 
لَھُ. قَالَ : فَطَفِقَ خَالدٌِ 

یُنَادِي أبََا بَكْرٍ : ألاََ 
ا تَجْھَرُ بِھِ  تَزْجُرُ ھَذِهِ عَمَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ عِنْدَ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟.

(…) 'urwah bin Az-
Zubair narrated that 
'Ãishah, the wife of 
the Prophet صلى الله 
 told him that ,علیھ وسلم
Rifâ'ah Al-Qurazî 
divorced his wife and 
made the divorce 
irrevocable, then after 
that she married 
'Abdur-Raḥmân bin 
Az-Zubair. She came 
to the Prophet صلى الله 
 and said: 'O علیھ وسلم
Messenger of Allâh, I 
was married to 
Rifâ'ah, then he 
issued the last of 
three divorces to me. 
Then after that I 
married 'Abdur-
Raḥmân bin Az-
Zubair, and by Allâh 
all he has is like the 
edge (of a garment)' - 
and she held up the 
edge of her Jilbâb. 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
smiled and said: 
'Perhapsyou want to 
go back to Rifâ'ah? 
No, not until he 
('Abdur-Raḥmân) 
tastes your 
sweetness and you 
taste his sweetness.' 
Abû Bakr Aṣ-Ṣiddîq 
was sitting with the 
Messenger of Allâh 
 and ,صلى الله علیھ وسلم
Khâlid bin Sa'eed bin 
Al-'Ãs was sitting at 
the door of the 
apartment, and had 
not been given 
permission to enter. 
Khâlid called out Abû 
Bakr: 'Will you not 
rebuke this woman 
for what she dares to 
say in the presence 
of the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ 
 ,Ṣaḥῑḥ Muslim) "'?وسلم
2007:73)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Al-
Khattab translates 
 into "I "كَانَتْ تَحْتَ رِفَاعَةَ"
was married to 
Rifâ'ah" which 
conveys the ST 
meaning 
(domestication).                 
-Al-Khattab chooses 
"apartment" to 
translate "."حجرة                                
 is "-"تبسم ضاحكاً
translated into 
"smiled" which does 
not transfer the ST's 
intended meaning. 
Smile refers to a 
facial expression 
indicating pleasure, 
favour, or 
amusement, but 
sometimes derision 
or scorn, 
characterised by an 
upturning of the 
corners of the mouth. 
It does not include 
sound. Smiles are 
most often connected 
to a positive 
experience, while 
laughing is related to 
something 
unexpected, but not 
necessarily positive.  
And while both can 
be faked, they’re 
most natural cause 
comes from humour.                             
-"dares" gives 
specification.                     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(of a garment)"and 
"to enter" are added 
for clarification.                       
-"('Abdur-Raḥmân)" is 
added to specify the 
reference of the 
pronoun.                                    
•Omission                          
-Al-Khattab deletes 
 which "قَالَ : فَطَفِقَ"
might change the ST 
effect.                             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Jilbâb" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-Al-Khattab 
uses "this 
woman" which 
might have a 
negative 
implication.                   
.                             
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST "َیَا رَسُول 
ِ ِ" and "!اللهَّ  ,"!وَاللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                                 
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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Style Thematic 
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Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration, 
translation by 
addition. 
Omission. 
Fidelity. 
Domestication. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  حَدَّ
اقِ:  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ ،  الزُّ
عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ رِفَاعَةَ 

الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 
حْمَنِ  جَھَا عَبْدُ الرَّ فَتَزَوَّ

بِيَّ  بِیرِ. فَجَاءَتِ النَّ بْنُ الزَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ! ِ فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللهَّ
إنَِّ رِفَاعَةَ طَلَّقَھَا آخِرَ 
ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، بِمِثْلِ 

حَدِیثِ یُونُسَ.

(…) It was narrated 
from 'Ãishah that 
Rifâ'ah Al-Qurazî 
divorced his wife, 
then she married 
'Abdur-Raḥmân bin 
Az-Zubair. She came 
to the Prophet صلى الله 
 and said: 'O علیھ وسلم
Messenger of Allâh, 
Rifâ'ah issued the 
last of three 
divorces...'" a Ḥadîth 
like that of Yῡnus (no. 
3527). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:74)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"( no. 3527)" is 
added for reference.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST "َیَا رَسُول 
ِ  which is often ,"!اللهَّ
used to end an 
expressive 
sentence.                                                                               
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          

73

دُ بْنُ الْعَلاَءِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو  : حَدَّ الْھَمْدَانِيُّ

أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُئِلَ عَنِ 

جُلُ ،  جُھَا الرَّ الْمَرْأةَِ یَتَزَوَّ
جُ رَجُلاً  فَیُطَلِّقھَُا ، فَتَزَوَّ
، فَیُطَلِّقھَُا قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ 

بِھَا ، أتََحِلُّ لزَِوْجِھَا 
لِ ؟ قَالَ : "لاَ ،  الأْوََّ

حَتَّى یَذُوقَ عُسَیْلَتَھَا".  

(…) It was narrated 
from 'Ãishah that the 
Messenger of Allâh  
 was صلى الله علیھ وسلم
asked about a 
woman who got 
married to a man, 
then he divorced her, 
then another man 
married her, and 
divorced her before 
consummating the 
marriage - is it 
permissible for her to 
go back to her first 
husband? He said: 
'No, not until he (the 
second husband) has 
tasted her 
sweetness.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:74)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(the second 
husband)" is added 
to avoid confusion 
defining a pronoun.                                                         
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the semicolon in 
the ST and 
preferred to add 
"that".                                                                                                        
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ فضَُیْلٍ  شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ:  ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ ،  حَدَّ

جَمِیعًا عَنْ ھِشَامٍ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ.

(…) It was narrated 
from Hishâm with this 
chain (a Ḥadîth 
similar to no.3529). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
74)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3529)" is added 
for reference.           
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

75

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ

ِ بْنِ  مُسْھِرٍعَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
عُمَرَ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ 

دٍ ، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ  مُحَمَّ
: طَلَّقَ رَجُلٌ امْرَأتََھُ 

جَھَا رَجُلٌ ثُمَّ  ثَلاَثًا ، فَتَزَوَّ
طَلَّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ بِھَا 

لُ أنَْ  ، فَأرََادَ زَوْجُھَا الأْوََّ
جَھَا ، فَسُئِلَ رَسُولُ  یَتَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

عَنْ ذَلكَِ. فَقَالَ : "لاَ ، 
حَتَّى یَذُوقَ الآْخِرُ مِنْ 

عُسَیْلَتِھَا، مَا ذَاقَ 
لُ". الأْوََّ

(…) It was narrated 
that 'Ãishah said: "A 
man divorced his wife 
three times, then 
another man married 
her and divorced her 
before consummating 
the marriage with her. 
Her first husband 
wanted to remarry 
her, and the Prophet 
 was صلى الله علیھ وسلم
asked about that. He 
said: 'No, not until the 
second husband 
tastes of her 
sweetness what the 
first one tasted.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
74-75)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -
"another" for 
comprehension.      
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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 ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا أبَِي ؛  بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ح: وَحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى  الْمُثَنَّى: حَدَّ

یَعْنِي ابْنَ سَعِیدٍ. جَمِیعًا 
ِ ، بِھَذَا  عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
الإْسِْنَادِ مِثْلَھُ. وَفِي 

حَدِیثِ یَحْیَى ، عَنْ عُبَیْدِ 
ثَنَا الْقَاسِمُ ، عَنْ  ِ: حَدَّ اللهَّ

عَائِشَةَ.

A similar report (as 
no. 3531) was 
narrated with this 
Ḥadîth from 
'Ubaidullâh. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:75)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(as no. 3531)" is 
added for reference.     
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

77

كتاب الرضاع. (باب 
یحرم من الرضاعة ما 

یحرم من الولادة) 
ثَنَا  (التحفة 25). حَدَّ

یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : 
قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ،  عَبْدِ اللهَّ
عَنْ عَمْرَةَ ؛ أنََّ عَائِشَةَ 

 ِ أخَْبَرَتْھَا ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھَا  كَانَ عِنْدَھَا ، وَإنَِّ

سَمِعَتْ صَوْتَ رَجُلٍ 
یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِ حَفْصَةَ. 

قَالَتْ عَائِشَةُ فَقلُْتُ : یَا 
ِ! ھَذَا رَجُلٌ  رَسُولَ اللهَّ

یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِكَ. فَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "أرَُاهُ فلاَُنًا" 
- لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ 

ضَاعَةِ - فَقَالَتْ  الرَّ
 !ِ عَائِشَةُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

لَوْ كَانَ فلاَُنٌ حَیًّا - 
ضَاعَةِ -  ھَا مِنَ الرَّ لعَِمِّ

دَخَلَ عَلَيَّ ؟ قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ضَاعَةَ  "نَعَمْ ، إنَِّ الرَّ
مُ الْوِلاَدَةُ". مُ مَا تُحَرِّ تُحَرِّ

The book of 
breastfeeding. 
Chapter 1. 
"Breastfeeding 
makes unlawful what 
birth makes 
unlawful."  It was 
narrated from 'Amrah 
that 'Ãishah told her, 
that the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
was with her, and she 
heard the voice of a 
man asking 
permission to enter 
Ḥafṣah's house. 
'Ãishah said: "I said: 
'O Messenger of 
Allâh, there is a man 
asking permission to 
enter your house.' 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'I think it is so-
and-so' -   Ḥafṣah's 
paternal uncle 
through 
breastfeeding.'Ãishah 
said: 'O Messenger 
of Allâh, if so-and-so' 
- her paternal uncle 
through 
breastfeeding - were 
still alive, 'could he 
enter upon me?' The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Yes, for 
breastfeeding makes 
unlawful what birth 
makes unlawful." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
90)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST "َیَا رَسُول 
ِ  which is often ,"!اللهَّ
used to end an 
expressive 
sentence.                                                                               
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          

78

ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ:  وَحَدَّ
ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ ؛ ح:  حَدَّ

ثَنِي أبَُو مَعْمَرٍ  وحَدَّ
إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ  : حَدَّ الْھُذَليُِّ
ھَاشِمِ بْنِ الْبَرِیدِ ، جَمِیعًا 

عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، 
ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

، عَنْ عَمْرَةَ ، عَنْ 
عَائِشَةَ قَالَتْ : قَالَ [ليِ] 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "یَحْرُمُ مِنَ 

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ  الرَّ
الْوِلاَدَةِ".

(...) It was narrated 
from 'Amrah that 
'Ãishah said: "The 
Messenger of Allâh 
 said to صلى الله علیھ وسلم
me: 'What becomes 
unlawful through 
breastfeeding is that 
which becomes 
unlawful through 
birth." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:90-91)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

The use of 
"were" instead 
of "was" 
indicates a 
grammatical 
pitfall. Notice 
that Al-Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

79

ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ

جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي عبدالله 
بن أبي بكر، بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ ، مِثْلَ حَدِیثِ 
ھِشَامِ بْنِ عُرْوَة.َ

(…) 'Abdullâh bin Abî 
Bakr narrated a 
Ḥadîth similar to that 
of Hishām bin 'Urwah 
(no. 3569), with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:91)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters. -"(no. 
3569)" is added for 
reference.                                 
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

80

(باب تحریم الرضاعة 
من ماء الفحل) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  26). حَدَّ

یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى 
مَالكٍِ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، 
بَیْرِ ،  عَنْ عُرْوَةَ بْنِ الزُّ

ھَا  عَنْ عائشة ؛ أنََّ
أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ أفَْلَحَ ، أخََا 

أبَِي الْقعَُیْسِ ، جَاءَ 
یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، وَھُوَ 

ضَاعَةِ ،  ھَا مِنَ الرَّ عَمُّ
بَعْدَ أنَْ أنُْزِلَ الْحِجَابُ ، 
قَالَتْ : فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ 

 ِ ا جَاءَ رَسُولُ اللهَّ ، فَلَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

أخَْبَرْتُھُ بِالَّذِي صَنَعْتُ ، 
. فَأمََرَنِي أنَْ آذَنَ لَھُ عَلَيَّ

Chapter 2. The 
Prohibition that 
results from 
breastfeeding is 
related to the issue of 
the male. It was 
narrated from 'Ãisha 
that Aflah, the brother 
of Abû Al-Qu'ais, 
came and asked for 
permission to enter 
upon her, who was 
her paternal uncle 
through 
breastfeeding, after 
(the command of) 
Ḥijâb had been 
revealed. She said: "I 
refused to let him in, 
and when the 
Messenger of Allâh 
 came, I صلى الله علیھ وسلم
told him what I had 
done, and he told me 
to let him in."  (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:91)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(the command of)" 
is added for 
clarification and might 
indicate Al-Khattab's 
emphasis that Hijab 
is a command.          
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥijâb" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

81

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ  شَیْبَةَ: حَدَّ
ھْرِيِّ ،  عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ

عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ 
قَالَتْ : أتََانِي عَمِّي مِنَ 

ضَاعَةِ، أفَْلَحُ بْنُ أبَِي  الرَّ
قعَُیْسٍ ، فَذَكَرَ بِمَعْنَى 

حَدِیثِ مَالكٍِ. وَزَادَ: قلُْتُ 
مَا أرَْضَعَتْنِي الْمَرْأةَُ  : إنَِّ
جُلُ ،  وَلَمْ یُرْضِعْنِي الرَّ
قَالَ : "تَرِبَتْ یَدَاكِ ، أوَْ 

یَمِینُكِ".

(…) It was narrated 
that 'Ãishah said: "My 
paternal uncle 
through 
breastfeeding, Aflaḥ 
bin Abû Al-Qu'ais, 
came to me…" and 
he mentioned a 
Ḥadîth similar to that 
of Mâlik (no. 3571) 
and added: "I said: 'It 
is the woman who 
breastfed me , not 
the man.' He صلى الله 
 said: 'May علیھ وسلم
your hands' - or 'your 
right hand - be 
rubbed with dust.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
91-92)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(no. 
3571)" is added for 
reference.      -The 
addition of "صلى الله علیھ 
 helps the reader "وسلم
to avoid any 
confusion by knowing 
what does the 
pronoun refers to. 
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

82

ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ابْنُ وَھْبٍ:  یَحْیَى: حَدَّ
أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ أنََّ 

ھُ جَاءَ  عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ
أفَْلَحُ أخَُو أبَِي الْقعَُیْسِ 

یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، بَعْدَ مَا 
نَزَلَ الْحِجَابُ ، وَكَانَ 
أبَُو الْقعَُیْسِ أبََا عَائِشَةَ 
ضَاعَةِ ، قَالَتْ  مِنَ الرَّ

 ! ِ عَائِشَةُ : فَقلُْتُ : وَاللهَّ
لاَ آذَنُ لأِفَْلَحَ ، حَتَّى 

ِ صَلَّى  أسَْتَأذِْنَ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَإنَِّ أبََا  اللهَّ

الْقعَُیْسِ لَیْسَ ھُوَ 
أرَْضَعَنِي ، وَلَكِنْ 

أرَْضَعَتْنِي امْرَأتَُھُ ، 
ا دَخَلَ  قَالَتْ عَائِشَةُ : فَلَمَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قلُْتُ : یَا 

ِ ! إنَِّ أفَْلَحَ أخََا  رَسُولَ اللهَّ
أبَِي الْقعَُیْسِ جَاءَنِي 

یَسْتَأذِْنُ عَلَيَّ فَكَرِھْتُ أنَْ 
آذَنَ لَھُ حَتَّى أسَْتَأذِْنَكَ ، 
بِيُّ  قال: قَالَتْ : فَقَالَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ

"ائْذَنِي لَھُ". 
قَالَ عُرْوَةُ : فَبِذَلكَِ كَانَتْ 

مُوا  عَائِشَةُ تَقوُلُ : حَرِّ
ضَاعَةِ مَا  مِنَ الرَّ

مُونَ مِنَ النَّسَبِ.  تُحَرِّ

(…) It was narrated 
from 'Urwah that 
'Ãishah told him that 
Aflaḥ, the brother of 
Abû Al-Qu'ais, came 
and asked for 
permission to enter 
upon her, after the 
(command of) Ḥijāb 
had been revealed. 
Abû Al-Qu'ais was 
'Ãishah's father 
through 
breastfeeding. 
'Ãishah said: "I said: 
'By Allâh, I will not 
give permission to 
Aflaḥ until I seek 
permission from the 
Messenger of Allâh 
 for ,صلى الله علیھ وسلم
Abû Al-Qu'ais is not 
the one who 
breastfed me, rather 
his wife breastfed 
me.'" 'Ãishah said: 
"When the 
Messenger of Allâh 
 came صلى الله علیھ وسلم
in, I said: 'O 
Messenger of Allâh, 
Aflaḥ, the brother of 
Abû Al-Qu'ais, came 
to me and asked 
permission to enter 
upon me, but I did not 
want to give him 
permission until I 
asked your 
permission. 'The 
Prophet صلى الله علیھ 
 said: 'Give him وسلم
permission." 'Urwah 
said: "Because of 
that, 'Ãishah used to 
say: 'Regard as 
unlawful through 
breastfeeding that 
which you regard as 
unlawful through 
lineage.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:92)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(the command of)" 
is added for 
clarification and might 
indicate Al-Khattab's 
stress of that Hijab is 
a command.          
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥijâb" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "ِِ  وَاللهَّ
! " and "ِ  ," ! رَسُولَ اللهَّ
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                                                             
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Al-Khattab joins 
the verbs "came 
and asked" in the 
TT.

83

ثَنَاهُ عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  وَحَدَّ
اقِ:  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ ، عَنِ 

ھْرِيِّ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ  الزُّ
، جَاءَ أفَْلَحُ أخَُو أبَِي 

الْقعَُیْسِ یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا، 
بِنَحْوِ حَدِیثِھِمْ ، وَفِیھِ 

كِ تَرِبَتْ  ھُ عَمُّ "فَإنَِّ
یَمِینُكِ". وَكَانَ أبَُو 

الْقعَُیْسِ زَوْجَ الْمَرْأةَِ 
الَّتِي أرَْضَعَتْ عَائِشَةَ.

(…) It was narrated 
from Az-Zuhrî with 
this chain: "Aflaḥ, the 
brother of Abû Al-
Qu'ais, came and 
asked permission to 
enter upon her..." a 
similar Ḥadîth (as no.
3572), in which it 
says: "He is your 
paternal uncle, may 
your right hand be 
rubbed with dust." 
Abû Al-Qu'ais was 
the husband of the 
woman who 
breastfed 'Ãishah. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
93)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3572)" is 
added for reference.     
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Al-Khattab joins 
the verbs "came 
and asked" in the 
TT to make it 
clearer.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. 
Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ST TT1 Lexicalisation Syntax

84

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ ، قَالاَ 

ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍعَنْ  : حَدَّ
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

عَائِشَةَ قَالَتْ : جَاءَ عَمِّي 
ضَاعَةِ یَسْتَأذِْنُ  مِنَ الرَّ

عَلَيَّ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ 
 ِ حَتَّى أسَْتَأمِْرَ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ

 ِ ا جَاءَ رَسُولُ اللهَّ فَلَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قلُْتُ : إنَِّ عَمِّي مِنَ 

ضَاعَةِ اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ  الرَّ
فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ. فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ 

مَا  كِ"  قلُْتُ : إنَِّ عَمُّ
أرَْضَعَتْنِي الْمَرْأةَُ وَلَمْ 

جُلُ ، قَالَ  یُرْضِعْنِي الرَّ
كِ ، فَلْیَلجِْ  ھُ عَمُّ "إنَِّ

عَلَیْكِ". 

(…) It was narrated 
that 'Ãishah said: "My 
paternal uncle 
through 
breastfeeding, came 
and asked 
permission to enter 
upon me, and I 
refused to give him 
permission until I 
consulted the 
Messenger of Allâh 
 When .صلى الله علیھ وسلم
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
came I said: 'My 
paternal uncle 
through 
breastfeeding came 
and asked for 
permission to enter 
upon me, but I 
refused to give him 
permission.' The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Let your uncle enter 
upon you.' I said: 'But 
it is the woman who 
breastfed me; the 
man did not 
breastfeed me.' He 
said: 'He is your 
uncle, let him enter 
upon you.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:93)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"breastfeed me" 
indicates the 
importance of 
identifying which man 
is meant in the ST.                                              
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"came and" was 
added for 
clarification.  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order             
-Al-Khattab joins 
the verbs "came 
and asked" in the 
TT to make it 
clearer.

85

بِیعِ  ثَنِي أبَُو الرَّ حَدَّ
ادٌ  ثَنَا حَمَّ : حَدَّ ھْرَانِيُّ الزَّ

ثَنَا  یَعْنِي ابْنَ زَیْدٍ: حَدَّ
ھِشَامٌ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ أنََّ 
أخََا أبَِي قعَُیْسِ اسْتَأذَْنَ 

عَلَیْھَا. فَذَكَرَ نَحْوَهُ.

(…) Hishâm narrated 
with this chain that 
the brother of Abû 
Qu'ais asked for 
permission to enter 
upon her… a similar 
report (as no. 3575). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
93)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3575)" is 
added for reference.           
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

86

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى:  وحَدَّ
أخَْبَرَنَا أبَُو مُعَاوِیَةَ عَنْ 
ھِشَامٍ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 
ھُ قَالَ :  نَحْوَهُ. غَیْرَ أنََّ

اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا أبَُو 
الْقعَُیْسِ.

(…)  A similar report 
(as no.3575) was 
narrated from 
Hishâm, with this 
chain, except that he 
said: "Abû Al-Qu'ais 
asked for permission 
to enter upon her." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
93-94)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3575)" is 
added for reference.     
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Al-Khattab starts 
the hadith with "A 
similar report" 
rather than the 
chain of 
transmitters which 
indicates his main 
focus is on the 
report.

1220



I J K L M N O P Q R
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Interpretation 
of Text 

Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Fidelity. 
Domestication. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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87

ثَنِي الْحَسَنُ بْنُ عَليٍِّ  وحَدَّ
دُ بْنُ  الْحُلْوَانِيُّ وَمُحَمَّ
رَافِعٍ ، قَالاَ : أخَْبَرَنَا 
اقِ: أخَْبَرَنَا   زَّ عَبْدُ الرَّ

ابن جریح عَنْ عَطَاءٍ: 
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ 

بَیْرِ ؛ أنََّ عَائِشَةَ  الزُّ
أخَْبَرَتْھُ قَالَتْ : اسْتَأذَْنَ 

عَلَيَّ عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ، أبَُو الْجَعْدِ ،  الرَّ

فَرَدَدْتُھُ - قَالَ ليِ ھِشَامٌ : 
مَا ھُوَ أبَُو الْقعَُیْسِ -  إنَِّ

 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ ا جَاءَ النَّ فَلَمَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ ذَلكَِ. 

قَالَ : "فَھَلاَّ أذَِنْتِ لَھُ؟ 
تَرِبَتْ یَمِینُكِ أوَْ یَدُكِ".

(…) It was narrated 
from Ibn Juraij from 
'Aṭâ', who said: 
"'Urwah bin Az-Zubair 
informed me that 
'Ãishah told him: 'My 
paternal uncle 
through 
breastfeeding, Abû 
Al-Ja'd, asked for 
permission to enter 
upon me, and I 
refused.'" -Hishâm 
said to me: "In fact it 
was Abû Al-Qu'ais." -
"When the Prophet 
 came, I صلى الله علیھ وسلم
told him about that 
and he said: 'Why 
didn't you let him in, 
may your right hand - 
or your hand - be 
rubbed with dust?'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
94)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -Al-
Khattab deletes 
the semicolon in 
the ST and adds 
"that".                                                                                        
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
the subject "Abu'l 
Ja'd" after the 
adjective for 
clarification.

88

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا لَیْثٌ ؛ ح: وحَدَّ حَدَّ
دُ بْنُ رُمْح: أخَْبَرَنَا  مُحَمَّ
اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكٍ ، 

عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ 
ھَا أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ  ؛ أنََّ
ضَاعَةِ  ھَا مِنَ الرَّ عَمَّ

ى أفَْلَحَ ، اسْتَأذَْنَ  یُسَمَّ
عَلَیْھَا فَحَجَبَتْھُ ، فَأخَْبَرَتْ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ . فَقَالَ لَھَا  
ھُ  "لاَ تَحْتَجِبِي مِنْھُ ، فَإنَِّ
ضَاعَةِ مَا  یَحْرُمُ مِنَ الرَّ

یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ".

(…) It was narrated 
from 'Ãishah that her 
paternal uncle 
through 
breastfeeding, who 
was called Aflaḥ, 
asked for permission 
to enter upon her, 
and she did not give 
him permission to 
enter until she had 
put on Ḥijâb. She told 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم, 
and he said to her: 
"Do not observe 
Ḥijâb before him, for 
what becomes 
unlawful through 
breastfeeding is that 
which becomes 
unlawful through 
lineage."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:94)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab translates 
 as "she did "فَحَجَبَتْھُ"
not give him 
permission to enter 
until she had put on 
Ḥijâb". He adds some 
words to express the 
ST situation.   -Al-
Khattab uses the 
verb "put on" which 
might imply to the 
readers the why in 
which women wear 
Hijab.                                      
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission                          
-Al-Khattab deletes 
ھَا أخَْبَرَتْھُ"  assuming "أنََّ
that the readers are 
already familiar with  
it.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥijâb" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

89

ِ بْنُ مُعَاذٍ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا أبَِي:  : حَدَّ الْعَنْبَرِيُّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ الْحَكَمِ ،  حَدَّ
عَنْ عِرَاكِ بْنِ مَالكٍِ ، 

عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ عَائِشَةَ 
قَالَتْ : اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ أفَْلَحُ 

بْنُ قعَُیْسٍ ، فَأبََیْتُ أنَْ 
آذَنَ لَھُ ، فَأرَْسَلَ : إنِِّي 

كِ ، أرَْضَعَتْكِ امْرَأةَُ  عَمُّ
أخَِي ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ 
ِ صَلَّى  ، فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَذَكَرْتُ  اللهَّ
ذَلكَِ لَھُ. فَقَالَ : "لیَِدْخُلْ 

كِ". ھُ عَمُّ عَلَیْكِ، فَإنَِّ

(…) It was narrated 
that 'Ãishah said: 
"Aflaḥ bin Qu'ais 
asked for permission 
to enter upon me, 
and I refused to let 
him in. He sent word 
saying: 'I am your 
paternal uncle, my 
brother's wife 
breastfed you.' But 
she refused to let him 
in. Then the 
Messenger of Allâh 
 ,came صلى الله علیھ وسلم
and she told him 
about that, and he 
said: 'Let him enter 
upon you, for he is 
your paternal uncle.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
94-95)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                 
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Al-Khattab 
translates "ُفَأبََیْت" 
into "she 
refused". Thus, 
he replaces 'I' to 
'she', which might 
cause confusion 
and obscure the 
ST meaning.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

1222
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Domestication. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب تحریم ابنة الأخ 
من الرضاعة) (التحفة 
ثَنَا أبَُو بَكْرِ  27). وحَدَّ
بْنُ أبَِي شَیْبَةَ ، وَزُھَیْرُ 
دُ بْنُ  بْنُ حَرْبٍ ، وَمُحَمَّ

الْعَلاَءِ -وَاللَّفْظُ لأِبَِي 
بَكْرٍ- قَالوُا : أخبرنا أبَُو 
مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ ، 

عَنْ سَعْدِ بْنِ عُبَیْدَةَ ، 
حْمَنِ ،  عَنْ أبَِي عَبْدِ الرَّ

عَنْ عَليٍِّ قَالَ : قلُْتُ : یَا 
قُ  ِ ! مَا لَكَ تَنَوَّ رَسُولَ اللهَّ
فِي قرَُیْشٍ وَتَدَعُنَا ؟ فَقَالَ 
: "وَعِنْدَكُمْ شَيْءٌ ؟" قلُْتُ 
: نَعَمْ ، بِنْتُ حَمْزَةَ. فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
ھَا لاَ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ

ھَا ابْنَةُ أخَِي  تَحِلُّ ليِ ، إنَِّ
ضَاعَةِ". مِنَ الرَّ

Chapter 3. The 
daughter of one's 
brother through 
breastfeeding is 
forbidden in 
marriage. It was 
narrated that 'Alî 
said: "I said: 'O 
Messenger of Allâh, 
why do you insist on 
choosing a wife from 
among the Quraish 
and you ignore us?' 
He said: 'Have you 
anything to suggest?' 
I said: 'Yes, the 
daughter of Ḥamzah.' 
The Messenegr of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'She is not 
permissible for me (to 
marry), for she is the 
daughter of my 
brother through 
breastfeeding.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
95)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"to suggest", "(to 
marry)" and "in 
marriage" are added 
for comprehension.                                              
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                               
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Al-Khattab 
changes the order 
of the sentence in 
"The daughter of 
one's brother 
through 
breastfeeding is 
forbidden in 
marriage".

91

ثَنَاه عُثْمَانُ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ 

إبِْرَاھِیمَ عَنْ جَرِیرٍ ؛ ح: 
ثَنَا  ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ وحَدَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ أبَِي ؛ ح: وحَدَّ
 : مِيُّ بْنُ أبَِي بَكْرٍ الْمُقَدَّ
حْمَنِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

مَھْدِيٍّ عَنْ سُفْیَانَ ، كُلُّھُمْ 
، عَنِ الأْعَْمَشِ ، بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.

(…) A similar report 
(as no. 3581) was 
narrated from Al-
A'mash with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:95)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(as 
no. 3581)" is added 
for reference.                         
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Al-Khattab starts 
the hadith with "A 
similar report" 
rather than the 
chain of 
transmitters which 
indicates his main 
focus is on the 
report.

92

ابُ بْنُ خَالدٍِ:  ثَنَا ھَدَّ وحَدَّ
ثَنَا قَتَادَةُ  امٌ: حَدَّ ثَنَا ھَمَّ حَدَّ
عَنْ جَابِرِ بْنِ زَیْدٍ ، عَنِ 

بِيَّ  ابْنِ عَبَّاسٍ ، أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

أرُِیدَ عَلَى ابْنَةِ حَمْزَةَ ، 
ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ  فَقَالَ : "إنَِّ

ھَا ابْنَةُ أخَِي مِنَ  ، إنَِّ
ضَاعَةِ ، وَیَحْرُمُ مِنَ  الرَّ
ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ مِنَ  الرَّ

حِمِ".  الرَّ

It was narrated from 
Ibn 'Abbâs that it was 
suggested that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 marry the وسلم
daughter of Ḥamzah. 
He said: "She is not 
permissible for me (to 
marry), for she is the 
daughter of my 
brother through 
breastfeeding, and 
what becomes 
unlawful through 
breastfeeding is that 
which becomes 
unlawful through ties 
of kinship." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:96)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-the use and reuse of 
"becomes" provide 
the reader with the 
ST's intended 
meaning.                                            
•Addition                            
-"(to marry)" is added 
for clarification.                  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Domestication. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَاهُ زُھَیْرُ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى وَھُوَ  حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنَا  انُ ؛ ح: وحَدَّ الْقَطَّ
دُ بْنُ یَحْیَى بْنِ  مُحَمَّ

ثَنَا  : حَدَّ مِھْرَانَ الْقطَُعِيُّ
بِشْرُ بْنُ عُمَرَ ، جَمِیعًا، 
ثَنَا  عَنْ شُعْبَةَ ؛ ح: وَحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ: 
ثَنَا عَليُِّ ابْنُ مُسْھِرٍ  حَدَّ

عَنْ سَعِیدِ بْنِ أبَِي 
عَرُوبَةَ ، كِلَیھُمَا عَنْ 

امٍ سَوَاءً  قَتَادَةَ بِإسِْنَادِ ھَمَّ
غَیْرَ أنََّ حَدِیثَ شُعْبَةَ 

انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ  "ابْنَةُ 
ضَاعَةِ".  أخَِي مِنَ الرَّ

ھُ  وَفِي حَدِیثِ سَعِیدٍ "وَإنَِّ
ضَاعَةِ مَا  یَحْرُمُ مِنَ الرَّ

یَحْرُمُ مِنَ النَّسَبِ". وَفِي 
رِوَایَةِ بِشْرِ بْنِ عُمَرَ : 
سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ زَیْدٍ.

(…) The same report 
(no. 3583) was 
narrated from 
Qatâdah with the 
chain of Hammâm, 
except that the 
Ḥadîth of Shu'bah 
ends with the words 
"…the daughter of 
my brother through 
breastfeeding." In the 
Ḥadîth of Sa'eed it 
says: "Verily what 
becomes unlawful 
through 
breastfeeding is that 
which becomes 
unlawful through 
blood ties" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:96)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Al-Khattab uses 
"blood ties" to 
translate "النسب", while 
in a previous hadith, 
he translates it as 
"lineage".                           
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                  
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3583)" is 
added for reference.                     
-"Verily" is added 
which adds a 
certainty to the 
sentence.                         
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

94

ثَنَا ھَارُونُ بْنُ سَعِیدٍ  وحَدَّ
الأْیَْليُِّ وَأحَْمَدُ بْنُ عِیسَى 

ثَنَا ابْنُ  ، قَالاَ : حَدَّ
وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي مَخْرَمَةُ 
بْنُ بُكَیْرٍعَنْ أبَِیھِ قَالَ : 

ِ بْنَ مُسْلمٍِ  سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ
دَ بْنَ  یَقوُلُ : سَمِعْتُ مُحَمَّ

مُسْلمٍِ یَقوُلُ : سَمِعْتُ 
حْمَنِ  حُمَیْدَ بْنَ عَبْدِ الرَّ

یَقوُلُ : سَمِعْتُ أمَُّ سَلَمَةَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَقوُلُ : قِیلَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أیَْنَ أنَْتَ؟ 
ِ ! عَنِ ابْنَةِ  یَا رَسُولَ اللهَّ

حَمْزَةَ ؟ أوَْ قِیلَ : ألاََ 
تَخْطُبُ بِنْتَ حَمْزَةَ بْنِ 
لبِِ ؟ قَالَ :  عَبْدِ الْمُطَّ
"إنَِّ حَمْزَةَ أخَِي مِنَ 

ضَاعَةِ". الرَّ

Umm Salamah, the 
wife of the Prophet 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"It was said to the 
Messenger of Allâh 
 What' :صلى الله علیھ وسلم
do you think, O 
Messenger of Allâh, 
about the daughter of 
Ḥamzah?' Or it was 
said: 'Why don't you 
propose marriage to 
the daughter of 
Ḥamzah bin 'Abdul-
Muṭṭalib?' He said: 
'Ḥamzah is my 
brother through 
breastfeeding.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
96-97)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                               
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
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Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level
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level
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level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب تحریم الربیبة 
وأخت المرأة) (التحفة 
ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ  28). حَدَّ
ثَنَا  دُ بْنُ الْعَلاَءِ: حَدَّ مُحَمَّ

أبَُو أسَُامَةَ: أخَْبَرَنَا 
ھِشَامٌ: أخَْبَرَنِي أبَِي عَنْ 

زَیْنَبَ بِنْتِ أمُِّ سَلَمَةَ ، 
عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ بِنْتِ أبَِي 

سُفْیَانَ قَالَتْ : دَخَلَ عَلَيَّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ لَھُ : 
ھَلْ لَكَ فِي أخُْتِي بِنْتِ 

أبَِي سُفْیَانَ ؟ فَقَالَ : 
"أفَْعَلُ مَاذَا ؟" قلُْتُ : 

تَنْكِحُھَا. قَالَ : "أوََ 
تُحِبِّینَ ذَلكِِ ؟" قلُْتُ : 

لَسْتُ لَكَ بِمُخْلیَِةٍ ، 
وَأحََبُّ مَنْ شَرِكَنِي فِي 

الْخَیْرِ أخُْتِي. قَالَ : 
ھَا لاَ تَحِلُّ ليِ" قلُْتُ  "فَإنَِّ

: فَإنِِّي أخُْبِرْتُ أنََّكَ 
ةَ بِنْتَ أبَِي  تَخْطُبُ دُرَّ
سَلَمَةَ. قَالَ : "بِنْتَ أمُِّ 

سَلَمَةَ ؟" قلُْتُ : نَعَمْ. قَالَ 
ھَا لَمْ تَكُنْ  : "لَوْ أنََّ

رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي، مَا 
ھَا ابْنَةُ أخَِي  حَلَّتْ ليِ. إنَِّ

ضَاعَةِ ،  مِنَ الرَّ
أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا ثُوَیْبَةُ 

، فَلاَ تَعْرِضْنَ عَلَيَّ 
 ." بَنَاتِكُنَّ وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

Chapter 4. The 
prohibition of 
marriage to one's 
stepdaughter and the 
sister of one's wife. It 
was narrated that 
Umm Ḥabîbah bint 
Abî Sufyân said: "The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
entered upon me and 
I said to him: 'What 
about my sister, the 
daughter of Abû 
Sufyân?' He said: 
'What should Ido?' I 
said: 'Marry her.' He 
said: 'Would you like 
that?' I said: 'I am not 
your only wife, and I 
would like my sister 
to share with me in 
this goodness.' He 
said: 'she is not 
permissible for me (to 
marry).' I said: 'I have 
been told that you 
proposed marriage to 
Durrah bint Abî 
Salamah.' He said: 
'The daughter of 
Umm Salamah?' I 
said: 'Yes.' He said: 
'Even if she was not 
my stepdaughter 
under my care, she 
would not be 
permissible for me (to 
marry); her father and 
I were both breastfed 
by Thuwaubah. Do 
not offer your 
daughters or sisters 
to me in marriage.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
97-98)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(to marry)" and "of 
marriage" are added 
for clarification.              
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -the 
translator uses 
semicolon in "she 
would not be 
permissible for me 
(to marry); her 
father and I were 
both breastfed by 
Thuwaubah" to 
indicate that the 
coming phrase 
explains the 
previous one, 
which helps the 
reader to get the 
ST's intended 
meaning.                                                                                                                           
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                          
•Prepositions                
-The use of the 
preposition in 
"share with me in 
this goodness" is 
questioned.                                                                               
•Sentence order          
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ثَنِیھِ سُوَیْدُ بْنُ سَعِیدٍ:  وحَدَّ
اءَ  ثَنَا یَحْیَى بْنُ زَكَرِیَّ حَدَّ

بْنِ أبَِي زَائِدَةَ ؛ ح: 
اقِدُ:  ثَنَا عَمْرٌو النَّ وحَدَّ

ثَنَا الأْسَْوَدُ بْنُ عَامِرٍ:  حَدَّ
أخَْبَرَنَا زُھَیْرٌ ، كِلاَھُمَا ، 

عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، سَوَاءً.

(…) A similar report 
(as no. 3586) was 
narrated from Hishâm 
bin 'Urwah with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:98)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3586)" is 
added for reference.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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MR                                  
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Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus
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دُ بْنُ رُمْحِ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
بْنِ الْمُھَاجِرِ: أخَْبَرَنَا 

اللَّیْثُ عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
دَ بْنَ  حَبِیبٍ ؛ أنََّ مُحَمَّ

شِھَابٍ كَتَبَ یَذْكُرُ ؛ أنََّ 
ثَھُ ؛ أنََّ زَیْنَبَ  عُرْوَةَ حَدَّ
ثَتْھُ؛  بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ حَدَّ

بِيِّ  أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ زَوْجَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھَا قَالَتْ  ثَتْھَا ؛ أنََّ حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : یَا رَسُولَ 

ةَ ،  ِ ! انْكِحْ أخُْتِي عَزَّ اللهَّ
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أتَُحِبِّینَ  اللهَّ
ذَلكِِ" فَقَالَتْ : نَعَمْ ، یَا 
ِ! لَسْتُ لَكَ  رَسُولَ اللهَّ
بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ 

شَرِكَنِي فِي خَیْرٍ، أخُْتِي. 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "فَإنَِّ  اللهَّ

ذَلكِِ لاَ یَحِلُّ ليِ". قَالَتْ 
 ! ِ : فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
كَ تُرِیدُ أنَْ  ثُ أنََّ ا نَتَحَدَّ فَإنَِّ

ةَ بِنْتَ أبَِي  تَنْكِحَ دُرَّ
سَلَمَةَ. قَالَ : "أبِنْتَ أبَِي 
سَلَمَةَ ؟" قَالَتْ : نَعَمْ ، 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ھَا لَمْ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَوْ أنََّ
تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي 
ھَا ابْنَةُ  مَا حَلَّتْ ليِ ، إنَِّ
ضَاعَةِ ،  أخَِي مِنَ الرَّ
أرَْضَعَتْنِي وَأباھا أبََا 

سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 
تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 

." وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

(…) Umm Ḥabîba, 
the wife of the 
Prophet صلى الله علیھ 
 narrated that she ,وسلم
said to the 
Messenger of Allāh 
 O" :صلى الله علیھ وسلم
Messenger of Allâh, 
marry my sister 
'Azzah." The 
Messenger of Allāh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"Would you like 
that?" She said: "Yes, 
O Messenger of 
Allāh. I am not your 
only wife, and I would 
like my sister to share 
with me in the 
goodness." The 
Messenger of Allāh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"That is not 
permissible for me." I 
said: "O Messenger 
of Allāh, we have 
been told that you 
want to marry Durrah 
bint Abî Salamah." 
He said: "The 
daughter of Abû 
Salamah?" She said: 
"Yes." The 
Messenger of Allāh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"Even if she were not 
my stepdaughter 
under my care, she 
would not be 
permissible for me (to 
marry), for she is the 
daughter of my 
brother through 
breastfeeding. Her 
father Abû Salamah 
and I were both 
breastfed by 
Thuwaibah. Do not 
offer your daughters 
or sisters to me in 
marriage." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:98-99)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab chooses 
"we have been told" 
to translate "ُث ا نَتَحَدَّ  "فَإنَِّ
in this hadith. He also 
uses "I have been 
told" to translate "فَإنِِّي 
 in a previous "أخُْبِرْتُ
hadith. Although 
there is a difference 
between the two ST 
phrases, he chooses 
a similar translation. 
This shows Al-
Khattab's focus on 
the news more than 
the way it was 
delivered. 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(to 
marry)" is added for 
clarification.                              
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                               
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
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ثَنِیھِ عَبْدُ الْمَلكِِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنِي  شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: حَدَّ

ثَنِي  ي: حَدَّ أبَِي عَنْ جَدِّ
عقیل بن خالد؛ ح: 

ثَنَاه عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  وحَدَّ
أخَْبَرَنِي یَعْقوُبُ بْنُ 

ثَنَا  : حَدَّ ھْرِيُّ إبِْرَاھِیمَ الزُّ
ِ بْنِ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ
مُسْلمٍِ ، كِلاَھُمَا ، عَنِ 

ھْرِيِّ بِإسِْنَادِ ابْنِ أبَِي  الزُّ
حَبِیبٍ عَنْھُ، نَحْوَ حَدِیثِھِ 
، وَلَمْ یُسَمِّ أحََدٌ مِنْھُمْ فِي 

ةَ ، غَیْرُ  حَدِیثِھِ ، عَزَّ
یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ.

(…) A similar Ḥadîth 
(as no. 3588) was 
narrated from Az-
Zuhrî with the chain 
of Ibn Abî Ḥabîbah, 
but none of them 
mentioned 'Azzah by 
name except Yazîd 
bin Abî Ḥabîbah. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
99)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3588)" is 
added for reference.        
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(باب في المصة 
والمصتان) (التحفة 

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  29). حَدَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ إبِْرَاھِیمَ ؛ ح: وحَدَّ
ِ بْنِ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ

ثَنَا إسِْمَاعِیلُ ؛  نُمَیْرٍ: حَدَّ
ثَنَي سُوَیْدُ بْنُ  ح: وحَدَّ

ثَنَا مُعْتَمِرُ بْنُ  سَعِیدٍ: حَدَّ
سُلَیْمَانَ ، كِلاَھُمَا عَنْ 
أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ أبَِي 

ِ بْنِ  مُلَیْكَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بَیْرِ ، عَنْ عَائِشَةَ  الزُّ

 ِ قَالَتْ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : -  صَلَّى اللهَّ
وَقَالَ سُوَیْدٌ وَزُھَیْرٌ: إنَِّ 

ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
مُ  وَسَلَّمَ قَالَ - : "لاَ تُحَرِّ

تَانِ". ةُ وَالْمَصَّ الْمَصَّ

Chapter 5. One or 
two sucks. It was 
narrated that 'Ãishah 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
said:'One or two 
sucks do not make 
anything forbidden.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
99)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- Al-Khattab adds the 
object in "do not 
make anything " for 
coherence; however, 
the sentence could 
still be vague to the 
readers.                          
•Omission                          
 is ":وَقَالَ سُوَیْدٌ وَزُھَیْرٌ"-
omitted as a result of 
omitting the chain of 
transmitters.                              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
Notice the shifting 
in "One or two 
sucks do not make 
anything 
forbidden". As a 
result, the 
translator places 
greater focus on 
the number than 
the judgement.  
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
اقِدُ وَإسِْحَاقُ  وَعَمْرٌو النَّ
ابْنُ إبِْرَاھِیمَ كُلُّھُمْ، عَنِ 

الْمُعْتَمِرِ -وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 
أخَْبَرَنَا الْمُعْتَمِرُ بْنُ 

سُلَیْمَانَ عَنْ أیَُّوبَ ، 
ثُ عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ،  یُحَدِّ
ِ بْنِ الْحَارِثِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ
، عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ قَالَتْ : 
دَخَلَ أعَْرَابِيٌّ عَلَى نَبِيِّ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَھُوَ فِي بَیْتِي. فَقَالَ : یَا 
ِ! إنِِّي كَانَتْ ليِ  نَبِيَّ اللهَّ
جْتُ عَلَیْھَا  امْرَأةٌَ فَتَزَوَّ

أخُْرَى ، فَزَعَمَتِ 
ھَا  امْرَأتَِي الأْوُلَى أنََّ

أرَْضَعَتِ امْرَأتَِي الْحُدْثَى 
رَضْعَةً أوَْ رَضْعَتَیْنِ ، 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ نَبِيُّ اللهَّ
مُ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ تُحَرِّ
الإْمِْلاَجَةُ وَالإْمِْلاَجَتَانِ" 
قَالَ عَمْرٌو فِي رِوَایَتِھِ : 
ِ بْنِ الْحَارِثِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

بْنِ نَوْفَلٍ.

It was narrated that 
Umm Al-Faḑl said: "A 
Bedouin entered 
upon the Prophet of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
when he was in my 
house, and said: 'O 
Prophet of Allâh, I 
have a wife and I 
took another wife. My 
first wife claims that 
she breastfed my 
new wife once or 
twice.' The Prophet of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'One or two 
sucks do not make 
anything forbidden.'" 
'Amr said in his 
report: "It was 
narrated from 
'Abdullâh bin Al-
Ḥârith bin Nawfal." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
100)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- Al-Khattab adds the 
object in "do not 
make anything " for 
coherence; however, 
the sentence could 
still be vague to the 
readers.                          
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!نَبِيَّ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                          
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order         
Notice the shifting 
in "One or two 
sucks do not make 
anything 
forbidden". As a 
result, the 
translator places 
greater focus on 
the number than 
the judgement.  
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انَ  ثَنِي أبَُو غَسَّ وحَدَّ
ثَنَا مُعَاذٌ ؛  : حَدَّ الْمِسْمَعِيُّ
ثَنَا ابْنُ الْمُثَنَّى  ح: وحَدَّ

ثَنَا  ارٍ قَالاَ : حَدَّ وَابْنُ بَشَّ
ثَنِي  مُعَاذُ بْنُ ھِشَامٍ: حَدَّ
أبَِي ، عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
صَالحِِ بْنِ أبَِي مَرْیَمَ، 

أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ 
ِ بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ  اللهَّ
الْفَضْلِ ؛ أنََّ رَجُلاً مِنْ 

بَنِي عَامِرِ بْنِ صَعْصَعَةَ 
ِ! ھَلْ  قَالَ : یَا نَبِيَّ اللهَّ

ضْعَةُ الْوَاحِدَةُ  مُ الرَّ تُحَرِّ
؟ قَالَ : "لاَ".

(...) It was narrated 
that Umm Al-Faḑl 
that a man from Banû 
'Ãmir bin Ṣa'ṣa'ah 
said: 'O Prophet of 
Allâh, does a single 
breastfeeding make 
anything forbidden?" 
He said: "No." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:100)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
- Al-Khattab adds the 
object in "make 
anything " for 
coherence; however, 
the sentence could 
still be vague to the 
readers.                                    
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
ِ  which is ,"!نَبِيَّ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                                 
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
Notice the shifting 
in "does a single 
breastfeeding 
make anything 
forbidden?". As a 
result, the 
translator places 
greater focus on 
the number than 
the judgement.
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Domestication MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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102

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  بِشْرٍ: حَدَّ

أبَِي عَرُوبَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، 
عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ 
ِ بْنِ الْحَارِثِ ؛  عَبْدِ اللهَّ
ثَتْ ؛  أنََّ أمَُّ الْفَضْلِ حَدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ أنََّ نَبِيَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

ضْعَةُ أوَِ  مُ الرَّ تُحَرِّ
ةُ  ضْعَتَانِ ، أوَِ الْمَصَّ الرَّ

تَانِ".  أوَِ الْمَصَّ

(...) Umm Al-Faḑl 
narrated that the 
Prophet of Allâh صلى 
 said: "One الله علیھ وسلم
or two 
breastfeedings, or 
one or two sucks, do 
not make anything 
forbidden." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:101)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
- Al-Khattab adds the 
object in "do not 
make anything " for 
coherence; however, 
the sentence could 
still be vague to the 
readers.                          
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
Notice the shifting 
in "One or two 
breastfeedings, or 
one or two sucks, 
do not make 
anything 
forbidden". As a 
result, the 
translator places 
greater focus on 
the number than 
the judgement.

103

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ 

إبِْرَاھِیمَ ، جَمِیعًا عَنْ 
عَبْدَةَ بْنِ سُلَیْمَانَ ، عَنِ 
ابْنِ أبَِي عَرُوبَةَ، بِھَذَا 

ا إسِْحَاقُ فَقَالَ  الإْسِْنَادِ. أمََّ
كَرِوَایَةِ ابْنِ بِشْرٍ: "أوَِ 

تَانِ"  ضْعَتَانِ أوَِ الْمَصَّ الرَّ
ا ابْنُ أبَِي شَیْبَةَ فَقَالَ  وَأمََّ

ضْعَتَانِ  : "وَالرَّ
تَانِ". وَالْمَصَّ

(...) It was narrated 
from Ibn 'Abî 'Arûbah, 
with this chain (a 
Ḥadîth similar to no. 
3593). As for Isḥâq, 
he said, as in the 
report of Ibn Bishr: 
"…or two 
breastfeedings or two 
sucks." As for Ibn Abî 
Shaibah, he said: 
"…and two 
breastfeedings and 
two sucks." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:101)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  - Al-
Khattab added "(a 
Ḥadîth similar to no. 
3593)" for reference.            
•Omission                          
-Al-Khattab deletes 
 as it is ,"كَرِوَایَةِ"
already mentioned 
previously.                                                                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

104

ثَنَا ابْنُ أبَِي عُمَرَ:  وحَدَّ
 : رِيِّ ثَنَا بِشْرُ بْنُ السَّ حَدَّ

ادُ بْنُ سَلَمَةَ  ثَنَا حَمَّ حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
ابْنِ الْحَارِثِ بْنِ نَوْفَلٍ ، 
بِيِّ  عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  صَلَّى اللهَّ

مُ الإْمِْلاَجَةُ  : "لاَ تُحَرِّ
وَالإْمِْلاَجَتَانِ".

(...) It was narrated 
from Umm Al-Faḑl 
that the Prophet of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: "One or two 
sucks do not make 
anything forbidden." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
101)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
- ِ Al-Khattab 
considers both "مصة" 
and "إملاجة" as 
synonyms, as he 
translates them as 
"suck".  •Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
- Al-Khattab adds the 
object in "do not 
make anything " for 
coherence; however, 
the sentence could 
still be vague to the 
readers.                          
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
Notice the shifting 
in "One or two 
sucks do not make 
anything 
forbidden". As a 
result, the 
translator places 
greater focus on 
the number than 
the judgement.
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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105

ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ سَعِیدٍ  حَدَّ
انُ:  ثَنَا حَبَّ : حَدَّ ارِمِيُّ الدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ  امٌ: حَدَّ ثَنَا ھَمَّ حَدَّ
عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ 
ِ بْنِ الْحَارِثِ ،  عَبْدِ اللهَّ

عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ سَألََ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ رَجُلٌ النَّ

مُ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ: أتَُحَرِّ
ةُ ؟ فَقَالَ : "لاَ". الْمَصَّ

(...) It was narrated 
from Umm Al-Faḑl 
that a man asked the 
Prophet of Allâh صلى 
 Does one" :الله علیھ وسلم
suck make anything 
forbidden?" He said: 
"No." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:101-102)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
- Al-Khattab adds the 
object in "make 
anything " for 
coherence; however, 
the sentence could 
still be vague for the 
readers.                                  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          
Notice the shifting 
in "Does one suck 
make anything 
forbidden?". As a 
result, the 
translator places 
greater focus on 
the number than 
the judgement.

106

(باب التحریم بخمس 
رضعات) (التحفة 30). 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ 

ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ
، عَنْ عَمْرَةَ ، عَنْ 

ھَا قَالَتْ : كَانَ  عائشة؛ أنََّ
فِیمَا أنُْزِلَ مِنَ الْقرُْآنِ : 

عَشْرُ رَضَعَاتٍ 
مْنَ ، ثُمَّ  مَعْلوُمَاتٍ یُحَرِّ

نُسِخْنَ: بِخَمْسٍ مَعْلوُمَاتٍ 
 ِ ، فَتُوُفِّيَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَھُي فِیمَا یُقْرَأُ مِنَ 

الْقرُْآنِ.

Chapter 6. Becoming 
Maḥram is 
established by five 
breastfeedings. It 
was narrated that 
'Ãishah said: "Among 
the things that were 
revealed of the 
Qur'ân was that ten 
definite 
breastfeedings make 
a person a Maḥram, 
then that was 
abrogated and 
replaced with five 
definite 
breastfeedings, and 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
passed away when 
this was among the 
things that were 
recited of the Qur'ân." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
102)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Al-
Khattab translates 
 "باب التحریم بخمس رضعات"
into "Becoming 
Maḥram is 
established by five 
breastfeedings" 
(domestication)          
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- Al-Khattab adds in 
"make a person a 
Maḥram" and "and 
replaced" for 
coherence.         
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Maḥram" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

107

ِ بْنُ مَسْلَمَةَ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
ثَنَا سُلَیْمَانُ  : حَدَّ الْقَعْنَبِيُّ
بْنُ بِلاَلٍ ، عَنْ یَحْیَى 
وَھُوَ ابْنُ سَعِیدٍ -عَنْ 
ھَا سَمِعَتْ  عَمْرَةَ ؛ أنََّ

عَائِشَةَ تَقوُلُ : - وَھِيَ 
مُ مِنَ  تَذْكُرُ الَّذِي یُحَرِّ

ضَاعَةِ - قَالَتْ عَمْرَةُ  الرَّ
: فَقَالَتْ عَائِشَةُ: نَزَلَ فِي 
الْقرُْآنِ: عَشْرُ رَضَعَاتٍ 

مَعْلوُمَاتٍ ، ثُمَّ نَزَلَ 
أیَْضًا: خَمْسٌ مَعْلوُمَاتٌ.

It was narrated that 
'Amrah that she 
heard 'Ãishah say -
when she was 
mentioning what kind 
of breastfeeding 
makes a person a 
Maḥram- Ten definite 
breastfeedings were 
revealed in the 
Qur'ân, then five 
definite 
breastfeedings were 
revealed too. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:102)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- Al-Khattab adds in 
"makes a person a 
Maḥram" for 
coherence.                                          
•Omission                          
-Al-Khattab  omits 
 " :قَالَتْ عَمْرَةُ : فَقَالَتْ عَائِشَةُ"
This omission might 
result in obscuring 
the ST effect.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Maḥram" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                       
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
"Ten definite 
breastfeedings" to 
the beginning of 
the sentence to 
give it more focus. 
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ثَنَاهُ محمد بن  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  المثنى: حَدَّ

ابِ قَالَ : سَمِعْتُ  الْوَھَّ
یَحْیَى بْنَ سَعِیدٍ قَالَ : 
ھَا  أخَْبَرَتْنِي عَمْرَةُ ؛ أنََّ
سَمِعَتْ عائشة تَقوُلُ 

بِمِثْلھِِ.

(…) 'Amrah narrated 
that she heard 
'Ãishah say… a 
similar report (as no. 
3597). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:102)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(as 
no. 3597)" is added 
for reference.                        
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Domestication. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Thematic 
structure. 
appears in 
the structural 
shift.

Transliteration. 
Foreignisation. 
Addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text
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109

(باب جواز وطىء 
المسبیة بعد الاستبراء، 

وإن كان لھا زوج 
انفسخ نكاحھ بالسبي). 
ثَني  (التحفة 33). وحَدَّ

ِ بْنُ عُمَرَ بْنِ  عُبَیْدُ اللهَّ
 : مَیْسَرَةَ الْقَوَارِیرِيُّ

ثَنَا یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ:  حَدَّ
ثَنَا سَعِیدُ بْنُ أبَِي  حَدَّ

عَرُوبَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
صَالحٍِ ، أبَِي الْخَلیِلِ ، 

عَنْ أبَِي عَلْقَمَةَ الْھَاشِمِيِّ 
، عَنْ أبَِي سَعِیدٍ الْخُدْرِيِّ 

ِ صَلَّى  ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، یَوْمَ  اللهَّ

حُنَیْنٍ، بَعَثَ جَیْشًا إلَِى 
ا ،  أوَْطَاسَ ، فَلَقوُا عَدُوًّ

فَقَاتَلوُھُمْ، فَظَھَرُوا عَلَیْھِمْ 
، وَأصََابُوا لَھُمْ سَبَایَا ، 
فَكَأنََّ نَاسًا مِنْ أصَْحَابِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
جُوا مِنْ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَحَرَّ

غِشْیَانِھِنَّ مِنْ أجَْلِ 
أزَْوَاجِھِنَّ مِنَ الْمُشْرِكِینَ 

ُ عَزَّ وَجَلَّ  ، فَأنَْزَلَ اللهَّ
فِي ذَلكَِ : { 

وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ 
إلاَِّ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ } 
[النساء:24]. أيَْ فَھُنَّ 
لَكُمْ حَلاَلٌ إذَِا انْقَضَتْ 

 . تُھُنَّ عِدَّ

Chapter 9. It is 
permissible to have 
intercourse with a 
female captive after it 
is established that 
she is not pregnant, 
and if she has a 
husband then her 
marriage is annulled 
when she is 
captured. It was 
narrated from Abû 
Sa'eed Al-Khudrî that 
on the Day of Ḥunain, 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
sent an army to 
Awtâs, where they 
met the enemy, 
fought them and 
prevailed over them. 
They captured some 
female prisoners, and 
it was as if the 
Companions of the 
Messenger of Allâh 
 felt صلى الله علیھ وسلم
reluctant to have 
intercourse with them 
because of their 
idolator husbands. 
Then Allâh, the 
Mighty and Sublime, 
revealed: "Also 
(forbidden are) 
women already 
married, except those 
(slaves) whom your 
right hands possess", 
meaning, they are 
permissible for you 
once their 'Iddah has 
ended.   (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:108)

Experiential Value    
•Word Choice                    
-"after it is 
established that she 
is not pregnant" 
(domestication).                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(forbidden are)" and 
"(slaves)" are added 
for comprehension.                 
-"female" for 
specification.                             
•Omission                               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Iddah" and 
"Awtâs" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
"on the Day of 
Ḥunain" to the 
beginning of the 
sentence to give 
more focus on the 
time.

110

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
دُ بْنُ الْمُثَنَّى  شَیْبَةَ وَمُحَمَّ
ثَنَا  ارٍ قَالوُا : حَدَّ وَابْنُ بَشَّ
عَبْدُ الأْعَْلَى عَنْ سَعِیدٍ ، 

عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 
الْخَلیِلِ ؛ أنََّ أبََا عَلْقَمَةَ 

ثَ ؛ أنََّ أبََا  الْھَاشِمِيَّ حَدَّ
ثَھُمْ أنََّ  سَعِیدٍ الْخُدْرِيَّ حَدَّ

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ نَبِيَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ بَعَثَ یَوْمَ حُنَیْنٍ 
ةً. بِمَعْنَى حَدِیثِ  سَرِیَّ

ھُ  یَزِیدَ بْنِ زُرَیْعٍ غَیْرَ أنََّ
قَالَ : إلاَِّ مَا مَلَكَتْ 

أیَْمَانُكُمْ مِنْھُنَّ فَحَلاَلٌ لَكُمْ 
، وَلَمْ یَذْكُرْ: إذَِا انْقَضَتْ 

. تُھُنَّ عِدَّ

(…) Abû Sa'eed Al-
Khudrî narrated that 
on the Day of Ḥunain 
the Prophet of Allâh 
 sent صلى الله علیھ وسلم
out a party… a 
Ḥadîth like that of 
Yazîd bin Zuray', (no. 
3608) except that he 
said: "Except those 
whom your right 
hands possess! for 
they are permissible 
for you. And he did 
not mention: "When 
their 'Iddah is over."   
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
109)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3608)" is 
added for reference.                
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and "'Iddah" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-An exclamation 
mark is added in 
"Except those 
whom your right 
hands possess!".                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab moves 
"on the Day of 
Ḥunain" to the 
beginning of the 
sentence to give 
more focus on the 
time.

111

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  . وحَدَّ
ثَنَا  ]: حَدَّ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ
خَالدٌِ یَعْنِي ابْنَ الْحَارِثِ: 

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ قَتَادَةَ  حَدَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَه.ُ

(…) A similar report 
(as no. 3609) was 
narrated from 
Qatâdah with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:109)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3609)" is 
added for reference.     
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Al-Khattab 
capitalises the 
first letter of 
"Companion" 
which might 
indicate his 
adherence to 
them.

Thematic 
structure.

Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Domestication. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nisā' 4:
24

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure.

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

112

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ  ]: حَدَّ [الْحَارِثِيُّ

یعني ابْنُ الْحَارِثِ: 
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ قَتَادَةَ ،  حَدَّ
عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، عَنْ 

أبَِي سَعِیدٍ قَالَ : أصََابُوا 
سَبْیًا یَوْمَ أوَْطَاسَ، لَھُنَّ 

فوُا ،  أزَْوَاجٌ ، فَتَخَوَّ
فَأنُْزِلَتْ ھَذِهِ الآْیَةُ : { 

وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاءِ 
إلاَِّ مَا مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ }

[النساء:24]

(…) It was narrated 
that Abû Sa'eed said: 
'They captured some 
female prisoners on 
the Day of Awṭâs, 
who had husbands, 
so they were worried, 
then this verse was 
revealed: "Also 
(forbidden are) 
women already 
married, except those 
(slaves) whom your 
right hands 
possess..." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:109)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -
"(forbidden are)" and 
"(slaves)" are added 
for comprehension. -
"female" for 
specification.                                            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Awṭâs" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

113

ثَنِي یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدٌِ یَعْنِي  حَبِیبٍ: حَدَّ

ثَنَا  ابْنَ الْحَارِثِ: حَدَّ
سَعِیدٌ ، عَنْ قَتَادَةَ بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.

(…) A similar report 
(as no. 3611) was 
narrated from 
Qatâdah with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:109)

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3611)" is 
added for reference.                  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nisā' 4:
24

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ST TT1 Lexicalisation Syntax

114

(باب استحباب نكاح 
ذات الدین) (التحفة 

ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ  39). حَدَّ
دُ بْنُ الْمُثَنَّى  حَرْبٍ وَمُحَمَّ
ِ بْنُ سَعِیدٍ قَالوُا  وَعُبَیْدُ اللهَّ
ثَنَا یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ  : حَدَّ
ِ: أخَْبَرَنِي  عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

سَعِیدُ بْنُ أبَِي سَعِیدٍ عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ
وَسَلَّمَ قَالَ : "تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ 

لأِرَْبَعٍ : لمَِالھَِا ، 
وَلحَِسَبِھَا ، وَلجَِمَالھَِا ، 
وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ بِذَاتِ 

ینِ تَرِبَتْ یَدَاكَ". الدِّ

Chapter 15. It is 
Recommended to 
marry one who is 
religiously committed. 
It was narrated from 
Abῡ Hurairah that the 
Prophet  صلى الله علیھ 
 said: "Women areوسلم
married for four 
things: Their wealth, 
their lineage, their 
beauty and their 
religion. Choose the 
one with religion, may 
your hands be 
rubbed with dust."  
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
119) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-"narrated"                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"four things" are 
added for 
comprehension.        
•Omission                          
-The omission of the 
expression "رضي الله 
 has an "عنھ
experiential value, as 
it gives a hint that the 
translator might be 
associated with a 
particular 
denomination. This 
omission could have 
ideological 
implications for the 
translation. However, 
this omission did not 
affect the ST legal 
message but could 
change its effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"choose" 
indicates the 
action of 
selecting.                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive         -
"it was 
narrated".                                   
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                            
-"women"                      
-"their"                                                                                                                                             
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -The 
translator 
separates the two 
sentences with a 
full stop without 
linking them with a 
conjunction. These 
sentences are 
obviously linked in 
the ST to convey 
the intended 
message; thus, the 
translator's 
decision in TT 
might affect the 
ST's intended 
meaning.                                                 
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                           
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that the 
expression "صلى 
 is not "الله علیھ وسلم
translated. This 
has a relational 
value, as it is 
assumes the 
readers' 
familiarity with 
these 
expressions. In 
addition, it can 
give the 
connotation that 
the main focus 
is the provision 
rather than 
titles, which 
does not affect 
the legal 
message.       It 
can be noticed 
that Al-Khattab 
always use 
double 
quotation marks 
to specify the 
words of the 
Hadith.

It can be noticed 
that the 
translator opts 
for simple and 
direct translation 
strategy. He 
applies a mix of 
free and literal 
translation. 
Moreover, 
lexical changes 
are applied. 
Additionally, he 
has adopted 
translation by 
omission in 
certain parts. 
The idea of 
domestication 
can be clearly 
noticed, as the 
text uses purely 
classic Arabic 
terms; for 
instance, "صلى الله 
."علیھ وسلم

Nasiruddin Al-
Khattab, is a 
Syrian and a 
native Arabic 
speaker who 
acquired 
English as a 
second 
language. 
This reflects 
his embodied 
cultural 
capital. Al-
Khattab draws 
upon his 
knowledge of 
Arabic and his 
wife's 
knowledge of 
English. His 
choices of 
vocabulary 
and some 
stylistic 
features 
indicate a free 
style 
approach; for 
example, his 
deletion of 
some 
expressions in 
the ST, e.g. 
“Allah be 
pleased with 
him”, and 
changing of 
word forms, i.
e. singular to 
plural.   

 Al-Khattab is 
a translator in 
Islamic 
studies. He 
has a 
Bachelor’s 
Degree in 
Engineering, 
which reflects 
his 
institutionalise
d cultural 
capital. Al-
Khattab works 
in combination 
with his wife, 
Huda Khattᾱb, 
who edits the 
English of his 
output. In 
relation to his 
objectified 
cultural 
capital, he has 
many 
published 
works in 
Islamic 
literature, 
including The 
Ideal 
Muslimah 
(1981), The 
Life of Prophet 
Muhammad 
(2005), 
Islamic Beliefs 
(2005), The 
Ideal Muslim 
Society 
(2002), and 
Civilization of 
Faith (2005). 
He is well-
known for his 
translations 
and for his 
experience in 
the field as he 
worked with 
Darussalam 
Publishers for 
more than 16 
years. This 
means that Al-
Khattab 
knows the 
important 
status of 
Ḥadīth in 
Islamic law 
and has 
adequate 
knowledge to 
translate it. In 
addition, his 
strong 
religious 
background 
explains his 
translation 
choices and 
footnotes; for 
example, 
adopting a 
combination of 
the free and 
literal 
translational 
approach. In 
other words, 
the works of 
Al-Khattab 
show his deep 
experience 
with the 
science of the 
Ḥadīths from 
different 
sources. His 
institutionalise
d cultural 
capital and 
professional 
habitus 
provide him 
with the ability 
to translate 
such context 
and position 
him as a 
qualified 
individual to 
undertake 
such work. 
Furthermore, 
his flexible 
approach to 
translation 
explains his 
free style; for 
example, the 
additions and 
omissions of 
some ST 
expressions.  

Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Meaning, 
may you 
prosper.
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(باب استحباب نكاح 
البكر) (التحفة 40). 

 ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا أبَِي:  بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ

ثَنَا عَبْدُ الْمَلكِِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
سُلَیْمَانَ عَنْ عَطَاءٍ: 

أخَْبَرَنِي جَابِرُ بْنُ عَبْدِ 
جْتُ امْرَأةًَ  ِ قَالَ : تَزَوَّ اللهَّ

 ِ فِي عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَلَقِیتُ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ "یَا 
جْتَ ؟" قلُْتُ  جَابِرُ! تَزَوَّ

: نَعَمْ. قَالَ : "بِكْرٌ أمَْ 
ثَیِّبٌ ؟" قلُْتُ : ثَیِّبٌ ، 

قَالَ : "فَھَلاَّ بِكْرًا 
تُلاَعِبُھَا ؟" قلُْتُ : یَا 

ِ! إنَِّ ليِ  رَسُولَ اللهَّ
أخََوَاتٍ ، فَخَشِیتُ أنَْ 

تَدْخُلَ بَیْنِي وَبَیْنَھُنَّ ، قَالَ 
: "فَذَاكَ إذَِاً ، إنَِّ الْمَرْأةََ 

تُنْكَحُ عَلَى دِینِھَا ، 
وَمَالھَِا ، وَجَمَالھَِا ، 

ینِ تَرِبَتْ  فَعَلَیْكَ بِذَاتِ الدِّ
یَدَاكَ".

Chapter 16. It is 
recommended to 
marry virgins. Jâbir 
bin 'Abdullâh said: "I 
married a woman at 
the time of the 
Messenger of Allâh 
 and I ,صلى الله علیھ وسلم
met the Prophet صلى 
 and he الله علیھ وسلم
said: 'O Jâbir, have 
you gotten married?' I 
said: 'Yes.' He said: 
'A virgin or a 
previously-married 
woman?' I said: 'A 
previously-married 
woman.' He said: 
'Why not a virgin so 
you could play with 
her?' I said: 'O 
Messenger of Allâh, I 
have sisters, and I 
was afraid that she 
might cause trouble 
between myself and 
them.' He said: 
'That's fine then. A 
woman is married for 
her religion, her 
wealth or her beauty. 
Choose the one with 
religion, may your 
hands be rubbed with 
dust.'" (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:119-120) 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab translates 
 into "you "تلاعبھا"
could play with her". 
This translation is 
literal and might 
change the ST effect 
and intended 
meaning. Play may 
have negative 
connotation.        
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                                              

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                          
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                           
-Al-Khattab 
translates the 
singular form 
into a plural 
form in 
"virgins".                                                                                                                                           
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "یَا 
 یَا رَسُولَ " and "!جَابِرُ
ِ  which is often "!اللهَّ
used to end an 
expressive 
sentence.                                           
•Prepositions               
-Al-Khattab uses 
"or"  in "or her 
beauty"  while he 
used 'and' in the 
previous hadith. 
Changing 
conjunctions and 
prepositions 
actually changes 
the meaning, not 
the correctness. 
Which meaning 
are you intending?                                                                                                   
•Sentence order           
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(بَابُ تَحْرِیمِ طَلاَقِ 
الْحَائِضِ بِغَیْرِ رِضَاھَا ، 

ھُ لَوْ خَالَفَ وَقَعَ  وَأنََّ
لاَقُ وَیُؤْمَرُ  الطَّ

بِرَجْعَتِھَا)(التحفة 1) 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
مِیمِيُّ قَالَ : قَرَأْتُ  التَّ

عَلَى مَالكِِ بْنِ أنََسٍ عَنْ 
نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ ، 
ھُ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ  أنََّ

حَائِضٌ فِي عَھْدِ رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

، فَسَألََ عُمَرُ بْنُ 
 ِ ابِ رَسُولَ اللهَّ الْخَطَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ  صَلَّى اللهَّ
 ِ ذَلكَِ؟ فَقَالَ لَھُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ
"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 

لیَِتْرُكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ 
تَحِیضَ ، ثُمَّ تَطْھُرَ ، ثُمَّ 

إنِْ شَاءَ أمَْسَكَ بَعْدُ ، 
وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ قَبْلَ أنَْ 

ةُ الَّتِي  یَمَسَّ ، فَتِلْكَ الْعِدَّ
] أنَْ  ُ [عَزَّ وَجَلَّ أمََرَ اللهَّ

یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ". 

Chapter 1. The 
prohibition of 
divorcing a 
menstruating woman 
without her consent; 
if a man breaks this 
rule it still counts as a 
divorce, and he 
should be ordered to 
take her back. It was 
narrated from Ibn 
'Umar that he 
divorced his wife 
while she was 
menstruating, at the 
time of the 
Messenger of Allâh 
 Umar' .صلى الله علیھ وسلم
bin Al-Khaṭṭâb asked 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
about that and the 
Messenger of Allâh 
 said to صلى الله علیھ وسلم
him: "Tell him to take 
her back, then wait 
until she has become 
pure, then 
menstruated again, 
then become pure 
again. Then if he 
wishes he may keep 
her, or if he wishes 
he may divorce her 
before he has 
intercourse with her. 
That is the 'Iddah 
(prescribed periods) 
for which Allâh has 
enjoined the divorce 
of women." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:128) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The additions of "if a 
man", "to him" 
provide the readers 
with clarification.   -
"(prescribed periods)" 
defines a borrowed 
word. •Omission                                                 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                       
-'May' is used to 
express that 
these are the 
available choices 
for the man who 
divorced his wife 
in this case.                             
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Notice that Al-
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Foreignisation.

MR                                  
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professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  وحَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بن سعید وَابْنُ 
رُمْح -وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 

ثَنَا لَیْثٌ:  قَالَ قتَُیْبَةُ : حَدَّ
وَقَالَ الآْخَرَانِ : أخَْبَرَنَا 

-اللَّیْثُ ابْنُ سَعْدٍ عَنْ 
ھُ  ِ ، أنََّ نَافِعٍ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ

طَلَّقَ امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً ، 
ِ صَلَّى  فَأمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  اللهَّ
یُرَاجِعَھَا ثُمَّ یُمْسِكَھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَحِیضَ عِنْدَهُ 

حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ 
یُمْھِلَھَا حَتَّى تَطْھُرَ مِنْ 
حَیْضَتِھَا ، فَإنِْ أرََادَ أنَْ 

یُطَلِّقَھَا فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ 
تَطْھُرُ مِنْ قَبْلِ أنَْ 

ةُ  یُجَامِعَھَا ، فَتِلْكَ الْعِدَّ
ُ أنَْ یُطَلَّقَ  الَّتِي أمََرَ اللهَّ

لَھَا النِّسَاءُ.
 وَزَادَ ابْنُ رُمْح فِي 

 ِ رِوَایَتِھِ : وَكَانَ عَبْدُ اللهَّ
إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ ، قَالَ 

ا أنَْتَ طَلَّقْتَ  لأِحََدِھِمْ : أمََّ
تَیْنِ ،  ةً أوَْ مَرَّ امْرَأتََكَ مَرَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي بِھَذَا ، 

وَإنِْ كُنْتَ طَلَّقْتَھَا ثَلاَثًا 
فَقَدْ حَرُمَتْ عَلَیْكَ حَتَّى 

تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ 
َ فِیمَا أمََرَكَ  وَعَصَیْتَ اللهَّ
مِنْ طَلاَقِ امْرَأتَِكَ. قَالَ 
دَ اللَّیْثُ فِي  مُسْلمٌِ : جَوَّ

قَوْلھِِ: تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً.

(…) It was narrated 
from 'Abdullâh that 
he divorced one of 
his wives while she 
was menstruating, 
with a single divorce. 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
ordered him to take 
her back and keep 
her until she had 
become pure then 
menstruated again in 
his house. Then he 
should wait until she 
became pure again, 
then if he wished he 
could divorce her 
when she became 
pure, before having 
intercourse with her. 
That is the 'Iddah 
(prescribed periods) 
for which Allâh has 
enjoined the divorce 
of women. Ibn Rumḥ 
added in his report: 
"When 'Abdullâh was 
asked about that, he 
said to one of them: 
'But if you have 
divorced your wife 
once or twice, the 
Messenger of Allâh 
 told me صلى الله علیھ وسلم
to do that (i.e., take 
her back), but if you 
have divorced her 
three times, then she 
becomes unlawful to 
you until she marries 
another husband; 
and you have 
disobeyed Allâh with 
regard to His 
commands about 
divorcing your wife.'" 
Muslim said: Al-Laith 
did well with his 
saying: "A single 
divorce (a narrator)." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
128-129) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"in his house", "(i.e., 
take her back)" and 
"(a narrator)" add 
comprehension.                 
-"(prescribed 
periods)" defines a 
borrowed word. 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
me" to translate 
 does not "أمرني"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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first letter of 
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Translation by 
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Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus
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 ِ دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا أبَِي:  بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ

ِ عَنْ نَافِعٍ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
، عَنِ ابْنِ عُمَرَ قَالَ : 

طَلَّقْتُ امْرَأتَِي عَلَى عَھْدِ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ حَائِضٌ 
، فَذَكَرَ ذَلكَِ عُمَرُ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : 

"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیَِدَعْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ 
تَحِیضَ حَیْضَةً أخُْرَى ، 

فَإذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا 
قَبْلَ أنَْ یُجَامِعَھَا ، أوَْ 
ةُ  ھَا الْعِدَّ یُمْسِكْھَا ، فَإنَِّ

ُ أنَْ یُطَلَّقَ  الَّتِي أمََرَ اللهَّ
لَھَا النِّسَاءُ".

ِ : قلُْتُ   قَالَ عُبَیْدُ اللهَّ
لنَِافِعٍ : مَا صَنَعَتِ 

طْلیِقَةُ ؟ قَالَ : وَاحِدَةٌ  التَّ
اعْتَدَّ بِھَا.

(…) It was narrated 
that Ibn 'Umar said: "I 
divorced my wife at 
the time of  the 
Messenger of Allâh 
 while صلى الله علیھ وسلم
she was 
menstruating. 'Umar 
mentioned that to the 
Messenger of Allâh 
 and he صلى الله علیھ وسلم
said: 'Tell him to take 
her back, then let him 
wait until she become 
pure, then 
menstruates again, 
then when she 
becomes pure again, 
let him divorce her 
before having 
intercourse with her, 
or let him keep her. 
That is the 'Iddah 
(prescribed periods) 
for which Allâh has 
enjoined the divorce 
of women.'" 
'Ubaidullâh said: "I 
said to Nâfi': 'What 
happened to that 
divorce?' He said: 'It 
was one divorce that 
was counted as 
such.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:129-
130) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"again" adds 
comprehension.                 
-"(prescribed 
periods)" defines a 
borrowed word.                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
شَیْبَةَ وَابْنُ الْمُثَنَّى قَالاَ : 

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
 ِ إدِْرِیسَ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. وَلَمْ 
 ِ یَذْكُرْ قَوْلَ عُبَیْدِ اللهَّ

لنَِافِعٍ. قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى 
فِي رِوَایَتِھِ : فَلْیَرْجِعْھَا ، 

وقَالَ أبَُو بَكْرٍ : 
فَلْیُرَاجِعْھَا.

(…) A similar report 
(as no. 3654) was 
narrated from 
'Ubaidullâh with this 
chain, but he did not 
mention what 
'Ubaidullâh said to 
Nâfi'. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:130) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(as 
no. 3654)" is added 
for reference.                          
•Omission                          
-Al-Khattab deletes " 
 قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى فِي رِوَایَتِھِ :
 فَلْیَرْجِعْھَا ، وقَالَ أبَُو بَكْرٍ :
 which might ".فَلْیُرَاجِعْھَا
obscure the ST 
effect.                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Translation by 
addition. Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Translation by 
omission

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  حَرْبٍ: حَدَّ
عَنْ أیَُّوبَ ، عَنْ نَافِعٍ ؛ 

أنََّ ابْنَ عُمَرَ طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، 
بِيَّ صَلَّى  فَسَألََ عُمَرُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَأمََرَهُ  اللهَّ
أنَْ یَراجِعَھَا ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ ، ثُمَّ یُطَلِّقَھَا قَبْلَ 
ةُ  ھَا ، فَتِلْكَ الْعِدَّ أنَْ یَمَسَّ
ُ عز وجل  الَّتِي أمََرَ اللهَّ
أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا النِّسَاءُ ، 

قَالَ : فَكَانَ ابْنُ عُمَرَ إذَِا 
جُلِ یُطَلِّقُ  سُئِلَ عَنِ الرَّ

امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
ا أنَْتَ طَلَّقْتَھَا  یَقوُلُ : أمََّ
وَاحِدَةً أوَِ اثْنَتَیْنِ ، إنَِّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَهُ أنَْ 

یَراجِعَھَا ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ ، ثُمَّ یُطَلِّقَھَا قَبْلَ 
ا أنَْتَ  ھَا ، وَأمََّ أنَْ یَمَسَّ

طَلَّقْتَھَا ثَلاَثًا ، فَقَدْ 
كَ فِیمَا أمََرَكَ  عَصَیْتَ رَبَّ
بِھِ مِنْ طَلاَقِ امْرَأتَِكَ ، 

وَبَانَتْ مِنْكَ.

(…) It was narrated 
from Nâfi' that Ibn 
'Umar divorced his 
wife while she was 
menstruating, and 
'Umar asked the 
Prophet صلى الله علیھ 
 about that. He وسلم
 (صلى الله علیھ وسلم)
ordered him to take 
her back, then wait 
until she had 
menstruated again, 
then wait until she 
became pure, then 
he could divorce her 
before having 
intercourse with her. 
That is 'Iddah 
(perscribed periods) 
for which Allâh has 
enjoined the divorce 
of women. He said: 
"When Ibn 'Umar was 
asked about a man 
who divorces his wife 
while she is 
menstruating, he 
would say: 'If you 
have divorced her 
once or twice, the 
Messenger of Allâh 
 told صلى الله علیھ وسلم
him to take her back, 
then wait until she 
menstruated again, 
then wait until she 
became pure, then 
divorce her before 
having intercourse 
with her. If you 
divorced her three 
times, then you have 
disobeyed your Lord 
with regard to the 
manner in which He 
commanded you to 
divorce your wife, 
and the divorce is 
irrevocable.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:130-
131) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
 is "(صلى الله علیھ وسلم)"-
added for 
comprehension and 
defines a pronoun.      
-"(prescribed 
periods)" defines a 
borrowed word. 
•Omission                          
-Al-Khattab deletes 
 which might "عز وجل"
obscure the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
him" to translate 
 does not "أمره"
reflect the ST 
effect, as it is not  
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Al-Khattab 
capitalises the 
first letter in 
"Lord" and "He" 
which indicate 
his faith and 
respect of Allah.

Addition. 
Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  وحَدَّ
أخَْبَرَنِي یَعْقوُبُ بْنُ 

دٌ  ثَنَا مُحَمَّ إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
ھْرِيِّ  وَھُوَ ابْنُ أخَِي الزُّ

ھِ ، أخَْبَرَنَا  ، عَنْ عَمِّ
ِ ، أنََّ  سَالمُِ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ِ بْنَ عُمَرَ قَالَ :  عَبْدَ اللهَّ
طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ للِنَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَتَغَیَّظَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ قَالَ : 
"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا، حَتَّى 

تَحِیضَ حَیْضَةً [أخُْرَى] 
مُسْتَقْبَلَةً، سِوَى حَیْضَتِھَا 

الَّتِي طَلَّقَھَا فِیھَا ، فَإنِْ 
بَدَا لَھُ أنَْ یُطَلِّقَھَا ، 

فَلْیُطَلِّقْھَا طَاھِرًا مِنْ 
ھَا ،  حَیْضَتِھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ

ةِ كَمَا  لاَقُ للِْعِدَّ فَذَلكَِ الطَّ
 ِ ُ" وَكَانَ عَبْدُ اللهَّ أمََرَ اللهَّ
طَلَّقَھَا تَطْلیِقَةً [وَاحِدَةً] ، 

فَحُسِبَتْ مِنْ طَلاَقِھَا ، 
ِ كَمَا  وَرَاجَعَھَا عَبْدُ اللهَّ
ِ صَلَّى  أمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  اللهَّ

(…) 'Abdullâh bin 
'Umar said: "I 
divorced my wife 
while she was 
menstruating. 'Umar 
mentioned that to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and the وسلم
Messenger of Allâh 
 got صلى الله علیھ وسلم
angry and said: 'Tell 
him to take her back 
until she has 
menstruated again, a 
menses other than 
that in which he 
divorced her. Then if 
he wants to divorce 
her, let him divorce 
her when she is pure 
of menses and before 
he has intercourse 
with her. That is 
divorce at the time 
prescribed by Allâh.'" 
'Abdullâh had 
divorced her once, 
and that was counted 
as one divorce. And 
'Abdullâh took her 
back as the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
commanded him. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
131) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.            
•Omission                          
-Al-Khattab deletes 
 which might "مُسْتَقْبَلَةً"
hinder the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا یَزِیدُ 

ثَنَا  ھِ: حَدَّ بْنُ عَبْدِ رَبِّ
ثَنِي  دُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ مُحَمَّ

ھْرِيِّ  بَیْدِيُّ عَنِ الزُّ الزُّ
ھُ  بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ
قَالَ : قَالَ ابْنُ عُمَرَ : 

فَرَاجَعْتُھَا ، وَحَسَبْتُ لَھَا 
طْلیِقَةَ الَّتِي طَلَّقْتُھَا. التَّ

(…) It was narrated 
from Az-Zuhrῑ with 
this chain (a Ḥadῑth 
similar to no. 3657), 
except that he said: 
"…Ibn 'Umar said: 
'So I took her back, 
and that was counted 
as one divorce that I 
had given 
her.'"(Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:131-132) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadῑth similar to 
no. 3657)" is added 
for reference.             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
شَیْبَةَ وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ 

وَابْنُ نُمَیْرٍ -وَاللَّفْظُ لأِبَِي 
ثَنَا وَكِیعٌ  بَكْرٍ- قَالوُا : حَدَّ
دِ  عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ مُحَمَّ

حْمَنِ ، مَوْلَى  بْنِ عَبْدِ الرَّ
آلِ طَلْحَةَ ، عَنْ سَالمٍِ ، 
ھُ طَلَّقَ  عَنِ ابْنِ عُمَرَ؛ أنََّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ ، 
بِيِّ  فَذَكَرَ ذَلكَِ عُمَرُ للِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
فَقَالَ : "مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، 

ثُمَّ لیُِطَلِّقْھَا طَاھِرًا أوَْ 
حَامِلاً".

(…) It was narrated 
from Ibn 'Umar that 
he divorced his wife 
while she was 
menstruating. 'Umar 
mentioned that to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 who said: "Tell وسلم
him to take her back, 
then divorce her 
when she is pure or 
pregnant." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:132) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
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Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Omission. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ عُثْمَانَ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ بْنِ حَكِیمٍ الأْوَْدِيُّ
ثَنِي  خَالدُِ بْنُ مَخْلَدٍ: حَدَّ

سُلَیْمَانُ وَھُوَ ابْنُ بِلاَلٍ: 
ِ ابْنُ  ثَنِي عَبْدُ اللهَّ حَدَّ

ھُ  دِینَارٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ؛ أنََّ
طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَسَألََ عُمَرُ 
 ِ عَنْ ذَلكَِ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
فَقَالَ: "مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا 

حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَحِیضَ 
حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ 

تَطْھُرَ ثُمَّ یُطَلِّقُ بَعْدُ ، أوَْ 
یُمْسِكُ".

(…) It was narrated 
from Ibn 'Umar that 
he divorced his wife 
while she was 
menstruating. 'Umar 
asked the Messenger 
of Allâh  صلى الله علیھ 
 about that and he وسلم
said: "Tell him to take 
her back until she 
becomes pure, then 
menstruates again, 
then becomes pure, 
then he may divorce 
her after that or keep 
her." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:132) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                  
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِي عَليُِّ بْنُ حُجْرٍ  وحَدَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  : حَدَّ عْدِيُّ السَّ
بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنْ أیَُّوبَ ، 

عَنِ ابْنِ سِیرِینَ قَالَ : 
مَكَثْتُ عِشْرِینَ سَنَةً 

ھِمُ أنََّ  ثُنِي مَنْ لاَ أتََّ یُحَدِّ
ابْنَ عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

ثَلاَثًا وَھِيَ حَائِض. فَأمُِرَ 
أنَْ یُرَاجِعَھَا ، فَجَعَلْتُ لاَ 

ھِمُھُمْ ، وَلاَ أعَْرِفُ  أتََّ
الْحَدِیثَ ، حَتَّى لَقِیتُ أبََا 
بٍ، یُونُسَ بْنَ جُبَیْرٍ  غَلاَّ
الْبَاھِليَِّ ، وَكَانَ ذَا ثَبَتٍ 
ھُ سَألََ ابْنَ  ثَنِي أنََّ ، فَحَدَّ
ھُ طَلَّقَ  ثَھُ أنََّ عُمَرَ ، فَحَدَّ

امْرَأتََھُ تَطْلیِقَةً وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأمُِرَ أنَْ 

یَراجِعَھَا قَالَ قلُْتُ : 
أفََحُسِبَتْ عَلَیْھِ ؟ قَالَ : 

فَمَھْ ، أوََ إنِْ عَجَزَ 
وَاسْتَحْمَقَ؟.

(…) It was narrated 
that Ibn Sirῑn said: 
For twenty years 
those whom I trust 
narrated to me that 
Ibn 'Umar divorced 
his wife thrice while 
she was 
menstruating and he 
was told to take her 
back. I did not doubt 
them, but I did not 
hear the Ḥadῑth from 
anyone else either, 
until I met Abû 
Ghallâb, Yûnus bin 
Jubair Al-Bâhilῑ, who 
was very reliable. He 
told me that he asked 
Ibn 'Umar, who told 
him that he had 
divorced his wife with 
one divorce while she 
was menstruating, 
and he was 
commanded to take 
her back. He said: I 
said: "Was that 
counted as a 
divorce?' He said: 'Of 
course; it must be 
counted even if he 
failed and acted 
foolishly." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:132-
133) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"from 
anyone else", "as a 
divorce" are added 
for comprehension.         
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadῑth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "he 
was told" to 
translate "أمر" 
does not reflect 
the ST effect, as 
it is not just 
telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                        
-Al-Khattab uses 
'must' in "it must 
be counted" 
which is used to 
say that 
something is 
required by a rule 
or law.                                
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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بِیعِ  ثَنَاهُ أبَُو الرَّ وَحَدَّ
ادٌ  ثَنَا حَمَّ وَقتَُیْبَةُ قَالاَ : حَدَّ
عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، 

ھُ قَالَ :  نَحْوَهُ ، غَیْرَ أنََّ
بِيَّ صَلَّى  فَسَألََ عُمَرُ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأمََرَهُ. اللهَّ

(…) A similar report 
(as no. 3661) was 
narrated from Ayyûb 
with this chain, 
except that he said: " 
'Umar asked the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and he told وسلم
him…" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:133) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3661)" is 
added for reference.              
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
him" to translate 
 does not "أمره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Translation by 
addition. Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

These are 
the words of 
Ibn 'Umar 
himself, 
referring to 
himself in 
the third 
person, as 
is clear in 
subsequent 
narrations.

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

1255
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ثَنَاه عَبْدُ الْوَارِثِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنِي أبَِي  مَدِ: حَدَّ عَبْدِ الصَّ

ي ، عَنْ أیَُّوبَ  عَنْ جَدِّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ. وَقَالَ فِي 
الْحَدِیثِ : فَسَألََ عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ؟ فَأمََرَهُ 
أنَْ یُرَاجِعَھَا حَتَّى یُطَلِّقَھَا 
طَاھِرًا مِنْ غَیْرِ جِمَاعٍ ، 
وَقَالَ : "یُطَلِّقھَُا فِي قبُُلِ 

تِھَا". عِدَّ

(…) It was narrated 
from Ayyûb with this 
chain (a Ḥadῑth 
similar to no. 3661), 
and he said in the 
Ḥadῑth: "Umar asked 
the Prophet صلى الله 
 ,about that علیھ وسلم
and he told him to 
take her back, until 
he could divorce her 
when she was pure, 
without having had 
intercourse with her. 
And he said: 'Divorce 
her at the beginning 
of her 'Iddah.'"(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:133) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(a 
Ḥadῑth similar to no. 
3661)" is added for 
reference.                                     
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

128

ثَنِي یَعْقوُبُ بْنُ  وحَدَّ
وْرَقِيُّ عَنِ  إبِْرَاھِیمَ الدَّ

ةَ ، عَنْ یُونُسَ ،  ابْنِ عُلَیَّ
دِ بْنِ سِیرِینَ ،  عَنْ مُحَمَّ
عَنْ یُونُسَ بْنِ جُبَیْر قَالَ 
: قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : رَجُلٌ 

طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَقَالَ : أتََعْرِفُ 
ھُ  ِ بْنَ عُمَرَ؟ فَإنَِّ عَبْدَ اللهَّ

طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ فَسَألََھُ؟ فَأمََرَهُ أنَْ 
یَرْجِعَھَا ، ثُمَّ تَسْتَقْبِلَ 

تَھَا ، قَالَ فَقلُْتُ لَھُ :  عِدَّ
جُلُ امْرَأتََھُ  إذَِا طَلَّقَ الرَّ

وَھِيَ حَائِضٌ ، أیَعْتَدُّ 
طْلیِقَةِ ؟ فَقَالَ :  بِتِلْكَ التَّ

فَمَھْ أوََ إنِْ عَجَزَ 
وَاسْتَحْمَقَ ؟.

(…) It was narrated 
that Yûnus bin Jubair 
said: "I said to Ibn 
'Umar: 'A man 
divorced his wife 
while she was 
menstruating.' He 
said: 'Do you know 
'Abdullâh bin 'Umar? 
He divorced his wife 
while she was 
menstruating, and 
'Umar went to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and asked him وسلم
(about that), and he 
told him to take her 
back, so that she 
might start her 
'Iddah.'" He said: "I 
said to him: 'If a man 
divorces his wife 
while she is 
menstruating, does 
that count as a 
divorce?' He said: 'Of 
course; it must be 
counted even if he 
failed and acted 
foolishly.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:134) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(about that)" is 
added for 
comprehension.                                           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
him" to translate 
 does not "أمره"
reflect the ST 
effect, as it is not  
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                        
-Al-Khattab uses 
'must' in "it must 
be counted" 
which is used to 
say that 
something is 
required by a rule 
or law.                                 
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ] بْنُ الْمُثَنَّى  ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ ، -قَالَ ابْنُ  وَابْنُ بَشَّ
دُ  ثَنَا- مُحَمَّ الْمُثَنَّى : حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ قَالَ : سَمِعْتُ 
یُونُسَ بْنَ جُبَیْرٍ قَالَ : 

سَمِعْتُ ابْنَ عُمَرَ یَقوُلُ : 
طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ لَھُ ، 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لیُِرَاجِعْھَا 
، فَإذَِا طَھُرَتْ، فَإنِْ شَاءَ 

فَلْیُطَلِّقْھَا" قَالَ : قلُْتُ 
لاِبْنِ عُمَرَ أفََتحْتَسَبْ بِھَا 

؟ فقَالَ : مَا یَمْنَعُھُ ، 
أرََأیَْتَ إنِْ عَجَز 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

(…) Ibn 'Umar said: "I 
divorced my wife 
while she was 
menstruating, and 
'Umar went to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and told him وسلم
about that. The 
Prophet صلى الله علیھ 
 said: 'Let him وسلم
take her back, then 
when she becomes 
pure, if he wishes he 
may divorce her.' He 
(the narrator) said: "I 
said to Ibn 'Umar: 
'Was that counted (as 
a divorce)?' He said: 
'Why wouldn't it be? It 
must be counted 
even if he failed and 
acted foolishly.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
134) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  - "(as a 
divorce)" is added for 
comprehension.          
-"(the narrator)" 
defines a pronoun.                         
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                             
•Modality                        
-Al-Khattab uses 
'must' in "it must 
be counted" 
which is used to 
say that 
something is 
required by a rule 
or law.                                 
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Meaning, 
her 'Iddah 
starts when 
he divorces 
her while 
she is not 
menstruatin
g.

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى:  حَدَّ
 ِ أخَْبَرَنَا خَالدُِ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

عَنْ عَبْدِ الْمَلكِِ ، عَنْ 
أنََسِ بْنِ سِیرِینَ قَالَ : 
سَألَْتُ ابْنَ عُمَرَ عَنِ 

امْرَأتَِھِ الَّتِي طَلَّقَ؟ قَالَ : 
طَلَّقْتُھَا وَھِيَ حَائِضٌ ، 

فَذكِرَت ذَلكَِ لعُِمَرَ ، 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ فَذَكَرَهُ للِنَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : 
"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، فَإذَِا 

طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا 
لطُِھْرِھَا" قَالَ : 

فَرَاجَعْتُھَا ثُمَّ طَلَّقْتُھَا 
لطُِھْرِھَا ، قلُْتُ : 

طْلیِقَةِ  فَاعْتَدَدْتَ بِتِلْكَ التَّ
الَّتِي طَلَّقْتَ وَھِيَ حَائِضٌ 

؟ قَالَ : مَا ليَِ لاَ أعَْتَدُّ 
بِھَا؟ وَإنِْ كُنْتُ عَجَزْتُ 

وَاسْتَحْمَقْتُ.

(…) It was narrated 
that Anas bin Sῑrῑn 
said: I asked Ibn 
'Umar about his wife 
whom he divorced. 
He said: 'I divorced 
her while she was 
menstruating, and I 
told 'Umar about that, 
and he told the 
Prophet صلى الله علیھ 
 who said: "Tell ,وسلم
him to take her back, 
then when she 
becomes pure, he 
may divorce her 
when she is pure." 
He said: 'So I took 
her back, then I 
divorced her when 
she was pure.' I said: 
'Was that divorce that 
you gave her while 
she was 
menstruating counted 
as such? He said: 
'Why wouldn't I count 
it? It must be counted 
even if I failed and 
acted foolishly.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
135) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                      
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                        
-Al-Khattab uses 
'must' in "it must 
be counted" 
which is used to 
say that 
something is 
required by a rule 
or law.                                 
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ الْمُثَنَّى  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ - قَالَ ابْنُ  وَابْنُ بَشَّ
دُ  ثَنَا- مُحَمَّ الْمُثَنَّى : حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ أنََسِ بْنِ سِیرِینَ ؛ 

ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ قَالَ :  أنََّ
طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ ، فَقَالَ : 
"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ إذَِا 

طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا" قلُْتُ 
لاِبْنِ عُمَرَ : أفََحسبتَ 
طْلیِقَةِ ؟ قَالَ :  بِتِلْكَ التَّ

فَمَھْ. 

(…) It was narrated 
from Anas bin Sῑrῑn 
that he heard Ibn 
'Umar said: "I 
divorced my wife 
while she was 
menstruating. 'Umar 
went to the Prophet 
 and صلى الله علیھ وسلم
told him about that, 
and he said: 'Tell him 
to take her back, then 
when she becomes 
pure, let him divorce 
her.' I said to Ibn 
'Umar: 'Did you count 
that divorce as such?' 
He said: 'Of course.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
135) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "مره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ بْنُ  حَبِیبٍ: حَدَّ
ثَنِیھِ  الْحَارِثِ ؛ ح: وحَدَّ
حْمَنِ بْنُ بِشْرٍ:  عَبْدُ الرَّ
ثَنَا  ثَنَا بَھْزٌ قَالاَ : حَدَّ حَدَّ
شُعْبَةُ ؛ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، 
غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِھِمَا 

"لیَِرْجِعْھَا" ، وَفِي 
حَدِیثِھِمَا : قَالَ قلُْتُ لَھُ : 

أتََحْتَسِبُ بِھَا ؟ قَالَ : 
فَمَھْ.

(…) Shu'bah narrated 
with this chain (a 
Ḥadῑth similar to no. 
3667), except that in 
their Ḥadῑth it says: 
"…Let him take her 
back." And in their 
Ḥadῑth (it says): He 
said: "I said to him: 
'Did you count it as 
such?' He said: 'Of 
course.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:135-
136) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadῑth similar to 
no. 3667)" is added 
for reference.                          
-"(It says)" adds 
clarification.                
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadῑth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure
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Strategy

Interpretation 
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Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Addition. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

133

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي ابْنُ 

ھُ  طَاوُسٍ: عَنْ أبیھ ؛ أنََّ
سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ یُسْألَُ عَنْ 

رَجُلٍ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 
حَائِضًا؟ فَقَالَ : أتََعْرِفُ 

ِ بْنَ عُمَرَ ؟ قَالَ :  عَبْدَ اللهَّ
ھُ طَلَّقَ  نَعَمْ ، قَالَ : فَإنَِّ

امْرَأتََھُ حَائِضًا ، فَذَھَبَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ إلَِى النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ الْخَبَرَ 

، فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا. 
قَالَ : لَمْ أسَْمَعْھُ یَزِیدُ 

عَلَى ذَلكَِ -لأِبَِیھِ.-

(…) Ibn Țawûs 
narrated from his 
father that he heard 
Ibn 'Umar being 
asked about a man 
who divorced his wife 
while she was 
menstruating. He 
said: "Do you know 
'Abdullâh bin 'Umar?" 
He said: "Yes." He 
said: "He divorced his 
wife while she was 
menstruating, and 
'Umar went to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and told him the وسلم
news. He told him to 
take her back." He 
(Ibn Țawûs) said: "I 
did not hear him -his 
father- say any more 
than that." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:136) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(Ibn Țawûs)" 
defines a pronoun.                
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                          
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in "ْیُسْألَُ عَن 
 "رَجُلٍ طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا؟
is deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.                                                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

134

ثَنِي ھَارُونُ بْنُ عَبْدِ  حَدَّ
اجُ بْنُ  ثَنَا حَجَّ ِ: حَدَّ اللهَّ
دٍ قَالَ : قَالَ ابْنُ  مُحَمَّ
جُرَیْجٍ : أخَْبَرَنِي أبَُو 
ھُ سَمِعَ عَبْدَ  بَیْرِ: أنََّ الزُّ

حْمَنِ ابْنَ أیَْمَنَ مَوْلَى  الرَّ
ةَ ، یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟  عَزَّ

بَیْرِ یَسْمَعُ [ذَلكَِ]  وَأبَُو الزُّ
، كَیْفَ تَرَى فِي رَجُلٍ 
طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا ؟ 
فَقَالَ : طَلَّقَ ابْنُ عُمَرَ 
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
 ِ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
 ِ فَسَألََ عُمَرُ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟  صَلَّى اللهَّ
ِ بْنَ  فَقَالَ : إنَِّ عَبْدَ اللهَّ

عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
بِيُّ  حَائِضٌ ، فَقَالَ لَھُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  صَلَّى اللهَّ

ھَا ،  "لیُِرَاجِعْھَا" فَرَدَّ
وَقَالَ : "إذَِا طَھُرَتْ 
فَلْیُطَلِّقْ أوَْ لیُِمْسِكْ".

قَالَ ابْنُ عُمَرَ : وَقَرَأَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

بِيُّ إذَِا  ھَا النَّ وَسَلَّمَ : {یَا أیَُّ
طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ فَطَلِّقوُھُنَّ 

}[الطلاق:1]. تِھِنَّ لعِدَّ

(…) Abû Az-Zubair 
narrated that he 
heard 'Abdur-
Raḥmân bin Ayman, 
the freed slave of 
'Azzah, asking Ibn 
'Umar, and Abû Az-
Zubair heard that: 
"What do you think of 
a man who divorces 
his wife when she is 
menstruating?" He 
said: "Ibn 'Umar 
divorced his wife 
while she was 
menstruating, at the 
time of the 
Messenger of Allâh 
 Umar' ".صلى الله علیھ وسلم
asked the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 :saying ,(about it) وسلم
"Abdullâh bin 'Umar 
has divorced his wife 
when she is 
menstruating.' The 
Prophet صلى الله علیھ 
 said to him: 'Let وسلم
him take her back.' 
So he took her back. 
And he said: 'When 
she becomes pure, 
let him divorce her or 
let him keep her.'" Ibn 
'Umar said: "And the 
Prophet صلى الله علیھ 
 :recited the words وسلم
O Prophet! When you 
divorce women, 
divorce them at their 
'Iddah (prescribed 
periods)..."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:136-
137) 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab uses "the 
words" before the 
verse, without 
specifying that these 
words are from the 
holy Quran. This 
might cause a 
confusion as the 
readers might think 
that they are the 
Prophet's words.                              
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(about 
it)" is added for 
comprehension.                 
-"(prescribed 
periods)" defines a 
borrowed word.                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"saying" tense. 
The verb tense 
 is changed "قال"
from the past 
into the present 
continuous "as 
saying" to 
explain that it is 
the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in " َیَسْألَُ ابْن 
 .is deleted "عُمَرَ؟
This deletion might 
change the ST 
effect.    -The 
addition of the 
exclamation mark 
in "O Prophet!" 
might indicate 
strong feelings.                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order                    
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
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Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.
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Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Foreignisation. 
Transliteration.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Aṭ-Țalāq 65:
1.
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

135

ثَنِي ھَارُونُ بْنُ عَبْدِ  حَدَّ
ثَنَا أبَُو عَاصِمٍ ،  ِ: حَدَّ اللهَّ

عَنِ ابْنِ جُرَیْجٍ ، عَنْ 
بَیْرِ ، عَنِ ابْنِ  أبَِي الزُّ

ةِ ، عُمَرَ نَحْوَ ھَذِهِ الْقِصَّ

(…) A similar story 
(as no. 3670) was 
narrated from Ibn 
'Umar. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:137) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3670)" is 
added for reference.                     
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ: 

ھُ  بَیْرِ: أنََّ أخَْبَرَنِي أبَُو الزُّ
حْمَنِ بْنَ  سَمِعَ عَبْدَ الرَّ

أیَْمَنَ مَوْلَى عُرْوَةَ ، 
یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو 
بَیْرِ یَسْمَعُ ، بِمِثْلِ  الزُّ
اجٍ ، وَفِیھِ  حَدِیثِ حَجَّ

یَادَةِ. بَعْضُ الزِّ
 قَالَ مُسْلمٌِ : أخَْطَأَ حَیْثُ 
مَا  قَالَ: مولى عُرْوَةَ، إنَِّ

ةَ. ھُوَ مَوْلَى عَزَّ

(…) Abû Az-Zubair 
narrated that he 
heard 'Abdur-
Raḥmân bin Ayman, 
the freed slave of 
'Urwah, asking Ibn 
'Umar, when Abû Az-
Zubair was 
listening… a Ḥadῑth 
like that of Ḥajjâj (no. 
3670), with some 
additions. Muslim 
said: He made a 
mistake when he said 
"...the freed slave of 
'Urwah"; he was the 
freed slave of 'Azzah. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
137) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3670)" is added 
for reference.           
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadῑth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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(باب طلاق الثلاث) 
ثَنَا  (التحفة 2). حَدَّ
إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
دُ بْنُ رَافِعٍ: - وَمُحَمَّ

وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ- قَالَ 
إسِْحَاقُ : أخَْبَرَنَا وَقَالَ 
ثَنَا -عَبْدُ  ابْنُ رَافِعٍ : حَدَّ
اق: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ  زَّ الرَّ
عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 

لاَقُ عَلَى  قَالَ : كَانَ الطَّ
ِ صَلَّى  عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ  اللهَّ
وَسَنَتَیْنِ مِنْ خِلاَفَةِ عُمَرَ 
، طَلاَقُ الثَّلاَثِ وَاحِدَةً ، 
ابِ :  فَقَالَ عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ

إنَِّ النَّاسَ قَدِ اسْتَعْجَلوُا 
فِي أمَْرٍ [قَدْ] كَانَتْ لَھُمْ 
فِیھِ أنََاةٌ ، فَلَوْ أمَْضَیْنَاهُ 
عَلَیْھِمْ فَأمَْضَاهُ عَلَیْھِمْ.

Chapter 2. Threefold 
divorce. It was 
narrated that Ibn 
'Abbâs said: "During 
the time of the 
Messenger of Allâh 
 Abû ,صلى الله علیھ وسلم
Bakr and the first two 
years of 'Umar's 
Khilâfah, a threefold 
divorce was counted 
as one. Then 'Umar 
bin Al-Khaṭṭâb said: 
'People have become 
hasty in a matter in 
which they should 
take their time. I am 
thinking of holding 
them to it.' So he 
made it binding upon 
them." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:137-
138) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Khilâfah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                         
•Pronouns                     
-Al-Khattab 
translates " ُأمَْضَیْنَاه 
" into " I am 
thinking of 
holding". Thus, 
he replaces the 
plural pronoun in 
the ST into 'I'. 
This first-person 
singular 
nominative case 
personal pronoun 
is used to refer to 
one's self. Thus, 
it might change 
the ST message

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا رَوْحُ 
بْنُ عُبَادَةَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

ثَنَا ابْنُ  جُرَیْجٍ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا  رَافِعٍ -وَاللَّفْظُ لَھُ-: حَدَّ
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ عَبْدُ الرَّ

جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي ابْنُ 
طَاوُسٍ عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ أبََا 

ھْبَاءِ قَالَ لاِبْنِ  الصَّ
مَا كَانَتِ  عَبَّاسٍ : أتََعْلَمُ أنََّ

الثَّلاَثُ تُجْعَلُ وَاحِدَةً 
بِيِّ صَلَّى  عَلَى عَھْدِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ  اللهَّ
، وَثَلاَثًا مِنْ إمَِارَةِ عُمَرَ 

فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ : نَعَمْ.

(…) Ibn Țawûs 
narrated from his 
father that Abû Aṣ-
Ṣahbâ' said to Ibn 
'Abbâs: "Do you 
know that the 
threefold divorce was 
regarded as one at 
the time of the 
Messenger of Allâh 
 and صلى الله علیھ وسلم
Abû Bakr, and for 
three years of 
'Umar's leadership?" 
He said: "Yes." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
138) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Giving 
divorce 
thrice in one 
sitting. 

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا سُلَیْمَانُ 
ادِ بْنِ  بْنُ حَرْبٍ: عَنْ حَمَّ

زَیْدٍ ، عَنْ أیَُّوبَ 
خْتِیَانِيِّ ، عَنْ إبِْرَاھِیمَ  السَّ
بْنِ مَیْسَرَةَ ، عَنْ طَاوُسٍ 

ھْبَاءِ قَالَ  ؛ أنََّ أبََا الصَّ
لاِبْنِ عَبَّاسٍ : ھَاتِ مِنْ 
لاَقُ  ھَنَاتِكَ! ألََمْ یَكُنِ الطَّ

الثَّلاَثُ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَأبَِي بَكْرٍ وَاحِدَةً ؟ فَقَالَ 

ا كَانَ  : قَدْ كَانَ ذَلكَِ ، فَلَمَّ
فِي عَھْدِ عُمَرَ تَتَایَعَ 
لاَقِ ،  النَّاسُ فِي الطَّ

فَأجََازَهُ عَلَیْھِمْ.

(…) It was narrated 
from Țawûs that Abû 
Aṣ-Ṣahbâ' said to Ibn 
'Abbâs: "Tell us of 
something interesting 
that you know. 
Wasn't the threefold 
divorce counted as 
one at the time of the 
Messenger of Allâh 
 and صلى الله علیھ وسلم
Abû Bakr?" He said: 
"That was so, then at 
the time of 'Umar the 
people began to 
issue divorces 
frequently, so he 
made it binding upon 
them." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:138) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "ِھَات 
 which is "!مِنْ ھَنَاتِكَ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

1264



I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

In the 
translation of 
لاَقُ"  ألََمْ یَكُنِ الطَّ
 الثَّلاَثُ عَلَى عَھْدِ
ُ ِ صَلَّى اللهَّ  رَسُولِ اللهَّ
 عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَِي
 into "بَكْرٍ وَاحِدَةً ؟
"Wasn't the 
threefold 
divorce 
counted as 
one at the 
time of the 
Messenger of 
Allâh صلى الله 
 and علیھ وسلم
Abû Bakr?". 
The time 
phrase is 
moved to the 
end of the 
sentence 
which 
changes the 
ST's 
intended 
focus. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(بَابُ الْمُطَلَّقَةِ البائن لاَ 
نَفَقَةَ لَھَا)(التحفة 6) 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
قَالَ : قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ 

عَنْ عبدالله بن یزید 
مَوْلَى الأْسَْوَدِ بْنِ سُفْیَانَ 
، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ 

حْمَنِ ، عَنْ فَاطِمَةَ  الرَّ
بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ أبََا 

عَمْرِو بْنَ حَفْصٍ طَلَّقَھَا 
ةَ وَھُوَ غَائِبٌ ،  الْبَتَّ
فَأرَْسَلَ إلَِیْھَا وَكِیلھُُ 

بِشَعِیرٍ ، فَسَخِطَتْھُ ، فَقَالَ 
ِ! مَا لَكِ عَلَیْنَا مِنْ  : وَاللهَّ
شَيْءٍ ؛ فَجَاءَتْ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
فَذَكَرَتْ ذَلكَِ لَھُ ، فَقَالَ : 

"لَیْسَ لَكِ عَلَیْھِ نَفَقَةٌ". 
فَأمََرَھَا أنَْ تَعْتَدَّ فِي بَیْتِ 

أمُِّ شَرِیكٍ ، ثُمَّ قَالَ : 
"تِلْكِ امْرَأةٌَ یَغْشَاھَا 

ي عِنْدَ  أصَْحَابِي ، اعْتَدِّ
ھُ  ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، فَإنَِّ

رَجُلٌ أعَْمَى، تَضَعِینَ 
ثِیَابَكِ ، فَإذَِا حَلَلْتِ 

ا  فَآذِنِینِي"- قَالَتْ- : فَلَمَّ
حَلَلْتُ ذَكَرْتُ لَھُ ، أنََّ 
مُعَاوِیَةَ بْنَ أبَِي سُفْیَانَ 

وَأبََا جَھْمٍ خَطَبَانِي ، 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ا أبَُو  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أمََّ اللهَّ
جَھْمٍ فَلاَ یَضَعُ عَصَاهُ 

ا مُعَاوِیَةُ  عَنْ عَاتِقِھِ ، وَأمََّ
فَصُعْلوُكٌ لاَ مَالَ لَھُ ، 

انْكِحِي أسَُامَةَ بْنَ زَیْدٍ" 
فَكَرِھْتُھُ ، ثُمَّ قَالَ : 

"انْكِحِي أسَُامَةَ" فَنَكَحْتُھُ 
ُ فِیھِ خَیْرًا  ، فَجَعَلَ اللهَّ

وَاغْتَبَطْتُ [بِھِ].

Chapter 6. The 
woman who has 
been irrevocably 
divorced is not 
entitled to 
maintenance. It was 
narrated from 
Fâṭimah bint Qais 
that Abû 'Amr bin 
Ḥafṣ divorced her 
irrevocably when he 
was absent. He sent 
some barley to her 
via his agent, and 
she was angry with 
that. He said: "By 
Allâh, you are not 
entitled to anything 
from us." She came 
to the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
and told him about 
that, and he said: 
"You are not entitled 
to maintenance from 
him." He told her to 
observe her 'Iddah in 
the house of Umm 
Sharîk, then he said: 
"She is a woman 
whom my 
Companions visit. 
Observe your 'Iddah 
in the house of Ibn 
Umm Maktûm, for he 
is a blind man and 
you can take off your 
garments. And when 
your 'Iddah is over, 
let me know." She 
said: "When my 
'Iddah ended, I told 
him that Mu'âwiyah 
bin Abî Sufyân and 
Abû Jahm had 
proposed marriage to 
me. The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 said: 'As for Abû وسلم
Jahm, his stick never 
leaves his shoulder. 
As for Mu'âwiyah, he 
is very poor and has 
no wealth. Marry 
Usâmah bin Zaid.' I 
did not like that, but 
he said: 'Marry 
Usâmah bin Zaid.' So 
I married him, and 
Allâh caused it to be 
good and I was 
envied for that."   
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
161-162) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "bin 
Zaid" gives 
specification.                                       
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
her" to translate 
 does not "فَأمََرَھَا"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-ِ Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST 
 which is "!والله"
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Al-Khattab 
capitalises the 
first letter of 
"Companion" 
which might 
indicate his 
adherence to 
them. Notice 
that Al-Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیزِ یَعْنِي  حَدَّ

ابْنَ أبَِي حَازِمٍ. وَقَالَ 
ثَنَا  قتَُیْبَةُ أیَْضًا : حَدَّ

یَعْقوُبُ یَعْنِي ابْنَ عَبْدِ 
حْمَنِ الْقَارِيَّ ، - الرَّ

كِلَیھُمَا- عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 

ھُ  فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ
طَلَّقَھَا زَوْجُھَا فِي عَھْدِ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ ، وَكَانَ أنَْفَقَ عَلَیْھَا 

ا رَأتَْ  نَفَقَةَ دُونٍ ، فَلَمَّ
 !ِ ذَلكَِ قَالَتْ : وَاللهَّ

ِ صَلَّى  لأَعُْلمَِنَّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَإنِْ  اللهَّ
كَانَت ليِ نَفَقَةٌ أخََذْتُ 

الَّذِي یُصْلحُِنِي ، وَإنِْ لَمْ 
تَكُنْ ليِ نَفَقَةٌ لَمْ آخُذْ مِنْھُ 
شَیْئًا ، قَالَتْ : فَذَكَرْتُ 
ِ صَلَّى  ذَلكَِ لرَِسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ :  اللهَّ

"لاَ نَفَقَةَ لَكِ ، وَلاَ 
سُكْنَى". 

(…) It was narrated 
from Fâṭimah bint 
Qais that her 
husband divorced her 
at the time of the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and the ,وسلم
maintenance he gave 
her was very little. 
When she saw that 
she said: "By Allâh, I 
am going to tell the 
Messenger of Allâh 
 If I am .صلى الله علیھ وسلم
entitled to 
maintenance I will 
take what is enough 
for me, and if I am 
not entitled to 
maintenance I will not 
take anything from 
him." She said: "I told 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
about that and he 
said: 'You are not 
entitled to 
maintenance or 
accommodation.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
162-163) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST "ِِ  وَاللهَّ
!" which is often 
used to end an 
expressive 
sentence.                                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  حَدَّ
ثَنَا لَیْثٌ عَنْ عِمْرَانَ  حَدَّ
بْنِ أبَِي أنََسٍ ، عَنْ أبَِي 
ھُ قَالَ : سَألَْتُ  سَلَمَةَ أنََّ

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ ، 
فَأخَْبَرَتْنِي أنََّ زَوْجَھَا 

الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا ، فَأبََى 
أنَْ یُنْفِقَ عَلَیْھَا ، فَجَاءَتْ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ إلَِى رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَتْھُ ، 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ نَفَقَةَ  اللهَّ
لَكِ ، فَانْتَقِليِ، فَاذْھَبِي 

إلَِى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، 
ھُ رَجُلٌ  فَكُونِي عِنْدَهُ ، فَإنَِّ

أعَْمَى ، تَضَعِینَ ثِیَابَكِ 
عِنْدَهُ".

(…) It was narrated 
that Abû Salamah 
said: "I asked 
Fâṭimah bint Qais, 
and she told me that 
her Makhzûmῑ 
husband divorced her 
and refused to give 
her any maintenance. 
She went to the 
Messenger of Allâh 
 and صلى الله علیھ وسلم
told him, and the 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'You are not entitled 
to any maintenance. 
Go and stay with Ibn 
Umm Maktûm, for he 
is a blind man and 
you can take off your 
garments there.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
163) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                          
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                                                                                        
•Sentence 
Structure      -
Al-Khattab 
chooses "her 
Makhzûmῑ 
husband " to 
translate "زَوْجَھَا 
 which " الْمَخْزُومِيَّ
shows his 
wrong 
interpretation 
of the ST  as 
the word 
'Makhzûmῑ' 
refers to her 
husband's 
family name 
and is not an 
adjective. Banū 
Makhzūm was 
one of the 
wealthy clans 
of Quraysh, the 
Arab tribe of 
the Islamic 
Prophet 
Muhammad. 
They are 
regarded as 
one of three 
most powerful 
and influential 
tribes in Mecca 
before the 
advent of 
Islam.

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
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Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
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Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
دٍ:  ثَنَا حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شَیْبَانُ عَنْ یَحْیَى  حَدَّ

وَھُوَ ابْنُ أبَِي كَثِیرٍ: 
أخَْبَرَنِي أبَُو سَلَمَةَ ؛ أنََّ 
فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ أخُْتَ 

اكِ بْنِ قَیْسٍ  حَّ الضَّ
أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ أبََا حَفْصِ 
بْنَ الْمُغِیرَةِ الْمَخْزُومِيَّ 
طَلَّقَھَا ثَلاَثًا ، ثُمَّ انْطَلَقَ 

إلَِى الْیَمَنِ ، فَقَالَ لَھَا 
أھَْلھُُ : لَیْسَ لَكِ عَلَیْنَا 

نَفَقَةٌ ، فَانْطَلَقَ خَالدُِ بْنُ 
الْوَلیِدِ فِي نَفَرٍ ، فَأتََوْا 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي بَیْتِ 

مَیْمُونَةَ ، فَقَالوُا : إنَِّ أبََا 
حَفْصٍ طَلَّقَ امْرَأتََھُ ثَلاَثًا 

، فَھَلْ لَھَا مِنْ نَفَقَةٍ ؟ 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَیْسَتْ  اللهَّ
لَھَا نَفَقَةٌ ، وَعَلَیْھَا 

ةُ". وَأرَْسَلَ إلَِیْھَا:  الْعِدَّ
"أنَْ لاَ تَسْبِقِینِي بِنَفْسِكِ" 
، وَأمََرَھَا أنَْ تَنْتَقِلَ إلَِى 

أمُِّ شَرِیكٍ ، ثُمَّ أرَْسَلَ 
إلَِیْھَا : "أنََّ أمَُّ شَرِیكٍ 

یَأتِْیھَا الْمُھَاجِرُونَ 
لوُنَ ، فَانْطَلقِِي إلَِى  الأْوََّ
ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ الأْعَْمَى ، 

فَإنَِّكِ إذَِا وَضَعْتِ 
خِمَارَكِ، لَمْ یَرَكِ" 

ا  فَانْطَلَقَتْ إلَِیْھِ ، فَلَمَّ
تُھَا أنَْكَحَھَا  مَضَتْ عِدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أسَُامَةَ بْنَ 

زَیْدِ بْنِ حَارِثَةَ. 

(…) Abû Salamah 
narrated that Fâṭimah 
bint Qais, the sister of 
Aḑ-Ḍaḥḥâk bin Qais, 
told him, that Abû 
Ḥafṣ bin Al-Mughῑrah 
Al-Makhzûmῑ 
divorced her three 
times, then he went 
to Yemen. His people 
said to her: "You are 
not entitled to 
maintenance from 
us." Khâlid bin Al-
Walîd came with a 
group of people to 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم in 
the house of 
Maimûnah and said: 
"Abû Ḥafṣ has 
divorced his wife 
three times; is she 
entitled to 
maintenance?" The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"She is not entitled to 
maintenance, but she 
has to observe the 
'Iddah." And he sent 
word to her, saying: 
"Do not be hasty in 
making a decision 
concerning yourself 
(without consulting 
me)." He told her to 
move to (the house 
of) Umm Sharîk, then 
he sent word saying: 
"Umm Sharîk is 
visited by the first 
Muhâjirîn. Go to Ibn 
Umm Maktûm, the 
blind man, for if you 
take off your Khimâr 
(head cover) he will 
not see you." So she 
went and stayed 
there, and when her 
'Iddah was over, the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
married her to 
Usâmah bin Zaid bin 
Ḥârithah.   (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:163-
164) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(without consulting 
me)", "(the house of) 
are added for 
comprehension.            
-"(head cover)" 
defines a borrowed 
word.       •Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Iddah", 
"Muhâjirîn" and 
"Khimâr" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                    
-"saying" tense. 
The verb tense 
 is "أرسل"
changed from 
the past into 
the present 
continuous 
"saying" to 
explain that it is 
the exact 
saying of the 
Prophet.                                                                
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
her" to translate 
 does not "أمرھاَ"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَابْنُ 

ثَنَا  حُجْرٍ قَالوُا : حَدَّ
إسِْمَاعِیلُ یَعْنُونَ ابْنَ 
دِ بْنِ  جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ

عَمْرٍو ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ 
، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ 
ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  ح: وَحَدَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ
ثَنَا أبَُو سَلَمَةَ  عَمْرٍو: حَدَّ

عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
قَالَ : كَتَبْتُ ذَلكَِ مِنْ 

فِیھَا كِتَابًا. قَالَتْ : كُنْتُ 
عِنْدَ رَجُلٍ مِنْ بَنِي 

ةَ ،  مَخْزُومٍ فَطَلَّقَنِي الْبَتَّ
فَأرَْسَلْتُ إلَِى أھَْلھِِ أبَْتَغِي 

وا  فَقَةَ ، وَاقْتَصُّ النَّ
الْحَدِیثَ بِمَعْنَى حَدِیثِ 

یَحْیَى بْنِ أبَِي كَثِیرٍ عَنْ 
أبَِي سَلَمَةَ ، غَیْرَ أنََّ فِي 
دِ بْنِ عَمْرٍو  حَدِیثِ مُحَمَّ

: "لاَ تَفوُتِینَا بِنَفْسِكِ".

(…) Abû Salamah 
narrated that he 
wrote down what 
Fâṭimah bint Qais 
said: I was married to 
a man from Banû 
Makhzûm, and he 
divorced me 
irrevocably. I sent 
word to his people 
asking for 
maintenance…" and 
they quoted a Ḥadîth 
like that of Yaḥyâ bin 
Abî Kathîr from Abû 
Salamah (no. 3700), 
except that in the 
Ḥadîth of Muḥammad 
bin 'Amr (a narrator) 
it says: "Do not 
hasten to make a 
decision without 
letting us know."
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
164) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3700)" is added 
for reference.                          
-"(a narrator)" is 
added for 
comprehension.                                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا حَسَنُ بْنُ عَليٍِّ  حَدَّ
الْحُلْوَانِيُّ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ 
، جَمِیعًا عَنْ یَعْقوُبَ بْنِ 
ثَنَا  إبِْرَاھِیمَ بْنِ سَعْدٍ: حَدَّ
أبي عَنْ صَالحِ ، عَنِ 

ابْنِ شِھَابٍ ؛ أنََّ أبََا 
حْمَنِ  سَلَمَةَ بْنَ عَبْدِ الرَّ
بْنِ عَوْفٍ أخَْبَرَهُ ؛ أنََّ 

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
ھَا كَانَتْ تَحْتَ  أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ
أبَِي عَمْرِو بْنِ حَفْصِ بْنِ 

الْمُغِیرَةِ ، فَطَلَّقَھَا آخِرَ 
ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، 

ھَا جَاءَتْ  فَزَعَمَتْ أنََّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ تَسْتَفْتِیھِ فِي 
خُرُوجِھَا مِنْ بَیْتِھَا ، 

فَأمََرَھَا أنَْ تَنْتَقِلَ إلَِى ابْنِ 
أمُِّ مَكْتُومٍ الأْعَْمَى ، فَأبََى 

قَھُ فِي  مَرْوَانُ أنَْ یُصَدِّ
خُرُوجِ الْمُطَلَّقَةِ مِنْ بَیْتِھَا 

، وقَالَ عُرْوَةُ : إنَِّ 
عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ ذَلكَِ عَلَى 

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ.

(…) Fâṭimah bint 
Qais narrated that 
she was married to 
Abû 'Amr bin Ḥafṣ bin 
Al-Mughîrah, and he 
issued the last of 
three divorces to her. 
She said that she 
came to the 
Messenger of Allâh 
 to صلى الله علیھ وسلم
consult him about 
leaving her house, 
and he told her to got 
to Ibn Umm Maktûm, 
the blind man. 
Marwân refused to 
believe him about a 
divorced woman 
leaving her house, 
and 'Urwah said: 
"'Aishah objected to 
that regarding 
Fâṭimah bint Qais." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
165) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
her" to translate 
 does not "أمرھاَ"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

146

دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا حُجَیْنٌ : حَدَّ حَدَّ

اللَّیْثُ عَنْ عُقَیْلٍ ، عَنِ 
ابْنِ شِھَابٍ ، بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ مِثْلَھُ ، مَعَ قَوْلِ 
عُرْوَةَ : إنَِّ عَائِشَةَ 
أنَْكَرَتْ ذَلكَِ عَلَى 

فَاطِمَةَ.

(…) A similar report 
(as no. 3702) was 
narrated from Shihâb 
with this chain, as 
well of the comment 
of 'Urwah about 
'Ãisha's objection to 
Fâṭimah bin Qais. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
165) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3702)" is 
added for reference.                     
-"bin Qais" is added 
for comprehension.    
•Omission                          
-Al-Khattab translates 
 into "ابْنِ شِھَابٍ"
"Shihâb" which might 
change the ST 
message.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation 
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Paratexts
Transliteration. 
Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 
The footnote 
shows Al-
Khattab's 
method of 
rendering the 
exact ST 
meaning to the 
TT readers.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Meaning, 
later after 
the death of 
the Prophet 
 صلى الله علیھ
 when ,وسلم
she heard 
that 
Fâṭimah 
narrated 
this about a 
woman 
observing 
her 'Iddah in 
other than 
her 
husband's 
house. 

Addition. 
Omission. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  حَدَّ
وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ -وَاللَّفْظُ 
لعَِبْدٍ- قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا معمر  زَّ الرَّ

ھْرِيِّ ، عَنْ عُبَیْدِ  عَنِ الزُّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ:  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ
أنََّ أبََا عَمْرِو بْنَ حَفْصِ 

بْنِ الْمُغِیرَةِ خَرَجَ مَعَ 
عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ إلَِى 

الْیَمَنِ ، فَأرَْسَلَ إلَِى 
امْرَأتَِھِ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
بِتَطْلیِقَةٍ كَانَتْ بَقِیَتْ مِنْ 

طَلاَقِھَا ، وَأمََرَ لَھَا 
الْحَارِثَ بْنَ ھِشَامٍ 

وَعَیَّاشَ بْنَ أبَِي رَبِیعَةَ 
ِ! مَا  بِنَفَقَةٍ فَقَالاَ لَھَا : وَاللهَّ

لَكِ نَفَقَةٌ إلاَِّ أنَْ تَكُونِي 
بِيَّ  حَامِلاً ، فَأتََتِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَذَكَرَتْ لَھُ قَوْلَھُمَا ، فَقَالَ 
: "لاَ نَفَقَةَ لَكِ" فَاسْتَأذَْنَتْھُ 

فِي الاِنْتِقَالِ فَأذَِنَ لَھَا ، 
فَقَالَتْ : أیَْنَ؟ یَا رَسُولَ 
ِ! قَالَ : "إلَِى ابْنِ أمُِّ  اللهَّ
مَكْتُومٍ" وَكَانَ أعَْمَى ، 
تَضَعُ ثِیَابَھَا عِنْدَهُ وَلاَ 
ا مَضَتْ  یَرَاھَا ، فَلَمَّ
بِيُّ  تُھَا أنَْكَحَھَا النَّ عِدَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
أسَُامَةَ بْنَ زَیْدٍ ، فَأرَْسَلَ 
إلَِیْھَا مَرْوَانُ قَبِیصَةَ بْنَ 

ذُویْبٍ یَسْألَھَُا عَنِ 
ثَتْھُ بِھِ ،  الْحَدِیثِ ، فَحَدَّ
فَقَالَ مَرْوَانُ : لَمْ نَسْمَعْ 

ھَذَا الْحَدِیثَ إلاَِّ مِنِ 
امْرَأةٍَ ، سَنَأخُْذُ بِالْعِصْمَةِ 
الَّتِي وَجَدْنَا النَّاسَ عَلَیْھَا 

، فَقَالَتْ فَاطِمَةُ -حِینَ 
بَلَغَھَا قَوْلُ مَرْوَانَ- : 

فَبَیْنِي وَبَیْنَكُمُ الْقرُْآنُ ، 
ُ تعالى : { لاَ  قَالَ اللهَّ

تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ بُیُوتِھِنَّ }
[الطلاق:1]  الآْیَةَ. 

قَالَتْ : ھَذَا لمَِنْ كَانَتْ لَھُ 
مُرَاجَعَةٌ ، فَأيَُّ أمَْرٍ 
یَحْدُثُ بَعْدَ الثَّلاَثِ ؟ 

فَكَیْفَ تَقوُلوُنَ : لاَ نَفَقَةَ 
لَھَا إذَِا لَمْ تَكُنْ حَامِلاً ؟ 

فَعَلاَمَ تَحْبِسُونَھَا ؟.

(…) It was narrated 
from 'Ubaidullâh bin 
'Abdullâh bin 'Utbah 
that Abû 'Amr bin 
Ḥafṣ bin Al-Mughîrah 
set out with 'Alî bin 
Abî Țâlib for Yemen, 
and he sent word to 
his wife Fâṭimah bint 
Qais with her final 
divorce, and told Al-
Ḥârith bin Hishâm 
and 'Ayyâsh bin Abî 
Rabî'ah to give her 
some maintenance. 
They said to her: "By 
Allâh, you will not 
have any 
maintenance unless 
you are pregnant." 
She came to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and told him what وسلم
they had said, and he 
said: "There is no 
maintenance for 
you." She asked him 
for permission to 
move, and he gave 
her permission. She 
said: "Where, O 
Messenger of Allâh?" 
He said: "To Ibn 
Umm Maktûm." He 
was blind, so she 
could take off her 
garments in his 
house and he would 
not see her. When 
her 'Iddah was over, 
the Prophet صلى الله 
 married her to علیھ وسلم
Usâmah bin Zaid. 
Marwân sent 
Qabîṣah bin Dhwaib 
to her to ask her 
about this Ḥadîth, 
and she narrated it to 
him. Marwân said: 
"We have only heard 
this Ḥaîdith from a 
woman, so we will 
follow what we are 
certain of, which is 
what we found the 
people following." 
When news of what 
Marwân said reached 
Fâṭimah she said: 
"Between you and I is 
the Qur'ân. Allâh, 
Most High, says: "...
And turn them not out 
of their (husband's) 
homes...". She said: 
"This is for one 
whose divorce is 
revocable, so what 
new thing will Allâh 
bring to pass after the 
third (irrevocable 
divorce)? How can 
you say that she is 
not entitled to 
maintenance if she is 
not pregnant? On 
what grounds do you 
detain her?"  (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:166-
167) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-ِ Al-Khattab adds 
"some" to express 
that the maintenance 
was not sufficient.                           
-"(husband's)", 
"Allâh" and 
"(irrevocable 
divorce)" are added 
for comprehension.                                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Iddah" and 
"Ḥadîth" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                         
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of 
"told" to translate 
 does not "أمر"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-ِ Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST 
 یَا رَسُولَ " and "!والله"
ِ  which is often "!اللهَّ
used to end an 
expressive 
sentence.                                                            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Notice that Al-
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transfers the ST 
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Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Aṭ-Țalâq 65:
1.
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ھُشَیْمٌ:  حَرْبٍ: حَدَّ

ارٌ وَحُصَیْنٌ  أخَْبَرَنَا سَیَّ
وَمُغِیرَةُ وَأشَْعَثُ وَمُجَالدٌِ 
وَإسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي خَالدٍِ 

وَدَاوُدُ –قال داود حدثنا- 
عْبِيِّ قَالَ :  كُلُّھُمْ عَنِ الشَّ
دَخَلْتُ عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 

قَیْسٍ، فَسَألَْتُھَا عَنْ قَضَاءِ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَلَیْھَا ، 

فَقَالَتْ : طَلَّقَھَا زَوْجُھَا 
ةَ ، فَقَالَتْ :  الْبَتَّ

فَخَاصَمْتُھُ إلَِى رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

فَقَةِ ،  كْنَى وَالنَّ فِي السُّ
قَالَتْ : فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ 

سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً ، 
وَأمََرَنِي أنَْ أعَْتَدَّ فِي 

بَیْتِ ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ.

(…) It was narrated 
that Ash-Sha'bî said: 
"I entered upon 
Fâṭimah bint Qais, 
and I asked her about 
the ruling of the 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
concerning her. She 
said: 'My husband 
divorced me 
irrevocably, and I 
referred my dispute 
with him about 
maintenance and 
accommodation to 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم. 
He did not grant me 
any accommodation 
nor maintenance, and 
he told me to observe 
my 'Iddah in the 
house of Ibn Umm 
Maktûm.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:167) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
me" to translate 
 does not "أمرني"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-ِ Al-Khattab 
translates "كْنَى  لسُّ
فَقَةِ  into "وَالنَّ
"maintenance and 
accommodation". 
This change in 
order might reflect 
a different focus.

149

ثَنَاه یَحْیَى بْنُ یَحْیَى:  وحَدَّ
أخَْبَرَنَا ھُشَیْمٌ عَنْ 

حُصَیْنٍ و داود وَمُغِیرَةَ 
وَإسِْمَاعِیلَ وَأشَْعَثَ ، 

ھُ قَالَ :  عْبِيِّ ؛ أنََّ عَنِ الشَّ
دَخَلْتُ عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 

قَیْسٍ ، بِمِثْلِ حَدِیثِ 
زُھَیْرٍعَنْ ھُشَیْمٍ.

(…) It was narrated 
from Ash-Sha'bî that 
he said: "I entered 
upon Fâṭmah bint 
Qais…" a Ḥadîth like 
that of Zuhair from 
Hushaim (no. 3705). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
167) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3705)" is added 
for reference.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word  "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                             
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ حَبِیبٍ:  حَدَّ
ثَنَا خَالدُِ بْنُ الْحَارِثِ  حَدَّ

ةُ:  ثَنَا قرَُّ : حَدَّ الْھُجَیْمِيُّ
ارٌ أبَُو الْحَكَمِ:  ثَنَا سَیَّ حَدَّ

عْبِيُّ قَالَ :  ثَنَا الشَّ حَدَّ
دَخَلْنَا عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 

قَیْسٍ فَأتَْحَفَتْنَا بِرُطَبِ ابْنِ 
طَابٍ ، وَسَقَتْنَا سَوِیقَ 

سُلْتٍ ، فَسَألَْتُھَا عَنِ 
الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا أیَْنَ تَعْتَدُّ ؟ 
قَالَتْ : طَلَّقَنِي بَعْليِ ثَلاَثًا 

بِيُّ صَلَّى  ، فَأذَِنَ ليِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ أعَْتَدَّ  اللهَّ

فِي أھَْليِ.

(…) Ash-Sha'bî said: 
"We entered upon 
Fâṭimah bint Qais 
and she offered us 
fresh dates and 
Sawîq. We asked her 
about the woman 
who has been thrice 
divorced - where 
should she observe 
her 'Iddah? She said: 
'My husband 
divorced me three 
times, and the 
Prophet صلى الله علیھ 
 gave me وسلم
permission to 
observe my 'Iddah 
among my family.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
168) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Iddah" and 
"Sawîq" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

151

دُ بْنُ الْمُثَنَّى  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ارٍ قَالاَ : حَدَّ وَابْنُ بَشَّ
 : حْمَنِ بْنُ مَھْدِيٍّ عَبْدُ الرَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ سَلَمَةَ  حَدَّ
عْبِيِّ  بْنِ كُھَیْلٍ ، عَنِ الشَّ
، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ
وَسَلَّمَ فِي الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا ، 

قَالَ : "لَیْسَ لَھَا سُكْنَى 
وَلاَ نَفَقَةٌ".

(…) It was narrated 
from Ash-Sha'bî, 
from Fâṭimah bint 
Qais, that concerning 
a woman who has 
been thrice divorced, 
the Prophet صلى الله 
 said: "She is علیھ وسلم
not entitled to 
accommodation nor 
maintenance."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:168) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-Al-Khattab adds "the 
Prophet صلى الله علیھ 
 to avoid " وسلم
confusion.                                          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

A change in 
the Thematic 
structure. in 
the shifting.

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

1277
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

152

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
 : إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ

أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ آدَمَ: 
ارُ بْنُ رُزَیْقٍ  ثَنَا عَمَّ حَدَّ
عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، عَنِ 
عْبِيِّ ، عَنْ فَاطِمَةَ  الشَّ

بِنْتِ قَیْسٍ قَالَتْ : طَلَّقَنِي 
زَوْجِي ثَلاَثًا ، فَأرََدْتُ 

بِيَّ  قْلَةَ ، فَأتََیْتُ النَّ النُّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ
فَقَالَ : "انْتَقِليِ إلَِى بَیْتِ 
كِ عَمْرِو بْنِ أمُِّ  ابْنِ عَمِّ
ي عِنْدَهُ". مَكْتُومٍ ، فَاعْتَدِّ

(…) It was narrated 
from Ash-Sha'bî that 
Fâṭmah bint Qais 
said: "My husband 
divorced me three 
times, and I wanted 
to move. I went to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 :and he said  وسلم
'Move to the house of 
your cousin 'Amr bin 
Umm Maktûm, and 
observe your 'Iddah 
there.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:168) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

153

دُ بْنُ عَمْرِو  ثَنَاهُ مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا أبَُو  بْنِ جَبَلَةَ: حَدَّ

ارُ بْنُ  ثَنَا عَمَّ أحَْمَدَ: حَدَّ
رُزَیْقٍ عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ 
قَالَ : كُنْتُ مَعَ الأْسَْوَدِ 

بْنِ یَزِیدَ جَالسًِا فِي 
الْمَسْجِدِ الأْعَْظَمِ ، وَمَعَنَا 
عْبِيُّ  ثَ الشَّ عْبِيُّ ، فَحَدَّ الشَّ
بِحَدِیثِ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 

ِ صَلَّى  ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لَمْ یَجْعَلْ  اللهَّ
لَھَا سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً ، ثُمَّ 

أخََذَ الأْسَْوَدُ كَفًّا مِنْ 
حَصًى فَحَصَبَھُ بِھِ ، 
ثُ  فَقَالَ : وَیْلَكَ! تُحَدِّ

بِمِثْلِ ھَذَا ، قَالَ عُمَرُ : 
ةَ  ِ وَسُنَّ لاَ نَتْرُكُ كِتَابَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  نَا صَلَّى اللهَّ نَبِیِّ
وَسَلَّمَ لقَِوْلِ امْرَأةٍَ ، لاَ 
نَدْرِي لَعَلَّھَا حَفِظَتْ أوَْ 

كْنَى  نَسِیَت لَھَا السُّ
فَقَةُ ، [وتلا الآیة]  وَالنَّ

ُ عَزَّ وَجَلَّ : { لاَ  قَالَ اللهَّ
تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ بُیُوتِھِنَّ 

وَلاَ یَخْرُجْنَ إلاَِّ أنَْ یَأتِْینَ 
نَةٍ }  بِفَاحِشَةٍ مُبَیِّ

[الطلاق:1].

(…) It was narrated 
that Abû Isḥâq said: 
"I was with Al-Aswad 
bin Yazid, sitting in 
the grand Masjid, and 
Ash-Sha'bî was with 
us. Ash-Sha'bî 
narrated the Ḥadîth 
of Fâṭimah bin Qais, 
that the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
did not grant to her 
any accommodation 
nor maintenance. 
Then Al-Aswad took 
a handful of pebbles 
and threw them at 
him, and said: 'Woe 
to you for narrating 
such a thing. 'Umar 
said: We will not 
leave the Book of 
Allâh and the Suunah 
of our Prophet صلى الله 
 for the words علیھ وسلم
of a woman when we 
do not know whether 
she remembered or 
forgot. She is entitled 
to accommodation 
and maintenance. 
And he recited the 
verse: "... And turn 
them not out of their 
(husband's) homes 
nor shall they 
(themselves) leave, 
except in case they 
are guilty of some 
open Fâḥishah...'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
169) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(husband's)" and 
"(themselves)" are 
added for 
comprehension.                                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Masjid", 
"Ḥadîth" and 
"Fâḥishah" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                                            
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST 
 which is "!ویلك"
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                            
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order          

154

ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ عَبْدَةَ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو دَاوُدَ:  : حَدَّ بِّيُّ الضَّ

ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ مُعَاذٍ  حَدَّ
عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ ، نَحْوَ حَدِیثِ 

ارِ بْنِ  أبَِي أحَْمَدَ عَنْ عَمَّ
تِھِ. رُزَیْقٍ بِقِصَّ

(…) A Ḥadîth similar 
to that of Abû Aḥmad 
from 'Ammâr bin 
Ruzaiq (no. 3710) 
was narrated from 
Abû Isḥâq with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:169) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3710)" is added 
for reference.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word  "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Meaning the 
grand 
Masjid of Al-
Kûfah, for 
Abû Isḥâq, 
Al-Aswad, 
and Ash-
Sh'abi were 
all in Al-
Kûfah.           
Aṭ-Țalâq 65:
1.

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا وَكِیعٌ:  شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ أبَِي  حَدَّ
بَكْرِ بْنِ أبَِي الْجَھْمِ بْنِ 
صُخَیْرٍ الْعَدَوِيِّ قَالَ : 

سَمِعْتُ فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
تَقوُلُ : إنَِّ زَوْجَھَا طَلَّقَھَا 

ثَلاَثًا ، فَلَمْ یَجْعَلْ لَھَا 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُكْنَى وَلاَ 
نَفَقَةً –قَالَتْ- : قَالَ ليِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "إذَِا حَلَلْتِ 

فَآذِنِینِي" فَآذَنْتُھُ ، 
فَخَطَبَھَا مُعَاوِیَةُ وَأبَُو 

جَھْمٍ وَأسَُامَةُ بْنُ زَیْدٍ ، 
ِ صَلَّى  فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ا  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أمََّ اللهَّ

مُعَاوِیَةُ فَرَجُلٌ تَرِبٌ لاَ 
ا أبَُو جَھْمٍ  مَالَ لَھُ ، وَأمََّ
ابٌ النِّسَاءِ ،  فَرَجُلٌ ضَرَّ
وَلَكِنْ أسَُامَةُ [بْنُ زَیْدٍ]" 

فَقَالَتْ بِیَدِھَا ھَكَذَا : 
أسَُامَةُ! أسَُامَةُ! فَقَالَ لَھَا 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
 ِ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "طَاعَةُ اللهَّ

وَطَاعَةُ رَسُولھِِ خَیْرٌ لَكِ" 
جْتُھُ  قَالَتْ : فَتَزَوَّ

فَاغْتَبَطْتُ.

(…) It was narrated 
that Abû Bakr bin Abî 
Al-Jahm bin Ṣukhair 
Al-'Adawî said: "I 
heard Fâṭimah bint 
Qais say that her 
husband divorced her 
thrice, and the 
Messenger of Allâh 
 did not صلى الله علیھ وسلم
grant her any 
accommodation or 
maintenance. She 
said: 'The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 :said to me وسلم
"When your 'Iddah is 
over, let me know." 
So she let him know, 
and Mu'âwiyah, Abû 
Jahm and Usâmah 
bin Zaid proposed to 
her. The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 said: "As for وسلم
Mu'âwiyah, he is a 
poor man who has no 
wealth. As for Abû 
Jahm, he is a man 
who beats women. 
But (choose) Usâmah 
bin Zaid." She 
gestured with her 
hand like this, (as if 
expressing 
disapproval), saying 
said: "Usâmah!? 
Usâmah!?" But the 
Messenger of Allâh 
 said to صلى الله علیھ وسلم
her: "Obedience to 
Allâh and obedience 
to His Messenger is 
better for you." She 
said: 'So I married 
him and I was 
envied.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:170) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(choose)" and "(as if 
expressing 
disapproval)" are 
added for 
comprehension.                                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                          
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                                                                                        
•Sentence 
Structure      -
The use of 
"saying said" is 
questioned!

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)             
It can be observed 
that Al-Khattab 
adds a question 
mark next to the 
exclamation mark 
in the expression 
"Usâmah!? 
Usâmah!?". This 
might shows his 
intention to deliver 
a strong 
expression of the 
situation.                                                                              
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  مَنْصُورٍ: حَدَّ

حْمَن عَنْ سُفْیَانَ ،  الرَّ
عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي 
الْجَھْم قَالَ : سَمِعْتُ 

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ تَقوُلُ : 
أرَْسَلَ إلَِيَّ زَوْجِي أبَُو 
عَمْرِو بْنُ حَفْصِ بْنِ 

الْمُغِیرَةِ ، عَیَّاشَ بْنَ أبَِي 
رَبِیعَةَ بِطَلاَقِي: [و]َ

أرَْسَلَ مَعَھُ بِخَمْسَةِ آصُعِ 
تَمْرٍ ، وَخَمْسَةِ آصُعِ 

شَعِیرٍ ، فَقلُْتُ : أمََا ليِ 
نَفَقَةٌ إلاَِّ ھَذَا ؟ وَلاَ أعَْتَدُّ 
فِي مَنْزِلكُِمْ ؟ قَالَ : لاَ ، 

قَالَتْ : فَشَدَدْتُ عَلَيَّ 
ثِیَابِي ، وَأتََیْتُ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
، فَقَالَ "كَمْ طَلَّقَكِ ؟" 

قلُْتُ : ثَلاَثًا. قَالَ : 
"صَدَقَ ، لَیْسَ لَكِ نَفَقَةٌ ، 

ي فِي بَیْتِ ابْنِ  اعْتَدِّ
كِ [عمرو] بْنِ أمُِّ  عَمِّ
ھُ ضَرِیرُ  مَكْتُومٍ ، فَإنَِّ
الْبَصَرِ ، تُلْقِي ثَوْبَكِ 
عِنْدَهُ ، فَإذَِا انْقَضَتْ 

تُكِ فَآذِنِینِي" قَالَتْ :  عِدَّ
ابٌ ، مِنْھُمْ  فَخَطَبَنِي خُطَّ

مُعَاوِیَةُ وَأبَُو الْجَھْمِ ، 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ مُعَاوِیَةَ 
تَرِبٌ خَفِیفُ الْحَالِ ، 
ةٌ  وَأبَُو الْجَھْمِ مِنْھُ شِدَّ

عَلَى النِّسَاءِ - أوَْ 
یَضْرِبُ النِّسَاءَ ، أوَْ نَحْوَ 

ھَذَا - وَلَكِنْ عَلَیْكِ 
بِأسَُامَةَ ابْنِ زَیْدٍ". 

(…) It was narrated 
that Abû Bakr bin Abî 
Al-Jahm said: "I 
heard Fâṭimah bint 
Qais say: 'My 
husband Abû 'Amr 
bin Ḥafṣ bin Al-
Mughîrah sent 
'Ayyâsh bin Abî 
Rabî'ah to me with 
word of my divorce, 
and he sent with him 
five Ṣā's of dates and 
five Ṣā's of barley. I 
said: "Do I get no 
maintenance other 
than this? And am I 
not to observe my 
'Iddah in your home?" 
He said: "No." She 
said: "I got dressed 
and went to the 
Messenger of Allâh 
 He .صلى الله علیھ وسلم
said: 'How many 
times has he 
divorced you?' I said: 
'Three.' He said: 'He 
is right, you are not 
entitled to 
maintenance. 
Observe your 'Iddah 
in the house of your 
cousin 'Amr bin Umm 
Maktûm, for he is 
blind and you can 
take off your 
garments there. 
When your 'Iddah is 
over, let me know.' 
Some men proposed 
to me, including 
Mu'âwiyah and Abû 
Al-Jahm. The 
Prophet صلى الله علیھ 
 :said to me وسلم
'Mu'âwiayh is poor 
and destitute, and 
Abû Al-Jahm is harsh 
towards women' - or 
'he beats women,' or 
words to that effect - 
'but you should marry 
Usâmah bin Zaid.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
170-171) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Iddah" and 
"Ṣā's" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

157

ِ بْنُ مُعَاذٍ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا أبَِي:  : حَدَّ الْعَنْبَرِيُّ

ثَنِي أبَُو  ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ حَدَّ
بَكْرٍ قَالَ : دَخَلْتُ أنََا 

وَأبَُو سَلَمَةَ عَلَى فَاطِمَةَ 
بِنْتِ قَیْسٍ ، زَمَنَ ابْنِ 
ثَتْنَا أنََّ  بَیْرِ ، فَحَدَّ الزُّ

زَوْجَھَا طَلَّقَھَا طَلاَقًا بَاتًّا 
، بِنَحْوِ حَدِیثِ سُفْیَانَ.

(…) Abû Bakr said: 
"Abû Salamah and I 
entered upon 
Fâṭimah bint Qais 
during the time of Ibn 
Az-Zubair, and she 
told us that her 
husband had 
divorced her 
irrevocably…" a 
Ḥadîth like that of 
Sufyân (no. 3714). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
172) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3714)" is added 
for reference.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation 
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Notice that Al-
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transfers the ST 
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Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
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Situational 
level

Transliteration. 
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MR                                  
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professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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158

ثَنِي حَسَنُ بْنُ عَليٍِّ  وحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى  : حَدَّ الْحُلْوَانِيُّ

ثَنَا حَسَنُ بْنُ  بْنُ آدَمَ: حَدَّ
يِّ ، عَنِ  دِّ صَالحِ عَنِ السُّ
الْبَھِيِّ ، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ 

قَیْسٍ قَالَتْ : طَلَّقَنِي 
زَوْجِي ثَلاَثًا ، فَلَمْ یَجْعَلْ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ ليِ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُكْنَى وَلاَ 
نَفَقَةً.

(…) It was narrated 
that Fâṭimah bint 
Qais said: "My 
husband divorced me 
three times, and the 
Messenger of Allâh 
 did not صلى الله علیھ وسلم
grant me any 
accommodation nor 
maintenance." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:172) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

159

ثَنَا  ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ وحَدَّ
أبَُو أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ: 

جَ  ثَنِي أبَِي قَالَ : تَزَوَّ حَدَّ
یَحْیَى بْنُ سَعِیدِ بْنِ 
الْعَاصِ بِنْتَ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ الْحَكَمِ ،  الرَّ
فَطَلَّقَھَا فَأخَْرَجَھَا مِنْ 

عِنْدِهِ ، فَعَابَ ذَلكَِ عَلَیْھِمْ 
عُرْوَةُ ، فَقَالوُا : إنَِّ 

فَاطِمَةَ قَدْ خَرَجَت. قَالَ 
عُرْوَةُ : فَأتََیْتُ عَائِشَةَ 

فَأخَْبَرْتُھَا بِذَلكَِ فَقَالَتْ : 
مَا لفَِاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 

خَیْرٌ [فِي] أنَْ تَذْكُرَ ھَذَا 
الْحَدِیثَ.

(…) It was narrated 
from Hishâm: "My 
father told me: 
'Yaḥyâ bin Sa'eed bin 
Al-'Aṣ married the 
daugther of 'Abdur-
Raḥmân bin Al-
Ḥakam, then he 
divorced her and 
expelled her out of 
his house. 'Urwah 
criticized them for 
that, and they said: 
"Fâṭmah went out (of 
her husband's 
house)." 'Urwah said: 
"I went to 'Ãishah and 
told her about that. 
She said: 'There is 
nothing good for 
Fâṭimah bint Qais in 
narrating this 
Ḥadîth.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:172) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(of her husband's 
house)" is added for 
clarification.                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

160

دُ بْنُ الْمُثَنَّى:  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حَفْصُ بْنُ غِیَاثٍ:  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ،  حَدَّ
عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 

قَالَتْ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ 
ِ ! زَوْجِي طَلَّقَنِي ثَلاَثًا  اللهَّ

، وَأخََافُ أنَْ یُقْتَحَمَ 
. قَالَ : فَأمََرَھَا  عَلَيَّ

لَتْ. فَتَحَوَّ

It was narrated that 
Fâṭmah bint Qais 
said: "I said: 'O 
Messenger of Allâh, 
my husband has 
divorced me three 
times, and I am afraid 
that someone may 
break in.' So he told 
her to move." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:173) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
her" to translate 
 does not "أمرھا"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-ِ Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST " یَا 
ِ  which is "!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

161

دُ بْنُ الْمُثَنَّى:  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
دُ بْنُ جَعْفَرٍ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ  حَدَّ
حْمَنِ بْنِ الْقَاسِمِ ، عَنْ  الرَّ

ھَا  أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ أنََّ
قَالَتْ : مَا لفَِاطِمَةَ خَیْرٌ 

أنَْ تَذْكُرَ ھَذَا- تَعْنِي 
قَوْلَھَا : لاَ سُكْنَى وَلاَ 

نَفَقَةَ. 

It was narrated from 
'Ãishah that she said: 
"There is nothing 
good for Fâṭimah in 
narrating this" (a 
Ḥadîth similar to no. 
3717) meaning, that 
she had no 
accommodation or 
maintenance. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:173) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3717)" is added 
for reference.                          
-ِ Al-Khattab adds the 
pronoun and the verb 
"She had" for 
clarification.  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

1284



I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
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Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

162

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
حْمَنِ عَنْ سُفْیَانَ ،  الرَّ
حْمَنِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ الرَّ

الْقَاسِمِ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
بَیْرِ  قَالَ عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

لعَِائِشَةَ : ألََمْ تَرَيْ إلَِى 
فلاَُنَةَ بِنْتِ الْحَكَمِ؟ طَلَّقَھَا 
ةَ فَخَرَجَتْ ،  زَوْجُھَا الْبَتَّ
فَقَالَتْ : بِئْسَمَا صَنَعَتْ ، 

فَقَالَ : ألََمْ تَسْمَعِي إلَِى 
قَوْلِ فَاطِمَةَ؟ فَقَالَتْ : أمََا 
ھُ لاَ خَیْرَ لَھَا فِي ذِكْرِ  إنَِّ

ذَلكَِ.

(…) It was narrated 
from 'Abdur-Raḥmân 
bin Al-Qâsim that his 
father said: "'Urwah 
bin Az-Zubair said to 
'Ãishah: 'Do you not 
see so-and-so the 
daughter of Al-
Ḥakam? Her 
husband divorced her 
three times and she 
left.' She said: 'It is a 
bad thing that she 
has done.' He said: 
'Have you not heard 
what Fâṭimah says?' 
She said: 'There is 
nothing good for her 
in mentioning that.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
173) 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab uses "so-
and-so" which is 
used instead of a 
word, expression, or 
name when you are 
talking generally 
rather than giving a 
specific example of a 
particular thing.                   
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                      
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

1286



I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

1287



A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

163

ةِ  (بَابُ انْقِضَاءِ عِدَّ
الْمُتَوَفَّى عَنْھَا وَغَیْرِھَا، 
بِوَضْعِ الْحَمْلِ)(التحفة 

(8
اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى -

وَتَقَارَبَا فِي اللَّفْظِ قَالَ 
ثَنَا ، وقَالَ  حَرْمَلَةُ : حَدَّ
اھِرِ : أخَْبَرَنَا - أبَُو الطَّ

ثَنِي یُونُسُ  ابْنُ وَھْبٍ: حَدَّ
بْنُ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 
ِ بْنُ عَبْدِ  ثَنِي عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ [بْنِ  اللهَّ
مَسْعُودٍ] ؛ أنََّ أبََاهُ كَتَبَ 

ِ بْنِ  إلَِى عُمَرَ بْنِ عَبْدِ اللهَّ
ھْرِيِّ ، یَأمُْرُهُ  الأْرَْقَمِ الزُّ

أنَْ یَدْخُلَ عَلَى سُبَیْعَةَ 
ةِ ،  بِنْتِ الْحَارِثِ الأْسَْلَمِیَّ

فَیَسْألََھَا عَنْ حَدِیثِھَا ، 
 ِ ا قَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ وَعَمَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
حِینَ اسْتَفْتَتْھُ ، فَكَتَبَ 
ِ إلَِى  عُمَرُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ یُخْبِرُهُ  عَبْدِ اللهَّ
ھَا  أنََّ سُبَیْعَةَ أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ

كَانَتْ تَحْتَ سَعْدِ بْنِ 
خَوْلَةَ، وَھُوَ فِي بَنِي 

عَامِرِ بْنِ لؤَُيٍّ ، وَكَانَ 
نْ شَھِدَ بَدْرًا ، فَتُوُفِّيَ  مِمَّ

ةِ الْوَدَاعِ  عَنْھَا فِي حَجَّ
وَھِيَ حَامِلٌ ، فَلَمْ تَنْشَبْ 
أنَْ وَضَعَتْ حَمْلَھَا بَعْدَ 
ا تَعَلَّتْ مِنْ  وَفَاتِھِ ، فَلَمَّ

ابِ  لَتْ للِْخُطَّ نِفَاسِھَا تَجَمَّ
، فَدَخَلَ عَلَیْھَا أبَُو 

نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ -  السَّ
ارِ  رَجُلٌ مِنْ بَنِي عَبْدِ الدَّ
- فَقَالَ لَھَا : مَا ليِ أرََاكِ 
لَةً ؟ لَعَلَّكِ تَرْجِینَ  مُتَجَمِّ
ِ ! مَا  كَاحَ ، إنَِّكِ وَاللهَّ النِّ

أنَْتِ بِنَاكِحٍ حَتَّى تَمُرَّ 
عَلَیْكِ أرَْبَعَةُ أشَْھُرٍ 

وَعَشْرٌ. قَالَتْ سُبَیْعَةُ : 
ا قَالَ ليِ ذَلكَِ ،  فَلَمَّ

جَمَعْتُ عَلَيَّ ثِیَابِي حِینَ 
أمَْسَیْتُ ، فَأتََیْتُ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
فَسَألَْتُھُ عَنْ ذَلكَِ؟ فَأفَْتَانِي 

بِأنَِّي قَدْ حَلَلْتُ حِینَ 
وَضَعْتُ حَمْليِ ، 

جِ إنِْ بَدَا  زَوُّ وَأمََرَنِي بِالتَّ
ليِ.

قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : فَلاَ 
جَ  أرََى بَأسًْا أنَْ تَتَزَوَّ
حِینَ وَضَعَتْ ، وَإنِْ 

كَانَتْ فِي دَمِھَا ، غَیْرَ 
ھُ لاَ یَقْرَبُھَا زَوْجُھَا  أنََّ

حَتَّى تَطْھُرَ.

Chapter 7. The 'Iddah 
of a woman whose 
husband had died, 
and the like, ends 
when she gives birth. 
'Ubaidullâh bin 
'Abdullâh bin 'Utbah 
bin Mas'ûd narrated 
that his father wrote 
to 'Umar bin 
'Abdullâh bin Al-
Arqam Az-Zuhrῑ, 
telling him to go to 
Subai'ah bint Al-
Ḥârith Al-Aslamiyyah 
to ask her about her 
Ḥadîth, and what the 
Messenger of Allâh 
 said to صلى الله  علیھ وسلم
her when she 
consulted him. 'Umar 
bin 'Abdullâh wrote 
back to 'Abdullâh bin 
'Utbah telling him that 
Subai'ah told him that 
she was married to 
Sa'd bin Khawlah, 
one of Banû 'Amir bin 
Lu'ayy, who was one 
of those who had 
been present at (the 
Battle of) Badr. He 
died during the 
Farewell Pilgrimage 
while she was 
pregnant, and she 
gave birth shortly 
after he died. When 
her Nifâs ended, she 
adorned herself to 
recieve offers of 
marriage. Abû As-
Sanâbil bin Ba'kak - a 
man from Banû 'Abd 
Ad-Dâr - entered 
upon her and said to 
her: "Why do I see 
you beautiful? 
Perhaps you are 
hoping to get 
married? By Allâh, 
you will not get 
married until four 
months and ten days 
have passed!" 
Subai'ah said: "When 
he said that to me, I 
got dressed that 
evening and went to 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
and asked him about 
that. He advised me 
that my 'Iddah had 
ended when I give 
birth, and he told me 
to get married if I 
wanted to." Ibn 
Shihâb said: "I do not 
see anything wrong 
with (a woman) 
getting married after 
she has given birth, 
even if she is still 
bleeding, but her 
husband should not 
come close to her 
until she becomes 
pure."   (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:174-
175) 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-the use of "beautiful" 
might reflect a bad 
connotation as if she 
was not already 
beautiful. This might 
change the ST effect 
or meaning.             
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(the Battle of) " and 
"days" for 
clarification.          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "'Iddah", 
"Ḥadîth" and 
"Nifâs " as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
me" to translate 
 does not "أمرني"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in "ْفَسَألَْتُھُ عَن 
 .is deleted "ذَلكَِ؟
This deletion might 
change the ST 
effect.                            
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST "والله!" 
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    - An 
exclamation mark 
is added in "have 
passed!" which 
shows an 
expressive phrase.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ الْمُثَنَّى  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  : حَدَّ الْعَنَزِيُّ

ابِ قَالَ : سَمِعْتُ  الْوَھَّ
یَحْیَى بْنَ سَعِیدٍ: أخَْبَرَنِي 

سُلَیْمَانُ بْنُ یَسَارٍ ؛ أنََّ 
أبََا سَلَمَةَ بْنَ عَبْدِ 

حْمَنِ وَابْنَ عَبَّاسٍ  الرَّ
اجْتَمَعَا عِنْدَ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
، وَھُمَا یَذْكُرَانِ الْمَرْأةََ 
تُنْفَسُ بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا 
بِلَیَالٍ ، فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 
تُھَا آخِرُ الأْجََلَیْنِ ،  : عِدَّ

وَقَالَ أبَُو سَلَمَةَ : قَدْ 
حَلَّتْ ، فَجَعَلاَ یَتَنَازَعَانِ 

ذَلكَِ –قَالَ- فَقَالَ أبَُو 
ھُرَیْرَةَ : أنََا مَعَ ابْنِ أخَِي 

- یَعْنِي أبََا سَلَمَةَ - 
فَبَعَثُوا كُرَیْبًا مَوْلَى ابْنِ 

عَبَّاسٍ إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ 
یَسْألَھَُا عَنْ ذَلكَِ؟ فَجَاءَھُمْ 

فَأخَْبَرَھُمْ أنََّ أمَُّ سَلَمَةَ 
قَالَتْ : إنَِّ سُبَیْعَةَ 

ةَ نُفِسَتْ بَعْدَ وَفَاةِ  الأْسَْلَمِیَّ
ھَا  زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، وَإنَِّ

 ِ ذَكَرَتْ ذَلكَِ لرَِسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ

جَ. فَأمََرَھَا أنَْ تَتَزَوَّ

Sulaimân bin Yasâr 
narrated that Abû 
Salamah bin 'Abdur-
Raḥmân and Ibn 
'Abbâs met in the 
house of Abû 
Hurairah, and they 
were talking about a 
woman who gives 
birth a few days after 
her husband has 
died. Ibn 'Abbâs said: 
"Her 'Iddah is the 
longer of the two 
periods." Abû 
Salamah said: "Her 
'Iddah is over." They 
started to dispute 
about that. Then Abû 
Hurairah said: "I am 
with my nephew" - 
meaning Abû 
Salamah. So they 
sent Kuraib, the freed 
slave of Ibn 'Abbâs, 
to Umm Salamah to 
ask her about that. he 
came to them and 
told them that Umm 
Salamah said: 
"Subai'ah Al-
Aslamiyyah gave 
birth a few days after 
her husband died, 
and she mentioned 
that to the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 who told her to ,وسلم
get married." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:176) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds "the 
house of" for 
clarification.  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "'Iddah"  as 
he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "told 
her" to translate 
 does not "أمرھا"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                       
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in "ْیسألھا عَن 
 .is deleted "ذَلكَِ؟
This deletion might 
change the ST 
effect.                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ رُمْح:  ثَنَاهُ مُحَمَّ وَحَدَّ
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ ؛ ح: 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
اقِدُ قَالاَ  شَیْبَةَ وَعَمْرٌو النَّ
ثَنَا یَزِیدُ بْنُ ھَارُونَ  : حَدَّ
، كِلاَھُمَا عَنْ یَحْیَى بْنِ 
سَعِیدٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، غَیْرَ 
أنََّ اللَّیْثَ قَالَ فِي حَدِیثِھِ 

: فَأرَْسَلوُا إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ ، 
وَلَمْ یُسَمِّ كُرَیْبًا.

(…) It was narrated 
from Yaḥyâ bin 
Sa'eed with this chain 
(a Ḥadîth similar to 
no. 3723), except that 
Al-Laith said in his 
Ḥadîth: "They sent 
word to Umm 
Salamah," and he did 
not mention Kuraib 
by name. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:176-
177) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3723)" is added 
for reference.                          
-ِ Al-Khattab adds "by 
name" for 
clarification.  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth"  as 
he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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كتاب اللعان (التحفة 
10). حدثنا  یحیى بن 
یحیى قال: قرأت على  
مالك عن  ابن شھاب: 

أن  سھل بن سعد 
الساعدي أخبره ؛ أن 

عویمرا العجلاني جاء 
إلى عاصم بن عدي 
الأنصاري فقال لھ: 

أرأیت یا عاصم! لو أن 
رجلا وجد مع امرأتھ 
رجلا، أیقتلھ فتقتلونھ؟ 

أم كیف یفعل؟ فاسئل لي 
عن ذلك -یا عاصم! 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فسأل عاصم 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم، فكره رسول 
الله صلى الله علیھ وسلم 

المسائل وعابھا، حتى 
كبر على عاصم ما 
سمع من رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم، 
فلما رجع عاصم إلى 

أھلھ جاءه عویمر فقال: 
یا عاصم! ماذا قال لك 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم؟ قال عاصم 
لعویمر: لم تأتني بخیر، 
قد كره رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم المسألة 
التي سألتھ عنھا. قال 

عویمر: والله! لا أنتھي 
حتى أسألھ عنھا، فأقبل 

عویمر حتى أتى رسول 
الله صلى الله علیھ وسلم 
وسط الناس ، فقال: یا 

رسول الله! أرأیت رجلا 
وجد مع امرأتھ رجلا، 
أیقتلھ فتقتلونھ؟ أم كیف 
یفعل؟ فقال رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم: 

"قد نزل فیك وفي 
صاحبتك، فاذھب فأت 

بھا".
قال سھل: فتلاعنا ، وأنا 

مع الناس عند رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم، فلما فرغا قال 
عویمر: كذبت علیھا یا 

رسول الله! إن أمسكتھا، 
فطلقھا ثلاثا قبل أن 

یأمره رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم.

 قال ابن شھاب: فكانت 
[تلك] سنة المتلاعنین.

The Book of Li'ān. 
Sahl bin Sa'd As-
Sâ'idi' narrated that 
'Uwaimir Al-'Ajlânî 
came to 'Ãṣim bin 
'Adiyy Al-Anṣârî and 
said to him: "O 'Ãṣim, 
what do you think, if a 
man finds a man with 
his wife, should he kill 
him and be killed by 
them in return? Or 
what should he do? 
O 'Ãṣim, ask the 
Messenger of Allâh 
 about صلى الله علیھ وسلم
that for me." So 'Ãṣim 
asked the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 The Messenger .وسلم
of Allâh صلى الله علیھ 
 did not like this وسلم
question, and he 
criticized it so much 
that 'Ãṣim felt very 
upset by what he 
heard from the 
Messenger of Allâh 
 When .صلى الله علیھ وسلم
'Ãṣim went back to 
his family, 'Uwaimir 
came to him and 
said: "O 'Ãṣim, what 
did the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
say to you?" 'Ãṣim 
said to 'Uwaimir: 
"You did not bring me 
any good. The 
Messenger of Allâh 
 did not صلى الله علیھ وسلم
like the question that 
I asked him." 
'Uwaimir said: "By 
Allâh, I will not rest 
until I ask him about 
it." So 'Uwaimir went 
to the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
who was amidst the 
people, and he said: 
"O Messenger of 
Allâh, what do you 
think, if a man finds 
another man with his 
wife, should he kill 
him and be killed by 
them in return? Or 
what should he do?" 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: "(Verses) have 
been revealed 
concerning you and 
your wife, so go and 
bring her." Sahl said: 
"They engaged in 
Li'ân, and I was 
among the people 
who were with the 
Messenger of Allâh 
 When .صلى الله علیھ وسلم
they had finished, 
'Uwaimir said: 'O 
Messenger of Allâh, I 
would be a liar if I 
kept her now.' So he 
divorced her three 
times before the 
Messenger of Allâh 
 could صلى الله علیھ وسلم
tell him to do 
anything." Ibn Shihâb 
said: "Then that 
became the practice 
of those who engage 
in Li'ân." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:184-
185) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(verses) " and "now" 
for clarification.          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "یأمره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                  
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST "أرأیت یا 
 عاصم!", "یا عاصم!",
 یَا رَسُولَ " and "!"والله
ِ  which is often  "!اللهَّ
used to end an 
expressive 
sentence.                                
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثني  حرملة بن 
یحیى: أخبرنا ابن 

وھب: أخبرني  یونس 
عن  ابن شھاب: 

أخبرني  سھل بن سعد 
[الأنصاري]؛ أن 

عویمرا الأنصاري من 
بني العجلان، أتى 

عاصم بن عدي ، وساق 
الحدیث بمثل حدیث 

مالك، وأدرج في 
الحدیث قولھ: وكان 

فراقھ إیاھا –بعد- سنة 
في المتلاعنین. وزاد 

فیھ: قال سھل: وكانت 
حاملا ، فكان ابنھا 

یدعى إلى أمھ، ثم جرت 
السنة أنھ یرثھا وترث 
منھ ما فرض الله لھا. 

(…) Sahl bin Sa'd Al-
Anṣârî narrated that 
'Uwaimir Al-Anṣârî, 
one of Banû Al-'Ajlân, 
came to 'Ãṣim bin 
'Adiyy… and he 
quoted a Ḥadîth like 
that of Mâlik (no. 
3743). And he added 
into the Ḥadîth: 
"…His leaving her 
after that became the 
practice of those who 
engage in Li'ān." And 
he added: "Sahl said: 
'She was pregnant, 
so her son was 
named after her, then 
it became the 
practice that he could 
inherit from her and 
she could inherit from 
him the shares 
decreed by Allâh.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
185) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3743)" is added 
for reference.                   
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

168

وحدثنا  محمد بن رافع: 
حدثنا عبد الرزاق: 
أخبرنا  ابن جریج: 

أخبرني  ابن شھاب، 
عن المتلاعنین وعن 

السنة فیھما، عن حدیث 
سھل بن سعد أخي بني 

ساعدة أن رجلا من 
الأنصار جاء إلى النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
فقال: یا رسول الله! 

أرأیت رجلا وجد مع 
امرأتھ رجلا؟ وذكر 

الحدیث بقصتھ، وزاد 
فیھ: فتلاعنا في المسجد 

وأنا شاھد، وقال في 
الحدیث: فطلقھا ثلاثا 

قبل أن یأمره رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم، 

ففارقھا عند النبي صلى 
الله علیھ وسلم ، فقال 
النبي صلى الله علیھ 
وسلم: "ذاكم التفریق 

بین كل متلاعنین".

(…) Ibn Juraij 
narrated: "Ibn Shihâb 
told me about the two 
who angage in Li'ān 
and what is done in 
this case, based on 
the Ḥadîth of Sahl bin 
Sa'd, the brother of 
Banû Sa'idah, 
according to which a 
man from among the 
Anṣâr came to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and said: 'O وسلم
Messenger of Allâh, 
what do you think of 
a man who finds 
another man with his 
wife?..." and he 
mentioned the same 
Ḥadîth (no. 3743), 
and added: "So they 
engaged in Li'ân in 
the Masjid and I was 
present." And he said 
in the Ḥadîth: "Then 
he divorced her three 
times before the 
Messenger of Allâh 
 could صلى الله علیھ وسلم
tell him to, and he 
divorced her in front 
of the Prophet صلى الله 
 The Prophet .علیھ وسلم
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Every couple who 
engage in Li'ân are to 
be separated.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
185-186) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3743)" is added 
for reference.                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Li'ân"و 
"Ḥadîth"  and 
"Masjid" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                         
- The use of "tell 
him" to translate 
 does not "یأمره"
reflect the ST 
effect, as it is not 
just telling but 
commanding in 
an imperative 
mode.                                    
•Modality                                                  
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-ِ Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  " یَا 
ِ  which is  "!رَسُولَ اللهَّ
often used to end 
an expressive 
sentence.                      
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Al-Khattab gives 
more focus to 
"Every couple" 
when he moved it 
at the beginning of 
the sentence.
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
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Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration. 

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

In the 
translation of 
 ذاكم التفریق بین"
 "كل متلاعنین
into "Every 
couple who 
engage in 
Li'ân are to 
be 
separated", 
Al-Khattab 
changes the 
Thematic 
structure. by 
moving the 
ST rheme "to 
be 
separated" to 
the beginning 
of the TT 
sentence.

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  محمد بن عبد 
الله بن نمیر: حدثنا  

أبي؛ ح: وحدثنا  أبو 
بكر بن أبي شیبة -

واللفظ لھ-: حدثنا  عبد 
الله ابن نمیر: حدثنا عبد 

الملك بن أبي سلیمان 
عن  سعید بن جبیر 

قال: سئلت عن 
المتلاعنین في إمرة 

مصعب ، أیفرق بینھما؟ 
قال: فما دریت ما أقول: 
فمضیت إلى منزل  ابن 
عمر بمكة، فقلت للغلام: 

استأذن لي، قال: إنھ 
قائل، فسمع صوتي، 

قال:  ابن جبیر؟ قلت: 
نعم، قال: ادخل، فوالله! 
ما جاء بك، ھذه الساعة 
، إلا حاجة ، فدخلت ، 

فإذا ھو مفترش برذعة، 
متوسد وسادة حشوھا 

لیف. قلت: أبا عبد 
الرحمن! المتلاعنان، 

أیفرق بینھما؟ قال: 
سبحان الله! نعم، إن أول 
من سأل عن ذلك فلان 

بن فلان، قال: یا رسول 
الله! أرأیت أن لو وجد 

أحدنا امرأتھ على 
فاحشة، كیف یصنع؟ إن 

تكلم تكلم بأمر عظیم 
وإن سكت سكت على 

مثل ذلك ، قال: فسكت 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم فلم یجبھ، فلما كان 
بعد ذلك أتاه فقال: إن 

الذي سألتك عنھ قد 
ابتلیت بھ، فأنزل الله عز 
وجل ھؤلاء الآیات في 
سورة النور: {والذین 

یرمون أزواجھم} 
[النور:6-9] فتلاھن 

علیھ ووعظھ وذكره ، 
وأخبره أن عذاب الدنیا 
أھون من عذاب الآخرة 
، قال: لا ، والذي بعثك 
بالحق! ما كذبت علیھا. 

ثم دعاھا فوعظھا 
وذكرھا وأخبرھا أن 

عذاب الدنیا أھون من 
عذاب الآخرة، قالت: 

لا، والذي بعثك بالحق 
إنھ لكاذب. فبدأ بالرجل 
 Ϳفشھد أربع شھادات با

إنھ لمن الصادقین، 
والخامسة أن لعنة الله 

علیھ إن كان من 
الكاذبین، ثم ثنى بالمرأة 

فشھدت أربع شھادات 
باͿ إنھ لمن الكاذبین، 

والخامسة أن غضب الله 
علیھا إن كان من 

الصادقین، ثم فرق 
بینھما. 

It was narrated that 
Sa'eed bin Jubair 
said: "I was asked 
about the couple who 
engage in Li'ân, 
during the 
governorship of 
Muṣ'ab - should they 
be separated?" He 
said: "I did not know 
what to say, so I went 
to the house of Ibn 
'Umar in Makkah and 
I said to the slave: 
'Ask for permission 
for me to enter.' He 
said: 'He is taking a 
nap.' But he heard 
my voice and said: 
'Ibn Jubair?' I said: 
'Yes.' He said: 'Come 
in, for by Allâh it can 
only be some need 
that has brought you 
at this hour.' So I 
went in, and saw him 
resting on a blanket, 
reclining on a pillow 
that was stuffed with 
palm fibers. I said: 
'Abû 'Abdur-Raḥmān, 
should a couple who 
angage in Li'ān be 
separated?' He said: 
'Subḥân-Allâh, yes. 
The first one to ask 
about this was so-
and-so the son of so-
and-so. He said: "O 
Messenger of Allâh, 
what do you think, if 
one of us finds his 
wife committing an 
immoral action, what 
should he do? If he 
speaks, he will be 
speaking of a serious 
matter, and if he 
keeps quiet, he will 
be keeping quiet 
about an equally 
serious matter." The 
Prophet صلى الله علیھ 
 remained silent وسلم
and did not answer 
him. Then he came to 
him after that, and 
said: "I have been 
afflicted with what I 
asked you about." 
Then Allâh revealed 
these verses in Sûrat 
An-Nûr. "And for 
those who accuse 
their wives..." He 
 (صلى الله علیھ وسلم)
recited them to him, 
and exhorted and 
admonished him, and 
told him that the 
punishment in this 
world was lighter than 
the punishment in the 
Hereafter. He said: 
"No, by the One Who 
sent you with the 
truth, I am not lying 
about her." Then he 
 called (صلى الله علیھ وسلم)
her and exhorted and 
admonished her, and 
told her that the 
punishment in this 
world was lighter than 
the punishment in the 
Hereafter. She said: 
"No, by the One Who 
sent you with the 
truth, he is lying." He 
told the man to start 
(the process of Li'ân). 
So he testified four 
times, by Allâh, that 
he was telling the 
truth,and the fifth time 
that the curse of Allâh 
would be upon him if 
he was lying. Then 
he (صلى الله علیھ وسلم) 
told the woman to 
testify. She testified 
four times by Allâh 
that he was lying, and 
the fifth time that the 
wrath of Allâh would 
be upon her if he was 
telling the truth. Then 
he separated them.'"  
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
186-187-188) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                     
-"so-and-so the son 
of so-and-so"                     
•Addition                            
-"(the process of 
Li'ân)" are added for 
clarification. -"(صلى الله 
 defines a "(علیھ وسلم
pronoun.          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Li'ân", 
"Sûrat An-Nûr" 
and "'Subḥân-
Allâh" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences   -
"Hereafter" is 
added for 
comprehension.                                                                                                                  
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST 
 فوالله!", "أبا عبد"
 الرحمن!", "سبحان الله!",
 and "!"یا رسول الله
 "!والذي بعثك بالحق"
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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An-Nûr 24:
6-9.
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وحدثنیھ علي بن حجر 
السعدي: حدثنا  عیسى 
بن یونس: حدثنا  عبد 
الملك بن أبي سلیمان 

قال: سمعت  سعید بن 
جبیر قال: سئلت عن 

المتلاعنین، زمن 
مصعب بن الزبیر، فلم 

أدر ما أقول: فأتیت عبد 
الله بن عمر، فقلت: 

أرأیت المتلاعنین أیفرق 
بینھما؟ ثم ذكر بمثل 

حدیث ابن نمیر.  

(…) Sa'eed bin Jubair 
said: "At the time of 
Muṣ'ab bin Az-
Zubair, I was asked 
about the two who 
engaged in Li'ân, and 
I did not know what to 
say, so I went to 
'Abdullâh bin 'Umar 
and I said: 'Do you 
think that two who 
engage in Li'ân 
should be 
separated?...'" then 
he mentioned a 
Ḥadîth like that of Ibn 
Numair (no. 3746). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
188) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(no. 
3746)" is added for 
reference.                                 
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                  
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
-A change of the 
ST order appears 
in "At the time of 
Muṣ'ab bin Az-
Zubair, I was 
asked about the 
two who engaged 
in Li'ân".
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وحدثنا  یحیى بن یحیى  
وأبو بكر بن أبي شیبة  

وزھیر بن حرب -
واللفظ لیحیى، قال  

یحیى: أخبرنا ، وقال 
الآخران: حدثنا  -سفیان 

بن عیینة عن  عمرو، 
عن  سعید بن جبیر، 

عن  ابن عمر قال: قال 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم للمتلاعنین 
"حسابكما على الله. 

أحدكما كاذب، لا سبیل 
لك علیھا" قال: یا 

رسول الله مالي؟ قال: 
"لا مال لك ، إن كنت 
صدقت علیھا فھو بما 
استحللت من فرجھا، 

وإن كنت كذبت علیھا 
فذاك أبعد لك منھا" قال 
زھیر في روایتھ: قال 

حدثنا سفیان عن عمرو، 
سمع سعید بن جبیر 

یقول: سمعت ابن عمر 
یقول: قال رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم.  

(…) It was narrated 
that Ibn 'Umar said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said to the two who 
angaged in Li'ân: 
'Your reckoning is 
with Allâh; one of you 
is lying. You have no 
rights over her.' He 
said: 'O Messenger 
of Allâh, my property 
(which I gave her)?' 
He said: 'You have 
no right to it. If you 
are telling the truth 
about her, it is in 
return for having 
been intimate with 
her, and if you are 
lying about her, they 
you have even less 
right to it.'" Zuhair 
said in his report: 
"Sufyân bin 'Amr told 
us that he heard 
Sa'eed bin Jubair 
say: 'I heard Ibn 
'Umar say: The 
Messenger of Allâh 
 "'...said صلى الله علیھ وسلم
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
188-189) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(which I gave her)" 
is added for 
comprehension.                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

172

وحدثني  أبو الربیع 
الزھراني: حدثنا  حماد 
عن  أیوب، عن  سعید 

بن جبیر، عن  ابن عمر 
قال: فرق رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم بین 
أخوي بني العجلان، 
وقال : "الله یعلم أن 
أحدكما كاذب، فھل 

منكما تائب؟".

(…) It was narrated 
that Ibn 'Umar said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
separated two 
members of Banû 
Al-'Ajlân and said: 
'Allâh knows that one 
of you is lying; will 
either of you 
repent?'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:189) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation 
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Paratexts
Thematic 
structure.

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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173

حدثناه  ابن أبي عمر: 
حدثنا  سفیان عن  

أیوب؛ سمع  سعید بن 
جبیر قال: سألت  ابن 

عمر عن اللعان؟ فذكر 
عن النبي صلى الله علیھ 

وسلم بمثلھ.  

(…) Sa'eed bin Jubair 
said: "I asked Ibn 
'Umar about Li'ân," 
and he narrated a 
similar Ḥadîth (as no. 
3749) from the 
Messenger of Allâh 
 Ṣaḥῑḥ) .صلى الله علیھ وسلم
Muslim, 2007:189) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3749)" is added 
for reference.                          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and  "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in "سألت  ابن 
 is "عمر عن اللعان؟
deleted. This 
deletion might 
change the ST 
effect.            
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

174

وحدثنا أبو غسان 
المسمعي  ومحمد بن 
المثنى  وابن بشار- 

واللفظ للمسمعي وابن 
المثنى- قالوا: حدثنا 
معاذ وھو ابن ھشام 

قال: حدثني  أبي عن  
قتادة، عن عزرة ، عن  

سعید بن جبیر قال: لم 
یفرق المصعب بین 

المتلاعنین، قال سعید: 
فذكرت ذلك  لعبد الله 
ابن عمر، فقال: فرق 

نبي الله صلى الله علیھ 
وسلم بین أخوي بني 

العجلان.  

(…) It was narrated 
that Sa'eed bin Jubair 
said: "Muṣ'ab did not 
separate the two who 
engaged in Li'ân." 
Sa'eed said: "I 
mentioned that to 
'Abdullâh bin 'Umar 
and he said: 'The 
Prophet of Allâh صلى 
 separated الله علیھ وسلم
the couple from Banû 
Al-'Ajlân.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:189) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

175

وحدثنا  سعید بن 
منصور  وقتیبة بن 

سعید قالا: حدثنا  مالك؛ 
ح : وحدثني  یحیى بن 
یحیى -واللفظ لھ- قال: 

قلت  لمالك: حدثك  نافع 
عن  ابن عمر؛ أن 

رجلا لاعن امرأتھ على 
عھد رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم ففرق 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم بینھما وألحق 
الولد بأمھ ؟ قال: نعم

It was narrated from 
Ibn 'Umar that a man 
engaged in Li'ân with 
his wife at the time of 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم, 
and the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
separated them and 
attributed the child to 
his mother. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:190) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                          
•Omission                       
Al-Khattab deletes 
the last part of the 
hadith "قال: نعم". This 
might change the ST 
effect and meaning.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                    
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-The question 
mark in "وألحق الولد 
 .is deleted "بأمھ ؟
This deletion might 
change the ST 
effect.                                             
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

176

وحدثنا  أبو بكر بن أبي 
شیبة: حدثنا  أبو أسامة 
؛ ح: وحدثنا  ابن نمیر: 
حدثنا  أبي قالا: حدثنا  

عبید الله عن  نافع، عن  
ابن عمر قال: لاعن 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم بین رجل من 
الأنصار وامرأتھ، 

وفرق بینھما. 

(…) It was narrated 
that Ibn 'Umar said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
asked a man of the 
Anṣâr and his wife to 
engage in Li'ân, and 
he separated them." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
190) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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وحدثنا محمد بن المثنى  
وعبید الله بن سعید قالا: 

حدثنا  یحیى وھو 
القطان عن  عبید الله 

بھذا الإسناد.  

(...) It was narrated 
from 'Ubaidullâh with 
this chain (a Ḥadîth 
similar to no. 3753). 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
190) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 3753)" is added 
for reference.                          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Omission. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Foreignisation. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

1301
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178

حدثنا  زھیر بن حرب  
وعثمان بن أبي شیبة  
وإسحق بن إبراھیم -
واللفظ لزھیر- قال  

إسحق: أخبرنا ، وقال 
الآخران: حدثنا - جریر 

عن  الأعمش ، عن  
إبراھیم ،عن  علقمة، 

عن عبد الله قال: إنا لیلة 
الجمعة في المسجد، إذ 
جاء رجل من الأنصار 
فقال: لو أن رجلا وجد 
مع امرأتھ رجلا فتكلم 

جلدتموه ، أو قتل 
قتلتموه ، وإن سكت 

سكت على غیظ، والله! 
لأسألن عنھ رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم ، 
فلما كان من الغد أتى 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فسألھ فقال: 
لو أن رجلا وجد مع 

امرأتھ رجلا فتكلم 
جلدتموه، أو قتل 

قتلتموه، أو سكت سكت 
على غیظ. فقال: "اللھم! 

افتح" وجعل یدعو، 
فنزلت آیة اللعان: 

{والذین یرمون 
أزواجھم ولم یكن لھم 

شھداء إلا أنفسھم}، ھذه 
الآیات [النولر:9-6] ، 

فابتلي بھ ذلك الرجل 
من بین الناس،  فجاء 

ھو وامرأتھ إلى رسول 
الله صلى الله علیھ وسلم 

فتلاعنا، فشھد الرجل 
أربع شھادات باͿ إنھ 

لمن الصادقین، ثم لعن 
الخامسة أن لعنة الله 

علیھ إن كان من 
الكاذبین، فذھبت لتلعن، 

فقال لھا رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم:" 
مھ" فأبت فلعنت، فلما 
أدبرا قال: "لعلھا أن 

تجيء بھ أسود جعدا" 
فجاءت بھ أسود جعدا. 

It was narrated that 
'Abdullâh said: "We 
were in the Masjid on 
the night of Friday 
when a man from 
among the Anṣâr 
came and said: 'If a 
man finds another 
man with his wife and 
speaks of it, you will 
flog him, and if he 
kills him you will kill 
him, but if he keeps 
quiet, he will be 
suppressing his rage. 
By Allâh, I am going 
to ask the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 about it.' The وسلم
next day, he went to 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
and asked him, 
saying: 'If a man finds 
another man with his 
wife and speaks of it, 
you will flog him, and 
if he kills him you will 
kill him, but if he 
keeps quiet, he will 
be suppressing his 
rage.' The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'O Allâh, guide us to 
the ruling,' and he 
started to supplicate. 
Then the verse of 
Li'ân was revealed: 
"And for those who 
accuse their wives, 
but have no 
witnesses except 
themselves..." Then 
that man was put to 
that test before the 
people. He and his 
wife came to the 
Messenger of Allâh 
 and صلى الله علیھ وسلم
engaged in Li'ân. The 
man testified four 
times by Allâh that he 
was telling the truth, 
then the fifth time he 
swore that the curse 
of Allâh would be 
upon him if he was 
lying. Then she 
started to testify, and 
the Prophet صلى الله 
 :said to her علیھ وسلم
'Stop.' But she 
insisted and carried 
on engaging in Li'ân. 
When they left, he 
said: 'Perhaps she 
will give birth to a 
curly-haired black 
child.' And she did 
give birth to a curly-
haired black child."  
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
190-191) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of the 
Pronoun in "if he kills 
him you will kill him" 
might cause 
confusion.                                           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words " Li'ân" and 
"Masjid"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  
  "!اللھم" and "!والله"
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.                                       
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice the shift in 
"We were in the 
Masjid on the night 
of Friday" to 
translate "إنا لیلة 
                             "الجمعة في المسجد
-ِAl-Khattab starts 
the description of 
the child by "curly-
haired black" and 
not the other way 
around as appears 
in the ST.
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure.

Transliteration. 
Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nur 24:
6-7.
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وحدثناه  إسحق بن 
إبراھیم: أخبرنا  عیسى 
بن یونس؛ ح: وحدثنا  
أبو بكر بن أبي شیبة :

حدثنا  عبدة بن سلیمان، 
جمیعا عن  الأعمش، 

بھذا الإسناد نحوه .

(…) A similar report 
(as no. 3755) was 
narrated from Al-
A'mash with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:192) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3755)" is 
added for reference.                     
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

180

وحدثنا  محمد بن 
المثنى: حدثنا  عبد 

الأعلى: حدثنا  ھشام 
عن  محمد قال: سألت  

أنس بن مالك -وأنا أرى 
أن عنده منھ علما- 

فقال: إن ھلال بن أمیة 
قذف امرأتھ بشریك ابن 

سحماء، وكان أخا  
البراء بن مالك لأمھ، 
وكان أول رجل لاعن 

في الإسلام ، قال: 
فلاعنھا، فقال رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم :" 
أبصروھا ، فإن جاءت 
بھ أبیض سبطا قضيء 
العینین فھو لھلال بن 
أمیة ، وإن جاءت بھ 

أكحل جعدا حمش 
الساقین فھو لشریك بن 

سحماء" قال: فأنبئت 
أنھا جاءت بھ أكحل 

جعدا حمش الساقین.  

It was narrated that 
Muḥammad said: "I 
asked Anas bin Mâlik 
(about Li'ân) as I saw 
that he had 
knowledge of it. He 
said: 'Hilâl bin 
Umayyah accused 
his wife (of 
committing Zinâ) with 
Sharîk bin Saḥmâ', 
who was the brother 
of Al-Barâ' bin Mâlik 
on his mother's side. 
He was the first man 
to engage in Li'ân in 
Islam.' He said: 'He 
engaged in Li'ân with 
her and the 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"Watch her. If she 
brings forth a child 
who is white with 
straight hair and 
something wrong with 
his eyes, then he 
belongs to Hilâl bin 
Umayyah, and if she 
gives birth to a child 
who has dark eyelids, 
curly hair and lean 
claves, then he 
belongs to Sharîk bin 
Saḥmâ'.'" He said: 'I 
was told that she 
gave birth to a child 
who had dark eyelids, 
curly hair and lean 
calves.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:192) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(about Li'ân)" and 
"(of committing Zinâ) 
" are added for 
comprehension.                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words " Li'ân" and 
"Zinâ"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  محمد بن رمح 
بن المھاجر  وعیسى 
ابن حماد المصریان -

واللفظ لابن رمح- قالا : 
أخبرنا  اللیث عن  

یحیى بن سعید، عن  
عبد الرحمن بن القاسم، 
عن  القاسم بن محمد ، 

عن  ابن عباس أنھ قال: 
ذكر التلاعن عند رسول 
الله صلى الله علیھ وسلم 
، فقال عاصم ابن عدي 

في ذلك قولا ، ثم 
انصرف، فأتاه رجل من 
قومھ یشكو إلیھ أنھ وجد 

مع أھلھ رجلا، فقال 
عاصم: ما ابتلیت بھذا 

إلا لقولي، فذھب بھ إلى 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فأخبره بالذي 
وجد علیھ امرأتھ، وكان 

ذلك الرجل مصفرا، 
قلیل اللحم، سبط الشعر، 
وكان الذي ادعى علیھ 

أنھ وجد عند أھلھ، 
خدلا، آدم، كثیر اللحم. 
فقال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم: "اللھم! 
بین" فوضعت شبیھا 

بالرجل الذي ذكر 
زوجھا أنھ وجده عندھا، 
فلاعن رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم بینھما، 
فقال رجل  لابن عباس 
في المجلس: أھي التي 

قال رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم: "لو رجمت 
أحدا بغیر بینة رجمت 
ھذه؟" فقال ابن عباس: 

لا، تلك امرأة كانت 
تظھر في الإسلام 

السوء. 

It was narrated that 
Ibn 'Abbâs said: 
"Menstion of Li'ân 
was made in th 
epresence of the 
Messenger of Allâh 
 Ãsim' .صلى الله علیھ وسلم
bin 'Adiyy said 
something about that, 
then he left. A man 
from among his 
people came to him 
and complained that 
he had found a man 
with his wife, 'Ãsim 
said: 'I am being 
tested with what I 
said.' He took him to 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
and told him what he 
had found his wife 
doing. That man was 
yallow and lean, with 
straight hair, and he 
the one whom he 
claimed to have 
found with his wife 
had fleshy claves and 
was dark and bulky. 
The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'O Allâh, make it 
clear.' Then she gave 
birth to a child who 
resembled the one 
who her husband 
said he found with 
her. The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 made them وسلم
engage in Li'ân." A 
man said to Ibn 
'Abbâs in that 
gathering: "Was she 
the one about whom 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'If I were to 
have stoned anyone 
without evidence, I 
would have stoned 
this woman?' Ibn 
'Abbâs said: 'No, that 
was a woman who 
continued to be a bad 
woman after 
becoming Muslim.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
192-193) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST 
 which is  "!اللھم"
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

182

وحدثنیھ  أحمد بن 
یوسف الأزدي: حدثنا  

إسماعیل بن أبي أویس: 
حدثني  سلیمان یعني 
ابن بلال عن  یحیى 

،حدثني  عبد الرحمن 
بن القاسم عن  القاسم 

بن محمد، عن  ابن 
عباس أنھ قال: ذكر 

المتلاعنان عند رسول 
الله صلى الله علیھ وسلم 

، بمثل حدیث اللیث، 
وزاد [فیھ]، بعد قولھ 

كثیر اللحم –قال-: جعدا 
قططا.  

(…) It was narrated 
that ِ Ibn 'Abbâs said: 
"Mention of the two 
who engage in Li'ân 
was made in the 
presence of the 
Messenger of Allâh 
 a "...صلى الله علیھ وسلم
Ḥadîth like that of Al-
Laith (no. 3758), and 
he added, after 
saying bulky, "with 
very curly hair." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
194) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3758)" is added 
for reference.                          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and " Li'ân"  as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration.  
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration.  
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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وحدثنا  عمرو الناقد  
وابن أبي عمر -واللفظ 

لعمرو- قالا: حدثنا  
سفیان بن عیینة عن  

أبي الزناد، عن  القاسم 
بن محمد قال: قال  عبد 

الله بن شداد: وذكر 
المتلاعنان عند  ابن 

عباس، فقال ابن شداد: 
أھما اللذان قال النبي 
صلى الله علیھ وسلم: 
"لو كنت راجما أحدا 
بغیر بینة لرجمتھا؟" 
فقال  ابن عباس: لا، 

تلك امرأة أعلنت. قال  
ابن أبي عمر في روایتھ 

عن  القاسم بن محمد: 
قال: سمعت ابن عباس.  

(…) It was narrated 
that ِ Al-Qâsim bin 
Muḥammad said: 
"'Abdullâh bin 
Shahhâd said: 
'Mention of the two 
who engage in Li'ân 
was made in the 
presence of Ibn 
'Abbâs, and Ibn 
Shahhâd said: "Are 
they the two of whom 
the Prophet صلى الله 
 said: 'If I were علیھ وسلم
to stone anyone 
without proof, I would 
stone her?' Ibn 
'Abbâs said: "No, that 
was a woman who 
was infamous for her 
immoral conduct." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
194) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"for her immoral 
conduct" is added for 
clarification.                                                     
•Omission                       
As a result of deleting 
the transmitters, Al-
Khattab deletes "قال  
  ابن أبي عمر في روایتھ عن
 القاسم بن محمد: قال: سمعت
          .".ابن عباس

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Li'ân"  as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

184

حدثنا  قتیبة بن سعید: 
حدثنا  عبد العزیز یعني 

الدراوردي، عن  
سھیل، عن  أبیھ، عن  
أبي ھریرة أن  سعد بن 
عبادة الأنصاري قال: یا 

رسول الله! أرأیت 
الرجل یجد مع امرأتھ 

رجلا أیقتلھ؟ قال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم: "لا" قال سعد: 
بلى ، والذي أكرمك 

بالحق! فقال رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم: 
"اسمعوا إلى ما یقول 

سیدكم".  

It was narrated from 
Abû Hurairah that 
Sa'd bin 'Ubâdah Al-
Anṣârî said: "O 
Messenger of Allâh, 
do you think that if a 
man finds another 
man with his wife, he 
should kill him?" The 
Messenegr of Allâh 
 .said صلى الله علیھ وسلم
"No." Sa'd said: 
"(But) he would (do 
that), by the One who 
honored you with the 
truth!" The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"Listen (you people) 
to what your leader 
says." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:194) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(But)", "(do that)" 
and "(you people)" 
are added for 
clarification.                                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

185

وحدثني  زھیر بن 
حرب: حدثنا إسحق بن 

عیسى: حدثنا  مالك عن  
سھیل، عن  أبیھ، عن  
أبي ھریرة أن سعد بن 

عبادة قال: یا رسول 
الله! إن وجدت مع 

امرأتي رجلا، [أ]أمھلھ 
حتى آتي بأربعة شھداء؟ 

قال "نعم".  

(...) It was narrated 
from Abû Hurairah 
that Sa'd bin 'Ubâdah 
said: "O Messenger 
of Allâh, if I find a 
man with my wife, 
should I let him be 
until I bring four 
witnesses?" He said: 
"Yes." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:195) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
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Interpretation 
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Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Siddiqi 
capitalises the 
first letter of 
"One Who" 
which indicates 
his faith and 
respect of Allah.    
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL.       

Foreignisation. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

186

حدثنا  أبو بكر بن أبي 
شیبة: حدثنا  خالد بن 
مخلد عن  سلیمان بن 

بلال: حدثني  سھیل عن  
أبیھ ، عن  أبي ھریرة 

قال: قال سعد بن عبادة: 
یا رسول الله! لو وجدت 
مع أھلي رجلا، لم أمسھ 
حتى آتي بأربعة شھداء؟ 
قال رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم "نعم" قال: 
كلا ، والذي بعثك 

بالحق! إن كنت لأعاجلھ 
بالسیف قبل ذلك، قال 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم "اسمعوا إلى 
ما یقول سیدكم ، إنھ 

لغیور، وأنا أغیر منھ، 
والله أغیر مني".  

(...) It was narrated 
that Abû Hurairah 
said: "Sa'd bin 
'Ubâdah said: 'O 
Messenger of Allâh, if 
I find a man with my 
wife, should I not 
touch him until I bring 
four witnesses?' The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Yes.' He said: 'No, by 
the One who sent 
you with the truth! I 
would hasten to him 
with my sword before 
that. 'The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 said: 'Listen (you وسلم
people) to what your 
leader says. He is 
jealous, but I am 
more jealous than 
him, and Allâh is 
more jealous than 
me.'" (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:195) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(you people)" is 
added for 
clarification.                                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

187

حدثني  عبید الله بن 
عمر القواریري  وأبو 
كامل فضیل بن حسین 

الجحدري -واللفظ لأبي 
كامل- قالا: حدثنا  أبو 
عوانة عن  عبد الملك 
بن عمیر، عن وراد -
كاتب المغیرة- عن  

المغیرة بن شعبة قال: 
قال سعد بن عبادة: لو 

رأیت رجلا مع امرأتي 
لضربتھ بالسیف غیر 
مصفح عنھ، فبلغ ذلك 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم. فقال: 

"أتعجبون من غیرة 
سعد؟ فوالله! لأنا أغیر 
منھ، والله أغیر مني، 

من أجل غیرة الله حرم 
الفواحش ما ظھر منھا 
وما بطن، ولا شخص 

أغیر من الله، ولا 
شخص أحب إلیھ العذر 

من الله؛ من أجل ذلك 
بعث الله المرسلین 

مبشرین ومنذرین، ولا 
شخص أحب إلیھ 

المدحة من الله، من أجل 
ذلك وعد الله الجنة". 

It was narrated that 
Al-Mughîrah bin 
Shu'bah said: "Sa'd 
bin 'Ubâdah said: 'If I 
saw a man with my 
wife, I would strike 
him with my sword, 
and not with the flat 
side of it.' News of 
that reached the 
Messenger of Allâh 
 and he صلى الله علیھ وسلم
said: 'Are you 
surprised at the 
jealousy of Sa'd? By 
Allâh, I am more 
jealous than him, and 
Allâh is more jealous 
than me. It is 
because of His 
jealousy that Allâh 
forbade immoral 
deeds, both open and 
secret. There is no 
person who is more 
jealous than Allâh, 
and there is no 
person to whom 
warnings are more 
beloved than Allâh. 
Because of that, 
Allâh sent the 
Messengers as 
bearers of glad 
tidings and warnings. 
There is no person to 
whom praise is more 
beloved that Allâh. 
Because of that Allâh 
made the promise of 
Paradise.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:195-
196) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-ِ Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  
 which is "!فوالله"
often used to end 
an expressive 
sentence.                                                                           
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Siddiqi 
capitalises the 
first letter of 
"One" which 
indicates his 
faith and 
respect of Allah.              
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Al-Khattab 
capitalises the 
first letter of the 
pronoun "His" 
which indicates 
his faith and 
respect of Allah.              

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text
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188

وحدثناه  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا حسین 

بن علي عن  زائدة، 
عن  عبد الملك بن 
عمیر، بھذا الإسناد 

مثلھ، وقال: غیر مصفح 
، ولم یقل عنھ.

(…) A similar report 
(as no. 3764) was 
narrated from 'Abdul-
Malik bin 'Umair with 
this chain. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:196) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3764)" is 
added for reference.               
•Omission                          
-Al-Khattab omits the 
last part of the hadith 
 وقال: غیر مصفح ، ولم یقل"
 which might "عنھ
change the ST effect. 

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

189

وحدثنا  قتیبة بن سعید  
وأبو بكر بن أبي شیبة  
وعمرو الناقد  وزھیر 

بن حرب -واللفظ 
لقتیبة- قالوا: حدثنا  

سفیان بن عیینة عن  
الزھري، عن  سعید بن 

المسیب، عن  أبي 
ھریرة قال: جاء رجل 

من بني فزارة إلى النبي 
صلى الله علیھ وسلم 

فقال: إن امرأتي ولدت 
غلاما أسود، فقال النبي 

صلى الله علیھ وسلم: 
"ھل لك من إبل؟" قال: 

"نعم"، قال: "فما 
ألوانھا؟" قال: حمر، 
قال: "فھل فیھا من 

أورق؟" قال: إن فیھا 
لورقا. قال: "فأنى أتاھا 

ذلك؟" قال: عسى أن 
یكون نزعھ عرق، قال: 

"وھذا عسى أن یكون 
نزعھ عرق". 

It was narrated that 
Abû Hurairah said: "A 
man from Banû 
Fazârah came to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 and said: 'My وسلم
wife has given birth to 
a black boy.' The 
Prophet صلى الله علیھ 
 said: 'Do you وسلم
have camels?' He 
said: 'Yes.' He said: 
'What are their 
colors?' He said: 
'Red.' He said: 'Are 
there any dusky ones 
among them?' He 
said: 'There are 
dusky ones among 
them.' He said: 
'Where does that 
come from?' He said: 
'Perhaps it is an 
inherited trait.' He 
said: 'And perhaps 
this is an inherited 
trait.'" (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:196-197) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

190

وحدثنا  إسحق بن 
إبراھیم  ومحمد بن 

رافع  وعبد بن حمید -
قال  ابن رافع: حدثنا، 

وقال الآخران: أخبرنا - 
عبد الرزاق: أخبرنا  

معمر؛ ح: وحدثنا ابن 
رافع: حدثنا  ابن أبي 

فدیك: أخبرنا  ابن أبي 
ذئب، جمیعا عن  

الزھري بھذا الإسناد 
نحو حدیث ابن عیینة، 

غیر أن في حدیث معمر 
فقال: یا رسول الله! 
ولدت امرأتي غلاما 

أسود، وھو حینئذ 
یعرض بأن ینفیھ ، 

وزاد في آخر الحدیث –
قال-: ولم یرخص لھ 

في الانتفاء منھ.  

(…) A Ḥadîth similar 
to that of Ibn 
'Uyaynah (no. 3766) 
was narrated from 
Az-Zuhrî with this 
chain, except that 
according to the 
Ḥadîth  of Ma'mar he 
said: "O Messenger 
of Allâh, my wife has 
given birth to a black 
boy," as if hinting that 
it was not his. And at 
the end of the  Ḥadîth 
he said: "And he did 
not allow him to deny 
the child." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:197) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 3766)" is added 
for reference.                          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth"  as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Omission. 
Domestication

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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A B C D E F G H

Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax

191

وحدثني  أبو الطاھر 
وحرملة بن یحیى -

واللفظ لحرملة- قالا: 
أخبرنا  ابن وھب: 

أخبرني  یونس عن  
ابن شھاب، عن  أبي 

سلمة بن عبد الرحمن ، 
عن  أبي ھریرة؛ أن 

أعرابیا أتى رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

فقال: یا رسول الله! إن 
امرأتي ولدت غلاما 
أسود، وإني أنكرتھ، 

فقال لھ النبي صلى الله 
علیھ وسلم: "ھل لك من 

إبل؟" قال: نعم. قال: 
"ما ألوانھا؟" قال: حمر، 

قال: "فھل فیھا من 
أورق؟" قال: نعم. قال 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم: "فأنى ھو؟" 
قال: لعلھ، یا رسول الله! 

یكون نزعھ عرق لھ، 
فقال لھ النبي صلى الله 
علیھ وسلم: "وھذا لعلھ 
یكون نزعھ عرق لھ". 

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
that a Bedouin came 
to Messenger of Allâh 
 and صلى الله علیھ وسلم
said: "O Messenger 
of Allâh, my wife has 
given birth to a black 
boy, and I am 
shocked and am not 
sure (if he is mine)." 
The Prophet صلى الله 
 :said to him علیھ وسلم
"Do you have 
camels?" He said: 
"Yes." He said: "What 
are their colors?" He 
said: "Red." He said: 
"Are there any dusky 
ones among them?" 
He said: "Yes." The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
"How is that?" He 
said: "Perhaps, O 
Messenger of Allâh, 
that it is an inherited 
trait." The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 said: "Perhaps وسلم
this is also an 
inherited trait." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:197-
198) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(if he is mine)" is 
added for 
clarification.            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

192

وحدثني  محمد بن 
رافع: حدثنا  حجین: 

حدثنا  اللیث عن عقیل 
، عن  ابن شھاب أنھ 

قال: بلغنا أن أبا ھریرة 
كان یحدث عن رسول 

الله صلى الله علیھ وسلم 
بنحو حدیثھم.  

(…) It was narrated 
that Abû Hurairah 
narrated a similar 
report (as no. 3766) 
from the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 ,Ṣaḥῑḥ Muslim) .وسلم
2007:198) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 3766)" is 
added for reference.              
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

193

كتاب الفرائض (التحفة 
13). (باب: لا یرث 

المسلم الكافر ولا یرث 
الكافر المسلم) (التحفة 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  1). حَدَّ
یَحْیَى وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي 

شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ بْنُ 
إبِْرَاھِیمَ -وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 

قَالَ یَحْیَى : أخَْبَرَنَا ، 
ثَنَا-  وقَالَ الآْخَرَانِ : حَدَّ
ھْرِيِّ  ابْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ
، عَنْ عَليِِّ بْنِ حُسَیْنٍ ، 
عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ ، 
عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ ؛ أنََّ 

ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ ، قَالَ : "لاَ یَرِثُ 

الْمُسْلمُِ الْكَافِرَ ، وَلاَ 
یَرِثُ الْكَافِرُ الْمُسْلمَِ".

The book of the 
shares of inheritance. 
Chapter… A muslim 
does not inherit from 
a disbeliever and a 
disbeliever does not 
inherit from a muslim. 
It was narrated from 
Usâmah bin Zaid that 
the Prophet صلى الله 
 said: "A علیھ وسلم
Muslim does not 
inherit from a 
disbeliever and a 
disbeliever does not 
inherit from a Muslim" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
339) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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I J K L M N O P Q R

Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Foreignisation. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب ألحقوا الفرائض 
بأھلھا فما بقي فلأولى 

رجل ذكر) (التحفة 2). 
ثَنَا عَبْدُ الأْعَْلَى بْنُ  حَدَّ
 : ادٍ وَھُوَ النَّرْسِيُّ حَمَّ

ثَنَا وُھَیْبٌ عَنِ ابْنِ  حَدَّ
طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ 

ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "ألَْحِقوُا 

الْفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، فَمَا 
بَقِيَ فَھُوَ لأِوَْلَى رَجُلٍ 

ذَكَر".

Chapter 1. Give the 
shares of inheritance 
to those who are 
entitled to them, and 
whatever is left goes 
to the closest male 
relative. It was 
narrated that Ibn 
'Abbâs said: "The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Give the shares of 
inheritance to those 
who are entitled to 
them, and whatever 
is left, then it is for 
the closest male 
relative.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:339) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

195

ةُ بْنُ بِسْطَامَ  ثَنَا أمَُیَّ حَدَّ
ثَنَا یَزِیدُ بْنُ  : حَدَّ الْعَیْشِيُّ
ثَنَا رَوْحُ بْنُ  زُرَیْعٍ: حَدَّ
ِ بْنِ  الْقَاسِمِ عَنْ عَبْدِ اللهَّ

طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ 
ابْنِ عَبَّاسٍ عَنْ رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
قَالَ : "ألَْحِقوُا الْفَرَائِضَ 

بِأھَْلھَِا ، فَمَا تَرَكَتِ 
الْفَرَائِضُ فَلأِوَْلَى رَجُلٍ 

ذَكَرٍ".

(…) It was narrated 
from Ibn 'Abbâs that 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: "Give the 
shares of inheritance 
to those who are 
entitled to them, and 
whatever is left of 
inheritance, then it is 
for the closest male 
relative." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:339-
340) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  حَدَّ
دُ بْنُ رَافِعٍ وَعَبْدُ  وَمُحَمَّ
ابْنُ حُمَیْدٍ -وَاللَّفْظُ لاِبْنِ 

رَافِعٍ- قَالَ إسِْحَاقُ : 
ثَنَا ، وَقَالَ الآْخَرَانِ :  حَدَّ
اقِ-:  زَّ أخَْبَرَنَا -عَبْدُ الرَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ ابْنِ 

طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ 
ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "اقْسِمُوا 
الْمَالَ بَیْنَ أھَْلِ الْفَرَائِضِ 
ِ تعالى ،  عَلَى كِتَابِ اللهَّ

فَمَا تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ 
فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ". 

(…) It was narrated 
that Ibn 'Abbâs said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
said: 'Divide the 
wealth among those 
who are entitled to a 
share of inheritance 
according to the Book 
of Allâh, the Most 
High, and whatever is 
left then it is for the 
closest male relative." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
340) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
الْعَلاَءِ أبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا زَیْدُ بْنُ  : حَدَّ الْھَمْدَانِيُّ
حُبَابٍ عَنْ یَحْیَى بْنِ 

أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ طَاوُسٍ 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَ حَدِیثِ 
وُھَیْبٍ وَرَوْحِ بْنِ الْقَاسِمِ.

(…) A Ḥadîth like that 
of Wuhaib and Rawḥ 
bin Al-Qâsim (nos. 
4141, 4142) was 
narrated from Ibn 
Țâwûs with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:340) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(nos. 4141, 4142)" 
is added for 
reference.     
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth"  as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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198

(باب میراث الكلالة) 
ثَنَا  (التحفة 3). حَدَّ

دِ بْنِ  عَمْرُو بْنُ مُحَمَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  اقِدُ: حَدَّ بُكَیْرٍ النَّ
دِ بْنِ  بْنُ عُیَیْنَةَ عَنْ مُحَمَّ

الْمُنْكَدِرِ: قال: سَمِعَ 
ِ قَالَ :  جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ
مَرِضْتُ فَأتََانِي رَسُولُ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَأبَُو بَكْرٍ یَعُودَانِي، 

مَاشِیَانِ ، فَأغُْمِيَ عَلَيَّ ، 
أَ رسول الله صلى  فَتَوَضَّ
الله علیھ وسلم ثُمَّ صَبَّ 

عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ ، 
فَأفََقْتُ ، قلُْتُ : یَا رَسُولَ 

ِ! كَیْفَ أقَْضِي فِي  اللهَّ
مَاليِ ؟ فَلَمْ یَرُدَّ عَلَيَّ 
شَیْئًا حَتَّى نَزَلَتْ آیَةُ 

الْمِیرَاثِ : { یَسْتَفْتُونَكَ 
ُ یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ  قلُِ اللهَّ

} [النساء:176].

Chapter 2. 
Inheritance of the 
Kalālah. Jâbir bin 
'Abdullâh said: "I fell 
sick and the 
Messeneger of Allâh 
 and صلى الله علیھ وسلم
Abû Bakr came 
walking to visit me. I 
lost consciousness, 
and the Messeneger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 performed  وسلم
Wuḑû' then poured 
some of the water on 
me, and I regained 
consciousness. I 
said: 'O Messenger 
of Allâh, how should I 
dispose of my 
wealth?' He did not 
give me any answer 
until the Verse of 
inheritance was 
revealed: They ask 
you for legal verdict. 
Say: Allâh directs 
(thus) about Al-
kalâlah (those who 
leave neither 
descendants nor 
ascendants as 
heirs)...".  (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:340-
341) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"legal" and "(thus)" 
are added for 
comprehension. -
"(those who leave 
neither descendants 
nor ascendants as 
heirs)" defines a 
borrowed word.                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Wuḑû'"  
and "Al-kalâlah" as 
he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

199

دُ بْنُ حَاتِمِ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
اجُ  ثَنَا حَجَّ بْنِ مَیْمُونٍ: حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  دٍ: حَدَّ بْنُ مُحَمَّ
جُرَیْجٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي ابْنُ 

الْمُنْكَدِرِ عَنْ جَابِرِ ابْنِ 
ِ قَالَ : عَادَنِي  عَبْدِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ فِي بَنِي 
سَلمَِةَ یَمْشِیَانِ ، فَوَجَدَنِي 

لاَ أعَْقِلُ ، فَدَعَا بِمَاءٍ 
أَ ، ثُمَّ رَشَّ عَلَيَّ  فَتَوَضَّ

مِنْھُ فَأفََقْتُ ، فَقلُْتُ : 
كَیْفَ أصَْنَعُ فِي مَاليِ؟ یَا 

ِ! فَنَزَلَتْ : {  رَسُولَ اللهَّ
ُ فِي أوَْلاَدِكُمْ  یُوصِیكُمُ اللهَّ
كَرِ مِثْلُ حَظِّ الأْنُْثَیَیْنِ  للِذَّ

} [النساء:11].

(…) It was narrated 
that Jâbir bin 
'Abdullâh said: "The 
Prophet صلى الله علیھ 
 and Abû Bakr وسلم
came walking to visit 
me in Banû Salamah, 
and they found me 
unconscious. He 
called for water and 
performed Wuḑû', 
then he sprinkled 
some of it on me, and 
I regained 
consciousness. I 
said: 'What should I 
do with my wealth, O 
Messenger of Allâh 
?" And the Verse 
"Allâh commands you 
as regards your 
children's 
(inheritance): To the 
male, a portion equal 
to that of two 
females" was 
revealed." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:341) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(inheritance)" is 
added for 
comprehension.                                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Wuḑû'" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                             
•Modality                                                       
•Pronouns                     
-Al-Khattab 
translates "فوجدني" 
into "they found 
me" instead of 
"he found me". 
This change in 
pronoun may 
affect the ST 
meaning.

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 
Notice that the 
publisher 
mentions in the 
footnote, which 
shows their 
authority on the 
TT

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Scholars 
differ over 
the meaning 
of kalâlah, 
what is 
popular is 
that it refers 
to the 
person who 
dies, 
leaving no 
parent or 
child. For 
details see 
the Tafsîr of 
Ibn Kathîr 
published 
by 
Darussalam
, Sûrat An-
Nisā' 4:12, 
and 176.  
An-Nisā' 4:
176

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nisā' 4:
11
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ِ بْنُ عُمَرَ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  : حَدَّ الْقَوَارِیرِيُّ

حْمَنِ یَعْنِي ابْنَ  الرَّ
ثَنَا سُفْیَانُ قَالَ  : حَدَّ مَھْدِيٍّ

دَ بْنَ  : سَمِعْتُ مُحَمَّ
الْمُنْكَدِرِ قَالَ : سَمِعْتُ 

ِ یَقوُلُ :  جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ
ِ صَلَّى  عَادَنِي رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا  اللهَّ
مَرِیضٌ ، وَمَعَھُ أبَُو 

بَكْرٍ، مَاشِیَیْنِ ، فَوَجَدَنِي 
أَ  قَدْ أغُْمِيَ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ صَبَّ 

عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ فَأفََقْتُ 
ِ صَلَّى  ، فَإذَِا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقلُْتُ :  اللهَّ

ِ ! كَیْفَ  یَا رَسُولَ اللهَّ
أصَْنَعُ فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ 
یَرُدَّ عَلَيَّ شَیْئًا، حَتَّى 

نَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ.

(…) Jâbir bin 
'Abdullâh said: "The 
Messenger of Allâh 
 visited صلى الله علیھ وسلم
me while I was sick, 
and Abû Bakr was 
with him. (They 
came) walking and 
found me 
unconscious.The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
performed Wuḑû'. 
Then he poured 
some of the water on 
me, and I regained 
consciousness, and 
saw the Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 there. I said: 'O وسلم
Messenger of Allâh, 
what should I do with 
my wealth?' He did 
not give me any reply 
until the Verse of 
inheritance was 
revealed." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:341-
342) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(They came) " is 
added for 
comprehension.                                       
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Wuḑû'" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

201

دُ بْنُ حَاتِمٍ:  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ:  ثَنَا بَھْزٌ: حَدَّ حَدَّ

دُ بْنُ  أخَْبَرَنِي مُحَمَّ
الْمُنْكَدِرِ قَالَ : سَمِعْتُ 

ِ یَقوُلُ :  جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ
 ِ دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَأنََا مَرِیضٌ لاَ أعَْقِلُ ، 
أَ ، فَصَبُّوا عَلَيَّ  فَتَوَضَّ

مِنْ وَضُوئِھِ ، فَعَقَلْتُ ، 
 ! ِ فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

مَا یَرِثُنِي كَلاَلَةٌ ،  إنَِّ
فَنَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ ، 

دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ  فَقلُْتُ لمُِحَمَّ
 ُ : { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }؟ قَالَ 
: ھَكَذَا أنُْزِلَتْ. 

(…) Jâbir bin 
'Abdullâh said: "The 
Messenger of Allâh 
 صلى الله علیھ وسلم
entered upon me 
while I was sick and 
unconscious. He 
performed Wuḑû' and 
they poured some of 
the water over me, 
and I regained 
consciousness. I 
said: 'O The 
Messenger of Allâh, I 
have no ascendants 
or descendents to 
inherit from me.' 
Then the Verse of 
inheritance was 
revealed." I [Shu'bah 
(a narrator)] said to 
Muḥammad bin Al-
Munkadir: "Was it: 
'They ask you for a 
legal verdict. Say: 
Allâh directs (thus) 
about Al-kalâlah 
(those who leave 
neither descendants 
nor ascendants as 
heirs)...'"? He said: 
"Thus it was 
revealed." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:342) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"legal", " [Shu'bah (a 
narrator)]", "(thus)" 
and "(those who 
leave neither 
descendants nor 
ascendants as heirs)" 
are added for 
comprehension.                                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word " Wuḑû'"  
and "Al-kalâlah" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                          
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nisā' 4:
176
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا النَّضْرُ 

بْنُ شُمَیْلٍ وَأبَُو عَامِرٍ 
ثَنَا  الْعَقَدِيُّ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا  دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ مُحَمَّ
وَھْبُ بْنُ جَرِیرٍ ، كُلُّھُمْ 
عَنْ شُعْبَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ -

فِي حَدِیثِ وَھْبِ بْنِ 
جَرِیرٍ : فَنَزَلَتْ آیَةُ 

الْفَرَائِضِ. وَفِي حَدِیثِ 
النَّضْرِ وَالْعَقَدِيِّ : 

فَنَزَلَتْ آیَةُ الْفَرْضِ. 
وَلَیْسَ فِي رِوَایَةِ أحََدٍ 

مِنْھُمْ: قَوْلُ شُعْبَةَ لاِبْنِ 
الْمُنْكَدِرِ.

(…) It was narrated 
from Shu'bah (a 
Ḥadîth similar to no. 
4148, with a different 
chain of narrators). In 
the Ḥadîth of Wahb 
bin jarîr it says: "The 
Verse of the shares 
of inheritance was 
revealed." In the 
Ḥadîth of An-Naḑr 
and Al-'Aqadî it says: 
"The Verse of the 
share of inheritance." 
None of their reports 
mention what 
Shu'bah said to Ibn 
Al-Munkadir.  (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:342-
343) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 4148, with a 
different chain of 
narrators)" is added 
for reference.            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                        
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

203

دُ بْنُ أبَِي بَكْرٍ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
دُ بْنُ  مِيُّ وَمُحَمَّ الْمُقَدَّ
الْمُثَنَّى -وَاللَّفْظُ لاِبْنِ 
ثَنَا  الْمُثَنَّى- قَالاَ : حَدَّ

ثَنَا  یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ
ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ  ھِشَامٌ: حَدَّ
سَالمِِ بْنِ أبَِي الْجَعْدِ ، 

عَنْ مَعْدَانَ بْنِ أبَِي 
طَلْحَةَ ، أنََّ عُمَرَ بْنَ 
ابِ خَطَبَ یَوْمَ  الْخَطَّ

 ِ جُمُعَةٍ ، فَذَكَرَ نَبِيَّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ،  صَلَّى اللهَّ

وَذَكَرَ أبََا بَكْرٍ ، ثُمَّ قَالَ : 
إنِِّي لاَ أدََعُ بَعْدِي شَیْئًا 

أھََمَّ عِنْدِي مِنَ الْكَلاَلَةِ ، 
 ِ مَا رَاجَعْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي  صَلَّى اللهَّ
شَيْءٍ مَا رَاجَعْتُھُ فِي 

الْكَلاَلَةِ ، وَمَا أغَْلَظَ ليِ 
فِي شَيْءٍ مَا أغَْلَظَ ليِ 

فِیھِ ، حَتَّى طَعَنَ 
بِإصِْبَعِھِ فِي صَدْرِي ، 

وَقَالَ :" یَا عُمَرُ! ألاََ 
یْفِ الَّتِي  تَكْفِیكَ آیَةُ الصَّ
فِي آخِرِ سُورَةِ النِّسَاءِ؟" 

وَإنِِّي إنِْ أعَِشْ أقَْضِ 
ةٍ، یَقْضِي بِھَا  فِیھَا بِقَضِیَّ
مَنْ یَقْرَأُ الْقرُْآنَ وَمَنْ لاَ 

یَقْرَأُ الْقرُْآن. 

It was narrated from 
Ma'dân bin Abî 
Țalḥah that 'Umar bin 
Al-Khaṭṭâb delivered 
a Khuṭbah one 
Friday. He mentioned 
the Prophet of Allâh 
 and he صلى الله علیھ وسلم
mentioned Abû Bakr. 
Then he said: "I am 
not leaving behind 
me any problem 
more difficult than 
that of Kalâlah. I did 
not ask the 
Messenger of Allâh 
 about صلى الله علیھ وسلم
any matter more than 
I asked him about 
Kalâlah, and he 
never appeared to be 
more annoyed by my 
asking any question 
than he did regarding 
this matter, until he 
poked me in the 
chest with his finger 
and said: 'O 'Umar, is 
not the Verse that 
was revealed in 
summer at the end of 
Sûrat An-Nisâ' 
sufficient for you?' If I 
live I will give a 
verdict concerning it 
which would enable 
those who read the 
Qur'ân and those 
who do not read it to 
know about this." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
343) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words " Khuṭbah"  
and "kalâlah" as 
he expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is  "!عمر
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

204

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ  شَیْبَةَ: حَدَّ
ةَ عَنْ سَعِیدِ بْنِ  بْنُ عُلَیَّ

ثَنَا  أبَِي عَرُوبَةَ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ 

وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  
وابن رافع عَنْ شَبَابَةَ بْنِ 

ارٍ ، عَنْ شُعْبَةَ ،  سَوَّ
كِلاَھُمَا عَنْ قَتَادَةَ بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.

A similar report (as 
no. 4150) was 
narrated from 
Qatâdah with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:343-344) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
- "(as no. 4150)" is 
added for reference.     
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Transliteration. 
Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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Description of Text

ST TT1 Lexicalisation Syntax
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(باب آخر آیة أنزلت آیة 
الكلالة) (التحفة 4). 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ خَشْرَمٍ:  حَدَّ
حدثنا وَكِیعٌ عَنِ ابْنِ أبَِي 
خَالدٍِ ، عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ 
، عَنِ الْبَرَاءِ قَالَ : آخِرُ 
آیَةٍ أنُْزِلَتْ مِنَ الْقرُْآنِ : 

 ُ { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }.

Chapter 3. The last 
verse to be revealed 
was the verse of 
Kalālah. It was 
narrated that Al-Barâ' 
said: "The last Verse 
of the Qur'ân to be 
revealed was: 'They 
ask you for a legal 
verdict. Say: Allâh 
directs (thus) about 
Al-Kalâlah (those 
who leave neither 
descendants nor 
ascendants as heirs)
…'". (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:344) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"legal" and "(thus)" 
are added for 
comprehension. -
"(those who leave 
neither descendants 
nor ascendants as 
heirs)" defines a 
borrowed word.                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Al-kalâlah" 
as he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                      
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           

206

دُ بْنُ الْمُثَنَّى  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ارٍ قَالاَ : حَدَّ وَابْنُ بَشَّ
ثَنَا  دُ بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ مُحَمَّ
شُعْبَةُ عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ 

قَالَ : سَمِعْتُ الْبَرَاءَ بْنَ 
عَازِبٍ یَقوُلُ : آخِرُ آیَةٍ 

أنُْزِلَتْ، آیَةُ الْكَلاَلَةِ ، 
وَآخِرُ سُورَةٍ أنُْزِلَتْ 

بَرَاءَة.ُ

(…) Al-Barâ' bin 'Ãzib 
said: "The last Verse 
to be revealed was 
the Verse of Kalâlah, 
and the last Sûrah to 
be revealed was 
Barâ'ah (i.e., Sûrat 
At-Taubah)" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:344) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(i.e., Sûrat At-
Taubah)" is added for 
reference. 
Intertextuality.                
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"kalâlah" and 
"Sûrah" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  حَدَّ
: أخَْبَرَنَا عِیسَى  الْحَنْظَليُِّ
ثَنَا  وَھُوَ ابْنُ یُونُسَ: حَدَّ

زَكَرِیَّاء عَنْ أبي إسحاق 
، عَنِ الْبَرَاءِ ، أنََّ آخِرَ 

ةً سُورَةُ  سُورَةٍ أنُْزِلَتْ تَامَّ
وْبَةِ ، وَأنََّ آخِرَ آیَةٍ  التَّ

أنُْزِلَتْ آیَةُ الْكَلاَلَةِ. 

(…) It was narrated 
from Al-Barâ' that the 
last Sûrah to be 
revealed in full was 
Sûrat At-Taubah and 
the last Verse to be 
revealed was the 
Verse of Kalâlah. 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
344-345) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"kalâlah", "Sûrat 
At-Taubah" and 
"Sûrah" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَا  ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ حَدَّ
یَحْیَى یَعْنِي ابْنَ آدَمَ: 

ارٌ وَھُوَ ابْنُ  ثَنَا عَمَّ حَدَّ
رُزَیْقٍ ، عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ 

، عَنِ البراء بِمِثْلھِِ ، 
ھُ قَالَ : آخِرُ  غَیْرَ أنََّ
سُورَةٍ أنُْزِلَتْ كَامِلَةً.

(…) A similar report 
(as no. 4154) was 
narrated from Al-
Barâ', except that he 
said: "The last Sûrah 
to be revealed 
completely." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:345) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                             
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(as no. 4154)" is 
added for reference.             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Sûrah" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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اقِدُ:  ثَنَا عَمْرٌو النَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ  حَدَّ

ثَنَا مَالكُِ بْنُ  : حَدَّ بَیْرِيُّ الزُّ
فَرِ ،  مِغْوَلٍ عَنْ أبَِي السَّ
عَنِ الْبَرَاءِ قَالَ : آخِرُ 

آیَةٍ أنُْزِلَتْ : 
{یَسْتَفْتُونَكَ}.

(…) It was narrated 
that Al-Barâ' said: 
"The last Verse to be 
revealed was: 'They 
ask you for a legal 
verdict….'". (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:345) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate  the 
omitted transmitters.                       
-"legal" is added for 
comprehension.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Transliteration. 
Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nisā' 4:
176

Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration. 
Addition

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Domestication. 
Addition.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

An-Nisā' 4:
176
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(باب من ترك مالاً 
فلورثتھ) (التحفة 5). 

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  حَرْبٍ: حَدَّ

صَفْوَانَ الأْمَُوِيُّ عَنْ 
یُونُسَ الأْیَْليِِّ ؛ ح: 
ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ

یَحْیَى -وَاللَّفْظُ لَھُ- قَالَ : 
ِ بْنُ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي یُونُسُ 
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 

أبَِي سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ 
حْمَنِ ، عَنْ أبَِي  الرَّ

 ِ ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

جُلِ  كَانَ یُؤْتَى بِالرَّ
یْنُ ،  الْمَیِّتِ ، عَلَیْھِ الدَّ

فَیَسْألَُ : "ھَلْ تَرَكَ لدَِیْنِھِ 
ثَ  مِنْ قَضَاءٍ ؟" فَإنِْ حُدِّ

ھُ تَرَكَ وَفَاءً صَلَّى  أنََّ
عَلَیْھِ ، وَإلاَِّ قَالَ : 

"صَلُّوا عَلَى صَاحِبِكُمْ" ، 
ُ عَلَیْھِ  ا فَتَحَ اللهَّ وَلَمَّ

الْفتُُوحَ قَالَ : "أنََا أوَْلَى 
بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، 
فَمَنْ تُوُفِّيَ وَعَلَیْھِ دَیْنٌ 
فَعَلَيَّ قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ 

تَرَكَ مَالاً فَھُوَ لوَِرَثَتِھِ".

Chapter 4. Whoever 
leaves behind wealth, 
it is for his heirs. It 
was narrated from 
Abû Hurairah that a 
deceased man who 
owed debts would be 
brought to the 
Messenger of Allâh 
 He .صلى الله علیھ وسلم
would ask: "Did he 
leave behind 
anything to pay off 
his debt?" If he was 
told that he had left 
behind something to 
pay off his debt, he 
would offer the 
funeral prayer for 
him, otherwise he 
would say: "Pray for 
your companion." 
When Allâh granted 
him conquests, he 
said: "I am closer to 
the believers than 
their own selves. 
Whoever dies owing 
a debt, I will repay it, 
and whoever leaves 
behind wealth, it is for 
his heirs." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:345-
346) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                         
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
Al-Khattab starts 
the sentence with 
"a deceased man 
who owed debts" 
and not with the 
Prophet as the ST.
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وحدثني عَبْدُ الْمَلكِِ بْنُ 
ثَنِي  شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: حَدَّ

ثَنِي  ي: حَدَّ أبَِي عَنْ جَدِّ
ثَنِي  عُقَیْلٌ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا  زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ
یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
ثَنَا ابْنُ أخَِي ابْنِ  حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  شِھَابٍ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا  ثَنَا أبَِي: حَدَّ نُمَیْرٍ: حَدَّ

ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ ، كُلُّھُمْ عَنِ 
ھْرِيِّ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ  الزُّ

، ھَذَا الْحَدِیثَ.

(…) This Ḥadîth 
(similar to no. 4157) 
was narrated from 
Az-Zuhrî with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:346) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(similar to no. 
4157)" is added for 
reference.                                     
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Ḥadîth " as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                     
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شَبَابَةُ قَالَ :  حَدَّ

ثَنِي وَرْقَاءُ عَنْ أبَِي  حَدَّ
نَادِ ، عَنِ الأْعَْرَجِ ،  الزِّ

عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "وَالَّذِي نَفْسُ 
دٍ بِیَدِهِ ! إنِْ عَلَى  مُحَمَّ

الأْرَْضِ مِنْ مُؤْمِنٍ إلاَِّ 
أنََا أوَْلَى النَّاسِ بِھِ ، 

كُمْ مَا تَرَكَ دَیْنًا أوَْ  فَأیَُّ
ضَیَاعًا فَأنََا مَوْلاَهُ ، 

كُمْ تَرَكَ مَالاً فَإلَِى  وَأیَُّ
الْعَصَبَةِ مَنْ كَانَ".

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
that the Prophet صلى 
 said: "By الله علیھ وسلم
the One in Whose 
Hand is the soul of 
Muḥammad! There is 
no believer on earth 
but I am the closest 
of people to him. 
Whoever among you 
leaves behind a debt 
or destitute children, I 
will take care of them. 
And whoever among 
you leaves behind 
wealth, it is for his 
heirs, whoever they 
are." (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:346) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure.

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Al-Khattab 
capitalises the 
first letter of the 
pronouns "One" 
and "Whose 
Hand" which 
indicates his 
faith and 
respect of Allah.                   
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Foreignisation. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ رَافِعٍ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

امِ  أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنْ ھَمَّ
ھٍ قَالَ : ھَذَا مَا  بْنِ مُنَبِّ
ثَنَا أبَُو ھُرَیْرَةَ عَنْ  حَدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَذَكَرَ 

أحََادِیثَ، مِنْھَا: وَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" أنََا أوَْلَى 
النَّاسِ بِالْمُؤْمِنِینَ فِي 
ِ عَزَّ وَجَلَّ ،  كِتَابِ اللهَّ
كُمْ مَا تَرَكَ دَیْنًا أوَْ  فَأیَُّ

ضَیْعَةً فَادْعُونِي ، فَأنََا 
كُمْ مَا تَرَكَ  ھُ ، وَأیَُّ وَلیُِّ

مَالاً فَلْیُؤْثَرْ بِمَالھِِ 
عَصَبَتُھُ، مَنْ كَانَ".

(…) It was narrated 
that Hammâm bin 
Munabbih said: "This 
is what Abû Hurairah 
narrated to us from 
the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم," 
and he mentioned a 
number of Aḥadîth, 
including the 
following: "The 
Messenger of Allâh 
 said: 'I صلى الله علیھ وسلم
am the closest of 
people to the 
believers according 
to the Book of Allâh, 
the Mighty and 
Sublime. Whoever 
among you leaves 
behind a debt or 
destitute children, call 
me, and I will take 
care of them. 
Whoever among you 
leaves behind wealth, 
let his wealth be 
given to his heirs, 
whoever they are.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
346-347) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission                                           

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Aḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ِ بْنُ مُعَاذٍ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
ثَنَا أبَِي:  : حَدَّ الْعَنْبَرِيُّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ عَدِيٍّ ؛  حَدَّ
ھُ سَمِعَ أبََا حَازِمٍ ، عَنْ  أنََّ

بِيِّ  أبَِي ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ
ھُ  ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنََّ صَلَّى اللهَّ

قَالَ : "مَنْ تَرَكَ مَالاً 
فَللِْوَرَثَةِ ، وَمَنْ تَرَكَ كَلاًّ 

فَإلَِیْنَا".  

(…) It was narrated 
from Abû Hurairah 
that the Prophet صلى 
 :said الله علیھ وسلم
"Whoever leaves 
behind wealth, it is for 
his heirs, and 
whoever leaves 
behind children, it is 
for us (to take care of 
them)." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:347) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(to take care of 
them)" is added for 
comprehension.                                  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِیھِ أبَُو بَكْرِ بْنُ نَافِعٍ  حَدَّ
ثَنَا غُنْدَرٌ ؛  العبدي: حَدَّ
ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  ح: وحَدَّ

ثَنَا عَبْدُ  حَرْبٍ: حَدَّ
حْمَنِ یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ  الرَّ

ثَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا  قَالاَ : حَدَّ
الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ فِي 

حَدِیثِ غُنْدَرٍ "فمَنْ تَرَكَ 
كَلاًّ وَلیِتُھُ".

(…) Shu'bah narrated 
(a Ḥadîth similar to 
no. 4161) with this 
chain, except that in 
the Ḥadîth of 
Ghundar it says: 
"Whoever leaves 
behind children, I will 
take care of them." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
347) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(a Ḥadîth similar to 
no. 4161)" is added 
for reference.                  
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Interpretation 
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Interpretation 
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Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Foreignisation. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
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(باب الوصیة بالثلث) 
ثَنَا یَحْیَى  (التحفة 2). حَدَّ

 : مِیمِيُّ بْنُ یَحْیَى التَّ
أخَْبَرَنَا إبِْرَاھِیمُ ابْنُ سَعْدٍ 

عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 
عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ قَالَ : عَادَنِي رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ةِ الْوَدَاعِ  وَسَلَّمَ، فِي حَجَّ
، مِنْ وَجَعٍ أشَْفَیْتُ مِنْھُ 

عَلَى الْمَوْتِ ، فَقلُْتُ : یَا 
ِ ! بَلَغَنِي مَا  رَسُولَ اللهَّ
تَرَى مِنَ الْوَجَعِ ، وَأنََا 

ذُو مَالٍ ، وَلاَ یَرِثُنِي إلاَِّ 
ابْنَةٌ ليِ وَاحِدَةٌ ، 

قُ بِثُلثَُيْ مَاليِ ؟  أفََأتََصَدَّ
قَالَ : "لاَ" قلُْتُ : 

قُ بِشَطْرِهِ ؟ قَالَ  أفََأتََصَدَّ
لثُُ  لثُُ ، وَالثُّ : "لاَ ، الثُّ

كَثِیرٌ ، إنَِّكَ أنَْ تَذَرَ 
وَرَثَتَكَ أغَْنِیَاءَ ، خَیْرٌ 

مِنْ أنَْ تَذَرَھُمْ عَالَةً 
یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ ، وَلَسْتَ 

تُنْفِقُ نَفَقَةً تَبْتَغِي بِھَا 
ِ ، إلاَِّ أجُِرْتَ بِھَا  وَجْھَ اللهَّ
، حَتَّى اللُّقْمَةُ تَجْعَلھَُا فِي 
فِي امْرَأتَِكَ" قَالَ : قلُْتُ 
ِ ! أخَُلَّفُ  : یَا رَسُولَ اللهَّ
بَعْدَ أصَْحَابِي ؟ قَالَ :" 
كَ لَنْ تُخَلَّفَ فَتَعْمَلَ  إنَِّ

 ِ عَمَلاً تَبْتَغِي بِھِ وَجْھَ اللهَّ
، إلاَِّ ازْدَدْتَ بِھِ دَرَجَةً 
وَرِفْعَةً ، وَلَعَلَّكَ تُخَلَّفُ 

حَتَّى یُنْفَعَ بِكَ أقَْوَامٌ 
وَیُضَرَّ بِكَ آخَرُونَ ، 

اللَّھُمَّ! أمَْضِ لأِصَْحَابِي 
ھُمْ عَلَى  ھِجْرَتَھُمْ وَلاَ تَرُدَّ

أعَْقَابِھِمْ ، لَكِنِ الْبَائِسُ 
سَعْدُ بْنُ خَوْلَةَ".

 قَالَ : رَثَى لَھُ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ةَ.  مِنْ أنَْ تُوُفِّيَ بِمَكَّ

Chapter 1. 
Bequeathing One-
Third. It was narrated 
from 'Ãmir bin Sa'd 
that his father said: 
"The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
visited me during the 
Farewell Pilgrimage, 
when I fell sick with a 
sickness that brought 
me close to death. I 
said: 'O Messenger 
of Allâh, you can see 
how bad my sickness 
is, and I am wealthy, 
and no one will inherit 
from me except one 
daughter of mine. 
Can I give two-thirds 
of my wealth in 
charity?" He said: 
'No.' I said: 'Can I 
give half of it in 
charity?' He said: 'No. 
(Give) one-third, and 
one-third is a lot. If 
you leave your heirs 
rich and wealthy, that 
is better for them 
than leaving them 
dependent and 
asking from people. 
You will never spend 
on maintenance, 
seeking thereby the 
Face of Allâh, but you 
will be rewarded for 
it, even a morsel that 
you put in your wife's 
mouth.' I said: 'O 
Messenger of Allâh, 
will I be left behind 
my companions?' He 
said: 'You will never 
be left behind by 
them and do a good 
deed, seeking 
thereby the Face of 
Allâh, but it will 
increase you in 
status. Perhaps you 
will live untill some 
people benefit from 
you and others are 
harmed by you. O 
Allâh, complete the 
emigration of my 
Companions and do 
not cause them to 
turn back on their 
heels.' How 
unfortunate Sa'd bin 
Khawlah was.'" He 
said: "The 
Messenger of Allâh 
 felt صلى الله علیھ وسلم
sorry for him because 
he died in Makkah." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
365-366) 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab translates 
 into "rich and "أغَْنِیَاءَ"
wealthy".                            
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(Give)" is added for 
comprehension.           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 "!رسول الله!"  "اللھم
which is often used 
to end an 
expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Notice that Al-
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the first letter of 
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although it was 
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This shows his 
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style.                    
Notice that Al-
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transfers the ST 
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 to the "الله علیھ وسلم
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professional 
habitus
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ  حَدَّ
وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ  قَالاَ : حَدَّ

ثَنِي أبَُو  عُیَیْنَةَ ؛ ح: وحَدَّ
اھِرِ وَحَرْمَلَةُ قَالاَ :  الطَّ

حدثنا ابْنُ وَھْبٍ: 
أخَْبَرَنِي یُونُسُ ؛ ح: 
ثَنَي إسِْحَاقُ ابْنُ  وحَدَّ

إبِْرَاھِیمَ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ 
قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ ،  زَّ الرَّ
ھْرِيِّ بِھَذَا  كُلُّھُمْ عَنِ الزُّ

الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.

(…) A similar report 
(as no. 4209) was 
narrated with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:366) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 4209)" is 
added for reference.             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو دَاوُدَ  مَنْصُورٍ:حَدَّ

الْحَفَرِيُّ عَنْ سُفْیَانَ ، 
عَنْ سَعْدِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ ، 
عَنْ عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، 
عَنْ سَعْدٍ قَالَ : دَخَلَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ عَلَيَّ یَعُودُنِي ، 
فَذَكَرَ بِمَعْنَى حَدِیثِ 

ھْرِيِّ ، وَلَمْ یَذْكُرْ  الزُّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ قَوْلَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي سَعْدِ بْنِ 
ھُ قَالَ :  خَوْلَةَ ، غَیْرَ أنََّ
وَكَانَ یَكْرَهُ أنَْ یَمُوتَ 
بِالأْرَْضِ الَّتِي ھَاجَرَ 

مِنْھَا.

(…) It was narrated 
that Sa'd said: "The 
Prophet صلى الله علیھ 
 entered upon  me وسلم
to visit me (when I 
was sick)…" and he 
narrated a Ḥadîth like 
that of Az-Zuhrî (no. 
4210), but he did not 
mention what the 
Prophet صلى الله علیھ 
 said about Sa'd وسلم
bin Khawlah, but he 
said: "He did not 
want to die in a land 
from which he had 
emigrated." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:366) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(no. 4210)" is added 
for reference.                          
-"(when I was sick)" 
is added for 
comprehension.                                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا الْحَسَنُ بْنُ  حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنَا زُھَیْرٌ:  مُوسَى: حَدَّ
ثَنَا سِمَاكُ بْنُ حَرْبٍ:  حَدَّ
ثَنِي مُصْعَبُ بْنُ سَعْدٍ  حَدَّ
عَنْ أبَِیھِ قَالَ : مَرِضْتُ 

بِيِّ صَلَّى  فَأرَْسَلْتُ إلَِى النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقلُْتُ :  اللهَّ
دَعْنِي أقَْسِمْ مَاليِ حَیْثُ 
شِئْتُ ، فَأبََى ، قلُْتُ : 

فَالنِّصْفُ ؟ فَأبََى ، قلُْتُ : 
لثُُ ؟ قَالَ : فَسَكَتَ  فَالثُّ

لثُِ ، قَالَ : فَكَانَ،  بَعْدَ الثُّ
لثُُ جَائِزًا.  بَعْدُ ،الثُّ

(…) Muṣ'ab bin Sa'd 
narrated that his 
father said: "I fell sick 
and I sent word to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 I said: 'Let me .وسلم
divide my wealth as I 
wish.' but he refused. 
I said: 'Then half?' 
And he refused. I 
said: 'Then one-
third?'" He (the 
narrator) said: "He 
remained silent after 
one-third." He said: 
"After that, one-third 
was permissible." 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
367) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-" (the narrator)" is 
added for 
comprehension and 
to define a pronoun.                                                           
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ارٍ قَالاَ :  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ
دُ بْنُ جَعْفَرٍ:  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ سِمَاكٍ  حَدَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ ، 

وَلَمْ یَذْكُر:ْ فَكَانَ، بَعْدُ، 
لثُُ جَائِزًا. الثُّ

(…) A similar report 
(as no. 4212) was 
narrated from Simâk 
with, but he did not 
say: "After that, one-
third was 
permissible." (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:367) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 4212)" is 
added for reference.             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity. MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Addition. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Fidelity. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنِي الْقَاسِمُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا حُسَیْنُ  زَكَرِیَّاء: حَدَّ
بْنُ عَليٍِّ عَنْ زَائِدَةَ ، 

عَنْ عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِ عُمَیْرٍ 
، عَنْ مُصْعَبِ بْنِ سَعْدٍ ، 

عَنْ أبَِیھِ قَالَ : عَادَنِي 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَقلُْتُ : أوُصِي 

بِمَاليِ كُلِّھِ‘ فقَالَ : "لاَ" ، 
قلُْتُ : فَالنِّصْفُ ، فقَالَ 
لثُِ ؟  "لاَ" فَقلُْتُ : أبَِالثُّ
لثُُ  فَقَالَ : "نَعَمْ ، وَالثُّ

كَثِیرٌ".

(…) It was narrated 
from Muṣ'ab bin Sa'd 
that his father said: 
"The Prophet صلى الله 
 visited me علیھ وسلم
(when I was sick) and 
I said: 'I will bequeath 
all my wealth.' He 
said: 'No.' I said: 
'Then one-half.' He 
said: 'No,' I said: 
'One-third?' He said: 
'Yes, but one-third is 
a lot.'" (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:367) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(when I was sick)" 
is added for 
comprehension.                                             
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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دُ بْنُ أبَِي  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ يُّ عُمَرَ الْمَكِّ

قَفِيُّ عَنْ أیَُّوبَ  الثَّ
خْتِیَانِيِّ ، عَنْ عَمْرِو  السَّ
بْنِ سَعِیدٍ ، عَنْ حُمَیْدِ بْنِ 
حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ،  عَبْدِ الرَّ
عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ سَعْدٍ ، 

ثُھُ عَنْ أبَِیھِ ؛  كُلُّھُمْ یُحَدِّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ

وَسَلَّمَ دَخَلَ عَلَى سَعْدٍ 
ةَ ، فَبَكَى ،  یَعُودُهُ بِمَكَّ
فقَالَ : "مَا یُبْكِیكَ ؟" 
فَقَالَ : قَدْ خَشِیتُ أنَْ 
أمَُوتَ بِالأْرَْضِ الَّتِي 

ھَاجَرْتُ مِنْھَا ، كَمَا مَاتَ 
سَعْدُ ابْنُ خَوْلَةَ ، فَقَالَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ : "اللَّھُمَّ ! اشْفِ 
سَعْدًا ، اللَّھُمَّ! اشْفِ 

سَعْدًا" ثَلاَثَ مِرَارٍ ، قَالَ 
ِ ! إنَِّ ليِ  : یَا رَسُولَ اللهَّ

مَا  مَالاً كَثِیرًا ، وَإنَِّ
یَرِثُنِي ابْنَتِي ، أفََأوُصِي 
بِمَاليِ كُلِّھِ ؟ قَالَ : "لاَ" 
لثَُیْنِ ؟ قَالَ :  قَالَ : فَبِالثُّ
"لاَ" قَالَ : فَبالنِّصْفُ ؟ 

لثُُ  قَالَ : "لاَ" قَالَ : فَبالثُّ
لثُُ  لثُُ وَالثُّ ؟ قَالَ : "الثُّ
كَثِیرٌ ، إنَِّ صَدَقَتَكَ مِنْ 

مَالكَِ صَدَقَةٌ ، وَإنَِّ 
نَفَقَتَكَ عَلَى عِیَالكَِ صَدَقَةٌ 

، وَإنَِّ مَا تَأكُْلُ امْرَأتَُكَ 
مِنْ مَالكَِ صَدَقَةٌ ، وَإنَِّكَ 
أنَْ تَدَعَ أھَْلَكَ بِخَیْرٍ - أوَْ 
قَالَ بِعَیْشٍ - خَیْرٌ مِنْ أنَْ 
تَدَعَھُمْ یَتَكَفَّفوُنَ النَّاسَ" 

وَقَالَ بِیَدِهِ. 

(…) It was narrated 
from three of the 
sons of Sa'd, from 
their father, that the 
Prophet صلى الله علیھ 
 entered upon وسلم
Sa'd to visit him 
(when he was sick) in 
Makkah, and he 
wept. He said: "Why 
are you weeping?" 
He said: "I am afraid 
that I will die in the 
land from which I 
emigrated, as Sa'd 
bin Khawlah died." 
The Prophet صلى الله 
 said: "O علیھ وسلم
Allâh, heal Sa'd. O 
Allâh, heal Sa'd," 
three times. He said: 
"O Messenger of 
Allâh, I have a lot of 
wealth, and only my 
daughter will inherit 
from me. Should I 
bequeath all my 
wealth?" He said: 
"No." He said: "Then 
two-thirds?" He said: 
"No." He said: "Then 
half?" He said: "No." 
He said: "Then one-
third?" He said: "One-
third, but one-third is 
a lot. What you give 
of your wealth is 
charity, what you 
spend on your family 
is charity, what you 
give to your wife to 
eat from your wealth 
is charity. If you leave 
your family well off, 
that is better for you 
than leaving them 
asking from people," 
and he gestured with 
his hand. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:368) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(when he was sick)" 
is added for 
comprehension. 
•Omission                          
-Al-Khattab deletes 
 which "أوَْ قَالَ بِعَیْشٍ"
might change the ST 
effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Siddiqi omits the 
exclamation mark 
in the ST  "یا رسول 
 which is "!الله!"  "اللھم
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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بِیعِ  ثَنِي أبَُو الرَّ وحَدَّ
ادٌ:  ثَنَا حَمَّ : حَدَّ الْعَتَكِيُّ

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ عَمْرِو  حَدَّ
بْنِ سَعِیدٍ ، عَنْ حُمَیْدِ بْنِ 
حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ،  عَبْدِ الرَّ
عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ سَعْدٍ 

ةَ  قَالوُا : مَرِضَ سَعْدٌ بِمَكَّ
ِ صَلَّى  ، فَأتََاهُ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُهُ،  اللهَّ
 . قَفِيِّ بِنَحْوِ حَدِیثِ الثَّ

(…) It was narrated 
that three of the sons 
of Sa'd, said: "Sa'd 
fell sick in Makkah, 
and the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
came to visit him…" a 
Ḥadîth like that of 
Ath-Thaqafî (no. 
4215). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:368) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(no. 4215)" is added 
for reference.                        
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence " صلى 
 to the الله "علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Addition. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا ھِشَامٌ عَنْ  الأْعَْلَى: حَدَّ
دٍ ، عَنْ حُمَیْدِ بْنِ  مُحَمَّ
ثَنِي  حْمَنِ: حَدَّ عَبْدِ الرَّ
ثَلاَثَةٌ مِنْ وَلَدِ سَعْدِ بْنِ 
ثُنِیھِ ِ مَالكٍِ ، كُلُّھُمْ یُحَدِّ

مِثْلِ حَدِیثِ صَاحِبِھِ قَالَ 
ةَ ،  : مَرِضَ سَعْدٌ بِمَكَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَأتََاهُ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُهُ ، بِنحو 
حَدِیثِ عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ 

. عَنْ حُمَیْدٍ الْحِمْیَرِيِّ

(…) Three of the 
sons of Sa'd bin 
Mâlik narrated, each 
of them narrating a 
Ḥadîth like that of the 
others, that Sa'd fell 
sick in Makkah and 
the Prophet صلى الله 
 came to visit علیھ وسلم
him… a Ḥadîth like 
that of 'Amr bin 
Sa'eed from Ḥumaid 
Al-Ḥimyarî (no. 
4215). (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:369) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate the 
omitted transmitters.                       
-"(no. 4215)" is added 
for reference.                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates 
"Ḥadîth" as he 
expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  حَدَّ
: أخَْبَرَنَا  ازِيُّ مُوسَى الرَّ
عِیسَى یَعْنِي ابْنَ یُونُسَ 

ثَنَا أبو بكر بن  ؛ ح: وحَدَّ
أبي شیبة وَأبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا وَكِیعٌ ؛ ح:  قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا  ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ وحَدَّ

ابْنُ نُمَیْرٍ ، كُلُّھُمْ عَنْ 
ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 

قَالَ : لَوْ أنََّ النَّاسَ 
لثُِ إلَِى  وا مِنَ الثُّ غَضُّ

 ِ بُعِ ، فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ الرُّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ  صَلَّى اللهَّ
لثُُ كَثِیرٌ"  لثُُ ، وَالثُّ : "الثُّ

، وَفِي حَدِیثِ وَكِیعٍ 
"كَبِیرٌ –أوَْ- كَثِیرٌ".

It was narrated that 
Ibn 'Abbâs said: 
"Would that the 
people would reduce 
it from one-third to 
one-quarter, for the 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'One-third, and one-
third is a lot.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:369) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                                                       
•Omission                          
-Al-Khattab deletes " 
 وَفِي حَدِیثِ وَكِیعٍ "كَبِیرٌ –أوَْ-
 which might ""كَثِیرٌ
change the ST effect.

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Foreignisation. MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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(باب الوقف) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  5). حَدَّ

: أخَْبَرَنَا  مِیمِيُّ یَحْیَى التَّ
سُلَیْمُ بْنُ أخَْضَرَ عَنِ ابْنِ 
عَوْنٍ ، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ 
ابْنِ عُمَرَ قَالَ : أصََابَ 

عُمَرُ أرَْضًا بِخَیْبَرَ ، 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ فَأتََى النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَسْتَأمِْرُهُ فِیھَا 
، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللهَّ ! 

إنِِّي أصََبْتُ أرَْضًا بِخَیْبَرَ 
، لَمْ أصُِبْ مَالاً قَطُّ ھُوَ 
أنَْفَسُ عِنْدِي مِنْھُ ، فَمَا 

تَأمُْرُنِي بِھِ ؟ قَالَ :" إنِْ 
شِئْتَ حَبَسْتَ أصَْلَھَا 

قْتَ بِھَا" ، قَالَ :  وَتَصَدَّ
ھُ لاَ  قَ بِھَا عُمَرُ: أنََّ فَتَصَدَّ
یُبَاعُ أصَْلھَُا ، وَلاَ یُبْتَاعُ 

، وَلاَ تورَثُ ، وَلاَ 
قَ  توھَبُ ، قَالَ : فَتَصَدَّ
عُمَرُ فِي الْفقَُرَاءِ ، وَفِي 
قَابِ ،  الْقرُْبَى ، وَفِي الرِّ

ِ ، وَابْنِ  وَفِي سَبِیلِ اللهَّ
یْفِ ، ولاَ  بِیلِ ، وَالضَّ السَّ
جُنَاحَ عَلَى مَنْ وَلیَِھَا أنَْ 
یَأكُْلَ مِنْھَا بِالْمَعْرُوفِ ، 
أوَْ یُطْعِمَ صَدِیقًا، غَیْرَ 

لٍ فِیھِ. مُتَمَوِّ
ثْتُ بِھَذَا   قَالَ : فَحَدَّ

ا  دًا ، فَلَمَّ الْحَدِیثِ مُحَمَّ
بَلَغْتُ ھَذَا الْمَكَانَ : غَیْرَ 
دٌ  لٍ فِیھِ ، قَالَ مُحَمَّ مُتَمَوِّ

: غَیْرَ مُتَأثَِّلٍ مَالاً.
قَالَ ابْنُ عَوْنٍ : وَأنَْبَأنَِي 
مَنْ قَرَأَ ھَذَا الْكِتَابَ أنََّ 
فِیھِ : غَیْرَ مُتَأثَِّلٍ مَالاً .

Waqf (endowment). It 
was narrated that Ibn 
'Umar said: "'Umar 
was given a share of 
land in Khaibar, and 
he came to the 
Prophet صلى الله علیھ 
 to consult him وسلم
about it. He said: 'O 
Messenger of Allâh, I 
have been given a 
share of land at 
Khaibar and I have 
never been given any 
wealth that is more 
precious to me than 
it. What do you 
command me to do 
with it?' He said: "If 
you wish, you can 
'freeze' it and give it 
in charity." So 'Umar 
gave it in charity and 
stipulated that it was 
not to be sold, given 
as a gift or inherited, 
and he gave it in 
charity to the poor, 
relatives and slaves, 
for the cause of Allâh 
and for wayfarers and 
guests; and there 
was no sin on the 
one appointed to look 
after it if he ate from it 
on a reasonable 
basis, and fed a 
friend without storing 
anything for the 
future." He said: "I 
narrated this Ḥadîth 
to Muḥmmad, when I 
reached the words 
"without storing 
anything for the 
future," Muḥammad 
said: Without storing 
it with a view to 
becoming rich. Ibn 
'Awn said: "The one 
who read this book, 
he told me, that in it 
are the words: 
'Without storing it 
with a view to 
becoming rich.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
371-372) 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab translates 
 into " حَبَسْتَ أصَْلَھَا"
"freeze it".                           
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-The addition of "a 
share of" shows Al-
Khattab's 
specification.                     
-"(endowment)" 
defines a borrowed 
word.               
•Omission             

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Ḥadîth" 
and "Waqf" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                                                             
•Positivity                                                   
•Negativity                                                        
•Singular                                                                                           
•Plural                           
-"wayfarers" 
and "guests" 
although they 
were singular 
in the ST.                               
•Sentence 
Structure    

Relational Value   
•Modes                                                             
•Modality                                                       
•Pronouns                     
-the addition of 
the pronoun 'he' 
in this sentence 
"The one who 
read this book, 
he told me, that 
in it are the 
words" is 
questioned!

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                   
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)              
-Al-Khattab omits 
the exclamation 
mark in the ST  "یا 
 which is "!رسول الله
often used to end 
an expressive 
sentence.    
•Prepositions                
-Notice that Al-
Khattab uses 
different 
prepositions to 
translate "بخیبر". 
These are "in 
Khaibar" and "at 
Khaibar". This 
might cause 
confusion and 
does not reflect the 
ST's intended 
meaning.                                                                                                                 
•Sentence order            
-Notice that Al-
Khattab does not 
keep the ST order 
in "not to be sold, 
given as a gift or 
inherited" which 
might change the 
ST focus.
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ أبَِي  شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا  زَائِدَةَ ؛ ح: وحَدَّ

إسِْحَاقُ ، أخَْبَرَنَا أزَْھَرُ 
ثَنَا  انُ ؛ ح: وحَدَّ مَّ السَّ

ثَنَا  دُ بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ مُحَمَّ
ابْنُ أبَِي عَدِيٍّ ، كُلُّھُمْ 

عَنِ ابْنِ عَوْنٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ أنََّ 

حَدِیثَ ابْنِ أبَِي زَائِدَةَ 
وَأزَْھَرَ انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ 
: "أوَْ یُطْعِمَ صَدِیقًا غَیْرَ 
لٍ فِیھِ" وَلَمْ یُذْكَرْ مَا  مُتَمَوِّ
بَعْدَهُ ، وَحَدِیثُ ابْنِ أبَِي 
عَدِيٍّ فِیھِ مَا ذَكَرَ سُلَیْمٌ 

ثْتُ بِھَذَا  قَوْلھُُ : فَحَدَّ
دًا إلَِى  الْحَدِیثِ مُحَمَّ

آخِرِهِ.

(…) A similar report 
(as no. 4224) was 
narrated from Ibn 
'Awn with this chain, 
except that in the 
Ḥadîth of Ibn Abî 
Zâ'idah and Azhar it 
ends at the words: 
"And feed a friend 
without storing 
anything for the 
future." And he did 
not mention what 
comes after that. The 
Ḥadîth of Ibn Abî 
'Adiyy includes what 
is mentioned by 
Sulaim: "I narrated 
this Ḥadîth to 
Muḥammad..."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:372) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.                       
-"(as no. 4224)" is 
added for reference.              
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence " صلى 
 to the الله "علیھ وسلم
TT in the SL. 

Thematic 
structure.

Fidelity. 
Addition. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

That is Ibn 
'Awn, the 
narrator and 
the 
Muḥammad 
is Ibn Sîrîn.

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو دَاوُدَ  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
الْحَفَرِيُّ عُمَرُ بْنُ سَعْدٍ ، 

عَنْ سُفْیَانَ ، عَنِ ابْنِ 
عَوْنٍ ، عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ 
ابْنِ عُمَرَ ، عَنْ عُمَرَ 

قَالَ : أصََبْتُ أرَْضًا مِنْ 
أرَْضِ خَیْبَرَ ، فَأتََیْتُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ : 
أصََبْتُ أرَْضًا لَمْ أصُِبْ 

مَالاً أحََبَّ إلَِيَّ وَلاَ أنَْفَسَ 
عِنْدِي مِنْھَا ، وَسَاقَ 

الْحَدِیثَ بِمِثْلِ حَدِیثِھِمْ ، 
ثْتُ  وَلَمْ یَذْكُر:ْ فَحَدَّ
دًا، وَمَا بَعْدَهُ. مُحَمَّ

It was narrated from 
Ibn 'Umar that 'Umar 
said: "I was given a 
share of the land of 
Khaibar, and I came 
to the Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم 
and said: 'I have 
been given a share of 
the land of Khaibar, 
and I have never 
acquired any wealth 
that is dearer to me 
or more precious 
than that...'" and he 
quoted a similar 
Ḥadîth (as no. 4224), 
but he did not 
mention (the words): 
"I narrated it to 
Muḥammad," and 
what comes after 
that. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:373) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(as no. 4224)" is 
added for reference.                     
-"(the words)" is 
added for 
comprehension.          
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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(باب ترك الوصیة لمن 
لیس لھ شیىء یوصي 

ثَنَا  فیھ) (التحفة 6). حَدَّ
 : مِیمِيُّ یَحْیَى بْنُ یَحْیَى التَّ
حْمَنِ بْنُ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

مَھْدِيٍّ عَنْ مَالكِِ بْنِ 
مِغْوَلٍ ، عَنْ طَلْحَةَ بْنِ 
فٍ قَالَ : سَألَْتُ  مُصَرِّ

ِ بْنَ أبَِي أوَْفَى:  عَبْدَ اللهَّ
 ِ ھَلْ أوَْصَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟  صَلَّى اللهَّ
فَقَالَ : لاَ ، قلُْتُ : فَلمَِ 
كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ 

ةُ ، أوَْ فَلمَِ أمُِرُوا  الْوَصِیَّ
ةِ ؟ قَالَ : أوَْصَى  بِالْوَصِیَّ

بِكِتَابِ الله تعالى.

Chapter 5. Not 
making a will for one 
who has nothing to 
be bequeathed. It 
was narrated that 
Țalḥa bin Musârrif 
said: "I asked 
'Abdullâh bin Abî 
Awfa: 'Did the 
Messenger of Allâh 
 leave a صلى الله علیھ وسلم
will?' He said: 'No.' I 
said: 'Why is making 
a will prescribed for 
the Muslims, or why 
are they commanded 
to make wills?' He 
said: 'His final 
guidance was 
adherence to the 
Book of Allâh.'" 
(Ṣaḥῑḥ Muslim, 2007:
373) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                  
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                     
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order           
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وَحَدَّ
ثَنَا وَكِیعٌ ؛ ح:  شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا  ثَنَا ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ وحَدَّ
أبَِي ، كِلاَھُمَا عَنْ مَالكِِ 
بْنِ مِغْوَلٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، 

مِثْلَھُ ، غَیْرَ أنََّ فِي 
حَدِیثِ وَكِیعٍ: قلُْتُ : 

فَكَیْفَ أمُِرَ النَّاسُ 
ةِ ؟ وَفِي حَدِیثِ  بِالْوَصِیَّ
ابْنِ نُمَیْرٍ: قلُْتُ : كَیْفَ 

كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ 
ةُ ؟. الْوَصِیَّ

(…) A similar report 
was narrated from 
Mâlik bin Maghwal 
(as no. 4227), except 
that in the Ḥadîth of 
Wakî' it says: "I said: 
'How come the 
people were 
commanded to make 
wills?'" In the Ḥadîth 
of Ibn Numair it says: 
"How come it is 
perscribed for the 
Muslims to make 
wills?" (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:373-374) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(as 
no. 4227)" is added 
for reference.             
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي  وحَدَّ
ِ ابْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ شَیْبَةَ: حَدَّ

نُمَیْرٍ وَأبَُو مُعَاوِیَةَ عَنِ 
ثَنَا  الأْعَْمَشِ ؛ ح : وحَدَّ

ِ بْنِ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ
ثَنَا أبَِي وَأبَُو  نُمَیْرٍ: حَدَّ

ثَنَا  مُعَاوِیَةَ قَالاَ : حَدَّ
الأْعَْمَشُ عَنْ أبَِي وَائِلٍ ، 

عَنْ مَسْرُوقٍ ، عَنْ 
عَائِشَة قَالَتْ : مَا تَرَكَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ دِینَارًا ، وَلاَ 
دِرْھَمًا ، وَلاَ شَاةً ، وَلاَ 

بَعِیرًا ، وَلاَ أوَْصَى 
بِشَيْءٍ. 

It was narrated that 
'Ãishah said: "The 
Messenger of Allâh 
 did not صلى الله علیھ وسلم
leave behind a Dînâr, 
a Dirham, a sheep 
nor a camel, and he 
did not bequeath 
anything."(Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:374) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
words "Dînâr" and 
"Dirham" as he 
expects their 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                                                    
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence " صلى 
 to the الله "علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Foreignisation. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation. 
Transliteration

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ  وحَدَّ
وَعُثْمَانُ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 

وَإسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ ، 
كُلُّھُمْ عَنْ جَرِیرٍ ؛ ح: 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ خَشْرَمٍ:  وحَدَّ
أخَْبَرَنَا عِیسَى -وَھُوَ ابْنُ 

یُونُسَ ، جَمِیعًا عَنِ 
الأْعَْمَشِ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 

مِثْلَھُ.

(…) A similar report 
(as no. 4229) was 
narrated from Al-
A'mash with this 
chain. (Ṣaḥῑḥ Muslim, 
2007:374) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.  -"(as 
no. 4229)" is added 
for reference.           
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

233

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  وحَدَّ
وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ -

وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- قَالاَ : 
أخَْبَرَنَا إسِْمَاعِیلُ ابْنُ 
ةَ عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ،  عُلَیَّ

عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأْسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ قَالَ : 
ذَكَرُوا عِنْدَ عَائِشَةَ أنََّ 

عَلیًِّا كَانَ وَصِیًّا ، فَقَالَتْ 
: مَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟ فَقَدْ 

كُنْتُ مُسْنِدَتَھُ إلَِى 
صَدْرِي - أوَْ قَالَتْ 

سْتِ  حَجْرِي - فَدَعَا بِالطَّ
، فَلَقَدِ انْخَنَثَ فِي 

حَجْرِي ، وَمَا شَعَرْتُ 
ھُ مَاتَ ، فَمَتَى أوَْصَى  أنََّ

إلَِیْھِ ؟

It was narrated that 
Al-Aswad bin Yazîd 
said: "They said in 
the presence of 
'Ãishah that 'Ali was 
bequeathed 
something by the 
Prophet صلى الله علیھ 
 She said: 'When .وسلم
did he make a will for 
him? He was leaning 
on my chest' - or she 
said: 'in my lap - and 
he called for a bowl, 
then fell into my lap 
and I did not realize 
that he had died. So 
when did he make a 
will  for him?'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:374-
375) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"by the Prophet صلى 
 is added "الله علیھ وسلم
for comprehension.      
•Omission                                        

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Fidelity MR                                  

cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ مَنْصُورٍ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَأبَُو 

بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
اقِدُ -وَاللَّفْظُ  وَعَمْرٌو النَّ
ثَنَا  لسَِعِیدٍ- قَالوُا : حَدَّ

سُفْیَانُ عَنْ سُلَیْمَانَ 
الأْحَْوَلِ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ 

جُبَیْرٍ قَالَ : قَالَ ابْنُ 
عَبَّاسٍ : یَوْمُ الْخَمِیسِ 
وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ ! ثُمَّ 

بَكَى حَتَّى بَلَّ دَمْعُھُ 
الْحَصَى ، فَقلُْتُ : یَا أبا 
عَبَّاسٍ وَمَا یَوْمُ الْخَمِیسِ 
 ِ ؟ قَالَ : اشْتَدَّ بِرَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَجَعُھُ ، فَقَالَ : "ائْتُونِي 

أكَْتُبْ لَكُمْ كِتَابًا لاَ تَضِلُّوا 
بَعْدِي" فَتَنَازَعُوا ، وَمَا 
یَنْبَغِي عِنْدَ نَبِيٍّ تَنَازُعٌ ، 
وَقَالوُا : مَا شَأنُْھُ؟ أھََجَرَ 

؟ اسْتَفْھِمُوهُ ، قَالَ : 
"دَعُونِي، فَالَّذِي أنََا فِیھِ 

خَیْرٌ ، أوُصِیكُمْ بِثَلاَثٍ : 
أخَْرِجُوا الْمُشْرِكِینَ مِنْ 

جَزِیرَةِ الْعَرَبِ ، 
وَأجَِیزُوا الْوَفْدَ بِنَحْوِ مَا 
كُنْتُ أجُِیزُھُمْ" ، قَالَ : 
الثَِةِ ، أوَْ  وَسَكَتَ عَنِ الثَّ

قَالَھَا فَأنُْسِیتُھَا.
 قَالَ أبَُو إسِْحَاقَ 

ثَنَا الْحَسَنُ  [إبِْرَاھِیمُ] : حَدَّ
ثَنَا  بْنُ بِشْرٍ ، قَالَ : حَدَّ

سُفْیَانُ بِھَذَا الْحَدِیثِ.

It was narrated that 
Sa'eed bin Jubair 
said: "Ibn 'Abbâs 
said: 'Thursday and 
what a Thursday!' 
Then he wept until 
his tears wet the 
pebbles. I said: 'O 
Abû 'Abbâs, what 
about Thursday?' He 
said: 'The Messenger 
of Allâh صلى الله علیھ 
 took a turn for the وسلم
worse, and he said: 
"Come to me and I 
will dictate for you a 
document, so you will 
not go astray after I 
am gone." But they 
argued (about that), 
and it is not 
appropriate to argue 
in the presence of a 
Prophet. They said: 
"What is the matter 
with him? Is he 
delirious? Try to find 
out what he means." 
He said: "Let me be. 
The state in which I 
am now is better. I 
urge you to do three 
things: Expel the 
idolators from the 
Arabian Peninsula, 
and reward the 
delegations as I used 
to do." Then he 
remained silent about 
the third, or he said it, 
and I was caused to 
forget it.'" Abû Isḥâq 
[Ibrâhîm] said: "Al-
Ḥasan bin Bishr told 
us, Sufyân told us..." 
This Ḥadîth. (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:375-
376) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-"(about that)" is 
added for 
comprehension.         
•Omission                                            

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions -The 
translator 
transliterates the 
word "Ḥadîth" as 
he expects its 
familiarity to the 
reader and to build 
a relationship with 
the reader.                                                                                            
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا وَكِیعٌ 
عَنْ مَالكِِ بْنِ مِغْوَلٍ ، 

فٍ  عَنْ طَلْحَةَ بْنِ مُصَرِّ
، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ ، 

ھُ قَالَ :  عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ
یَوْمُ الْخَمِیسِ وَمَا یَوْمُ 

الْخَمِیسِ ثُمَّ جَعَلَ تَسِیلُ 
دُمُوعُھُ ، حَتَّى رَأیَْتُ 

ھَا نِظَامُ  یْھِ كَأنََّ عَلَى خَدَّ
اللُّؤْلؤُِ ، قَالَ : قَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "ائْتُونِي 
وَاةِ - أوَِ  بِالْكَتِفِ وَالدَّ

وَاةِ - أكَْتُبْ  اللَّوْحِ وَالدَّ
لَكُمْ كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ 
أبََدًا" فَقَالوُا : إنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

یَھْجُرُ.

(…) It was narrated 
from Sa'd bin Jubair 
that Ibn 'Abbâs said: 
"Thursday and what 
a Thursday!" Then 
his tears started to 
flow until I saw what 
looked like strings of 
pearls on his cheeks. 
He said: "The 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Bring me a shoulder 
blade and inkpot' - or 
'a tablet and an 
inkpot - and I will 
dictate for you a 
document after which 
you will never go 
astray.' They said: 
'The Messenger of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم is 
in a state of 
delirium.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:376) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.       
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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Description of Text Interpretation of Discursive 
Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation 
of Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Transliteration. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level

That is, 
some of 
them 
thought that 
it was better 
that he not 
be bothered 
with that, 
due to the 
strain on his 
condition, 
while others 
thought that 
it should be 
considered 
an order 
from him. 
Then some 
of them 
asked the 
others 
whether 
they thought 
that there 
was 
something 
wrong with 
him; maybe 
they thought 
he was 
delirious, 
and that is 
why they 
did not want 
him to 
write? And 
then they 
told them 
that rather, 
they should 
listen to 
what he is 
saying and 
try to 
understand 
it. See 
Minnat Al-
Mun'im.

Notice that Al-
Khattab 
transfers the ST 
sentence "صلى 
 to the "الله علیھ وسلم
TT in the SL. 

Fidelity. 
Foreignisation.

MR                                  
cultural capital                                                                                                                         
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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دُ بْنُ رَافِعٍ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ - قَالَ 

عَبْدٌ : أخَْبَرَنَا ، وقَالَ ابْنُ 
ثَنَا -عَبْدُ  رَافِعٍ : حَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ  زَّ الرَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ عُبَیْدِ  عَنِ الزُّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ
، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : 

 ِ ا حُضِرَ رَسُولُ اللهَّ لَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَفِي الْبَیْتِ رِجَالٌ فِیھِمْ 
ابِ ، فَقَالَ  عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ

ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ : "ھَلمَُّ أكَْتُبْ لَكُمْ 

كِتَابًا لاَ تَضِلُّونَ بَعْدَهُ" ، 
فَقَالَ عُمَرُ : إنَِّ رَسُولَ 

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
قَدْ غَلَبَ عَلَیْھِ الْوَجَعُ ، 
وَعِنْدَكُمُ الْقرُْآنُ، حَسْبُنَا 

ِ ، فَاخْتَلَفَ أھَْلُ  كِتَابُ اللهَّ
الْبَیْتِ ، فَاخْتَصَمُوا ، 

بُوا  فَمِنْھُمْ مَنْ یَقوُلُ : قَرِّ
 ِ یَكْتُبْ لَكُمْ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ ، 
وَمِنْھُمْ مَنْ یَقوُلُ مَا قَالَ 

ا أكَْثَرُوا اللَّغْوَ  عُمَرُ ، فَلَمَّ
وَالاِخْتِلاَفَ عِنْدَ رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
ِ صَلَّى  ، قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
 : ِ "قوُمُوا". قَالَ عُبَیْدُ اللهَّ
فَكَانَ ابْنُ عَبَّاسٍ یَقوُلُ : 

ةِ مَا  زِیَّ ةَ كُلَّ الرَّ زِیَّ إنَِّ الرَّ
 ِ حَالَ بَیْنَ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَبَیْنَ أنَْ یَكْتُبَ لَھُمْ ذَلكَِ 
الْكِتَابَ ، مِنِ اخْتِلاَفِھِمْ 

وَلَغَطِھِمْ.

(…) It was narrated 
that Ibn 'Abbâs said: 
"When the 
Messenger of Allâh 
 was صلى الله علیھ وسلم
dying, there were 
men in the house 
among whom was 
'Umar bin Al-Khaṭṭâb. 
The Prophet صلى الله 
 ,said: 'Come علیھ وسلم
let me dictate for you 
a document after 
which you will not go 
astray.' 'Umar said: 
'The Messenegr of 
Allâh صلى الله علیھ وسلم is 
overcome with pain, 
and you have the 
Qur'ân; the Book of 
Allâh is sufficient for 
us.' The people in the 
house disagreed, and 
they argued. Some of 
them said: 'Come 
close and let the 
Messenger of Allâh 
 dictate صلى الله علیھ وسلم
for you a document 
after which you will 
not go astray.' Others 
agreed with what 
'Umar said. When 
their idle talk and 
argument in the 
presence of the 
Messenger of Allâh 
 :said صلى الله علیھ وسلم
'Get up and leave.'" 
'Ubaidullâh said: "Ibn 
'Abbâs used to say: 
'What a calamity it 
was when the 
Messenger of Allâh 
 was صلى الله علیھ وسلم
prevented from 
dictating that 
document for them 
because of their 
disagreement and 
noise.'" (Ṣaḥῑḥ 
Muslim, 2007:376-
377) 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms        
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-Al-Khattab adds 
"(…)" to indicate to 
the omitted 
transmitters.               
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive 
Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential 
Value 
•Nominalisation                                            
•Active & 
Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence 
Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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3

(بَابُ نِكَاحِ الْمُتْعَةِ 
ھُ أبُِیحَ ثُمَّ  وَبَیَانِ أنََّ

نُسِخَ ثُمَّ أبُِیحَ ثُمَّ نُسِخَ 
، وَاسْتَقَرَّ تَحْرِیمُھُ 

إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ)
ثَنَا  (التحفة3) حَدَّ

ِ بْنِ  دُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ مُحَمَّ
ثَنَا  : حَدَّ نُمَیْرٍ الْھَمْدَانِيُّ

أبَِي وَوَكِیعٌ وَابْنُ 
بِشْرٍ عَنْ إسِْمَاعِیلَ ، 

عَنْ قَیْسٍ قَالَ : 
ِ یَقوُلُ  سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ

ا نَغْزُو مَعَ  : كُنَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، لَیْسَ لَنَا 

نِسَاءٌ. فَقلُْنَا : ألاََ 
نَسْتَخْصِي ؟ فَنَھَانَا 

صَ  عَنْ ذَلكَِ ، ثُمَّ رَخَّ
لَنَا أنَْ نَنْكِحَ الْمَرْأةََ 

وْبِ إلَِى أجََلٍ ، ثُمَّ  بِالثَّ
ِ : { یَا  قَرَأَ عَبْدُ اللهَّ
ھَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ  أیَُّ
بَاتِ مَا  مُوا طَیِّ تُحَرِّ

ُ لَكُمْ وَلاَ  أحََلَّ اللهَّ
َ لاَ  تَعْتَدُوا إنَِّ اللهَّ
یُحِبُّ الْمُعْتَدِینَ }

[المائدة:87] 

Experiential Value 
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
n- Siddiqi uses the word
"expedition" to translate
which reflects a "نغزو"
more general meaning
that the ST as it refers
to an excursion,
journey, or voyage
made for some specific
purpose, as of war or
exploration. On the
other hand, Al-Khattab
uses a more specific
term "Campaign" which
refers to military
operations for a specific
objective. However, it
would be clearer to
used 'military
campaign'.
•Overwording
•Addition
-Al-Khattab adds "(all
that is good as regards
foods, things, deeds,
beliefs, persons)" to add
clarification of what
exactly meant by "طیبات". 
Siddiqi, on the other
hand, does not add
anything as if the next
sentence already
explains it.
•Omission
-Both translators have
omitted the chain of
transmitters and only
mentioned the name of
the first narrator.
However, Siddiqi does
not state the reason for
this, while the
publishers in Al-
Khattab's translation
made it clear in their
introduction that this
decision is made for the
sake of simplicity.

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value  
•Word Choice
-In TT1, the
translator chooses
"should we not have
ourselves
castrated?". In
contrast, in TT2 the
translator uses "why
don't we get
ourselves
castrated?". The first
question conveys a
stronger feeling that
they seek the
Prophet's permission
which is similar to
the ST, while the
second question
implies suggesting
the idea!           -
Siddiqi uses
"granted us
permission" while Al-
Khattab uses
"granted us a
concession". The
former indicates that
the Prophet gave an
authorization and
approval to do so,
which is closer to the
ST meaning. In the
latter 'concession' is
used to refer that
something that is
allowed or given up,
often in order to end
a disagreement. This
disagreement
appears in the verse
that 'Abdullah recited
in the Hadith, as if
he thinks that it is
allowed to do so.
Thus, Al-Khattab's
translation shows his
understanding of the
situation.
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
-Both translators
change the verb in
the ST into nouns
"expedition" and
"campaign".
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
Siddiqi uses the
phrases "do not
make" and "do not
transgress" which
are more common
than Al-Khattab's
structure "make not" 
and "transgress
not". Al-Khattab's
translation might
grab the readers
attention and help
understand the
intended ST
message.
•Singular
-                                                                   
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value  
•Modes
•Modality
•Pronouns
-Siddiqi uses "this
verse" to point to
the mentioned verse 
and make sure that
the readers know
that it is the coming
verse and not any
other verse, while
Al-Khattab uses
"the verse" the
definite article is
often used in front
of a noun when it is
believed that the
reader knows
exactly what the
translator is
referring to.

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

4

ثَنَا عُثْمَانُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

جَرِیرٌ عَنْ إسِْمَاعِیلَ 
بْنِ أبَِي خَالدٍِ ، بِھَذَا 

الإْسِْنَادِ ، مِثْلَھُ . وَقَالَ 
: ثُمَّ قَرَأَ عَلَیْنَا ھَذِهِ 

الآْیَةَ. وَلَمْ یَقلُْ : قَرَأَ 
.ِ عَبْدُ اللهَّ

5

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ ، حَدَّ

وَكِیعٌ ، عَنْ إسِْمَاعِیلَ 
، بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، قَالَ 
ا وَنَحْنُ شَبَابٌ ،  : كُنَّ

 ، ِ فَقلُْنَا : یَا رَسُولَ اللهَّ
ألاََ نَسْتَخْصِي ؟ وَلَمْ 

یَقلُْ : نَغْزُو.

Comparison of TT1 & 2 (Ṣaḥῑḥ Muslim) 
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It can be 
noticed that 
Siddiqi opts 
for 
capitalising 
the first letter 
of all 
pronouns 
which refer to 
the Prophet 
and Allah, 
However, this 
is not always 
the case with 
Al-Khattab. 
For Example, 
"He (the Holy 
Prophet) 
forbade" in 
TT1 and "he 
forbade" in 
TT2.

MR
cultural capital                                  
professional 
habitus

Intertextuality Societal 
level

Institutional 
level

Situational 
level
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6

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ارٍ حَدَّ بَشَّ
ثَنَا شُعْبَةُ ،  جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَار 
قَالَ : سَمِعْتُ الْحَسَنَ 
ثُ عَنْ  دٍ یُحَدِّ بْنَ مُحَمَّ

 ِ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ
وَسَلَمَةَ بْنِ الأْكَْوَعِ ، 

قَالاَ : خَرَجَ عَلَیْنَا 
 ِ مُنَادِي رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقَالَ : إنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ قَدْ أذَِنَ لَكُمْ أنَْ 
تَسْتَمْتِعُوا. یَعْنِي مُتْعَةَ 

النِّسَاءِ.

Experiential Value     
•Word Choice
-Siddiqi uses
"proclaimer" while Al-
Khattab uses "caller" to
refer to "منادي" in the ST.
The former refers to the
person who announces
or declares something
publicly and in a formal
manner. The latter
might refer to a person
paying a short social
visit. •Rewording
•Synonyms
-"granted/given", Siddiqi 
uses 'granted' as it 
refers to allowing to the 
fulfilment of (something 
requested). However, 
Khattab chooses the 
word 'given', which 
means allowing.
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
-Al-Khattab
changes the
sentence order in
"The caller of the
Messenger of
Allâh صلى الله علیھ
came out to وسلم
us" by placing the
subject before the
verb, which is the
correct sentence
structure in the TL.
In contrast, Siddiqi
opts for keeping
the ST order by
placing the verb
before the subject.
This might indicate
Siddiqi's
adherence to the
ST.

7

ةُ بْنُ  ثَنِي أمَُیَّ وحَدَّ
 : بِسْطَامَ الْعَیْشِيُّ

ثَنَا یَزِیدُ یَعْنِي ابْنَ  حَدَّ
ثَنَا رَوْحٌ  زُرَیْعٍ: حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ الْقَاسِمِ ، 

عَنْ عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ 
، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ 

دٍ ، عَنْ سَلَمَةَ بْنِ  مُحَمَّ
الأْكَْوَعِ وَجَابِرِ بْنِ 

ِ ؛ أنََّ رَسُولَ  عَبْدِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ أتََانَا، فَأذَِنَ لَنَا 
فِي الْمُتْعَةِ.

Experiential Value     
•Word Choice
-Siddiqi uses "permitted
us" while Al-Khattab
uses "gave us
permission"; both
convey the intending
message in the ST.
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms
•Overwording
•Addition
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice
.                              
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

8

ثَنَا ْحَسَنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  : حَدَّ الْحُلْوَانِيُّ
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ

جُرَیْجٍ قَالَ : قَالَ 
عَطَاءٌ : قَدِمَ جَابِرُ بْنُ 

ِ مُعْتَمِرًا ،  عَبْدِ اللهَّ
فَجِئْنَاهُ فِي مَنْزِلھِِ ، 

فَسَألََھُ الْقَوْمُ عَنْ 
أشَْیَاءَ ، ثُمَّ ذَكَرُوا 

الْمُتْعَةَ. فَقَالَ : نَعَمْ ، 
اسْتَمْتَعْنَا عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَأبَِي 

بَكْرٍوَعُمَرَ.

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms                           
•Overwording
•Addition
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value  
•Word Choice
-Siddiqi uses the
phrase "made a
mention" to translate
-while Al "ذكروا"
Khattab keeps the
verb as appeared in
the ST "mentioned".
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order
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9

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

دٍ قال:  یُونُسُ بْنُ مُحَمَّ
ثَنَا عَبْدُ الْوَاحِدِ بْنُ  حَدَّ

ثَنَا أبو  زِیَادٍ: حَدَّ
عمیس، عَنْ إیَِاسِ بْنِ 
سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ 
 ِ صَ رَسُولُ اللهَّ : رَخَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
عَامَ أوَْطَاسٍ ، فِي 

الْمُتْعَةِ ثَلاَثًا ، ثُمَّ نَھَى 
عَنْھَا.

Experiential Value      
•Word Choice
•Rewording
•Synonyms
•Antonyms
•Hyponyms                           
•Overwording
•Addition
•Omission

Relational Value   
•Euphemistic
Expressions
•Metaphors
•Formal Words
•Informal Words

Expressive Value   
•Word Choice
- Siddiqi uses "gave
sanction" while Al-
Khattab uses 
"granted a 
concession". The 
former is an 
approval, by an 
authority, generally 
one that makes 
something valid, 
which is closer to the 
ST meaning. In the 
latter, 'concession' is 
used to refer that 
something that is 
allowed or given up, 
often in order to end 
a disagreement.
•Metaphors
•Presupposition

Experiential Value 
•Nominalisation
•Active & Passive
•Positivity
•Negativity
•Singular
•Plural
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes
•Modality
•Pronouns

Expressive Value 
•Modality
•Linking of
Sentences
•Cohesive Devices
(Conjunctions,
Coordination and
Subordination)
•Prepositions
•Sentence order

10

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ

ثَنَا عَبْدُ  أبَِي: حَدَّ
الْعَزِیزِ بْنُ عُمَرَ: 
بِیعُ بْنُ  ثَنِي الرَّ حَدَّ

سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ أنََّ أبََاهُ 
ھُ كَانَ مَعَ  ثَھُ ؛ أنََّ حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : "یَا 

ھَا النَّاسُ! إنِِّي قَدْ  أیَُّ
كُنْتُ أذَِنْتُ لَكُمْ فِي 

الاِسْتِمْتَاعِ مِنَ النِّسَاءِ 
مَ  َ قَدْ حَرَّ ، وَإنَِّ اللهَّ

ذَلكَِ إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ 
، فَمَنْ كَانَ عِنْدَهُ 

مِنْھُنَّ شَيْءٌ فَلْیُخَلِّ 
سَبِیلَھُ ، وَلاَ تَأخُْذُوا 

ا آتَیْتُمُوھُنَّ شَیْئًا".  مِمَّ
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Generally, It 
can be 
observed that 
Siddiqi uses 
'said' and 
'reported' to 
refer to the 
narrator, and 
he uses 
'narrated' to 
refer to the 
hadith. 
Siddiqi also 
uses 'report' 
to refer to the 
person who 
transmitted 
the hadith 
from another 
transmitter, 
while he uses 
'narrated' to 
refer to the 
final 
transmitter. 
On the other 
hand, Al-
Khattab uses 
'narrated' to 
translate 'عن 
 فلان' 'حدثني'
 and ''أخبرني
'said' to 
translate 'قال'.
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11

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

عَبْدَةُ بْنُ سُلَیْمَانَ عَنْ 
عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ عُمَرَ 
، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. قَالَ : 

 ِ رَأیَْتُ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

كْنِ  قَائِمًا بَیْنَ الرُّ
وَالْبَابِ ، وَھُوَ یَقوُلُ 

: بِمِثْلِ حَدِیثِ ابْنِ 
نُمَیْر.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi uses "the pillar 
and the gate" while Al-
Khattab uses "the 
corner and the door". 
Siddiqi's choice of pillar 
shows his 
acknowledgement that 
 in the ST is a "الركن"
corner pillar, while Al-
Khattab prefers to 
choose literal 
translation. The 
difference between gate 
and door is that a door 
consists of a solid, 
roughly rectangular 
piece.  A gate may 
consist of metal bars or 
wooden pickets -- 
anything that blocks 
people (or animals) from 
going through.  Doors 
are typically part of a 
building, while gates are 
typically part of a fence.  
Doors provide someone 
access to something, 
while gates control 
access to something by 
a flow of people (or 
animals, electrons, etc.). 
From these definitions, 
it seems that the best 
translation would be Al-
Khattab's.                                   
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

12

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

ثَنَا  یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ
إبِْرَاھِیمُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ 
بِیعِ  عَبْدِ الْمَلكِِ بْنِ الرَّ
بْنِ سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ ، 
هِ  عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ جَدِّ
قَالَ : أمََرَنَا رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ، بِالْمُتْعَةِ، عَامَ 
الْفَتْحِ ، حِینَ دَخَلْنَا 
ةَ ، ثُمَّ لَمْ نَخْرُجْ  مَكَّ

مِنْھَا حَتَّى نَھَانَا 
عَنْھَا.

Experiential Value     
•Word Choice                    
-Siddiqi uses "Year of 
victory" to translate "عام 
 which is more "الفتح
general than Al-
Khattab's translation 
"the Year of the 
Conquest". As the word 
Conquest means the act 
of taking control of a 
country or city, through 
the use of force, which 
reflects the ST 
message.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecce" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007.
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اقِدُ  ثَنَا عَمْرٌو النَّ حَدَّ
وَابْنُ نُمَیْرٍ قَالاَ : 
ثَنَا سُفْیَانُ بْنُ  حَدَّ

ھْرِيِّ ،  عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ
عَنِ الربیع بن سبرة 
بِيَّ  ، عَنْ أبَِیھ: أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

نَھَى عَنْ نِكَاحِ 
الْمُتْعَةِ.

14

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  [و]حَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ قال: حَدَّ

ةَ ، عَنْ  ابْنُ عُلَیَّ
ھْرِيِّ  مَعْمَرٍ ، عَنِ الزُّ

بِیعِ بْنِ  ، عَنِ الرَّ
سَبْرَةَ ، عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى، یَوْمَ 

الْفَتْحِ ، عَنْ مُتْعَةِ 
النِّسَاءِ.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

15

ثَنِیھِ  حَسَنٌ  وحَدَّ
الْحُلْوَانِيُّ وَعَبْدُ بْنُ 
حُمَیْدٍ، عَنْ  یَعْقوُبَ 

بْنِ إبِْرَاھِیمَ بْنِ سَعْدٍ: 
حدثنا  أبَِي عَنْ  

صَالحِ: أخَْبَرَنا  ابْنُ 
بِیعِ  شِھَابٍ عَنِ  الرَّ
بْنِ سَبْرَةَ الْجُھَنِيِّ ، 

ھُ أخَْبَرَهُ  عَنْ  أبَِیھِ؛ أنََّ
 ِ : أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ   صَلَّى اللهَّ
نَھَى، عَنِ الْمُتْعَةِ 

زَمَانَ الْفَتْحِ، مُتْعَةِ 
النِّسَاءِ ، وَأنََّ أبََاهُ 
عَ بِبُرْدَیْنِ  كَانَ تَمَتَّ

أحَْمَرَیْن.
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It can be 
noticed that 
Al-Khattab 
has an 
inconsistency 
in his 
translation 
style, as he 
capitalises 
"the Year of 
the 
Conquest" in 
a previous 
Hadith, while 
he does not 
do so in this 
Hadith "the 
day of the 
conquest". In 
contrast, 
Siddiqi uses 
the same 
style 
throughout 
his 
translation, e.
g. "the Year 
of Victory" 
and "the Day 
of Victory".
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وحدثني  حرملة بن 
یحیى: أخبرنا  ابن 

وھب: أخبرني  
یونس، قال ابن 

شھاب: أخبرني  
عروة بن الزبیر؛ أن 

عبد الله بن الزبیر 
قام بمكة فقال: إن 

ناسا، أعمى الله 
قلوبھم، كما أعمى 
أبصارھم، یفتون 
بالمتعة، یعرض 

برجل. فناداه فقال: 
إنك لجلف جاف، 
فلعمري لقد كانت 

المتعة تفعل في عھد 
إمام المتقین –یرید 
بھ رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم- فقال 

لھ ابن الزبیر: 
فجرب بنفسك. 

فوالله! لئن فعلتھا 
لأرجمنك بأحجارك.

قال ابن شھاب: 
فأخبرني خالد بن 
المھاجر بن سیف 

الله: أنھ بینا ھو 
جالس عند رجل 

جاءه رجل فاستفتاه 
في المتعة، فأمره 

بھا. فقال لھ ابن أبي 
عمرة الأنصاري: 

مھلا! قال: ما ھي؟ 
والله! لقد فعلت في 
عھد إمام المتقین.

 قال ابن أبي عمرة: 
إنھا كانت رخصة 

في أول الإسلام لمن 
اضطر إلیھا، كالمیتة 
والدم ولحم الخنزیر، 

ثم أحكم الله الدین 
ونھى عنھا. قال ابن 

شھاب: وأخبرني 
ربیع بن سبرة 

الجھني أن أباه قال: 
قد كنت استمتعت في 
عھد النبي صلى الله 
علیھ وسلم امرأة من 
بني عامر، ببردین 
أحمرین، ثم نھانا 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم عن 

المتعة.
 قال ابن شھاب: 
وسمعت ربیع بن 
سبرة یحدث ذلك 

عمر بن عبد 
العزیز، وأنا جالس.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the two 
translations, we can 
observe that Siddiqi 
translates "یفتون" into 
"give religious verdict" 
while Al-Khattab 
transliterates it as "they 
issue Fatwa". This 
might indicate that 
Siddiqi is targeting 
those who does not 
know about Islam and 
its terms. Thus, he 
made sure to explain 
and translate every 
word. However, he 
suddenly chooses to 
use Mut'a in the same 
Hadith! In contrast, Al-
Khattab always 
transliterates Islamic 
terms, as if he assumes 
their familiarity with the 
readers whether or not 
they are Muslims. This 
might be explained 
because of the time that 
Al-Khattab when 
conducts the translation 
(2007) when the world 
has become more 
globalised.   -Siddiqi 
translates "یعرض برجل" 
into "alluding to a 
person", then he 
specified who this 
person was by adding 
"(Ibn 'Abbas)". In 
contrast, Al-Khattab 
chooses the literal 
translation "referring to 
a man" which might 
cause vagueness to the 
reader. Thus, we can 
say that Siddiqi is 
concerned with ensuring 
the readers understand 
the text through 
explanation and addition 
translation methods.          
-Siddiqi translates "لجلف 
 into "an uncouth "جاف
person, devoid of 
sense" as uncouth 
describes awkward, 
clumsy, or unmannerly 
person, which conveys 
the ST meaning. Al-
Khattab is literal "You 
are uncouth and lacking 
in manners".                          
-Siddiqi translates the 
verb in "أحكم الله الدین" into 
"intensified", then he 
adds (the commands of) 
for further clarification. 
In Al-Khattab's 
translation, "completed" 
is used which does not 
deliver the same ST 
effect.                          -
Siddiqi translates "لعمري" 
into "By my life, " which 
is literal. Al-Khattab 
choses "By Allah" which 
shows Al-Khattab's 
belief that swearing is 
only by Allah and not 
anything else.        -
Siddiqi uses "be gentle" 
to translate "مھلا" while 
Al-Khattab uses "wait a 
minute". It can be 
observed that the 
former indicates that 
being gentle is at all 
times while the latter is 
only for a specific time, 
which is the time of the 
hadith. In the ST "مھلا" is 
used for interrupting the 
speaker to ask him not 
to hurry in their religious 
opinion.                              
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                        
-Siddiqi translates 
 "into "swine "الخنزیر"
while Al-Khattab uses 
"pork". Siddiqi's 
translation is more 
general and delivers the 
ST's intended message 
accurately. This is 
because in the pork 
industry, the term 
"swine" covers the 
entire family of pork-
producing animals.     
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure      
-Siddiqi translates 
 "المیتة والدم ولحم الخنزیر"
into "carrion and the 
blood and flesh of 
swine" as if these 
are adjectives to 
swine, which does 
not convey the 
intended ST 
meaning. However, 
in his footnote 
(1848, p.709), he 
corrected it to 
"carrion, blood, and 
the flesh of the 
swine". Al-Khattab 
translates it as 
"dead meat, blood 
and pork" which 
seems more 
accurate. 

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                                                                     
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                   
•Prepositions                                                                                                                                 
•Sentence order            
-By comparing Al-
Khattab's sentence 
"Allah has made 
some people's 
hearts blind" with 
Siddiqi's "Allah has 
made blind the 
hearts of some 
people" we can 
notice that Al-
Khattab  moves 
the adjective to the 
end, while Siddiqi 
moves it after the 
verb. This 
indicates that Al-
Khattab places 
greater focus on 
the object and 
Siddiqi focuses on 
the adjective which 
is more accurate. 
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It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecca" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007. 
Generally, by 
comparing 
both 
translators, 
we can safely 
say that Al-
Khattab tends 
to produce a 
literal and 
domesticative 
text which is 
understandab
le to the 
readers who 
have some 
knowledge 
about Hadith 
or Islam. On 
the other 
hand, Siddiqi 
takes a great 
care about 
the readers 
by explaining 
to them any 
new term and 
adding 
phrases for 
clarification. 
However, his 
translation 
has certain 
stylistic and 
semantic 
pitfalls.  
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ثَنِي سَلَمَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا الْحَسَنُ  شَبِیبٍ: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ أعَْیَنَ: حَدَّ
مَعْقِلٌ عَنِ ابْنِ أبَِي 

عَبْلَةَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ 
عَبْدِ الْعَزِیزِ قَالَ : 
بِیعُ بْنُ  ثَنَي الرَّ حَدَّ
سَبْرَةَ الْجُھَنِيُّ عَنْ 

 ِ أبَِیھِ: أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

نَھَى عَنِ الْمُتْعَةِ. 
ھَا  وَقَالَ : "ألاََ إنَِّ

حَرَامٌ مِنْ یَوْمِكُمْ ھَذَا 
إلَِى یَوْمِ الْقِیَامَةِ. وَمَنْ 
كَانَ أعَْطَى شَیْئًا فَلاَ 

یَأخُْذْهُ".

18

حدثنا  یحیى بن 
یحیى قال: قرأت 

على مالك عن ابن 
شھاب، عن عبد الله  
والحسن ابني محمد 

بن علي، عن أبیھما، 
عن علي بن أبي 

طالب: أن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

نھى عن متعة 
النساء، یوم خیبر؛ 

وعن أكل لحوم 
الحمر الإنسیة. 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi uses "flesh", 
while Al-Khattab uses 
"meat" to refer to "لحوم". 
Both terms are 
synonyms; however, 
meat refers to food, and 
flesh to human or 
animal bodies. Thus, 
meat is more equivalent 
to the ST word as it 
conveys the meaning of 
not eating these meats. 
Thus, Siddiqi adds the 
verb "eating".                                                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                        
-Siddiqi translates "الحمر" 
into "asses" while Al-
Khattab uses "donkeys". 
Siddiqi translation is 
more general and 
delivers the ST's 
intended message 
accurately.                         
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

19

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَابْنُ نُمَیْرٍ 
وَزُھَیْرُ ابْنُ حَرْبٍ ، 

جَمِیعًا عَنِ ابْنِ عُیَیْنَةَ 
ثَنَا  -قَالَ زُھَیْرٌ : حَدَّ

سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ -عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنِ  الزُّ

ِ ابْنَيْ  الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ
دِ بْنِ عَليٍِّ ، عَنْ  مُحَمَّ

 : أبَِیھِمَا ، عَنْ عَليٍِّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ 
نِكَاحِ الْمُتْعَةِ یَوْمَ 

خَیْبَرَ ، وَعَنْ لحُُومِ 
ةِ. الْحُمُرِ الأْھَْلیَِّ

20

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْر: حَدَّ اللهَّ
 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ أبَِي: حَدَّ

عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنِ 
ِ ابْنَيْ  الْحَسَنِ وَعَبْدِ اللهَّ
دِ ابْنِ عَليٍِّ ؛ عَنْ  مُحَمَّ
ھُ  أبَِیھِمَا ، عَنْ عَليٍِّ أنََّ
سَمِعَ ابْنَ عَبَّاسٍ یُلَیِّنُ 

فِي مُتْعَةِ النِّسَاءِ. 
فَقَالَ : مَھْلاً، یَا ابْنَ 
عَبَّاسٍ! فَإنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ نَھَى عَنْھَا یَوْمَ 
خَیْبَرَ. وَعَنْ لحُُومِ 

ةِ. الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ
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21

اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ [بْنُ یَحْیَى] 

قَالاَ : أخَْبَرَنَا ابْنُ 
وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 

یُونُسُ ، عَنِ ابن 
شھاب ، عَنِ الْحَسَنِ 
دِ  ِ ابْنَيْ مُحَمَّ وَعَبْدِ اللهَّ

بْنِ عَليِِّ بْنِ أبَِي 
طَالبٍِ ، عَنْ أبَِیھِمَا 

ھُ سَمِعَ عَليَِّ بْنَ أبَِي  أنََّ
طَالبٍِ یَقوُلُ لاِبْنِ 

عَبَّاسٍ : نَھَى رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ، عَنْ مُتْعَةِ 
النِّسَاءِ، یَوْمَ خَیْبَرَ، 

وَعَنْ أكَْلِ لحُُومِ 
ةِ. الْحُمُرِ الإْنِْسِیَّ

22

(بَابُ تَحْرِیمِ الْجَمْعِ 
تِھَا  بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَعَمَّ

كَاحِ)  أوَْ خَالَتِھَا فِي النِّ
ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
 : مَسْلَمَةَ الْقَعْنَبِيُّ

ثَنَا مَالكٌِ عَنْ أبَِي  حَدَّ
نَادِ ، عَنِ الأْعَْرَجِ  الزِّ

، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
 ِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "لاَ یُجْمَعُ بَیْنَ 
تِھَا ، وَلاَ  الْمَرْأةَِ وَعَمَّ
بَیْنَ الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا".

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi uses "mother's 
sister and father's 
sister" while Al-Khattab 
uses "maternal aunt and 
paternal aunt" to refer to 
 Both terms ."عمتھا وخالتھا"
are synonyms and 
convey the ST meaning.                            
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

23

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
رُمْحِ بْنِ الْمُھَاجِرِ: 
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ 

یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، 
عَنْ عِرَاكِ [بْنِ 

مَالكٍِ] ، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ: أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ نَھَى عَنْ أرَْبَعِ 
نِسْوَةٍ ، أنَْ یُجْمَعَ 

بَیْنَھُنَّ : الْمَرْأةَِ 
تِھَا ، وَالْمَرْأةَِ  وَعَمَّ

وَخَالَتِھَا.

24

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ وحَدَّ
مَسْلَمَةَ بْنِ قَعْنَبٍ: 

حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
بْنُ عَبْدِ الْعَزِیزِ –
قَالَ: ابْنُ مَسْلَمَةَ 

مَدَنِيٌّ مِنَ الأْنَْصَارِ 
مِنْ وَلَدِ أبَِي أمَُامَةَ بْنِ 

سَھْلِ بْنِ حُنَیْفٍ - 
عَنِ ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 

قَبِیصَةَ بْنِ ذُؤَیْبٍ ، 
عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : 

 ِ سَمِعْتُ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

یَقوُلُ : "لاَ تُنْكَحُ 
ةُ عَلَى بِنْتِ الأْخَِ  الْعَمَّ

، وَلاَ ابْنَةُ الأْخُْتِ 
عَلَى الْخَالَةِ".

25

ثَنِي حَرْمَلَةُ [بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى]: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 
یُونُسُ عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ: أخَْبَرَنِي 
قَبِیصَةُ بْنُ ذُؤَیْبٍ 

ھُ سَمِعَ أبََا  الْكَعْبِيُّ أنََّ
ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ : نَھَى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ یَجْمَعَ 

جُلُ بَیْنَ الْمَرْأةَِ  الرَّ
تِھَا ، وَبَیْنَ  وَعَمَّ
الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا.

 قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : 
فَنُرَى خَالَةَ أبَِیھَا 
ةَ أبَِیھَا بِتِلْكَ  وَعَمَّ

الْمَنْزِلَةِ.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi chooses "at the 
same level", while Al-
Khattab chooses "come 
under the same ruling" 
to translate "بتلك المنزلة". 
Both expressions 
convey the ST meaning.                      
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                                   

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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26

ثَنِي أبَُو مَعْنٍ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ  : حَدَّ قَاشِيُّ الرَّ

ثَنَا  بْنُ الْحَارِثِ: حَدَّ
ھِشَامٌ ، عَنْ یَحْیَى ؛ 

ھُ كَتَبَ إلَِیْھِ عَنْ أبَِي  أنََّ
سَلَمَةَ ، عَنْ أبَِي 

ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "لاَ تُنْكَحُ 
تِھَا  الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
وَلاَ عَلَى خَالَتِھَا". 

27

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخبرنا 

ِ بْنُ مُوسَى  عُبَیْدُ اللهَّ
عَنْ شَیْبَانَ ، عَنْ 
ثَنِي أبَُو  یَحْیَى: حَدَّ

ھُ سَمِعَ أبََا  سَلَمَةَ ؛ أنََّ
ھُرَیْرَةَ یَقوُلُ : قَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، بِمِثْلھِِ.

28

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
أسَُامَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، 

دِ بْنِ سِیرِینَ  عَنْ مُحَمَّ
، عَنْ أبي ھریرة 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 
جُلُ عَلَى  یَخْطُبُ الرَّ

خِطْبَةِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
یَسُومُ عَلَى سَوْمِ أخَِیھِ 

، وَلاَ تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ 
تِھَا وَلاَ عَلَى  عَلَى عَمَّ

خَالَتِھَا ، وَلاَ تَسْألَُ 
الْمَرْأةَُ طَلاَقَ أخُْتِھَا 
لتَِكْتَفِئَ صَحْفَتَھَا ، 

مَا لَھَا مَا  وَلْتَنْكِحْ ، فَإنَِّ
ُ لَھَا". كَتَبَ اللهَّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                                                       
•Modality                       
-A comparison of 
the translations of "َلا 
 یَخْطُبُ" "لاَ یَسُومُ" "لاَ تُنْكَحُ
 reveals "" "لاَ تَسْألَُ
that Siddiqi uses 
'must' , while Al-
Khattab uses 
'should'. Although 
both modal auxiliary 
verbs have similar 
functions, which is 
for obligation, 
'should' is the weak 
form of 'must'. This 
indicates Siddiqi's 
stronger voice in 
emphasising the ST 
message.                                            
•Pronouns                      

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

29

ثَنِي مُحْرِزُ بْنُ  وحَدَّ
عَوْنِ بْنِ أبَِي عَوْنٍ: 

ثَنَا عَليُِّ بْنُ  حَدَّ
مُسْھِرٍعَنْ دَاوُدَ بْنِ 
أبَِي ھِنْدٍ ، عَنِ ابْنِ 
سِیرِینَ ، عَنْ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ قَالَ : نَھَى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ تُنْكَحَ 

تِھَا أوَْ  الْمَرْأةَُ عَلَى عَمَّ
خَالَتِھَا ، أوَْ [أنَْ] 

تَسْألََ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ 
أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ مَا فِي 
 َ صَحْفَتِھَا ، فَإنَِّ اللهَّ
] رَازِقھَُا. [عَزَّ وَجَلَّ

30

دُ] بْنُ  ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

وَأبَُو بَكْرِ ابْنُ نَافِعٍ:- 
وَاللَّفْظُ لاِبْنِ الْمُثَنَّى 
وَابْنِ نَافِعٍ- قَالوُا : 

أخَْبَرَنَا ابْنُ أبَِي عَدِيٍّ 
عَنْ شُعْبَةَ ، عَنْ 

عَمْرِو بْنِ دِینَارٍ ، 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ ، عَنْ 

أبَِي ھُرَیْرَةَ قَالَ : 
ِ صَلَّى  نَھَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أنَْ  اللهَّ
یُجْمَعَ بَیْنَ الْمَرْأةَِ 
تِھَا ، وَبَیْنَ  وَعَمَّ
الْمَرْأةَِ وَخَالَتِھَا. 

31

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا شَبَابَةُ:  حَاتِمٍ: حَدَّ

ثَنَا وَرْقَاءُ عَنْ  حَدَّ
عَمْرِو بْنِ دِینَار،ٍ 

بِھَذَا الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.
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32

(باب تحریم الخطبة 
على خطبة أخیھ 

حتى یأذن أو یترك) 
ثَنَا  (التحفة 6). وحَدَّ

ثَنَا  قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ: حَدَّ
لَیْثٌ ؛ ح: قال: 

ثَنَا بْنُ رُمْح:  وحَدَّ
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ 

نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَنِ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 
یَبِعْ بَعْضُكُمْ عَلَى بَیْعِ 
بَعْضٍ ، وَلاَ یَخْطُبْ 
بَعْضُكُمْ عَلَى خِطْبَةِ 

بَعْضٍ".

33

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  حَرْبٍ وَمُحَمَّ

الْمُثَنَّى ، جَمِیعًا عَنْ 
انِ -قَالَ  یَحْیَى الْقَطَّ

ثَنَا یَحْیَى  زُھَیْرٌ : حَدَّ
 :-ِ عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

أخَْبَرَنِي نَافِعٌ عَنِ ابْنِ 
بِيِّ صَلَّى  عُمَرَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، قَالَ :  اللهَّ
جُلُ عَلَى  "لاَ یَبِعِ الرَّ

بَیْعِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
یَخْطُبْ عَلَى خِطْبَةِ 
أخَِیھِ ، إلاَِّ أنَْ یَأذَْنَ 

لَھُ". 

34

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا عَليُِّ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

بْنُ مُسْھِرٍ عَنْ عُبَیْدِ 
ِ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ. اللهَّ
ثَنِیھِ أبَُو كَامِلٍ  وحَدَّ
ثَنَا  ]: حَدَّ [الْجَحْدَرِيُّ
ثَنَا أیَُّوبُ  ادٌ: حَدَّ حَمَّ

عَنْ نَافِعٍ ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ.

35

اقِدُ  ثَنِي عَمْرٌو النَّ وحَدَّ
وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ 

وَابْنُ أبَِي عُمَرَ-: قَالَ 
ثَنَا - زُھَیْرٌ : حَدَّ

سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ سَعِیدٍ  الزُّ
، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ ؛ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ نَھَى أنَْ 

یَبِیعَ حَاضِرٌ لبَِادٍ ، أوَْ 
یَتَنَاجَشُوا ، أوَْ 

جُلُ عَلَى  یَخْطُبَ الرَّ
خِطْبَةِ أخَِیھِ ، أوَْ یَبِیعَ 
عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ ، وَلاَ 
تَسْألَِ الْمَرْأةَُ طَلاَقَ 
أخُْتِھَا لتَِكْتَفِئَ مَا فِي 

إنَِائِھَا ، أوَْ مَا فِي 
صَحْفَتِھَا.

 زَادَ عَمْرٌو فِي 
حدیثھِ : وَلاَ یَسُمِ 
جُلُ عَلَى سَوْمِ  الرَّ

أخَِیھِ.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-When comparing 
between the 
translations of 
Siddiqi and Al-
Khattab, it can be 
observed that the 
former uses 
"villager" to translate 
 while the latter "بَادٍ"
uses "bedouin". 
Villagers are people 
who live or settle in a 
village, while 
bedouins are 
nomadic Arabs of 
the Arabian, Syrian, 
or northern African 
deserts. The use of 
bedouin for a 
description of people 
might have negative 
connotations.                                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

36

ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 
یُونُسُ عَنِ ابْنِ 

ثَنِي سَعِیدُ  شِھَابٍ: حَدَّ
بْنُ الْمُسَیِّبِ ؛ أنََّ أبََا 

ھُرَیْرَةَ قَالَ : قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ 
تَنَاجَشُوا ، وَلاَ یَبِعِ 

الْمَرْءُ عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ 
، وَلاَ یَبِعْ حَاضِرٌ لبَِادٍ 
، وَلاَ یَخْطُبِ الْمَرْءُ 
عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ ، 

وَلاَ تَسْألَِ الْمَرْأةَُ 
طَلاَقَ الأْخُْرَى 

لتَِكْتَفِئَ مَا فِي إنَِائِھَا". 
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37

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنِي  الأْعَْلَى؛ ح : وحَدَّ

دُ بْنُ رَافِعٍ:  مُحَمَّ
اقِ ،  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
جَمِیعًا عَنْ مَعْمَرٍ ، 
ھْرِيِّ ، بِھَذَا  عَنِ الزُّ
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ. غَیْرَ 
أنََّ فِي حَدِیثِ مَعْمَرٍ 

جُلُ  "وَلاَ یَزِدِ الرَّ
عَلَى بَیْعِ أخَِیھِ".

38

ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بن سعید وَابْنُ 

حُجْرٍ ، جَمِیعًا عَنْ 
إسِْمَاعِیلَ بْنِ جَعْفَرٍ - 

قَالَ ابْنُ أیَُّوبَ : 
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ -:  حَدَّ

أخَْبَرَنِي الْعَلاَءُ عَنْ 
أبَِیھِ ، عَنْ أبَِي 

ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ یَسُمِ 
الْمُسْلمُِ عَلَى سَوْمِ 

المسلم ، وَلاَ یَخْطُبْ 
عَلَى خِطْبَتِھِ". 

39

ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ  وحَدَّ
 : وْرَقِيُّ إبِْرَاھِیمَ الدَّ
مَدِ:  ثَنَا عَبْدُ الصَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ  حَدَّ
الْعَلاَءِ وَسُھَیْلٍ عَنْ 

أبَِیھِمَا ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  صَلَّى اللهَّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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It can be 
safely said 
that the 
analysis 
reveals that 
Siddiqi's 
interference 
and view are 
clear in his 
translation, as 
he always 
explain and 
interprets the 
hadith 
through 
paratextual 
materials, e.
g. 
introduction, 
preface and 
footnotes. On 
the other 
hand, Al-
Khattab's 
interference 
is restricted in 
his 
translation, 
which can be 
seen in his 
translation 
strategy.  
Additionally, it 
is also 
observed that 
Al-Khattab 
places 
greater 
attention to 
present a 
similar style 
and structure 
of the ST, 
while Siddiqi 
focuses more 
on explaining 
the message.
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40

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ  مَدِ: حَدَّ الصَّ
عَنِ الأْعَْمَشِ ، عَنْ 

أبَِي صَالحِ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھُمْ قَالوُا : "عَلَى  إلاَِّ أنََّ
سَوْمِ أخَِیھِ ، وَخِطْبَةِ 

أخَِیھِ".

41

اھِرِ:  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
ِ بْنُ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ

وَھْبٍ عَنِ اللَّیْثِ 
وَغَیْرِهِ ، عَنْ یَزِیدَ 

بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ، عَنْ 
حْمَنِ بْنِ  عَبْدِ الرَّ
ھُ سَمِعَ  شِمَاسَةَ أنََّ

عُقْبَةَ بْنَ عَامِرٍعَلَى 
الْمِنْبَرِ یَقوُلُ : إنَِّ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : 

"الْمُؤْمِنُ أخَُو الْمُؤْمِنِ 
، فَلاَ یَحِلُّ للِْمُؤْمِنِ 
أنَْ یَبْتَاعَ عَلَى بَیْعِ 
أخَِیھِ ، وَلاَ یَخْطُبَ 

عَلَى خِطْبَةِ أخَِیھِ 
حَتَّى یَذَرَ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The phrase "ُّفَلاَ یَحِل" is 
translated into "it is not 
lawful" by Siddiqi and 
into "it is not 
permissible" by Al-
Khattab. This 
discrepancy in the word 
choice shows that 
Siddiqi acknowledges 
the fact that not abiding 
by the Prophet's words 
is against Islamic law. 
However, Al-Khattab 
makes it more general.                                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

42

(باب تحریم نكاح 
الشغار وبطلانھ) 

ثَنَا  (التحفة 7). حَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : 
قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ 

 ِ ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

غَارِ. نَھَى عَنِ الشِّ
جَ  غَارُ أنَْ یُزَوِّ  وَالشِّ
جُلُ ابْنَتَھُ ، عَلَى  الرَّ
جَھُ ابْنَتَھُ ،  أنَْ یُزَوِّ

وَلَیْسَ بَیْنَھُمَا صَدَاقٌ.

43

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  حَرْبٍ وَمُحَمَّ

ِ بْنُ  الْمُثَنَّى وَعُبَیْدُ اللهَّ
ثَنَا  سَعِیدٍ قَالوُا : حَدَّ

 ، ِ یَحْیَى عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 

بِيِّ صَلَّى  عُمَرَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بِمِثْلھِِ.  اللهَّ

غَیْرَ أنََّ فِي حَدِیثِ 
ِ قَالَ : قلُْتُ  عُبَیْدِ اللهَّ
غَارُ ؟. لنَِافِعٍ: مَا الشِّ

44

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ادُ  یَحْیَى: أخَْبَرَنَا حَمَّ

بْنُ زَیْدٍ عَنْ عَبْدِ 
اجِ ،  رَّ حْمَنِ السَّ الرَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن 

 ِ عمر ؛ أنََّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

نَھَى عَنِ الشِّغَار.ِ

45

دُ بْنُ  ثَنِا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ: حَدَّ
اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ

مَعْمَرٌ عَنْ أیَُّوبَ ، 
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابن 

بِيَّ  عمر ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "لاَ شِغَارَ فِي 

الإْسِْلاَمِ".
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46

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ابْنُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
نُمَیْرٍ وَأبَُو أسَُامَةَ عَنْ 

ِ ، عَنْ أبَِي  عُبَیْدِ اللهَّ
نَادِ ، عَنِ الأْعَْرَجِ  الزِّ

، عَنْ أبَِي ھُرَیْرَةَ 
 ِ قَالَ : نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

غَارِ. عَنِ الشِّ
 زَادَ ابْنُ نُمَیْرٍ : 

غَارُ أنَْ یَقوُلَ  وَالشِّ
جُلِ :  جُلُ للِرَّ الرَّ

جْنِي ابْنَتَكَ  زَوِّ
جُكَ ابْنَتِي ،  وَأزَُوِّ
جْنِي أخُْتَكَ  وزَوِّ
جُكَ أخُْتِي.  وَأزَُوِّ

47

ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ:  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدَةُ عَنْ عُبَیْدِ  حَدَّ
ِ [وَھُوَ ابْنُ عُمَرَ]  اللهَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، وَلَمْ 

یَذْكُرْ زِیَادَةَ ابْنِ 
نُمَیْرٍ.

48

ثَنِي ھَارُونُ بْنُ  وحَدَّ
اجُ  ثَنَا حَجَّ ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
دٍ قَالَ : قَالَ  ابْنُ مُحَمَّ

ابْنُ جُرَیْجٍ ؛ ح: 
ثَنَاهُ إسِْحَاقُ بْنُ  وَحَدَّ
دُ ابْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ

رَافِعٍ عَنْ عَبْدِ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو 

ھُ سَمِعَ جَابِرَ  بَیْرِ أنََّ الزُّ
ِ یَقوُلُ :  بْنَ عَبْدِ اللهَّ

ِ صَلَّى  نَھَى رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنِ  اللهَّ

غَارِ. الشِّ

49

(باب الوفاء 
بالشروط في 

ثَنَا یَحْیَى  النكاح). حَدَّ
ثَنَا  بْنُ أیَُّوبَ: حَدَّ

ثَنَي  ھُشَیْمٌ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ

ثَنَا  وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي 

ثَنَا أبَُو خَالدٍِ  شَیْبَةَ: حَدَّ
الأْحَْمَرُ ؛ ح: قال 
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ

ثَنَا یَحْیَى  الْمُثَنَّى: حَدَّ
انُ ، عَنْ  وَھُوَ الْقَطَّ

عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ جَعْفَرٍ 
، عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 

حَبِیبٍ ، عَنْ مَرْثَدِ بْنِ 
ِ الْیَزَنِيِّ ، عَنْ  عَبْدِ اللهَّ
عُقْبَةَ بْنِ عَامِرٍ قَالَ : 
ِ صَلَّى  قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "إنَِّ  اللهَّ

رْطِ أنَْ یُوفَى  أحََقَّ الشَّ
بِھِ ، مَا اسْتَحْلَلْتُمْ بِھِ 
الْفرُُوجَ". ھَذَا لَفْظُ 

حَدِیثِ أبَِي بَكْرٍ وَابْنِ 
الْمُثَنَّى ، غَیْرَ أنََّ ابْنَ 

الْمُثَنَّى قَالَ 
"الشُّرُوطِ".
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(باب استئذان الثیب 
في النكاح بالنطق ، 

والبكر بالسكوت) 
ثَنِي  (التحفة 9). حَدَّ

ِ بْنُ عُمَرَ بْنِ  عُبَیْدُ اللهَّ
 : مَیْسَرَةَ الْقَوَارِیرِيُّ

ثَنَا خَالدُِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ  الْحَارِثِ: حَدَّ

عَنْ یَحْیَى بْنِ أبَِي 
ثَنَا أبَُو  كَثِیرٍ: حَدَّ
ثَنَا أبَُو  سَلَمَةَ: حَدَّ

ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ تُنْكَحُ 
مُ حَتَّى تُسْتَأمَْرَ ،  الأْیَِّ
وَلاَ تُنْكَحُ الْبِكْرُ حَتَّى 

تُسْتَأذَْن" قَالوُا : یَا 
ِ! وَكَیْفَ  رَسُولَ اللهَّ
إذِْنُھَا ؟ قَالَ : "أنَْ 

تَسْكُتَ".

51

ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  حَرْبٍ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
اجُ بْنُ  ثَنَا الْحَجَّ حَدَّ
أبَِي عُثْمَانَ ؛ ح: 

ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  وحَدَّ
مُوسَى: أخَْبَرَنَا 

عِیسَى یَعْنِي ابْنَ 
یُونُسَ ، عَنِ 

الأْوَْزَاعِيِّ ؛ ح: 
ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  حَرْبٍ قال: حَدَّ

دٍ قال:  حُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّ
ثَنَا شَیْبَانُ ؛ ح:  حَدَّ

ثَنِي عَمْرٌو  قال: وحَدَّ
دُ بْنُ  اقِدُ وَمُحَمَّ النَّ
ثَنَا  رَافِعٍ قَالاَ : حَدَّ

اقِ ، عَنْ  زَّ عَبْدُ الرَّ
ثَنَا  مَعْمَرٍ ؛ ح: وحَدَّ

ِ بْنُ عَبْدِ  عَبْدُ اللهَّ
 : ارِمِيُّ حْمَنِ الدَّ الرَّ
أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ 

ثَنَا مُعَاوِیَةُ  انَ: حَدَّ حَسَّ
، كُلُّھُمْ عَنْ یَحْیَى بْنِ 

أبَِي كَثِیرٍ. بِمِثْلِ 
مَعْنَى حَدِیثِ ھِشَامٍ 

فَقَ لَفْظُ  وَإسِْنَادِهِ. وَاتَّ
حَدِیثِ ھِشَامٍ وَشَیْبَانَ 

مٍ فِي  وَمُعَاوِیَةَ بْنِ سَلاَّ
ھَذَا الْحَدِیثِ.

52

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ِ ابْنُ إدِْرِیسَ عَنِ  اللهَّ

ابْنِ جُرَیْجٍ ؛ ح: 
ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ
رَافِعٍ ، جَمِیعًا عَنْ 

اقِ: -وَاللَّفْظُ  زَّ عَبْدِ الرَّ
ثَنَا  لاِبْنِ رَافِعٍ- حَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ عَبْدُ الرَّ
ابْنُ جُرَیْجٍ قَالَ : 
سَمِعْتُ ابْنَ أبَِي 

مُلَیْكَةَ یَقوُلُ : قَالَ 
ذَكْوَانُ مَوْلَى عَائِشَةَ: 
سَمِعْتُ عائشة تَقوُلُ 
 ِ : سَألَْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَنِ الْجَارِیَةِ یُنْكِحُھَا 

أھَْلھَُا ، أتَُسْتَأمَْرُ أمَْ لاَ 
 ِ ؟ فَقَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "نَعَمْ ، تُسْتَأمَْرُ" 
فَقَالَتْ عَائِشَةُ : فَقلُْتُ 

ھَا تَسْتَحِي.  لَھُ : فَإنَِّ
 ِ فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
: "فَذَلكَِ إذِْنُھَا إذَِا ھِيَ 

سَكَتَتْ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-the phrase "یُنْكِحُھَا أھَْلھَُا" 
is translated into "whose 
marriage is solemnised 
by her guardian" by 
Siddiqi and into "whose 
family arranges her 
marriage" by Al-
Khattab. This 
discrepancy in the word 
choice between 
guardian and family, 
shows that Siddiqi 
acknowledges the fact 
that virgin in this hadith 
is "الجاریة" which has a 
guardian that owns her 
at that time . In contrast, 
Al-Khattab chooses the 
word family which does 
not convey the exact ST 
meaning and effect.           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The difference 
between Siddiqi's 
and Al-Khattab's 
translation of the 
word "إذنھا" indicates 
their expressive view 
of the situation. 
There is a difference 
in the use of the 
nouns "consent" and 
"permission" as the 
former refers to 
expressing 
willingness, thus it 
could be a voluntary 
agreement or 
permission. The 
latter refers to 
authorisation 
especially from 
someone in 
authority. Therefore, 
it can be assumed 
that Al-Khattab 
emphasises that her 
authority is very 
important in 
marriage.                                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                                                       
•Modality                       
-The use of the 
modal verbs 'must' 
and 'should' might 
have some 
ideological 
implication as the 
former, in general, 
carries more 
strength and 
obligation than 
'should'.                                               
•Pronouns                      

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
مَنْصُورٍ وَقتَُیْبَةُ بْنُ 
ثَنَا  سَعِیدٍ قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا  مَالكٌِ ؛ ح: وحَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى - 
وَاللَّفْظُ لَھُ - قَالَ : 

ثَكَ  قلُْتُ لمَِالكٍِ : حَدَّ
ِ بْنُ الْفَضْلِ ،  عَبْدُ اللهَّ
عَنْ نَافِعِ بْنِ جُبَیْرٍ ، 
عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ 

ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
مُ  وَسَلَّمَ قَالَ : "الأْیَِّ

أحََقُّ بِنَفْسِھَا مِنْ 
ھَا ، وَالْبِكْرُ  وَلیِِّ

تُسْتَأذَْنُ فِي نَفْسِھَا ، 
وَإذِْنُھَا صُمَاتُھَا" قَالَ 

: نَعَمْ.

54

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  سَعِیدٍ: حَدَّ

عَنْ زِیَادِ ابْنِ سَعْدٍ ، 
ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

الْفَضْلِ: سَمِعَ نَافِعَ 
بْنَ جُبَیْرٍ یُخْبِرُ عَنِ 

بِيَّ  ابْنِ عَبَّاسٍ ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

یِّبُ أحََقُّ  قَالَ : "الثَّ
ھَا ،  بِنَفْسِھَا مِنْ وَلیِِّ
وَالْبِكْرُ تُسْتَأمَْرُ ، 
وَإذِْنُھَا سُكُوتُھَا". 

55

ثَنَا ابْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا سُفْیَانُ ،  عُمَرَ: حَدَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ. وَقَالَ : 
یِّبُ أحََقُّ بِنَفْسِھَا  "الثَّ
ھَا ، وَالْبِكْرُ  مِنْ وَلیِِّ
یَسْتَأذِْنُھَا أبَُوھَا فِي 

نَفْسِھَا ، وَإذِْنُھَا 
مَا قَالَ  صُمَاتُھَا" وَرُبَّ

: "وَصَمْتُھَا 
إقِْرَارُھَا".

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-The difference 
between Siddiqi's 
and Al-Khattab's 
translation of the 
word "إقرارھا" 
indicates their 
expressive view of 
the situation. There 
is a difference in the 
use of the nouns 
"affirmation" and 
"approval" as the 
former refers to 
agree, verify or 
concur; to answer 
positively. The latter 
refers to sanction 
officially; to ratify; to 
confirm. Therefore, it 
can be assumed that 
Al-Khattab 
emphasises that her 
authority is very 
important in 
marriage.      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(باب جواز تزویج 
الأب البكر 

الصغیرة) (التحفة 
ثَنَا أبَُو  10). حَدَّ
دُ بْنُ  كُرَیْبٍ مُحَمَّ

ثَنَا أبَُو  الْعَلاَءِ: حَدَّ
ثَنَا  أسَُامَةَ.؛ ح: وحَدَّ

أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
قَالَ : وَجَدْتُ فِي 
كِتَابِي ، عَنْ أبَِي 

أسَُامَةَ ، عَنْ ھِشَامٍ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 
عَائِشَةَ. قَالَتْ : 

 ِ جَنِي رَسُولُ اللهَّ تَزَوَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
لسِِتِّ سِنِینَ ، وَبَنَى 
بِي وَأنََا بِنْتُ تِسْعِ 

سِنِینَ.
قَالَتْ : فَقَدِمْنَا الْمَدِینَةَ 

فَوُعِكْتُ شَھْرًا ، 
فَوَفَى شَعْرِي جُمَیْمَةً 
، فَأتََتْنِي أمُُّ رُومَانَ ، 
وَأنََا عَلَى أرُْجُوحَةٍ ، 

وَمَعِي صَوَاحِبِي ، 
فَصَرَخَتْ بِي فَأتََیْتُھَا 
، وَمَا أدَْرِي مَا تُرِیدُ 
بِي، فَأخََذَتْ بِیَدِي ، 

فَأوَْقَفَتْنِي عَلَى الْبَابِ. 
فَقلُْتُ : ھَھْ ھَھْ ، حَتَّى 

ذَھَبَ نَفَسِي ، 
فَأدَْخَلَتْنِي بَیْتًا ، فَإذَِا 

نِسْوَةٌ مِنَ الأْنَْصَارِ ، 
فَقلُْنَ : عَلَى الْخَیْرِ 
وَالْبَرَكَةِ ، وَعَلَى 

خَیْرِ طَائِرٍ ، 
فَأسَْلَمَتْنِي إلَِیْھِنَّ ، 

فَغَسَلْنَ رَأْسِي 
وَأصَْلَحْنَنِي ، فَلَمْ 

یَرُعْنِي إلاَِّ وَرَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ضُحًى ، 
فَأسَْلَمْنَنِي إلَِیْھِ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice the difference in 
the translation of titles. 
Siddiqi opts for 
domestication and 
formal equivalence, 
while Al-Khattab's 
translation was literal. 
This shows that the TT 
readers of Siddiq's 
translation will fully 
understand the ST's 
intended meaning.             
-the phrase "فَوُعِكْتُ شَھْرًا" 
is translated into "I had 
an attack of fever for a 
month" by Siddiqi and 
into " I fell sick for a 
month" by Al-Khattab. 
This discrepancy shows 
that Siddiqi knows 
exactly the story of the 
hadith as he specifies 
that it was a fever. 
However, Al-Khattab 
chooses the word 'sick' 
which is more general.                              
-Another difference is 
the translation of "فَوَفَى 
 which means "شَعْرِي جُمَیْمَةً
that it grew until level 
with my ears. Siddiqi 
translates it into "my 
hair had come down to 
the earlobes" while Al-
Khattab "my hair came 
down to my neck", 
again this indicates the 
knowledge and 
accuracy that Siddiqi 
has about the hadith.  - 
Also, "ِ  فَلَمْ یَرُعْنِي إلاَِّ وَرَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ضُحًى  is " صَلَّى اللهَّ
translated by Siddiqi as 
"and nothing frightened 
me. Allah's Messenger 
(may peace be upon 
him) came there in the 
morning" and by Al-
Khattab as "and then 
suddenly the 
Messenger of Allâh صلى 
 ."was there الله عیھ وسلم
This illustrates a 
discrepancy in 
delivering the ST's 
intended message. 
Siddiqi indicates that the 
girl was not afraid of 
what is happening to 
her; however, Al-
Khattab translates it as 
the Prophet came 
unexpectedly and thus 
she was surprised. 
Siddiqi's decision might 
reflect a hidden 
meaning as if he wants 
to highlight that girls are 
not afraid of being 
married at a young age.                      
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامِ بْنِ 
ثَنَا  عُرْوَةَ ؛ ح: وحَدَّ

ابْنُ نُمَیْرٍ - وَاللَّفْظُ لَھُ 
ثَنَا عَبْدَةُ [ھُوَ  -: حَدَّ

ابْنُ سُلَیْمَانَ] عَنْ 
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ، 

عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
بِيُّ صَلَّى  جَنِي النَّ تَزَوَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأنََا  اللهَّ
بِنْتُ سِتِّ سِنِینَ ، 

وَبَنَى بِي وَأنََا بِنْتُ 
تِسْع.

58

ثَنَا عَبْدُ بْنُ  وحَدَّ
حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ قال: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ
ھْرِيِّ  مَعْمَرٌ عَنِ الزُّ

عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ 
بِيَّ  عائشة ؛ أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
جَھَا وَھِيَ بِنْتُ  تَزَوَّ

سَبْعِ سِنِینَ ، وَزُفَّتْ 
إلَِیْھِ وَھِيَ بِنْتُ تِسْعِ 
سِنِینَ ، وَلعَُبُھَا مَعَھَا 
، وَمَاتَ عَنْھَا وَھِيَ 

بِنْتُ ثَمَانَ عَشْرَةَ.

59

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى وَإسِْحَاقُ بْنُ 

إبِْرَاھِیمَ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ 
-قَالَ یَحْیَى وَإسِْحَاقُ 

: أخَْبَرَنَا ، وقَالَ 
ثَنَا -أبَُو  الآْخَرَانِ : حَدَّ
مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ 
الأْسَْوَدِ ، عَنْ عَائِشَةَ 

جَھَا  قَالَتْ : تَزَوَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ بِنْتُ 
سِتٍّ ، وَبَنَى بِھَا 
وَھِيَ بِنْتُ تِسْعٍ ، 
وَمَاتَ عَنْھَا وَھِيَ 
بِنْتُ ثَمَانَ عَشْرَةَ.
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(باب الصداق 
وجواز كونھ تعلیم 
قرآن وخاتم حدید، 
وغیر ذلك من قلیل 

وكثیر واستحباب 
كونھ خمسمائة درھم 

لمن لا یجحف بھ) 
ثَنَا  (التحفة 13). حَدَّ

قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ 
ثَنَا یَعْقوُبُ  : حَدَّ قَفِيُّ الثَّ

یَعْنِي ابْنَ عَبْدِ 
حْمَنِ الْقَارِيَّ ،  الرَّ

عَنْ أبَِي حَازِمٍ ، عَنْ 
سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ ؛ ح: 
ثَنَا  ثَنَا قتَُیْبَةُ: حَدَّ وَحَدَّ
عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 
عَنْ سَھْلِ بْنِ سَعْدٍ 

اعِدِيِّ قَالَ :  السَّ
جَاءَتِ امْرَأةٌَ إلَِى 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. فَقَالَتْ : 
ِ جِئْتُ  یَا رَسُولَ اللهَّ

أھََبُ لَكَ نَفْسِي ، 
 ِ فَنَظَرَ إلَِیْھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ظَرَ فِیھَا  دَ النَّ ، فَصَعَّ
بَھُ ، ثُمَّ طَأطَْأَ  وَصَوَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ رَأْسَھُ ، 

ھُ  ا رَأتَِ الْمَرْأةَُ أنََّ فَلَمَّ
لَمْ یَقْضِ فِیھَا شَیْئًا، 
جَلَسَتْ. فَقَامَ رَجُلٌ 

مِنْ أصَْحَابِھِ فَقَالَ : 
ِ! إنِْ لَمْ  یَا رَسُولَ اللهَّ

یَكُنْ لَكَ بِھَا حَاجَةٌ 
جْنِیھَا. فَقَالَ :  فَزَوِّ
"فَھَلْ عِنْدَكَ مِنْ 

شَيْءٍ ؟" فَقَالَ : لاَ ، 
 !ِ ِ! یَا رَسُولَ اللهَّ وَاللهَّ
فَقَالَ : "اذْھَبْ إلَِى 
أھَْلكَِ، فَانْظُرْ ھَلْ 

تَجِدُ شَیْئًا ؟" فَذَھَبَ 
ثُمَّ رَجَعَ. فَقَالَ : لاَ ، 

ِ! مَا وَجَدْتُ  وَاللهَّ
 ِ شَیْئًا. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "انْظُرْ وَلَوْ خَاتِمً 
مِنْ حَدِیدٍ" فَذَھَبَ ثُمَّ 

رَجَعَ. فَقَالَ : لاَ ، 
 !ِ ِ! یَا رَسُولَ اللهَّ وَاللهَّ

وَلاَ خَاتِمً مِنْ حَدِیدٍ ، 
وَلَكِنْ ھَذَا إزَِارِي - 

قَالَ سَھْلٌ مَا لَھُ رِدَاءٌ 
- فَلَھَا نِصْفھُُ. فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مَا 

تَصْنَعُ بِإزَِارِكَ ؟ إنِْ 
لَبِسْتَھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْھَا 

مِنْھُ شَيْءٌ ، وَإنِْ 
لَبِسَتْھُ لَمْ یَكُنْ عَلَیْكَ 
مِنْھُ شَيْءٌ" فَجَلَسَ 
جُلُ ، حَتَّى إذَِا  الرَّ
طَالَ مَجْلسُِھُ قَامَ ، 

 ِ فَرَآهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

مُوَلِّیًا ، فَأمََرَ بِھِ 
ا جَاءَ  فَدُعِيَ لھ. فَلَمَّ

قَالَ : "مَاذَا مَعَكَ مِنَ 
الْقرُْآنِ ؟" قَالَ : مَعِي 

سُورَةُ كَذَا وَسُورَةُ 
دَھَا - فَقَالَ :  كَذَا - عَدَّ

"تَقْرَأھُنَّ عَنْ ظَھْرِ 
قَلْبِكَ ؟" قَالَ : نَعَمْ. 

قَالَ : "اذْھَبْ فَقَدْ 
مُلِّكْتَھَا بِمَا مَعَكَ مِنَ 
الْقرُْآنِ" ھَذَا حَدِیثُ 

ابْنِ أبَِي حَازِمٍ ، 
وَحَدِیثُ یَعْقوُبَ 

یُقَارِبُھُ فِي اللَّفْظِ. 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi chooses 
"entrust myself to you" 
to translate "أھََبُ لَكَ نَفْسِي", 
while Al-Khattab 
translates it as "give 
myself to you". The 
word 'entrust' means to 
give someone a 
responsibility you 
assume s/he will fulfil. 
However, 'give' means 
to offer or provide. 
Thus, entrust carries the 
exact ST meaning and 
effect.           -The use of 
the verbs "saw" and 
"looked" between both 
translators. When we 
look at something, we 
direct our eyes in its 
direction and pay 
attention to it,  while 
'see' means noticing 
something using our 
eyes. Thus, Siddiqi 
adds an explanatory 
phrase to convey the 
exact meaning.                                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi translates " 
جُلُ ، حَتَّى إذَِا طَالَ  فَجَلَسَ الرَّ
 into "sat " مَجْلسُِھُ قَامَ
down and as the 
sitting prolonged he 
stood up (in 
disappointment)", 
which expresses the 
feeling of the man. 
This results in 
conveying the ST 
effect. Al-Khattab 
chooses "sat down, 
and after he had sat 
for a long time, he 
got up (to leave)" as 
he focused on the 
action more than the 
feeling.                               
-By comparing 
Siddiqi question "Do 
you know any part of 
the Qur'ān?" with Al-
Khattab's "What do 
you know of the 
Qur'ân?", we can 
notice that the 
former is questioning 
if the man knows or 
not! However, the 
latter gives the 
impression that the 
man knows parts of 
the Quran but he just 
want to understand 
exactly what he 
knows!                                 
-Another difference 
in word choice is "he 
counted them" by 
Siddiqi, and "he 
listed them" by Al-
Khattab for "عددھا". 
The latter reflects 
the ST's intended 
meaning as counting 
is providing 
numbers.        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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It can be 
observed that 
Al-Khattab's 
language is 
better than 
Siddiqi's. This 
can be 
illustrated in 
his use of 
prepositions, 
spelling and 
grammatical 
mistakes.
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ثَنَاهُ خَلَفُ بْنُ  وَحَدَّ
ادُ  ثَنَا حَمَّ ھِشَامٍ: حَدَّ

بْنُ زَیْدٍ ؛ ح: 
ثَنِیھِ زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ

ثَنَا سفیان  حَرْبٍ: حَدَّ
ثَنَا  بن عیینھ؛ ح: وحَدَّ

إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
رَاوَرْدِيِّ ؛ ح:  عَنِ الدَّ

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

حُسَیْنُ بْنُ عَليٍِّ ، عَنْ 
زَائِدَةَ. كُلُّھُمْ عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ سَھْلِ بْنِ 
سَعْدٍ ، بِھَذَا الْحَدِیثِ. 

یَزِیدُ بَعْضُھُمْ عَلَى 
بَعْضٍ ، غَیْرَ أنََّ فِي 

حَدِیثِ زَائِدَةَ قَالَ 
جْتُكَھَا  "انْطَلقِْ فَقَدْ زَوَّ

، فَعَلِّمْھَا مِنَ 
الْقرُْآنِ".

62

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

دٍ:  الْعَزِیزِ ابْنُ مُحَمَّ
ثَنِي یزید بن  حَدَّ

عبدالله بن أسامة بن 
ثَنِي  الھاد ؛ ح: وحَدَّ
دُ بْنُ أبَِي عُمَرَ  مُحَمَّ

يُّ -وَاللَّفْظُ لَھُ -:  الْمَكِّ
ثَنَا عَبْدُ الْعَزِیز  حَدَّ

عَنْ یَزِیدَ ، عَنْ 
دِ بْنِ إبِْرَاھِیمَ ،  مُحَمَّ

عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ 
ھُ  حْمَنِ ؛ أنََّ عَبْدِ الرَّ
قَالَ : سَألَْتُ عَائِشَةَ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : كَمْ كَانَ 

 ِ صَدَاقُ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
؟ قَالَتْ : كَانَ صَدَاقھُُ 
لأِزَْوَاجِھِ ثِنْتَيْ عَشْرَةَ 
ةً وَنَشًّا. قَالَتْ :  أوُقِیَّ

أتََدْرِي مَا النَّشُّ ؟ 
قَالَ : قلُْتُ : لاَ ، 

ةٍ.  قَالَتْ : نِصْفُ أوُقِیَّ
فَتِلْكَ خَمْسُمِائَةِ دِرْھَمٍ 
، فَھَذَا صَدَاقُ رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ لأِزَْوَاجِھِ.

63

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
بِیعِ  مِیمِيُّ وَأبَُو الرَّ التَّ

سُلَیْمَانُ بْنُ دَاوُدَ 
الْعَتَكِيُّ وَقتَُیْبَةُ بْنُ 

سَعِیدٍ -وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 
قَالَ یَحْیَى : أخَْبَرَنَا. 

وَقَالَ الآْخَرَانِ : 
ادُ بْنُ زَیْدٍ - ثَنَا حَمَّ حَدَّ
عَنْ ثَابِتٍ ، عَنْ أنََسِ 
بِيَّ  بْنِ مَالكٍِ ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

رَأىَ عَلَى عَبْدِ 
حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ  الرَّ
أثََرَ صُفْرَةٍ . قَالَ : 

"مَا ھَذَا ؟" قَالَ : یَا 
ِ ! إنِِّي  رَسُولَ اللهَّ

جْتُ امْرَأةًَ عَلَى  تَزَوَّ
وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ. 
ُ لَكَ  قَالَ : "فَبَارَكَ اللهَّ

، أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ".

64

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ عُبَیْدٍ الْغُبَرِيُّ
أبَُو عَوَانَةَ عَنْ قَتَادَةَ 
، عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ 

حْمَنِ بْنَ  ؛ أنََّ عَبْدَ الرَّ
جَ عَلَى  عَوْفٍ تَزَوَّ

 ِ عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، عَلَى وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ 
ذَھَبٍ. فَقَالَ لَھُ رَسُولُ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ : "أوَْلمِْ وَلَوْ 

بِشَاةٍ".
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

ثَنَا شُعْبَةُ  وَكِیعٌ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ وَحُمَیْدٍ ، 
عَنْ أنََسٍ ؛ أنََّ عَبْدَ 
حْمَنِ بْنَ عَوْفٍ  الرَّ
جَ امْرَأةًَ عَلَى  تَزَوَّ

وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ وَأنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ لَھُ : 

"أوَْلمِْ وَلَوْ بِشَاةٍ". 

66

ثَنَا محمد بن  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا محمد  دَاوُدَ؛ وحَدَّ
ابن رافع وھارون 

بن عبدالله قالا: حدثنا 
وھب بن جریر؛ 
وحدثنا أحمد بن 

خراش: حدثنا شبابة، 
كلھم عن شعبة، عن 
حمید، بھذا الإسناد. 
غیر أن في حدیث 

وھب قال: قال عبد 
الرحمن: تزوجت 

امرأة.

67

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ
قدَُامَةَ قَالاَ : أخَْبَرَنَا 
النَّضْرُ بْنُ شُمَیْلٍ: 
ثَنَا  ثَنَا شُعْبَةُ: حَدَّ حَدَّ

عَبْدُ الْعَزِیزِ بْنُ 
صُھَیْبٍ قَالَ : سَمِعْتُ 
أنََسًا یَقوُلُ : قَالَ عَبْدُ 
حْمَنِ بْنُ عَوْفٍ :  الرَّ

 ِ رَآنِي رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَعَلَيَّ بَشَاشَةُ الْعُرْسِ 

جْتُ  فَقلُْتُ : تَزَوَّ
امْرَأةًَ مِنَ الأْنَْصَارِ. 

فَقَالَ "كَمْ أصَْدَقْتَھَا ؟" 
فَقلُْتُ : نَوَاةً. [وَ]فِي 
حَدِیثِ إسِْحَاقَ : مِنْ 

ذَھَبٍ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi chooses 
"wedding" to translate 
 while Al-Khattab ,"العرس"
translates it as 
"bridegroom". Although 
each word has different 
meaning and part of 
speech, they convey the 
ST's intended meaning.     
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

68

ثَنَا ابْنُ الْمُثَنَّى:  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو دَاوُدَ:  حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ أبَِي  حَدَّ
حَمْزَةَ -قَالَ شُعْبَةُ : 
حْمَنِ  وَاسْمُھُ عَبْدُ الرَّ

 - ِ بْنُ أبَِي عَبْدِ اللهَّ
عَنْ أنََسِ بْنِ مَالكٍِ ؛ 

حْمَنِ  أنََّ عَبْدَ الرَّ
جَ امْرَأةًَ عَلَى  تَزَوَّ

وَزْنِ نَوَاةٍ مِنْ ذَھَبٍ.

69

دُ] بْنُ  ثَنِیھِ [مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا وَھْبٌ:  رَافِعٍ: حَدَّ
أخَْبَرَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا 
ھُ  الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ

قَالَ : فَقَالَ رَجُلٌ مِنْ 
حْمَنِ بْنِ  وَلَدِ عَبْدِ الرَّ

عَوْفٍ : مِنْ ذَھَبٍ.
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(بَابُ لاَ تَحِلُّ الْمُطَلَّقَةُ 
ثَلاَثًا لمُِطَلِّقِھَا حَتَّى 
تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَهُ 

وَیَطَأھََا ، ثُمَّ یُفَارِقَھَا 
تُھَا) ، وَتَنْقَضِيَ عِدَّ

ثَنَا  (التحفة17) وحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 

اقِدُ - وَعَمْرٌو النَّ
وَاللَّفْظُ لعَِمْرٍو- قَالاَ : 

ثَنَا سُفْیَانُ عَنِ  حَدَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ  الزُّ
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
جَاءَتِ امْرَأةَُ رِفَاعَةَ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ إلَِى النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ : 
كُنْتُ عِنْدَ رِفَاعَةَ ، 

فَطَلَّقَنِي فَبَتَّ طَلاَقِي 
جْتُ عَبْدَ  ، فَتَزَوَّ

بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ
مَا مَعَھُ مِثْلُ ھُدْبَةِ  وَإنَِّ

مَ  وْبِ ، فَتَبَسَّ الثَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ. فَقَالَ : 

"أتَُرِیدِینَ أنَْ تَرْجِعِي 
إلَِى رِفَاعَةَ ؟ لاَ. 

حَتَّى تَذُوقِي عُسَیْلَتَھُ 
وَیَذُوقَ عُسَیْلَتَكِ".
 قَالَتْ: وَأبَُو بَكْرٍ 

عِنْدَهُ، وَخَالدٌِ بِالْبَابِ 
یَنْتَظِرُ أنَْ یُؤْذَنَ لَھُ ، 
فَنَادَى : یَا أبََا بَكْرٍ! 

ألاََ تَسْمَعُ ھَذِهِ مَا 
تَجْھَرُ بِھِ عِنْدَ رَسُولِ 

ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi chooses 
"abandons her" to 
translate "یفارقھا", while 
Al-Khattab translates it 
as "divorced her". The 
word 'abandon' means 
to become a permanent 
separation or leave, 
which might not convey 
the meaning of 
complete separation as 
in 'divorce'. Thus, it 
does not carry the exact 
ST meaning and effect.                        
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

71

اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ حَدَّ
وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى -

وَاللَّفْظُ لحَِرْمَلَةَ ، قَالَ 
ثَنَا ،  اھِرِ : حَدَّ أبَُو الطَّ

وَقَالَ حَرْمَلَةُ : 
أخَْبَرَنَا -ابْنُ وَھْبٍ: 
أخَْبَرَنِي یُونُسُ عَنِ 
ثَنِي  ابْنِ شِھَابٍ: حَدَّ
بَیْرِ ؛  عُرْوَةُ بْنُ الزُّ

بِيِّ  أنََّ عَائِشَةَ زَوْجَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

أخَْبَرَتْھُ أنََّ رِفَاعَةَ 
الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

فَبَتَّ طَلاَقَھَا ، 
جَتْ بَعْدَهُ عَبْدَ  فَتَزَوَّ

بِیرِ ،  حْمَنِ بْنَ الزَّ الرَّ
بِيَّ صَلَّى  فَجَاءَتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ  اللهَّ
ھَا  ِ! إنَِّ : یَا رَسُولَ اللهَّ
كَانَتْ تَحْتَ رِفَاعَةَ ، 

فَطَلَّقَھَا آخِرَ ثَلاَثِ 
جْتُ  تَطْلیِقَاتٍ ، فَتَزَوَّ

حْمَنِ بْنَ  بَعْدَهُ عَبْدَ الرَّ
 !ِ ھُ، وَاللهَّ بِیرِ ، وَإنَِّ الزَّ

مَا مَعَھُ إلاَِّ مِثْلُ 
الْھُدْبَةِ ، فأخََذَتْ 

بِھُدْبَةٍ مِنْ جِلْبَابِھَا. 
مَ رَسُولُ  قَالَ : فَتَبَسَّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ضَاحِكًا. فَقَالَ : 
"لَعَلَّكِ تُرِیدِینَ أنَْ 

تَرْجِعِي إلَِى رِفَاعَةَ ، 
لاَ ، حَتَّى یَذُوقَ 

عُسَیْلَتَكِ ، وَتَذُوقِي 
عُسَیْلَتَھُ". وَأبَُو بَكْرٍ 
یقُ جَالسٌِ عِنْدَ  دِّ الصِّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَخَالدُِ 

ابْنُ سَعِیدِ بْنِ الْعَاصِ 
جَالسٌِ بِبَابِ الْحُجْرَةِ 

لَمْ یُؤْذَنْ لَھُ. قَالَ : 
فَطَفِقَ خَالدٌِ یُنَادِي أبََا 
بَكْرٍ : ألاََ تَزْجُرُ ھَذِهِ 

ا تَجْھَرُ بِھِ عِنْدَ  عَمَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ؟.

Experiential Value    
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                         
-Siddiqi uses "three 
pronouncements" to 
translate "ثلاث تطلیقات", 
while Al-Khattab uses 
"three divorces".                                                                                                 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                   
Siddiqi uses "scold" 
to translate "تزجر" 
while Al-Khattab 
uses a harsh term 
"rebuke".                  
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ:  حَدَّ
اقِ:  زَّ أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ

أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ  الزُّ

، عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ 
رِفَاعَةَ الْقرَُظِيَّ طَلَّقَ 
جَھَا عَبْدُ  امْرَأتََھُ فَتَزَوَّ
بِیرِ.  حْمَنِ بْنُ الزَّ الرَّ
بِيَّ صَلَّى  فَجَاءَتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَتْ  اللهَّ
ِ ! إنَِّ  : یَا رَسُولَ اللهَّ

رِفَاعَةَ طَلَّقَھَا آخِرَ 
ثَلاَثِ تَطْلیِقَاتٍ ، 

بِمِثْلِ حَدِیثِ یُونُسَ.

73

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
 : الْعَلاَءِ الْھَمْدَانِيُّ

ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ  حَدَّ
ھِشَامٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنْ عَائِشَةَ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُئِلَ عَنِ 

جُھَا  الْمَرْأةَِ یَتَزَوَّ
جُلُ ، فَیُطَلِّقھَُا ،  الرَّ

جُ رَجُلاً ،  فَتَزَوَّ
فَیُطَلِّقھَُا قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ 

بِھَا ، أتََحِلُّ لزَِوْجِھَا 
لِ ؟ قَالَ : "لاَ ،  الأْوََّ

حَتَّى یَذُوقَ 
عُسَیْلَتَھَا".  

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi choses "before 
sexual intercourse" to 
translate "قَبْلَ أنَْ یَدْخُلَ بِھَا", 
while Al-Khattab 
translates it as "before 
consummating the 
marriage", which refers 
to  a full sexual 
intercourse between 
married persons after 
their marriage. Both 
reflect the ST's intended 
meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                                                      
•Omission               

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

74

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا  فضَُیْلٍ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا أبَُو  أبَُو كُرَیْبٍ: حَدَّ
مُعَاوِیَةَ ، جَمِیعًا عَنْ 
ھِشَامٍ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ.

75

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا عَليُِّ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

بْنُ مُسْھِرٍعَنْ عُبَیْدِ 
ِ بْنِ عُمَرَ ، عَنِ  اللهَّ
دٍ ،  الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
طَلَّقَ رَجُلٌ امْرَأتََھُ 

جَھَا  ثَلاَثًا ، فَتَزَوَّ
رَجُلٌ ثُمَّ طَلَّقَھَا قَبْلَ 

أنَْ یَدْخُلَ بِھَا ، فَأرََادَ 
لُ أنَْ  زَوْجُھَا الأْوََّ
جَھَا ، فَسُئِلَ  یَتَزَوَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ. 

فَقَالَ : "لاَ ، حَتَّى 
یَذُوقَ الآْخِرُ مِنْ 
عُسَیْلَتِھَا، مَا ذَاقَ 

لُ". الأْوََّ

76

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ وَحَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ

ثَنَا  أبَِي ؛ ح: وَحَدَّ
دُ بْنُ الْمُثَنَّى:  مُحَمَّ
ثَنَا یَحْیَى یَعْنِي  حَدَّ

ابْنَ سَعِیدٍ. جَمِیعًا عَنْ 
ِ ، بِھَذَا  عُبَیْدِ اللهَّ

الإْسِْنَادِ مِثْلَھُ. وَفِي 
حَدِیثِ یَحْیَى ، عَنْ 

ثَنَا  ِ: حَدَّ عُبَیْدِ اللهَّ
الْقَاسِمُ ، عَنْ عَائِشَةَ.
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كتاب الرضاع. (باب 
یحرم من الرضاعة 

ما یحرم من الولادة) 
ثَنَا  (التحفة 25).  حَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى قَالَ : 
قَرَأْتُ عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ  عَبْدِ اللهَّ

، عَنْ عَمْرَةَ ؛ أنََّ 
عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھَا ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ كَانَ 
ھَا  عِنْدَھَا ، وَإنَِّ

سَمِعَتْ صَوْتَ رَجُلٍ 
یَسْتَأذِْنُ فِي بَیْتِ 

حَفْصَةَ. قَالَتْ عَائِشَةُ 
 !ِ فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ھَذَا رَجُلٌ یَسْتَأذِْنُ فِي 

بَیْتِكَ. فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ "أرَُاهُ فلاَُنًا" - 
لعَِمِّ حَفْصَةَ مِنَ 

ضَاعَةِ - فَقَالَتْ  الرَّ
عَائِشَةُ : یَا رَسُولَ 

ِ! لَوْ كَانَ فلاَُنٌ حَیًّا  اللهَّ
ھَا مِنَ  - لعَِمِّ

ضَاعَةِ - دَخَلَ  الرَّ
عَلَيَّ ؟ قَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ "نَعَمْ ، إنَِّ 
مُ مَا  ضَاعَةَ تُحَرِّ الرَّ

مُ الْوِلاَدَةُ". تُحَرِّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi uses 
"consanguinity", which 
refers to the blood 
relationship; the 
relations of people who 
are descended from the 
same ancestor. Al-
Khattab uses "birth" to 
translate "الولادة" which is 
literal and might not 
convey the ST 
message.                           
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                   
Siddiqi uses 
"fosterage" to 
translate "رضاعة". 
However, this term 
refers to the act of 
caring for or bringing 
up a child, which 
does not convey the 
ST's intended 
meaning, while Al-
Khattab uses a more 
specific term 
"breastfeeding". This 
term conveys the 
exact meaning in the 
Hadith.                                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

78

ثَنَاهُ أبَُو كُرَیْبٍ:  وَحَدَّ
ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ ؛  حَدَّ

ثَنِي أبَُو  ح: وحَدَّ
مَعْمَرٍ إسِْمَاعِیلُ بْنُ 

 : إبِْرَاھِیمَ الْھُذَليُِّ
ثَنَا عَليُِّ بْنُ ھَاشِمِ  حَدَّ

بْنِ الْبَرِیدِ ، جَمِیعًا 
عَنْ ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ 

ِ بْنِ  ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
أبَِي بَكْرٍ ، عَنْ عَمْرَةَ 
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
 ِ قَالَ [ليِ] رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ضَاعَةِ  "یَحْرُمُ مِنَ الرَّ

مَا یَحْرُمُ مِنَ 
الْوِلاَدَةِ".

79

ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ

جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي 
عبدالله بن أبي بكر، 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، مِثْلَ 

حَدِیثِ ھِشَامِ بْنِ 
عُرْوَة.َ

80

(باب تحریم 
الرضاعة من ماء 

الفحل) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى  26). حَدَّ

بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 
عَلَى مَالكٍِ عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ 

بَیْرِ ، عَنْ  بْنِ الزُّ
ھَا أخَْبَرَتْھُ  عائشة ؛ أنََّ
؛ أنََّ أفَْلَحَ ، أخََا أبَِي 

الْقعَُیْسِ ، جَاءَ 
یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا ، وَھُوَ 
ضَاعَةِ  ھَا مِنَ الرَّ عَمُّ

، بَعْدَ أنَْ أنُْزِلَ 
الْحِجَابُ ، قَالَتْ : 
فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، 

 ِ ا جَاءَ رَسُولُ اللهَّ فَلَمَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

أخَْبَرْتُھُ بِالَّذِي 
صَنَعْتُ ، فَأمََرَنِي أنَْ 

. آذَنَ لَھُ عَلَيَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "فَأمََرَنِي", we 
can observe that Siddiqi 
uses "commanded me", 
while Al-Khattab uses 
"told me". Thus, 
Siddiqi's choice of word 
is closer to the ST's 
intended meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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81

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ 
ھْرِيِّ ، عَنْ عُرْوَةَ  الزُّ
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 

أتََانِي عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ، أفَْلَحُ بْنُ  الرَّ
أبَِي قعَُیْسٍ ، فَذَكَرَ 

بِمَعْنَى حَدِیثِ مَالكٍِ. 
مَا  وَزَادَ: قلُْتُ : إنَِّ

أرَْضَعَتْنِي الْمَرْأةَُ وَلَمْ 
جُلُ ،  یُرْضِعْنِي الرَّ

قَالَ : "تَرِبَتْ یَدَاكِ ، 
أوَْ یَمِینُكِ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "عَمِّي", we 
can observe that Siddiqi 
uses "uncle", while Al-
Khattab always 
specifies by using 
"paternal uncle". 
However, both 
translations do not 
change the ST 
meaning.                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi uses the 
verb "suckled" to 
translate "أرَْضَعَتْنِي" , 
which might cause 
confusion and not 
convey the ST exact 
effect. This is 
because it refers to 
the action of feeding 
a baby animals! On 
the other hand, Al-
Khattab uses 
"breastfed", which is 
also known as 
nursing, which is the 
feeding of babies 
and young children 
with milk from a 
woman's breast. The 
latter conveys the 
ST meaning and 
effect.                                    
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

82

ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ابْنُ  یَحْیَى: حَدَّ
وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 
یُونُسُ عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ ، عَنْ عُرْوَةَ 
أنََّ عَائِشَةَ أخَْبَرَتْھُ؛ 
ھُ جَاءَ أفَْلَحُ أخَُو  أنََّ

أبَِي الْقعَُیْسِ یَسْتَأذِْنُ 
عَلَیْھَا ، بَعْدَ مَا نَزَلَ 
الْحِجَابُ ، وَكَانَ أبَُو 

الْقعَُیْسِ أبََا عَائِشَةَ 
ضَاعَةِ ، قَالَتْ  مِنَ الرَّ
 ِ عَائِشَةُ : فَقلُْتُ : وَاللهَّ

! لاَ آذَنُ لأِفَْلَحَ ، 
حَتَّى أسَْتَأذِْنَ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ، فَإنَِّ أبََا 
الْقعَُیْسِ لَیْسَ ھُوَ 

أرَْضَعَنِي ، وَلَكِنْ 
أرَْضَعَتْنِي امْرَأتَُھُ ، 
ا  قَالَتْ عَائِشَةُ : فَلَمَّ

 ِ دَخَلَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
 ! ِ قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

إنَِّ أفَْلَحَ أخََا أبَِي 
الْقعَُیْسِ جَاءَنِي 

یَسْتَأذِْنُ عَلَيَّ فَكَرِھْتُ 
أنَْ آذَنَ لَھُ حَتَّى 

أسَْتَأذِْنَكَ ، قال: قَالَتْ 
بِيُّ صَلَّى  : فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"ائْذَنِي لَھُ". 

قَالَ عُرْوَةُ : فَبِذَلكَِ 
كَانَتْ عَائِشَةُ تَقوُلُ : 

ضَاعَةِ  مُوا مِنَ الرَّ حَرِّ
مُونَ مِنَ  مَا تُحَرِّ

النَّسَبِ. 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi uses the 
phrase "solicited the 
opinion of" to 
translate "ََحتَّى أسَْتَأذِْن" , 
which might indicate 
that 'Aisha is waiting 
for the Prophet's 
opinion or advice 
about this matter. In 
contrast, Al-Khattab 
uses "seek 
permission", which 
has the connotation 
of expressing the 
importance of 
permission rather 
than advice.                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

83

ثَنَاهُ عَبْدُ بْنُ  وَحَدَّ
حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ
ھْرِيِّ  مَعْمَرٌ ، عَنِ الزُّ
، بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، جَاءَ 
أفَْلَحُ أخَُو أبَِي الْقعَُیْسِ 
یَسْتَأذِْنُ عَلَیْھَا، بِنَحْوِ 
ھُ  حَدِیثِھِمْ ، وَفِیھِ "فَإنَِّ
كِ تَرِبَتْ یَمِینُكِ".  عَمُّ

وَكَانَ أبَُو الْقعَُیْسِ 
زَوْجَ الْمَرْأةَِ الَّتِي 
أرَْضَعَتْ عَائِشَةَ.
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84

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَأبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا ابْنُ  ، قَالاَ : حَدَّ
نُمَیْرٍعَنْ ھِشَامٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنْ عَائِشَةَ 
قَالَتْ : جَاءَ عَمِّي مِنَ 

ضَاعَةِ یَسْتَأذِْنُ  الرَّ
عَلَيَّ ، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ 

لَھُ حَتَّى أسَْتَأمِْرَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

ا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَلَمَّ
ِ صَلَّى  جَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قلُْتُ :  اللهَّ

إنَِّ عَمِّي مِنَ 
ضَاعَةِ اسْتَأذَْنَ  الرَّ

عَلَيَّ فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ 
 ِ لَھُ. فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كِ"   "فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ عَمُّ

مَا أرَْضَعَتْنِي  قلُْتُ : إنَِّ
الْمَرْأةَُ وَلَمْ یُرْضِعْنِي 

ھُ  جُلُ ، قَالَ "إنَِّ الرَّ
كِ ، فَلْیَلجِْ عَلَیْكِ".  عَمُّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Al-Khattab uses 
"consulted" to translate 
 while he used "استأمر"
"seek permission" in a 
previous hadith to 
translate "استأذن". This 
shows Al-Khattab's 
acknowledgement of the 
difference between the 
two terms, in addition to 
his adherence to the 
Prophet in both 
consultation and 
seeking permission. On 
the other hand, we can 
notice Siddiqi's 
translation of both 
words as "solicited the 
opinion of" which shows  
he does not 
acknowledge the 
difference between the 
ST word meanings.                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

85

بِیعِ  ثَنِي أبَُو الرَّ حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ ھْرَانِيُّ الزَّ

ادٌ یَعْنِي ابْنَ زَیْدٍ:  حَمَّ
ثَنَا ھِشَامٌ ، بِھَذَا  حَدَّ
الإْسِْنَادِ أنََّ أخََا أبَِي 

قعَُیْسِ اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا. 
فَذَكَرَ نَحْوَهُ.

86

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنْ ھِشَامٍ ، 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. 

ھُ قَالَ :  غَیْرَ أنََّ
اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا أبَُو 

الْقعَُیْسِ.

87

ثَنِي الْحَسَنُ بْنُ  وحَدَّ
عَليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ 

دُ بْنُ رَافِعٍ ،  وَمُحَمَّ
قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ 

اقِ: أخَْبَرَنَا  ابن  زَّ الرَّ
جریح عَنْ عَطَاءٍ: 
أخَْبَرَنِي عُرْوَةُ بْنُ 

بَیْرِ ؛ أنََّ عَائِشَةَ  الزُّ
أخَْبَرَتْھُ قَالَتْ : 

اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ عَمِّي 
ضَاعَةِ، أبَُو  مِنَ الرَّ
الْجَعْدِ ، فَرَدَدْتُھُ - 

مَا  قَالَ ليِ ھِشَامٌ : إنَِّ
ا  ھُوَ أبَُو الْقعَُیْسِ - فَلَمَّ
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ جَاءَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أخَْبَرْتُھُ 
ذَلكَِ. قَالَ : "فَھَلاَّ 
أذَِنْتِ لَھُ؟ تَرِبَتْ 
یَمِینُكِ أوَْ یَدُكِ".
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88

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا لَیْثٌ ؛  سَعِیدٍ: حَدَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ح: وحَدَّ
رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ 

عَنْ یَزِیدَ بْنِ أبَِي 
حَبِیبٍ ، عَنْ عِرَاكٍ ، 

عَنْ عُرْوَةَ ، عَنْ 
ھَا أخَْبَرَتْھُ  عَائِشَةَ ؛ أنََّ

ھَا مِنَ  ؛ أنََّ عَمَّ
ى أفَْلَحَ  ضَاعَةِ یُسَمَّ الرَّ

، اسْتَأذَْنَ عَلَیْھَا 
فَحَجَبَتْھُ ، فَأخَْبَرَتْ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ . فَقَالَ لَھَا  

"لاَ تَحْتَجِبِي مِنْھُ ، 
ھُ یَحْرُمُ مِنَ  فَإنَِّ

ضَاعَةِ مَا یَحْرُمُ  الرَّ
مِنَ النَّسَبِ".

89

ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنِ  أبَِي: حَدَّ

الْحَكَمِ ، عَنْ عِرَاكِ 
بْنِ مَالكٍِ ، عَنْ عُرْوَةَ 
، عَنْ عَائِشَةَ قَالَتْ : 
اسْتَأذَْنَ عَلَيَّ أفَْلَحُ بْنُ 

قعَُیْسٍ ، فَأبََیْتُ أنَْ 
آذَنَ لَھُ ، فَأرَْسَلَ : 

كِ ،  إنِِّي عَمُّ
أرَْضَعَتْكِ امْرَأةَُ أخَِي 
، فَأبََیْتُ أنَْ آذَنَ لَھُ ، 

 ِ فَجَاءَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

، فَذَكَرْتُ ذَلكَِ لَھُ. 
فَقَالَ : "لیَِدْخُلْ عَلَیْكِ، 

كِ". ھُ عَمُّ فَإنَِّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The addition of "(the 
message saying)" 
indicates that Siddiqi 
does not specify what 
type of message it was, 
whether written or 
spoken. However, Al-
Khattab chooses "word 
saying"; thus, he 
specifies that it was a 
spoken message, which 
might give the 
connotation that there 
need not be any kind of 
physical contact 
between them.                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(باب تحریم ابنة 
الأخ من الرضاعة) 

ثَنَا  (التحفة 27). وحَدَّ
أبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
، وَزُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ ، 

دُ بْنُ الْعَلاَءِ - وَمُحَمَّ
وَاللَّفْظُ لأِبَِي بَكْرٍ- 
قَالوُا : أخبرنا أبَُو 

مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
، عَنْ سَعْدِ بْنِ عُبَیْدَةَ 

، عَنْ أبَِي عَبْدِ 
حْمَنِ ، عَنْ عَليٍِّ  الرَّ

قَالَ : قلُْتُ : یَا 
ِ ! مَا لَكَ  رَسُولَ اللهَّ

قُ فِي قرَُیْشٍ  تَنَوَّ
وَتَدَعُنَا ؟ فَقَالَ : 

"وَعِنْدَكُمْ شَيْءٌ ؟" 
قلُْتُ : نَعَمْ ، بِنْتُ 

حَمْزَةَ. فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

ھَا لاَ تَحِلُّ  وَسَلَّمَ : "إنَِّ
ھَا ابْنَةُ أخَِي  ليِ ، إنَِّ

ضَاعَةِ". مِنَ الرَّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-By comparing 
Siddiqi's translation 
of "تنوق" with Al-
Khattab's, we can 
notice that Siddiqi 
translates it as 
"select", which does 
not reflect the exact 
ST effect. This is 
because "تنوق" refers 
to the act of 
exaggerating in 
doing this. In 
contrast, Al-Khattab 
chooses "insist on", 
which could have a 
negative connotation 
of that the Prophet is 
intended to only 
marry from the 
Quraish.                             
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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It can be 
observed 
that Siddiqi 
mostly opted 
for 
translation 
rather than 
transliteratio
n and 
explaining 
any vague 
concept or 
idea. In 
contrast, 
Transliteratio
n was 
applied 
mostly by Al-
Khattab) with 
literal 
translation of 
words and 
style.  
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ثَنَاه عُثْمَانُ بْنُ  وحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ 

بْنُ إبِْرَاھِیمَ عَنْ 
ثَنَا  جَرِیرٍ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا أبَِي  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح: وحَدَّ

 : مِيُّ بْنُ أبَِي بَكْرٍ الْمُقَدَّ
حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ

بْنُ مَھْدِيٍّ عَنْ سُفْیَانَ 
، كُلُّھُمْ ، عَنِ 

الأْعَْمَشِ ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.

92

ابُ بْنُ  ثَنَا ھَدَّ وحَدَّ
امٌ:  ثَنَا ھَمَّ خَالدٍِ: حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ جَابِرِ  حَدَّ
بْنِ زَیْدٍ ، عَنِ ابْنِ 
بِيَّ  عَبَّاسٍ ، أنََّ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
أرُِیدَ عَلَى ابْنَةِ حَمْزَةَ 

ھَا لاَ  ، فَقَالَ : "إنَِّ
ھَا ابْنَةُ  تَحِلُّ ليِ ، إنَِّ

ضَاعَةِ ،  أخَِي مِنَ الرَّ
ضَاعَةِ  وَیَحْرُمُ مِنَ الرَّ
حِمِ".  مَا یَحْرُمُ مِنَ الرَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing Siddiqi's 
translation of "الرحم" with 
Al-Khattab's, we can 
notice that the former 
chooses "genealogy", 
which refers to the study 
of family history, while 
the latter conveys the 
ST's intended meaning 
by choosing "kinship" 
which means the state 
of being related to the 
people in your family.                                                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَاهُ زُھَیْرُ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى  حَرْبٍ: حَدَّ
انُ ؛ ح:  وَھُوَ الْقَطَّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
یَحْیَى بْنِ مِھْرَانَ 

ثَنَا بِشْرُ  : حَدَّ الْقطَُعِيُّ
بْنُ عُمَرَ ، جَمِیعًا، 

عَنْ شُعْبَةَ ؛ ح: 
ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ

ثَنَا عَليُِّ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ابْنُ مُسْھِرٍ عَنْ سَعِیدِ 

بْنِ أبَِي عَرُوبَةَ ، 
كِلَیھُمَا عَنْ قَتَادَةَ 

امٍ سَوَاءً  بِإسِْنَادِ ھَمَّ
غَیْرَ أنََّ حَدِیثَ شُعْبَةَ 

انْتَھَى عِنْدَ قَوْلھِِ  
"ابْنَةُ أخَِي مِنَ 

ضَاعَةِ". وَفِي  الرَّ
ھُ  حَدِیثِ سَعِیدٍ "وَإنَِّ

ضَاعَةِ  یَحْرُمُ مِنَ الرَّ
مَا یَحْرُمُ مِنَ 

النَّسَبِ". وَفِي رِوَایَةِ 
بِشْرِ بْنِ عُمَرَ : 

سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ 
زَیْدٍ.

94

ثَنَا ھَارُونُ بْنُ  وحَدَّ
سَعِیدٍ الأْیَْليُِّ وَأحَْمَدُ 
بْنُ عِیسَى ، قَالاَ : 
ثَنَا ابْنُ وَھْبٍ:  حَدَّ

أخَْبَرَنِي مَخْرَمَةُ بْنُ 
بُكَیْرٍعَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
ِ بْنَ  سَمِعْتُ عَبْدَ اللهَّ

مُسْلمٍِ یَقوُلُ : سَمِعْتُ 
دَ بْنَ مُسْلمٍِ یَقوُلُ  مُحَمَّ

: سَمِعْتُ حُمَیْدَ بْنَ 
حْمَنِ یَقوُلُ :  عَبْدِ الرَّ

سَمِعْتُ أمَُّ سَلَمَةَ زَوْجَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ تَقوُلُ : قِیلَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : أیَْنَ 
 ! ِ أنَْتَ؟ یَا رَسُولَ اللهَّ
عَنِ ابْنَةِ حَمْزَةَ ؟ أوَْ 

قِیلَ : ألاََ تَخْطُبُ بِنْتَ 
حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ 

لبِِ ؟ قَالَ : "إنَِّ  الْمُطَّ
حَمْزَةَ أخَِي مِنَ 

ضَاعَةِ". الرَّ
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(باب تحریم الربیبة 
وأخت المرأة) 

ثَنَا  (التحفة 28). حَدَّ
دُ بْنُ  أبَُو كُرَیْبٍ مُحَمَّ

ثَنَا أبَُو  الْعَلاَءِ: حَدَّ
أسَُامَةَ: أخَْبَرَنَا ھِشَامٌ: 

أخَْبَرَنِي أبَِي عَنْ 
زَیْنَبَ بِنْتِ أمُِّ سَلَمَةَ ، 

عَنْ أمُِّ حَبِیبَةَ بِنْتِ 
أبَِي سُفْیَانَ قَالَتْ : 

 ِ دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
فَقلُْتُ لَھُ : ھَلْ لَكَ فِي 
أخُْتِي بِنْتِ أبَِي سُفْیَانَ 
؟ فَقَالَ : "أفَْعَلُ مَاذَا 

؟" قلُْتُ : تَنْكِحُھَا. 
قَالَ : "أوََ تُحِبِّینَ ذَلكِِ 

؟" قلُْتُ : لَسْتُ لَكَ 
بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ 

شَرِكَنِي فِي الْخَیْرِ 
ھَا  أخُْتِي. قَالَ : "فَإنَِّ
لاَ تَحِلُّ ليِ" قلُْتُ : 
فَإنِِّي أخُْبِرْتُ أنََّكَ 

ةَ بِنْتَ أبَِي  تَخْطُبُ دُرَّ
سَلَمَةَ. قَالَ : "بِنْتَ أمُِّ 
سَلَمَةَ ؟" قلُْتُ : نَعَمْ. 

ھَا لَمْ تَكُنْ  قَالَ : "لَوْ أنََّ
رَبِیبَتِي فِي حِجْرِي، 

ھَا ابْنَةُ  مَا حَلَّتْ ليِ. إنَِّ
ضَاعَةِ ،  أخَِي مِنَ الرَّ

أرَْضَعَتْنِي وَأبََاھَا 
ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ تَعْرِضْنَ 

عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ وَلاَ 
 ." أخََوَاتِكُنَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing Siddiqi's 
translation of "ھَلْ لَكَ فِي 
 أخُْتِي بِنْتِ أبَِي سُفْیَانَ ؟ فَقَالَ :
-with Al """أفَْعَلُ مَاذَا ؟
Khattab's, we can notice 
that the former chooses 
"Have you any 
inclination towards my 
sister, the daughter of 
Abῡ Sufyān? He (the 
Holy Prophet) said: 
Then what should I 
do?", which expresses 
the ST feeling and 
effect, while the latter 
translates it literally by 
choosing "'What about 
my sister, the daughter 
of Abû Sufyân?' He 
said: 'What should I 
do?'" which might cause 
vagueness to the 
reader.                  
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi uses 
"guardianship" to 
translate "حجري" while 
Al-Khattab uses "care". 
Both terms are 
synonyms. 
Guardianship is when a 
person is responsible 
for the care and well-
being of a child and has 
the legal authority to 
consent on behalf of a 
child. Under a 
guardianship 
arrangement the child's 
parents maintains their 
parental rights.                                 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                                                              
•Active & Passive                                                                      
•Positivity                                                           
•Negativity                                                         
•Singular                       
-                                                                   
•Plural                                                                
•Sentence Structure      
-By comparing 
Siddiqi's sentence 
of "do not give me 
the proposal of the 
marriage of your 
daughters and 
sisters" with Al-
Khattab's "Do not 
offer your daughters 
or sisters to me in 
marriage", we can 
notice the structural 
and grammatical 
differences between 
the two sentences. 
Thus, any wrong 
change of structure 
might affect the ST 
meaning and cause 
ambiguity.  

Relational Value   
•Modes                         
-Siddiqi uses "I wish 
that the person who 
joins me in good 
should be my 
sister", while Al-
Khattab translation 
is more gentle "I 
would like my sister 
to share with me in 
the goodness", 
which indicates the 
behaviour that we 
should adopt while 
talking with the 
Prophet.                                                              
•Modality                                                         
•Pronouns                      

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                   
•Prepositions                
-The different use 
of "and" and "or" in 
Siddiqi's 
translation 
"daughters and 
sisters" and Al-
Khattab's 
"daughters or 
sisters" is that 'and' 
refers to offering 
marriage of both 
daughters and 
sisters, while 'or' 
refers to offering 
marriage of either 
daughters or 
sisters.                                                                
•Sentence order
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ثَنِیھِ سُوَیْدُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا یَحْیَى  سَعِیدٍ: حَدَّ
اءَ بْنِ أبَِي  بْنُ زَكَرِیَّ
ثَنَا  زَائِدَةَ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا  اقِدُ: حَدَّ عَمْرٌو النَّ
الأْسَْوَدُ بْنُ عَامِرٍ: 

أخَْبَرَنَا زُھَیْرٌ ، 
كِلاَھُمَا ، عَنْ ھِشَامِ 

بْنِ عُرْوَةَ ، بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، سَوَاءً.

1402



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation of 
Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts

1403



A B C D E F G H
Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

97

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
رُمْحِ بْنِ الْمُھَاجِرِ: 
أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ عَنْ 

یَزِیدَ بْنِ أبَِي حَبِیبٍ ؛ 
دَ بْنَ شِھَابٍ  أنََّ مُحَمَّ

كَتَبَ یَذْكُرُ ؛ أنََّ 
ثَھُ ؛ أنََّ  عُرْوَةَ حَدَّ

زَیْنَبَ بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ 
ثَتْھُ؛ أنََّ أمَُّ حَبِیبَةَ  حَدَّ

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ زَوْجَ النَّ
ثَتْھَا ؛  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ حَدَّ

 ِ ھَا قَالَتْ لرَِسُولِ اللهَّ أنََّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

 ! ِ : یَا رَسُولَ اللهَّ
ةَ ،  انْكِحْ أخُْتِي عَزَّ

 ِ فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "أتَُحِبِّینَ ذَلكِِ" 
فَقَالَتْ : نَعَمْ ، یَا 

ِ! لَسْتُ لَكَ  رَسُولَ اللهَّ
بِمُخْلیَِةٍ ، وَأحََبُّ مَنْ 

شَرِكَنِي فِي خَیْرٍ، 
أخُْتِي. فَقَالَ رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ : "فَإنَِّ ذَلكِِ لاَ 
یَحِلُّ ليِ". قَالَتْ : 

 ِ فَقلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ
كَ  ثُ أنََّ ا نَتَحَدَّ ! فَإنَِّ
ةَ  تُرِیدُ أنَْ تَنْكِحَ دُرَّ

بِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ. قَالَ : 
"أبِنْتَ أبَِي سَلَمَةَ ؟" 

قَالَتْ : نَعَمْ ، قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

ھَا  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَوْ أنََّ
لَمْ تَكُنْ رَبِیبَتِي فِي 

حِجْرِي مَا حَلَّتْ ليِ 
ھَا ابْنَةُ أخَِي مِنَ  ، إنَِّ

ضَاعَةِ ،  الرَّ
أرَْضَعَتْنِي وَأباھا أبََا 

سَلَمَةَ ثُوَیْبَةُ ، فَلاَ 
تَعْرِضْنَ عَلَيَّ بَنَاتِكُنَّ 

." وَلاَ أخََوَاتِكُنَّ

98

ثَنِیھِ عَبْدُ الْمَلكِِ  وحَدَّ
بْنُ شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: 

ثَنِي أبَِي عَنْ  حَدَّ
ثَنِي عقیل  ي: حَدَّ جَدِّ

ثَنَاه  بن خالد؛ ح: وحَدَّ
عَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ: 

أخَْبَرَنِي یَعْقوُبُ بْنُ 
 : ھْرِيُّ إبِْرَاھِیمَ الزُّ

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ِ بْنِ مُسْلمٍِ ،  اللهَّ
كِلاَھُمَا ، عَنِ 

ھْرِيِّ بِإسِْنَادِ ابْنِ  الزُّ
أبَِي حَبِیبٍ عَنْھُ، نَحْوَ 
حَدِیثِھِ ، وَلَمْ یُسَمِّ أحََدٌ 

مِنْھُمْ فِي حَدِیثِھِ ، 
ةَ ، غَیْرُ یَزِیدَ بْنِ  عَزَّ

أبَِي حَبِیبٍ.
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(باب في المصة 
والمصتان) (التحفة 

ثَنِي زُھَیْرُ  29).  حَدَّ
ثَنَا  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح: وحَدَّ

ِ بْنِ نُمَیْرٍ:  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
ثَنَا إسِْمَاعِیلُ ؛ ح:  حَدَّ

ثَنَي سُوَیْدُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا مُعْتَمِرُ  سَعِیدٍ: حَدَّ

بْنُ سُلَیْمَانَ ، كِلاَھُمَا 
عَنْ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ 
أبَِي مُلَیْكَةَ ، عَنْ عَبْدِ 
بَیْرِ ، عَنْ  ِ بْنِ الزُّ اللهَّ
عَائِشَةَ قَالَتْ : قَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : - وَقَالَ 

سُوَیْدٌ وَزُھَیْرٌ: إنَِّ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ قَالَ - : "لاَ 
ةُ  مُ الْمَصَّ تُحَرِّ
تَانِ". وَالْمَصَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing Siddiqi's 
sentence of "One 
Suckling or two do not 
make (marriage) 
unlawful" with Al-
Khattab's "One or two 
sucks do not make 
anything forbidden", we 
can notice that Siddiqi's 
sentence is more 
specific and conveys 
the ST's intended 
meaning. However, Al-
Khattab's sentence is 
general and thus might 
cause vagueness for 
the TT readers.             
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

100

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
اقِدُ  وَعَمْرٌو النَّ

وَإسِْحَاقُ ابْنُ إبِْرَاھِیمَ 
كُلُّھُمْ، عَنِ الْمُعْتَمِرِ -

وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- 
أخَْبَرَنَا الْمُعْتَمِرُ بْنُ 

سُلَیْمَانَ عَنْ أیَُّوبَ ، 
ثُ عَنْ أبَِي  یُحَدِّ

 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ 
الْفَضْلِ قَالَتْ : دَخَلَ 

 ِ أعَْرَابِيٌّ عَلَى نَبِيِّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَھُوَ فِي بَیْتِي. فَقَالَ : 
ِ! إنِِّي كَانَتْ  یَا نَبِيَّ اللهَّ

جْتُ  ليِ امْرَأةٌَ فَتَزَوَّ
عَلَیْھَا أخُْرَى ، 

فَزَعَمَتِ امْرَأتَِي 
ھَا أرَْضَعَتِ  الأْوُلَى أنََّ

امْرَأتَِي الْحُدْثَى 
رَضْعَةً أوَْ رَضْعَتَیْنِ 
ِ صَلَّى  ، فَقَالَ نَبِيُّ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ  اللهَّ

مُ الإْمِْلاَجَةُ  تُحَرِّ
وَالإْمِْلاَجَتَانِ" قَالَ 

عَمْرٌو فِي رِوَایَتِھِ : 
ِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

الْحَارِثِ بْنِ نَوْفَلٍ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi uses "I married 
another " to translate 
جْتُ عَلَیْھَا أخُْرَى"  while ,"فَتَزَوَّ
Al-Khattab uses " I took 
another wife". The verb 
took might have a 
negative connotation as 
it might refer to 
controlling or seizing 
with authority!                               
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

101

انَ  ثَنِي أبَُو غَسَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ الْمِسْمَعِيُّ

ثَنَا  مُعَاذٌ ؛ ح: وحَدَّ
ابْنُ الْمُثَنَّى وَابْنُ 

ثَنَا  ارٍ قَالاَ : حَدَّ بَشَّ
مُعَاذُ بْنُ ھِشَامٍ: 

ثَنِي أبَِي ، عَنْ  حَدَّ
قَتَادَةَ ، عَنْ صَالحِِ بْنِ 

أبَِي مَرْیَمَ، أبَِي 
 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ 

الْفَضْلِ ؛ أنََّ رَجُلاً 
مِنْ بَنِي عَامِرِ بْنِ 
صَعْصَعَةَ قَالَ : یَا 
مُ  ِ! ھَلْ تُحَرِّ نَبِيَّ اللهَّ
ضْعَةُ الْوَاحِدَةُ ؟  الرَّ

قَالَ : "لاَ".
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا  دُ بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ مُحَمَّ
سَعِیدُ بْنُ أبَِي عَرُوبَةَ 
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْحَارِثِ ؛ أنََّ أمَُّ 
ثَتْ ؛ أنََّ  الْفَضْلِ حَدَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ نَبِيَّ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ 

ضْعَةُ أوَِ  مُ الرَّ تُحَرِّ
ضْعَتَانِ ، أوَِ  الرَّ

ةُ أوَِ  الْمَصَّ
تَانِ".  الْمَصَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the two 
translations of "َِضْعَةُ أو  الرَّ
ةُ أوَِ ضْعَتَانِ ، أوَِ الْمَصَّ  الرَّ
تَانِ  we can observe ,"الْمَصَّ
that Siddiqi considers 
both "رضعة" and "مصة" 
as synonyms, while Al-
Khattab acknowledges 
the slight difference 
between them.                                            
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

103

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ 

بْنُ إبِْرَاھِیمَ ، جَمِیعًا 
عَنْ عَبْدَةَ بْنِ سُلَیْمَانَ 

، عَنِ ابْنِ أبَِي 
عَرُوبَةَ، بِھَذَا 

ا إسِْحَاقُ  الإْسِْنَادِ. أمََّ
فَقَالَ كَرِوَایَةِ ابْنِ 

ضْعَتَانِ  بِشْرٍ: "أوَِ الرَّ
ا  تَانِ" وَأمََّ أوَِ الْمَصَّ

ابْنُ أبَِي شَیْبَةَ فَقَالَ : 
ضْعَتَانِ  "وَالرَّ
تَانِ". وَالْمَصَّ

104

ثَنَا ابْنُ أبَِي  وحَدَّ
ثَنَا بِشْرُ بْنُ  عُمَرَ: حَدَّ
ادُ  ثَنَا حَمَّ : حَدَّ رِيِّ السَّ
بْنُ سَلَمَةَ عَنْ قَتَادَةَ ، 

عَنْ أبَِي الْخَلیِلِ ، 
ِ ابْنِ  عَنْ عَبْدِ اللهَّ

الْحَارِثِ بْنِ نَوْفَلٍ ، 
عَنْ أمُِّ الْفَضْلِ عَنِ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
مُ  وَسَلَّمَ قَالَ : "لاَ تُحَرِّ

الإْمِْلاَجَةُ 
وَالإْمِْلاَجَتَانِ".

105

ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ ارِمِيُّ سَعِیدٍ الدَّ

امٌ:  ثَنَا ھَمَّ انُ: حَدَّ حَبَّ
ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ أبَِي  حَدَّ

 ِ الْخَلیِلِ ، عَنْ عَبْدِ اللهَّ
بْنِ الْحَارِثِ ، عَنْ أمُِّ 

الْفَضْلِ سَألََ رَجُلٌ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
ةُ  مُ الْمَصَّ وَسَلَّمَ: أتَُحَرِّ

؟ فَقَالَ : "لاَ".

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-the use of "unlawful" 
by Siddiqi and 
"forbidden" by Al-
Khattab might reveal 
that Siddiqi opts for 
showing the reader 
that such a situation 
makes the marriage 
invalid by law and by 
religion. In contrast, 
Al-Khattab only 
focuses on the 
religious impact.                                                       
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(باب التحریم بخمس 
رضعات) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى  30). حَدَّ

بْنُ یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 
عَلَى مَالكٍِ عَنْ عَبْدِ 

ِ بْنِ أبَِي بَكْرٍ ،  اللهَّ
عَنْ عَمْرَةَ ، عَنْ 

ھَا قَالَتْ :  عائشة؛ أنََّ
كَانَ فِیمَا أنُْزِلَ مِنَ 

الْقرُْآنِ : عَشْرُ 
رَضَعَاتٍ مَعْلوُمَاتٍ 

مْنَ ، ثُمَّ نُسِخْنَ:  یُحَرِّ
بِخَمْسٍ مَعْلوُمَاتٍ ، 
 ِ فَتُوُفِّيَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَھُي فِیمَا یُقْرَأُ مِنَ 

الْقرُْآنِ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi chooses the 
word "died" to translate 
 while Al-Khattab "توفي"
chooses "passed away". 
Although both terms are 
synonyms, some Jewish 
people avoid the word 
'death' since the 
person's soul does not 
ever 'die'. Instead, it 
'passes away' or 
'passes on' to a different 
plane of reality, a 
spiritual realm. 'Death' 
suggests a final stage in 
a person's life cycle. 
However, Judaism says 
that not only does the 
soul continue after the 
body ceases to be alive, 
but that even the body 
will live once again 
during the era of the 
redemption when the 
resurrection of past 
generations will take 
place.                 
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

107

ِ بْنُ  ثَنَا عَبْدُ اللهَّ حَدَّ
 : مَسْلَمَةَ الْقَعْنَبِيُّ

ثَنَا سُلَیْمَانُ بْنُ  حَدَّ
بِلاَلٍ ، عَنْ یَحْیَى 

وَھُوَ ابْنُ سَعِیدٍ -عَنْ 
ھَا سَمِعَتْ  عَمْرَةَ ؛ أنََّ

عَائِشَةَ تَقوُلُ : - 
وَھِيَ تَذْكُرُ الَّذِي 

ضَاعَةِ  مُ مِنَ الرَّ یُحَرِّ
- قَالَتْ عَمْرَةُ : 

فَقَالَتْ عَائِشَةُ: نَزَلَ 
فِي الْقرُْآنِ: عَشْرُ 

رَضَعَاتٍ مَعْلوُمَاتٍ ، 
ثُمَّ نَزَلَ أیَْضًا: خَمْسٌ 

مَعْلوُمَاتٌ.

108

ثَنَاهُ محمد بن  وَحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  المثنى: حَدَّ

ابِ قَالَ : سَمِعْتُ  الْوَھَّ
یَحْیَى بْنَ سَعِیدٍ قَالَ : 

أخَْبَرَتْنِي عَمْرَةُ ؛ 
ھَا سَمِعَتْ عائشة  أنََّ

تَقوُلُ بِمِثْلھِِ.
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(باب جواز وطىء 
المسبیة بعد 

الاستبراء، وإن كان 
لھا زوج انفسخ 
نكاحھ بالسبي). 
(التحفة 33). 

ِ بْنُ  ثَني عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
عُمَرَ بْنِ مَیْسَرَةَ 

ثَنَا  : حَدَّ الْقَوَارِیرِيُّ
ثَنَا  یَزِیدُ بْنُ زُرَیْعٍ: حَدَّ
سَعِیدُ بْنُ أبَِي عَرُوبَةَ 

عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ 
صَالحٍِ ، أبَِي الْخَلیِلِ 

، عَنْ أبَِي عَلْقَمَةَ 
الْھَاشِمِيِّ ، عَنْ أبَِي 
سَعِیدٍ الْخُدْرِيِّ ؛ أنََّ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، یَوْمَ 
حُنَیْنٍ، بَعَثَ جَیْشًا 

إلَِى أوَْطَاسَ ، فَلَقوُا 
ا ، فَقَاتَلوُھُمْ،  عَدُوًّ
فَظَھَرُوا عَلَیْھِمْ ، 

وَأصََابُوا لَھُمْ سَبَایَا ، 
فَكَأنََّ نَاسًا مِنْ 

 ِ أصَْحَابِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

جُوا مِنْ  تَحَرَّ
غِشْیَانِھِنَّ مِنْ أجَْلِ 

أزَْوَاجِھِنَّ مِنَ 
الْمُشْرِكِینَ ، فَأنَْزَلَ 

ُ عَزَّ وَجَلَّ فِي ذَلكَِ  اللهَّ
: { وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ 
النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلَكَتْ 

أیَْمَانُكُمْ } [النساء:
24]. أيَْ فَھُنَّ لَكُمْ 
حَلاَلٌ إذَِا انْقَضَتْ 

 . تُھُنَّ عِدَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing the 
translation of "بعد الاستبراء" 
between Siddiqi and Al-
Khattab, we can notice 
that the former 
translates it as "after 
she is purified (of 
menses or delivery)", 
while the latter chooses 
"after it is established 
that she is not 
pregnant". Both convey 
the ST's intended 
meaning.                        
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi chooses the 
word "polytheists" to 
translate "المشركین", while 
Al-Khattab chooses 
"idolater". Although both 
adjectives are 
synonyms, they are 
differences in meaning. 
The former refers to 
believing in more than 
one god or in many 
gods, which reflects the 
ST's intended meaning. 
However, idolater is 
more specific as it refers 
to those who worship 
idols.   -Siddiqi uses 
"abrogated" to translate 
 while Al-Khattab ,"انفسخ"
uses "annulled". Annul 
is to dissolve (a marital 
union) on the grounds 
that it is not valid. It 
means to formally 
revoke the validity, while 
abrogate is to put an 
end to; to do away with. 
It means to annul by an 
authoritative act; to 
abolish by the authority 
of the maker or her or 
his successor; to repeal; 
-- applied to the repeal 
of laws, decrees, 
ordinances, the abolition 
of customs. Both terms 
convey the ST meaning.                            
-Siddiqi uses "refrain", 
which means to keep 
oneself from doing, 
feeling, or indulging in 
something and 
especially from following 
a passing impulse to 
translate "جُوا  while ,"تَحَرَّ
Al-Khattab uses 
"reluctant", which 
means feeling or 
showing aversion, 
hesitation, or 
unwillingness. Both 
words transfer the ST 
meaning.   •Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Al-Khattab 
translates "یوم حنین" 
into "on the Day of 
Ḥunain" while Siddiqi 
chooses a more 
specific translation 
which is "at the 
Battle of Ḥunain". 
Also, notice the 
difference between 
the use of the 
prepositions which 
might indicate a 
greater focus on the 
day "on" and on the 
place or time "at".              
- Siddiqi uses 
"captives" to 
translate "سبایا", while 
Al-Khattab uses 
"prisoners" which 
might not transfer 
the ST meaning. A 
prisoner is a person 
incarcerated in a 
prison, while on trial 
or serving a 
sentence while 
captive is one who 
has been captured 
or is otherwise 
confined. Thus, 
'prisoner' might 
reflect a negative 
connotation. 
                                                                    
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
دُ بْنُ  أبَِي شَیْبَةَ وَمُحَمَّ

ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ
ثَنَا عَبْدُ  قَالوُا : حَدَّ

الأْعَْلَى عَنْ سَعِیدٍ ، 
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

الْخَلیِلِ ؛ أنََّ أبََا 
ثَ  عَلْقَمَةَ الْھَاشِمِيَّ حَدَّ

؛ أنََّ أبََا سَعِیدٍ 
ثَھُمْ أنََّ  الْخُدْرِيَّ حَدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ نَبِيَّ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ بَعَثَ یَوْمَ 
ةً. بِمَعْنَى  حُنَیْنٍ سَرِیَّ

حَدِیثِ یَزِیدَ بْنِ زُرَیْعٍ 
ھُ قَالَ : إلاَِّ مَا  غَیْرَ أنََّ
مَلَكَتْ أیَْمَانُكُمْ مِنْھُنَّ 

فَحَلاَلٌ لَكُمْ ، وَلَمْ 
یَذْكُرْ: إذَِا انْقَضَتْ 

. تُھُنَّ عِدَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
•Rewording                        
•Synonyms                        
-The translation of "سریة" 
is different between 
both translators as 
Siddiqi uses "small 
army", while Al-Khattab 
uses "party" which has 
general meaning. Thus, 
Siddiqi's choice is closer 
to the ST message.                                                   
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

111

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  . وحَدَّ
 :[ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ

ثَنَا خَالدٌِ یَعْنِي ابْنَ  حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  الْحَارِثِ: حَدَّ

عَنْ قَتَادَةَ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، نَحْوَه.ُ

112

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
 :[ حَبِیبٍ [الْحَارِثِيُّ

ثَنَا خَالدُِ یعني ابْنُ  حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  الْحَارِثِ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ ، عَنْ أبَِي 

الْخَلیِلِ ، عَنْ أبَِي 
سَعِیدٍ قَالَ : أصََابُوا 
سَبْیًا یَوْمَ أوَْطَاسَ، 

لَھُنَّ أزَْوَاجٌ ، 
فوُا ، فَأنُْزِلَتْ  فَتَخَوَّ

ھَذِهِ الآْیَةُ : { 
وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ 

النِّسَاءِ إلاَِّ مَا مَلَكَتْ 
أیَْمَانُكُمْ }[النساء:24]

113

ثَنِي یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدٌِ  حَبِیبٍ: حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ الْحَارِثِ: 
ثَنَا سَعِیدٌ ، عَنْ  حَدَّ
قَتَادَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 

نَحْوَهُ.
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(باب استحباب نكاح 
ذات الدین) (التحفة 
ثَنَا زُھَیْرُ  39). حَدَّ

دُ بْنُ  بْنُ حَرْبٍ وَمُحَمَّ
ِ بْنُ  الْمُثَنَّى وَعُبَیْدُ اللهَّ
ثَنَا  سَعِیدٍ قَالوُا : حَدَّ
یَحْیَى بْنُ سَعِیدٍ عَنْ 
ِ: أخَْبَرَنِي  عُبَیْدِ اللهَّ

سَعِیدُ بْنُ أبَِي سَعِیدٍ 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ أبَِي 

بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "تُنْكَحُ الْمَرْأةَُ 

لأِرَْبَعٍ : لمَِالھَِا ، 
وَلحَِسَبِھَا ، وَلجَِمَالھَِا 

، وَلدِِینِھَا ، فَاظْفَرْ 
ینِ تَرِبَتْ  بِذَاتِ الدِّ

یَدَاكَ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-"Allah's messenger" in 
Siddiqi's and "the 
Prophet" in Al-Khattab's. 
This usage may be 
ideologically contested 
in that each expression 
shows a different 
religious effect and 
denomination. It might 
be assumed that many 
Muslims use both 
expressions 
interchangeably, while 
many others prefer one 
over the other because 
it may reflect their 
strong beliefs. For 
instance, some prefer to 
call Muhammad "Allah's 
messenger" because it 
signifies that he was a 
messenger of Allah and 
the last Prophet, while 
others prefer "the 
Prophet" because it 
signifies that he 
delivered a new 
scripture. Muhammad 
was the last Prophet 
and since it is only 
prophets who deliver 
scriptures, it follows that 
the Qur´ᾱn is the final 
scripture sent by Allah. 
Such lexical differences 
have an experiential 
value that may indicate 
the translator's degree 
of adherence to the 
Prophet and to the 
Islamic religion. 
According to Fairclough 
(1989:93), experiential 
value reveals “the text 
producer’s experience 
of the natural or social 
world”. Experiential 
values expose the 
translator’s knowledge 
and beliefs. They are 
often expressed through 
the use of ideologically 
contested words that 
appear through 
overwording, rewording 
or the way in which 
certain words co-occur, 
as well as the main 
meaning relations, e.g. 
synonymy, hyponymy 
and antonymy 
(Fairclough, 1989:94-
96).   •Rewording                        
•Synonyms                        
-"Siddiqi chooses 
"pious" to translate "ذات 
 while Al-Khattab ,"الدین
uses "religiously 
committed". Although 
both adjectives are 
synonyms, they are 
slightly different in 
meaning. Religious is 
concerning religion, 
while pious is of or 
pertaining to piety, 
exhibiting piety, devout, 
god-fearing. Thus 
Siddiqi's choice is closer 
to the ST's intended 
meaning.                            
-"property/wealth", 
Siddiqui uses 'property' 
as it refers to things 
owned or possessed. 
However, Khattab 
chooses the word 
'wealth', which is a more 
general term that 
includes an abundance 
of valuable property, 
possessions or money.                               
-"status/lineage", 
Siddiqui uses status 
which is more general 
than lineage, as the 
former refers to a 
position or rank in 
relation to others, while 
the latter means the 
ancestors from whom a 
person is descended.                        
-"reported/narrated" the 
difference between 
report and narrate is 
that report is 
(intransitive) to relate 
details of (an event or 
incident); to recount, 
describe (something) 
while narrate is to relate 
a story or series of 
events by speech or 
writing. 
-"besmeared" in TT1 
and "rubbed" in TT2. 
The translator of TT1 
explains in his footnote, 
"Taribat yadᾱka literally 
means: May your hands 
be besmeared with 
dust. It is explained as 
being used to 
encourage one to 
action", while in TT2, 
the translator adds in 
the footnote, "Meaning, 
may you prosper". 
These differences show 
different choices of 
stylistic devices.                            
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                            
-both translators added 
an adjective "reasons” 
or “things" to the word 
"four" which does not 
appear in the ST. Their 
additions provide further 
clarification to the ST 
meaning.                                      
•Omission

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi chooses "as 
saying" to express 
the continuity of the 
Prophet's saying. In 
contrast, Al-Khattab 
opts to keep the ST's 
verb tense.                
-In the ST the word 
 is an "فاظفر"
allegorical use to 
indicate winning, i.e. 
win the woman who 
is religious. Siddiqi 
uses the expression 
"try to get one who is 
religious", which 
carries the 
implication of the 
importance of 
searching for a 
religious woman to 
marry. The use of 
this expression has 
expressive value as 
it is associated with 
a feeling of trying. 
The translator (in his 
footnote) 
emphasises that the 
first three 
characteristics of a 
woman are merely 
worldly 
considerations but 
being religious is the 
most prized by the 
Prophet. This 
approach could 
represent an 
ideological practice 
as the translator 
could just choose 
the word "win" which 
refers to the ST’s 
intended meaning. In 
other words, instead 
of using the word 
 which in its "فاظفر"
connotation means 
"win", he used "try to 
get". This is because 
he might believe that 
some people focus 
on a lady's beauty, 
status and property 
rather than her 
religion. However, 
this is not used in 
the ST; the translator 
is not adhering to the 
literal connotations 
in the ST. Thus, he 
conveys that religion 
is the only essential 
characteristic in a 
marriage contract, 
which does not 
equate with the 
effect of the ST that 
highlights the 
importance of the 
four reasons, with 
the most important 
being religion. In 
contrast, Al-Khattab 
uses the word 
"choose", which 
indicates a deeper 
connotation and an 
equivalent effect to 
the ST. - "who is 
religious" and "with 
religion" indicates 
the different use of 
adjective and noun. 
Adjectives reflect a 
stronger implication 
than nouns.      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive        
Siddiqui uses the 
passive voice "it 
was narrated", while 
Al-Khattab uses the 
active "reported". 
This might lead to a 
hypothesis that the 
first translation pays 
greater attention to 
the Ḥadīth, while 
the second shifts 
the focus to the 
narrator.                                               
•Positivity                                                           
•Negativity                                                      
•Singular                       
-                                                                   
•Plural                                                                 
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                         
-Declarative and 
imperative modes of 
sentences are used 
in the TTs. The text 
"try to get one who 
is religious" in 
Siddiqui's 
translation has a 
declarative mode. 
The subject position 
of the translator is 
that of a giver of 
information and the 
reader’s position is 
that of a receiver. In 
contrast in Al-
Khattab's translation 
"choose the one 
with religion" has an 
imperative mode. 
He is in the position 
of asking the reader 
while the reader is a 
compliant actor. The 
use of these modes 
reflects a relational 
value because it 
builds a connection 
with the readers or 
strongly motivates 
them.                                        
•Modality                                                         
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                   
•Prepositions                
- It can be noticed 
that both 
translators use 
different 
prepositions in "for 
you" and "to you". 
In the former, 
Siddiqi uses 'for' 
which indicates 
that Allah has 
made good things 
lawful for our own 
benefit. Thus, it 
gives a positive 
and empowering 
feeling that Allah 
provides us with 
good things for our 
good. In contrast, 
"to you" in Al-
Khattab's 
translation could 
have a negative 
connotation as if 
you can do nothing 
about it and you 
only have to 
accept it.                                                 
•Sentence order
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Although 
both 
translations 
convey the 
message of 
the ST, there 
are certain 
changes 
applied to 
the texts in 
production. 
These 
changes are 
structural 
and stylistic. 

    Both 
translators 
draw upon 
semantic 
aspects of 
their MR, 
representation
s of the 
meanings of 
words, their 
ability to 
combine word 
meanings and 
work out 
implicit 
meanings to 
arrive at 
meanings for 
whole 
propositions. 
The 
translators 
used different 
implicit 
strategies due 
to their 
different 
knowledge 
about the ST 
and 
professional 
habitus in the 
translation 
field; for 
example, the 
tendency 
towards 
synonym and 
rewording and 
over wording 
strategies.                                    

1417



A B C D E F G H
Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

115

(باب استحباب نكاح 
البكر) (التحفة 40). 
دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ

ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ
ثَنَا عَبْدُ الْمَلكِِ  أبَِي: حَدَّ

بْنُ أبَِي سُلَیْمَانَ عَنْ 
عَطَاءٍ: أخَْبَرَنِي جَابِرُ 

ِ قَالَ :  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
جْتُ امْرَأةًَ فِي  تَزَوَّ

 ِ عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
بِيَّ صَلَّى  ، فَلَقِیتُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ  اللهَّ
جْتَ  "یَا جَابِرُ! تَزَوَّ

؟" قلُْتُ : نَعَمْ. قَالَ : 
"بِكْرٌ أمَْ ثَیِّبٌ ؟" قلُْتُ 
: ثَیِّبٌ ، قَالَ : "فَھَلاَّ 
بِكْرًا تُلاَعِبُھَا ؟" قلُْتُ 

ِ! إنَِّ  : یَا رَسُولَ اللهَّ
ليِ أخََوَاتٍ ، فَخَشِیتُ 

أنَْ تَدْخُلَ بَیْنِي 
وَبَیْنَھُنَّ ، قَالَ : 
"فَذَاكَ إذَِاً ، إنَِّ 

الْمَرْأةََ تُنْكَحُ عَلَى 
دِینِھَا ، وَمَالھَِا ، 
وَجَمَالھَِا ، فَعَلَیْكَ 
ینِ تَرِبَتْ  بِذَاتِ الدِّ

یَدَاكَ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Siddiqi uses 
"intervene" to translate 
 while Al-Khattab ,"تَدْخُلَ"
uses "cause trouble" 
which is more specific 
and does not convey 
the ST meaning 
because interference 
could refer to 
intervening in a situation 
without invitation, either 
in a good or a bad way. 
Causing a trouble is 
always negative.           
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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(بَابُ تَحْرِیمِ طَلاَقِ 
الْحَائِضِ بِغَیْرِ 

ھُ لَوْ  رِضَاھَا ، وَأنََّ
لاَقُ  خَالَفَ وَقَعَ الطَّ

وَیُؤْمَرُ بِرَجْعَتِھَا)
ثَنَا  (التحفة 1) حَدَّ

یَحْیَى بْنُ یَحْیَى 
مِیمِيُّ قَالَ : قَرَأْتُ  التَّ
عَلَى مَالكِِ بْنِ أنََسٍ 
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 

ھُ طَلَّقَ  عُمَرَ ، أنََّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
 ِ فِي عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَسَألََ عُمَرُ بْنُ 

 ِ ابِ رَسُولَ اللهَّ الْخَطَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

عَنْ ذَلكَِ؟ فَقَالَ لَھُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "مُرْهُ 

فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیَِتْرُكْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، 
ثُمَّ تَحِیضَ ، ثُمَّ تَطْھُرَ 

، ثُمَّ إنِْ شَاءَ أمَْسَكَ 
بَعْدُ ، وَإنِْ شَاءَ طَلَّقَ 
قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ ، فَتِلْكَ 

 ُ ةُ الَّتِي أمََرَ اللهَّ الْعِدَّ
] أنَْ یُطَلَّقَ  [عَزَّ وَجَلَّ

لَھَا النِّسَاءُ". 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive        
Siddiqui uses the 
passive voice "she 
is purified", while Al-
Khattab uses the 
active "she has 
become pure". The 
present perfect 
simple expresses 
an action that is still 
on-going or that 
stopped recently, 
but has an influence 
on the present. It 
places emphasis on 
the outcome. The 
passive voice is 
used to show 
interest in the 
person or object 
that experiences an 
action rather than 
the person or object 
that performs the 
action. In other 
words, the most 
important thing or 
person becomes 
the subject of the 
sentence.                                        
•Positivity                                                           
•Negativity                                                      
•Singular                       
-                                                                   
•Plural                                                                 
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى وَقتَُیْبَةُ بن 

سعید وَابْنُ رُمْح -
وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- قَالَ 
ثَنَا لَیْثٌ:  قتَُیْبَةُ : حَدَّ

وَقَالَ الآْخَرَانِ : 
أخَْبَرَنَا -اللَّیْثُ ابْنُ 

سَعْدٍ عَنْ نَافِعٍ ، عَنْ 
ھُ طَلَّقَ  ِ ، أنََّ عَبْدِ اللهَّ

امْرَأةًَ لَھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً 

 ِ ، فَأمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

أنَْ یُرَاجِعَھَا ثُمَّ 
یُمْسِكَھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، 

ثُمَّ تَحِیضَ عِنْدَهُ 
حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ 
یُمْھِلَھَا حَتَّى تَطْھُرَ 
مِنْ حَیْضَتِھَا ، فَإنِْ 

أرََادَ أنَْ یُطَلِّقَھَا 
فَلْیُطَلِّقْھَا حِینَ تَطْھُرُ 
مِنْ قَبْلِ أنَْ یُجَامِعَھَا 

ةُ الَّتِي  ، فَتِلْكَ الْعِدَّ
ُ أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا  أمََرَ اللهَّ

النِّسَاءُ.
 وَزَادَ ابْنُ رُمْح فِي 
رِوَایَتِھِ : وَكَانَ عَبْدُ 

ِ إذَِا سُئِلَ عَنْ ذَلكَِ  اللهَّ
ا  ، قَالَ لأِحََدِھِمْ : أمََّ
أنَْتَ طَلَّقْتَ امْرَأتََكَ 

تَیْنِ ، فَإنَِّ  ةً أوَْ مَرَّ مَرَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أمََرَنِي 
بِھَذَا ، وَإنِْ كُنْتَ 
طَلَّقْتَھَا ثَلاَثًا فَقَدْ 

حَرُمَتْ عَلَیْكَ حَتَّى 
تَنْكِحَ زَوْجًا غَیْرَكَ 
َ فِیمَا  وَعَصَیْتَ اللهَّ
أمََرَكَ مِنْ طَلاَقِ 

امْرَأتَِكَ. قَالَ مُسْلمٌِ : 
دَ اللَّیْثُ فِي قَوْلھِِ:  جَوَّ

تَطْلیِقَةً وَاحِدَةً.

118

دُ بْنُ عَبْدِ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا  ِ بْنِ نُمَیْرٍ: حَدَّ اللهَّ
 ِ ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ أبَِي: حَدَّ
عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 
عُمَرَ قَالَ : طَلَّقْتُ 
امْرَأتَِي عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 
 ِ عُمَرُ لرَِسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقَالَ : "مُرْهُ 
فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 

لیَِدَعْھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، 
ثُمَّ تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، فَإذَِا طَھُرَتْ 
فَلْیُطَلِّقْھَا قَبْلَ أنَْ 

یُجَامِعَھَا ، أوَْ یُمْسِكْھَا 
ةُ الَّتِي  ھَا الْعِدَّ ، فَإنَِّ

ُ أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا  أمََرَ اللهَّ
النِّسَاءُ".

ِ : قلُْتُ   قَالَ عُبَیْدُ اللهَّ
لنَِافِعٍ : مَا صَنَعَتِ 
طْلیِقَةُ ؟ قَالَ :  التَّ
وَاحِدَةٌ اعْتَدَّ بِھَا.

119

ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَابْنُ 

ثَنَا  الْمُثَنَّى قَالاَ : حَدَّ
ِ بْنُ إدِْرِیسَ  عَبْدُ اللهَّ
ِ بِھَذَا  عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ

الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ. وَلَمْ 
 ِ یَذْكُرْ قَوْلَ عُبَیْدِ اللهَّ

لنَِافِعٍ. قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى 
فِي رِوَایَتِھِ : 

فَلْیَرْجِعْھَا ، وقَالَ أبَُو 
بَكْرٍ : فَلْیُرَاجِعْھَا.
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  حَرْبٍ: حَدَّ

إسِْمَاعِیلُ عَنْ أیَُّوبَ ، 
عَنْ نَافِعٍ ؛ أنََّ ابْنَ 
عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ ، فَسَألََ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَأمََرَهُ 

أنَْ یَراجِعَھَا ثُمَّ 
یُمْھِلَھَا حَتَّى تَحِیضَ 
حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ 

یُمْھِلَھَا حَتَّى تَطْھُرَ ، 
ثُمَّ یُطَلِّقَھَا قَبْلَ أنَْ 

ةُ  ھَا ، فَتِلْكَ الْعِدَّ یَمَسَّ
ُ عز  الَّتِي أمََرَ اللهَّ

وجل أنَْ یُطَلَّقَ لَھَا 
النِّسَاءُ ، قَالَ : فَكَانَ 

ابْنُ عُمَرَ إذَِا سُئِلَ 
جُلِ یُطَلِّقُ  عَنِ الرَّ

امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
ا أنَْتَ  یَقوُلُ : أمََّ

طَلَّقْتَھَا وَاحِدَةً أوَِ 
اثْنَتَیْنِ ، إنَِّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ أمََرَهُ أنَْ 
یَراجِعَھَا ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 

أخُْرَى ، ثُمَّ یُمْھِلَھَا 
حَتَّى تَطْھُرَ ، ثُمَّ 

ھَا  یُطَلِّقَھَا قَبْلَ أنَْ یَمَسَّ
ا أنَْتَ طَلَّقْتَھَا  ، وَأمََّ
ثَلاَثًا ، فَقَدْ عَصَیْتَ 
كَ فِیمَا أمََرَكَ بِھِ  رَبَّ

مِنْ طَلاَقِ امْرَأتَِكَ ، 
وَبَانَتْ مِنْكَ.

121

ثَنِي عَبْدُ بْنُ  وحَدَّ
حُمَیْدٍ: أخَْبَرَنِي 

یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
دٌ وَھُوَ ابْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ  أخَِي الزُّ
ھِ ، أخَْبَرَنَا سَالمُِ  عَمِّ

ِ ، أنََّ عَبْدَ  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
ِ بْنَ عُمَرَ قَالَ :  اللهَّ

طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 

 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ للِنَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَتَغَیَّظَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ قَالَ : 
"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا، 

حَتَّى تَحِیضَ حَیْضَةً 
[أخُْرَى] مُسْتَقْبَلَةً، 

سِوَى حَیْضَتِھَا الَّتِي 
طَلَّقَھَا فِیھَا ، فَإنِْ بَدَا 

لَھُ أنَْ یُطَلِّقَھَا ، 
فَلْیُطَلِّقْھَا طَاھِرًا مِنْ 

حَیْضَتِھَا قَبْلَ أنَْ 
ھَا ، فَذَلكَِ  یَمَسَّ

ةِ كَمَا  لاَقُ للِْعِدَّ الطَّ
ُ" وَكَانَ عَبْدُ  أمََرَ اللهَّ

ِ طَلَّقَھَا تَطْلیِقَةً  اللهَّ
[وَاحِدَةً] ، فَحُسِبَتْ 

مِنْ طَلاَقِھَا ، 
ِ كَمَا  وَرَاجَعَھَا عَبْدُ اللهَّ

 ِ أمََرَهُ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ.  صَلَّى اللهَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-By comparing Siddiqi's 
translation of "تغیظ" 
"enraged" with Al-
Khattab's "got angry", 
we can notice that each 
chose synonyms but 
with slight differences in 
effect. Anger is to cause 
such a feeling of 
antagonism while 
enraged is (enrage). As 
a noun anger is a strong 
feeling of displeasure, 
hostility or antagonism 
towards someone or 
something, usually 
combined with an urge 
to harm. As an adjective 
enraged is angered, 
made furious, made full 
of rage.  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِیھِ إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا 

ھِ:  یَزِیدُ بْنُ عَبْدِ رَبِّ
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنِي  حَرْبٍ: حَدَّ

ھْرِيِّ  بَیْدِيُّ عَنِ الزُّ الزُّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ 
ھُ قَالَ : قَالَ ابْنُ  أنََّ

عُمَرَ : فَرَاجَعْتُھَا ، 
طْلیِقَةَ  وَحَسَبْتُ لَھَا التَّ

الَّتِي طَلَّقْتُھَا.
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
أبَِي شَیْبَةَ وَزُھَیْرُ بْنُ 

حَرْبٍ وَابْنُ نُمَیْرٍ -
وَاللَّفْظُ لأِبَِي بَكْرٍ- 
ثَنَا وَكِیعٌ  قَالوُا : حَدَّ
عَنْ سُفْیَانَ ، عَنْ 

دِ بْنِ عَبْدِ  مُحَمَّ
حْمَنِ ، مَوْلَى آلِ  الرَّ
طَلْحَةَ ، عَنْ سَالمٍِ ، 
ھُ  عَنِ ابْنِ عُمَرَ؛ أنََّ
طَلَّقَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 

حَائِضٌ ، فَذَكَرَ ذَلكَِ 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ للِنَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : 

"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ 
لیُِطَلِّقْھَا طَاھِرًا أوَْ 

حَامِلاً".
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ثَنِي أحَْمَدُ بْنُ  وحَدَّ
عُثْمَانَ بْنِ حَكِیمٍ 

ثَنَا خَالدُِ  : حَدَّ الأْوَْدِيُّ
ثَنِي  بْنُ مَخْلَدٍ: حَدَّ
سُلَیْمَانُ وَھُوَ ابْنُ 

 ِ ثَنِي عَبْدُ اللهَّ بِلاَلٍ: حَدَّ
ابْنُ دِینَارٍ عَنِ ابْنِ 

ھُ طَلَّقَ  عُمَرَ؛ أنََّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 

، فَسَألََ عُمَرُ عَنْ 
ِ صَلَّى  ذَلكَِ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ:  اللهَّ

"مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا حَتَّى 
تَطْھُرَ ، ثُمَّ تَحِیضَ 
حَیْضَةً أخُْرَى ، ثُمَّ 

تَطْھُرَ ثُمَّ یُطَلِّقُ بَعْدُ ، 
أوَْ یُمْسِكُ".
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ثَنِي عَليُِّ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ عْدِيُّ حُجْرٍ السَّ
إسِْمَاعِیلُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
عَنْ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ 
سِیرِینَ قَالَ : مَكَثْتُ 

ثُنِي  عِشْرِینَ سَنَةً یُحَدِّ
ھِمُ أنََّ ابْنَ  مَنْ لاَ أتََّ
عُمَرَ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

ثَلاَثًا وَھِيَ حَائِض. 
فَأمُِرَ أنَْ یُرَاجِعَھَا ، 
ھِمُھُمْ ،  فَجَعَلْتُ لاَ أتََّ

وَلاَ أعَْرِفُ الْحَدِیثَ ، 
حَتَّى لَقِیتُ أبََا 

بٍ، یُونُسَ بْنَ  غَلاَّ
جُبَیْرٍ الْبَاھِليَِّ ، وَكَانَ 
ھُ  ثَنِي أنََّ ذَا ثَبَتٍ ، فَحَدَّ

سَألََ ابْنَ عُمَرَ ، 
ھُ طَلَّقَ  ثَھُ أنََّ فَحَدَّ

امْرَأتََھُ تَطْلیِقَةً وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأمُِرَ أنَْ 

یَراجِعَھَا قَالَ قلُْتُ : 
أفََحُسِبَتْ عَلَیْھِ ؟ قَالَ 
: فَمَھْ ، أوََ إنِْ عَجَزَ 

وَاسْتَحْمَقَ؟.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi chooses the 
word "authentic" to 
translate "ٍذَا ثَبَت", while 
Al-Khattab chooses 
"reliable". Both might 
have similar meanings; 
however, authentic 
means not false or 
copied; genuine; real. 
Not everything that is 
authentic is reliable, as 
reliable refers to be 
relied on or trusted; 
dependable in 
achievement, accuracy, 
honesty. Thus, the use 
of such words might 
have a negative or 
positive connotations.                     
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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بِیعِ  ثَنَاهُ أبَُو الرَّ وَحَدَّ
ثَنَا  وَقتَُیْبَةُ قَالاَ : حَدَّ

ادٌ عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا  حَمَّ
الإْسِْنَادِ ، نَحْوَهُ ، 

ھُ قَالَ : فَسَألََ  غَیْرَ أنََّ
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأمََرَهُ.

127

ثَنَاه عَبْدُ الْوَارِثِ  وحَدَّ
مَدِ:  بْنُ عَبْدِ الصَّ

ي  ثَنِي أبَِي عَنْ جَدِّ حَدَّ
، عَنْ أیَُّوبَ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ. وَقَالَ فِي 

الْحَدِیثِ : فَسَألََ عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ عَنْ ذَلكَِ؟ 
فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا 

حَتَّى یُطَلِّقَھَا طَاھِرًا 
مِنْ غَیْرِ جِمَاعٍ ، 

وَقَالَ : "یُطَلِّقھَُا فِي 
تِھَا". قبُُلِ عِدَّ
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ثَنِي یَعْقوُبُ بْنُ  وحَدَّ
وْرَقِيُّ عَنِ  إبِْرَاھِیمَ الدَّ

ةَ ، عَنْ  ابْنِ عُلَیَّ
دِ  یُونُسَ ، عَنْ مُحَمَّ

بْنِ سِیرِینَ ، عَنْ 
یُونُسَ بْنِ جُبَیْر قَالَ : 

قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : 
رَجُلٌ طَلَّقَ امْرَأتََھُ 

وَھِيَ حَائِضٌ ، فَقَالَ 
ِ بْنَ  : أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَّ

ھُ طَلَّقَ  عُمَرَ؟ فَإنَِّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 

بِيَّ  ، فَأتََى عُمَرُ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فَسَألََھُ؟ فَأمََرَهُ أنَْ 
یَرْجِعَھَا ، ثُمَّ تَسْتَقْبِلَ 
تَھَا ، قَالَ فَقلُْتُ لَھُ  عِدَّ

جُلُ  : إذَِا طَلَّقَ الرَّ
امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
طْلیِقَةِ  ، أیَعْتَدُّ بِتِلْكَ التَّ
؟ فَقَالَ : فَمَھْ أوََ إنِْ 
عَجَزَ وَاسْتَحْمَقَ ؟.
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دُ] بْنُ  ثَنَا [مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ ،  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

-قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى : 
دُ بْنُ  ثَنَا- مُحَمَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ قَتَادَةَ قَالَ : 

سَمِعْتُ یُونُسَ بْنَ 
جُبَیْرٍ قَالَ : سَمِعْتُ 

ابْنَ عُمَرَ یَقوُلُ : 
طَلَّقْتُ امْرَأتَِي وَھِيَ 
حَائِضٌ ، فَأتََى عُمَرُ 
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَذَكَرَ ذَلكَِ لَھُ ، 
 ُ بِيُّ صَلَّى اللهَّ فَقَالَ النَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"لیُِرَاجِعْھَا ، فَإذَِا 

طَھُرَتْ، فَإنِْ شَاءَ 
فَلْیُطَلِّقْھَا" قَالَ : قلُْتُ 
لاِبْنِ عُمَرَ أفََتحْتَسَبْ 

بِھَا ؟ فقَالَ : مَا یَمْنَعُھُ 
، أرََأیَْتَ إنِْ عَجَز 

وَاسْتَحْمَقَ؟.
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا خَالدُِ 
ِ عَنْ عَبْدِ  بْنُ عَبْدِ اللهَّ
الْمَلكِِ ، عَنْ أنََسِ بْنِ 
سِیرِینَ قَالَ : سَألَْتُ 

ابْنَ عُمَرَ عَنِ امْرَأتَِھِ 
الَّتِي طَلَّقَ؟ قَالَ : 

طَلَّقْتُھَا وَھِيَ حَائِضٌ 
، فَذكِرَت ذَلكَِ لعُِمَرَ 
بِيِّ صَلَّى  ، فَذَكَرَهُ للِنَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَقَالَ  اللهَّ
: "مُرْهُ فَلْیُرَاجِعْھَا ، 
فَإذَِا طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا 

لطُِھْرِھَا" قَالَ : 
فَرَاجَعْتُھَا ثُمَّ طَلَّقْتُھَا 

لطُِھْرِھَا ، قلُْتُ : 
فَاعْتَدَدْتَ بِتِلْكَ 

طْلیِقَةِ الَّتِي طَلَّقْتَ  التَّ
وَھِيَ حَائِضٌ ؟ قَالَ : 

مَا ليَِ لاَ أعَْتَدُّ بِھَا؟ 
وَإنِْ كُنْتُ عَجَزْتُ 

وَاسْتَحْمَقْتُ.
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ -  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

قَالَ ابْنُ الْمُثَنَّى : 
دُ بْنُ  ثَنَا- مُحَمَّ حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ
عَنْ أنََسِ بْنِ سِیرِینَ 
ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ  ؛ أنََّ
قَالَ : طَلَّقْتُ امْرَأتَِي 
وَھِيَ حَائِضٌ ، فَأتََى 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ عُمَرُ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ ، 

فَقَالَ : "مُرْهُ 
فَلْیُرَاجِعْھَا ، ثُمَّ إذَِا 
طَھُرَتْ فَلْیُطَلِّقْھَا" 
قلُْتُ لاِبْنِ عُمَرَ : 

أفََحسبتَ بِتِلْكَ 
طْلیِقَةِ ؟ قَالَ : فَمَھْ.  التَّ

132

ثَنِیھِ یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا خَالدُِ  حَبِیبٍ: حَدَّ
بْنُ الْحَارِثِ ؛ ح: 

حْمَنِ  ثَنِیھِ عَبْدُ الرَّ وحَدَّ
ثَنَا بَھْزٌ  بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ ؛  قَالاَ : حَدَّ
بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ 

أنََّ فِي حَدِیثِھِمَا 
"لیَِرْجِعْھَا" ، وَفِي 

حَدِیثِھِمَا : قَالَ قلُْتُ 
لَھُ : أتََحْتَسِبُ بِھَا ؟ 

قَالَ : فَمَھْ.
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي ابْنُ 
طَاوُسٍ: عَنْ أبیھ ؛ 
ھُ سَمِعَ ابْنَ عُمَرَ  أنََّ

یُسْألَُ عَنْ رَجُلٍ طَلَّقَ 
امْرَأتََھُ حَائِضًا؟ فَقَالَ 
ِ بْنَ  : أتََعْرِفُ عَبْدَ اللهَّ
عُمَرَ ؟ قَالَ : نَعَمْ ، 

ھُ طَلَّقَ  قَالَ : فَإنَِّ
امْرَأتََھُ حَائِضًا ، 
فَذَھَبَ عُمَرُ إلَِى 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَهُ الْخَبَرَ ، 

فَأمََرَهُ أنَْ یُرَاجِعَھَا. 
قَالَ : لَمْ أسَْمَعْھُ یَزِیدُ 

عَلَى ذَلكَِ -لأِبَِیھِ.-
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ثَنِي ھَارُونُ بْنُ  حَدَّ
اجُ  ثَنَا حَجَّ ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ

دٍ قَالَ : قَالَ  بْنُ مُحَمَّ
ابْنُ جُرَیْجٍ : أخَْبَرَنِي 
ھُ سَمِعَ  بَیْرِ: أنََّ أبَُو الزُّ

حْمَنِ ابْنَ  عَبْدَ الرَّ
ةَ ،  أیَْمَنَ مَوْلَى عَزَّ

یَسْألَُ ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو 
بَیْرِ یَسْمَعُ [ذَلكَِ] ،  الزُّ
كَیْفَ تَرَى فِي رَجُلٍ 
طَلَّقَ امْرَأتََھُ حَائِضًا 

؟ فَقَالَ : طَلَّقَ ابْنُ 
عُمَرَ امْرَأتََھُ وَھِيَ 
حَائِضٌ عَلَى عَھْدِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَسَألََ 

 ِ عُمَرُ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ

وَسَلَّمَ؟ فَقَالَ : إنَِّ عَبْدَ 
ِ بْنَ عُمَرَ طَلَّقَ  اللهَّ

امْرَأتََھُ وَھِيَ حَائِضٌ 
بِيُّ صَلَّى  ، فَقَالَ لَھُ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
ھَا ،  "لیُِرَاجِعْھَا" فَرَدَّ
وَقَالَ : "إذَِا طَھُرَتْ 
فَلْیُطَلِّقْ أوَْ لیُِمْسِكْ".

قَالَ ابْنُ عُمَرَ : وَقَرَأَ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
بِيُّ  ھَا النَّ وَسَلَّمَ : {یَا أیَُّ

إذَِا طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ 
{ تِھِنَّ فَطَلِّقوُھُنَّ لعِدَّ

[الطلاق:1].

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-By comparing Siddiq's 
translation of the verse 
with Al-Khattab's, we 
can notice that the 
former chooses 
"Apostle" to translate "یَا 
بِيُّ ھَا النَّ  while the latter ,"أیَُّ
chooses "Prophet". 
Although these words 
are synonyms, the 
choice of these words 
might indicate a hidden 
ideology.                         
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي ھَارُونُ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا أبَُو  ِ: حَدَّ عَبْدِ اللهَّ
عَاصِمٍ ، عَنِ ابْنِ 
جُرَیْجٍ ، عَنْ أبَِي 
بَیْرِ ، عَنِ ابْنِ  الزُّ

ةِ  عُمَرَ نَحْوَ ھَذِهِ الْقِصَّ
،

136

دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ: حَدَّ

اقِ: أخَْبَرَنَا ابْنُ  زَّ الرَّ
جُرَیْجٍ: أخَْبَرَنِي أبَُو 

ھُ سَمِعَ عَبْدَ  بَیْرِ: أنََّ الزُّ
حْمَنِ بْنَ أیَْمَنَ  الرَّ

مَوْلَى عُرْوَةَ ، یَسْألَُ 
ابْنَ عُمَرَ؟ وَأبَُو 

بَیْرِ یَسْمَعُ ، بِمِثْلِ  الزُّ
اجٍ ، وَفِیھِ  حَدِیثِ حَجَّ

یَادَةِ. بَعْضُ الزِّ
 قَالَ مُسْلمٌِ : أخَْطَأَ 
حَیْثُ قَالَ: مولى 

مَا ھُوَ مَوْلَى  عُرْوَةَ، إنَِّ
ةَ. عَزَّ

137

(باب طلاق الثلاث) 
ثَنَا  (التحفة 2).  حَدَّ
إسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
دُ بْنُ رَافِعٍ: - وَمُحَمَّ
وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ- 

قَالَ إسِْحَاقُ : أخَْبَرَنَا 
وَقَالَ ابْنُ رَافِعٍ : 

اق:  زَّ ثَنَا -عَبْدُ الرَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
لاَقُ  قَالَ : كَانَ الطَّ

 ِ عَلَى عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَأبَِي بَكْرٍ وَسَنَتَیْنِ 
مِنْ خِلاَفَةِ عُمَرَ ، 

طَلاَقُ الثَّلاَثِ وَاحِدَةً 
، فَقَالَ عُمَرُ بْنُ 

ابِ : إنَِّ النَّاسَ  الْخَطَّ
قَدِ اسْتَعْجَلوُا فِي أمَْرٍ 

[قَدْ] كَانَتْ لَھُمْ فِیھِ 
أنََاةٌ ، فَلَوْ أمَْضَیْنَاهُ 

عَلَیْھِمْ فَأمَْضَاهُ 
عَلَیْھِمْ.

138

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا رَوْحُ 
بْنُ عُبَادَةَ: أخَْبَرَنَا ابْنُ 

ثَنَا  جُرَیْجٍ ؛ ح: وحَدَّ
ابْنُ رَافِعٍ -وَاللَّفْظُ لَھُ-
اقِ:  زَّ ثَنَا عَبْدُ الرَّ : حَدَّ

أخَْبَرَنَا ابْنُ جُرَیْجٍ: 
أخَْبَرَنِي ابْنُ طَاوُسٍ 

عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ أبََا 
ھْبَاءِ قَالَ لاِبْنِ  الصَّ
مَا  عَبَّاسٍ : أتََعْلَمُ أنََّ

كَانَتِ الثَّلاَثُ تُجْعَلُ 
وَاحِدَةً عَلَى عَھْدِ 

ُ عَلَیْھِ  بِيِّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ وَأبَِي بَكْرٍ ، 
وَثَلاَثًا مِنْ إمَِارَةِ 

عُمَرَ فَقَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 
: نَعَمْ.
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

سُلَیْمَانُ بْنُ حَرْبٍ: 
ادِ بْنِ زَیْدٍ ،  عَنْ حَمَّ

خْتِیَانِيِّ  عَنْ أیَُّوبَ السَّ
، عَنْ إبِْرَاھِیمَ بْنِ 

مَیْسَرَةَ ، عَنْ طَاوُسٍ 
ھْبَاءِ قَالَ  ؛ أنََّ أبََا الصَّ

لاِبْنِ عَبَّاسٍ : ھَاتِ 
مِنْ ھَنَاتِكَ! ألََمْ یَكُنِ 

لاَقُ الثَّلاَثُ عَلَى  الطَّ
 ِ عَھْدِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَأبَِي بَكْرٍ وَاحِدَةً ؟ 

فَقَالَ : قَدْ كَانَ ذَلكَِ ، 
ا كَانَ فِي عَھْدِ  فَلَمَّ

عُمَرَ تَتَایَعَ النَّاسُ فِي 
لاَقِ ، فَأجََازَهُ  الطَّ

عَلَیْھِمْ.

140

(بَابُ الْمُطَلَّقَةِ البائن 
لاَ نَفَقَةَ لَھَا)(التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  6) حَدَّ
یَحْیَى قَالَ : قَرَأْتُ 

عَلَى مَالكٍِ عَنْ 
عبدالله بن یزید مَوْلَى 

الأْسَْوَدِ بْنِ سُفْیَانَ ، 
عَنْ أبَِي سَلَمَةَ بْنِ 

حْمَنِ ، عَنْ  عَبْدِ الرَّ
فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ 

أنََّ أبََا عَمْرِو بْنَ 
ةَ  حَفْصٍ طَلَّقَھَا الْبَتَّ

وَھُوَ غَائِبٌ ، فَأرَْسَلَ 
إلَِیْھَا وَكِیلھُُ بِشَعِیرٍ ، 

فَسَخِطَتْھُ ، فَقَالَ : 
ِ! مَا لَكِ عَلَیْنَا مِنْ  وَاللهَّ

شَيْءٍ ؛ فَجَاءَتْ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَذَكَرَتْ 

ذَلكَِ لَھُ ، فَقَالَ : 
"لَیْسَ لَكِ عَلَیْھِ نَفَقَةٌ". 

فَأمََرَھَا أنَْ تَعْتَدَّ فِي 
بَیْتِ أمُِّ شَرِیكٍ ، ثُمَّ 
قَالَ : "تِلْكِ امْرَأةٌَ 

یَغْشَاھَا أصَْحَابِي ، 
ي عِنْدَ ابْنِ أمُِّ  اعْتَدِّ
ھُ رَجُلٌ  مَكْتُومٍ ، فَإنَِّ

أعَْمَى، تَضَعِینَ ثِیَابَكِ 
، فَإذَِا حَلَلْتِ فَآذِنِینِي"
ا حَلَلْتُ  - قَالَتْ- : فَلَمَّ

ذَكَرْتُ لَھُ ، أنََّ 
مُعَاوِیَةَ بْنَ أبَِي 

سُفْیَانَ وَأبََا جَھْمٍ 
خَطَبَانِي ، فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
ا أبَُو  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "أمََّ
جَھْمٍ فَلاَ یَضَعُ عَصَاهُ 

ا  عَنْ عَاتِقِھِ ، وَأمََّ
مُعَاوِیَةُ فَصُعْلوُكٌ لاَ 

مَالَ لَھُ ، انْكِحِي 
أسَُامَةَ بْنَ زَیْدٍ" 

فَكَرِھْتُھُ ، ثُمَّ قَالَ : 
"انْكِحِي أسَُامَةَ" 

 ُ فَنَكَحْتُھُ ، فَجَعَلَ اللهَّ
فِیھِ خَیْرًا وَاغْتَبَطْتُ 

[بِھِ].

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Notice that Siddiqi uses 
the term "absolutely" to 
translate "البتة". 
However, this does not 
reflect its intended 
meaning in the ST as it 
may has many 
meanings. Al-Khattab 
chooses "irrevocably" 
which has a formal 
sound to it and is often 
used in legal contexts.
-"property/wealth", 
Siddiqi uses 'property' 
as it refers to things 
owned or possessed. 
However, Khattab 
chooses the word 
'wealth', which is a more 
general term that 
includes an abundance 
of valuable property, 
possessions or money.   
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

1432



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation of 
Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts

1433



A B C D E F G H
Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

141

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  سَعِیدٍ: حَدَّ

الْعَزِیزِ یَعْنِي ابْنَ أبَِي 
حَازِمٍ. وَقَالَ قتَُیْبَةُ 

ثَنَا یَعْقوُبُ  أیَْضًا : حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ عَبْدِ 

حْمَنِ الْقَارِيَّ ، - الرَّ
كِلَیھُمَا- عَنْ أبَِي 
حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ ، عَنْ فَاطِمَةَ 
ھُ  بِنْتِ قَیْسٍ ؛ أنََّ

طَلَّقَھَا زَوْجُھَا فِي 
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ عَھْدِ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، وَكَانَ 

أنَْفَقَ عَلَیْھَا نَفَقَةَ دُونٍ 
ا رَأتَْ ذَلكَِ  ، فَلَمَّ

ِ! لأَعُْلمَِنَّ  قَالَتْ : وَاللهَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَإنِْ 
كَانَت ليِ نَفَقَةٌ أخََذْتُ 
الَّذِي یُصْلحُِنِي ، وَإنِْ 

لَمْ تَكُنْ ليِ نَفَقَةٌ لَمْ 
آخُذْ مِنْھُ شَیْئًا ، قَالَتْ 

: فَذَكَرْتُ ذَلكَِ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقَالَ : "لاَ 

نَفَقَةَ لَكِ ، وَلاَ 
سُكْنَى". 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Notice that Siddiqi uses 
the term "lodging" to 
translate "سكنى", while 
Al-Khattab chooses 
"accommodation". 
Accommodation is 
lodging in a dwelling or 
similar living quarters 
afforded to travellers in 
hotels or on cruise 
ships, or prisoners, etc., 
while lodging is a place 
to live or lodge.
-Also notice the use of 
"meagre/very little".
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

142

ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ:  حَدَّ
ثَنَا لَیْثٌ عَنْ  حَدَّ

عِمْرَانَ بْنِ أبَِي أنََسٍ 
ھُ  ، عَنْ أبَِي سَلَمَةَ أنََّ
قَالَ : سَألَْتُ فَاطِمَةَ 

بِنْتَ قَیْسٍ ، 
فَأخَْبَرَتْنِي أنََّ زَوْجَھَا 
الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا ، 

فَأبََى أنَْ یُنْفِقَ عَلَیْھَا ، 
فَجَاءَتْ إلَِى رَسُولِ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ فَأخَْبَرَتْھُ ، فَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لاَ نَفَقَةَ 
لَكِ ، فَانْتَقِليِ، فَاذْھَبِي 

إلَِى ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ ، 
ھُ  فَكُونِي عِنْدَهُ ، فَإنَِّ

رَجُلٌ أعَْمَى ، 
تَضَعِینَ ثِیَابَكِ عِنْدَهُ".
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حُسَیْنُ  رَافِعٍ: حَدَّ

ثَنَا  دٍ: حَدَّ بْنُ مُحَمَّ
شَیْبَانُ عَنْ یَحْیَى 

وَھُوَ ابْنُ أبَِي كَثِیرٍ: 
أخَْبَرَنِي أبَُو سَلَمَةَ ؛ 
أنََّ فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
اكِ بْنِ  حَّ أخُْتَ الضَّ

قَیْسٍ أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ أبََا 
حَفْصِ بْنَ الْمُغِیرَةِ 
الْمَخْزُومِيَّ طَلَّقَھَا 

ثَلاَثًا ، ثُمَّ انْطَلَقَ إلَِى 
الْیَمَنِ ، فَقَالَ لَھَا أھَْلھُُ 
: لَیْسَ لَكِ عَلَیْنَا نَفَقَةٌ 

، فَانْطَلَقَ خَالدُِ بْنُ 
الْوَلیِدِ فِي نَفَرٍ ، فَأتََوْا 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي بَیْتِ 

مَیْمُونَةَ ، فَقَالوُا : إنَِّ 
أبََا حَفْصٍ طَلَّقَ 

امْرَأتََھُ ثَلاَثًا ، فَھَلْ 
لَھَا مِنْ نَفَقَةٍ ؟ فَقَالَ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "لَیْسَتْ 

لَھَا نَفَقَةٌ ، وَعَلَیْھَا 
ةُ". وَأرَْسَلَ إلَِیْھَا:  الْعِدَّ

"أنَْ لاَ تَسْبِقِینِي 
بِنَفْسِكِ" ، وَأمََرَھَا أنَْ 
تَنْتَقِلَ إلَِى أمُِّ شَرِیكٍ ، 
ثُمَّ أرَْسَلَ إلَِیْھَا : "أنََّ 

أمَُّ شَرِیكٍ یَأتِْیھَا 
لوُنَ  الْمُھَاجِرُونَ الأْوََّ

، فَانْطَلقِِي إلَِى ابْنِ أمُِّ 
مَكْتُومٍ الأْعَْمَى ، 
فَإنَِّكِ إذَِا وَضَعْتِ 

خِمَارَكِ، لَمْ یَرَكِ" 
ا  فَانْطَلَقَتْ إلَِیْھِ ، فَلَمَّ

تُھَا أنَْكَحَھَا  مَضَتْ عِدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ أسَُامَةَ بْنَ 

زَیْدِ بْنِ حَارِثَةَ. 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Notice that Siddiqi uses 
the term "family" to 
translate "أھلھ", while Al-
Khattab chooses 
"people". The word 
family is more specific 
as it refers to a group of 
people who are related 
to one another by blood 
or marriage. People is 
more general as it could 
refer to family, followers 
or a group of people 
unrelated to each other.
-Notice that Siddiqi uses 
the word "message" to 
translate "أرسل إلیھا" while 
Al-Khattab chooses the 
term "word".                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ أیَُّوبَ  حَدَّ
وَقتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ وَابْنُ 

ثَنَا  حُجْرٍ قَالوُا : حَدَّ
إسِْمَاعِیلُ یَعْنُونَ ابْنَ 
دِ بْنِ  جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ

عَمْرٍو ، عَنْ أبَِي 
سَلَمَةَ ، عَنْ فَاطِمَةَ 

بِنْتِ قَیْسٍ ؛ ح: 
ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ

ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ
ثَنَا  دُ بْنُ بِشْرٍ: حَدَّ مُحَمَّ

دُ بْنُ عَمْرٍو:  مُحَمَّ
ثَنَا أبَُو سَلَمَةَ عَنْ  حَدَّ

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ قَالَ 
: كَتَبْتُ ذَلكَِ مِنْ فِیھَا 

كِتَابًا. قَالَتْ : كُنْتُ 
عِنْدَ رَجُلٍ مِنْ بَنِي 

ةَ  مَخْزُومٍ فَطَلَّقَنِي الْبَتَّ
، فَأرَْسَلْتُ إلَِى أھَْلھِِ 

فَقَةَ ،  أبَْتَغِي النَّ
وا الْحَدِیثَ  وَاقْتَصُّ

بِمَعْنَى حَدِیثِ یَحْیَى 
بْنِ أبَِي كَثِیرٍ عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ ، غَیْرَ أنََّ فِي 
دِ بْنِ  حَدِیثِ مُحَمَّ

عَمْرٍو : "لاَ تَفوُتِینَا 
بِنَفْسِكِ".
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ثَنَا حَسَنُ بْنُ عَليٍِّ  حَدَّ
الْحُلْوَانِيُّ وَعَبْدُ بْنُ 
حُمَیْدٍ ، جَمِیعًا عَنْ 
یَعْقوُبَ بْنِ إبِْرَاھِیمَ 
ثَنَا أبي  بْنِ سَعْدٍ: حَدَّ

عَنْ صَالحِ ، عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ؛ أنََّ أبََا سَلَمَةَ 
حْمَنِ بْنِ  بْنَ عَبْدِ الرَّ
عَوْفٍ أخَْبَرَهُ ؛ أنََّ 
فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 

ھَا كَانَتْ  أخَْبَرَتْھُ؛ أنََّ
تَحْتَ أبَِي عَمْرِو بْنِ 
حَفْصِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، 

فَطَلَّقَھَا آخِرَ ثَلاَثِ 
تَطْلیِقَاتٍ ، فَزَعَمَتْ 
ھَا جَاءَتْ رَسُولَ  أنََّ
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ تَسْتَفْتِیھِ فِي 

خُرُوجِھَا مِنْ بَیْتِھَا ، 
فَأمََرَھَا أنَْ تَنْتَقِلَ إلَِى 

ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ الأْعَْمَى 
، فَأبََى مَرْوَانُ أنَْ 
قَھُ فِي خُرُوجِ  یُصَدِّ
الْمُطَلَّقَةِ مِنْ بَیْتِھَا ، 

وقَالَ عُرْوَةُ : إنَِّ 
عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ ذَلكَِ 

عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 
قَیْسٍ.

146

دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حُجَیْنٌ :  رَافِعٍ: حَدَّ

ثَنَا اللَّیْثُ عَنْ  حَدَّ
عُقَیْلٍ ، عَنِ ابْنِ 

شِھَابٍ ، بِھَذَا الإْسِْنَادِ 
مِثْلَھُ ، مَعَ قَوْلِ عُرْوَةَ 

: إنَِّ عَائِشَةَ أنَْكَرَتْ 
ذَلكَِ عَلَى فَاطِمَةَ.
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ وَعَبْدُ بْنُ 

حُمَیْدٍ -وَاللَّفْظُ لعَِبْدٍ- 
قَالاَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ

ھْرِيِّ ،  معمر عَنِ الزُّ
ِ بْنِ عَبْدِ  عَنْ عُبَیْدِ اللهَّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ: أنََّ أبََا  اللهَّ

عَمْرِو بْنَ حَفْصِ بْنِ 
الْمُغِیرَةِ خَرَجَ مَعَ 

عَليِِّ بْنِ أبَِي طَالبٍِ 
إلَِى الْیَمَنِ ، فَأرَْسَلَ 
إلَِى امْرَأتَِھِ فَاطِمَةَ 
بِنْتِ قَیْسٍ بِتَطْلیِقَةٍ 

كَانَتْ بَقِیَتْ مِنْ 
طَلاَقِھَا ، وَأمََرَ لَھَا 
الْحَارِثَ بْنَ ھِشَامٍ 

وَعَیَّاشَ بْنَ أبَِي 
رَبِیعَةَ بِنَفَقَةٍ فَقَالاَ لَھَا 

ِ! مَا لَكِ نَفَقَةٌ  : وَاللهَّ
إلاَِّ أنَْ تَكُونِي حَامِلاً 
بِيَّ صَلَّى  ، فَأتََتِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  اللهَّ
فَذَكَرَتْ لَھُ قَوْلَھُمَا ، 
فَقَالَ : "لاَ نَفَقَةَ لَكِ" 

فَاسْتَأذَْنَتْھُ فِي الاِنْتِقَالِ 
فَأذَِنَ لَھَا ، فَقَالَتْ : 
 !ِ أیَْنَ؟ یَا رَسُولَ اللهَّ
قَالَ : "إلَِى ابْنِ أمُِّ 

مَكْتُومٍ" وَكَانَ أعَْمَى 
، تَضَعُ ثِیَابَھَا عِنْدَهُ 

ا  وَلاَ یَرَاھَا ، فَلَمَّ
تُھَا أنَْكَحَھَا  مَضَتْ عِدَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ أسَُامَةَ بْنَ زَیْدٍ 

، فَأرَْسَلَ إلَِیْھَا 
مَرْوَانُ قَبِیصَةَ بْنَ 
ذُویْبٍ یَسْألَھَُا عَنِ 

ثَتْھُ بِھِ  الْحَدِیثِ ، فَحَدَّ
، فَقَالَ مَرْوَانُ : لَمْ 

نَسْمَعْ ھَذَا الْحَدِیثَ إلاَِّ 
مِنِ امْرَأةٍَ ، سَنَأخُْذُ 

بِالْعِصْمَةِ الَّتِي وَجَدْنَا 
النَّاسَ عَلَیْھَا ، فَقَالَتْ 

فَاطِمَةُ -حِینَ بَلَغَھَا 
قَوْلُ مَرْوَانَ- : فَبَیْنِي 
وَبَیْنَكُمُ الْقرُْآنُ ، قَالَ 

ُ تعالى : { لاَ  اللهَّ
تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ 

بُیُوتِھِنَّ }[الطلاق:1]  
الآْیَةَ. قَالَتْ : ھَذَا 

لمَِنْ كَانَتْ لَھُ 
مُرَاجَعَةٌ ، فَأيَُّ أمَْرٍ 
یَحْدُثُ بَعْدَ الثَّلاَثِ ؟ 
فَكَیْفَ تَقوُلوُنَ : لاَ 
نَفَقَةَ لَھَا إذَِا لَمْ تَكُنْ 

حَامِلاً ؟ فَعَلاَمَ 
تَحْبِسُونَھَا ؟.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Notice that Siddiqi 
translates "تعالى" into 
"the Exalted and 
Majestic", while Al-
Khattab translates it 
into "Most High". 
This show the 
difference between 
the two translators in 
expressing their 
feeling and complete 
adherence and belief 
to Allah as Siddiqi 
adds more 
adjectives.                                                             
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا ھُشَیْمٌ:  حَرْبٍ: حَدَّ

ارٌ  أخَْبَرَنَا سَیَّ
وَحُصَیْنٌ وَمُغِیرَةُ 
وَأشَْعَثُ وَمُجَالدٌِ 

وَإسِْمَاعِیلُ بْنُ أبَِي 
خَالدٍِ وَدَاوُدُ –قال 

داود حدثنا- كُلُّھُمْ عَنِ 
عْبِيِّ قَالَ : دَخَلْتُ  الشَّ

عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 
قَیْسٍ، فَسَألَْتُھَا عَنْ 
 ِ قَضَاءِ رَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَلَیْھَا ، فَقَالَتْ : 

ةَ ،  طَلَّقَھَا زَوْجُھَا الْبَتَّ
فَقَالَتْ : فَخَاصَمْتُھُ 

ِ صَلَّى  إلَِى رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي  اللهَّ
فَقَةِ ،  كْنَى وَالنَّ السُّ

قَالَتْ : فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ 
سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً ، 

وَأمََرَنِي أنَْ أعَْتَدَّ فِي 
بَیْتِ ابْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi chooses the 
term "verdict" to 
translate "قضاء", while 
Al-Khattab chooses 
"ruling". Although both 
terms are synonyms, 
they are different in 
meaning. Verdict is a 
decision on an issue of 
fact in a civil or criminal 
case or an inquest, 
while ruling is an order 
or a decision on a point 
of law from someone in 
authority. 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَاه یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى: أخَْبَرَنَا ھُشَیْمٌ 
عَنْ حُصَیْنٍ و داود 
وَمُغِیرَةَ وَإسِْمَاعِیلَ 

وَأشَْعَثَ ، عَنِ 
ھُ قَالَ :  عْبِيِّ ؛ أنََّ الشَّ
دَخَلْتُ عَلَى فَاطِمَةَ 
بِنْتِ قَیْسٍ ، بِمِثْلِ 
حَدِیثِ زُھَیْرٍعَنْ 

ھُشَیْمٍ.

150

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا خَالدُِ  حَبِیبٍ: حَدَّ

بْنُ الْحَارِثِ 
ةُ:  ثَنَا قرَُّ : حَدَّ الْھُجَیْمِيُّ

ارٌ أبَُو  ثَنَا سَیَّ حَدَّ
عْبِيُّ  ثَنَا الشَّ الْحَكَمِ: حَدَّ

قَالَ : دَخَلْنَا عَلَى 
فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 

فَأتَْحَفَتْنَا بِرُطَبِ ابْنِ 
طَابٍ ، وَسَقَتْنَا سَوِیقَ 

سُلْتٍ ، فَسَألَْتُھَا عَنِ 
الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا أیَْنَ 

تَعْتَدُّ ؟ قَالَتْ : طَلَّقَنِي 
بَعْليِ ثَلاَثًا ، فَأذَِنَ ليِ 
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ أنَْ أعَْتَدَّ فِي 
أھَْليِ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi and Al-Khattab 
translates "رطب ابن طاب" 
into "fresh dates" 
without reflecting the ST 
effect. As "رطب ابن طاب" 
refers to a type of date 
which relates to a man 
from Medina called Ibn 
Tab.     •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ
ثَنَا عَبْدُ  قَالاَ : حَدَّ

 : حْمَنِ بْنُ مَھْدِيٍّ الرَّ
ثَنَا سُفْیَانُ عَنْ  حَدَّ

سَلَمَةَ بْنِ كُھَیْلٍ ، عَنِ 
عْبِيِّ ، عَنْ فَاطِمَةَ  الشَّ
بِيِّ  بِنْتِ قَیْسٍ عَنِ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

فِي الْمُطَلَّقَةِ ثَلاَثًا ، 
قَالَ : "لَیْسَ لَھَا 
سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةٌ".

152

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
 : إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ

أخَْبَرَنَا یَحْیَى بْنُ آدَمَ: 
ارُ بْنُ  ثَنَا عَمَّ حَدَّ
رُزَیْقٍ عَنْ أبَِي 

عْبِيِّ  إسِْحَاقَ ، عَنِ الشَّ
، عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ 

قَیْسٍ قَالَتْ : طَلَّقَنِي 
زَوْجِي ثَلاَثًا ، 

قْلَةَ ، فَأتََیْتُ  فَأرََدْتُ النُّ
ُ عَلَیْھِ  بِيَّ صَلَّى اللهَّ النَّ

وَسَلَّمَ ، فَقَالَ : 
"انْتَقِليِ إلَِى بَیْتِ ابْنِ 

كِ عَمْرِو بْنِ أمُِّ  عَمِّ
ي  مَكْتُومٍ ، فَاعْتَدِّ

عِنْدَهُ".
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دُ بْنُ  ثَنَاهُ مُحَمَّ وَحَدَّ
عَمْرِو بْنِ جَبَلَةَ: 
ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ:  حَدَّ
ارُ بْنُ  ثَنَا عَمَّ حَدَّ
رُزَیْقٍ عَنْ أبَِي 

إسِْحَاقَ قَالَ : كُنْتُ 
مَعَ الأْسَْوَدِ بْنِ یَزِیدَ 
جَالسًِا فِي الْمَسْجِدِ 

الأْعَْظَمِ ، وَمَعَنَا 
ثَ  عْبِيُّ ، فَحَدَّ الشَّ
عْبِيُّ بِحَدِیثِ  الشَّ

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ ؛ 
ِ صَلَّى  أنََّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ لَمْ  اللهَّ
یَجْعَلْ لَھَا سُكْنَى وَلاَ 
نَفَقَةً ، ثُمَّ أخََذَ الأْسَْوَدُ 

كَفًّا مِنْ حَصًى 
فَحَصَبَھُ بِھِ ، فَقَالَ : 
ثُ بِمِثْلِ  وَیْلَكَ! تُحَدِّ

ھَذَا ، قَالَ عُمَرُ : لاَ 
ةَ  ِ وَسُنَّ نَتْرُكُ كِتَابَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ  نَا صَلَّى اللهَّ نَبِیِّ
وَسَلَّمَ لقَِوْلِ امْرَأةٍَ ، 

لاَ نَدْرِي لَعَلَّھَا 
حَفِظَتْ أوَْ نَسِیَت لَھَا 

فَقَةُ ،  كْنَى وَالنَّ السُّ
 ُ [وتلا الآیة] قَالَ اللهَّ

عَزَّ وَجَلَّ : { لاَ 
تُخْرِجُوھُنَّ مِنْ 

بُیُوتِھِنَّ وَلاَ یَخْرُجْنَ 
إلاَِّ أنَْ یَأتِْینَ بِفَاحِشَةٍ 
نَةٍ } [الطلاق:1]. مُبَیِّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-by comparing Siddiqi's 
expression of "ویلك" with 
Al-Khattab's, we can 
notice that Siddiqi's 
"Woe be to thee" has an 
older structure than Al-
Khattab's "Woe to you", 
which might be because 
of the time gap between 
the two translations.               
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                   
Siddiqi uses "great 
mosque" while Al-
Khattab uses "grand 
masjid" to translate 
 ."لْمَسْجِدِ الأْعَْظَمِ"
Actually, the use of 
mosque as a 
translation of masjid 
is not preferable to 
many Muslims as it 
might have a hidden 
ideology and reflect 
a bad connotation. 
Also notice the 
difference in the 
adjectives. Great is 
very big, large scale 
while grand is of 
large size or extent; 
great; extensive; 
hence, relatively 
great; greatest; 
chief; principal.                                                                                       
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا أحَْمَدُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ بِّيُّ عَبْدَةَ الضَّ

ثَنَا  أبَُو دَاوُدَ: حَدَّ
سُلَیْمَانُ بْنُ مُعَاذٍ عَنْ 

أبَِي إسِْحَاقَ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ ، نَحْوَ حَدِیثِ 
ارِ  أبَِي أحَْمَدَ عَنْ عَمَّ

تِھِ. بْنِ رُزَیْقٍ بِقِصَّ
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا سُفْیَانُ  وَكِیعٌ: حَدَّ
عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي 

الْجَھْمِ بْنِ صُخَیْرٍ 
الْعَدَوِيِّ قَالَ : سَمِعْتُ 

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
تَقوُلُ : إنَِّ زَوْجَھَا 
طَلَّقَھَا ثَلاَثًا ، فَلَمْ 

 ِ یَجْعَلْ لَھَا رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةً –
قَالَتْ- : قَالَ ليِ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ "إذَِا حَلَلْتِ 

فَآذِنِینِي" فَآذَنْتُھُ ، 
فَخَطَبَھَا مُعَاوِیَةُ وَأبَُو 
جَھْمٍ وَأسَُامَةُ بْنُ زَیْدٍ 

 ِ ، فَقَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ا مُعَاوِیَةُ فَرَجُلٌ  : "أمََّ

تَرِبٌ لاَ مَالَ لَھُ ، 
ا أبَُو جَھْمٍ فَرَجُلٌ  وَأمََّ

ابٌ النِّسَاءِ ،  ضَرَّ
وَلَكِنْ أسَُامَةُ [بْنُ 

زَیْدٍ]" فَقَالَتْ بِیَدِھَا 
ھَكَذَا : أسَُامَةُ! 

أسَُامَةُ! فَقَالَ لَھَا 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : "طَاعَةُ 
ِ وَطَاعَةُ رَسُولھِِ  اللهَّ

خَیْرٌ لَكِ" قَالَتْ : 
جْتُھُ فَاغْتَبَطْتُ. فَتَزَوَّ

1444



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation of 
Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts

1445



A B C D E F G H
Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

156

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  مَنْصُورٍ: حَدَّ

حْمَن عَنْ سُفْیَانَ ،  الرَّ
عَنْ أبَِي بَكْرِ بْنِ أبَِي 
الْجَھْم قَالَ : سَمِعْتُ 

فَاطِمَةَ بِنْتَ قَیْسٍ 
تَقوُلُ : أرَْسَلَ إلَِيَّ 

زَوْجِي أبَُو عَمْرِو بْنُ 
حَفْصِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، 
عَیَّاشَ بْنَ أبَِي رَبِیعَةَ 

بِطَلاَقِي: [و]َأرَْسَلَ 
مَعَھُ بِخَمْسَةِ آصُعِ 

تَمْرٍ ، وَخَمْسَةِ آصُعِ 
شَعِیرٍ ، فَقلُْتُ : أمََا 

ليِ نَفَقَةٌ إلاَِّ ھَذَا ؟ وَلاَ 
أعَْتَدُّ فِي مَنْزِلكُِمْ ؟ 
قَالَ : لاَ ، قَالَتْ : 

فَشَدَدْتُ عَلَيَّ ثِیَابِي ، 
 ِ وَأتََیْتُ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقَالَ "كَمْ طَلَّقَكِ ؟" 

قلُْتُ : ثَلاَثًا. قَالَ : 
"صَدَقَ ، لَیْسَ لَكِ 
ي فِي  نَفَقَةٌ ، اعْتَدِّ

كِ  بَیْتِ ابْنِ عَمِّ
[عمرو] بْنِ أمُِّ مَكْتُومٍ 
ھُ ضَرِیرُ الْبَصَرِ  ، فَإنَِّ
، تُلْقِي ثَوْبَكِ عِنْدَهُ ، 
تُكِ  فَإذَِا انْقَضَتْ عِدَّ

فَآذِنِینِي" قَالَتْ : 
ابٌ ،  فَخَطَبَنِي خُطَّ
مِنْھُمْ مُعَاوِیَةُ وَأبَُو 
بِيُّ  الْجَھْمِ ، فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
: "إنَِّ مُعَاوِیَةَ تَرِبٌ 
خَفِیفُ الْحَالِ ، وَأبَُو 
ةٌ عَلَى  الْجَھْمِ مِنْھُ شِدَّ
النِّسَاءِ - أوَْ یَضْرِبُ 
النِّسَاءَ ، أوَْ نَحْوَ ھَذَا 
- وَلَكِنْ عَلَیْكِ بِأسَُامَةَ 

ابْنِ زَیْدٍ". 
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ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ

ثَنَا شُعْبَةُ:  أبَِي: حَدَّ
ثَنِي أبَُو بَكْرٍ قَالَ :  حَدَّ
دَخَلْتُ أنََا وَأبَُو سَلَمَةَ 

عَلَى فَاطِمَةَ بِنْتِ 
قَیْسٍ ، زَمَنَ ابْنِ 

ثَتْنَا أنََّ  بَیْرِ ، فَحَدَّ الزُّ
زَوْجَھَا طَلَّقَھَا طَلاَقًا 

بَاتًّا ، بِنَحْوِ حَدِیثِ 
سُفْیَانَ.
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ثَنِي حَسَنُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ عَليٍِّ الْحُلْوَانِيُّ
ثَنَا  یَحْیَى بْنُ آدَمَ: حَدَّ
حَسَنُ بْنُ صَالحِ عَنِ 

يِّ ، عَنِ الْبَھِيِّ ،  دِّ السُّ
عَنْ فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
قَالَتْ : طَلَّقَنِي زَوْجِي 
ثَلاَثًا ، فَلَمْ یَجْعَلْ ليِ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ سُكْنَى وَلاَ 
نَفَقَةً.

159

ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ:  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو أسَُامَةَ عَنْ  حَدَّ

ثَنِي أبَِي  ھِشَامٍ: حَدَّ
جَ یَحْیَى  قَالَ : تَزَوَّ

بْنُ سَعِیدِ بْنِ الْعَاصِ 
حْمَنِ بْنِ  بِنْتَ عَبْدِ الرَّ

الْحَكَمِ ، فَطَلَّقَھَا 
فَأخَْرَجَھَا مِنْ عِنْدِهِ ، 

فَعَابَ ذَلكَِ عَلَیْھِمْ 
عُرْوَةُ ، فَقَالوُا : إنَِّ 
فَاطِمَةَ قَدْ خَرَجَت. 
قَالَ عُرْوَةُ : فَأتََیْتُ 

عَائِشَةَ فَأخَْبَرْتُھَا 
بِذَلكَِ فَقَالَتْ : مَا 

لفَِاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
خَیْرٌ [فِي] أنَْ تَذْكُرَ 

ھَذَا الْحَدِیثَ.
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا حَفْصُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ غِیَاثٍ: حَدَّ
ھِشَامٌ عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

فَاطِمَةَ بِنْتِ قَیْسٍ 
قَالَتْ : قلُْتُ : یَا 

ِ ! زَوْجِي  رَسُولَ اللهَّ
طَلَّقَنِي ثَلاَثًا ، 

وَأخََافُ أنَْ یُقْتَحَمَ 
. قَالَ : فَأمََرَھَا  عَلَيَّ

لَتْ. فَتَحَوَّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive         
-by comparing 
Siddiqi's translation 
of "  with "أنَْ یُقْتَحَمَ عَلَيَّ
Al-Khattab's, we 
can notice that 
Siddiqi's "I may be 
put to hardship" is 
more general than 
Al-Khattab's 
"someone may 
break in". 
Additionally both 
translators change 
the passive voice in 
the ST.                          
•Positivity                                                  
•Negativity                                                      
•Singular                       
-                                                                   
•Plural                                                                 
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ جَعْفَرٍ: حَدَّ
شُعْبَةُ عَنْ عَبْدِ 

حْمَنِ بْنِ الْقَاسِمِ ،  الرَّ
عَنْ أبَِیھِ ، عَنْ 

ھَا قَالَتْ : مَا  عَائِشَةَ أنََّ
لفَِاطِمَةَ خَیْرٌ أنَْ تَذْكُرَ 
ھَذَا- تَعْنِي قَوْلَھَا : لاَ 

سُكْنَى وَلاَ نَفَقَةَ. 

162

ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
مَنْصُورٍ: أخَْبَرَنَا عَبْدُ 
حْمَنِ عَنْ سُفْیَانَ ،  الرَّ
حْمَنِ بْنِ  عَنْ عَبْدِ الرَّ
الْقَاسِمِ ، عَنْ أبَِیھِ قَالَ 

: قَالَ عُرْوَةُ بْنُ 
بَیْرِ لعَِائِشَةَ : ألََمْ  الزُّ
تَرَيْ إلَِى فلاَُنَةَ بِنْتِ 

الْحَكَمِ؟ طَلَّقَھَا زَوْجُھَا 
ةَ فَخَرَجَتْ ،  الْبَتَّ
فَقَالَتْ : بِئْسَمَا 

صَنَعَتْ ، فَقَالَ : ألََمْ 
تَسْمَعِي إلَِى قَوْلِ 

فَاطِمَةَ؟ فَقَالَتْ : أمََا 
ھُ لاَ خَیْرَ لَھَا فِي  إنَِّ

ذِكْرِ ذَلكَِ.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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It can be 
observed that 
Al-Khattab's 
translation is 
very literal in 
a way that it 
could 
sometimes 
cause a 
confusion to 
the reader. 
This shows 
his intention 
in not 
participating 
or changing 
anything in 
the ST, which 
might be 
because of a 
specific 
power 
imposed on 
him, e.g. the 
publisher. 
Siddiqi, on 
the other 
hand, always 
adds or 
deletes words 
or phrases. 
This shows 
his aim in 
conveying the 
ST meaning 
and 
expressing 
his opinion 
about a 
particular 
matter.
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ةِ  (بَابُ انْقِضَاءِ عِدَّ
الْمُتَوَفَّى عَنْھَا 

وَغَیْرِھَا، بِوَضْعِ 
الْحَمْلِ)(التحفة 8)

اھِرِ  ثَنِي أبَُو الطَّ وحَدَّ
وَحَرْمَلَةُ بْنُ یَحْیَى -

وَتَقَارَبَا فِي اللَّفْظِ قَالَ 
ثَنَا ،  حَرْمَلَةُ : حَدَّ

اھِرِ :  وقَالَ أبَُو الطَّ
أخَْبَرَنَا -ابْنُ وَھْبٍ: 

ثَنِي یُونُسُ بْنُ  حَدَّ
یَزِیدَ عَنِ ابْنِ شِھَابٍ: 

ِ بْنُ  ثَنِي عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
ِ بْنِ عُتْبَةَ [بْنِ  عَبْدِ اللهَّ

مَسْعُودٍ] ؛ أنََّ أبََاهُ 
كَتَبَ إلَِى عُمَرَ بْنِ 
ِ بْنِ الأْرَْقَمِ  عَبْدِ اللهَّ

ھْرِيِّ ، یَأمُْرُهُ أنَْ  الزُّ
یَدْخُلَ عَلَى سُبَیْعَةَ 

بِنْتِ الْحَارِثِ 
ةِ ، فَیَسْألََھَا  الأْسَْلَمِیَّ

ا  عَنْ حَدِیثِھَا ، وَعَمَّ
 ِ قَالَ لَھَا رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ،  صَلَّى اللهَّ
حِینَ اسْتَفْتَتْھُ ، فَكَتَبَ 
ِ إلَِى  عُمَرُ بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ِ بْنِ عُتْبَةَ  عَبْدِ اللهَّ
یُخْبِرُهُ أنََّ سُبَیْعَةَ 

ھَا كَانَتْ  أخَْبَرَتْھُ ؛ أنََّ
تَحْتَ سَعْدِ بْنِ خَوْلَةَ، 
وَھُوَ فِي بَنِي عَامِرِ 

نْ  بْنِ لؤَُيٍّ ، وَكَانَ مِمَّ
شَھِدَ بَدْرًا ، فَتُوُفِّيَ 

ةِ الْوَدَاعِ  عَنْھَا فِي حَجَّ
وَھِيَ حَامِلٌ ، فَلَمْ 

تَنْشَبْ أنَْ وَضَعَتْ 
حَمْلَھَا بَعْدَ وَفَاتِھِ ، 

ا تَعَلَّتْ مِنْ نِفَاسِھَا  فَلَمَّ
ابِ ،  لَتْ للِْخُطَّ تَجَمَّ

فَدَخَلَ عَلَیْھَا أبَُو 
نَابِلِ بْنُ بَعْكَكٍ -  السَّ
رَجُلٌ مِنْ بَنِي عَبْدِ 

ارِ - فَقَالَ لَھَا : مَا  الدَّ
لَةً ؟  ليِ أرََاكِ مُتَجَمِّ

كَاحَ ،  لَعَلَّكِ تَرْجِینَ النِّ
ِ ! مَا أنَْتِ  إنَِّكِ وَاللهَّ

بِنَاكِحٍ حَتَّى تَمُرَّ 
عَلَیْكِ أرَْبَعَةُ أشَْھُرٍ 

وَعَشْرٌ. قَالَتْ سُبَیْعَةُ 
ا قَالَ ليِ ذَلكَِ ،  : فَلَمَّ

جَمَعْتُ عَلَيَّ ثِیَابِي 
حِینَ أمَْسَیْتُ ، فَأتََیْتُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَسَألَْتُھُ 
عَنْ ذَلكَِ؟ فَأفَْتَانِي 

بِأنَِّي قَدْ حَلَلْتُ حِینَ 
وَضَعْتُ حَمْليِ ، 

جِ إنِْ  زَوُّ وَأمََرَنِي بِالتَّ
بَدَا ليِ.

قَالَ ابْنُ شِھَابٍ : فَلاَ 
جَ  أرََى بَأسًْا أنَْ تَتَزَوَّ
حِینَ وَضَعَتْ ، وَإنِْ 

كَانَتْ فِي دَمِھَا ، 
ھُ لاَ یَقْرَبُھَا  غَیْرَ أنََّ

زَوْجُھَا حَتَّى تَطْھُرَ.

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi and Al-Khattab 
use different words to 
translate "تجملت". The 
former chooses 
"embellished", while the 
latter chooses 
"adorned". 
Embellishment is an 
unnecessarily added 
touch, an ornamental 
addition, a flourish while 
adornment is a 
decoration; that which 
adorns.             
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
 : الْمُثَنَّى الْعَنَزِيُّ

ابِ  ثَنَا عَبْدُ الْوَھَّ حَدَّ
قَالَ : سَمِعْتُ یَحْیَى 
بْنَ سَعِیدٍ: أخَْبَرَنِي 
سُلَیْمَانُ بْنُ یَسَارٍ ؛ 

أنََّ أبََا سَلَمَةَ بْنَ عَبْدِ 
حْمَنِ وَابْنَ عَبَّاسٍ  الرَّ

اجْتَمَعَا عِنْدَ أبَِي 
ھُرَیْرَةَ ، وَھُمَا 

یَذْكُرَانِ الْمَرْأةََ تُنْفَسُ 
بَعْدَ وَفَاةِ زَوْجِھَا 
بِلَیَالٍ ، فَقَالَ ابْنُ 

تُھَا آخِرُ  عَبَّاسٍ : عِدَّ
الأْجََلَیْنِ ، وَقَالَ أبَُو 
سَلَمَةَ : قَدْ حَلَّتْ ، 

فَجَعَلاَ یَتَنَازَعَانِ ذَلكَِ 
–قَالَ- فَقَالَ أبَُو 

ھُرَیْرَةَ : أنََا مَعَ ابْنِ 
أخَِي - یَعْنِي أبََا سَلَمَةَ 
- فَبَعَثُوا كُرَیْبًا مَوْلَى 

ابْنِ عَبَّاسٍ إلَِى أمُِّ 
سَلَمَةَ یَسْألَھَُا عَنْ 

ذَلكَِ؟ فَجَاءَھُمْ 
فَأخَْبَرَھُمْ أنََّ أمَُّ سَلَمَةَ 

قَالَتْ : إنَِّ سُبَیْعَةَ 
ةَ نُفِسَتْ بَعْدَ  الأْسَْلَمِیَّ
وَفَاةِ زَوْجِھَا بِلَیَالٍ ، 

ھَا ذَكَرَتْ ذَلكَِ  وَإنَِّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ لرَِسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَأمََرَھَا 

جَ. أنَْ تَتَزَوَّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi uses "the 
woman" while Al-
Khattab uses "a 
woman" to translate 
 The' is' ."الْمَرْأةََ تُنْفَسُ"
used to refer to 
specific or particular 
nouns; 'a/an' is used 
to modify non-
specific or non-
particular nouns. We 
call 'the' the definite 
article and 'a/an' the 
indefinite article. The 
difference in the use 
of these articles 
might reflect a 
certain hidden 
message.                                                                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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دُ بْنُ  ثَنَاهُ مُحَمَّ وَحَدَّ
رُمْح: أخَْبَرَنَا اللَّیْثُ ؛ 

ثَنَا أبَُو بَكْرِ  ح: وَحَدَّ
بْنُ أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو 

ثَنَا  اقِدُ قَالاَ : حَدَّ النَّ
یَزِیدُ بْنُ ھَارُونَ ، 

كِلاَھُمَا عَنْ یَحْیَى بْنِ 
سَعِیدٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 
غَیْرَ أنََّ اللَّیْثَ قَالَ 

فِي حَدِیثِھِ : فَأرَْسَلوُا 
إلَِى أمُِّ سَلَمَةَ ، وَلَمْ 

یُسَمِّ كُرَیْبًا.
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كتاب اللعان (التحفة 
10).  حدثنا  یحیى 
بن یحیى قال: قرأت 
على  مالك عن  ابن 
شھاب: أن  سھل بن 
سعد الساعدي أخبره 

؛ أن عویمرا 
العجلاني جاء إلى 

عاصم بن عدي 
الأنصاري فقال لھ: 
أرأیت یا عاصم! لو 

أن رجلا وجد مع 
امرأتھ رجلا، أیقتلھ 

فتقتلونھ؟ أم كیف 
یفعل؟ فاسئل لي عن 

ذلك -یا عاصم! 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم فسأل 
عاصم رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم، 
فكره رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم 
المسائل وعابھا، 

حتى كبر على 
عاصم ما سمع من 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم، فلما 
رجع عاصم إلى 

أھلھ جاءه عویمر 
فقال: یا عاصم! ماذا 

قال لك رسول الله 
صلى الله علیھ 

وسلم؟ قال عاصم 
لعویمر: لم تأتني 

بخیر، قد كره رسول 
الله صلى الله علیھ 
وسلم المسألة التي 

سألتھ عنھا. قال 
عویمر: والله! لا 
أنتھي حتى أسألھ 

عنھا، فأقبل عویمر 
حتى أتى رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
وسط الناس ، فقال: 
یا رسول الله! أرأیت 

رجلا وجد مع 
امرأتھ رجلا، أیقتلھ 

فتقتلونھ؟ أم كیف 
یفعل؟ فقال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم: "قد نزل فیك 
وفي صاحبتك، 

فاذھب فأت بھا".
قال سھل: فتلاعنا ، 
وأنا مع الناس عند 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم، فلما 

فرغا قال عویمر: 
كذبت علیھا یا 
رسول الله! إن 

أمسكتھا، فطلقھا 
ثلاثا قبل أن یأمره 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم.

 قال ابن شھاب: 
فكانت [تلك] سنة 

المتلاعنین.
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وحدثني  حرملة بن 
یحیى: أخبرنا ابن 

وھب: أخبرني  
یونس عن  ابن 

شھاب: أخبرني  
سھل بن سعد 

[الأنصاري]؛ أن 
عویمرا الأنصاري 
من بني العجلان، 

أتى عاصم بن عدي 
، وساق الحدیث 

بمثل حدیث مالك، 
وأدرج في الحدیث 
قولھ: وكان فراقھ 

إیاھا –بعد- سنة في 
المتلاعنین. وزاد 

فیھ: قال سھل: 
وكانت حاملا ، فكان 
ابنھا یدعى إلى أمھ، 

ثم جرت السنة أنھ 
یرثھا وترث منھ ما 

فرض الله لھا. 

168

وحدثنا  محمد بن 
رافع: حدثنا عبد 

الرزاق: أخبرنا  ابن 
جریج: أخبرني  ابن 

شھاب، عن 
المتلاعنین وعن 
السنة فیھما، عن 

حدیث سھل بن سعد 
أخي بني ساعدة أن 
رجلا من الأنصار 

جاء إلى النبي صلى 
الله علیھ وسلم فقال: 
یا رسول الله! أرأیت 

رجلا وجد مع 
امرأتھ رجلا؟ وذكر 

الحدیث بقصتھ، 
وزاد فیھ: فتلاعنا في 

المسجد وأنا شاھد، 
وقال في الحدیث: 

فطلقھا ثلاثا قبل أن 
یأمره رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم، 
ففارقھا عند النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
، فقال النبي صلى 

الله علیھ وسلم: "ذاكم 
التفریق بین كل 

متلاعنین".

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                   
Siddiqi uses 
"mosque", while Al-
Khattab used " 
masjid" to translate 
 Actually, the ."المسجد"
use of mosque as a 
translation of masjid 
is not acceptable to 
many Muslims as it 
might have a hidden 
ideology and reflect 
a bad connotation.                                                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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وحدثنا  محمد بن 
عبد الله بن نمیر: 
حدثنا  أبي؛ ح: 

وحدثنا  أبو بكر بن 
أبي شیبة -واللفظ لھ-
: حدثنا  عبد الله ابن 

نمیر: حدثنا عبد 
الملك بن أبي سلیمان 
عن  سعید بن جبیر 

قال: سئلت عن 
المتلاعنین في إمرة 

مصعب ، أیفرق 
بینھما؟ قال: فما 
دریت ما أقول: 

فمضیت إلى منزل  
ابن عمر بمكة، فقلت 

للغلام: استأذن لي، 
قال: إنھ قائل، فسمع 

صوتي، قال:  ابن 
جبیر؟ قلت: نعم، 

قال: ادخل، فوالله! ما 
جاء بك، ھذه الساعة 
، إلا حاجة ، فدخلت 

، فإذا ھو مفترش 
برذعة، متوسد 

وسادة حشوھا لیف. 
قلت: أبا عبد 

الرحمن! المتلاعنان، 
أیفرق بینھما؟ قال: 
سبحان الله! نعم، إن 

أول من سأل عن 
ذلك فلان بن فلان، 
قال: یا رسول الله! 
أرأیت أن لو وجد 
أحدنا امرأتھ على 

فاحشة، كیف یصنع؟ 
إن تكلم تكلم بأمر 
عظیم وإن سكت 

سكت على مثل ذلك 
، قال: فسكت النبي 

صلى الله علیھ وسلم 
فلم یجبھ، فلما كان 
بعد ذلك أتاه فقال: 

إن الذي سألتك عنھ 
قد ابتلیت بھ، فأنزل 
الله عز وجل ھؤلاء 

الآیات في سورة 
النور: {والذین 

یرمون أزواجھم} 
[النور:6-9] فتلاھن 
علیھ ووعظھ وذكره 
، وأخبره أن عذاب 

الدنیا أھون من 
عذاب الآخرة ، قال: 

لا ، والذي بعثك 
بالحق! ما كذبت 
علیھا. ثم دعاھا 
فوعظھا وذكرھا 

وأخبرھا أن عذاب 
الدنیا أھون من 

عذاب الآخرة، قالت: 
لا، والذي بعثك 

بالحق إنھ لكاذب. 
فبدأ بالرجل فشھد 
 Ϳأربع شھادات با
إنھ لمن الصادقین، 
والخامسة أن لعنة 

الله علیھ إن كان من 
الكاذبین، ثم ثنى 

بالمرأة فشھدت أربع 
شھادات باͿ إنھ لمن 
الكاذبین، والخامسة 
أن غضب الله علیھا 

إن كان من 
الصادقین، ثم فرق 

بینھما. 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Siddiqi uses the word 
"servant" to translate 
 while Al-Khattab ,"الغلام"
uses "slave". The latter 
might reflect a negative 
connotation. As slave is 
a person who is the 
property of another 
person and whose 
labour and also whose 
life often is subject to 
the owner's volition, 
while servant is one 
who is hired to perform 
regular household or 
other duties, and 
receives compensation 
in contrast to a slave.                   
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecca" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007.
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170

وحدثنیھ علي بن 
حجر السعدي: حدثنا  

عیسى بن یونس: 
حدثنا  عبد الملك بن 

أبي سلیمان قال: 
سمعت  سعید بن 

جبیر قال: سئلت عن 
المتلاعنین، زمن 

مصعب بن الزبیر، 
فلم أدر ما أقول: 
فأتیت عبد الله بن 

عمر، فقلت: أرأیت 
المتلاعنین أیفرق 

بینھما؟ ثم ذكر بمثل 
حدیث ابن نمیر.  

171

وحدثنا  یحیى بن 
یحیى  وأبو بكر بن 

أبي شیبة  وزھیر بن 
حرب -واللفظ 

لیحیى، قال  یحیى: 
أخبرنا ، وقال 

الآخران: حدثنا  -
سفیان بن عیینة عن  

عمرو، عن  سعید 
بن جبیر، عن  ابن 

عمر قال: قال 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم 
للمتلاعنین "حسابكما 

على الله. أحدكما 
كاذب، لا سبیل لك 

علیھا" قال: یا 
رسول الله مالي؟ 

قال: "لا مال لك ، 
إن كنت صدقت 

علیھا فھو بما 
استحللت من فرجھا، 

وإن كنت كذبت 
علیھا فذاك أبعد لك 
منھا" قال زھیر في 

روایتھ: قال حدثنا 
سفیان عن عمرو، 

سمع سعید بن جبیر 
یقول: سمعت ابن 

عمر یقول: قال 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم.  

172

وحدثني  أبو الربیع 
الزھراني: حدثنا  
حماد عن  أیوب، 

عن  سعید بن جبیر، 
عن  ابن عمر قال: 

فرق رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

بین أخوي بني 
العجلان، وقال : 

"الله یعلم أن أحدكما 
كاذب، فھل منكما 

تائب؟".

173

حدثناه  ابن أبي 
عمر: حدثنا  سفیان 
عن  أیوب؛ سمع  

سعید بن جبیر قال: 
سألت  ابن عمر عن 

اللعان؟ فذكر عن 
النبي صلى الله علیھ 

وسلم بمثلھ.  
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174

وحدثنا أبو غسان 
المسمعي  ومحمد بن 
المثنى  وابن بشار- 

واللفظ للمسمعي 
وابن المثنى- قالوا: 
حدثنا معاذ وھو ابن 
ھشام قال: حدثني  

أبي عن  قتادة، عن 
عزرة ، عن  سعید 

بن جبیر قال: لم 
یفرق المصعب بین 

المتلاعنین، قال 
سعید: فذكرت ذلك  
لعبد الله ابن عمر، 
فقال: فرق نبي الله 

صلى الله علیھ وسلم 
بین أخوي بني 

العجلان.  

175

وحدثنا  سعید بن 
منصور  وقتیبة بن 

سعید قالا: حدثنا  
مالك؛ ح : وحدثني  

یحیى بن یحیى -
واللفظ لھ- قال: قلت  

لمالك: حدثك  نافع 
عن  ابن عمر؛ أن 
رجلا لاعن امرأتھ 

على عھد رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

ففرق رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 
بینھما وألحق الولد 

بأمھ ؟ قال: نعم

176

وحدثنا  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا  أبو 
أسامة ؛ ح: وحدثنا  

ابن نمیر: حدثنا  أبي 
قالا: حدثنا  عبید الله 
عن  نافع، عن  ابن 

عمر قال: لاعن 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم بین رجل 

من الأنصار 
وامرأتھ، وفرق 

بینھما. 

177

وحدثنا محمد بن 
المثنى  وعبید الله بن 

سعید قالا: حدثنا  
یحیى وھو القطان 
عن  عبید الله بھذا 

الإسناد.  
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حدثنا  زھیر بن 
حرب  وعثمان بن 
أبي شیبة  وإسحق 
بن إبراھیم -واللفظ 

لزھیر- قال  إسحق: 
أخبرنا ، وقال 

الآخران: حدثنا - 
جریر عن  الأعمش 
، عن  إبراھیم ،عن  
علقمة، عن عبد الله 
قال: إنا لیلة الجمعة 
في المسجد، إذ جاء 
رجل من الأنصار 
فقال: لو أن رجلا 

وجد مع امرأتھ 
رجلا فتكلم جلدتموه 

، أو قتل قتلتموه ، 
وإن سكت سكت 
على غیظ، والله! 

لأسألن عنھ رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم ، فلما كان من 
الغد أتى رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم 
فسألھ فقال: لو أن 

رجلا وجد مع 
امرأتھ رجلا فتكلم 

جلدتموه، أو قتل 
قتلتموه، أو سكت 
سكت على غیظ. 

فقال: "اللھم! افتح" 
وجعل یدعو، فنزلت 
آیة اللعان: {والذین 

یرمون أزواجھم ولم 
یكن لھم شھداء إلا 

أنفسھم}، ھذه الآیات 
[النولر:9-6] ، 

فابتلي بھ ذلك الرجل 
من بین الناس،  

فجاء ھو وامرأتھ 
إلى رسول الله صلى 

الله علیھ وسلم 
فتلاعنا، فشھد الرجل 

 Ϳأربع شھادات با
إنھ لمن الصادقین، 
ثم لعن الخامسة أن 

لعنة الله علیھ إن كان 
من الكاذبین، فذھبت 

لتلعن، فقال لھا 
رسول الله صلى الله 

علیھ وسلم:" مھ" 
فأبت فلعنت، فلما 

أدبرا قال: "لعلھا أن 
تجيء بھ أسود 

جعدا" فجاءت بھ 
أسود جعدا. 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The translation of "من 
 is not accurate "بین الناس
by either translator, as 
Siddiqi chooses "in the 
presence of the people", 
while Al-Khattab 
chooses "before the 
people". However, the 
ST's intended meaning 
is that the man was 
chosen from among 
other people. 
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi translates 
 ,"into "lash him "جلدتموه"
while Al-Khattab uses 
"flog him". To "flog" and 
to "lash" (in this verbal 
form) are roughly 
synonymous. They both 
imply a whipping motion 
or the sensation of 
being whipped by 
something or someone. 
To "slash" is rarely used 
as a synonym with the 
other two as it describes 
an action or actions 
which imply or can be 
inferred as meaning to 
"cut." One would "slash 
prices; one would not 
"flog" them. Also, 
slashing is something 
which also be achieved 
using an edged 
instrument or a weapon. 
A whip (something used 
to lash) is rarely used as 
an offensive or 
defensive weapon.                             
 is translated "على غیظ" -
into"anger" by Siddiqi 
and "rage" by Al-
Khattab. Anger and 
rage are related to each 
other and most people 
do not find any 
significant difference 
between the two. Both 
anger and rage are 
emotional outbursts. 
Anger is a feeling or 
emotion that a person 
has when being 
offended or when 
wronged. Rage can be 
considered to be an 
action in retaliation to 
the anger that a person 
has. Rage is a situation 
when a person is not 
able to handle their 
anger in a proper way. 
Anger is an emotion that 
every person comes 
across. It is just a 
feeling like happiness or 
sorrow. In contrast, rage 
is an extreme 
expression of anger. 
Anger is an emotion that 
a person will have for 
only a few moments or 
for a day at the most. In 
case this emotion 
persists for longer 
periods, then it is rage. 
In anger, there is no 
blood shed but rage 
could lead to bloodshed.
                                                                                      
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Siddiqi uses 
"mosque" while Al-
Khattab used " 
masjid" to translate 
 Actually, the ."المسجد"
use of mosque as a 
translation of masjid 
is not acceptable to 
many Muslims as it 
might have a hidden 
ideology and reflect 
a bad connotation.                                                                                      
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                         
 is translated as "مھ"-
"just wait" by Siddiqi 
and "stop" by Al-
Khattab which has a 
stronger imperative 
mode.                                                      
•Modality                                                         
•Pronouns                      

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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179

وحدثناه  إسحق بن 
إبراھیم: أخبرنا  

عیسى بن یونس؛ ح: 
وحدثنا  أبو بكر بن 

أبي شیبة :حدثنا  
عبدة بن سلیمان، 

جمیعا عن  
الأعمش، بھذا 
الإسناد نحوه .

180

وحدثنا  محمد بن 
المثنى: حدثنا  عبد 

الأعلى: حدثنا  ھشام 
عن  محمد قال: 

سألت  أنس بن مالك 
-وأنا أرى أن عنده 
منھ علما- فقال: إن 
ھلال بن أمیة قذف 
امرأتھ بشریك ابن 
سحماء، وكان أخا  

البراء بن مالك لأمھ، 
وكان أول رجل 

لاعن في الإسلام ، 
قال: فلاعنھا، فقال 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم :" 

أبصروھا ، فإن 
جاءت بھ أبیض 

سبطا قضيء العینین 
فھو لھلال بن أمیة ، 
وإن جاءت بھ أكحل 
جعدا حمش الساقین 

فھو لشریك بن 
سحماء" قال: فأنبئت 
أنھا جاءت بھ أكحل 

جعدا حمش الساقین.  

Experiential Value    
•Word Choice                    
-There is a discrepancy 
in the translation of " 
 Siddiqi ."سبطا قضيء العینین
translates it as "having 
dark hair and bright 
eyes" which is not 
correct as سبطا refers to 
a straight and smooth 
hair and قضيء refers to 
red, small-sized or 
teared eyes. This might 
change the ST's 
intended meaning. In 
contrast, Al-Khattab 
translates it as "with 
straight hair and 
something wrong with 
his eyes" which conveys 
the ST meaning.                      
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi translated "ساقین" 
into "shanks" while Al-
Khattab used "calves". 
Shank is the part of the 
leg between the knee 
and the ankle, while calf 
is a young cow or bull or 
calf can be (anatomy) 
the back of the leg 
below the knee. 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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وحدثنا  محمد بن 
رمح بن المھاجر  
وعیسى ابن حماد 

المصریان -واللفظ 
لابن رمح- قالا : 

أخبرنا  اللیث عن  
یحیى بن سعید، عن  

عبد الرحمن بن 
القاسم، عن  القاسم 

بن محمد ، عن  ابن 
عباس أنھ قال: ذكر 
التلاعن عند رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم ، فقال عاصم 
ابن عدي في ذلك 

قولا ، ثم انصرف، 
فأتاه رجل من قومھ 
یشكو إلیھ أنھ وجد 

مع أھلھ رجلا، فقال 
عاصم: ما ابتلیت 

بھذا إلا لقولي، 
فذھب بھ إلى رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم فأخبره بالذي 
وجد علیھ امرأتھ، 
وكان ذلك الرجل 

مصفرا، قلیل اللحم، 
سبط الشعر، وكان 

الذي ادعى علیھ أنھ 
وجد عند أھلھ، 

خدلا، آدم، كثیر 
اللحم. فقال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم: "اللھم! بین" 
فوضعت شبیھا 

بالرجل الذي ذكر 
زوجھا أنھ وجده 

عندھا، فلاعن 
رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم بینھما، 
فقال رجل  لابن 

عباس في المجلس: 
أھي التي قال رسول 

الله صلى الله علیھ 
وسلم: "لو رجمت 

أحدا بغیر بینة 
رجمت ھذه؟" فقال 
ابن عباس: لا، تلك 
امرأة كانت تظھر 
في الإسلام السوء. 

182

وحدثنیھ  أحمد بن 
یوسف الأزدي: 

حدثنا  إسماعیل بن 
أبي أویس: حدثني  

سلیمان یعني ابن 
بلال عن  یحیى 

،حدثني  عبد 
الرحمن بن القاسم 

عن  القاسم بن 
محمد، عن  ابن 

عباس أنھ قال: ذكر 
المتلاعنان عند 

رسول الله صلى الله 
علیھ وسلم ، بمثل 

حدیث اللیث، وزاد 
[فیھ]، بعد قولھ كثیر 
اللحم –قال-: جعدا 

قططا.  
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183

وحدثنا  عمرو الناقد  
وابن أبي عمر -

واللفظ لعمرو- قالا: 
حدثنا  سفیان بن 
عیینة عن  أبي 

الزناد، عن  القاسم 
بن محمد قال: قال  

عبد الله بن شداد: 
وذكر المتلاعنان 
عند  ابن عباس، 

فقال ابن شداد: أھما 
اللذان قال النبي 

صلى الله علیھ وسلم: 
"لو كنت راجما أحدا 
بغیر بینة لرجمتھا؟" 
فقال  ابن عباس: لا، 

تلك امرأة أعلنت. 
قال  ابن أبي عمر 

في روایتھ عن  
القاسم بن محمد: 
قال: سمعت ابن 

عباس.  

184

حدثنا  قتیبة بن 
سعید: حدثنا  عبد 

العزیز یعني 
الدراوردي، عن  
سھیل، عن  أبیھ، 

عن  أبي ھریرة أن  
سعد بن عبادة 

الأنصاري قال: یا 
رسول الله! أرأیت 

الرجل یجد مع 
امرأتھ رجلا أیقتلھ؟ 
قال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم: "لا" 

قال سعد: بلى ، 
والذي أكرمك 

بالحق! فقال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم: "اسمعوا إلى 
ما یقول سیدكم".  

185

وحدثني  زھیر بن 
حرب: حدثنا إسحق 

بن عیسى: حدثنا  
مالك عن  سھیل، 

عن  أبیھ، عن  أبي 
ھریرة أن سعد بن 

عبادة قال: یا رسول 
الله! إن وجدت مع 
امرأتي رجلا، [أ]

أمھلھ حتى آتي 
بأربعة شھداء؟ قال 

"نعم".  

186

حدثنا  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا  

خالد بن مخلد عن  
سلیمان بن بلال: 

حدثني  سھیل عن  
أبیھ ، عن  أبي 

ھریرة قال: قال سعد 
بن عبادة: یا رسول 
الله! لو وجدت مع 

أھلي رجلا، لم أمسھ 
حتى آتي بأربعة 

شھداء؟ قال رسول 
الله صلى الله علیھ 

وسلم "نعم" قال: كلا 
، والذي بعثك 

بالحق! إن كنت 
لأعاجلھ بالسیف قبل 
ذلك، قال رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

"اسمعوا إلى ما یقول 
سیدكم ، إنھ لغیور، 
وأنا أغیر منھ، والله 

أغیر مني".  
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حدثني  عبید الله بن 
عمر القواریري  

وأبو كامل فضیل بن 
حسین الجحدري -

واللفظ لأبي كامل- 
قالا: حدثنا  أبو 
عوانة عن  عبد 

الملك بن عمیر، عن 
وراد -كاتب 

المغیرة- عن  
المغیرة بن شعبة 
قال: قال سعد بن 
عبادة: لو رأیت 

رجلا مع امرأتي 
لضربتھ بالسیف 

غیر مصفح عنھ، 
فبلغ ذلك رسول الله 

صلى الله علیھ وسلم. 
فقال: "أتعجبون من 
غیرة سعد؟ فوالله! 

لأنا أغیر منھ، والله 
أغیر مني، من أجل 

غیرة الله حرم 
الفواحش ما ظھر 

منھا وما بطن، ولا 
شخص أغیر من 
الله، ولا شخص 

أحب إلیھ العذر من 
الله؛ من أجل ذلك 
بعث الله المرسلین 
مبشرین ومنذرین، 

ولا شخص أحب إلیھ 
المدحة من الله، من 
أجل ذلك وعد الله 

الجنة". 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Siddiqi translates 
 into "الفواحش"
"abomination", while Al-
Khattab uses "immoral 
deeds".  
                                
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

188

وحدثناه  أبو بكر بن 
أبي شیبة: حدثنا 

حسین بن علي عن  
زائدة، عن  عبد 

الملك بن عمیر، بھذا 
الإسناد مثلھ، وقال: 
غیر مصفح ، ولم 

یقل عنھ.

189

وحدثنا  قتیبة بن 
سعید  وأبو بكر بن 
أبي شیبة  وعمرو 
الناقد  وزھیر بن 

حرب -واللفظ لقتیبة- 
قالوا: حدثنا  سفیان 

بن عیینة عن  
الزھري، عن  سعید 

بن المسیب، عن  
أبي ھریرة قال: جاء 
رجل من بني فزارة 
إلى النبي صلى الله 
علیھ وسلم فقال: إن 
امرأتي ولدت غلاما 

أسود، فقال النبي 
صلى الله علیھ وسلم: 

"ھل لك من إبل؟" 
قال: "نعم"، قال: 

"فما ألوانھا؟" قال: 
حمر، قال: "فھل 
فیھا من أورق؟" 

قال: إن فیھا لورقا. 
قال: "فأنى أتاھا 

ذلك؟" قال: عسى أن 
یكون نزعھ عرق، 

قال: "وھذا عسى أن 
یكون نزعھ عرق". 
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وحدثنا  إسحق بن 
إبراھیم  ومحمد بن 

رافع  وعبد بن حمید 
-قال  ابن رافع: 

حدثنا، وقال 
الآخران: أخبرنا - 

عبد الرزاق: أخبرنا  
معمر؛ ح: وحدثنا 

ابن رافع: حدثنا  ابن 
أبي فدیك: أخبرنا  

ابن أبي ذئب، جمیعا 
عن  الزھري بھذا 
الإسناد نحو حدیث 
ابن عیینة، غیر أن 

في حدیث معمر 
فقال: یا رسول الله! 
ولدت امرأتي غلاما 

أسود، وھو حینئذ 
یعرض بأن ینفیھ ، 

وزاد في آخر 
الحدیث –قال-: ولم 

یرخص لھ في 
الانتفاء منھ.  

191

وحدثني  أبو الطاھر 
وحرملة بن یحیى -

واللفظ لحرملة- قالا: 
أخبرنا  ابن وھب: 

أخبرني  یونس عن  
ابن شھاب، عن  أبي 

سلمة بن عبد 
الرحمن ، عن  أبي 
ھریرة؛ أن أعرابیا 

أتى رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم فقال: 

یا رسول الله! إن 
امرأتي ولدت غلاما 
أسود، وإني أنكرتھ، 
فقال لھ النبي صلى 
الله علیھ وسلم: "ھل 

لك من إبل؟" قال: 
نعم. قال: "ما 

ألوانھا؟" قال: حمر، 
قال: "فھل فیھا من 
أورق؟" قال: نعم. 

قال رسول الله صلى 
الله علیھ وسلم: "فأنى 

ھو؟" قال: لعلھ، یا 
رسول الله! یكون 

نزعھ عرق لھ، فقال 
لھ النبي صلى الله 
علیھ وسلم: "وھذا 
لعلھ یكون نزعھ 

عرق لھ". 

192

وحدثني  محمد بن 
رافع: حدثنا  حجین: 

حدثنا  اللیث عن 
عقیل ، عن  ابن 

شھاب أنھ قال: بلغنا 
أن أبا ھریرة كان 

یحدث عن رسول الله 
صلى الله علیھ وسلم 

بنحو حدیثھم.  
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كتاب الفرائض 
(التحفة 13). (باب: 

لا یرث المسلم 
الكافر ولا یرث 
الكافر المسلم) 

ثَنَا  (التحفة 1).  حَدَّ
یَحْیَى بْنُ یَحْیَى وَأبَُو 

بَكْرِ بْنُ أبَِي شَیْبَةَ 
وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ 
-وَاللَّفْظُ لیَِحْیَى- قَالَ 

یَحْیَى : أخَْبَرَنَا ، 
وقَالَ الآْخَرَانِ : 

ثَنَا- ابْنُ عُیَیْنَةَ عَنِ  حَدَّ
ھْرِيِّ ، عَنْ عَليِِّ  الزُّ

بْنِ حُسَیْنٍ ، عَنْ 
عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ ، 

عَنْ أسَُامَةَ بْنِ زَیْدٍ ؛ 
 ُ بِيَّ صَلَّى اللهَّ أنََّ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، قَالَ : 

"لاَ یَرِثُ الْمُسْلمُِ 
الْكَافِرَ ، وَلاَ یَرِثُ 

الْكَافِرُ الْمُسْلمَِ".

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The word "الكافر" is 
translated differently by 
the two translators as 
Siddiqi chooses "non-
Muslim", while Al-
Khattab chooses 
"disbeliever". The latter 
has a stronger effect 
and might reflect a 
hidden message that all 
non-Muslims are 
disbelievers. However, 
Siddiqi changes the ST 
effect by his choice of 
the word 'non-Muslim'.  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

194

(باب ألحقوا 
الفرائض بأھلھا فما 

بقي فلأولى رجل 
ذكر) (التحفة 2). 

ثَنَا عَبْدُ الأْعَْلَى بْنُ  حَدَّ
 : ادٍ وَھُوَ النَّرْسِيُّ حَمَّ

ثَنَا وُھَیْبٌ عَنِ ابْنِ  حَدَّ
طَاوُسٍ ، عَنْ أبَِیھِ ، 

عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قَالَ : 
ِ صَلَّى  قَالَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"ألَْحِقوُا الْفَرَائِضَ 

بِأھَْلھَِا ، فَمَا بَقِيَ فَھُوَ 
لأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَر".

195

ةُ بْنُ بِسْطَامَ  ثَنَا أمَُیَّ حَدَّ
ثَنَا یَزِیدُ  : حَدَّ الْعَیْشِيُّ

ثَنَا  بْنُ زُرَیْعٍ: حَدَّ
رَوْحُ بْنُ الْقَاسِمِ عَنْ 
ِ بْنِ طَاوُسٍ ،  عَبْدِ اللهَّ

عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 
 ِ عَبَّاسٍ عَنْ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

قَالَ : "ألَْحِقوُا 
الْفَرَائِضَ بِأھَْلھَِا ، 

فَمَا تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ 
فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ".

196

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
دُ بْنُ  إبِْرَاھِیمَ وَمُحَمَّ

رَافِعٍ وَعَبْدُ ابْنُ حُمَیْدٍ 
-وَاللَّفْظُ لاِبْنِ رَافِعٍ- 

ثَنَا ،  قَالَ إسِْحَاقُ : حَدَّ
وَقَالَ الآْخَرَانِ : 

اقِ- زَّ أخَْبَرَنَا -عَبْدُ الرَّ
: أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 
ابْنِ طَاوُسٍ ، عَنْ 

أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ 
 ِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
: "اقْسِمُوا الْمَالَ بَیْنَ 
أھَْلِ الْفَرَائِضِ عَلَى 

ِ تعالى ، فَمَا  كِتَابِ اللهَّ
تَرَكَتِ الْفَرَائِضُ 

فَلأِوَْلَى رَجُلٍ ذَكَرٍ". 

197

دُ بْنُ  ثَنِیھِ مُحَمَّ وحَدَّ
الْعَلاَءِ أبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا زَیْدُ  : حَدَّ الْھَمْدَانِيُّ
بْنُ حُبَابٍ عَنْ یَحْیَى 
بْنِ أیَُّوبَ ، عَنِ ابْنِ 

طَاوُسٍ بِھَذَا الإْسِْنَادِ، 
نَحْوَ حَدِیثِ وُھَیْبٍ 
وَرَوْحِ بْنِ الْقَاسِمِ.
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(باب میراث الكلالة) 
ثَنَا  (التحفة 3).  حَدَّ
دِ بْنِ  عَمْرُو بْنُ مُحَمَّ

ثَنَا  اقِدُ: حَدَّ بُكَیْرٍ النَّ
سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ عَنْ 
دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ:  مُحَمَّ
قال: سَمِعَ جَابِرَ بْنَ 

ِ قَالَ :  عَبْدِ اللهَّ
مَرِضْتُ فَأتََانِي 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَأبَُو بَكْرٍ 
یَعُودَانِي، مَاشِیَانِ ، 

فَأغُْمِيَ عَلَيَّ ، 
أَ رسول الله  فَتَوَضَّ

صلى الله علیھ وسلم 
ثُمَّ صَبَّ عَلَيَّ مِنْ 

وَضُوئِھِ ، فَأفََقْتُ ، 
 !ِ قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

كَیْفَ أقَْضِي فِي مَاليِ 
؟ فَلَمْ یَرُدَّ عَلَيَّ شَیْئًا 

حَتَّى نَزَلَتْ آیَةُ 
الْمِیرَاثِ : { 

 ُ یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ } 

[النساء:176].

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                        
-Notice the difference in 
the use of "children" and 
"descendants" between 
both translators. Child 
refers to a direct 
descendant. 
Descendant covers 
children of children. 
Thus, Al-Khattab's 
choice is closer to the 
ST meaning. Similarly, 
the use of "parents" and 
"ascendants". The latter 
means those from 
whom a person is 
descended, or from 
whom s/he derives his 
birth, however remote 
they may be. Every one 
has two ascendants at 
the first degree, his/her 
father and mother; and 
four at the second 
degree, his/her paternal 
grandfather and 
grandmother, and 
his/her maternal 
grandfather and 
grandmother.                     
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

199

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
حَاتِمِ بْنِ مَیْمُونٍ: 
اجُ بْنُ  ثَنَا حَجَّ حَدَّ

ثَنَا ابْنُ  دٍ: حَدَّ مُحَمَّ
جُرَیْجٍ قَالَ : أخَْبَرَنِي 

ابْنُ الْمُنْكَدِرِ عَنْ 
 ِ جَابِرِ ابْنِ عَبْدِ اللهَّ

بِيُّ  قَالَ : عَادَنِي النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَأبَُو بَكْرٍ فِي بَنِي 
سَلمَِةَ یَمْشِیَانِ ، 

فَوَجَدَنِي لاَ أعَْقِلُ ، 
أَ ،  فَدَعَا بِمَاءٍ فَتَوَضَّ

ثُمَّ رَشَّ عَلَيَّ مِنْھُ 
فَأفََقْتُ ، فَقلُْتُ : كَیْفَ 

أصَْنَعُ فِي مَاليِ؟ یَا 
ِ! فَنَزَلَتْ :  رَسُولَ اللهَّ

ُ فِي  { یُوصِیكُمُ اللهَّ
كَرِ مِثْلُ  أوَْلاَدِكُمْ للِذَّ

حَظِّ الأْنُْثَیَیْنِ } 
[النساء:11].
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ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
 : عُمَرَ الْقَوَارِیرِيُّ

حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
 : یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ

ثَنَا سُفْیَانُ قَالَ :  حَدَّ
دَ بْنَ  سَمِعْتُ مُحَمَّ

الْمُنْكَدِرِ قَالَ : سَمِعْتُ 
 ِ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللهَّ

یَقوُلُ : عَادَنِي رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ وَأنََا مَرِیضٌ ، 
وَمَعَھُ أبَُو بَكْرٍ، 

مَاشِیَیْنِ ، فَوَجَدَنِي قَدْ 
أَ  أغُْمِيَ عَلَيَّ ، فَتَوَضَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، ثُمَّ صَبَّ 
عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ 

فَأفََقْتُ ، فَإذَِا رَسُولُ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ ، فَقلُْتُ : یَا 
ِ ! كَیْفَ  رَسُولَ اللهَّ

أصَْنَعُ فِي مَاليِ ؟ فَلَمْ 
یَرُدَّ عَلَيَّ شَیْئًا، حَتَّى 

نَزَلَتْ آیَةُ الْمِیرَاثِ.

201

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا بَھْزٌ:  حَاتِمٍ: حَدَّ

ثَنَا شُعْبَةُ: أخَْبَرَنِي  حَدَّ
دُ بْنُ الْمُنْكَدِرِ  مُحَمَّ

قَالَ : سَمِعْتُ جَابِرَ 
ِ یَقوُلُ :  بْنَ عَبْدِ اللهَّ

 ِ دَخَلَ عَلَيَّ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَأنََا مَرِیضٌ لاَ أعَْقِلُ 

أَ ، فَصَبُّوا  ، فَتَوَضَّ
عَلَيَّ مِنْ وَضُوئِھِ ، 
فَعَقَلْتُ ، فَقلُْتُ : یَا 
مَا  ِ ! إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

یَرِثُنِي كَلاَلَةٌ ، فَنَزَلَتْ 
آیَةُ الْمِیرَاثِ ، فَقلُْتُ 
دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ :  لمُِحَمَّ
 ُ { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ

یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }؟ 
قَالَ : ھَكَذَا أنُْزِلَتْ. 

202

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

النَّضْرُ بْنُ شُمَیْلٍ 
وَأبَُو عَامِرٍ الْعَقَدِيُّ ؛ 
دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ ح: وحَدَّ
ثَنَا وَھْبُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

بْنُ جَرِیرٍ ، كُلُّھُمْ عَنْ 
شُعْبَةَ بِھَذَا الإْسِْنَادِ -
فِي حَدِیثِ وَھْبِ بْنِ 
جَرِیرٍ : فَنَزَلَتْ آیَةُ 

الْفَرَائِضِ. وَفِي 
حَدِیثِ النَّضْرِ 

وَالْعَقَدِيِّ : فَنَزَلَتْ آیَةُ 
الْفَرْضِ. وَلَیْسَ فِي 

رِوَایَةِ أحََدٍ مِنْھُمْ: 
قَوْلُ شُعْبَةَ لاِبْنِ 

الْمُنْكَدِرِ.
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203

دُ بْنُ أبَِي  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
دُ  مِيُّ وَمُحَمَّ بَكْرٍ الْمُقَدَّ

بْنُ الْمُثَنَّى -وَاللَّفْظُ 
لاِبْنِ الْمُثَنَّى- قَالاَ : 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ھِشَامٌ:  سَعِیدٍ: حَدَّ

ثَنَا قَتَادَةُ عَنْ سَالمِِ  حَدَّ
بْنِ أبَِي الْجَعْدِ ، عَنْ 
مَعْدَانَ بْنِ أبَِي طَلْحَةَ 

، أنََّ عُمَرَ بْنَ 
ابِ خَطَبَ یَوْمَ  الْخَطَّ
جُمُعَةٍ ، فَذَكَرَ نَبِيَّ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ ، وَذَكَرَ أبََا بَكْرٍ 
، ثُمَّ قَالَ : إنِِّي لاَ 

أدََعُ بَعْدِي شَیْئًا أھََمَّ 
عِنْدِي مِنَ الْكَلاَلَةِ ، 
مَا رَاجَعْتُ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ
وَسَلَّمَ فِي شَيْءٍ مَا 

رَاجَعْتُھُ فِي الْكَلاَلَةِ ، 
وَمَا أغَْلَظَ ليِ فِي 
شَيْءٍ مَا أغَْلَظَ ليِ 
فِیھِ ، حَتَّى طَعَنَ 

بِإصِْبَعِھِ فِي صَدْرِي 
، وَقَالَ :" یَا عُمَرُ! 

یْفِ  ألاََ تَكْفِیكَ آیَةُ الصَّ
الَّتِي فِي آخِرِ سُورَةِ 

النِّسَاءِ؟" وَإنِِّي إنِْ 
أعَِشْ أقَْضِ فِیھَا 

ةٍ، یَقْضِي بِھَا  بِقَضِیَّ
مَنْ یَقْرَأُ الْقرُْآنَ وَمَنْ 

لاَ یَقْرَأُ الْقرُْآن. 

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
-Siddiqi uses the verb 
"struck" and Al-Khattab 
uses "poked" to 
translate "َطَعَن".                                 
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                                  

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

204

ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ةَ  إسِْمَاعِیلُ بْنُ عُلَیَّ
عَنْ سَعِیدِ بْنِ أبَِي 

ثَنَا  عَرُوبَةَ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ 

وَإسِْحَاقُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ  
وابن رافع عَنْ شَبَابَةَ 
ارٍ ، عَنْ شُعْبَةَ  بْنِ سَوَّ

، كِلاَھُمَا عَنْ قَتَادَةَ 
بِھَذَا الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.

205

(باب آخر آیة أنزلت 
آیة الكلالة) (التحفة 
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  4). حَدَّ
خَشْرَمٍ: حدثنا وَكِیعٌ 
عَنِ ابْنِ أبَِي خَالدٍِ ، 
عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، 

عَنِ الْبَرَاءِ قَالَ : آخِرُ 
آیَةٍ أنُْزِلَتْ مِنَ الْقرُْآنِ 
 ُ : { یَسْتَفْتُونَكَ قلُِ اللهَّ
یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ }.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The translation of 
 is different by "یستفتونك"
the two translators as 
Siddiqi uses "religious 
verdict", while Al-
Khattab uses "legal 
verdict". This shows 
their different views and 
might reflect a hidden 
ideology.   •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

206

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ

عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ قَالَ 
: سَمِعْتُ الْبَرَاءَ بْنَ 
عَازِبٍ یَقوُلُ : آخِرُ 

آیَةٍ أنُْزِلَتْ، آیَةُ 
الْكَلاَلَةِ ، وَآخِرُ 

سُورَةٍ أنُْزِلَتْ بَرَاءَة.ُ

207

ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
 : إبِْرَاھِیمَ الْحَنْظَليُِّ

أخَْبَرَنَا عِیسَى وَھُوَ 
ثَنَا  ابْنُ یُونُسَ: حَدَّ
زَكَرِیَّاء عَنْ أبي 

إسحاق ، عَنِ الْبَرَاءِ 
، أنََّ آخِرَ سُورَةٍ 

ةً سُورَةُ  أنُْزِلَتْ تَامَّ
وْبَةِ ، وَأنََّ آخِرَ آیَةٍ  التَّ

أنُْزِلَتْ آیَةُ الْكَلاَلَةِ. 

1482



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation of 
Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts

1483



A B C D E F G H
Description of Text

ST Lexicalisation Syntax

208

ثَنَا أبَُو كُرَیْبٍ:  حَدَّ
ثَنَا یَحْیَى یَعْنِي  حَدَّ

ارٌ  ثَنَا عَمَّ ابْنَ آدَمَ: حَدَّ
وَھُوَ ابْنُ رُزَیْقٍ ، 
عَنْ أبَِي إسِْحَاقَ ، 
عَنِ البراء بِمِثْلھِِ ، 
ھُ قَالَ : آخِرُ  غَیْرَ أنََّ
سُورَةٍ أنُْزِلَتْ كَامِلَةً.

209

اقِدُ:  ثَنَا عَمْرٌو النَّ حَدَّ
ثَنَا أبَُو أحَْمَدَ  حَدَّ

ثَنَا مَالكُِ  : حَدَّ بَیْرِيُّ الزُّ
بْنُ مِغْوَلٍ عَنْ أبَِي 
فَرِ ، عَنِ الْبَرَاءِ  السَّ

قَالَ : آخِرُ آیَةٍ أنُْزِلَتْ 
: {یَسْتَفْتُونَكَ}.

210

(باب من ترك مالاً 
فلورثتھ) (التحفة 

ثَنِي زُھَیْرُ  5). وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ
صَفْوَانَ الأْمَُوِيُّ عَنْ 

یُونُسَ الأْیَْليِِّ ؛ ح: 
ثَنِي حَرْمَلَةُ بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى -وَاللَّفْظُ لَھُ- 

 ِ قَالَ : أخَْبَرَنَا عَبْدُ اللهَّ
بْنُ وَھْبٍ: أخَْبَرَنِي 

یُونُسُ عَنِ ابْنِ 
شِھَابٍ ، عَنْ أبَِي 

سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ 
حْمَنِ ، عَنْ أبَِي  الرَّ
ھُرَیْرَةَ ؛ أنََّ رَسُولَ 
ُ عَلَیْھِ  ِ صَلَّى اللهَّ اللهَّ

وَسَلَّمَ كَانَ یُؤْتَى 
جُلِ الْمَیِّتِ ،  بِالرَّ

یْنُ ، فَیَسْألَُ :  عَلَیْھِ الدَّ
"ھَلْ تَرَكَ لدَِیْنِھِ مِنْ 
ثَ  قَضَاءٍ ؟" فَإنِْ حُدِّ
ھُ تَرَكَ وَفَاءً صَلَّى  أنََّ

عَلَیْھِ ، وَإلاَِّ قَالَ : 
"صَلُّوا عَلَى 

ا فَتَحَ  صَاحِبِكُمْ" ، وَلَمَّ
ُ عَلَیْھِ الْفتُُوحَ قَالَ :  اللهَّ
"أنََا أوَْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ 

مِنْ أنَْفسُِھِمْ ، فَمَنْ 
تُوُفِّيَ وَعَلَیْھِ دَیْنٌ 

فَعَلَيَّ قَضَاؤُهُ ، وَمَنْ 
تَرَكَ مَالاً فَھُوَ 

لوَِرَثَتِھِ".

211

وحدثني عَبْدُ الْمَلكِِ 
بْنُ شُعَیْبِ بْنِ اللَّیْثِ: 

ثَنِي أبَِي عَنْ  حَدَّ
ثَنِي عُقَیْلٌ ؛  ي: حَدَّ جَدِّ

ثَنِي زُھَیْرُ  ح: وحَدَّ
ثَنَا  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ

یَعْقوُبُ بْنُ إبِْرَاھِیمَ: 
ثَنَا ابْنُ أخَِي ابْنِ  حَدَّ
ثَنَا  شِھَابٍ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا أبَِي:  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ
ثَنَا ابْنُ أبَِي ذِئْبٍ ،  حَدَّ
ھْرِيِّ ،  كُلُّھُمْ عَنِ الزُّ

بِھَذَا الإْسِْنَادِ ، ھَذَا 
الْحَدِیثَ.

212

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا شَبَابَةُ  رَافِعٍ: حَدَّ

ثَنِي وَرْقَاءُ  قَالَ : حَدَّ
نَادِ ، عَنِ  عَنْ أبَِي الزِّ

الأْعَْرَجِ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
قَالَ : "وَالَّذِي نَفْسُ 

دٍ بِیَدِهِ ! إنِْ عَلَى  مُحَمَّ
الأْرَْضِ مِنْ مُؤْمِنٍ 

إلاَِّ أنََا أوَْلَى النَّاسِ بِھِ 
كُمْ مَا تَرَكَ دَیْنًا  ، فَأیَُّ
أوَْ ضَیَاعًا فَأنََا مَوْلاَهُ 

كُمْ تَرَكَ مَالاً  ، وَأیَُّ
فَإلَِى الْعَصَبَةِ مَنْ 

كَانَ".
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213

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ حَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  رَافِعٍ: حَدَّ
اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ الرَّ

امِ بْنِ  مَعْمَرٌ عَنْ ھَمَّ
ھٍ قَالَ : ھَذَا مَا  مُنَبِّ

ثَنَا أبَُو ھُرَیْرَةَ عَنْ  حَدَّ
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، فَذَكَرَ 

أحََادِیثَ، مِنْھَا: وَقَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :" أنََا 
أوَْلَى النَّاسِ 

بِالْمُؤْمِنِینَ فِي كِتَابِ 
كُمْ  ِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَأیَُّ اللهَّ

مَا تَرَكَ دَیْنًا أوَْ 
ضَیْعَةً فَادْعُونِي ، 

كُمْ مَا  ھُ ، وَأیَُّ فَأنََا وَلیُِّ
تَرَكَ مَالاً فَلْیُؤْثَرْ 

بِمَالھِِ عَصَبَتُھُ، مَنْ 
كَانَ".

214

ِ بْنُ  ثَنَا عُبَیْدُ اللهَّ حَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ مُعَاذٍ الْعَنْبَرِيُّ
ثَنَا شُعْبَةُ عَنْ  أبَِي: حَدَّ
ھُ سَمِعَ أبََا  عَدِيٍّ ؛ أنََّ

حَازِمٍ ، عَنْ أبَِي 
بِيِّ  ھُرَیْرَةَ عَنِ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
ھُ قَالَ : "مَنْ تَرَكَ  أنََّ
مَالاً فَللِْوَرَثَةِ ، وَمَنْ 

تَرَكَ كَلاًّ فَإلَِیْنَا".  

215

ثَنِیھِ أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا  نَافِعٍ العبدي: حَدَّ

ثَنِي  غُنْدَرٌ ؛ ح: وحَدَّ
زُھَیْرُ بْنُ حَرْبٍ: 

حْمَنِ  ثَنَا عَبْدُ الرَّ حَدَّ
یَعْنِي ابْنَ مَھْدِيٍّ قَالاَ 

ثَنَا شُعْبَةُ بِھَذَا  : حَدَّ
الإْسِْنَادِ ، غَیْرَ أنََّ فِي 

حَدِیثِ غُنْدَرٍ "فمَنْ 
تَرَكَ كَلاًّ وَلیِتُھُ".
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(باب الوصیة 
بالثلث) (التحفة 2). 

ثَنَا یَحْیَى بْنُ یَحْیَى  حَدَّ
: أخَْبَرَنَا  مِیمِيُّ التَّ

إبِْرَاھِیمُ ابْنُ سَعْدٍ عَنِ 
ابْنِ شِھَابٍ ، عَنْ 

عَامِرِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ 
أبَِیھِ قَالَ : عَادَنِي 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
ةِ  عَلَیْھِ وَسَلَّمَ، فِي حَجَّ

الْوَدَاعِ ، مِنْ وَجَعٍ 
أشَْفَیْتُ مِنْھُ عَلَى 

الْمَوْتِ ، فَقلُْتُ : یَا 
ِ ! بَلَغَنِي مَا  رَسُولَ اللهَّ

تَرَى مِنَ الْوَجَعِ ، 
وَأنََا ذُو مَالٍ ، وَلاَ 
یَرِثُنِي إلاَِّ ابْنَةٌ ليِ 
قُ  وَاحِدَةٌ ، أفََأتََصَدَّ

بِثُلثَُيْ مَاليِ ؟ قَالَ : 
قُ  "لاَ" قلُْتُ : أفََأتََصَدَّ
بِشَطْرِهِ ؟ قَالَ : "لاَ ، 
لثُُ كَثِیرٌ  لثُُ ، وَالثُّ الثُّ
، إنَِّكَ أنَْ تَذَرَ وَرَثَتَكَ 
أغَْنِیَاءَ ، خَیْرٌ مِنْ أنَْ 
تَذَرَھُمْ عَالَةً یَتَكَفَّفوُنَ 
النَّاسَ ، وَلَسْتَ تُنْفِقُ 
نَفَقَةً تَبْتَغِي بِھَا وَجْھَ 

ِ ، إلاَِّ أجُِرْتَ بِھَا ،  اللهَّ
حَتَّى اللُّقْمَةُ تَجْعَلھَُا 

فِي فِي امْرَأتَِكَ" قَالَ 
 ِ : قلُْتُ : یَا رَسُولَ اللهَّ

! أخَُلَّفُ بَعْدَ 
أصَْحَابِي ؟ قَالَ :" 

كَ لَنْ تُخَلَّفَ فَتَعْمَلَ  إنَِّ
عَمَلاً تَبْتَغِي بِھِ وَجْھَ 
ِ ، إلاَِّ ازْدَدْتَ بِھِ  اللهَّ

دَرَجَةً وَرِفْعَةً ، 
وَلَعَلَّكَ تُخَلَّفُ حَتَّى 

یُنْفَعَ بِكَ أقَْوَامٌ وَیُضَرَّ 
 ! بِكَ آخَرُونَ ، اللَّھُمَّ

أمَْضِ لأِصَْحَابِي 
ھُمْ  ھِجْرَتَھُمْ وَلاَ تَرُدَّ
عَلَى أعَْقَابِھِمْ ، لَكِنِ 

الْبَائِسُ سَعْدُ بْنُ 
خَوْلَةَ".

 قَالَ : رَثَى لَھُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ مِنْ أنَْ 
ةَ.  تُوُفِّيَ بِمَكَّ

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Siddiqi uses 
the word "migration", 
while Al-Khattab uses 
"emigration" to translate 
 Migrate: to ."ھِجْرَتَھُمْ"
move, either temporarily 
or permanently, from 
one place, area, or 
country of residence to 
another. Emigrate: (e, 
“out” + migrate) to move 
out of country for the 
purpose of settling in 
another.
-Siddiqi transliterates 
قُ"  "into "Ṣadaqa "أفََأتََصَدَّ
and clarified in his 
footnote that it does not 
refer to charity but to 
will. In contrast, Al-
Khattab uses "charity" 
to translate the same 
word.         •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا قتَُیْبَةُ بْنُ سَعِیدٍ  حَدَّ
وَأبَُو بَكْرِ بْنُ أبَِي 
ثَنَا  شَیْبَةَ قَالاَ : حَدَّ
سُفْیَانُ بْنُ عُیَیْنَةَ ؛ 

ثَنِي أبَُو  ح: وحَدَّ
اھِرِ وَحَرْمَلَةُ قَالاَ  الطَّ

: حدثنا ابْنُ وَھْبٍ: 
أخَْبَرَنِي یُونُسُ ؛ ح: 
ثَنَي إسِْحَاقُ ابْنُ  وحَدَّ

إبِْرَاھِیمَ وَعَبْدُ بْنُ 
حُمَیْدٍ قَالاَ : أخَْبَرَنَا 

اقِ: أخَْبَرَنَا  زَّ عَبْدُ الرَّ
مَعْمَرٌ ، كُلُّھُمْ عَنِ 

ھْرِيِّ بِھَذَا  الزُّ
الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ.
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It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecce" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007.
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ثَنِي إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  مَنْصُورٍ:حَدَّ
دَاوُدَ الْحَفَرِيُّ عَنْ 

سُفْیَانَ ، عَنْ سَعْدِ بْنِ 
إبِْرَاھِیمَ ، عَنْ عَامِرِ 
بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ سَعْدٍ 

بِيُّ  قَالَ : دَخَلَ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
عَلَيَّ یَعُودُنِي ، فَذَكَرَ 

بِمَعْنَى حَدِیثِ 
ھْرِيِّ ، وَلَمْ یَذْكُرْ  الزُّ
 ُ بِيِّ صَلَّى اللهَّ قَوْلَ النَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فِي سَعْدِ 
ھُ  بْنِ خَوْلَةَ ، غَیْرَ أنََّ

قَالَ : وَكَانَ یَكْرَهُ أنَْ 
یَمُوتَ بِالأْرَْضِ الَّتِي 

ھَاجَرَ مِنْھَا.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Siddiqi uses 
the word "migrated", 
while Al-Khattab uses 
"emigrated" to translate 
 ,Migrate: to move ."ھَاجَرَ"
either temporarily or 
permanently, from one 
place, area, or country 
of residence to another. 
Emigrate: (e, “out” + 
migrate) to move out of 
country for the purpose 
of settling in another.
the same word.                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا الْحَسَنُ  حَرْبٍ: حَدَّ

ثَنَا  بْنُ مُوسَى: حَدَّ
ثَنَا سِمَاكُ  زُھَیْرٌ: حَدَّ

ثَنِي  بْنُ حَرْبٍ: حَدَّ
مُصْعَبُ بْنُ سَعْدٍ عَنْ 

أبَِیھِ قَالَ : مَرِضْتُ 
بِيِّ  فَأرَْسَلْتُ إلَِى النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
، فَقلُْتُ : دَعْنِي أقَْسِمْ 

مَاليِ حَیْثُ شِئْتُ ، 
فَأبََى ، قلُْتُ : 

فَالنِّصْفُ ؟ فَأبََى ، 
لثُُ ؟ قَالَ :  قلُْتُ : فَالثُّ

لثُِ ،  فَسَكَتَ بَعْدَ الثُّ
قَالَ : فَكَانَ، بَعْدُ 

لثُُ جَائِزًا.  ،الثُّ

220

دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ارٍ  الْمُثَنَّى وَابْنُ بَشَّ

دُ بْنُ  ثَنَا مُحَمَّ قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا شُعْبَةُ  جَعْفَرٍ: حَدَّ

عَنْ سِمَاكٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، نَحْوَهُ ، وَلَمْ 

یَذْكُر:ْ فَكَانَ، بَعْدُ، 
لثُُ جَائِزًا. الثُّ
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ثَنِي الْقَاسِمُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا  زَكَرِیَّاء: حَدَّ

حُسَیْنُ بْنُ عَليٍِّ عَنْ 
زَائِدَةَ ، عَنْ عَبْدِ 

الْمَلكِِ بْنِ عُمَیْرٍ ، 
عَنْ مُصْعَبِ بْنِ سَعْدٍ 

، عَنْ أبَِیھِ قَالَ : 
بِيُّ صَلَّى  عَادَنِي النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ  اللهَّ
: أوُصِي بِمَاليِ كُلِّھِ‘ 
فقَالَ : "لاَ" ، قلُْتُ : 

فَالنِّصْفُ ، فقَالَ "لاَ" 
لثُِ ؟  فَقلُْتُ : أبَِالثُّ

لثُُ  فَقَالَ : "نَعَمْ ، وَالثُّ
كَثِیرٌ".
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دُ بْنُ أبَِي  ثَنَا مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا  : حَدَّ يُّ عُمَرَ الْمَكِّ

قَفِيُّ عَنْ أیَُّوبَ  الثَّ
خْتِیَانِيِّ ، عَنْ  السَّ

عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ ، 
عَنْ حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 

حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ،  الرَّ
عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ 
ثُھُ  سَعْدٍ ، كُلُّھُمْ یُحَدِّ

بِيَّ  عَنْ أبَِیھِ ؛ أنََّ النَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

دَخَلَ عَلَى سَعْدٍ 
ةَ ، فَبَكَى ،  یَعُودُهُ بِمَكَّ
فقَالَ : "مَا یُبْكِیكَ ؟" 
فَقَالَ : قَدْ خَشِیتُ أنَْ 
أمَُوتَ بِالأْرَْضِ الَّتِي 
ھَاجَرْتُ مِنْھَا ، كَمَا 
مَاتَ سَعْدُ ابْنُ خَوْلَةَ 
بِيُّ صَلَّى  ، فَقَالَ النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ :  اللهَّ
"اللَّھُمَّ ! اشْفِ سَعْدًا ، 

اللَّھُمَّ! اشْفِ سَعْدًا" 
ثَلاَثَ مِرَارٍ ، قَالَ : 

ِ ! إنَِّ ليِ  یَا رَسُولَ اللهَّ
مَا  مَالاً كَثِیرًا ، وَإنَِّ

یَرِثُنِي ابْنَتِي ، 
أفََأوُصِي بِمَاليِ كُلِّھِ ؟ 

قَالَ : "لاَ" قَالَ : 
لثَُیْنِ ؟ قَالَ : "لاَ"  فَبِالثُّ

قَالَ : فَبالنِّصْفُ ؟ 
قَالَ : "لاَ" قَالَ : 
لثُُ ؟ قَالَ :  فَبالثُّ

لثُُ كَثِیرٌ  لثُُ وَالثُّ "الثُّ
، إنَِّ صَدَقَتَكَ مِنْ 

مَالكَِ صَدَقَةٌ ، وَإنَِّ 
نَفَقَتَكَ عَلَى عِیَالكَِ 

صَدَقَةٌ ، وَإنَِّ مَا تَأكُْلُ 
امْرَأتَُكَ مِنْ مَالكَِ 
صَدَقَةٌ ، وَإنَِّكَ أنَْ 

تَدَعَ أھَْلَكَ بِخَیْرٍ - أوَْ 
قَالَ بِعَیْشٍ - خَیْرٌ مِنْ 

أنَْ تَدَعَھُمْ یَتَكَفَّفوُنَ 
النَّاسَ" وَقَالَ بِیَدِهِ. 

Experiential Value    
•Word Choice                    
-Notice that Siddiqi uses 
the word "migrated", 
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Emigrate: (e, “out” + 
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country for the purpose 
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بِیعِ  ثَنِي أبَُو الرَّ وحَدَّ
ادٌ:  ثَنَا حَمَّ : حَدَّ الْعَتَكِيُّ

ثَنَا أیَُّوبُ عَنْ  حَدَّ
عَمْرِو بْنِ سَعِیدٍ ، 
عَنْ حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 

حْمَنِ الْحِمْیَرِيِّ ،  الرَّ
عَنْ ثَلاَثَةٍ مِنْ وَلَدِ 

سَعْدٍ قَالوُا : مَرِضَ 
ةَ ، فَأتََاهُ  سَعْدٌ بِمَكَّ

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَعُودُهُ، 

 . قَفِيِّ بِنَحْوِ حَدِیثِ الثَّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order

1492



I J K L M N O P Q R
Description of Text Interpretation of Discursive Practice Explanation of Sociocultural Practice Paratextual Materials

Style Thematic 
Structure

Translation 
Strategy

Interpretation 
of Text 

Interpretation of 
Context Explanation Footnotes Comments on 

Paratexts
It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecce" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007.

It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecce" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007.
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  الْمُثَنَّى: حَدَّ

ثَنَا ھِشَامٌ  الأْعَْلَى: حَدَّ
دٍ ، عَنْ  عَنْ مُحَمَّ

حُمَیْدِ بْنِ عَبْدِ 
ثَنِي  حْمَنِ: حَدَّ الرَّ

ثَلاَثَةٌ مِنْ وَلَدِ سَعْدِ 
بْنِ مَالكٍِ ، كُلُّھُمْ 

ثُنِیھِ ِمِثْلِ حَدِیثِ  یُحَدِّ
صَاحِبِھِ قَالَ : مَرِضَ 

ةَ ، فَأتََاهُ  سَعْدٌ بِمَكَّ
ُ عَلَیْھِ  بِيُّ صَلَّى اللهَّ النَّ
وَسَلَّمَ یَعُودُهُ ، بِنحو 

حَدِیثِ عَمْرِو بْنِ 
سَعِیدٍ عَنْ حُمَیْدٍ 

. الْحِمْیَرِيِّ

Experiential Value      
•Word Choice                                                
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنِي إبِْرَاھِیمُ بْنُ  حَدَّ
 : ازِيُّ مُوسَى الرَّ

أخَْبَرَنَا عِیسَى یَعْنِي 
ابْنَ یُونُسَ ؛ ح: 

ثَنَا أبو بكر بن  وحَدَّ
أبي شیبة وَأبَُو كُرَیْبٍ 

ثَنَا وَكِیعٌ ؛  قَالاَ : حَدَّ
ثَنَا أبَُو  ح: وحَدَّ

ثَنَا ابْنُ  كُرَیْبٍ: حَدَّ
نُمَیْرٍ ، كُلُّھُمْ عَنْ 

ھِشَامِ بْنِ عُرْوَةَ ، 
عَنْ أبَِیھِ ، عَنِ ابْنِ 
عَبَّاسٍ قَالَ : لَوْ أنََّ 
وا مِنَ  النَّاسَ غَضُّ
بُعِ ،  لثُِ إلَِى الرُّ الثُّ

ِ صَلَّى  فَإنَِّ رَسُولَ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَالَ :  اللهَّ

لثُُ  لثُُ ، وَالثُّ "الثُّ
كَثِیرٌ" ، وَفِي حَدِیثِ 

وَكِیعٍ "كَبِیرٌ –أوَْ- 
كَثِیرٌ".
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It can be 
noticed that 
Siddiqi uses 
"Mecce" to 
refer to "مكة", 
which is less 
preferable to 
most 
Muslims, 
while Al-
Khattab uses 
"Makkah". Al-
Khattab's 
translation is 
more 
common and 
used by all 
major 
organisations, 
e.g. United 
Nations, 
World Bank, 
most 
governments 
etc. This 
compatibility 
may occur 
regarding the 
different 
times of the 
translations, 
as Siddiqi's 
translation 
was in 1971 
while Al-
Khattab's was 
in 2007.
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(باب الوقف) 
ثَنَا  (التحفة 5). حَدَّ

یَحْیَى بْنُ یَحْیَى 
: أخَْبَرَنَا سُلَیْمُ  مِیمِيُّ التَّ

بْنُ أخَْضَرَ عَنِ ابْنِ 
عَوْنٍ ، عَنْ نَافِعٍ ، 

عَنِ ابْنِ عُمَرَ قَالَ : 
أصََابَ عُمَرُ أرَْضًا 
بِيَّ  بِخَیْبَرَ ، فَأتََى النَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
یَسْتَأمِْرُهُ فِیھَا ، فَقَالَ 
: یَا رَسُولَ اللهَّ ! إنِِّي 
أصََبْتُ أرَْضًا بِخَیْبَرَ 
، لَمْ أصُِبْ مَالاً قَطُّ 
ھُوَ أنَْفَسُ عِنْدِي مِنْھُ 
، فَمَا تَأمُْرُنِي بِھِ ؟ 

قَالَ :" إنِْ شِئْتَ 
حَبَسْتَ أصَْلَھَا 

قْتَ بِھَا" ، قَالَ  وَتَصَدَّ
قَ بِھَا عُمَرُ:  : فَتَصَدَّ
ھُ لاَ یُبَاعُ أصَْلھَُا ،  أنََّ

وَلاَ یُبْتَاعُ ، وَلاَ 
تورَثُ ، وَلاَ توھَبُ ، 

قَ عُمَرُ  قَالَ : فَتَصَدَّ
فِي الْفقَُرَاءِ ، وَفِي 

الْقرُْبَى ، وَفِي 
قَابِ ، وَفِي سَبِیلِ  الرِّ
بِیلِ ،  ِ ، وَابْنِ السَّ اللهَّ

یْفِ ، ولاَ جُنَاحَ  وَالضَّ
عَلَى مَنْ وَلیَِھَا أنَْ 

یَأكُْلَ مِنْھَا بِالْمَعْرُوفِ 
، أوَْ یُطْعِمَ صَدِیقًا، 

لٍ فِیھِ. غَیْرَ مُتَمَوِّ
ثْتُ بِھَذَا   قَالَ : فَحَدَّ

ا  دًا ، فَلَمَّ الْحَدِیثِ مُحَمَّ
بَلَغْتُ ھَذَا الْمَكَانَ : 
لٍ فِیھِ ،  غَیْرَ مُتَمَوِّ
دٌ : غَیْرَ  قَالَ مُحَمَّ

مُتَأثَِّلٍ مَالاً.
قَالَ ابْنُ عَوْنٍ : 

وَأنَْبَأنَِي مَنْ قَرَأَ ھَذَا 
الْكِتَابَ أنََّ فِیھِ : غَیْرَ 

مُتَأثَِّلٍ مَالاً .
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  حَدَّ
ثَنَا ابْنُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

أبَِي زَائِدَةَ ؛ ح: 
ثَنَا إسِْحَاقُ ،  وحَدَّ

انُ  مَّ أخَْبَرَنَا أزَْھَرُ السَّ
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح: وحَدَّ

ثَنَا ابْنُ  بْنُ الْمُثَنَّى: حَدَّ
أبَِي عَدِيٍّ ، كُلُّھُمْ عَنِ 

ابْنِ عَوْنٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ 

أنََّ حَدِیثَ ابْنِ أبَِي 
زَائِدَةَ وَأزَْھَرَ انْتَھَى 

عِنْدَ قَوْلھِِ : "أوَْ یُطْعِمَ 
لٍ  صَدِیقًا غَیْرَ مُتَمَوِّ

فِیھِ" وَلَمْ یُذْكَرْ مَا 
بَعْدَهُ ، وَحَدِیثُ ابْنِ 

أبَِي عَدِيٍّ فِیھِ مَا ذَكَرَ 
ثْتُ  سُلَیْمٌ قَوْلھُُ : فَحَدَّ
دًا  بِھَذَا الْحَدِیثِ مُحَمَّ

إلَِى آخِرِهِ.
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا أبَُو  إبِْرَاھِیمَ: حَدَّ
دَاوُدَ الْحَفَرِيُّ عُمَرُ 

بْنُ سَعْدٍ ، عَنْ سُفْیَانَ 
، عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، 

عَنْ نَافِعٍ ، عَنِ ابْنِ 
عُمَرَ ، عَنْ عُمَرَ قَالَ 
: أصََبْتُ أرَْضًا مِنْ 

أرَْضِ خَیْبَرَ ، فَأتََیْتُ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ فَقلُْتُ : 
أصََبْتُ أرَْضًا لَمْ 

أصُِبْ مَالاً أحََبَّ إلَِيَّ 
وَلاَ أنَْفَسَ عِنْدِي مِنْھَا 

، وَسَاقَ الْحَدِیثَ 
بِمِثْلِ حَدِیثِھِمْ ، وَلَمْ 

ثْتُ  یَذْكُر:ْ فَحَدَّ
دًا، وَمَا بَعْدَهُ. مُحَمَّ
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(باب ترك الوصیة 
لمن لیس لھ شیىء 

یوصي فیھ) (التحفة 
ثَنَا یَحْیَى بْنُ  6).  حَدَّ

 : مِیمِيُّ یَحْیَى التَّ
حْمَنِ  أخَْبَرَنَا عَبْدُ الرَّ
بْنُ مَھْدِيٍّ عَنْ مَالكِِ 

بْنِ مِغْوَلٍ ، عَنْ 
فٍ  طَلْحَةَ بْنِ مُصَرِّ

 ِ قَالَ : سَألَْتُ عَبْدَ اللهَّ
بْنَ أبَِي أوَْفَى: ھَلْ 
 ِ أوَْصَى رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ  صَلَّى اللهَّ
وَسَلَّمَ؟ فَقَالَ : لاَ ، 

قلُْتُ : فَلمَِ كُتِبَ عَلَى 
ةُ ،  الْمُسْلمِِینَ الْوَصِیَّ

أوَْ فَلمَِ أمُِرُوا 
ةِ ؟ قَالَ :  بِالْوَصِیَّ
أوَْصَى بِكِتَابِ الله 

تعالى.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The ST sentence " 
 is "أوَْصَى بِكِتَابِ الله تعالى
translated differently by 
both translators. Siddiqi 
uses "He made the will 
according to the Book of 
Allah, the Exalted and 
Majestic", while Al-
Khattab translates it as 
"His final guidance was 
adherence to the Book 
of Allâh". This shows 
their different 
interpretations of the ST 
text.                   
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                    
-Notice that Al-
Khattab deletes the 
adjective in "الله تعالى", 
while Siddiqi adds 
two adjective "the 
Exalted and 
Majestic".                                                                                        
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَاهُ أبَُو بَكْرِ بْنُ  وَحَدَّ
ثَنَا  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ثَنَا  وَكِیعٌ ؛ ح: وحَدَّ
ثَنَا أبَِي  ابْنُ نُمَیْرٍ: حَدَّ
، كِلاَھُمَا عَنْ مَالكِِ 

بْنِ مِغْوَلٍ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ ، مِثْلَھُ ، غَیْرَ 
أنََّ فِي حَدِیثِ وَكِیعٍ: 

قلُْتُ : فَكَیْفَ أمُِرَ 
ةِ ؟  النَّاسُ بِالْوَصِیَّ
وَفِي حَدِیثِ ابْنِ 

نُمَیْرٍ: قلُْتُ : كَیْفَ 
كُتِبَ عَلَى الْمُسْلمِِینَ 

ةُ ؟. الْوَصِیَّ
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ثَنَا أبَُو بَكْرِ بْنُ  وحَدَّ
ثَنَا عَبْدُ  أبَِي شَیْبَةَ: حَدَّ

ِ ابْنُ نُمَیْرٍ وَأبَُو  اللهَّ
مُعَاوِیَةَ عَنِ الأْعَْمَشِ 
دُ  ثَنَا مُحَمَّ ؛ ح : وحَدَّ
ِ بْنِ نُمَیْرٍ:  بْنُ عَبْدِ اللهَّ

ثَنَا أبَِي وَأبَُو  حَدَّ
ثَنَا  مُعَاوِیَةَ قَالاَ : حَدَّ

الأْعَْمَشُ عَنْ أبَِي 
وَائِلٍ ، عَنْ مَسْرُوقٍ 
، عَنْ عَائِشَة قَالَتْ : 
 ِ مَا تَرَكَ رَسُولُ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
دِینَارًا ، وَلاَ دِرْھَمًا ، 
وَلاَ شَاةً ، وَلاَ بَعِیرًا 
، وَلاَ أوَْصَى بِشَيْءٍ. 

232

ثَنَا زُھَیْرُ بْنُ  وحَدَّ
حَرْبٍ وَعُثْمَانُ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ وَإسِْحَاقُ 
ابْنُ إبِْرَاھِیمَ ، كُلُّھُمْ 

عَنْ جَرِیرٍ ؛ ح: 
ثَنَا عَليُِّ بْنُ  وحَدَّ
خَشْرَمٍ: أخَْبَرَنَا 

عِیسَى -وَھُوَ ابْنُ 
یُونُسَ ، جَمِیعًا عَنِ 

الأْعَْمَشِ بِھَذَا 
الإْسِْنَادِ، مِثْلَھُ.
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ثَنَا یَحْیَى بْنُ  وحَدَّ
یَحْیَى وَأبَُو بَكْرِ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ -وَاللَّفْظُ 

لیَِحْیَى- قَالاَ : أخَْبَرَنَا 
ةَ  إسِْمَاعِیلُ ابْنُ عُلَیَّ

عَنِ ابْنِ عَوْنٍ ، عَنْ 
إبِْرَاھِیمَ ، عَنِ الأْسَْوَدِ 
بْنِ یَزِیدَ قَالَ : ذَكَرُوا 
عِنْدَ عَائِشَةَ أنََّ عَلیًِّا 

كَانَ وَصِیًّا ، فَقَالَتْ : 
مَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟ 

فَقَدْ كُنْتُ مُسْنِدَتَھُ إلَِى 
صَدْرِي - أوَْ قَالَتْ 

حَجْرِي - فَدَعَا 
سْتِ ، فَلَقَدِ  بِالطَّ

انْخَنَثَ فِي حَجْرِي ، 
ھُ مَاتَ  وَمَا شَعَرْتُ أنََّ
، فَمَتَى أوَْصَى إلَِیْھِ ؟

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The ST word "ِسْت  is "الطَّ
translated differently by 
both translators. Siddiqi 
uses "tray" which does 
not reflect the ST 
meaning, while Al-
Khattab translates it as 
"bowl". This shows their 
different interpretations 
of the ST text.                  
•Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  

Experiential Value 
•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
•Sentence Structure

Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
•Pronouns

Expressive Value  
•Modality                                                     
•Linking of 
Sentences                                                                       
•Cohesive Devices 
(Conjunctions, 
Coordination and 
Subordination)                                                                                         
•Prepositions                                                                                          
•Sentence order
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ثَنَا سَعِیدُ بْنُ  حَدَّ
مَنْصُورٍ وَقتَُیْبَةُ بْنُ 
سَعِیدٍ وَأبَُو بَكْرِ بْنُ 
أبَِي شَیْبَةَ وَعَمْرٌو 

اقِدُ -وَاللَّفْظُ لسَِعِیدٍ-  النَّ
ثَنَا سُفْیَانُ  قَالوُا : حَدَّ
عَنْ سُلَیْمَانَ الأْحَْوَلِ 

، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ 
قَالَ : قَالَ ابْنُ عَبَّاسٍ 

: یَوْمُ الْخَمِیسِ وَمَا 
یَوْمُ الْخَمِیسِ ! ثُمَّ 

بَكَى حَتَّى بَلَّ دَمْعُھُ 
الْحَصَى ، فَقلُْتُ : یَا 

أبا عَبَّاسٍ وَمَا یَوْمُ 
الْخَمِیسِ ؟ قَالَ : 
 ِ اشْتَدَّ بِرَسُولِ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
وَجَعُھُ ، فَقَالَ : 

"ائْتُونِي أكَْتُبْ لَكُمْ 
كِتَابًا لاَ تَضِلُّوا 

بَعْدِي" فَتَنَازَعُوا ، 
وَمَا یَنْبَغِي عِنْدَ نَبِيٍّ 
تَنَازُعٌ ، وَقَالوُا : مَا 

شَأنُْھُ؟ أھََجَرَ ؟ 
اسْتَفْھِمُوهُ ، قَالَ : 

"دَعُونِي، فَالَّذِي أنََا 
فِیھِ خَیْرٌ ، أوُصِیكُمْ 

بِثَلاَثٍ : أخَْرِجُوا 
الْمُشْرِكِینَ مِنْ 

جَزِیرَةِ الْعَرَبِ ، 
وَأجَِیزُوا الْوَفْدَ بِنَحْوِ 
مَا كُنْتُ أجُِیزُھُمْ" ، 
قَالَ : وَسَكَتَ عَنِ 
الثَِةِ ، أوَْ قَالَھَا  الثَّ

فَأنُْسِیتُھَا.
 قَالَ أبَُو إسِْحَاقَ 

ثَنَا  [إبِْرَاھِیمُ] : حَدَّ
الْحَسَنُ بْنُ بِشْرٍ ، 

ثَنَا سُفْیَانُ  قَالَ : حَدَّ
بِھَذَا الْحَدِیثِ.
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ثَنَا إسِْحَاقُ بْنُ  حَدَّ
إبِْرَاھِیمَ: أخَْبَرَنَا 

وَكِیعٌ عَنْ مَالكِِ بْنِ 
مِغْوَلٍ ، عَنْ طَلْحَةَ 
فٍ ، عَنْ  بْنِ مُصَرِّ

سَعِیدِ بْنِ جُبَیْرٍ ، عَنِ 
ھُ قَالَ :  ابْنِ عَبَّاسٍ أنََّ

یَوْمُ الْخَمِیسِ وَمَا یَوْمُ 
الْخَمِیسِ ثُمَّ جَعَلَ 

تَسِیلُ دُمُوعُھُ ، حَتَّى 
یْھِ  رَأیَْتُ عَلَى خَدَّ

ھَا نِظَامُ اللُّؤْلؤُِ ،  كَأنََّ
 ِ قَالَ : قَالَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "ائْتُونِي بِالْكَتِفِ 
وَاةِ - أوَِ اللَّوْحِ  وَالدَّ
وَاةِ - أكَْتُبْ لَكُمْ  وَالدَّ

كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ 
أبََدًا" فَقَالوُا : إنَِّ 

 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولَ اللهَّ
عَلَیْھِ وَسَلَّمَ یَھْجُرُ.
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دُ بْنُ  ثَنِي مُحَمَّ حَدَّ
رَافِعٍ وَعَبْدُ بْنُ حُمَیْدٍ 

- قَالَ عَبْدٌ : أخَْبَرَنَا ، 
وقَالَ ابْنُ رَافِعٍ : 

اقِ:  زَّ ثَنَا -عَبْدُ الرَّ حَدَّ
أخَْبَرَنَا مَعْمَرٌ عَنِ 

ھْرِيِّ ، عَنْ عُبَیْدِ  الزُّ
ِ بْنِ  ِ بْنِ عَبْدِ اللهَّ اللهَّ

عُتْبَةَ ، عَنِ ابْنِ 
ا  عَبَّاسٍ قَالَ : لَمَّ

 ِ حُضِرَ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

وَفِي الْبَیْتِ رِجَالٌ 
فِیھِمْ عُمَرُ بْنُ 

بِيُّ  ابِ ، فَقَالَ النَّ الْخَطَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ

: "ھَلمَُّ أكَْتُبْ لَكُمْ 
كِتَابًا لاَ تَضِلُّونَ 

بَعْدَهُ" ، فَقَالَ عُمَرُ : 
ِ صَلَّى  إنَِّ رَسُولَ اللهَّ

ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ قَدْ  اللهَّ
غَلَبَ عَلَیْھِ الْوَجَعُ ، 

وَعِنْدَكُمُ الْقرُْآنُ، 
 ، ِ حَسْبُنَا كِتَابُ اللهَّ

فَاخْتَلَفَ أھَْلُ الْبَیْتِ ، 
فَاخْتَصَمُوا ، فَمِنْھُمْ 
بُوا  مَنْ یَقوُلُ : قَرِّ

 ِ یَكْتُبْ لَكُمْ رَسُولُ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ  صَلَّى اللهَّ
كِتَابًا لَنْ تَضِلُّوا بَعْدَهُ 
، وَمِنْھُمْ مَنْ یَقوُلُ مَا 

ا  قَالَ عُمَرُ ، فَلَمَّ
أكَْثَرُوا اللَّغْوَ 

وَالاِخْتِلاَفَ عِنْدَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولِ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ ، قَالَ 
 ُ ِ صَلَّى اللهَّ رَسُولُ اللهَّ

عَلَیْھِ وَسَلَّمَ : 
"قوُمُوا". قَالَ عُبَیْدُ 

ِ : فَكَانَ ابْنُ عَبَّاسٍ  اللهَّ
زِیَّةَ  یَقوُلُ : إنَِّ الرَّ

ةِ مَا حَالَ  زِیَّ كُلَّ الرَّ
ِ صَلَّى  بَیْنَ رَسُولِ اللهَّ
ُ عَلَیْھِ وَسَلَّمَ وَبَیْنَ  اللهَّ

أنَْ یَكْتُبَ لَھُمْ ذَلكَِ 
الْكِتَابَ ، مِنِ 

اخْتِلاَفِھِمْ وَلَغَطِھِمْ.

Experiential Value    
•Word Choice                    
-The ST word "ِزِیَّة  is "الرَّ
translated differently by 
both translators. Siddiqi 
uses "heavy loss", while 
Al-Khattab translates it 
as "calamity". A 
calamity is an event that 
causes great distress, 
harm, and suffering. It is 
defined by the Oxford 
Dictionary as “an event 
causing great and often 
sudden damage or 
distress” and by 
American Heritage 
Dictionary as “an event 
that brings terrible loss, 
lasting distress, or 
severe affliction”. 
Although the noun 
calamity is not often 
used in modern English, 
it is a synonym for 
disaster, catastrophe, 
etc.         •Rewording                        
•Synonyms                       
•Antonyms                        
•Hyponyms                                                      
•Overwording                                                   
•Addition                     
•Omission                          

Relational Value        
•Euphemistic 
Expressions                                                                                       
•Metaphors                                                              
•Formal Words                                                      
•Informal Words

Expressive Value             
•Word Choice                               
.                              
•Metaphors                                           
•Presupposition  
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•Nominalisation                                            
•Active & Passive                                           
•Positivity                                                   
•Negativity                                                 
•Singular                                                                                           
•Plural                                                                                                       
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Relational Value   
•Modes                                                           
•Modality                                                           
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(Conjunctions, 
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